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Sanomia Wiipurista, 


Hinta: | 
Tältä wuodelta & markkaa ja 40 
venniä fekä Wiipurisſa että muualla. 


N:o 1. 


Wiipurin Kirjalliſuus⸗ſenran antama. 


Perjantaina 2 päivänä Tammikunta. 


„ Tilataan: — 
Zilliakukſen kirjapainosſa Wäiipurisfa' 
jakaikisſa maamme vostifonttoreieja 


Otawaa, 
Sanomia Wiipurista, 


jota toimitetaan tänäki wnonng 1863 liſätäh⸗ 
tineen ſamang aikana ja yhtä juurena tuin 
tähänkin asti, ſaapi tilata täiji wnodekji täällä 
Wiipurisſa h:ra N. A. Zilliakukſen kirjapai⸗ 
nosſa ja myös kaikisſa Suomen postikonkto⸗ 
reisſa 1 ruplalla ja 35 kop. hop., ſ. o. 5 
markalla ja 40 pennillä Snomen rahasſa koko⸗ 
ja 68 kopekalla pnolekſi wnodekſi, johon jo on 
luettu ſekä postirahat että postmestarien wai⸗ 
wat. Lehden tarkoitus ſekä toimittaja tulee ole⸗ 
maan ſama tuin tähänkin asti on ollut. 


Wiipurista. 

Nuotſinkieliſiä luennoita on ilmoitettu pi⸗ 
Dettäwäkji täällä ſoſiteettiſalisſa, toinen jo huomeng 
ja toinen tulewang torstaina kello ½8 j. p. p. 
Huomispäimwin luento on „ſuomalaiſuudesta Ruot— 
jin wallan aikana” ja torstaina tulee luettawakſi 
n Viipurin läänin kärſimykſet entijinä aikoina ja 
miten ne owat waikuttaneet kanſan luontoon.” 
Piletti makſaa 40 kop. ja tulot käytetään palkin: 
noikſt kaunokirjalliſista teokſista Suomen kielellä. 
Paremman laatuiſista iltahuwikkeista on täällä ollut 
funri puutos, ſtis woipi toimoa ſoſtteettiſaliamme 
huomis- ja torstai-iltang kuuliſoita täpö täyteen. 

— Snomenkieliſiä pöytäkirjoja. Helſin⸗ 
gistä tulleet yliopistolaifet owat tuoneet fen ila— 
huttawan uuden wuoden uutiſen, että Helſingin 
kaupunnin maistraatti on palkannut eri wirkamte— 
hen, joka ſuomekſi toimittaa kaikki ne maistraatin 
pöytäkirjat, joita aſianomainen ſuomekſi tahtoo. 

— Warkaita, jotka täällä pitkin ſpkſyä owat 
warastelleet, on jo kakſi ſaatu kiini. Toinen niisrä 
on liki kaupuntia afuwa fuomalainen paritjija akka 
ja toinen on Wenäen ſotamies. Phdesfaͤn he tätä 
ammattianſa toimittiwat kunne akan oifea mies 
wiime ſunnuntaing antoi akkanſa ſalatpöt voliifide 
Ulmin. Wiime tiistaina heitä jo tutkittiin käm⸗ 
nerisſä. 

— Wiipurin ſuomalainen kirjalliſuus-ſeura fo: 
koontun tulevana maanantaina, 5:nä p. tätä kuuta, 
Wilken koulun huoneisfa kello 6 j. p. p. kunkaus⸗ 
kokoustanſa wiettämään. 


Unſi wuoſi. 
Uufi wuof on taas alkanut ja wanha mennyt 
loppuun. Zämmöinen ajan waihe faattaa muis- 
telemaan tapahtuneita aftoita ja toimomaan unfia 


tapahtuwikſt. Ja jos ainaki mennyt wuoſi on tu⸗ 
lewan wuoden walmistaja, niin tämä ſeikka etenfi 
nyt on filmiin pistävä. Mennyt wuoſi oli tofin 
merkillinen ſanomakirjalliſuudesſaki ja tulee Suo: 
men historiasſa ainaki olemaan tärkeä wuofi, mutta 
fen merkilliſet ja muistettawat tapaukſet oliwat kui⸗ 
tenki waan walmistus:tditä niille ſuurille akoille, 
joita ſuomalainen toiwoo täytetyikſi ehkä jo tämän 
nyt alkavan wuoden kuluesſa, eli kumminki tofi 
ferran, jos waan ei paha onni faa ne nyt pir⸗ 
feät ſilmät ſokeikſi eikä tuuwittele ſuomalaiſia kuo⸗ 
lettawaan uneen. Menneen wuoden alusſa is— 
tui waliokunta ja walmisti aſioita tämän wuo— 
den waltiopäimwien päätettäwikſi. Kuinka monesſa 
aſiasſa eikö, waliofunnan istuesſa, ſilmät aumen: 
neet! Ja kuitenki oli bywä ettei waltiopäiwät ſil— 
loin olleet aſioita päättämässä, ſillä moni aſta oliſi 
ehkä jilloin päättynyt nurin-puoliſesti; ſille fe tun⸗ 
tuu, kun nyt, wuoden fuluttua, famoja atioita mies 
titään. Niin äkkinäiſet oliwat ſuomalaiſet wielä 
mennä wuonng omisfa afioisfaan; Mutta toiwot⸗ 
tawa on, että ne, jotka tänä wuonna waltiopäi: 
wiin päättämään fofoutmvat, vwat jo ehtineet tar— 
kemmin oppia yhteifen hywän. . 

Mennyt wuoſi oli myös fe, joka kieli-kyſymyk⸗ 
fesfä waikutti komitean istumaan. Ja maikka fos 
miten tähän aſiaan haki enemmän esteitä kuin 
walmistukſia, niin on tämä Suomen kanſan tär: 
feä ajia fuitenfi toifella tamalla walmistuwa 
ehkä jo fefi tänä wuonna päätettämäk«. Mutta 
mennä wuonna oli myös kowa katowuoſt. Onko 
fe Minäki tapaukfesfa mitään walmistanut? On 
toſin. Se on meidät yhdistänyt toiſtimme. Seon 
walmistanut meisfä tähän asti puuttumaa yhtey: 
den henfed. Me yhteifet awun riennot todistawat 
ſitä. Ja yhteyttä me näinä aifoina etenfi tarwit⸗ 
femme, ſillä yhteyvesfä on woima. Katomuofi tahs 
too meitä opettaa yhteiſillä woimilla woittamaan 
ja poistamaan luonnon wastukſet. Se waikuttaa 
ja walmistaa meisfä wireyttä ja ahkeruutta. Mutta 
fun ahkeruus on wähäpätöinen, jos ei oppi ja fis 
wistys ſekä wapaus ole apuna, niin fe myös pa⸗ 
fottaa meitä hankkimaan kanſalle enemmän fimis- 
tystä ja töisſa ſekä keinoisſa fuurempaa wapautta, 
fuin mitä tähän asti on fanfalla ollut. Se olfoon 
ſiis meidän toimomme, että tämä fatowuofi wal⸗ 
mistaa Suomen kanſalle yhteys-henkeä ja kanſal⸗ 
liſta kouluja, näitä ſtwistykſen lähteitä, ſekä wa⸗ 
pautta elämän liikunneisſa. N 

A. G. C. 


Waltiopäiwäin kyſymykſet. 


Seitſemäs Fomitea, Johtajana fenaattori Langen ⸗ 
ſkiöld ja jäſeninä: tullijohtokunnan päätirehtöri J. A. 
von Born, kamreeri ſenaatisſa J. Thilön, profesſori 


J. W. Snellman, kauppaneuwos J. F. Hackman, 
maawiljelyneuwos J. G. Schatelowitz ja rowasti 
A. Sirén. Komitean walmistettawina omat ſeu⸗ 
raawat kyſymykſet: 

47:8 kyſymys: ſuostunta⸗werosta waltiowelan 
kuittaamiſekſi ſekä muihin kustannukſtin. 

Majesteetti on käskenyt, että Säätyjen nähtä⸗ 
wäkſi on annettawa tili, joka näyttää kaikki mielä 
makſamattomat waltiowelat fefä mihin niitä on 
käytetty ja miten niitä on arweltu kuolettaa, niin 
myös on Säävyille ilmoitettava waltiowarain ny: 
fyinen tila, mitä on tuloja ja mitä makfuja. Kun 
Säädyt fiten owat tulleet näkemään, että nykyifet 
waltiowarat eivät piijaa kanſan-opetukſen ja koulu⸗ 
toimen parautamiſekſi, tie- ja weſikulku-yhdistysten 
ſekä ſuurempain järvenlasku: ja ſuowiljelys-hauk⸗ 
keiden edistämiſekſi, eikä tarpeellisten loistotornien 
rakentamiſekſi Suomen, rantoja pitkin, niin Sääty⸗ 
jen mieltä on kuultawa, jos he näihin tarkoituk— 
fiin ottaiſiwat makſaakſenſa ſuostunta-weroa, jitä 
warten tehtäwien ehdotusten mutaan, Majesteetti 
myös ilmoittaa: 

a) Se ſuostunta⸗wero, mitä foulutoimen paran: 
tamiſekſt tarwitaan, tulee käytettäwäfji ainvastaan 
rahwaan opettamiſeen ja fiihen tarwittawiin lai— 
tokſtin, fttä myöten kuin ne rahat, mitä kukin ſeu— 
rakunta on welwollinen makſamaan, eiwät jiihen 
tarpeefen riitä. Ehdotus on tehtämä miten tämä 
aſia paraiten on järjestettäwä ja ehdotus on Sää— 
tyjen mietittäwäkſi annettawa. 

b) Ne ehdotukſet, mitä jo on tehty aikomukſesſa 
faada maawiljelys järwen-laskemiſen ja joiden kui— 
waamiſen fautta evistymään ſekä kulku⸗tiet paran: 
tumaan kanawien ja rauta-teiden rakentamalla, owat 
Säädville näytettäwät. Säädyt ſaawat määrätä, 
mitkä wedenlaskemiſet fekä wiljelystyöt owat ſuos— 
tunta⸗werolla kustannettawat ja misſä järjestyk— 
fesfä. Samoten on Säntyjen päätettävä, jos ſuos— 
tunta-weroa käytetään kangwien kaiwamiſeen tailka 
rautatien rakentamiſeen, eli ehtä tumpafeenki tar: 
peefen ja miefä järjestykfesfä, että fe oliſi koko 
maalle hyödykſi, ſontähden eſitykſiä on Hallitukſen 
puolelta annettawa. 

c) Ehdotus tarpeelliſista Suomen rannoille ra— 
kennettawista loistotorneista on Säädyille annet: 
tama, ja Säädyt ilmoittakoot, jos ehkä muita tai 
ufeampia tälläiſtä torneja on ſuostunta-werolla kus⸗ 
tannettawa. 

Jos Säädyt fuostunta-weron makſuun käywät, 
niin on myös määrättäwä, jos tämä weron makſu 
on festäwä tulewiin waltiopäiwiin ſaakka taikka 
waan wisſinä wuoſina, ja jos Hallitukſen tulee 
pitää eri tili näistä rahoista fekä tulewisfa wal— 
tiopäimisfä niistä tehdä Säädyille tili 

Liſäkſi antaa Majesteetti Säätyien waiita yh— 
Den miehen joka Säädystä wuolittain tarkastamaan 
waltto⸗pankin tilaa ja näille edusmiehille tarpeen 
wuokſt myös wara⸗edusmiehet. Samoten Säävyt 
ſaawat edusmiestenſä kautta ottaa oſaa Pankin 
hallinnosſaki, jos ſitonwat wastaamaan Pankista 
ja ſen antamista ſeteleistä. 

48:8 kyſymys: waltiolainan otfamiſesſa, että Wii⸗ 
purin läänin lahjoitus⸗mailla aſuwat talonpojat 
pääſiſiwät lunastamaan maatilanſa itſelleen perin: 
nökſi. 

Majesteetti on käskenyt Säätyjen mieltä kuullu, 
jos Säädyt tahtowat, että Hallitus täsſä aſiasſa 
käypi wälimiehekſi ja, jos muita waroja ei ole, ſiis 
tekee lainaa omasta maasſa, Säätyjen takaami⸗ 
ſella, ja toimittaa tilin rahojen käyttämiſestä. 

Kahdekſas komitea. Johtajana fenaattori Langen: 
ſkiöld ja jäfeninä: prowesſori A. E. Arppe, kihlat. 
tuomari Kl. A. Wahlberg, wuori-mekaanikko W. 


Brehmer ja wapriikin ifäntä A. W. Wahren. 
Walmistettawina owat ſeurgawat kyſymykſet: 

38:8 kyſymys: palowiinan poltto: ja myömä⸗ 
oikeudesta. 

Majesteetti on katſonut tarpeelliſekſi, että wiinan 
poltto- ja myömä-oifens herkeää maawiljelykſeen 
ſidottung olemasta ja että wiinan poltto tehdään 
ruunun tarkasti ſilmällä pidettäwäkſi wapriikki⸗työkſi. 
Hallitus on määrääwä misſä wiina⸗wapriikit omat 
rakennettawat, mutta wiinan myömä:oifeng anne— 
taan ſeurakunnille, jotka kuitenki kurin walwokoot 
ettei kapakka-liikettä ſtitä ſynny. Säätyien wah⸗ 
wistettawakſi on ſiis laki-ehdotus tehtäwä feuraa- 
willa määräytfillä: 

a) Se palowiinan poltto: ja myömä-vikens, joka 
nyt on maatilan iſännillä ſekä kaupunnin aſukkailla, 
häwiää Fofonaan, jontähden myös fe tähän asti 
ruunulle makſettawa wiinanpoltto-wero herkeää. 

b) Hallitus ottaa wisrin määrätyn rahan joka 
wiina:fannulta, mitä poltetaan, ja määrää myös 
ykſinään misſä, maalla tai kaupunneisſa, wiina- 
ſawotoita faapi rakentaa fefä miten paljon kukin 
ſawotta faapi polttaa. 

c) VWiinan myömä-oikeuden ſaawat maa: ja kau— 
punnin⸗ſeurakunnat kukin erittäin antaa luotetta— 
wille miehille wisſiä makfua wastaan, jonka jeu: 
rakunnat itſe määrääwät ja ſaawat fantaa jerä 
Kyttää hyödyttäwiin tarkoitukſiin. 

d) Hallitukſen tulee walwoa, ettei wiinaa lu: 
wattomaeti polfeta eikä myövä, fekä ettei tätä ta: 
waraa ulfomaalta maahan tuoda. 

Muuten käskee Majesteetti Säätyjä ilmoitta- 
maan, jos tahtovat wuotuifelle wiinanpoltolle pan— 
na wisſiä määrää, joko koko maalle pleiſestt eli 
ehkä erittäin jofa läänille. Jos Säädyt wiinan 
poltto-aſiasſa Hallitukſen kansſa ſuostuwat ja wii- 
nanpoltto-weroa farttuifi Hallitukſelle enemmän kuin 
mitä nykyinen wiina-wero tefee, niin Hallitus tah— 
too Fäyttää fumminki yhden ofan tätä lifdäntynyttä 
weroa waͤhentääkſeen maawiljeliſän waimoja Hal 
litus on jiinä tapaukfeefa ottawa eſimerkikſi maan— 
tien ſuuremmat ſillat kustantaakſeen ja ſilta- ſekä 
jahti⸗woudit palkatakſeen ſen ehdotukſen mukaan, 
minkä Senaatti on tekewä. 

52:fen kyſymykſen kohta 1.) miten maatilan omis- 
tajat wapantettajiin hollikyydin ja tienteon wel— 
wolliſuudesta, taikka ſaiſiwat huojennusta näisjä 
aſioisſa. 

Majesteetti on tahtonut kuulla Säätyjen mieltä ja 
yhteistä fesfustelemista näiskä aſioisſa, jonka jälestä 
Majesteetti on antawa tarpeen mukaiſet fäännöt. 

Ihdekſäs komitean. Johtajana fenaattori Born 
ja jäfeninä: wuorineuwos G. Laurell, prowesſorit 
A. Moberg ja L. L. Lindelöf ſekä rahalaitokſen vi: 
reftöri A. F. Soldan. Komitean walmistettawa— 
na on: 

52:ſen kyſymykſen kohta k:) jos muut paino: 
mitat woift hylätä ja fäyttää é waan ruofakaluin 
paino-mittaa. 

Majesteetti on käskenyt kuulla Säätyjä, jos ei- 
wät tahtoifi muuttaa nykyiſet paino-mitat kymme— 
nys⸗mitoikſi (decimal-vigter), ſekä jos ne tarpeet: 
tomat tapulikaupunnin⸗, wuori- ja takkirauta-pai⸗ 
nomitat eiwät olifi ehkä nyt jo heti hylättäwät. 
Sittemmin on afetus näisfä aſioisſa annettawa. 


Mainituista kyſymykſistä on Hänen Keiſarill. 
Majesteettinſa katſonut feuraawat kyſymykſet fem: 
moiſikſi, että ne joko Fofonaan eli kumminki ofaffi 
kuuluwat K. Majesteetin omaan päätös-waltaan, 
waikka Majesteetti näisſäki on tahtonut kuulla 
Säätyjen mieltä ja tahtoa. Ne kyſymykſet vwat: 
38:8 kyſymys ja 52:fen kyſympkſen kohdat b, d,. 
e, f, g, h, i, k, ja 1. 


Kun muutamat kyſymykſet owat toifia kiireem⸗ 
mät, niin Majesteetti on käskenyt, että laki⸗ehdo⸗ 
tukſet owat enfin ja eſinenäsſä tehtämät kyſymyk⸗ 
fille: n:o 13, 16, 18, 20, 36, 38, 40, 41, 42, 
45, 47, 50 ja 52: ſen kohd. b, g, h, ja 1. 

Senaatti on myös käsketty tutkimaan ne wal⸗ 
mistetut lafi-ehdotukjet ja Keiſarill. Majesteetille 
alamaiſuudesſa ne lähettämään fitä myöten kuin ne 
toinen toifenfa perästä joutuwat walmiikſi ja ai⸗ 
nafin niin aikaſin että, katſoen fitä aikaa mikä 
menee niiden armollifeen tutkintoon, kutſumus woi— 
vaan lailliſesſa järjestykſesſä lähettää waltiopͤi⸗ 
wien kokoontumiſeen jo 1863 wuoden kuluesſa 

Toimitukſen muistutus. Niistä kyſympk⸗ 
ſistä, mitä waliofunta piti Fiireimpinä, on fiis 
niinkuin näkyy jätetty vois kyſymykſet: N:o 17 kohta 
g) kauppijas⸗kirjain todistus-woimastaz nto 21, 
Lakmannin- ja Kämnerinsoikeutten häwittämiſestä; 
miro 35, riita⸗aſtoisſa Howioikeuteen pantawan 
nostorahan alentamifesta; no 46, maan ſuojelemi— 
ſeen menewien kustannusten taſaſemmasta jaosta, 
ja nzro 49, kaupuntien makſusta koulu-laitosten 
ylläpitämiſeen. Sitä wastaan piti waliokunta wä— 
hemmän kiirehtiwinä waltiopäiwän kyſymykſet 43, 
45, 50, 53 ja 54. 


Kotimaalta. 


Parikkalasta, 14 Jouluk. Tänäpäiwänä pi⸗ 
dettiin täällä monjaiden pitäjän miesten waati— 
mukſelle yhteinen kirkonkokous pappein palkoista, 
josſa pian ykſimieliſesti ſuostuttiin että pappein 
woi⸗ſaatawa ja päiwätyöt muutetaan elomafjutji 
ſeurgawalla tavalla, nimittäin: että kun kirkkoher— 
ran wirka nyt on awonainen, niin makſetaan fenſiaan 
kun ennen oli määrätty naula jokaiſelta lehmältä, 
ne 110 leiwiskäk woita, jotka kirkkoherralle keskin— 
kertaiſesti lukein tästä oli wuodesſa tullut, uudelle 
kirkkoherralle tynneri ruista jokaiſesta kahdesta lei— 
wiskästä woita, joka mafju jaetaan tilallijilta juot: 
ſemaan weron mukagan, miin että kirkkoherra tulee 
ſaamaan woin jaan 55 tynnertä ruista entijen 
ruisſaatawan liſäkſi, ollen tähän ſummaan luettu 
ſeki woi jonka tähän asti maamökkiläiſet lehmis— 
tänſd owat makfaneet. Läkiämet makſawat edelleen 
kirkkoherralle naulan woita joka lehmästä joka heillä 
on. Päiwätyöt, vi jalkapäimä joka tilaſawulta 
kirkkoherralle, fowittiin ſamaten muuttaa elofji, niin 
että ne 888 tilaſawuin ja maamökkiläisten päiwä— 
työtä fuoritetaan pitäjän tilalliſilta kapalla ruista 
jofaifesta päaiwä työstä, tullen näistä Nis kirkko— 
herran ruisſaagtawan liſäkſi yhteiſeen 888 kappaa 
tekewä 29 tynneriä 18 kappaa, mitkä weron mu: 
faan jaetaan tilallisten makſettawakn. Maahan: 
laskiais-lehmän jaan, mikä makfetaan jokaiſen ti— 
lan iſännän eli emännän fuoltua jonka pefään on 
jäänyt 6 eli ufiampia lehmiä, undelle kirkkoherralle 
ainoasti 5 ruplaa hopiga. Kappalaiſen ſaatawat 
muutettiin ſamoille perustukſille makſettawakſt niin 
Vian kuin fe wirka muuttuu toifelle miehelle 

Sekä u konſistorin edusmies kirkkoherra Londen, 
että Guwernörin ſiainen aſesſori ja kruunun wouti 
Aurenius oliwat tyytymäifet näihin ſowintoihin. 
Tälläiſen muutokſen menestymiſeen toiwotaan nyt 
waan forfiaa aſtan omaista wahwistusta. 

Katowuodelta kohdatuin awukſi on täällä, paitſt 
niitä 100 ruplaa mitkä pitäjä kokongiſundesſaan 
lahjoitti, ja mitä myös erinäifellä listalla kerät⸗ 
tiin, pitäjäsſä afumat herraswäen naiſet lahjoitta⸗ 
neet ompelukſia, jotka huutokaupalla myötynä tuot. 
tiwat wähän päälle neljänkymmenen ruplan. 


Lappeenrannasta 16 p. Jouluk. Cletäänhän 
täälläkin, waikka köyhänä muotena, entistä tapaa; 
terweys on ollut kaupungisſamme fohtalainen, man; 
hojapa waan on kuollut. 


Jäät tulimat tänä talmena wahwoikſt, Puin oli⸗ 
wat puhtaat lumesta näin kowina paffaifina kuin 
näinä aifoina on ollut, aina 15 ja 25 pykälän - 
wälillä. Jopa on näkynyt Sawon äijiä woi⸗ ja 
liha-fuormainfa kansſa wirtaawan kaupungimme läs 
pitſe Wlipuriin, waan on pitänyt uſioin tähän 
kaupata tawaranſa Feli-rifon tähden, kuin ei ole ollut 
lunta ja arwattawasti owat täsſä ſaaneet huonom: 
man hinnan kuin Miipurisfa ſaiſiwat. Waan nyt 
alfaa jo tulla toimeen lumesta, jota on näinä päi: 
winä tullut, — tänään on ilma hywin lauhkea. 

Tänne on nykyjään rakennettu mahtawa ja ifo 
fapaffa tahi hartſewna, eli mikſikä häntä Futz 
ſuttane, josfa ſitä orjan lientä wiinaa ja myös 
fitä kallista ja hywin luvallista olutta nautitaan. 
Wanhat kapakat tulimat ahtaikfi, näetfen, kuin juo— 
maria liſääntyy ja juomattomia wähentyy. Mikäs 
tähän mahtanee olla wikana? Nythän pitäis nuo: 
rifon ſiwistyä jo raittiimmakſi, kuin on afetettu 
ja aſetetaan kouluja ympäri joka paikkaan. Mikäs 
muu wiettelee ſtihen tuin olut. Olut on ſtwisty⸗ 
neempi ja wienompi juoma fuin miina. Olutta 
ei Fatfota mikjikdän häpiäkſt, jos ſitä nuoretkin wä⸗ 
hän lappaawat, enfisti wähemmän ja fitten tottu— 
mista myöten enemmin ja enemmin. Pienetkin poika 
nulifat owat walitettawasti joutuneet niin pahalle 
tavalle, että kirnaawat itfenfä niin täyteen että 
ſikä feitfemältä paistaa. Minä olen nähnyt omilla 
ſilmilläni näitten nuorten turmiota; em minä ole 
mifään erittäin raittiuden ystäwä, waan ſanonhan 
nyt kumminkin ſanan ſiwuitſe kulkeisſani. 

Turmeltunut Nuorukainen. 


Förteckning ölver dem, hvilka genom 
frivilliga bidrag till skolan för gossebarn af Wi- 
borgs stads arbetande klass afsagt sig nyärsvisi- 
terna. 


N. Sehmidt 

Robert Orn. 

Carl Sallmen 

Herman Grotenfelt 

August Lohman . 

J. J Juden. 

S. Wild. 

Paul Wahl . . N 
Fr. Wahl . . . . 
J. F. Hackman N 
Wold. Hackman 

C. Löfgren . ö 

Joh. Bandholtz 

Wiik . . . 

Wasili Neusräjetf 

Fr. Richardt 

J. H. Stünkel 

G. Gripenberg 

M. Tichanoff 

A. Krohn 

W. v. Koskull 

Carl Sal. Sundman 
Elisaheth Thesleff 

Julius Dippel 

M. Alenetf 

C. Rosenius 

John Sesemann 

J. Sparrov . N 

L. Langenskiöld . . . . 
J. M. Thesleff —. . . . 
Alex. Thesleff N 
Const. Steven 

Anna Thesleff 

J. Snellman 

Rehenkampi 

A. Keldän . . . 

J. Durisch et Clopatt 

J. L. Thessön . 

W. Rothe . 

H.R. Holstius 

Otto Alfthan 

Ferd. Alfthan 

Herman Kröger 

W. Sapotoff 

J. Nervander N N 
Anton Er. Fagerström 
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O. af Schulten . 
G. Ahreuberg . . 
N. K. Hornborg 
A 
B 


. Löfström ; 
O. Nymalm 
Toth . : . 
Wasili Tschusoff 

J. F. Albrecht 
B. Indrenius 

A. Frankenhäuser 
A. J. Sallmen 


Karm . : — 
A. Hagander : : 50. 
Capaeanonz . . N — 


€ Bruun 

B. do6orn 

Bar. Nicolay 

H. Floman . 

E. Helsingius 
Wickman 

J. F. Gräberg 

J. Lindström 
Erenburg 

FI. Ilenennn don 
G. L. Mollerus 
(1. Sesemann 

J. Sesemann 

N. A. Zilliacus 
Sophie Orn 
Perret 

Ruotzi 

A. Serebräkaff 
0. F. Lindh 

E. A. Rumbin 
Lavonius 

N. Popoff 

A. Tschirkin 
Petr. Ivanoff Kokin 
M. Besack 

J. G. Heinrimus . 
II. Camnpuon'n 

A. B. Hlymimip 
T. Pasoaurnnn 

T: Tulander 

I. Schavaronkoff . . 
Roediger —. . i : in 65. 


Kuulutuksia. 


Agare af fabriker, underlvdande denne Magistrat, böra 
vid vite af tio rubel silfver inom utgängen af instun- 
dande Januari mänad till Magistraten inlemna förteck- 
oingar rorande deras fabriker lör innevarande är upp- 
tagande följande: 

Privilegii brefvets datum. 

Arbotspersonalens antal af mästare, gesäller och lär- 
lingar med särskild uppgift & dem som äro öfver 15 är 
veli dem som icke uppnatt nämnde älder, samt hvilka af 
dem äro utlänningar och hvilka finska undersätare. 

Antalet af vattenverk, maschiner, verkstäder och andra 
till fabriken hörande inrättningar jemte uppgift & deras 
oliga ändamäl: Räämnens beskalfenhet och mängd, som 
blifvit förbrukade, inhemska och utländska. 
Tillverkningens belopp af hvarje särskilt slag, samt dess 
värde. 

Huiuvidainrättningen ätnjuter publikt län jemte be- 
loppet deraf. Wiborgs Rädhus, den 17 December 1862. 
Pa Maristratens vägnar: 

ROBERT ÖRN. 
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J. G. Heinricius. 


Stadens handtverkare böra vid vite af tio rubel silfver 


inom utgängen af instundande Januari mänad till Magi- 
straten inlemna förteckningar rörande deras handtverk 
under innevarande är upptagande följande nemligen: 
Antalet af gesäller och lärlingar med särskild uppgilt 
à utlänningar och dem som äro af finska nationen: rääin- 
nens beskaffenhet och mängd, som blifvit förbrukade, 
inhemska och utländska samt tillyerkningens belopp af 


hvarje särskildt slag och dess värde. Wiborgs Rädhus, . 


den 17 December 1862. 
Pä Magistratens vägnar: 
ROBERT ÖRN. 
J. G. Heinricius. 


| Huutokauppoja. 0 
Eredagen den 9 Januari 1863 kl. 10 f. m. anstülles 
offentlig enirepepää auktion à nedannämnde Pörsamlings 
prestegärd, der ät. den minstfordrande utbjudes taklägg- 
ningen med pärtor af Församlingens kyrka, hvarföre i 
yrket kunnige speculhater böra præstera till vederhäf- 


K 


— — ken 


tigheten bestyrkt proprie borgen för ätagandets ordente- 
liga follgörande. äfvensom bevis ofver ägande skieklig- 
het dertill, som, jemte det att erforderliga materialier an- 
skaffas af Församlings boerne och att de görande anbu- 
den underställas deras pröfning vid auktions tillfället, 
härmed kunnigt göres, Kaukola den 12 December 1862. 
: C. A. Sahlberg. 
Kapellan v. pastor. 

Perjantaina 9 p. Tammikuuta 1863 fello 10 e. p. v. toi- 
mitetaan julkinen urakka huutokauppa alammitetyn Seurakun— 
nan vappilasſa, josſa wähemmän waatiwaiſelle tarjotaan Seu 
rafunnan kirkon päreillä kattaminen. jonkatähden tätä työtä 
taitawat etfiät pitäwät oleman warustetut kelwolliſekſi wah— 
wistetulla takaukſella että he tämän työn toimelliſesti ja kel- 
wolliſesti täyttämät, kuin myöskin todistukſilla, että Ge fiinä 
owat taitawat, mikä, ſamoten että tarpeellifet työ aineet han- 
kitaan Seurakunnan afujamilta ja että huudot paikalla heiltä 
koetellaan ja tarkastellaan, tämän fautta tiettämäfj tehtään 
Kaukolasta 12 p. Joulukuuta 1862. 

C A. Sahlberg. 
Kappalainen w. kirkkoherra. 


Ykſilyiſiä ilmoitukkia 
N Cet ler herrar börjas den 7 Januari kl. 5 e. m. 
a vanhliot stiille. 


Med högvederbörligt tillständ hälles Lördagen den 3 

Januari 163 i Societets-Salongon 
N N 

GET LIPPERART POREDRAG 
D i ian n. 
pä svenska spräkot om Finskheten under svenska väldets 
lid — Inkomsten anvindes till premier för skönlitteralur 
pä finska. Biljetter & 40 kop, säljäs vid ingängen. Bör- 
jun kl ',$ e m. 

Thorsdagen den 8 Januari hälles för summa ändamät 
ell annat föredrag. 


Lauwantaina Tammik. 3 p. 1863 pivetään Soſiteettiſalisſa 


Rnotſinkiclellä lneuto: 


Suomalaiſundesta Ruotſin wallan aikana. Tulet käytetäan 
palkinnoikſi kaunokirfjalliſista teokfista Suomen kielellä. Pi— 
lettiä vaa ſoſitecttiſalisſa 40 kopekasta hoy. Ailu feflo „ 8 
j. p p. 

Torstaina Tammik. 8 pinä pidetään teinen luento, jonta 
tulot Käytetään ſamakſi tarpeekſt. 


Pä balen andra dagen Jol ntbyttes ett par varma d 
verskor emot ett par dito större, hvilket misstag önskas 
att fa rättadt i Sopetoils särd invid siora gatan 


Prän nästa termins början. emotlases skolbarn i kost 
och gvarter los 
(3) 3 F. Rosin. 


a N N 
Wuokrataan. 
Uti Tervaniemi stadsdel, S:t Anno, kan stall för tvenne 
hästär, jemte foderrum. fä hyras. Närmareä detta hiads 
lrvekeri. 3) 1 


Myytäwänä. 
Gasbesparare i 30 kop. stycket hos 


C. G. Clouherg. 


C. G. Clonbergin kirjakaupasſa: 

Poetiska Minnen af Frans Mörtengren. Samlade af hans 
vänner 30 k. 

Dikter af Theodor Lindh. 60 k. 

Vitterhets-Arbeten af G Ph. Creutz. 50 k. 

Tio sänger ur Kalevala med Ordbox. 3, kop. 

Protokoll, hällna hos Höglollige Ridderskapet och Adeln 
vid Landtdagen i Borgä är 1809. 1. 2. 2 Rb. 60 k. 

Snöblomman Toilett-kalender för 1863. 80 k. 

Freja, Kalender pä Vers och prosa för 1863 Med 6 
fina planseher. 80 k. 

Vinterblommor. Toilettkalender för Damer. 80 k. 

Kalender für das Jahr 1863 1 Rb. 

S:t Peterburger Taschen Kalender für das Jahr 1863 
23 k. 

Lindblad, Evangelisk Kalender för 1863. 80 k. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


74 : 
Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
s Painamisen sallii: J. F. Palmgrän, 


„ 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä ſekä Wiipurisſa että muualla. 


Viipurin Kirjalliſuus⸗ſenran antama. 


o. Tilataan: 
Zilliakukſenkirjapainosſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maammepostikonttoreisſa. 


N:n 2. 


2 2 


Perjantaina 9 päimänä Tammikunta. 


1863. 


Otawaa, 
Sanomia Wiipurista, 
jota toimitetaan tänäki wuonna 1863 liſätäh⸗ 
tineen jamana aikana ja yhtä fuurena kuin 
tähänkin asti, ſaapi tilata täkſi wuodekſi täällä 
Wiipurisſa h:ra N. A. Zilliaknkſen kirjapai⸗ 
nosſa ja myös kaikisſa Suomen postikontto⸗ 
reisſa 1 ruplalla ja 35 kop. hop., ſ. o. 5 
markalla ja 40 pennillä Suomen rahasſa koko⸗ 
ja 68 kopekalla pnolekſi wuodekſi, johon jo on 
luettu ſekä postirahat että postmestarien wai⸗ 
wat. Lehden tarkoitus ſekä toimittaja tulee ole⸗ 

maan ſama kuin tähänkin asti on ollut. 


Wiipurista. 

Wiime lauantaina vliopiston opettaja, magister 
Jul. Krohn, piti kaupunnin ſeura-ſalisſa „Suo— 
malaijuuvesta Ruotſin wallan aikaan“ ruotſinkie⸗ 
liſen luentonſa, eli oikeemmin pnheenja kirjoitusta 
muka ei näkynyt, waan eſitys käwi wapaasti, „kar— 
tatta“). Saapuwilla oli noin 140 Euntijaa. Pu⸗ 
bhuja, jofa piti, hänkin, ruotfalaifuuden wallan ſekä 
fielesfä että mielesfä alkaneen ſyntyä Suomesſa 
wasta fiitälähin kuin Pliopisto faatiin Suomeen, 
ſ. o. wuodesta 1640, kreiwi P. Brahen ollesfa 
Suomen kenraali-kuwernöörinä. Kuitenki puhuja ei 
ſyyttänyt Ruotſin hallitusta muutoffesta; peri⸗wastoin 
tiedetään Ruotſin kuninkailta kirjalliſiaki käskyjä, 
että Suomeen afetettaijiin Suomea taitawia wirka— 
miehiä, ja enfimäinen ſuomen kieli-oppi, piispa 
Petraeukſelta, on, miten fen efipuheesfa mainitaan, 
toimitettu mainitun kuuluiſan kreiwin huolesta. 
Sitä waan puhuja kummekſi että wielä meidän ai- 
faan ſuomen miehiä on, jotka pyytäät pitkittää ruot: 
ſalaiſuuden waltaa Suomesſa ja kuitenkin ilkeewät 
baastaa Suomen kanſalliſundesta, — ottaen muka 
eſimerkikſi Belgian ja Helwetian maiden kohtia. 
Näisſä maisfa kuitenkin ei, miten Suomesſa, Un— 
farisfa ja Pöömisſä, wallaston ja rahvaan mä 
lillä ole Fieli-erotusta, waan eri paikkakuntien wä⸗ 
lillä; kusſaki paikkakunnasſa kaikki, yläifet fekä ala: 
ſet, käyttäät ſamaa Fieltä äidinkielenä. — Eilen 
mag:t Lawonius awaſi „muutamia lehtiä Wiipu⸗ 
rin läänin historiasta," — johon ehkä wasta la⸗ 
weammalta ryhdymmä. 

— Kirjalliſuus⸗ſeuran kokonkſesſa Loppiais 
aattona oli kyſymykſenä, kaikin puolin enfimäisnä, 
ſuomen faanti wirka-kielekſt, josta aſiasta Hallitus 
Maaliskuusfa odottaa wirkakunnilta ſekä ykjityifiltä 
lauſetta. Seuran päätös oli lyhimmiten ſeuraawa: 


1) Nykyiſille wakinaiſille wirkamiehille jääköön 
omaan mieliwaltaan, josko käyttäät Suomea tahi 
ei. 2) Baan tästedes afetettawien ala-tuomarien 
olifi maalla fefd kaupunnisſa kirjoittaminen ſuo— 
mekſi: a) 5:n wuoden päästä eli wuodesta 1867 
alkaen, kaikki pienemmät paperit, joillen woipi olla 
ſama kaawa, eſim. kiinne-kirjat, ſowinnon ja liitto: 
kirjat, uhkafakko:tuomiot, Euulutuffet, takuun ynnä 
kaikki muut todistukſet; — b) 10:n wuoden perästä 
eli w. 1872, pöytäkirjat Falkisfa riita-aftoisfa, jotka 
eiwät koske rikokſiin, ja wihdoin c) wuodesta 1877 
kaikki paperit, mitä laatua tahanſa; 

Lakmaunin ja hoiwi-vikenden pitäifi 10:n wuoden 
jälkeen jatkaa ſuomekſi pöytäkirjaa finne wedotuisſa 
ja walitetuisſa jutuisfa, joiden alkuperäinen eli 
ala⸗oikeuden pöytäkirja on ſuomenkielinen, ſ. o. 
käyttää ſamaa kieltä kun ala⸗oikeus; 

Kuwernörien, jotka ſamote kuin kaupunki⸗halli⸗ 
tukſet ja kruunun palweliat, jo 27 p. maalik 1732, 
Pohjanmaan pappien walitukſesta, welwoitettiin 
kuulutukſenſa kirjoituttamaan ſuomckſi ſuomalaiſtin 
ſeurakuntiin, oltji kirjoitettawa ſuomekſi, wuodesta 
1867 alkaen, kaikki ſama⸗kaawaiſet kirjoitukſet: im⸗ 
misſtoni⸗kirjat, immisſtoni-päätökſet, perintöoston⸗ 
ja weronlaskemus-päätökſet, päätökſet ryöstö⸗aſt⸗ 
oisſa j. u. e., ja w. 1872 kaiffi muutki; 

Kruunun wontien ja nimismiesten, henki⸗kirjoit⸗ 
tajoiden ſekä maamittarien kaikfi wiimistään wii⸗ 
den wuoden kuluttua, ja julistukſet kaikki nyt koh— 
dasteen. 

3) Alfödn kukaan päästö wakinaiſekſi tuomarikſi, 
eikä muukſi ſiwiili⸗wirkamiehekſi, ſuomalaiſiin ſeu⸗ 
tuihin, ennenkuin aſetus taͤsſa kieli-ſeikasſa on il⸗ 
mestynyt: 

4) Pitäjäs ja kaupunti itſe määtätköön, on jos 
ruotſin⸗ tabi ſuomenkielinen, tämän ſuhteen. 

— Tyttö⸗lapſia on wiime wuonna Wiipurin kau⸗ 
punnin ſeurakunnisſa, ſyntynyt erinomattain paljon, 
poifia ſuhteen; etenki ſuomalaiſesſa ſeurakunnasſa, 
josſa naisten woitto kanſan liſäykſesſä oli noin 
100 proc., miespuoliin werraten, f. o. naiſia lie 
ſääntyi kahdesti ſen werran kun miehiä. Siitä päät: 
täen, wanhojen arwelun mutaan ei oliſi fotaa tänä 
wuonna tulosfa Wiipurin linnaan, eikä ſiis nyt 
tarwittaiſi ſitäkään wmähää linnoitusta, mitä wielä 
on jälellä, länſi⸗puolla muka kaupuntia. Leikkipuhe 
ſikſeen; tawalliſuutta wastoin ainaki tämä nais 
wäen liſäys on, femminfi kuin fe tapahtui pelkän 
ſyntymiſen fautta, eitä tulnut miespuolien ylimää: 
räifestä kuolemiſesta. Tawalliſesti muka kylä ſyn⸗ 
tyy poikia enemmin kuin tyttöjä, waan kuoleeki 
miespuolia ſaman werran enemmin, — miten tänä 
wuonna myös näkyy tapahtuneen Suomen pääkau⸗ 
punnisſa, Porisſa j. n. e. 


Oman rahan toteentumifesta. — Armolli⸗ 
ſesſa Julistukſesſa 4 p:ltä huhtik. 1860 fäävetty 
Suomen omituinen raha-ykſikkö, nimellä markka, 
jofa, jaettuna fataan penniin, wastaa neljän: 
neffen hopea-ruplaa eli 25 fop. hop., on armolli⸗ 
ſesſa Kuulutukſesſa wiime jouluf. 10 p:ltä mää: 
rätty pantawakſi toimeen, miin että tuleman heinäf. 
1 p:stä alfaen Faiffi werot ja muut makſut fruu: 
nulle fetä Faiffi fakot, vana wirkamiesten faa- 
tawat — ja, fanalla fanoen: kaikki, mitä on fuo: 
ritettawana kruunulle, wirkamiehille tahi funnal: 
le, — Kiitä päimästä lähtien on laskettawa mar: 
koisſa ja pennisſä, jonkatähden myös kaikisſa ylös- 
kanto⸗kirjoisſa, tuomioista, welkomusſeteleisſä, ykſi⸗ 
tyisten welka- ja kontrahti⸗kirjoisſa, rätingeisſä ja 
tilinteoisſa kaikki raha⸗määrä on kirjoitettawa tästä 
Suomen omasſa rahasſa, ſekä rupla: ja kopekka⸗ 
lasfuista muntettawa markoikſi ja pennikſi. 


Wuoden waihteesſa. 
(k. Nya Sw. Ps., N:o 406.) 
Kunnian istuimes 
Aſetit, korkeell' aj'an 
Pl, josſ' autuus ja rauha 
Ei walhtelei, et herkeä. 
Waltaſt, ikuinen! 
Pimeestä eipä tiedä; 
Ee luki, jon loit meillen, 
Ei muuta jinua. 


Korkea kuningas! 
Sukuja mennä annat, 
Eijaan taas toifii kannat, 
Polwesta polween uudistat. 
Lempeästi ſilmäis 
Ne hoitelee, jokaiſen; 
Armois, kun pyydämmä, on 
Jok'⸗gamull uudestaan. 


Pakenéwat wuodet 

Ja ystäwät, — fä waan jäät, 

Ja aina hoidon annat 

Niin lapſillen kuin iſille: 
Sorretuille ponnett', 

Ja woimaa heikommillen, 

Ja turvaa itkewillen 

Omiens' haudalla. 


Warmana waeltaa 
Ku kunnialla kulkee 
Ja, käskyjäſi kuullen, 
Rakastaa toinen toistanfa, 
Toiwonſa rakentaa 
Sinuhun maailmasſa; 
Elosſa, kuolemasſa 
Sä autat, Jumala! 


Herrallen ylistys! 

Totisna, armollisna, 

Pyhänä, wanhurskasna 

Kaikk ykiin woip' Hän wiiſaasti. 
Jumalalle kiitos! 

Lakinſa, rakkautenſa, 

Armons' ja herttautenfa 

Pyſyypi i'äti. 


Suomen kieli wirka⸗kieleuä. 


Tämän kirjoittaja muonna 1861, efitteli „tär⸗ 
keintä Waltiopäiwien kyſymystä“ ja wihdoin toi⸗ 
ſesſa Sanomalehdesſä, Tapiosfa muka, — Walio- 
kunnan mietittäwäkſi jo annetuiden kyſymysten eh⸗ 
dittyä julkiſuuteen, — fai muutaman ſanan lau⸗ 
ſutukſi ajan määräämiſestä, milloin ſuomen kieli 


pääſiſt täyteen waltaanſa Suomesſa. Waan tus⸗ 
kin ſilloin oli toimoa aſtasſa ſenkään werran edis⸗ 
tystä ſeurgawan, kuin nyt kuitenki tiedämmä ta⸗ 
pahtuneen. Tähän luulpon antaa kunnioitettawan 
firfaelian M. Tl(aipale)en wastaus mainittuun 
kirjoitukſeeni täyſin ſyytä. M. T. muka, kyllä 
ſurulliſella ja alakuloiſella mielellä, ſamasſa Sa: 
nomasſa walitti että, koska afiaa ei ollenkaan olnu 
waltiopäiwä⸗kyſymykſekſi eſitelty, Suomen warma an 
wielä täytyifi odottaa jonkun fymmen-funnan wuots 
ta, ennenfuin aifa fen lailliſelle wallalle tulifi edes 
Valtion tutkittawakſt ja päätettäwäkſi. 

Nyt tiedetään ſen armollifesti tätä ainetta wars 
ten afetetun Komitean 12:sta fäfenestä lähes puos 
len eli 5 pyytäneen Suomea Firjallifekfikin oikeus- 
kielekſt wiimistään 10:n wuoden päästä, — jopa 
3:n määränneen wielä lyhemmän aj'an, 5 wuotta, 
— niille muka tuomarillen, jotka tästedes hakewat 
ja ſaawat wafinaifin wirkoja ſuomalaiſisſa tienoisſa. 
Toiwo ſiis on että, miten jo w. 1861 arwelimma, 
„ionkun wuofi-fymmenen kuluttua,“ Suomen kieli 
on yleiſenä wirka-kielenä Suomesſa. Ne 7 mai⸗ 
nitun komitean jäſentä, heki, tunnustiwat maan 
fielen wallan waatimukſet ei ainoasti kohtuulliſikſi, 
maan myös la'isſa perustetuikſt, — waikka eiwät 
roh'enneet määrätä näitä waatimuffia täytettämätfi 
(0:nfään wuoden perästä aſetettawilta tuomarilta. 
Eenpä tähden ja kun myös ei tunneta näiden 7:n — 
miten ne toifet 5 ja warmaanfi 3 näitä — mitään 
tehneen Suomen kieltä warten, emme faata olla 
luottamukſela odottamatta, armolliſen hallitukſen 
määräämän mainitut toisten Fomitea-jäfenien eh— 
Dotuffet toimeen, — jos ei 5:sfä eikä 10:sfäkään, 
miin edes 5410 (f. o. 15):sfä wuodesfa. Täten: 
kin olifi kuitenki toimo, jahka kaikki nykyifet wirz 
kamiehet wähitellen erkeniſiwät, wihdoinkin 50:n 
wuoden perästä päästä näkemästä ja kuulemasta 
wierasta wirka-kieltä Suomesſa. Suomalaiſet, tun; 
netulla kärſiwälliſvydellänſä, luultavasti tähänki 
kyllä myöhaiſeen puolta wuofifataa pitkän ajan mää: 
tään tyytyiſtwät, kunhan waan jo nykyinen mies: 
polwi mäki aſiasta wähitellen — awonaifikfi aika: 
ajoin joutuwisſa wiroisfa muka — totta tulewan, 
ja ſaiſi tuolla niihin turwiin, että edes lapſenſa 
ja perillifenjä tulik nauttimaan iſänmaan kielen 
oikeutta täydesfä määrässä. 

Ne 7 komitean jäfentä, miten ehkä moni muu, 
odottaa melkeen kaikki muntokſet Foululta. Koulu: 
jen waikutusta emme ſuinkaan kiellä; ihan was: 
toin olemma enftmäifid anomaan niiden ſuomentu— 
mista, kuta enemmin ja kuta wälemmin jen pa: 
rempi. Mutta ei Fouluja kuitenkaan tarwita, tus: 
kin woldaankaan, ſaada täydesti ſuomalaiſikſi, en; 
nen kuin tuomio⸗istuimet. Täytyihän pappienkin 
jo 4 wuotta ſtittä ruweta pöytä-firjanfa ſuomekſt 
firjoittamaan, — wieläpä kaikkien, ſekä wanhojen 
eitä nuorien, — wieläpä ilman wähintäkään tin: 
kimä⸗aikäa. Ja eiköhän tuomarin pöytä-kirjan ſuo⸗ 
tuus ole yhtä tärkeä? Todella, koska Wironki maas⸗ 
ja Wiron kieli, tuo hyl'itty „maa-rahwaan kieli," 
on käytettäwä jokaifeefa paperi-lapusja, tu rahs 
waalleen annetaan ja rahwasta koskee, — waikka 
luultawasti ſielläki ſuulliſesſa tutkinnosſa faattanee 
tapahtua, että rahvaan kieltä wähemmin ymmärtä⸗ 
wän tuomarin edesſä wastaajan, rikos⸗aſtoisſa eten⸗ 
kin, täytyy tyytyä ſemmoiſtin kantajan ſelitykſtin 
kuin: „han pratar bara ſtrunt“ (hän lörpöttelee tur; 
hig, joutawia), vnna että, kuten erään fuomalaifen 
olemma uſeemmin fuullunna ſemmoisten ſelitykſten 
wuokſi laatineen, arvellaan entiſille kanſan kielesſä 
taitamattomille wirkamiehillen ykſtwiſillä waroilla 
maffaa penſionit, jos maan ſiten edes ſaataiſtin 
muutosta paremmalle puolelle. H. K. K. 


Kunnioitettawille ja Armaille Maa⸗ 
miehilleni! 

Teidän humätahtoifuutenne ja armeliaifuutenne 
puutteenalaiſia ja töyhiä kohtaan, joita maasjame 
me kyllältä löytyy, owat tutut. — — Kyllä onki ante⸗ 
liaifuuttanne näinä aikoina foeteltuna, fiihen tur 
wattung. Wakuuteitu itä, ettette wielä ole wä⸗ 
ſyneet auttamasta, rohkenen minä pyytää Teiltä 
apua: . 

Hänen Keiſarillinen Majesteettinſa on wiime 
Lokakuun 14 p:nä Armosſa myönnyttänyt pitäjä: 
läiſilemme kaikisſa Suomenmaan Ewangelis-luthe— 
rilaifisfa ſeurakunnisſa, ſekä kollehtien että peru: 
kirjain („ſtamböcker“) kautta, feräämään apua uutta 
kirkon⸗ ja kellotapulin rakennusta warten Pelkfär⸗ 
wellä. Syyt, joiden tähden H. Keiſ. Maj:ttinfa 
on tämän meille myönnyttänyt, owat painawat. 
Teidän ſuoſtollanne kertonen niitä; 

Heinäkuun 25 p. 1860, kello 9 paikoilla iltaa, 
fyttyi entinen kirkkomme ukonnuolesta tuleen ja wä— 
häiſesſä hetkesſä porokſt palvi Kuinka onneton ſem— 
moinen tapaus on, fattuipa fe misſä hywänfä, 
arwannette. Sen feurauffet owat meille fangen 
katkerat. Sillä 1:ffi on meidän ſeurakuntamme pieni 
fefä alaltanja että wäki-paljoudelta. Maata, josta 
firfon ja fellotapulin rakennus pitää Fuötannetta; 
man, ei löydy kuin 11 manttaalin eli 44 arwio— 
ruplan ala: wäkeä fofo pitäjäsſämme ei ole täyttä 
2300 henkeä lutherilaifia, joista enin oſa jouto— 
wäkeä (loilta). 

21kſt Seurgkunnallamme ei löydy entijiä ſäästö— 
eli wara-kasſoja, joihin nyt tarpeesſamme olifi tur: 
wautuminen. 

Näin nuutuneing ei meille wiakſi luettane awun 
pyytäminen kirkkomme ja kellotapulin rafennuffeen, 
Se rakennus tulee meille, joilla kymmenien penin— 


kulmain päästä birret owat hankittawat, makſa— 
maan wähintäinki 8000 rupiaa hopeasſa. Millä 
tavalla me poloſet ſen toimeen faamme? Nälka 


paloittaa meitä jo tänä wuonng 5000— 6000 rup⸗ 
laa hopeasſa walta-warsista welakſi pyytämään, 
ja ſillä keinon tuskin talolliſet nutiſtin pääsneavät. 
Joutowäellä eri feitka. — — — Näin aſtain ol— 
lesſa mitenkä fitte mieliminenkään uutta kirkkoa ra: 
kentamaan? Kymmeniä wuoſia ſaanemme waroja 
ſitä warten keskenämme kerätä, eikä ne ſittenkään 
tarpeekſi riittäne. 

Jo päälle kahden wuoden olemme laudoista ra: 
ketusſa wäliaikaiſesſa kirkontapaſesſa kokeneet kir— 
konmenojamme wiettää. Monta koraa, erinomat: 
tain talwiſing aikoina ja ſyysmyrskyllä, olemme 
täsſä wäliaikaſesſa kirkosſamme, jota meille kui⸗ 
tenfi 500 ruplaa hopeasſa makſoi, ſen hatarunden 
tähden kärſineet. Oi, jospa wielä, jospa kohta, 
ſaͤiſimme uudesſa temppelisſä, johonka meille kaawa 
jo annettu on, polwiamme Herran edesſä notkistaa! 

Auttakaat, maamiehemme, meitä! Eihän hyvät 
tyoͤnne, joita rakkaudesſa harjoitatte unhotetuikſi 
tule. Pankaat laupiaasta anteliaiſuudestanne joku 
ropponen myös ſiihen uhri⸗arkkuun, josta apua köy⸗ 
häin Pelkjärweläisten kirkon rakennukſeen haetaan. 
Spdämemme tanvuttamifesta meidän tarmistamme 
muistamaan ja meille weljelliſen awun tuottami: 
(esta tahdomme Herralle kaikesſa heikkoudesſamme 
funnian ja kiitokſen kantaa! | 

Kunnioitettawa Suomen Papisto! Pyydän nöy- 
rästi, kallahtakaat meidän anomukſeemme. Ajal— 
lanſa fanotullä hywällä ſanalla ja kehoitukſella tai 
Datte meitä paljo auttaa Sitä tehdesſäune olkaat 
wakuutetut, että meidän wähänen, halpa ſeurakun⸗ 
tamme on nöyrää, ykſinkertaista kanſaa, joka, ra— 
kastaen autuuden wälikappaleita, niitä wiljelee ja 


ſentähden uutterasti kirkosſa käypi. — — — Pelk⸗ 
Järwellä Joulukuun 11 p:nä 1862. 
L. A. Landgren. 
(Suom:r.) 


Kotimaalta. 


Vraahesta kirjoitetaan O. W. S:miin, että 
kauppias ſiellä Johan Fellman on nykyjään lah⸗ 


| joittanut hänen ½0 ofaa 14 laiwasſaan Raaden 


kaupungin kauppaſeuralle pantawakſi perustus⸗ra⸗ 


hastokſi ſiellä wastedes toimitettamaa pormaris 
foulua warten. Nämä laiwa⸗oſat owat arwatut 


150,000 hopearuplaan; ja niiden tulee purjehti⸗ 
malla anſaita ſikſi, että perustus⸗rahasto nouſee 
250,000 ruplaan, jolloin wasta koulu pannaan 
woimaan ja awataan. 


Porin ruotſalaiſisſa ſanomisſa mainitaan, että 
ſiellä puutetta kärſtwäisten hywäkſi on ruwettu mak⸗ 
ſamaan peli-wero, fiten että kusſakin pelipöydäsſä 
makſetaan 1 rupl. 20 kop. Tällä keinolla on jo 
wähän ajan ſiſällä faaru kokoon yli 360 ruplan, 
ſiihen myös luettuna wapaehtoiſet lahjat peliwoi⸗ 
toista. N . 

Walk järwellä on hataytyneille maanmiehille 
Oulun, Waaſan ja Kuopion lääneistä koottu ma: 
patahtoiſia lahjoja, niinkuin feuraa: 

O. F. Hofdahl 50 rpl , Baron Boris Freederickß 
100 rpl., And Langen 10 rpl., Frida Cederwaller 3 
rpl., 15 fapp. rukiita, 15 fapp. ohria, 15 kapp. kau⸗ 
roja, Joſeph Talikain 10 rupl., Guſt. Taberman 
[ rupl. 50 kop., 15 kp. rukiita, J. W. Rönn 3 
rupl., ykſi nimittämätöin 1 rupl., toinen nimittä: 
mätöin 1 rupl., Michel Lingwift 25 kop., Ouftaf 
Robert Andersſon 1 rupl., Aug. Nyqwiſt 50 kop., 
Anna Stina Forsblom 1 rupl., Chriſtina Tallgren 
25 kop., Lowiſa Lindſtröm 25 kop., Anna Agräe 
25 kop., Johan Lekkeri 50 kop., Peiter Mörö 30 
kop., Anna Nonſiain 50 kop., Softa Nahkuri 20 
fop., Anders Hakuli 50 kop., ykſi nimittämätöin 
2 rupl., Aliskalan ja Bentſilän kylistä 6 rupl., 
18 kp. rufiita, 26 kp. kauroja, Hampaalan kylästä 
50 fop., 2 tyun. 1 kp. kauroja, Riihirannasta 2 
rupl. 60 kop., Cantor Afifanus 5 kp. rukiita, 5 
kp. ohria, 5 kp. kauroja, Jauholan kylästä 60 
kop., 23 fp. kauroja, Ilmolan ja Päiwilän kylistä 
2 rupl 49 kop., 27 kp. rukiita, 2 kp. ohria, 14 
kp. kauroja, Jutikkalan kylästä (1 oſa) 1 rupl. 50 
fop., 13 kp. rufiita, 12 kp. ohria, Jutikkalan kys 
tästä (2: nen ofa) 1 rupl, 15 kp. rukiita, 13 kp. 
ohria, 7 kp. kauroja, Kahkalasta 1 kp. rukiita, 16 
kp kauroja, Kostealan ja Weikkolan kylistä 25 k., 
3 kp. rukiita, 4 kp. ohria, 1 tyn. 15 kp. kauroja, 
Kostealan Salosta 7 kp. rukiita, 1 tynn. 2 kp. 
kauroja, Koiwulan kylästä 25 kop., 6 kv. rukiita, 
1 kp. ohria, 1 tynn. 12 kp. kauroſa, Kuuppolan 
ja Saawolan kylistä 3 rupl. 25 kop., 28 kp. kau⸗ 
toja, Laawolan kylästä 14 kp. rukiita, 24 kp. kau⸗ 
roja, Nirkkolasta 23 kp. rukiita, 9 kp. kauroja, 
Nouſealasta 3 kp. rukiita, 2 tyn. 3 kp. kauroja, 
Nurmijärwen kylästä 12 rupl. 4 kop., 29 kp. ru⸗ 
kiita, 1 tynn. 23 kp. kauroja. 

(Jatk.) 


Kuulutuksia. 


Do jordägaro inom Wiborgs Län, hvilka äro delägare 
ati Finlands Hypothekslörening, varda härmedelst kallade 
till allmän sammankomst hos undertecknad, Tisdagen den 
3 Februari 1863 klockan 5 eftermiddagen, fär att istäl-- 
let för de elter lottning afgäende tvenne ledamöter i Wi- 
borgs Länekomil&, välja tvänne ledamöter, samt tillika 
utse tvenne Suppleanter i komitän. Wiborg den 27 De- 
cember 1862. 

Pä Wiborgs Länekomités vägnar: 
A R. Frey. 


Ne maanhaltiat Wiipurin läänisfä, jotka owat oſalliſet 
Suomen Hypoteekkiyhdistykſesſä, kutſutaan tämän kautta yh⸗ 
teifeen kokoukſeen allekirjoitetun tykönä Tiistaina 3 päimänä 
Helmikuuta 1863 kello 5 iltapuolella, walitſemaan fakſi jä- 
ſentä niiden flaan Wiipurin läänifomiteasfa, jotfa arvan mu- 
kaan tulewat eroamaan, ja yht'aikaa myös nimittämään kakſi 
warajäſentä ſamaan fomiteaan. Wiipurisſa, 27 p. Joulu-⸗ 
kuuta 1862. 

Viipurin Läänikomitean puolesta: 

(3) 1 A. R. Frey. 

Medelst offentlig entreprenad auktion, som den 4 näst- 
kommende Februari kl. XI. f. m. anställes ej mindre 
härstädes än inför Magistraten i Willmanstrand, ulbjudes 
till den minstfordrande emot borgen, leverencen af 259 
tschetvert 3 tschetverik 2% garnits rägmjöl och 24 
tschetvert 6 tschetverik en garnets bohvele gryn till 
ryska proviant magasinet i Willmanstrand genast efter 
öppnandet af innevarande ärs seglation; hvarom hugade 
spekulanter härigenom underrättas. Wiborgs Landskon- 
tor, den 2 Januari 1863. 

B. INDRENIUS. 
E Olsoni. 

Auktionisſa, joka enfi helmikunn 4:nä päimänä kello 11 e. 
p. p. toimitetaan niin hywin täällä kun Lappeenrannan Mais- 
traatisfa, ulostarjotaan wähimmän waatiwalle, takausta was 
taan urakka, että wenäjän muona makaſiiniin Lappeenrantaan 
hankkia 259 fätmerttiä 3 ſetwerikkaa 2 % % garnitſaa ruis- 
jauhoja ja 24 ſetw. 6 ſetwerikkaa 1 garnitſa tattariryynia, 
heti tämän wuoden ſeilaukſen eli meri liikkeen alkaesfa: josta 
urakan halulliſille täten tieto annetaan. Wiipurin maankoi- 
torisſa 2 tammikuuta 1863. 

B. Indrenius. 


No 16 E. Olſoni. 


Agaro af fahriker, underlydande denne Magistrat. böra 
vid vite af tio rubel silfver inom utgängen al instun- 
dande Januari mänad till Magistraten inlemna förlock- 
ningar rörande deras fabriker för innevarande är upp- 
tagande följande; 

Privilegii brefvets datum. 

Arbetspersonalens antal af mästare, gesäller och lär- 
lingar med särskild uppgift à dem som äro öfver 15 är 
och dem som icke uppnätt nämndo älder, samt hvilka af 
dem äro utlänningar och hvilka finska undersätare. 

Antalet af vatlenverk, maschiner, verkstäder och andra 
till fabriken hörande inrättningar jemte uppgift & deras 
oliga ändamäl: Räämnens: beskaffenhet och mängd, som 
blikvit förbrukade, inhemska och utländska. 
Tillverkningens belopp af hvarje särskilt slag, samt dess 
värde. 

Huruvida inrättningen ätnjuter publikt län jemte be- 
loppet deraf. Wiborgs Rädhus, den 17 December 1862. 
Pä Magistratens vägnar: 

ROBERT ORN. . 
J. G. Heinricius. 


— Ykkityiiä ilmoituksia 


Tisdagen den 13 Januari 1863 anställes den femto af 
de för innevarande säsong subskriberade baler. 


MASKERAD = 


till formän för Handtverkar pensions- 
kassan, anställes söndagen den 11 Ja- 
nuari 1865 i societetshuset. Entrée- 
biljetier a 75 kop. för herrar, 26 för 
damer och 16 kop. silfver för barn, 
säljas hos bokbindar Sundström, och 
vid ingängen. Början sker kl. 8 eft. 
midd. 


Tillkännagifvande. 


I anseende till de i denne stad gängse falska rykten 
om min person, i anledning af ett, den 4 december nyss- 
förflutet är, ifrän mig pä ett obekant och obegripligt sätt 
försvunnet bref, adresseradt (ill handelshuset K. Rothe & 
C:o, börande innehälla 250 rubel silfver, fär jag upplysa 
om: att jag hvarken är ”förafskedad'* ilrän min tjenste- 
befattning, ei heller ”derföre är nödsakad att afflytta 
ifrän orten, och mera dylikt; Men att jag, for brelvets 
försvinnande är, icke af Herr Lojander, säsom ryktet 
förmäler, utan genom herr Postdirektören i Finland ”ent- 
ledigad ifrän tjensten,” dock endast tills vidare. Widare 
fär jag vänligen uppmana hvar och en här i Wiborg, 


att öppet och uppriktigt yttra sig, om jag varit till nöjes, 
d. v. s. uppvaktat med sädan drift och omtanka, som en 
posttjensteman egnar och anstär, — eller ej. Den miss- 
trognaste delen af menskligheten härslädes fär jag dess- 
utom försäkra, att jag är helt och hället i okunnighet 
om, hvart ifrägakomne bref lagit väsen, och kan jag 
detta, om sä fordras, med liſlig ed bekräfta. Derjemte an- 
häller jag pä det högsta att hvar och en, som vill bistä 
mig eller annara intresserar sig för saken, ville godhets- 
fullt gifva tillkänna, ifall nägon upplysning skulle vin nas 
om det bortkomna brefvet, för hvilken tjenst med nöje 
gifves. en belöning lika med femtedelen af brefvets inne- 
näll. Wiborg, den 4 Januari 1863. 
K. A. S. Borgenström 
Expeditör för ankommande poster 
vid postkontoret hästädes. 


Privatundervisning. 

Af nägra härvarande lärare förberedas ifrän början af 
snarlinstundande värlermin gossar till inträde pä högre 
elementarskolans första och aadra klasser. Närmare kan 
öfverenskommas med underteeknad, som frän den 14 Ja- 
nuari träffas i Zagels gärd invid ſinska kyrkan. 

J. R. Relander. 


(2) 1 Kollega. 


Agenter sökas. 

För ett företag, som öfverallt kan bedrifvas med be. 
tydlig vinst. sökas solida agenter, som kunna ställa bor- 
gen. Frankerade anbud pä Lyska, fransyska eller engel- 
ska spräket kunna insändas till 4. Farr i Hamburg. 

(2) 1 


— 


Plantagen 
Neger 


Cigarren 

bin ich im Stande noch bis zum 
I März 

zu den alten Preisen zu begeben. d. h. 
pro Mille Hambg Banco Mark 48. 

7 

Zur Probe 
versende ich: Ganze Original 
Fässchen à 300 Cigarren: Mark 14½ 
Halbe Original Fässchen à 150 Cigarren 
Banco Mark 7'/,- 

die Zahlung ist enweder Baar Sendung, oder kurze 

Traste auf hier. 


Carl Heylbut, 


Agent und importeur, Hamburg. r Bei Aufträgen 
WS” wolle man gefäll. um Irrthämer zu vermei- 
den genau auf der Adresse bemerken $$" Carl 
Heylbut, Agent und Importeur in Hamburg. 


Tvenne skolbarn emottages i kost och gvarter hos 
Enkefru Julie Lydecken 


boende uti fröken Eulers gärd inom fästningen. 
En aktad medlem af Handelsständet har, till handtver- 
kar pensions-kassan, förärat 10 rub. szr. 


Wuokrataan, 
Uti Tervaniemi stadsdel, S:t Anne, kan stall för tvenne 
hästar, jemte foderrum, fä hyras. Närmare à detta biads 
tryckeri. e5) 2 


En kammare, pä förmonliga vilkor, hos 
(3) 1 B. S. Hougberg. 


Moytäwmänä. 


F Ollia myydään Talin kartanosfa. Tarkempia tie 
teja tavarasta ja hinnasta annetaan myymäpaikasſa ſekä Wii⸗ 
purin kaupungisſa. 

(2) 1 

Eisä-tähteä ei tällä viikolta tulnut, koska 
tiistaina oli pyhä. 


Mauno Lawoniukſelta. 


Wiipurisſa, N. A. Ziklinkukfen kirjapainosſa. 


Toimitukeesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Liſätähti Otawalle, 
Synomille TMiipurista Yo 2. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa 


Päätähtenſä perästä. 


Otawaa, 
Sanomia Wiipurista, 


jota toimitetaan tänäki wuonna 1863 liſätäh⸗ 
tiueen famana aikana ja yhtä ſunrena kuin 
tähänkin asti, ſaapi tilata täkji wuodekſi täällä 
Wiipurisſa h:ra N. A. Zilliakukſen kirjapai⸗ 
nosſa ja myös kaikisſa Suomen postikontto⸗ 
reisſa 1 ruplalla ja 35 kop. hop., ſ. o. 5 
markalla ja 40 pennillä Suomen rahasſa koko⸗ 
ja 68 kopekalla puolekſi wuodekſi, johon jo on 
luettu ſekä postirahat että postmestarien wai⸗ 
wat. Lehden tarkoitus fekä toimittaja tulee ole⸗ 
maan ſama knin tähänkin asti on ollut. 
Wiipurista. 

Maisteri Lawoninkfen luentoa kaupunnin ſeura— 
taltefa wiime torstain iltana oli fuulemasfa noin 
170 hengen paikoille. Aineena puhujalla oli Wii— 
purin lääniläisten kärſimiſet entiſinä aikoina, erin, 
omattain niiden alituisten fotien ja raja-mete, 
lien kautta mitkä tapahtuivat Ruotſin wallan ai— 
kana, jolloin Wenäläiſet yhä wäijyiwät tätä maa: 
ta — tätä meidän föyhää Euomea — ja rääk⸗ 
käſiwät fanfaa kaikisſa niisſä paikkakunnisſa mit: 


tä milloinkin onnistuivat wualtaanfa ſaamaan. 
Puhuja myös kertoi fenaikuifesta ylpiästä ja 


Fanfaa raſittawasta aatelistosta ja warſinkin wir: 
kamiehistä, jotka eliwät niinkuin ruhtinaat tä— 
män köyhän kanſan hi'ellä ja wä'ellä. Nimis⸗ 
miehen wirka efim. fiihen aikaan oli niin tulo: 
kas, että fitä moniaat haluſiwat ja ſaiwatkin aſi— 
anomaiſilta ylhäiſiltä herroilta torfeilla hinnoilla 
ostaa. — Kuin nyt vhä raiwoſi wihollinen ja tur: 
meli uſiasti kaikki mitä turmelemista oli, ſen ſeu— 
rannokſi oli nälkäwuodet ja rutto⸗taudit ja pääliſekſi 
wielä wirkamiesten anfara kowuus ja oman woi— 
ton pyyntö, miin on ymmärrettäwä että fanfan 
luonnon laatu ſai kaikesta ſellaiſesta wähitellen 
aifojen kuluesſa tylyn ominaifuuden, jota kyllä hy: 
win uſiat nyt meidän aifoina ihmettelee ja pahek— 
ſii, tutkimatta ollenkaan niitä wäkewiä waifutta: 
wia fvitä mitkä junresfa owat. Tätäkin ſeik⸗ 
faa ja fohtaa felitti puhuja totifilla ja liikuttawilla 
ſanoilla, mieleen johdattaen myös että famat jo 
mainitut ſyyt owat wajottaneet tämän puolen kan⸗ 
lan olon ja elämän niin paljon kurjalliſempaan 
tilaan Suomen lännepuolen afukkaita ſuhteen kuin 
nyt nähdään. Sen kowan kuoren alla mikä wifottui 
ſata wuotiſen erillenfä vlemifen ajalla muusta Suo⸗ 
mesta on kuitenki Wiipurin lääniläiſellä wielä tal: 
lella Tama pohja⸗luonne kuin muillakin Suomalai⸗ 
ſilla ja erinomattainfin elää tere kanſalliſunden 
tunto (en kuoren alla. Lopukfi toiwotti puhuja wa⸗ 
kaiſella innolla kaikkia walistukſen ja ſiwistykſen 
oſalliſia lewittämään ſiwistystä kanſalle kukin ym: 
pärillänſä tämän kanſan paremmakſi kohenemiſekſi 


ja niin edespäin, mainiten myös fitä ſuurta ons 
nea kuin meille nyt on fallittu ſillä että armolli- 
nen Hallitſijamme on wakuuttanut Suomen kanſalle 
jo tänä wuonna waltiopäiwien ſaannin, joiden 
kautta wanhentuneita lakia on mahdolliſuus ajan 
waatimukſia myöten parannnella. 

— Meidän on pyydetty julkaifemaan että fiihen 
maskeradi⸗tansſtin mii pidettiin täällä kaupunnin 
ſeura-ſalisſa keskiwiikko iltana 7 p:nä tätä kuuta, 
oli ostettu 240 herras-, 196 rouwas⸗- ja 61 lapſi⸗ 
hengen pilettiä, niinmuodoin 497 hengelle yhtei: 
ſeen, joista koko tulo oli 301 rupl. 4 kop. Kulun⸗ 
fit tästä pois lukein, 61 rupl. 4 kop., jäi jäännös 
täkäläiſen orpohnoneen hywäkſi yhteenſä 240 rupl. 
hop., josta Wiipurin Rouwaswäen yhtyys kiittää 
nöyrimmästi aſianomaista hywäntekewää Pleiſöä. 

(Lähetetty.) 

— Wiipurin kunnioitettawille kaupunkilaiſille edes 
fantaa, tämän kautta, Uukuniemen waiwaishoito 
nöyrimmän fiitoffenfa ſen lahjan edesta 400 rup⸗ 
lan hopeasſa, jotka owat köyhiin ja hädäsſä ole— 
wiin awukſi tänne lähetetyt. 

-—-1.— 

— Kirjanen Uuraasta 1862 wuoden lopulla. 
Koulu, josfa tänä ſykſynä käwi hywin wähä lap⸗ 
ſia, fuljettiin 13 p. Jouluk. Syyn lasten wähyy⸗ 
teen luulen olevan oſittain fe, että, kuin tänä 
wuonna oli falmesfamme paljon laiwoja, oli laps 
ſillakin, etenkin pojilla rahan faalis; ofittain myös 
wanhempien wähäinen huolimattomuus lastenſa 
tulewaifuudesta ja kenties pelko koulunmakſusta, 
joka kuitenkin on hywin wähainen ſitä wastaan 
mitä fonlun hywäätahtowat hoitajat ſen woimasſa— 
pitämiſeen antawat. Kuitenkin on toimottama että 
tulewang lukuaikang enemmin lapfia tulee kouluun. 
— Kirjasto on lijääntynyt uufila kirjoilla (noin 
100) ja firjoja on ahkerasti lainattu. Jos niitä 
yhtä ahkeraati luetaan, niin olifi kiitettäwää; mutta 
fiitä emme woi takaukſeen mennä. Jää falmesja 
on hywin tähän asti kestänyt, waikka alusſa kakſi 
poikaa ſukſilla ollesſa uppoſiwat weteen, jään hei— 
dän alla haljetesſa, josta kuitenkin paikalla tois⸗ 
ten awulla faatiin ylös ja pääfimät waan kylmällä 
löylyllä. Muutamia on kuollut ja palo-wahinko 
oli taas, josſa wanha faunamöffi porokſt paloi. 
Se oli jo kolmas palowahinko wuodesſa täällä, 
josſa kauwan aifaa ſemmoista ei ole ollut. — Muuta 
uutta nyt en tiedä. Lopukſi tahdon opettajan il⸗ 
moituffen mukaan ilmoittaa afianomaifile että Fou: 
lusſa alfaa opettaminen ja lukeminen taas 20 p. 
Tammik. tulemana wuonna. Toiste enemmin. 

U. K. O. 


Kuwaelmia elämästä. 


I. 
Uskollinen waimo, 


I. 
Wuoteella makafi kreiwi Harald. Hän oli wii⸗ 
meiſisſä kuolon⸗kampaukſisſaan. Wuoteenſa wie⸗ 
resſä oli kaunis puoliſonſa polwillaan ja puristi 


hänen Fättänfä; fe näkyi olewan kokonaan ſurulla 
täytetty, hiukſenſa oliwat wapaat kaikista kahleista, 
hartioillaan, hän woſwotteli, itkeä tiherteli, huo— 


kaili, rukoili, walitti — kas, inä wasta uskolli⸗ 


nen waimo! 

Mutta odota! Kreiwi ei wielä kirjoittanut jäl⸗ 
Feenfäätötfen alle, kreiwinna kertoi huokaukſenſa, 
kyyneleenſä ja rukoukſenſa — tullakſeen kaiken hä⸗ 
nen ſuuren omaifuutenfa perillifekji. Niinkuin jo 
fanoin, kreiwinna masta uskollinen oli. 

Kreiwi kirjoitti wapiſewalla kävellä jälkeen-ſää⸗ 
tökſen (testamentin) alle, puoliſonſa oli koko hä⸗ 
nen rikkautenſa ainoa perillinen. Nyt heittäytyi 
freiminna wuoteelle, laski wapiſewan käten ſä kuole- 
wan puoliſonſa kylmälle otſalle jota jo wiimeiſen 
kamppaukſen hifi fostutti. 

— Harald, ratas Harald! Puhu waan ainoa 
fana, että wielä kerran faifin kuulla rakkaan ääneſi 
— oletkos wielä, rakas Harald, hengisfä — 

Kreiwi fokoji hörifewänä wiimeiftä woimiaan otz 
taakſeen jäähyväifet puolifoltaan. 

— Loppuni lähestyy... kohta olen tuolla ylv 
häällä . .. elä onnelliſeng, Klaudiani . . . muista 
minua... — 

— Jiäiſesti, ijäiſesti! Mutta jos ſinun nyt täy: 
tyy kuolla, niin en minäkään tahdo elää . .. mulla 
on wielä yli rukous. 

— Se olkoon julle edeltäpäin myönnetty. 

— Jos woit, niin tule ja ota minut, kohta kuo— 
lemafi perästä, tästä maailmasta, joka, ſinun pois 
ollesſaſi, minulle on ilotoin ja autio. Mikä on 
rakkaus ſinutta, Harald? Lupaa mulle, että kohta 
futfut minua pois tästä furullifesta maasta, niin 
että fohta, kohta tulilin taas yhdistetykſi jun kans— 
faji, tuolla ylhäällä, taivaan ja tähtien loistawisſa 
iloiſtsſa majoisſa ... — 

Kreiwi tahtoi wastata, mutta kuolema ſulki hä: 
nen ſuunſa — Harald oli kuollut. Klaudia noufi 
vlös ja, nähtvänſä puolifonja jo kuolleen, nosti 
hän jälkeen⸗ſäätökſen ilmaan ja nauroi korkealla 
äänellä. Hän weti kellonnauhaa; palvelija astuu 
(jään. 

— Mene paikalla paruuni Akfelin tykö. Ilmoita 
hänelle, että puolifoni on kuollut. 

Kas, fiinä wasta nekollinen waimol Ci mikään 
maailmasfa woita uskollista waimoa. 

II. 

Kolmen päiwän perästä oli komeat hautajaiſet. 
Enſimäiſisſä waunuisſa istui Klaudia murhepu— 
wusſa. Wieresſään istui wanha ſeura-neitiſenſa. 
Klaudian ſilmät olimat kyyneleitä täynnä. 

Toiſisſa waunuisſa istui taas paruuni Akſel, 
joka oli ollut Haraldi wainajan paras, uskollisin 
ystäwä ja joka luultawasti tulee hänen lähimäi: 
ſekſi ſeurgajakſi. Hän heittäytyi waunujen nurk— 
faan ja haukotteli. 

— Hyi piru, kuin ikäwä. Hm, wuoden kulut: 
tua nain Klaudian, ſillä hänen kansſa faan ra: 
bhoja. Mutta huomena täytyy mun pyytää tu- 
hatta ruplaa Klaudialta antaakſeni ſille Firotulle 
juutalaifelle, joka minua niin kowasti ahdistaa. 

Kirotut hautajaiſet! Jos ne jo oliſtwat lopusſa. 
— Näin Akſel itſekſeen puhui. 

Arkku laskettiin hautaan. Klaudian filmistä juokſi 
kyyneleet wirtoing ja Akſel oli liikutettu. 

Palausmatkalla ajoi Klaudia Akſelin kansſa en⸗ 
ſimäiſisſä waunuisſa. Klaudia, joka wähää ennen 
oli niin murheellinen, oli nyt iloinen. 

— Kiitos taimaalle! Nyt ei mitään enää ole 
tiellä onnellemme. Eikös fe finna, Akfelini, ila; 
huta? — 

— Jos fe minua ilahuttaa! Eiksö fe kyynel, joka 
ſilmäsſäni on, fano ſulle, kuinka iloitfen? Oi, Klau— 
via! Eä olet onneni aurinko! — 


— Akſel! Sinä. olet elämäni onni! — 
He ſyleiliwät, fuutelivat toinen toistaan. 
III. 

Murhe⸗wuoſi oli juuri lopusſaan. Harald oli 
unhotettu, hän makaſt pimeäsſä haudasſaan, mutta 
nyt puolifonfa ja ystäwänſä Häitä pidettiin. Ilo 
oli yleinen, wieraat tansſiwat niin että kynttilät 
ruunuisſa ſammuiwat. Tansſi toinen toifenfa jä: 
lesfä ſeuraſi. Wäſymättömin oli Klaudia. Hän 
oli faunis morſius-puwusſaan ja ilo ſilmistään 
loisti. Nyt hän ſiwu⸗kammarisſa oli puoliſonſa, 
Akſelinſa kansſa, hänen fylisfään lewähtääkſeen. 
Oi kuinka onnellinen Klaudia nyt oli. 

Mutta ſoitanto kutſui taas uuſtin tansſtin. Mor: 
ſius⸗pari kiiruhti ſaliin. Yht'äkkia kello löl 12 — 
fe oli ſydän⸗yö. Soitanto waikenee, ſali tulee pi— 
meäkſi — Klaudia kirkaiſee hirmuifesti, evesfään 
ſeiſoo haahmon näkvinen olento, fe pyytää häntä 
tansſiin, fe ottaa häntä Fiini kylmällä Ffävellä, 
Klaudia wapifee — haahmo on kuollut puolifonja. 

— Mitäs minusta tahdot? 

— Zäyttää wiimeifen rukoukſeſi! — 

Haahmo ottaa Klaudian ſplin käſin kiini, hän 
polfee lattiaan — Klaudia huutaa apua — — 

Wieraat kauhistuwat, he kiiruhawat Klaudian 
awukſi, joka hengetöinnä lattialla makaa — Klau— 
Dia on kuollut! 


Kotimaalta. 

Helſingistä 1 p. Tammik. Tänäpänä owat 
ihmiſet wanhan tawan mukaan liikkeesſä ja toi— 
mesfa uutta wuotta toinen toiſelleen toiwottaakſeen 
Minäkin tahdon wanhaa tavaa ſeurata ſillä k tawoin, 
kun en ſuulliſesti woi, kuitenkin että lähetän ſulle 
Otawalle kirjalliſesti hywän unden wuoden toiwo— 
tusta. Hyvää uutta wuotta ſiis ſekä ſulle että 
kaikille! Nyt niihin uutifiin, jotka ſulle kertoa tie— 
dän. Joulua on wietetty täällä niinkuin ennen, 
lahjoja annettu ja lahjoja faatu ja niihin rahoja 
ja paperia tuhlattu. Kauppiaat owat tehneet hy— 
wää Fauppaa etenfin lasten leikki-kakuilla. Muu: 
tamista puodisſa on femmoinen kauppakin tehty, 
että ostujat owat makſamatta ja kauppa-herrojen 
hoffaamatta yhtä ja toista pistäneet taskuunſa ja 
jos kauppaherrat wälistä vwatfin hokfanneet, niin 
elivät ole jiitä mitään tehneet waan antaneet otta; 
jat pitää ne joululahjoina. Muutamia on kuiten; 
kin pakoitettu, kun aja on huomatukſt tullut, anta; 
maan takaiſin taikka makſamaan. Niin tapahtui 
erään ſupſi⸗turkin kantawan herran kansſa erääsjä 
firjafaupesta. Samoin tapahtui eräälle parem: 
malle, niinkuin fanotaan, naiſelle erääsfä puodisſa. 
Mutt'ei kummaa, ſilla mintähden ei pääkaupun— 
timme oliſt muiden pääkaupuntien kaltainen ſiinä 
aſiasſa? Onni hyllä, ett'ei täällä möwitä niinkuin 
Londoosſa felkeällä päiwällä kadulla. — Näytelmä: 
uoneesfa on näillä ajoilla näytetty fefä „Kau ej“ 
(En woi) että „Daniel Hjorth.“ Edelliſen tekijä 
on ſuuri runoiliamme Runeberg — Siitä woit aja— 
tella millä innolla pääkaupuntilaiſet, kun ſitä enſt⸗ 
ferran annettiin, tunkeſtwat näytelmä huoneeſen 
ſitä katſomaan ja kunlemaan. Jälkimäiſen tekijä 
on taas ylioppilas J. J. Weckſell. Sitä on jo 
paljon arvosteltu ruotſalaiſisſa ſanomisſa ja ſtihen 
tahdon waan fanoa, että arwosteliat owat jokai: 
nen etſineet vlös fen heikompia puolia ja oikein kii— 
tettäwällä innolla tinffaan tutkineet niitä, Tekemä 
on hyvä ja tekijän enfimäifenä fangen onnistunut; 
mitä howänfä eräät arwosteliat fanoot. Wähn 
firjallifuutta on joulukſt tullut painosta ja fuomen 
kirjalliſuutta tuskin mainittawakſt, ell'ei eroiteta 
ylioppilas Dahlbergin runoja. Niistä ei woi muuta 
fanoa kuin mitä hänen entifistä runoista on fa- 


nottu — niiltä puuttuu runollista mielenkuwitte⸗ 
lusta. Muuten näyttää tekijällä olewan taitawai⸗ 
ſuutta runoja kirjoittamasſa ja runoniekakſi woi⸗ 
vaan häntä oſakſi fanoa, tuskin kuitenkin runoili 
affi ſanan laweammasſa merkitykſesſä. Olen kuul⸗ 
lut että kohta uuden muoven perästä tulee taas 
painosta neljäs wihko „Manſikoita ja Mustikoita" 
ja fentiefi myös „Näytelmistö.“ — Muuta tällä 
fertaa en nyt tiedä fulle. jutella, mutta kun toiste 
firjoitan miin toivon faawani enemmin uutista 
fertoa, kun ihmifet owat pääsfeet entifeen elämän 
järjestyffeenfä joulun riemuista ja juhlista. Sii⸗ 
hen asti jää hyvästi! 
Kustaa Waltti. 


— Impilahdelta Joulk. 22 p. Niihin nimi⸗lis⸗ 
toihin joita läänin Herra Guwernööri on tänne 
lähettänyt awun ferägmistä warten hätää kärſt— 
wille maamme pohjois ofisfa ei wielä tietääkſeni 
ole merkitty ainogakaan nimeä, ehkä u uſiammisſa 
tiloisſa jokaista yleifesti on kehoitettu pikaifeen 
awun tekoon; mutta antaako ſekin jolla ei mitään 
antamista ole? Jokainen täkäläinen hywin kyllä 
tietää ett'ei ſiihen ole mikään muu kuin yleinen 
woimattomuus ſyynä. Samat kowat kohtaukſet kuin 
monisfa muista maamme ofisfa, jolsſa halla on teh— 
nyt tuhojanfa, owat kohdanneet ulfioita täälläkin, 
ehk'ei toki miin kaikkigalta, ſillä jos halla täällä 
yhdeltä raiskaji kaswut niin toifelta ſitäwastaan 
jätti melkeen wahingoittamatta, jonkatähden kär— 
ſiwä on aina tifaifuudeefa ſaamaan apua ſiltä jota 
halla on wähemmin wahingoittanut. Soisſa ja 
alanfo maista owat kumminki kaikki kylwöt ylei: 
Testi hallalta turmeltut — Ulſeimmisſa perhekun— 
nisſa walitetgan jo ilmautuneen ähky- ja wähin 
wetotautiaki. 

Täkäläinen rouwaswäki on auttaakſenſa Gävän 
alaifia ſeurakunnasſa walmistanut kaikenlaiſia kä— 
ſitöitä jotka arwalla eli muntoin tulee myötäwäkſi. 
Toiwottawa olis että wallasſäätyiſet täst edes 
jofa aika pitäiſtwät fenlaifia ompelu-ſeuroja, joilla 
helposti woitaiſt koota waroja niinkuin eſim. ſeu— 
rakunnan lainakirjastoon, ſanomalehtien hankkimi— 
ſekſt j. m. ſ. Tänne ei ole tilattu muuta kuin ylti 
ainoa ſuomenkielinen fanomalehti; fe oliſt ſiis kal— 
liista arwosta jos jollain tawalla faataiji edes joi: 
takuita ſanomalehtiä jaettawafji ſeurakuntgan, joka, 
ſekä että fe Herättäiji fuurempaa luku-halua, ſaat— 
ſaiſt antan huomaamaan ſanomalehtien wiljelemi- 
len hyödyn. 

Eräs talon ifäntä Paawo Koponen Sumerian 
hylästä fai urhollijesta taistelostanſa kahden ros— 
mon kansſa, jotka eräänä vönä yrittivät warasta— 
maan hänen kotoa, lahjakſt pitäjän wirkamiehiltä 
ifon hopea pikarin päällekirjoitukſélla „Urholliſun— 
desta pitäjän herroilta.“ Waſemmasſa kaswos— 
fanfa fantaa hän myös ikuista merkkiä ſamasta 
taisteluffesta, joka on ſeuraus kirween terän fo: 
wasta kolhaukſesta, jolla rosmot, paitii uſtampia 
lyöntiä pysſyllä joka myös oli heillä aſeena, oli— 
wat mukiloineet Koposta. Urholliſuutenſa on mer: 
kittäwä erinomaitain ſtitä että hän puoli alastoinna 
ja afeettomana taisteli fiihen asti kunnes woitti 
wastustajainſa aſeet. Pkſi rosmoista, nimeltä Paa— 
wo Laakfonen, jonka ſamasſa tilaifuudesfa täytyi 
antautua, istun nyt läänin wanfihuoneesfa, mutta 
toifista ei ole wielä faatu mitään tietoa. 

Yffi aſia on wielä Ferrottawa vyleijölle. Kuin 
afianomaifet ja uſeammat pitäjän miehistä owat 
tulleet huomaamaan — feurafuntamme unden Fir 
fon, jonka päärafentajana oli eräs Guſtaf Etu 
lander Jaakimwaaran pitäjästä, olewan tehdyn 
kiitettäwällä nerolla ja tarkkuudella, niin owat mai: 
nitut afianomaifet toimoneet ſaada ſanomalehdisſä 


yleiſölle julkifaattaa ei ainvastaan korkeinta ſuo⸗ 
ſiotanſa mainitusſa ſuhteesſa, mutta myös ilmoit: 
taa Stulanderin nerolliſuutta ja muutoin hywää 
ja piredä Fäytöstä rakentaja: ſekä muurari-amma⸗ 
teisſa. Ja pyydetään fiis että muutki fanomalehe 
det tämän aſianomaiſien ja pitäjämiehien puolesta 
puhumiſen ſnoſtolliſesti julkaiſiſiwat. : 
6—1—n. 
— Johannekſen pitäjästä (Kakista.) „Minä 
mies niinkuin muutti merimatkoilta majoilleni tule 
lut, ſaan lukea tukulta tulleita ſanomia kaikilta kan⸗ 
falaijiltamme, mutta harwoin näkyy ſeurakunnas⸗ 
tamme kitjoitetukſt jotain uutiſia ſanomalehdisſä. 
Terweys ſeurakunnasſamme on tawallinen, paitſi 
pöhö⸗ ja kulkfu⸗tauti tahtoo raſittaa uſtampia ih⸗ 
miſiä, enimmittäin lapſia. Mutta uſeammisſa pai⸗ 
koisſa naapurin rakkaus näyttää olewan epäta: 
faista kuin ſian fyntö; waan fetuleekin luultakſeni 
ſtitä kun olemme opiafa lapfet, waikka jo muntoin 
pakſut parta-leuwat. Jaakko Repo.“ 

Toimitukſen muistutus. Lähettäjä älköön pahas- 
tufo että olemme loppu-pään hänen Firjoitukfesta pois jättä- 
neet. Sillä fellainen wertauspuhe rengastettawista porſaista 
ja tunkiosta, mitä lähettäjä on loppupääsſä laufunut ja luullut 
kentieſi ſukkelamaiſundefſi, on itfe aſiasſa kuitenki liian voa 
Paista ja mitätöntä yleifölle, niin hywää kuin fe fitte lieneekin 
josfain kylän pääsfä ja erinomattain hywaͤsſä potaatti maasſa. 
Sellaiſia lauſeita fopii käyttää ainoastaan ſilloin kuin puhe 
on maanwiljelpkſestä, waan ei ſuinkaan illoin kuin muusja 
fatfannosfa hengen wiljelystä tarfoitetaan. 

— Walkjärwellä on hätäytyneille maanmiehille 
Oulun, Waaſan ja Kuopion lääneistä koottu wa: 
patahtoifta lahjoja, niinkuin feuraa: 

(Jatf. wiime lehdestä.) 


Orawaniemen kylästä 4 kp. rukiita, 1 tynn. 8 kp. 
kauroja, Kekkolasta 16 kp. ohria, 15 kp. kauroja, 
Puustinlahden kylästä 1 tynn. 9 kp. rukiita, 6 kp. 
ohria, Päiwäkiwen kylästä 6 kp. rukiita, 17 kp. ohria, 
17 kp. kauroja, Metſäwirkin kylästä 18 rupl., Ram: 
balan fylästä 5 rupl., 6 kp. rukiita, l tynn. kau⸗ 
toja, Sarkolasta 25 kop., 29 kp. rukiita, 14 kp. 
kauroja, Johan Joonaanp. Suokas 3 rupl., Sipa: 
rilan fylästä 3 rupl., 2 tynn. kauroja, Suontaan 
kyläkunnista (1 oſa) 1 rupl. 40 kop., 1 kp. ru⸗ 
fiita, 5 kp. ohria, 1 tyn, 13 kp. kauroja, Suon⸗ 
taan kyläkunnista (2 oſa) 1 rupl. 50 kop., 13 kp. 
rukiita, 4 kp. ohria, 1 tynn. 5 kp. kauroja, Matts 
Thomaanp. Oinas 50 kop., Tarpilan ja Rauma: 
lan fylistä 75 kop., 1 kp. rufiita, 11 kp. ohria, 
1 tyn. 14 fp. kauroja, Thomas Zacharianp. Hol⸗ 
tinen 1 rupl. 25 kop., Pöppölän, Turutilan ja 
Woſukkalan kylistä 1 rupl., 7 kp. rukiita, 23 kp. 
ohria, Lemmettylän, Liikolan ja Teppolan kylkstä 
2 rupl. 70 kop., 22 kp. rukiita, 2 tynn. 23 kp. 
kauroja, Weikkolan Saelta 1 rupl. 61 kop., Uu⸗ 
desta kylästä 6 rupl., 1 tynn. 3 kp. rufiita, 1 
tynn. 4 kp. ohria, 3 tynn. kauroja, Hirwiſaaren 
kylästä 2 rupl. 40 kop., Waalimon kylästä 20 kp. 
rufiita, 8 kp. ohria, 1 tynn. 18 kp. kauroja, Wal⸗ 
keamatkan kylästä (1 ofa) 1 rupl. 20 kop., 13 kp. 
rukiita, 27 fp. kauroja, Walkeamatkan Fylästä 
(2 oſa) 2 rupl. 52 fop., 14 kp., rukiita, 12 kp. 
ohria, 1 tynn. 16 kp. kauroja, Walkeamatkan Sa⸗ 
losta 50 kop., 1 kp. rukiita, 19 kp. kauroja, Man⸗ 
nilan ja Piikkilän kylistä 11 kp. ohria, 10 kp. 
kauroja, Anders Thoomaanp. Minka 5 kp. rukiita, 
Martti Liski Kahkalasta 50 kop. ja Dawid Nir: 
ronen Lemmettylästä 25 kop. Paitſi näitä on pi⸗ 
täjän yhteilistä magafiineista jo wiimeis⸗kulu⸗ 
neesta Lokakuusta lahjoitettu 30 tynn. rukiita. — 
Tämä kaifki tekee yhteen: 270 ruplaa 81 kop. hoz 
viata, 43 tynn. 18 fp. rufiita, 6 tynn. 19 kp. 
ohria ja 36 tynn. 2 fp. kauroja. Joulukuun 18:nä 
p. 1862. 

O. F. Hofdahl. 


Ulkomailta. 


Uuft wuoſi waltiolliisfa wehkeisfä ei ole ennät⸗ 
tänyt wielä tuntua merkilliſemmälle kuin että wan⸗ 
han wuoden keskonaiſet feikat owat hywäsſä wauh⸗ 
disſa jatkuneet uuteen. Paawi Roowisfa ei ole 
wielä kadottanut hywiä toiwoja maallifen waltanſa 
pyſywäiſyydestä; Keiſari Napoleon antaa ſotawä⸗ 
kenſä wäkewästi tapella Mekſikosſa ja lifdä niin; 
muodoin — wähintäkin Franskan „ſota-⸗kunniaa.“ 
Italiasſa on Garibaldin jalka faatu niin terweekſi 
että fe jo woipi tehdä palvelusta ſangarille — jos 
ei muualla niin kuitenki Caprerasſa. Suurin hoppu 
on nyt waan fiitä plyjykappaleesta mikä haawasta 
wiimenfi pois faatiin. Tätä möhkärettä owat mon: 
jaat rikkaat kilwotelleet ſaada omakſenſa, ſuurilla ra— 
hoilla, waan jos kukaan muut fuin ſangarin oma 
poika, Menotti, tulee niin onnelliſekſi, ei ole wielä 
tietoa. Itäwalta ei ole wielä ollut tarpeikſi woi⸗ 
mallinen nöyryyttämään Ungaria, ei kuitenkaan ſen 
wapaamielistä puoluetta, jonka eſinenäsſä Deak 
on johdattajana. Muusta „ſakſan politiikista“ 
woipi löytää kuwia ſanomista Kladderadatſch. 
Greekkalaiſilla on pula ſaada itfellenfä uutta ku— 
ningasta, ja owat ſentähden aina mielä ilman. 
Pohjois Amerikasſa kestääk yhä „ſota, meteli ja 
weriſet waatteet.“ Tästä ſodasta ei ofaa wielä nyt- 
fdän muuta fanoa kuin: „alku työn kaunistaa, lo: 
pusſa kiitos ſeiſoo.“ 


Kuulutuksia. 


Do jordägare inom Wiborgs Län, hvilka äro delägare 
uti Finlands Hypotheksförening, varda härmedelst kallade 
till allmän sammankomst hos undertecknad, Tisdagen den 
3 Februari 1863 klockan 5 eftermiddagen, tär alt i stäl- 
let för de efter lottning afgäende tvenne ledamöter i Wi- 
borgs Länekomitö, välja tvänne ledamöler, samt tillike 
utse lvenne Suppleanter i komitän. Wiborg den 27 Do- 
eember 1862. 

Pä Wiborgs Länekomités vägnar: 
A R. Frey 

Ne maanhaltiat Wiipurin läänisfä, jotka omat ofallifet 
Suomen Hypoteekkiyhdistykſesſä, kuijutaan tämän kautta yh- 
teiſeen kokoukſeen allekirjoitetun tykönä Tiistaina 3 paiwinä 
Helmifuuta 1863 fello 5 iltapuolella, walitſemaan kakſi jä— 
fentä niiden fiaan Wiipurin läänikomiteasſa, jotfa arwan mu- 
kaan tulewat eroamaan, ja yht'aikaa myös nimittämään fakſi 
warajäſenta ſamaan fomiteaan. Wiipurisſa, 27 p. Joulu- 
kuuta 1862. 

Wiipurin Läänikomitean puolesta: 
A. R. Frey. 
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Stadens handtverkare böra vid vite af tio rubel silver 
inom utgängen af instundande Januari mänad till Magi- 
straten inlemna förteckningar rörande deras handiverk 
under innevarande är upptagande följande nemligen: 

Antalet af gesäller och lärlingar med särskild uppgift 
à utlänningar och dem som äro af finska nationen: rääm- 
nens beskaffenhet och mänsd, som blifvit förbrukade, 
inhemska och utländska samt tillverkningens belopp af 
hvarje särskildt slag och dess värde. Wiborgs Rädhus, 
den 17 December 1862. 

Pä Magistratens vägnar: 
ROBERT ORN. 
J. G. Heinricius. 


Ykfvyifiä imoilukfia 


Cheater-Anzeige. 


Werner oder Herz und Welt. 


Schauſpiel in 5 Acten von Carl Gutzkow. Die Vorſtellung 
Dienſtag den 13iten Januar fällt aus. 


Die Direction. 


Tvenne skolbarn emottages i kost och gvarler hos 
(3) 2 Enkefru Julie Lydecken 
boende uli fröken Eulers gärd inom fästningen. 


Privatundervisning. 

Af nägra härvarande lärare förberedas ifrän början af 
snartinstundande värlermin gossar till inträde pä högre 
elementarskolans första och andra klasser. Nürmare kan 
öfverenskommas med undertecknad, som frän den 14 Ja- 
nuari träflas i Zagels gärd invid linska kyrkan. 

J. R. Relander. 


2) 2 Kollega 


Agenter sökas. 

För ett företag, som öfverallt kan hedrifvas med be- 
tydlig vinst, sökas solida agenter, som kunna ställa bor- 
gen. Frankerade anbud pä lyska, fransyska eller engel- 
ska spräket konna insändas till 4. Farr 1 Hamburg. 

(2) 2 


— 
Juridiska föreningens filial afdelning i Wiborg sam- 
manträder thorsdagen den 15 innevarande mänad klockan 
fem efter middagen & Kejserlige Hofrätten. Wiborg, den 
12 Januari 1863. 
Bestyrelsen. 


— . ̃ —äà—Z—ů——ä — 
Den, som ä maskeradbalen härstädes den 7 i denne 


mänad tillbytte sig en annans läder galosch. torde skynd- 
samt rätta misstaget hos 
Bernhard Broman. 


Plantagen 
Neger 


Cigarren 


bin leb im Stande noch bis zum 
, 14 
März 
zu den alten Preisen zu begeben, d. h. 
pro Mille Hambg Banco Mark 48. 


7 5 P ? b 
ur Probe 
versende ich: Ganze Original 
Fässehen à 300 Cigarren: Mark 14%, 
llalbe Original Fässchen à 159 Cigarren 
Banco Mark 7%. 
Die Zahlung ist enweder Baar Sendung, oder kurz 
Traste auf hier. 


Carl Heylbut, 


Agent und importeur, Hamburg- GS Bei Aufträgen 
FS wolle man geläli. um lerchümer zu vermei— 
den genau auf der Adresse bemerken oS" Cari 
Heylbut, Agent und Importeur in Hamburg. 


Wuokrataan. 
En kammare, pä förmonliga vilkor, hos 
(3) 2 B. S. Hougberg. 


Moytämänä. 
En ny kursläde uli Bafallningsmannen Tulanders säri 
Nio 51, snedd emot Landskansliet hos Wagnmagaren 
(2) 1 Jakob Granskog. 


If d. Siliverstoffs bod 


nyligen inkomna: 


Windrufvor 
Fikon och russin. 
Pärsk Caviar. 
Sjonga. 
Muikrom. 
Holländsk sill. 
Eidamer och Schweitzer ost samt Saltgur- 
kor jemte pickles. 
(2) 2 W. Neustroeff. 


WS" Ollia myydaͤan Talin kartanosſa. Tarkempia tie- 
toja tawa rasta ja hinnasta annetaan myymäpaikasfa ſekä Wii⸗ 
purin kaupungisſa. 

2) 2 


Gasb esparare a 30 kop. stycket hos 
C. G. Clouberg. 


Mauno Lawoniukſelta. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä ſekä Wiipurisſaſettä muualla. 


Wiipurin Kirjalliſuns⸗ſeuran antama. 


0. Tilataau: 
Zilliakukſen kirjapainosſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maamme postikontioreisſa— 


No 3. 


Perjantaina 16 päimänä Tammikunta. 


1863. 


Otawaa, 
Sanomia Wiipurista, 


jota toimitetaan tänäki wnonna 1863 liſätäh⸗ 
tineen jamana aikana ja yhtä juurena tuin 
tähänkin asti, ſaapi tilata täkji wnodekſi täällä 
Wiipurisſa hra N. A. Zilliakukſen kirjapai⸗ 
nosſa ja myös kaikisſa Suomen postikontto⸗ 
reisſa 1 ruplalla ja 35 kop. hop., ſ. o. 5 
markalla ja 40 pennillä Suomen rahasſa koko⸗ 
ja 68 kopekalla puolekſi wuodekſi, johon jo on 
[nettu ſekä postirahat että postmestarien wai⸗ 
wat. Lehden tarkoitus ſekä toimittaja tulee ole⸗ 
maan ſama kuin tähänkin asti on ollut. 


Torihintaja. 

Tällä wiikolla on makſanut: rukiit 7 rupl., ohrat & r., 
taurat 3 r. ja 3 x 50 kop., potaatit 3 r. tynnyri; ohran ryy- 
nit 25 fop., pawut 16 ja 20 kop., liina ſiemenet 10 ja 12 
top. kappa; woi 17 ja 18 kop., palwattu raawaan liha 5 ja 
6 fop., palwaktu lampaan liha 7 ja 8 fop., palwaamatoin 5 
ja 6 kep., fuolanen ſian liha 8 ja 10 fop , tali 12 ja 13 kop., 
bumalat 10 ja 12 fop. naula; metſot 60 fop teeret 35 ja 
40 fep., pyyt 25 ja 30 ſep., metfä-fanat 15 kop. varis koiwu 
halot er 46 ja 1 r. 55 Top., petajä-halot 1 r. 20 ja 1 v. 
30 kop., kuuſiſet 1 r. ſpli: heinät 15 ja 20 fop , olet 10 flop. 
vuuta. 


Wiipurista. 

Keskiwiikko aamuna tällä wiifolla oli vi wanki 
pääsſyt karkuun Wiipurin linnasta ja juosfut ſel⸗ 
laiſella wifewyydellä enfin ſalmen yli jäätä myöten 
Hiekkaan ja Pikirunkiin ja aina edelleen taas jään 
poikki Huusniemen kohdalle ja fiitä metfään, ettei ta: 
taa ajajat ole woineet häntä kiini ſaada. Kahleet 
oli hän ſaanut puita hakatesſaan kolistetukſi fan, 
gen ſukkelasti pois jaloistaan ja ne hän on hy: 
lännyt, yhtenä wanfi-waatetten kansſa, paikalle, mu— 
kaanſa ottaen ſen kirween, jolla oli puita hakan— 
nut. Hänen waatteukſenſa matkalla on ollutliina⸗— 
houſut ja „halatti“ ſekä tohwellt jalkineina. Tästä 
waatteuffesta on hän wielä halatin hylännyt met⸗ 
lään. — Rain on kertonut kulkupuhe, fekä että aſi— 
anomaiſet kruununmiehet owat olleet kaikin woimin 
karkulaista kiini jahtaamasſa. Mies (kotoſin Hämees— 
13) om ollut wanking warkanvdesta ja jo kakſi kertaa ens 
nen ſaannt raippoja. — Wuorokauden päästä, toisſa 
aamuna, on tämä karkulas faatu jälleen fiini yhdestä 
talosſa nä illä lähi-ſenduilla ja tuotu takaifin linnaan. 


Järjelliſen awunkeinon hedelmistä 
Nuotſisſa. 

Hädän⸗awun Toimikunnalle Helſingisſä! 

Wuonna 1851 fohtafi yhwin kowa kato Werm— 


(annin maakunnan pohjoiseofaa. Siinä ſyntywän 
hädän auttamiſekſi Foottiin lahjoja 130,500 rikfiin 
asti, jotka jaettiin 14 hävänalaifelle pitäjälle, eh⸗ 
volla että rahat käytettäiſtin ainoastaan työn 
hankinnokſi. Niin tehtiinkin, ja ſeuranto oli ei aie 
noasti hädän poistaminen waan myös että joka ſeu⸗ 
rafuuta taas weti ſiſään rahaſäästön yleenfä 60 ja 
70 tuhannen riffin wälillä, ja vaiti fitä Werm— 
(annin maaherran huostasfa wielä on tallella noin 
30 tu. rikjiä, jaettawikſi tulewaifuudesfa famaan 
tarkoitukſeen. Kuin tulee hätä, panee joka feura: 
funta liikkeeſen hädän poistamifekli ſäästörahauſa, 
joka ſillä aikaa on Faswanut yhä fuuremmafkji, Fan: 
taen forfoa koron päälle. — 

Suomalainen ſeurakunta Oſtmarkki ja toinen Lek— 
wattnet kokiwat famalla fertaa erinäiſellä faavulla 
rahastolla nousta aina ſtihen asti kestäneestä ker: 
jäläistilastanſa. Niin tapahtui; 10 wuotta on nyt 
feurattu k. Wermlannin talousſeuralta hywäfji fat: 
ſottuja ſääntöjä ſillä menestykſellä, että paitſt uu: 
dismaan wiljelemistä, joka on faattanut kanſaston 
paljoa parempaan tilaan, myös kulefſiwat ferjä- 
läislaumat owat maanteiltä Forjatut, työhön pan: 
tuina ja fiten muuttuneet heittidistä ahkeroiffi pere 
heen-iſännikſi ja työntekiöikſt. — Wermlannin talo: 
usſeuran wuoſikertomukſesta welta 1861 näemme 
perustusrahaston, 15 tuhatta rikſia, ei ainoastanſa 
fäilyneen waan myös liſääntyneen, ſamalla aikaa 
kuin 415½ tynnyrialaa uutta peltoa on tullut wil— 
jellykſt ja wanhaa u peltoa koko joukko parannetukſt. 
Näin on fiis huomattu täällä luotettawa keino ſaat— 
taa föyhiä paikkakuntia hywään taloudelliſeen ti— 
laan ja kanſastoa eteenpäin ſiwistykſesſä. Koke— 
mukſen neuwoming owat muut pitäjät nyt päättä: 
neet feurata Oſtmarkin ja Lekwattnet'in eſimerkkiä. 

Monta owat minun kansſa yhtätuumaiket fiinä, 
että Pohjais-Suomi, joska hätä nyt on niin fuuri, 
woipi famalla tawalla parempaa tulewaiſuutta it: 
ſellenſä walmietaa. 

Sentähden olen näitä kirjoltukſia lähettänyt, har⸗ 
tahimmalla toiwotukfella että foottu kokemukſemme 
mahtaiſt tulla meidän wanhalle rafastetulle Suo: 
melle hyövdykji ja ſiunaukſekſi. 

Kaikella kunnioitukſella nöyrin palwelianne 
A. Almqawiſt, 
Kirkkoherra. 
»Raͤda ja Kyrfebol 17 p. marrask. 1862. 


Kuwaelmia elämästä. 
II. 
Kosto on Jumalau. 
I. 
„Pois kirottu! Pois kynnykſeltäni! Sinusta en 
tahvo tietää" huufi fe rikas ja ylpeä rusthollari 


Matti Kiutu naiſelle, joka pienen pojan kansſa. 


jeifoi tuvan owella. Nainen oli Kiurun oma ſiſar. 
Hän oli wielä nuori, waikka ſuru oli uurtanut 
otſanſa ja tehnyt poskenſa kalweikſi ja wajonneilſi. 
Poika oli noin ſeitſemän wuotinen, ſen hiukſet oli— 
wat mustat ja mustat filmänjä iskiwät tulta. Hän 
oli naiſen ainoa lapſt. 

„Oi matti! Kuinka woit olla niin julma? Mitä 
olen minä riffonut, kosk'et tahdo ottaa minua ja 
lastani wastaan?” wastafi nainen. 

„Pois filmistäni, ſinä irstas! Mene mustalais⸗ 
teli tykö, joita niin rakastat. Pois paikalla, taikka 
wiskaan finut pihalle. Pois talostani!“ 

„Oi rakas weljeni! Anna meille waan wähäi— 
nen pala leipää ſaadakſemme fammuttaa nälkäämme, 
ſillä emme ole ſyöneet kolmeen päivään. Oi Matti! 
ole armelias! Olenhan minä ſiſareſi ja onhan tämä 
lapſi ſukulaiſeſi.“ 

Kiuru ei wastanut ſanaakaan ſiihen, waan ſur— 
wafi naiſen owesta ulos pihalle. Nainen rujahti 
maahan ja loukkaſt paͤänſä portaifin. Poika kar— 
kaſi rusthollarin päälle ja kätenſä nosti puukon, 
jolla hän tahtoi kostaa äitinſä edestä Kiurulle, 
mutta woimanfa oli lapſen woima ja rushollari fur: 
waft häntäkin pihalle. Nainen nouſi ylös, fen 
kaswot oliwat weresſä. 

„Ha ukirottu! Sinna muistan ijäifesti” huuſi 
poika. „Suurekſi tultuani tahdon hirmuiſesti kos— 
taa.“ 

„Wai wielä ubkaat, hiiden fitid! Kyllä minä 
ſinut opetan!” wastaſi Kiuru ja otti ſeipään. 

Nainen otti pojan kävdvestä ja kiiruhti hoiperte— 
lewana pois. Kiuru ſeuraſt heidän jälesſä maan; 
tielle asti, fiinä hän feifahtui. 

n Hiiden roistowäki! Varkaat ja roswot rohke— 
nee wielä tulla tänne nhkaamaan. Mun pitäifi lä: 
hettämän nimismiestä perään että hän panifi heitä 
kiini. Hiiden lunska! oltuafi roswojen ſeurasſa 
tvhdit wielä tulla tänne. Ennen polttaiſin taloni 
tuhakſt kuin ottailin ſinut huoneiſtini.“ 

Nainen meni poikaneen tien poikki metfään. Kul— 
fiesfaan polku-tietä myöten, jonka hän löyſi met: 
ſäsſä, itki hän katkerasti — Hän Fiirehti päästä: 
leen niin pian fuin mahdollista lähimäifeen kylään, 
"llä nälkä häntä fowasti ahdisti. 
unhottaueen nälkänſä. Hän Kääntyi ufein kun kunli 
jonkun ratinan 
heidän jälesſä. Puukon piti hän kädesſään. 

Viimein tuliwat he järven rannalle ja fiinä rupefi 
nainen nyt pefemään weren kaswoistaan. Mutta 
woimanfa olivat lopusſa — hän maipui maahan. 
Poika istuutui hänen wierehenſä. 

„Aitini! Sinä tulet niin kalweakſt. Oletkos ſinä 
kipeä?“ fyſyi poika. 

„Armas Prjöni! . . . En jafſa enää 6nousta 
ylös... Kohta kenties vlet äidittä . . . Alä itke... 
Kun olen kuollut, niin mene lähimäijeen kylään ja 
rukoile . .. kyllä ſiellä löydät hywiä ihmifiä ... että 
zulewat ottamaan ruumiini tästä... Armas lap: 
ſeni! Sinä jäät ykkinäji, mutta? älä fure... Jumala 
fyllä jimusta huolta pitää . . . Mutta Yrjöfeni! 
Unhota fe, mitä enoji on tehnyt... Alä milloin. 
kaan ajattele foston ... Yätä kosto Jumalalle, ſillä 
kosto on Jumalan . .. Ole aina rehellinen . . . auta 
aina ihmihä ... 


tarwitſee ... Jumala olfoon fangfafi .. . Jää hy⸗ 
w... Mainen ummisti filmänjä — Yrjö oli 
äidittä. 


x Hän heittäytyi äitinfä ruumiin päälle ja itki 
katkerasti. Samasta fattui wanhus tulemaan jär: 
wen rannalle. Hän feifahtui ja katſeli hämmäs⸗ 
tyneenä pojan käytöstä. 

Hän lähestyi, nosti pojan ylös, kyſyi häneltä 


Poika näkyi ! 


metſäsſä, luulen Kiurun olovan ! 


auta myös enoafi, jos hän apua i 


malaiſia olemmeki! 
— — — 


mikä oli tapahtunut ja ſaatuanſa tietää kaikki ſa⸗ 
noi hän: N 

„Poika rukka! Ole murheetta! Tule nyt kansſani 
kylään, josta lähetän mwäkeä tänne ottamaan äitiſi 
ruumista pois. 

Ala itfe, poikafeni! Kylä faat kohta ſyödä. 
Minä tahdon olla ifänä ſinulle, koska enofi on viin 
julma. Häntä et enää tarwitſe nähdä, ſillä minä 
aſun kaukang tästä. Alx itke, ſaat afua ſuuresſa 
kauniisſa kyläsſä, kaupunnisſa, josſa on niin pal⸗ 
jon koreita taloja, niin koreita kuin kirkko kyläsſä. 
Yllä nyt waan itke, kyllä kaikki wielä hymätji tulee.” 

Rain nyt wanhus jaaritteli, kunnes tuliwat ky— 
lään, josta hän fohta lähetti wäkeä noutumaan 
naiſen ruumista metfästä. 

II. 

Yhtenä kauniina keſäkuun aamuna — wiiden— 
toista wuoden Fuluttua — tuli joukko nuorukaiſia 
Kiurun talvon. Ne olimwat ylioppilaita, joista 
muutamat feräfiwät runoja, muutamat taas kas— 
waimia ja bhyönteifiä. 

„Hywäähuomenta!“ ſanoiwat nuorukaifet astu: 
eefaan jifdän. 

„Terwe tultuanne!“ wastari Kiuru, joka istui 
pöydän pääsfä ja luki fanomia. 

„Nyt fanotaan „terwe tultuanne,“ ennen wis— 
kattiin minua pihalle, kuin pyyſin palan leipää. 
Hal Mun oliſi kostaminen, mutta Fosto on Jumalan, 
ſanoi äitini.” Näin puhui yl oppilainen itſek— 
ſeen. Hän oli pitkä-kaswuinen, kaunis, musta- 
ihonen nuorufainen. Ge oli Kiurun ſiſaren-poika, 
ylioppilas Drjdö Metſälä. Kiuru häntä ei tunte; 
nut. Metfalä istuutui ja waipui ſywiin ajatuk— 
ſiin. Se toifet taas rupeſiwat puhumaan yhtä 
toista Kiurun kansſa, muutamat retkahtiwat pen— 
fille, toifet taas lähestyvät tyttöjä, jotka ſtellä 
täällä tuvasta puuhaſiwat, ottivat heitä fyliu kä— 
fin kiini, nipisteliwät heitä poskista ja tekiwär 
Faifenlaitia ſutkaukſia heille. 

„Hoi, akkaſeni!“ Guulfi vi heistä emännälle. 
„Walmistapas nyt meille kahwia ja woi⸗kakkuja, 
Hä me olemme nälkäiſet kuin ſudet metſäsſa ja 
jos runoja ofaat laulaa, niin laula ſyödesſämme, 
mutta nyt enfin kahwi ja kakkuja.“ 

Gmäntä Hirnbti paikalla ja wähän ajan perästä 
oli ſuuri kahwi-pannu ja ruokaa pöydällä. 

„Nyt ukot! Hyökätkäämme tämän kupariſen lin; 
nan päälle, käski jo ennen mainittu oppilas, joka 
oli iloinen huliwili. Kaikki Fäviwät istumaan pait 
Metſälä, joka ajatukjiefaan oli. 

Noh Metſälä? Kuninkaamme korkeisſa tiedoista, 
ihanoisfa taidoisſa ja iſämaamme lauluista ynnä 
korkeasſa ſoitannosſa! Miks olet niin alakuloinen? 
Oletkos ſaanut rukkaiſet fylän tytöiltä, wai mikä 
finna, ſinä miloiſin iloiſinten joukosta, waiwaa?“ ky— 
imi ykſi heistä. (Jatk.) 


Syytön fürn. 


" 


(Lähetetty.) 
Munlloin hywin iloinen tyttö, oli kerran tans— 
lista palattuauſa fuuresti murheellinen. Eräs hä— 


nen ystäwättärenſä kyſyi häneltä, jos tansſisſa ta— 


pahtui mitään erinomaista eli mitä hän niin furi. 
Tyttö alusta kieli koko furunfa; mutta kuin ystä: 
wättärenfä fanoi fehvästi hänen haahmosſanſa nä— 
kywän että Gänellä oli joku murhe mielesſä, ja 
muistutti häntä ystäwyydestänſä, wastais tyttö: 
„Eiköhän finä furis; kuin kaikki muut oſaiſtit ruot— 
fia ja ſitä keskenään haastoitkin. Minä kuin en 
ofant muuta knin tätä tuhmaa fuomii, fain kuun⸗ 
nella mykkänä, enkä tullut misſään arwosſa pietyks.“ 
— Älkää armaat ſuomen neidot mokomalla tuhmuus 
della arwoanne alentako. Muistakaa tok' että ſuo⸗ 
Suomen kanſalainen. 


Kirje⸗waihtoa. 


Karjalaiſelle. Teidän runoa pitäjänne piirimiestä was⸗ 
taan ei woida lehteen ottaa, kun ette ole ilmoittaneet Foto- 
paifkaanne ettekä muuta nimeä kuin "Karjalainen." Kanfa- 
kunnalliſesſa merkitykſesſa olemme Karjalaifia kaikfi täällä itä 
puolella Suomea, niin liene fefin 'pitäjänne viirimieſt jota 
votli tuhmakſi tawakſi, palkan eistä palfit panna, ojiin pie- 
niin pitkin puolin." 


Kotimaalta. 


Hämeenlinnan wanki⸗ ja parannushuoneiden 
hoidosſa tapahtuneista petokſista ja wäärinkäytök— 
ſistä, joista kauwan on jo puhuttu ja jotka owal 
kauwan karwastaneet jokaiſen rehelliſen Suomalai— 
ſen mieltä, on nyt ſekä ruotſinkieliſesſä wiralliſesſa 
lehdesſämme että Dagbladisſa julistettu ſeurgawia 
tietoja. : 


Wiime marraskuusſa oli Helfinkiin tullut enti— 
nen ryöstöwouti Dahlſtröm, joka petokſesta ja wel— 
kakirjan wäärentaͤmiſestä oli raippawitſoilla ran; 
gaistu ja ſitte w. 1855 pidetty Hämeenlinnan pa— 
rannushuoneesfa, ja oli täällä heti ostanut faup— 
pias Sällſtrömiltä 7000 ruplaa makſawan Farta- 
non, josta oli heti käteen makſanut myöjälle 1000 
ruplaa. Tämä outo tapaus, että muka parannus: 
huoneesta pääefyt wanki liikkui niin ſuurisſa aſi— 
visfa, herätti fanpungin poliifin tarkastukſen, 
josta ystä pidetystä tutkinnosja DaGlftröm oli i(z 
moittanut ſaancenſa ei ainoastaan ne 1000 ruplaa 
waan wielä enemmänti rahoja mainitun parannus: 
Huoneen entifeltä wahtimestarilta Rennerfeltiltä, 
jota oli fanonut auttaneenfa kirjoitustöisſä ja joka 
otti eron ſtitä wirastanſa melkeen famaan aikaan 
kuin Dahlſtröm päät parannushuoneesta irti. Tämä 
bra Rennerfeltin anteliaifuus fai itſenſä maamme 
profuraatorin matkustamaan Hämeenlinnaan wiime 
joulukuusſa, niinkuin jo kerroimme. Hra proku— 
raatori piti Hämeenlinnan raastuwasſa tutkintoa 
aſiasſa ſekä hra Rennerfeltin että parannushuoneen 
nykyiſen wahtimestarin hra Eklundin kansſa. Siinä 
tutkinnosſa ſanotaan Rennerfeltin tunnustaneen 
antaneenſa Dahlſtrömille, ſen päästesfä parannus: 
huoneesta, 150 r. ja ſittemmin wähitellen enem: 
män eli aina 1300 ruplaan asti Se tutkinto oli 
pidetty joulukuun 18 p:nä, milloin oli raastuwan 
edustalla ſeiſonut fuuri wäenpaljous. Seuraawana 
pälwänä oli hra profnraatori pitänyt tutkintoa itſes— 
ſänſä parannushuoneesfa, milloin hänen fanotaan 
kekſineen paljo pelofjia ja wilppiä fen huoneen boi: 
dosſa. Sen hoidon fuhteen on muun muasfa tehty 
feuramvia oytökiä: että parannushuoneen johto: 
funnan omat jäjenet owat faaneet hankkiakſenſa ja 
myödäkienfä laitoffelle ſemmoiſia tarwis-gineita niin 
tuin halkoja, kunſen hawuja, olkia, hiekkaa eli 
jantaa, öljyä jne; että huoneiden walaistus on 
ollut niin huono ja waikinainen, että wartijana 
ſeiſowa wenäläinen ſotamies w. 1860 oli paran: 
nushnoncen etukäytäwäsſä ueli korridorisſa ampu— 
nut kuoliakſi yhden wahtimiehen eli wankinihdin, 
jouka hämäräsſä piti karkuun pyrkiwänä wanfina; 
että ſen walaistukſen huonouden ſyystä Rennerfelt 
ſilloin oli tuomittu 9 r. 60 kpkan ſakkoon, waan 
ettei tätä ſakforahaa wielä nytkään ole häneltä 
otettin ulos; että yhä on maffettu ulos 700 halko— 
ſylen hinta, waikka laitokſen lämmitykſeen ja mui: 
hin tarpeihin on mennyt tuskin puoltakaan, kuin 
ehm, on makſettu 250 koiwuhalko-ſylen edestä eikä 
ole jätetty laitokſelle muuta kuin GO fyltää; että 
laitokſesſa on ei ainoastaan harjoitettu olutkauppaa 
waan myös (löydetty oikea olut⸗tehdas. — Syy⸗ 
päästä mäihin petokſtin ja laittomukſiin ſanbo Dag: 
bladin kirjoittaja koko Hämeen läänisſä oltawan 
vkſimieliſen kuin myös ſtitä, minne ne tällä tawoin 
karttuneet woittorahat owat keräytyneet. Toiwot— 


kawa on, että tämä afia tulee kaikella lain anka⸗ 
ruudella tutkitukſi ſekä ketään fäälimättä rangais: 
tukſi, kuka tahi kutka itään fiihen owat fyypäät; 
muutoin fiitä feuraa parantamaton loukkaus kanſan 
luottamukſesſa lakiin ja lafihoitoomme. 


Ulkomailta. 

Greekkalaisten ehto⸗ſanat uutta kuningasta Pyy: 
täesfä on: Prinsſi Alfred eli taſawalta! Mutta 
prinsſt Alfredin walitſemista Europan ifot wallat 
eiwät tahdo tunnustaa otollifekji. Sentähden uh⸗ 
taa Greekan kanſa nyt perustaa taſawaltaa, fillä pa⸗ 
kottaakſeen iſot wallat myönnyttämään heille prinsſt 
Alfred. Muutoin on Greekan wäͤliaikainen halli— 
tus wafuuttanut ylläpitäwänſä rauhallista, perus- 
tuslaillista ykſinwaltaa. Jos kanfakokous tämän 
lupaukſen pitää, niin luullaan Englandin kunin⸗ 
fattaren tahtovan liſätä Greekan onnea ja antaa 
Jonian jaarten yhtyä Greekan waltakunnan yhtey: 
teen. Kuninkatar toimottaa ſentähden Greekkalai⸗ 
file rauhallista, perustuslaillista prinsjiä kunin⸗ 
kaakſi, ſellaista, joka ei yritä eikä ryhdy käymään 
päällefartans- jotaa Turkin waltakuntaa wastaan. 


Förteckning öfver qvarliggande bref vid post- 

kontoret härstädes for December mänad.“ 
Orekommenderade: 

Stahskaptenen F. Granstedt fribref; Fru Amalia Favre: 
Kronolänsmannen O. Cajander; Handl. C. G. Trede: Handl. 
bokhällaren W. Lange; Bonden Esaias Svag; Monsieur 
M. Kietdysz: Skomakaremästaren J. E. Rosenlund; Skrädd. 
lörgossen W. Tolonen; Kofferdi Kapten P. A. Gulin; 
Sehiffs-Captein Th. Gelinikäne; Konstapeln And W. Holm- 
gvist, Siömannen Joh. Saxelin; Sniekari sällile Em. Ro- 
panen; Madame A. Linde, nee Ivanoff; Arbetskarlen Jakob 
Johansson Salo; Und. off. vid 19 de Wiborgs Indelta N. 
N. Wentin; Timpermannille Jakoh Johananpojalle Suik- 
kelelle; Evä Kaisa Tarkijainen; Kultasepän sälli Otlo 
Törrönen 2:ne; Palveluspijalle Amalia Eklöf; Palvelus- 
pijalle Saara Korlmannille. AcournmkEBeiimapu; Asser. 
canapo Kasedniy: B. BecapoGony; Anurpio Pykomoii- 
ny; Paöpisaume Mapin Bowaonnuic: Koreainomy Ma- 
crepy Berpy Vopoxory; Eamaoserh Poünone; Enoxin 
Masaenoii; Aaescaapy Muxaitaosnuy Tntosy 2:ne; IIIuu- 
nepy A. kopmiriopy 2:ne; Eropy VUpmmonony; IIlannepy 
Ilorpy Bb. 1ony: A. Tepeiisonesomy; Malros E. Jürgens; 
Apaotin Muxaiiaosoti, E. Apumenogy: T. Tpaueny: A. 
Epoch: G. W. Fogerstrom; S. Gehö, H. N. Ruudholdt: 
E. IIoranonon: E Borgström, W. Koli eli A. Pesonen; 
A. Aapamony; C. OH I. 

Returnerade Dito. 

Torparen Michel Thomasson, ikr. Thus: Mbmamst 
Ait IIpackopakonoh, na, Tü Ua: IunonnnEY Mo- 
ceny, B. nepe n. Crenanonnh Ysoxnom, 13% C. II oy pi: 
Kynuy M. Punaubny, c nepe a. Kpeeruannuy B. Ro- 
Panduny 137 Ppounun; Ha. 1h Muerpo son., 1 Bnenu. 

Rekommenderade. 
Mari-Charlott Awetschkin, Auun Fepemosoii nepeaari 
Auub Anhaphennk; Jungfru Anna Stina Ikonen, K. ge- 
epa; Frans Wahlberg; Fröken [da Orn; D. Wirke: 
Anders Johan Holm; Mari Höckert. Wiborgs Postkon- 
tor, den 3 Januari 1863. 
Paket: 
Herr O. Paldani: 


Kuululuksia. 


Thorsdagen den 17 (29) i denne mänad. klockan tolf pä 
dagen sammanträder Inqvarterings-Komiten ä Rädhuset. 
hvarom vederhörande underrättas. Wiborg den 14 Ja- 
nuari 1863. 

Pä Inqvarterings-Komitens vägnar: 
CARL STRÄHLMANN. 
f:d. 


J. G. Reinricius. 
Brand-Kommissionen sammantriider & Rädhuset Freda- 
gen den 30 i denne mänad klockan tolf pä dagen, hvil- 
kei tillkännagifves. Wiborg den 14 Januari 1862. 
Pä Brand-Kommissionens vögnat: 
CARL STRÄ ILMAN. 


J. G. Heinricius. 


De jordägare inom Wiborgs Län, hvilka äro delägare 
uti Finlands Hypotheksförening, varda härmedelst kallade 
till allmän sammankomst hos undertecknad, Tisdagen den 
3 Februari 1863 klockan 5 eftermiddagen, fär att i stäl- 
let för de eiter lottning algäende tvenne ledemöter i Wi- 
borgs Länekomité, välja tvänne ledamöter, samt tillika 
utse (veone Suppleanter i komitön. Wiborg den 27 De- 
cember 1862. 

Pä Wiborgs Länekomités vägnar: 
A R. Frey 

Ne maanhaltiat Wiipurin läänistä, jotka owat oſalliſet 
Suomen Hypoteekkiyhdistykſesſä, kutſutaan tämän kautta yh- 
teiſeen kokoukſeen allekirjoitetun tykönä Tiistaina 3 päivänä 
Helmifuuta 1863 kello 5 iltapuolella, walitſemaan kakſi jä- 
ſentä niiden ſiaan Wiipurin läänikomiteasſa, jotka arwan mu- 
kaan tulewat eroamaan, ja yhtaikaa myös nimittämään kakſi 
warajäſentä ſamaan komiteaan. Wiipurisſa, 27 p. Joulu- 
kuuta 1862. 

Wiipurin Läänikomitean puolesta: 


(3) 3 A. R. Frey. 


Huutokauppoja. 


Medelst offentlig auktion, som Tisdagen, Onsdagen och 
Thorsdagen den 27, 28 och 29 innevarande Januari frän 
kl. 10 f. m. förrättas ä nedannämnde ställen, lörsäljes 
den ifrän strandade Engelska barkskeppet Independent, 
om 596 lons drägt, bergade last och inventarier, nemli- 
gen den 27 ä Ristniemi udde i närheten af Kaukiala by 
uti Säkkjärvi socken omkring 560 tolfter plankor af 6 
til! 22 fois längd och 3 st. mäster äfvensom fartygs 
skrofvet i det skick detsamma finnes vid nämnde udde 
nedsjunket, den 28 vid Trängsund staden underlydande 
hamn 120 toifler plankor och omkring 1900 stänger släng- 
jern samt den 29 uti denne stads packhus fartygets inven- 
tarier, bestäende af 30 st. segel. 3 st ankaren, 2 st. ket- 
tingar, 3 st bätar, stäende och löpande gods samt di- 
verse andra effekter; hvarom hugade köpare härise- 
nom underrättas. Wiborgs Sjö-Tullkammare, den 8 Ja- 
nuari 1863. 

Carl Sal. Sundm:n. Th. Langenskiöld. 


Julkiſella huntokaupalla, joka toimitetaan Tiistaina, Kes— 
kiwlikkona ja Torstaina tämän Tammikuun 27, 28 ja 29:tenä 
väimänä kello 10. estä e. p. p. alla nimitetyisſä paikvisfa. 
myydään haakſirifkoon joutuneesta Englandilaiſesta laiwasta 
Independent, 596 tonnin kantawa, pelastettu lasti ja kapi— 
neet; nimittäin; 271tenä päimänä Ristiniemellä lähellä Kau- 
fialan fylää Säkkjärwen pitajäsſä noin 360 tolttia lankkuja 
vituudeltaan 6:esta 22:teen jalkaan ja 3 kap. mastoja ſekä 
laiwan runko femmoifesfa tilaaja Fnin fe on nimitetysſä nie- 
mesfä uponnut; 28:tena päiwänä Uuvaasfa faupungin alle 
fuuluwasſa ſatamasſa 120 tolttia lankkuja ja noin 1900 fan- 
kea kanfirautaa ſekä 29:tenä p. tämän kaupungin pakkahuo⸗ 
neesſa laiwan kapineita, jotka owat 30 kap. purjeita, 3 kap. 
ankkuria, 2 kap. rautawitjoja, 3 kap. weneita, kaikki laivan 
köydet ſekä muita kapineita: josta haluamille ostajille tämän 
fautta ilmoitetaan. Wiipurin Meri-Tullihuoneesfa, & päimä 
Tammikuuta 1853. 

Carl Sal. Sundman. 

(3) 1 


T. Langenſkibld. 


Concert Anzeige. 


Das Ste Abonnement⸗Sinfonie-Concert zum Besten der 
Nothleidenden wird Montag den 19 ten Januar ſtattſinden. 
Näheres durch Affichen. 

N. Faltin. 


H. Wächter. 


[4 KK M 9 CNN ; 
Nillkännagilvande, 
Gasverket tager sig frihelen härmedeist lillkännagilva, 
att gasledningen för staden och Wiborgska lörstoden 
öfverlälits ät gasledaren Völkers. boende ä gasverket 
för S:t Peterburgska forstaden deremot ät gasledaren 
Ninrichs, boende i närheten af röda brunnen i gärden 
N:o 62. De samma fro berällisade, all der sä önskas 
inrätta gasledningar i husen och utföra andra dithörande 
arbeten, om hvilka dä contraberas med inspektor Blohm. 
Följande -prisbestämningar f& dervid ej ölverskridas: 
1) vid nya leduingar 


frän hufvudröret till gasklockan för hvarje lot ej ölver 50 k. 
ledningar inom hus . 0. 25 k. 


2) arbeten vid redon förut inrättade ledningar, säsom 
för att borttaga eller anbringa lampor 
för lampor af 1 till 2 läge. , 


20 kop. 
för: do af 3 och flere lägor 


30 kop. 


W ätskilliga arbeten, som blolt kunna beräknas efter 
tiden: 


för ett arbete, som ej räcker ölver en timme 30 k" 
„ „ som ej räcker öfver tvä timmar 50 k. 
5 * „ . „ 70 k. 
PE „ „* 4 „ 90 k. 
17 „ * tr 6 1 1: 10 K. 

för en dag I 2: rubel. 
Nämnde gasledare äro derhos skyldige att dä de päkal- 


las oförtöfvadt sjefve infinna sig eller ock skicka en pälit- 
lig man. Säsnart nägon kallelse af dem ej skulle hörsamas, 
börde det genast meddelas gasinspektocen Herr Blohm, 
emedan hvarje försummelse frän gasledarenes sida bestraf- 
fas med en plikt af 2 rub. s:r, som titlfalla stadens fattiga. 


OB PAB. IEHIE. 


OGmecro raanaro ocpbmenin nher, vcortn yBBAO- 
MHTP, YTO TacOBO4CTBO u ropoak m na BoiGoprexomt 
POopIuTaTk nopyueno racopoaymky Peaxepy, keaprupy- 
lomemy pn gane Ahnin. 

Hallerepöypcrkomnt me mopmrart, nepeaano rocnoaunx 
Tunpuxcy, 1un⁰Ameny 110 6 naocru kpacnaro KO AOA KL 
AOMB 1104 nom epo Ö2-MR. Boe osnauonusan no- 
PYYeHO JAROANTE rag RT AOMAXL MKOJMOIMIS H Bb C. i- 
Yäk NOTPEÖNOCTH NPOHBROANTI heb PoO6orut no roh da- 
ETH no HPHCMOTPOWb KadHavo mncnexTopa, POCcHoanna 
B. 10a. 

Hume o3Mavennsra unte 1 mt aon cya 
MOV T Gir POBLICUPI a 1MONNO: 

1-0 Up nonmxr npobo.la xb, 

Orr rnannoh Tpyösi 40 ragonerpa ja K-! PTA, ue 

60. 1b K. 50 Kon. 
Za HPOROLLI KO BL A0MI JA PYTL , . 25 Kon. 

2-0 Ja Poöoror pn CTAapLINh Hponodax'h KAKE TON Na 
CHITIO nan OTARKY JAMILE a nueuno: 

DA TAMY 0 OANOM'L HAN Any x- POKAXT 20 kom. 
3ä Mn O TPOX' ian GO16ING 30 Kon. 

3-0 Ja pagunn PoGorti, KOTOPIIN TOALKO Oer Ol.. 
Ok ueno HO Bpeueun: 


Ho 


SA O Anh dae PoGorti 30 kon. 
au Ann 121 NN 50 mon. 
na pu daca 9 —— o. 70 KOH. 
sa uderbipe daca „ eo. K N 90 non. 
JA 1IGCTh daconb „ o. e 4240 Kon. 
au Ae, „ 2 pyö. 


Vnounnyriie ragen 10311. 
BAHNIN, nenenaeuno HBITLEN 
HAAOIKITATO YOJOn EKA. 

Ecan ohaReren KOKO GA HeNOCsymanie, To upa— 
nr OGPalttatien PocHoduuy Boner, cn mumonuaro 216 
ÖYAYyTh BOHINONLI HTPAPHDLIA ACRLITI 2 p. copeHpoums vu 
10 JJ ORAUDLIX'D. 


mb G. ya Tpe6o- 
caun nin nocagarb ja cen 


* 

Pudonnut: 
NU Yoin 8 ruplaa hop. ſaffiani⸗kukkarosſa, wiime kes— 
kiwiikloiltana, itolla fadulla. Hywat löytäjäiſet luwataan 
ilmoittajalle Tohtor Koranderin luona Kauppancuwos Had- 
manin uudesſa kiwikartanosſa. Alfr Appelroth. 


En rödblommig »Munduk» i närheten af gamla Apthe. 


kel, som benäget torde aflemnas ät Faktorn à Tryckeriet 


Wuokrataan. 


En kammare, pä förmonliga vilkor, hos 
(3) 3 B. S. Houghberg. 


Uti Tervaniemi stadsdel, St Anne, kan stall för tvenne 
hästar, jemte foderrum, lä hyrös. Närmareä detta blads 
lryckeri. 15) 3 


7 mn n 
Moytämänä. 

In verkaufen 
Photographirmaſchine ſür 4 Viſitenkurten, eder 2 Ste— 
Dr. F. Zeidler 
im Hauſe Groberg 
Reterburger Vorſtadt 


eine 
reoscopen-Bilder, bei 


I- A. Falch Del Dad u N. 
Finlads-Stats-Kalender f. 1862, 4 1 Rö]. 


Gasbesparare a 30 kop. styeket hos 


(. G. Cloubeorg. 


Wiipurisſa, N. A. Zillialukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmeren, 


Likätähti Otawalle, 
Sanomille Miipurista o 3. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa Päätähtenjä perästä. 


Otawaa, 


Sanomia Wiipurista, 


jota toimitetaan tänäki wuonna 1863 liſätäh⸗ 
tineen jamana aikana ja yhtä fuuvena uin 
tähänkin aski, ſaapi tilata täkſi wnodekſi täällä 
Miipurisja h:ra N. A. Zilliakukſen kirjapai⸗ 
nosſa ja myös kaikisſa Suomen postikontto-- 
reisſa 1 ruplalla ja 35 kop. hop., ſ. o. 5 
markalla ja 40 pennillä Suomen rahasſa koko: 
ja 68 kopekalla puolekſi wnodekſi, johon jo on 
luettu ſekä postirahat että postmestarien wai⸗ 
wat. Lehden tarkoitus ſekä toimittaja tulee ole⸗ 
maan ſama tuin tähänkin asti on ollut. 


Wiipurista. 

Wääriä Wenäjän wiiden ruplan feteliä on, Ta- 
pion fertomuffen jälkeen, Kuopiosſa nähty monta. 
Wäärännys on niin tehty että vikian puolinen 
alanurkka on fetelistä pois rewäisty ſikſi että on 
ſaatu pankkiherrain nimet, keskellä alalaitaa olewa 
ſetelin arwomäärä ja nurkan numero. Niiden ſigan 
on ſiewästi liistaroitu palanen toiſesta paikasta 
ſeteliä. Petos tarkoittaa ſiis ſaada yhdestä wii— 
den ruplan fetelistä u kakſi, kun muka pankki ottaa 
ſetelin wastaan, jos waan on pankkiherrain nimet, 
ſetelin numero ja arwomäärä. 


— Wiipurin kirjalliſuus⸗ſeuran kokoukſesta, 
6: na päivänä t. k., oli kertomus Otawan n:sfa 
2; kertomus waatii kumminkin ſeuraawia muutokſia 
ja liſäykſtiä. 1) Lakmannein pitäiſi 10:n wuoden 
jälkeen, mutta Howi-bikenden ja Seuaatin wasta 
15 wuoden jälestä jatkaa ſuomekſi pöytäkirjaa ſinne 
wedotuisſa jutuisfa, jos ala-bikeuden pöytäkirja on 
ſuomenkielinen. 2) Pappien ja papistojen pitäiki, 
jo annettujen aſetukſien mukaan, kirjoittaa kaifki 
todistukſenſa ja toimitukjenta fuomekji. 3) Alköön 
kukaan päästö wakinaiſekſi tuomarilſi eikä muukſi 


män kuin Senagattiinkaan, ennenkuin aſetus täsſä 
kieli⸗ſeikasſa on ilmestynyt. 4) Jokainen vitäjäs 
ja kaupunti Suomesſa määrätköön itſe, jos ſuomi 
tai ruotſt on olewa ſen pitäjän ja kaupunnin wirka— 
kieli, ja kun tämä kerran on määrätty, niin ſaa⸗ 
koon jokainen fitä toista Fieltä puhuwa määrättyä 
eri lunastusta wastaan waatia itelleen kirjasta 
kaännökſen. 

— Kanſakoulun komitean tekemän ehdotukſen 
ſanowat Helſingin Sanomat tulleen jo takaſt Pie 
tarista ja aiwottawan niitä painattaa. Seuaga— 
tin janotaan myös ejitelleen ylemmäkſi, että niin 
miehisten kuin waimoisten kanſakoulun opettajain 
opetus⸗laitos eli feminarinmi pantaiſtin toimeen jo 
tulewang fyhjynä Jywäskylän kaupunkiin, nyt enſin 
wäli⸗gikaiſesti waan yhdekſi wuodekſi. 


— Kirjapaino⸗lain ehdotus fuuluu myös jo 
Pietarista takaji fenaattiin tulleen. Toiwotaan itä 
waadittawan tulewilla waltio-väimillä fäätyjen lau: 
fetta. Sangen tärkeä afa tämä olifi. 


— Rukouspäiwäin tekstit wuodelle 1863. — 
[:fenä rukouspäiwänä 22 p. Helmik. aamufaarnan 
teksti Jerem. 3: 14, 15; puolipäimäfaarnan Hef. 
18: 21—24; iltaſaarnan Micha 4: 2. — 2:fena 
rufousp:nä 19 p. Huhtik. aamufoarnan Pſ. 12: 
2; puolip.-ſuarnan Eph. 5: 14— 16; iltafaarnan 
Pf. 25: 4, 5. — 3ꝛntena rukonsp:nä 5 p. Heinäk. 
aamufaarnan Gal. 4: 4, 5; puolip.-ſaarnan Jef. 
53: 4, 5; iltaſgarnan 2 Cor. 7: J. — A:ntenä ruz 
fousp:nä 25 p. Lokak. aamufaarnan Gal. 5: 13; 
puolip.⸗ſaarnan 1 Cor. 9: 24, 25; iltajaarnan 
teksti Pf. 56: 13, 14. 


J. W. S. ja Wiipurin läänin 
lahjoitusmaat. 

Wiime wuonna kokoontuneen waliofunnan keskus— 
teltawina olleita kyſymykſid on Litteraturbladisſa 
hira profesſor J. W. Snellman tunnetulla nerol— 
laan tarkemmin tutkinut. Niiden joukosſa on myös 
48:8 kyſymys, josſa on efitetty lupaa hallitukſelle 
ottaa waltiolainaa, lunastaaffenfa Wiipurin lää— 
nin lahjoitusmaat pois , herrojen" wallasta. Se— 
naatin lauſeen woipi niin ymmärtää, että hallitus 
faifi määrätä Feinon, miten lahjoitusmaiden lam— 
puodit muutettaiſiin weromaan talonpofikſi, ſentäh— 
den on waliokunta, ſuostuen Senaatin eſitykſeen, 
lykännyt koko aſian Säätyjen tutkittawakſi. Kun 
tiedämme ſangen monen meidän lukijoita tahtovan 
tietää mitä profesfor J. W. S. on täsfä tärkeästä 
aſiasſa wirkkanut, niin fuomennamme tähän hira 
profesſorin kirjoitukſen. Me liitämme ſiihen omia 
muistutukſtamme ja fehoitamme jokaista, kuka tar: 
kemmin tuntee tämän ſurulliſen afian kepeät feikat, 
niistä muistuttamaan, että 6rra profesſorin, meistä 
Fatjoen wähillä muutokſilla ſangen ſoweliaakſi ſaa— 
tawa, eſitys woiſi tulla noudatetukſi. Hrra J. W. 
S. laujun fenramvalla tavalla: 

„Että nämä lahjoitusmaat owat mätähaava 
maallemme, ſitä ei woi epäillä. Itſe oikeuden tut: 
finto on epätiedosſa, jos talonpojat alkuperäiſin 
owat olleet maan omistajia eli ei. Jos eimätkään 
oliji olleet, niin heidän ſurullinen tilanſa kuitenki 
waatii ijänmaata anvelemaan. Mitään ſatunnaista 
ei heidän tilanfa kuitenkaan ole, ſillä kaikki wa: 
paatilan talonpojat Suomesſa omat ſamasſa ti- 
lasſa. 

„Meidän maasſa ollaan wielä äkkinäikä wal⸗ 
tiolaina-aſtoisſa ja katſotaan hywin helpokſiaſiak fi, 
että waltafunta lainaa, kun tarwis on. Saapihan 
waltafunta tulewaifuudesfa makſun, joski forforaha 
jääpi ſaamatta. Mitä kuitenki ſyyllä woiſt waa— 
tia näisſa lainan eſitpkſisſä, on jonkunlainen ar— 
wattu määrä fen efitetyn lainan fuuruudesta. Tästä 
ei kukaan näy huoliwan, kunhan waan lainataan. 
Kumminki on jotenki warmaa, että efitetyn lainan 


määrä enemmän lähestyy kymmentä miljonaa kun 
yhtä miljonaa (rupl. hop.) 

„Jos ei lainalla tehdä minkäänlaiſia antamia 
töitä, niinkuin rautateitä eifä muita ſemmoiſia, niin 
epäilemättä käypi laatuun tehdä waltiolaina, lunas⸗ 
taakſenſa takaifin mainitut lahjoitusmaat. Sillä 
etenki ſellaiſesſa wallan-alaiſesſa waltakunnasſa, 
kuin Suomesſa, on lainaamifella pianki rajanſa, 
misfä luottamus joko ihan loppuu eli on waan 
ſuurella wahingolla pyfytettämä. 

n Meidän mielemme on todella fe, ettei walta— 
kunnan pitäiſi mainittua tarkoitusta warten lainaa 
tehdä, waikkaki lainaa woiſi ſaada ilman mitä: 
fään ſuoraa wahinkoa. Sillä fe estäiſt ja wiiwyt⸗ 
täift kaikkig muita maamme edistymiſekſi tehtäviä 


töitä. 

„Me luulemme muita maallemme wähemmiän wa, 
hingolliſia keinoja löytymän, millä tämä tarkoitus 
woitettaiftin. Pi näitä keinoja oliſi fe, että koe⸗ 
tettaifiin waikuttaa arenti-kontrahdin tefoa jotenki 
foweliailla ehdoilla muuten ja eſimerkikſi 30:stä 
aina 50:n wuoden ajakſi. Se on tunnettu, ettei 
talonpoikia ylimalkaan ole faatu tälläifien kontrah⸗ 
tien tekoon, ei edes niillä warfin halwoilla ehdoilla, 
mitä muutamista howeisfa on heille tarjottu. Heisfä 
pyſyy muka luulo, että maa on heidän, ja pelkää: 
wät kontrahdin teolla menettäwänfä tämän heidän 
omistusoikeutenſa. *) Niin paljon lakitiedettä mah— 
tanee löytyä maasfa, että woipi päättää, jos tuo⸗ 
mioistuimelle on mahdollista tuomita heikWle fe luultu 
omistus⸗oikeus. Jos fitä wastaan femmoinen pää: 
tös⸗on mahdoton, miin talonpojat kyllä ymmärtä: 
wät heille edulliſekſi käydä femmoifiin kontrahtiin, 


) Tähän tahtoo toimitus muistuttaa, että tämä talonpoi- 
kien tofin kaunis oikeuden tunto ei ſuinkaan ole fe tähdelli— 
ſin ſyy, jota heitä kontrahdin teosta estää. Heidän uppinis- 
kaiſuuteenſa on montaki ſuytä, mutta etenki kakſi ſyytä: toi- 
nen on fe, ettei maamittarin jako ole tilojen maat vajoitta- 
nut, ja toinen taas fe, eitei talonpojilla ole luottamusta "Herran" 
(tällä nimellä .ne mainitſee howin iſännän prifasjikfaa, eivätkä 
muusta herrasta tievä) lupaukfiin. Ne, joisfa on mainittu 
oikeuden tunto, tojin tietäwät että tilat owat annetut toiſen 
omaifuudelfi; jolta he eiwät enää woi tiloja omikſeen riidella. 
Mutta kontrahtia he vikeestaan eiwat pelkää, ſillä fanetaan 
että moni heistä on fefä polvillaan että kirjalliſesti rukoillut 
ſaada vätaa itſenſä rnunun talonpojikſi, ja eihän ruunun 
immisſioni, mitä be pyytämät, oifeastaan ole muu kuin mo— 
nen wuotinen kontrahti. Mutta kun tilan metfät ja muui 
owat- ihan jakamatta ja kaikfi "herran yhteistä maaja,” niin 
on ſiwistyneemmanki waikeg fändä kontrahdin tefoon. Muu— 
tamalle, joka on kontrahdin tehnyt, ſanotaan käyneen niin, 
että hän ſai makſaa ne kontrahdisſa määrätyt werot, mutta 
ihan wieras on ſaanut hakata kaskea hänen maillaan fefa ta- 
lastaa hänen lammisſaan, ſillä ei ole vajaa joka määväili ne 
maat ja: wedet hänelle, joita hän fonirahdin teesfa luuli emif- 
ſeen. Eillä lailla ſaiſi kontrahdin tekijä majaa määrätyt 
werot, mutta toinei eri kuwalla nauttia tilan ehkä parahimmat 
tulet. Jos tämä ruhe totta on, niin ei fuinfaan fe muita 
fontraydin tefoon Fehvoita, eikä fynnytä luottamusta niinkutſut— 
tuun 'herraan.“ Kirkon maata pitää talenveika pyhänä. Mutta 
fanetaan muutaman "Gerran” antaneen firfonmaastali vetafti- 
maita, joten kirkkomaa fiellä on ſupistunut niin, että vuu- 
mista haudatesſa - wanhat ruumiit omat handoistaan kaiwetta— 
wat kun lihat wietä owat luisſa kiini. Kun vyhitetyn maan 
rajoista ei enemmän pidetä, niin waifea on luottaa niihin 
rajoihin, joila ovitetaan ſtitä Kalliosta ſiihen ja itä petä- 
jästä fiihen, niinkuin rajoja walisten fuuluu määrättävän, 
kun fontrahtia tehdään. On teſin näitä niin kutſutuita "here 
toja” parempiafi,- mutta kun talonpoika ei tiedä jos hänellä 
jo Guomispäitvänä on toinen herra, jolla on toinen mieli, 
niin ne hywätkään herrat ehvät woi yleistä luottamusta mat- 
kaan faattaa. Ei ſiis ihme jos talonpojat mikevät paremman 
byötynſä find wanhasfa entiſesſä, koettaen pettää "herraa" 
niin paljon kuin mahdollista. He pitäwät huoneenſa, mit- 
tpnfä ja peltonſa mitä huonommasta tilasja ja kokewat ke. 
rätä rahaa mähymätiämänä kukkaroonſa. Siten woipi kukkaro 
olla täynnä, waifta miehet näöltään owat kerjäläiſiä, eiwätkä 
fen näköifinä ſunrta weroa makſaa tarwitſe. Enſin omat ſiis 
tilan maat mittarien raſoin ja pypkkiin ſaarawat. ennenkuin 
kontrahdin tekoon on talonpoikia Fehoittaminen. Kula wielä tar: 
femmin nämä aſiat tietää, häntä kehoitamme ne ilmoittamaan, 
ſillä nyt on aifa mäitä oſioita walwoa, ja ältöän velfo nyt 
enää fetään estälö ilmoittamasta ſitä, mikä totta on. 


koon. 


kuin wasta mainittiin. Toiwo ſaada waltiolai⸗ 
nan kautta maa lunastetukſi ainoastaan kehoittaa 
heitä wiel enemmän puuttumasta kontrahdin te⸗ 
Jos ſitä wastaan ſemmoiſia kontrahtia faapi 
tehdykſt niin pitkäkſi ajakſt, että aika riittää kerätä 
fäästöön ſemmoinen rahaſumma, millä talonpojat 
itfe woiwat maan itfelleen lunastaa, niin on fjiinä 
ehto löydetty heidän wapauttamifekji. *) Sama lu⸗ 
nastaminen on heillä myös, waikka maa waltio⸗ 
lainanfi kautta enſin lunastettaifiin; ſillä ruunu 
tulee ſilloin weron⸗ottajakſi, ja wero on määrät: 
tämä niin korkeakſi, että fe kumminki antaa ne 
warat, millä lainaa kuoletetaan. 
(Jatk.) 


) Täsſa tarwitaan kuitenkin edeltäpäin annettu ihan war- 
maa tieto, että talonpoika faapi tilan omakſeen lunastaa, kun 
hänellä on lunastus-raha kerätty. Etta ruunulta ſaawat ti- 
lan milloin tahanſa, ſen Ge tietäwät, waan jos ”Gerra" heille 
tilan myöpi, ſe on hywin epätiedosſa, ja tawalliſesti luullaan 
'herran' ennen myymän tilanſa waikka kellen ennen kuin wa— 
rakkaalle lampuodillenſa. Toiſekſi pitäiſi jo nyt nainä aikoina 
kunki tilan lunastus-ſumma määrättämän, RA jos tämä mää- 
rääminen jätetään Fifi paiwäkſi, milloin talonpoika tahtoo ti- 
lan lunastaa, niin tilan hinta ſilloin ehkä ufeinfi nouſee mah⸗ 
dottomakſi, etenki jos tilan maawiljelys on parantunut. Sen 
talonpoika tofin ymmärtää, eikä [Us kontrahdin teosta enemmän 
kuin lunastus-rahan keräämiſestä tule mitään, jos ei tilojen 
eri hinnat jo edeltäkäjin määrätä ja talenvoika tehtään ihan 
warmaakſi, että hän todella faapi tilan lunastaa. Miten ti- 
ville aikaa myöten nouſee hintaa en todistavat ne menen 
monituifet Rokkalan tilat, joita paraillaan kurikan alle fuulu- 
tetaan. Komiteg oliſi ſiis heti ajetetrama, joka 'herroja' Fee 
hottaiſt myymään tiloja talonpojille ſekä fopiji tilojen hinnoista 
ſen herran fansfa, jofa myymään fuostuu, ſekä muuten run— 
unn nimesſä walwoiſt kontrahdin tefoa fitten fun maamittari 
enſin on maat kullenki tilalle jakanut ja pyykittänyt. Tun- 
nettu on että muutama wuoſi fitten pari pitäjätä arutokirjalla 
anoivat ſaada itfenjä lunastaa ruunun talonpojikſi, kunhan 
waan Senaatti määräifi fen ſumman, mikä heidän olin mak— 
ſettawa Täsjä ei ſiis tarwita muuta kuin lungstamiſen määri 
ja lnottamus, mutta nämät juuri owatki helpommin janetu 
luin aikoin ſaatu. 


Kultalan Firjoittajalta. 
(Annettu) 

Jokainen täyſt⸗kaswuinen on, ſitä ajattelematta, 
wieraimmankin nuorifon kaswattaja. 

Silla fe kuulee hänen ſanoja, näkee hänen efi: 
merkkiä, ja noudattelee niitä kokemattomundesta. 

Jaa, te wanhemmat, jotka jo olette lopettaneet 
omien lastenne kaswattamiſen, ette te wiela ole 
päättäneet toimitustanne maan päällä. Ze olette 
wielä welfaa fananne ja eſimerkkiänne fille ala: 
iläiſelle nuoriſolle, joka teitä wieraissa huoneista 
tarkastelee. 

Palweliat, te olette waltojenne taloisſa ei ai— 
noaeti aſian-toimituktistaune, waan myöskin pu- 
heistanne ja töistänne edeswastaawaiſet maailman 
Tuomarin edesſä, joka rakastaa wiattomuntta ja 
hirwittäwästi huutaa: Woti ſitä, kenen kautta pa— 
hennus tulee! 

Te kotolaiſet, te muukalaifet, te wanhukſet, nuo— 
rukaiſet, neidot! Te olette itſeänne welwolliſet ei 
ainoasti kodillenne ja verheellenne, waan myöskin 
jokaiſen nuoruudelle ja wiattomuudelle, ken teitä 
woipi nähdä. 

Te autatte fen kaswattamista, itfe ſiitä tietä: 
mättä. 

Woi ſitä, joka myrkyttää oſan ihmisſukua! 

Woi ſitä, kuka ilkeydellä tahi kewyt-mieliſyydellä 
laskee jumalattomunden tahi pahunden fiementä 
waikka wierainkin lasten rintaan! 

Talwikäräſät Siipurin Howiviken. 
den alle kunluwisſa lakmanni⸗ ja kih⸗ 
lakunnisſa. 

Viipurin laakmannikunta: Käkiſalmen etes 
lä, Käkiſalmen keski, Sortawalan ja Salmin kih— 


lakuntien kansſa — Käkifalmen kaupungista 20 p. 
tammik. — Rymen, Lappeen ja Jääsken kihlakun⸗ 
tien kansſa — Lappeenrannan kaupungisſa 23 p. 
Helmik. — Rannan ja Ayräpään kihlakunnisſa — 
Wiipurin kaupungisſa 21 p. huhtik. 

Karjalan laakmannikunta: Wähä⸗Sawo⸗ 
lahden ala, Juwan, Mikkelin ja Heinolan kihla— 
kuntien kansſa — Mikkelin kaupungisſa 22 p. 


tammik. — Karjalan ala, Liperin ja Pielisjärwen 
kihlakunnisſa — Pielis-Joenſuun kaupungisſa 26 
p. helmik. — Rautalammen, Kuopion ja Jiſalmen 


kihlakunnisſa — Kuopion kaup. 19 p. maalisk. 

Kymen kihlakunta: Säkjärwen pitäjän kansſa 
— Rakk!olan tilalla Niſalahden kyläsſä 10 p. maa⸗ 
lisk. — Wirolahden pitäjän kansſa — Scharinin 
tilalla Wirojoen kyläsſä 7 p. huhtik. — Wehka⸗ 
lahden pitäjan ja Sippolan kappelin kansſa — 
Mäntlahden tilalla Qwarnbyn kyläsfä 9 p. hel⸗ 
mik. — Kymen ja Pyhtään pitäjien ſekä Suuri⸗ 
faaren ja Tytärſaaren kansſa — Lillkuppin tilalla 
Brobyn kyl. 12 p. toukok. 

Lappeen kihkakunta: Sawitaipaleen pitäjän 
ja Suomenniemen kapp. kansſa — käräjäkartanosſa 
mainitun pitäjän kirkon luonna 3 p. helmik — Lec 
min ja Taipalſaaren pitäjien kansſa — käräjä⸗ 
kartanosſa Wainikkalan kyläsſä enſimainitusſa pi⸗ 
täjäsfä 18 p. helmik. — Lappeen pitäjän kansſa 
— Lappeenrannan kaupungisſa 11 p. maalisk. — 
Luumäen pitäjän kansſa — Lallun tilalla Haimi— 
lan kyläsſä 9 p. huhtik. — Valkealan pitäjän kansſa 
— Rantalan tilalla Saarennon kyläsſä 20 p huh— 
tifuuta. 

Jääsken kihlakunta: Ruokolahden ja Raut⸗ 
jänven pitäjien kansſa — Aappolan tilalla Waitti⸗ 


lan kyläsſä 3 p. helmik. — Joutſenon pitäjän 
fansfa — Sawelan kappalaispuustellilla Karja: 
laisten kyläsſä 29 p. tammik. — Antrein pitäjän 


kansſa — Kilpiälän tilalla 3 p. maalisk. — Jääàs⸗ 
ken pitäjän ja Kirwun kappelin kansſa — Wiro— 
lan talosſa 14 p. huhtikunta. 

Hannan kihlakunta: Koimiston ja Kakin 
pitäjien kansſa — wasta määrättäwällä paikalla 
5 p. helmik. — Uudenkirkon pitäjän ja Kuolema 
järven kapp. kansſa — wasta määrättäwällä pai: 
falla 8 p huhtikuuta. — Wiipurin pitäjän kansſa 
Wiipurin kaupungisſa 11 p. maalisk. 

Ayräpään kihlakunta: Kiwennawan pitäjän 
kansſa — nimismies Stenbergin tilalla Ahjärven 
fyläsſä 10 p. helmik. — Raudun pitäjän kansſa 
— käräjäpaikalla Warikfelun kyläsſä 3 p. maa: 
liskuuta. — Walkjärwen pitäjän kansſa — Lam: 
minpään kestikiewarisſa Walkiamatkan kyläsſa 12 
p. maalisk. — Pyhäristin pitäjän ja Heinjoen 
kappelin kansſa — käräjäp. Kyyrölän kyläsſä 21 
p. huhtikuuta. 

Käkiſalmen etelä-kihlakunta: Hiitolan pitä⸗ 
län, Ilmeen ja Tiurulan kappelien kansſa, färäjäkar⸗ 
tanosſa Hiitolan Kirkonkyläsſä 28 p. huhtik. — 
Pyhäjärwen pitäjän kansſa — Konnitſan tilalla 
laman nimiſesſä fyläsfä 27 p. tammik. — Näi: 
fälän ja Käkiſalmen pitäjien ſekä Kaukolan kap— 
pelin kansſa — kauppias Sinken talosſa Kä- 
kiſalmen kaupungisſa 11 p helmikunta. — Suk 
kolan pitäjän ja Metſäpirtin kappelin kansſa — 
wastedes määrättämällä paikalla 12 p. maalisk. 


(Jatk.) 


Kotimaalta. 

Parikkalasta, 13:8 Tammikuuta. Täälläki on 
jokainen, ken on ſaanut tiedon Suomen kielikomi— 
tean ehdotukſesta, ilmoittanut fiitä tyytymättömyy⸗ 
tenſä. Sentähden onki nyt täältä walmistettu pi: 
täjän miesten yhteinen alamainen pyyntö, josfa 


koetellaan mitättömäkſi näyttää fomitean työtä fa 
anoa: 

1:ffi Että kaikki fekä ykfityisten että wirka⸗ 
kuntain, wirkamiesten ja vikeusten kirjoitukſet ſuo⸗ 
mekſi tehtäifiin järkiään yhtä lailliſikſi kuin ſamal⸗ 
lalſet kirjoitukſet ruotſikſi. N 

2:ffi Että pöytäkirjat ja toimitukſet Faikisfa oi⸗ 
keukſisſa, wirkamiesten työnä ja wirkakunnisſa, 
joisſa keskustelut omat ſuulliſet, ſamaten kuin ne 
wäliffrjat ja ſowinnot mitkä fuomea puhuwain wä- 
lillä ykſityiſiltä tehdään, wuoden perästä ſitte kuin 
aſetus tästä on tullut, pitää wälttämättömästi kir⸗ 
joitettaa ſillä kielellä Enin keskustelut owat tapah— 
tuneet ' 

3 kſi Että u kaikki ylävikeudet, misſä lain käynti 
tapahtuu kirjalliſesti, olifiwat welwolliſet 10 wuo⸗ 
den perästä aſetukſen tultua antamaan toimituk⸗ 
ſenſa ſuomalaiſille afiamiehille ſuomekſt. 

Aefſt Että opetus kaikisſa kouluisfa, joisſa ym: 
pärystö on enimmäkſi ofaffi ſuomalainen, wuoden 
perästä fitte kuin aſetus on tullut muutetaan ſuo— 
malaijeffi enſin alimaiſesſa luokasſa ja fitte porras 
portaalta ylimäiſeen asti, kunnes aſian haarojen 
mukaan yhtäläinen muutos faattaa tapahtua yli: 
opistosſa. 


Ulkomgailta. 


Ranskasta. Pariiſin Arkki⸗piispa Morlot on 
kuollut ja fe oli pappiloille paha afia. Suurin 
oſa Ranskan pappeja vwat pitäneet paawin puolta 
ja häntä Fnmartaneet, eikä Morlot heitä fiitä e8- 
tänyt, ſillä hän oli hywä ja rauhallinen mies. 
Maan nyt pelätään ettei Napoleon enää mitäkään 
paavin kumartajaa arkki-piispakſi walitfe. 

Moomista, Uuden wuoden päimänä oli Rans⸗ 
kan upſierit paawin työnä ja paawi piti Heille 
puheen, josfa ennustaa Italian wielä kerran katu: 
waiſena lankeawan hänen pyhien jalkojenfa juu: 
teen, famoten kuin Jaakoppi ennen lanfefi enkelin 
eteen, kuin hän enſin koko yön oli taistellut enke⸗ 
lin kansſa, häntä tuntematta. Ranskan lähetti: 
läälle piti paawi myös puheen, josta kiitti Rans⸗ 
fan fotmväfeä että owat niin hywästi fuojelleet 
paavin pyhää istuinta. Hän antoi fiunaukfenfa 
Ranskan Feifarille, hänen puoliſolle fekä pojalle, 
Ranskan fotawäelle ja koko Ranskan maalleki ja 
piti niin hellät puheet, että miltei paawi ja kaikki 
läsnäolijat itkemään parahtaneet. Paawi aikoo 
myös häwittää fuurimman ofan ſotawäkeään, jota 
nyt on 10,000 mies ta, ja jättäytä ihan ranska⸗ 
laitien ſuojelukſeen. Ranskalaiſet owat fiig faa- 
neet tehdä uufia linnoitukka Ciwita⸗Vecchian ympä⸗ 
rille. Luullaan että Napoleon tefee tämän kaupun⸗ 
nin wahwakſi linnakſi, josta hän milloin tahanfa 
woipi fäikyttää naapuri⸗waltaa, fitä uutta Italiaa. 

Italiasta. Uudella wasta walitulla ministe 
riöllä näkyy olevan jalempi mieli ja wakawammat 
toimet kuin Ratazzin ministeriöllä. Ratazzi ja 
hänen miehenfä kauwan epäiliwät jos Garibaldi 
on oikeuteen wietäwä eli ei, ja kumarſiwat kaikkeen, 
mitä Rauskan keiſari waan waati, mutta tuommoi⸗ 
ſeen kanſa wiimenki kyllästyi. Uuſt preſitentti Fa- 
rini on fitä wastaan ſelittänyt, ettei hän enää 
Moomin aſiasſa tahdo Napoleonin kansſa keskustella. 
Tämä ilahutti italialailia, mutta oli kuin pamans 
Napoleonille. Ne kakſi laiwakapteinia, jotka Ca⸗ 
tanian luona laskiwat Garibaldin Neapolin man⸗ 
ner⸗maalle ja fiitä julistettiin maanſa petturikſi, 
vwat nyt molemmat ihan wapautetut. Toiwo on 
myös että kaikki muutki kiini olewat garibaldilai⸗ 
ſet kohta wapautetaan. Garibaldi itſe ei ielä 
woi käydä haawoitetulla jalallaan, mutta “on jo 
mennyt kotiinſa, Caprergan. Liwornosſa ja joka 


paikasſa, misfä hän kotimatkallaan kulki, riemut⸗ 
tiin ja huudettiin: eläköön Garibaldi! eläköön Ita⸗ 
lia! Mitä hänellä on mielesfä fitä ei tievetä. 

Spaniasta. Keskustelu Spanian ſenaatisſa 
oli färkeä Ranskan kansſa olewan liiton. Puhe 
nouſi Spanian ja Ranskan yhteiſestä ſodasta Mexik⸗ 
koa wastaan Amerikasſa. Spanian kenraali Prim 
puolusti Fäytöstänfä Amerikasſa eikä ſanonut ym⸗ 
märtäwänfä Ranskalaisten käytöstä monesſaki kohti. 
Ulkomaan ministeri Callantes kutſui myös Meri: 
kosſa olewaa Ranskan lähettilästä petollifekfi. Siitä 
noufi riita Callantes'in ja ranskan ministerin Bar⸗ 
rot'in wälillä ja keiſari Napoleon lähetti niin kii⸗ 
waan kirjoitukſen Spanian Hallitusta wastaan, 
ettei Barrot tohtinut antaa kirjoitusta eftllekään, 
mutta kuiskaſi riitaweljelleen wähän ſen ſiſällöstä. 
Callantes ymmärji myös olleenſa kowin kiiwaan ja 
otti takaiſin fanojaan. Barrot lennätti tästä tie— 
don Pariiſtin ja fowinto oli walmis — kumminki 
ulkopuolinen ſowinto. Mutta paljon todistaa, että 
ſe on waan ulkopuolinen. 

Amerikasta. Frederiksburgin tappelusſa oli 
Etelä⸗waltalaiſilla 500 kuollutta ja 2500 haawoi— 
tettua, Pohjois-waltalaiſilla oli 17,000 miestä joko 
fuolleena tai hamvoitettuna. Senaatti on käske: 
nyt tutkia menetystä tappelusfa. Kuinkaki afia 
tutkitaan, niin taitaa tämmöiſen weriſaunan jä: 
lestä kaikki tulewat ſuuremmat tappelut jäävä tu: 
lewaan fefään asti. 


Huutakauppoja. 


Medolst offentlix auktion, som Tisdagen, Onsdagen och 
Thorsdagen den 27, 28 och 29 innevarande Januari frän 
kl. 10 f. m. förrällas à nedannämnde ställen, försäljes 
den ifrän strandade Engelsku harkskeppet Independent, 
om 596 lons drägt, bergado last och invenlarier, nemli- 
gen: den 27 à Ristniemi udde i närhelen af Kausiala by 
uti Säkkjärvi socken omkring 560 toifter plankor af 6 
til! 22 fots lüngd och 3 st. mäster älvensom fartygs 
skrofvet i det skick detsamma finnes vid nämnde udde 
nedsjunketi den 28 vid Trängsund staden underlydande 
hamn 120 toifler plankor och omkring 1900 stänger stäng- 
jern sami den 29 uti denne stads packhus farlygels inven- 
tarier, hesläendo af 30 st. segel. 3 st ankaren, 2 st. ket- 
tingar, 3 st bälar, stäende och löpande gods samt di- 
verse andrea effektor: hvarom husado köpare härise- 
nom uaderräiaäs. Wiborgs Sjö-Tullkammare, den 8 Ja- 
nuari 1863. 


Carl Sal. Sundman. Th. 


Julliſella huutokaupalla, joka toimiretaan Tiistaina, Kes- 
kiwiikkong ja Torstaina tämin Tammikuun 27, 28 ja 20:tenä 
päivänä fello 10.estä e. v. p. alla nimitetyistä vaikoisfa, 
myydään haakſirikloon joutuneesta Engtandilaiſesta laimasta 
Independent, 596 tonnin fantawa, pelastettu lasti ja kapi— 
neet; nimittäin: 27:tend pähvänä Nistiniemellä lähellä Kau— 
kialan kytää Säkkjärwen pitajäsſä noin 3690 tolttia lankkuſa 
pitundeltaan 6resta 22 teen jalkaan ja 3 kap. mastoja ſekä 
laiwan runko ſemmoiſesſa tilasſa kuin fe on nimitetysſä nie— 
mesſä uponnut; 28: tena vähmänä Uuragasſa kaupungin alle 
kuuluwasſa fatamasfa 120 telitia lankkuja ja noin 1900 fan- 
kea kankirautaa ſekä 29 tenä p. tämän kaupungin pakfahuo - 
neesſa laiwan kapineita, jotka owat 30 kap. purjeita, 3 kap. 
ankkuria, 2 kap. rautäwitſoja, 3 kap. meneitä, kaikki laiwan 
köydet fefä muita kapineila; josta haluawille ostajille rämän 
kautta ilmoitetaan. Wiipurin Meri-Tullihuoneesja, 8 päiwä 
Tammikunta 1863. 

Carl Sal. Sundman. 
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YY RKÄlyikä ilmoitukfia 
Försäkrings-Aktie-Bolaget 


SKANDIA, 


hvars grundfond uppgär till 
Femton miljoner Svenskt Riksmynt 
(öfver Fom Miljoner Silfver Rubel) emottager för- 
säkring ä lif, och afslutar försäkring mot brandskada 
i städer och à landet för allmänna och enskilda by gg- 


Langenskiöld. 


T.. Langenſkiold. 


— ñ̃᷑ ———ꝛ—ę̃ i D. . ..l]lJl, ]l,. T= — WW:W ä ..  .-.. M, .... ůĩßöÄ—ßÄ6ꝙ ͥ7Jͤ ͤ§—2⁊h mo 


nader, fabriker af alla slag, gvarnar, sägverk, träd- 
varu-upplag, samt ä varulager i allmänhet, möbler 
och husgeräd, landtegendoms inventarier (döda och 
lefvande) inbergad skörd m. m. iifvensom ä fartyg 
i hamn och under byggnad, till billigaste premier, 
samt afslutar alla brandförsäkringar genom Bolagets 
Agent i Helsingfors Handlanden Abr. Oldenburg: upp- 
lysningar meddelas, prospekter och formulärer lem- 
nas, äfvensom ansökningar för expediering (ill Bo- 
lagets General-Agent emottagas: 

I Wiborg af Herr Bandholtz & C:o. 

J Kuopio af Herr Kellgren. 

I F:hamn af Herr C. II. Ahlgvist. 

I Lovisa af Ierr €. G. Majander. 

J Borgä ak Herr €. L. Söderström. 


Northern Assurance Company 
Eld. och Lifförsäkringssällskap 


i London 

grundadt är 1856, 

stadfästadt genom särskild parlaments takt. 
Kapital 1,259,760 Pänd Sterl. 

Reservfonden — 445,029 
Arlig inkomst 232,024 

motsvarande tillsammans öfver 
Tretton Millioner Rbl S:r. 

Försäkringar emottagas genom 


Herm. D. Kröger 


p T VI 
PROVIDENTIA 
Srantfurtec färsäkringsholag, 
mod ett grundkupital af 20 miljoner gulden (omkrins 
12 miljoner rub. str) afslutar genom undertoeknad 
dess hefillmäktisäde hufvudagent, försikringar mot 
brandskada a fast- och lösesendom i stad, och pä 
landet. Uppgift om premiernä o. S. v. mecklelas 
| Predikshamn af herr N. Simberg, i Willmanstranri 


af herr €. R. Lilins, 
F. W. Mielek. 


» * 


» » 


Pudonnut: 


Ylſi kontrakiria Hotell Abon ja pagar Wickmannin walille 
je rehellinen löytäjä Taavi kunnollista palkintoa waslaan JM 
tää kirjan yllä mainittunn paikkaan 


Wuokrafaan. 
Nu senast (venne ram, passande for ungherrar, ut! 
Clopatls gärd N,o 28 inom f. d. fästningen. 
(2) 1 


Uti Tervaniemi stadsdel, S:t Anne, kan stall för tvenne 
hästar, jemte foderrum, fd hyras. Närmareä detta hlads 
tryckeri. 3) 4 


Myytäwänä. 

Till sulu: finnes sävälä Finska Industri-Depot som hos 
underteeknad, mörkärmor eller Engelsk melode. 
Water Clomnsetter, flere sorter Mafle-kokare 
af messing, Musgerädssaler af bleck, säsom For 
mer. Durclslag, m. m. 


(3) 1 K. K. Weikanen, 


En alldeles ny Rojal piunino 


(3) 1 hos fru Ekerman. 


En ny karslädo uli Befallningsmannen Tplanders gärd 
N:o 51. snedt emot Landskansliet hos Wagnmakaren 
(2) 2 Jakob Granskog. 


Abo handskar, hos 


(3) 1 J. F. Albrocht. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren, 


Otawa, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Laltä wuodelta 3 markkaa ja 40 
venniä ſekä Wiipurisfaettä muualla. 


Viipurin Kirjallijuus-fenran antama, 


Tilataan: 
Zilliakukſen kirjapainosſa Wiipurisſa 
jafaikisſa maamme vostikontloreisſa. 


M:n 4. 


Perjautaina 23 päiwänä Tammikuuta. 


1863. 


Otawaa 
7 
Sanomia Wiipurista, 
jota toimitetaan täuäki wuonna 1863 liſätäh⸗ 
tineen famana aikana ja yhtä ſuurena knin 
tähänkin asti, ſaapi tilata täkſi wuodekſi täällä 
Wiipurisſa hira N. A. Zillialukſen kirjapai⸗ 
nosſa ja myäs kaikisſa Suomen postikontto⸗ 
reisja 1 ruplalla ja 35 top. hop., ſ. o. 5 
markalla ja 40 peunillä Suomen rahasſa koko⸗ 
ja OS kopekalla puolekſi wnodekſi, johon jo on 
luettu ſekä postirahat että postmestarien wai⸗ 
wat. Lehden tarkoitus ſekä toimittaja tulee ole— 
maan ſama tuin tähäukin asti on ollut. 
Wlipurista. 
Nokkalan juttu. Sanomalehti Abo Under- 
rättelser, 27 p. wiime joulnkuuta, panee ihmeekſt, 
että niin paljon tiloja julistetaan myötäivätlt Wii— 
purin maakanſelisſa, eifä tästä kamalasta afiasta 
mitään ole wirketty. Aita on tofin kamala, mutta 
fyllä Otawa jo wiime wuonna n:sfa 9 felitti alun 
näihin tilan myömiſtin. Me pyvdämme ſiis wi: 
lahtamaan mainittuun Otawan numeroon ja tah— 
domme täsſä waan lyhykäiſesti jatkaa kertomusta 
„Rokkalan jutusta.” Wiipurin monia lahjoitus: 
maita on Rokkalafi yi, jolla on tiloja Kakin, Koi— 
wiston ja Kuolemajärmen pitäjistä. Rokkalan itfe 
howia lukematta, on tätä lahjoitus: maata talonpoi: 
kien eli lampuotien wiljeltämänä 40,000 tynnyrin 
alaa maata. Lampuoteja ja tiloja on 192 ja heillä 
on arvattavasti kullaki fofo joukko perettä. Suo— 
men ruunu käwi wälimiehekſi ja fanotaan keiſaril— 
liſelta Fabinetiltä lunastaneen talonpoikien haltusfa 
olewan maan ja makſaneen fiitä 87 tuhatta rupl. 
hop. Sen ſumman pitäin talonpoikien runnulle ſuo— 


rittaman 25 wuoden kuluesſa, eikä ruunu heiltä 
mitään korkoa niistä makjamattomieta rahoista 
waadi, Jos niin tilan lunastusta muoiittain ſuo— 


rittaſiwat, niin tilat jäifi heille wero- eli perintö: 
tiloifji, mutta 25:nä maffu-wuotena owat tilat relſi— 
luontoa, fe on niinä wuofina he eimät tarwitſe mi: 
tään tuununaveroa maffaa. Wiipurin kuwernörin 
oikeus piti talonpoikien kansſa kokousta Kaislahden 
howisſa, mutta niinkuin tawallista niin täsſäki o: 
konkſesſa talonpojat eimät fuutanfa awanneet. Ku— 
wernöri otti äänettömvyden ſuostumukſekſi, mutta 
jälestä päin talonpojat felittimät äänettömyydellään 
tahtoneenſa ilmoittaa, etteiwät he ruunun ehdotuk— 
ſiin ſuostn. Waikea on ainali tietää mitä mykän 


vu 


mielesſä on, ja talonpojat päättäkööt tästä tapauk: 


ſesta miten pitäjän tawalliſisſaki kokoukſisſa on ol: 
tawa, mykkänäkö wai ei? Senaatin waatimukſen 
ja kokoukſesſa otetun myöntymifen mukaan oli en: 
fimdinen oſa tilojen lunastusta ſuoritettawa mennä 
wuonna ennen Helmikuun (:stä päiwää. Aino: 
astaan muutamat ſilloin makſunſa ſuorittiwat ja 
ſaiwat heti perintö⸗kirjat tiloilenfa. Mutta kun 
näin wähä ofa tuli makſamagan ja enin ofa alkoi 
kihlakunta-oikeudesſa riidellä tiloja itfelleen ilmai— 
ſekſt, miin tehtiin ſittemmin faikfi tilat perintöti— 
loikſi, että talonpojat näkiſiwät tilat heille todella 
perinnöffi annettaman. Waan tämä ei auttanut, 
He eiwät ottaneet tarjotuita perintökirjoja enfin: 
fdän wastaan, waan pitkittiwät riitaa. Joka vi: 
keudesſa owat he aſianſa menettäneet ja wiimekſt 
Wiipurin howi⸗oikeudesſa, mutta howioikeuteenki 
owat he weto-rahan maffaneet juttua wielä ſengat— 
tiin pitkittääkſeen. Sanotaan heidän keränneen 
1500 rupl. hop., ajaaffenfa afiata ſenaatisſa. Sillä 
wälillä on fuitenfi Wiipurin maakanſelisſa ku— 
rikka jo paukkunut, lyöden tiloja toiſille. Hallitus 
on katſonut talonpoikien riitaa turhakſi ja myöpi nyt 
huntokaupalla nämät tilat enimmän tarjoamalle ja 
muuten niillä ehdoilla, millä taloupojatki olifimat 
faaneet ja wieläfi ſaiſtwat tilat itſelleen. Ne ens 
fimäifet myöttin wiime wuoden 9:nä p. Joulukuuta 
ja meniwät faiffi wieraille. Mutta tuleman Ker 
fäkuun alusta myödään niitä melkeen joka päiwä. 
Ainoastaan 43 Rokkalan talonpoikaa on ſuoritta— 
nut enfimäifen wuoden lunastus-rahat. Siis on 
näitä tilansofia 149 maakanſelisſa myytäwänä, 
jos tilojen entifet wiljelijät eiwät wuoden kuluesſa 
ehdi mieltänfä muuttaa. 

Jos pahoin fattuu käymään, niin on fiis muo: 
den Fuluttua 149 perhefuntaa jos ei kaikki ferjä- 
(äifinä niin kumminki maaltaan kulkijoina! Jos 
neuwoa ſaamme, niin olit neuwomme, että Rokka— 
lan talonpojat makſaſiwat menneen wuoden perintö? 
lunastug:ofan eli huntokaupasſa huutaſiwat tilat 
itfelleen ja ottaſiwat perintökirjat taskuunſa. Jos 
taas rahanfa owat kaikki fiihen maͤkſawaan riitaan 
menneet, niin hankkikoot itſelleen takausmiehet, jotta 
takaawat että rästillä olema lunastus oſa tulee maf: 
ſetukſi, ja me toimomme ſilläki elhpollu tilat annet. 
tavan ennen heille kuin wieraille. Talonpojat ei- 
wät fiinä mitään menetä. Jos fenaatisfa juttunfa 
menettäwät, niin he kuitenki owat kunastus-ſum— 
malla tilat itſelleen ſaaneet. Jos taas fenaatisfa 
tilat itſelleen ilmaiſekſi wvittawat, niin he kyllä faa- 
wat maffetut lunastusrahanſa takaijin joka äyrin. 
Eräs Taawet Tulkki Kakin pitäjän Sawoniemen 
kylästä ſanotaan ſeiſowan rittelemien talonpoikien 
elinenäsfä. Hän on vmmärtänyt afian paremmin. 
Hän on makfanut oman tilanfa lunastusrahan ja 
wielä liſäkü takausmiehillä lunastanut itfelleen toi: 


ſenki tilan. Koska Rokkalan talonpojat häntä rii: 
dasſa feuraawat, niin käypihän häntä feurata lu⸗ 
nastus⸗rahan makſamiſesſaki. — Tämä Rokkalan 
juttu on kohta fokaontuwille waltiopäiwille hywä 
oſoitus päättäesſä Wiipurin muista lahjoitus-mais- 
ta, ſillä lahjoitus-maiden talonpojista on moni, joka 
odottaa Rokkalan jutun loppua. 

— Waltiolainasta on nyt tullut arm. julistus, 
josfa K. Mi:ti ilmoittaa wahwistaneenſa ſen lai- 
nan, 4,400,000 thaleria, jonka Suomen hallitus 
on ottanut M. A. von Rothſchildilta Frankfurtisſa. 
Sen ohesſa on fenaatti myös julkaisſut lainan ehdot. 
Laina on takaſin makſettawa 42 wuoden kuluesſa, 
niin että jofa puoli wuofi ſuoritetaan 117,060¼¼8 
thaleria. Kuitenkin on Suomen hallitukfella lupa 
wuoden 1868 fuluttua maffaa ifommanfi ofan wuo— 
ſittain. Enſimäinen makſo tapahtuu heinäkuun 1 
p. 1863. Suomen Gallitus antaa Nothfehilville 
welfafeteliä 1000, 500, 200 ja 100 thalerin ar: 
wosta, joista aina joka puoli wuoſi anvalla mää: 
rätään mitkä owat lunastettawat. Arpa tapahtuu 
Suomen pankisſa, enſikerran toukokuusſa 1863. 
Intresſi on luettu 4½ proſenttiin; mutta kuinka 
ſuuri kapitaaliwähennys lienee, ſitä ei ole ilmoi— 
tettu. Sentähden ei taideta arwatakkaan kuinka 
hywät tai huonot tämän lainan ehdot lienewät. 


J. W. S. ja Wiipurin läänin 
lahjoitusmaat. . 
(Loppu m:sta 3.) 

Auttaa tätä feinoa, pitäifi eri raha-pantkki finne 
kaitettaman taifla oliſt Suomen Pankin Wiipu— 
risſa olewalle waihto:fonttorille annettawa walta, 
erittäin hoitaa niitä tähän tarkoitukſeen määrä— 
tyitä raha⸗waroja. Talonpojilla oliſi filloin tilai: 
ſuus pankkiin panna heidän tekemät fäästönfä. 
Saattaa pankkia tilaifuuteen päästä lainalla aut— 
tamaan niitä talonpoikia, jotka jo owat fäästäneet 
jonfun wisſin rahafumman, niin pankki woiſi faada 
wallan antaa forfoa fantawia raha-paperia are 
woltaan wähäfummaifia ja lyhyemmäsſä ajasta 
makſettawia, joten ne oliſiwat halukkaammat ylei: 
ſesſä liikenteesſä. Raha⸗-paperit oliß annettawat 
wisſisſa määrästä lainojen ſuhteen ja wakuus näille 
papereille oliji hankittawa ſen lunastetun maan 
intekisſä. 

Se ei myöskään ole mahdotonta, että Wenäen 
rahuſummia *) woifi Fäyttää fellaifeefa lungstus⸗ 
pankisſa, etenki fitte kun raha täsfä maasfa muut: 
tuu oikeakſt hopeag⸗rahakſt. Siinä tapaukſesſa oliſi 
ehkä foweliainta tehdä fe ihan ykſityis-pankikſi. 

Me efittelemme näitä fiitä ſyystä, että 1:ffi, 
waltio-laina tähän tarkoitukſeen tuliſi maasfamme 
estämään teolliſunden evietymistä; 21kſi, jos rnunn 
käypi ostajaffi, niin howien hinnat korotetaan mah— 
dottoman korkeikſi; **) 3:ffi, monekſt kymmenkunta 
wuodekſi ja moneen miespolween jätetty lunastus 
pitää talonpoikaa melkein famasfa kykenemättömyy⸗ 
desſä fuin hän nykyjään on, jota wastaan, jos 
eſinenäsſä omaa tointa häneltä waavitaan ja hän 
näkee toiwonſa lyhyemmäsſa ajassa woitettawakſi, 


Mitenkin tämä pankki laitetaan, on katſottawa millai- 
ſien miehien kansſa talonpoika ſaapi tekemistä, ja pankki on 
ylimalfaan niin laitettawa, että talonpojat ſiihen luottavat 
ja panevat ſtihen wuotuiſet fäästö-rahanfa — Waan tämä ei 
ole mikään helppo aſia, llä talonpoika näillä paikoin on hy- 
win epäluuloinen. Lapſundesta Hän on oppinut vitämään ra- 
hanſa niin näkymättömisfä ja tietämättömisſä, kuin waan mah- 
vollista on ollut. Pait fitä faapi talonpoika paljoa fuurem- 
man korkorahan, jos hän föyfille naapureillenſa antaa ra— 
hanſa lainakſi. 


) Niinkuin ſanottu, niin hinnoista on nyt jo näihin ai: 
foin ſowittawa, fillä wuoſi wuodelta ne noufewat, ostakoor 
tiloja ruunu tai talonpoika. Ja kun howin hinta kerran on i 
määrätty ja ostolupa faatu, niin määrätlöön ſittemmin aikr 
ja tilaijuus ostajan. 


hän pakotetaan muuttamaan maawiljelykfenfä ja 
elämätapanſa *) 

Tätä ehdotusta wastaan woipi muistuttaa, että 
maan omistajat eiwät myy ykfityikä tiloja. Luul⸗ 
tama on kuitenki että moni katſoiſi itſelleen edulli⸗ 
ſekſi ſaada lunastus ja kuitenki wielä eſim. 20, 30 
tai 35 wuotta nauttia maasta arentia. Jos waa⸗ 
ditaan että kokonaiſet ſeurakunnat yhtyiſiwät ajaan, 
niin aſia ſen kautta wielä enemmän wahwentuiſi. 
Se ſopu ja yhteyshenki, joka tähän asti on näyt: 
täinyt fiinä, ettei mennä kontrahdin tekoon, ſaapi 
täsſä toifin maalin ja tulee enemmän kuin mifään 
muu korottamaan kanſaa. Jos maan omistaja ei 
tilojaan möiſt, niin fäästö⸗raha kumminki on fääs- 
tetty, ja fe aika on tulewa, milloin koko kanſasto 
woipi muuttaa pois, jättäen maan famaan ti; 
laan, mimmoifeefa tilasfa fe ſen ottiki **) jillä 
oman woiton pyyntö tofin opettaa aſukkaita arrenti— 
ajan loppuesſa imemään maasta wiimeiſetki woi— 
mat ja jättämään ennen tehdyt parannukſet taas 
rappiolle. Wiiſas maan omistaja kumminki aina 
amvistaa tätä fiinä kanſastosſa, jolla on walmiit 
warat fädesſä, millä woipi ostaa maata miefä by: 
wänſä ja jättää hänen tilanſa autiokſi. 

Saada tämä ehdotus onnistumaan, ſtihen taas 
tarvitaan, että muutama tai uſeampiki iſänmaan 
ystäwä ottaa aſian toimekfenfa. Wiipurin lää— 
nisfä ei ole rahamiehistä puutetta. Pankki ſellai— 
nen kuin ylempänä ofotettiin, ei anna ylölliſiä for: 
toja, mutta kumminki aina hywän woiton. Mi: 
tään wahingolla ja uhrilla toimitettua hywäntekoa 
fen ei tarwitſe olla. Se tuliſi kuitenki kaikin puo: 
lin olemaan ifänmaallinen toimi ja yritys. 

Ehdotus tofin fotii lä ajatusta wastaan, joka 
tahtoo että mwaltion pitää fullenfi enſin tulewalle 
antaa maa, rahat, lankut, terwan ja liſäkſt wielä 
leiwänkt — ihan ilmaiſekſt, ja pait ſitä wielä fe 
hirmuinen wero (fe wähin ehkä Europasfa) on 
alennettava ja ehkä ihan poistettawa. 


) 4:1N tahtoiſimme tähän wielä lifätä, että waltio-lai- 
nalla vutosti lunastekun howin aluudesſa woifi fäydä niin pa- 
hasti kuin nykyjaän Rokkalan aluudesſa, josſa tahtoivat tilat 
kaikki lahjakſi ſekä antamat waſaran paukuttaa tilat wieraille 
ja ajaa entifet peltojen kyntäjät maantielle, ennenfuin He ruu- 
nulle maffunfa fuorittamat. Kun kanſa on raaka, niin ei ole 
rutosti Fäytämä. Heille on aikaa annettava, Geitä on neu— 
woilla neuwottawa, muuten he menewät tiloistanſa. 

Monet nunievauniet Wiipurin läänin metsä Fyllin 
todistavat, että koko fanfasto on entiſinäki aikoina jättänyt 
maat autioikfi, ja moni maraffaampi on nykviſinäki aikoina 
muuttanut vois ja jättänyt tilanſa autiofji; mutta käyhiä on 
aina löytynyt, jotfa ottawat ne Hylätyt maat wiljelläkſeen. 
Siis on muiskettawa, että warakfaampien poismuutto en 
näisfä ſeutuin miltei tawallista, eikä fe nay kumminkaan faif- 
kia maan omistajia fäikyttäwän, llä köphiä tilalle pyrkiwia 
on aina ſaapuwilla, waikkaki maawiljelys fillä taoin ei fuin- 
kaan parannu eikä edisty. 


Italian ſotawäki. 

Ruotſin ſanomalehti Dagligt Allehanda fifältää 
firjoitukjen Italian ſotawoimasta, joka faattaa olla 
huwittawa meille ſuomalaiſille, jotka täsfä aftasta 
olemme" wielä wasta⸗-alkawaiſia. 

Laki, jota ſotawäen ſuhteisſa ſeuraa nyt koko 
Itälia, fäätää että Italian ſeiſowaan ſotawäkeen 
otetaan 2 miestä jokaiſesta tuhannesta aſukkaasta 
wuodesſa, joka tekee 45,000 miestä koko Italiasta. 
Tämä on wiides ofa kaikista jotawäkeen kirjoite— 
tuista nuorukaiſista. Tämän feifowan wäen pal: 
melua aika kestää 11 wuotta, fiten että fe palwe⸗ 
lee 5 wnotta ſotajoukosſa ja 6 wuotta rajattomalla 
luwalla fotonanfa, mutta walmisna hallitukſen käs— 
kylle tulemaan ſotawäkeen. Tällä laitokſella on 


arweltu Italian ſeiſowan ſotawäen pitäwän tulla 
i olemaan luwultaan 200,000 miestä rauhan aitana 


ja 388,000 miestä ſota-tilasſa. Koko ſeiſowa ſo— 


tawäki, inwalidein ja 30,000 gendarmin kansia 
tulifi olemaan 242,000 miestä. Tämän ſotawäen 
ohesſa Italialla oliſt wielä erinäinen warawäki, 
niistä toiſen luokan nuorukaiſista, joiden tulee olla 
palwelukſesſa 5 wuotta ja jokawuoſt käydä ſotahar⸗ 
joitukſesſa 40 päimää. Näistä tulee koko wara⸗ 
wäen joukko olemaan 200,000 eli 210,000 miestä. 
Italia woiſt tällä waralla fotatilaifuuteen ſaada 
kokoon lähes 600,000 miestä. Nämä joukot jae: 
taan ſitte 84 rykimenttiin, joista 8 on grenadiiriä 
ja 42 berfagliiriä Hewoiswäki on jaettu 21 ry: 
kimenttiin kewyt⸗aſeista j. u. e. Koko ſotajoukolla 
on yleenfä 540 fanonia 15 batterisſa. Mutta 
tämä kaikkfi ei tule wähällä kulungilla. Se oikein 
täikäyttää tuin faa kuulla mitä ſellainen ſotawäki 
fulee makſamaan. Sota-Ministeri on fiitä tehnyt 
ehdotukſen ja ſaanut ſen wuodekſi 1863 noufemaan 
wähintäin 197 miljoniin markkaan, warſinaista 
maffua, ja ſen yli wielä 63 miljonia markkaa liſä— 
makſuag, fe tahtoo fanoa: 260 miljonia markkaa. 
Italian ſotawoima ei ole wielä niin fuuri kuin 
vlempänä on fanottu. Se on waan arweltu ſel— 
laifefit korottaa. Mutta wisſisti fe ſilloin tulee 
maffamaan wielä enemmän. Ne 260 miljonia 
markkaa tefewät wähä enemmän kuin yhden mar— 
fan jokaista Italian aſukasta kohti, niin että jos 
meillä Suomesſa oliſt ſamallainen ſotawäki, ja ſa⸗ 
mallainen makſu i markka 13 penniä jota hengeltä, 
niin fe tekiſi ſummasſa 1,977,000 markkaa eli läe 
hes 500 tuhatta hopia ruplaa. 


Talwikäräjät Wiipurin Howiviken: 
den alle kunluwisſa lakmanni⸗ ja kih⸗ 
lakunnisſa. 

(Jatko n sta 3.) 


Käkiſalmen keski⸗kihlakunta: Parikkalan 
pitäjän kansſa — Suurumäen tilalla Kangaskylän 
kyläsſän 9 p. helmik. — Kurkijoen pitäjän kansſa 
tuomaritalosſa kirkon likellä 4 p. toukok. — Jaaf: 
kiman pitäjän kansſa — pitäjän käräjäkartanosſa 
5 p. maaliskuuta. 

Sortavalan kihlakunta: Sortawalan maa: 
ja kaupungin ſeurakuntien kansſa — Sortawalan 
kaupungisſa 10 p. helmik. — Uukuniemen pitäjän 
kansſa — tilalla n:o 2 Kokonlahden kyläsſä 17 p. 
maaliskuuta. — Ruskealan pitäjän ja Leppälah⸗ 
den kappelin kansſa — kappalaistalosſa mainitusſa 
pitäjäsſd 20 p. huhtik. e 

Salmen kihlakunta: Suojärwen pitäjän ja 

Rorpiſelän kappelin kansſa — nimismiehen talosſa 
mainitun kappelin kirkon kyläsſä 9 p. helmik. — 
Suistamon pitäjän kausſa — tilalla n:v 20 Ul— 
manlahden kyläsſa 20 p. huhtikuuta. — Salmen 
pitäjän kansſa — yhdistetyllä tilalla n:o 1 ja 3 
Tulemaan kyläsſä 24 p. helmikuuta — Impilah⸗ 
Den pitäjän ja Kiitelän kappelin kansſa — tilalla 
n:o 1 mainitun pitäjän Kirkonkyläsfä 20 p. maa: 
lisfuuta. 
Pielisjärwen kihlakunta: Nurmekſen pitä: 
jän, Rautawaaran kappelin ja mainittuun pitä: 
Män kuuluwan ofan kansſa Juuwan kappelia — 
käräſäkartauosſa Nurmekſen Kirkonkyläsfä 2 p. hel 
mikuuta. — Pielisjaͤrwen emäſeurakunnan kansſa 
— tärajäkartanosſa kirkon likellä 9 p. maaliskuuta. 
—— Pielisjärween kuuluwan oſan kansſa Junwan 
kappelia — Mikkolan tilalla Juuwan Kirkonky— 
läsſä 13 p. huhtikuuta. 

Karjalan ala⸗kihlakunta: Kihtelyswaaran ſeu⸗ 
rafunnan kansſa — määrättäwällä paikalla 19 p. 
helmifnnta. — Keſälahden pitäjän kansſa — Pen— 
nalan tilalla Kerelin kyläsſä 7 p toukokuuta. — 
Kiteen pitäjän ja Rääkkylän kappelin Fansfa — 
Räſänahon tilava Puhoſen kyläsſä 20 p. tammi: 


kuuta. — Tohmajärmen ja Pelkfärwen pitäjäin 
kansſa — Kemien kestikiewarisſa 9 p. Huhtikuuta. 
— Ilomantſin ja Enotaipaleen pitäjäin kansſa — 
Kotimäen tilalla Jlomantſin Kirkonkyläsſä 11 p. 
maaliskuuta. 

Liperin kihlakunta: Kontiolahden kappelin 
kansſa — Joenſuun kaupungisſa 3 p. helmikuuta. 
— Liperin emäpitäjän ja Polwijärwen kappelin 
kansſa — Penttilän tilalla Konttilanfalmen ky⸗ 
läsſä 10 p. Guhrikuuta. — Kaawin pitäjän kansſa 
— Retuiſen kestikiewaripaikalla 10 p. maalisk. 

Kuopion kihlakunta: Kuopion kaͤräjäkunnan 
kansſa, johon kuuluu ofa Kuopion emäſeurakuntaa 
ſekä Maaningan ja Karttulan kappelit — käräjä⸗ 
fartanosfa Kuopion kaupungisſa 16 p. helmikuuta. 
— Tuusniemen käräjäkunnan kansſa, johon kuu⸗ 
luu Tuusniemen kappeli ja muu ofa Kuopion emäs 
feurafuntaa — Giikaniemen tilalla Riistaweden 
fyläsfä 20 p. maaliskuuta. 

(Jatk.) 


Kotimaalta. 


Hauhosta kertoo Hämäläinen feuraawaa ka⸗ 
malaa tapausta, joka olkoon waroitukſekſi muille: 
29:nä joulukuusſa meni rengin maimo Kajantilan 
fyläsfä naapuri⸗waimon tykö kahweelle, joiten wä⸗ 
liä oli noin parikymmentä fyltä, jätti 5 ja 4 wuo⸗ 
tifet lapfenfa tölliinjä ja pani ven ulkopuolelta 
fiini. Itſe oli mähää ennen, niinkun fanottiin, 
polttanut tupakkaa wastaan hammasſärkyä ja wi⸗ 
rittänyt piippuanſa tulitikuilla, jotka hän jätti pöy⸗ 
dälle. Lapſet, jotka oliwat nähneet Gitinfä ottas 
wan näillä walkeeta, ottiwat myös ja pudottiwat 
kaiketi palawan tikun pahnoin joita oli laattialla. 
Pahnoista paloi ainoastaan oſa, mutta ſawua tuli 
ſentähden niin paljo, että, ennenkuin ihmiliä tuli, 
wanhempi jo oli tukehtunut ja nuorempi, jota wä⸗ 
bisfä hengisſa ſaatiin ulos, kuoli myös muutaman 
tunnin perästä. Tämä aſia on ſitä merkilliſempi ſen⸗ 
tähden, että ſama äiti noin kolmewuotta takaperin 
(wuoſilukua en muista) ikään yhdenkaltaifen huo: 
limattomuuden kautta poltti koko huoneenfa ja fen 
ſiſälle laki lastanfa. Siitä onnettomasta tapauk— 
ſesta olifi hänen pitänyt oleman warotettu. Oi— 
keus waatii että tämä ihminen pannaan laillifen 
tutkinnon alle, filä hänen Guolimattomuutenfa on 
niin julkinen, ettei woi olla epäilemätä hänen ſy⸗ 
Dämmenfä laadusta ja jitä wähemmin kun Hänen 
fäytöffenfä tämän julman tapaukſen jälkeen oli eritz 


täin ihmeteltäwä. 


Ulkomailta. 


Lennätin⸗ſanomia. Egyptin wara⸗kuningas 
kuoli wiime funnuntaina, 18:8 tammikuuta ja Is⸗ 
mael Pasha on jo hundettu wara-kuninkaaki hä: 
nen. ftaanfa. — Amerikasta. General Morgan 
on lyöty. Tappelua kesti tammikuun wielä 14:nä 
päimänä Pohjois⸗waltalaiſet owat woittaneet fuu: 
ria etuja etelä:-länteifesfä ofaafa, mutta owat tap: 
pelusſa menettäneet 6500 miestä kuolleita ja haa: 
woitettuja. 


Huutokauppoja. 


Medelst offentlig auktion, som Tisdagen, Onsdagen och 
Thorsdagen den 27, 28 och 29 innevarande Januari frän 
ki. 10 l. m. förrittas à nedannämnde ställen, försäljes 
den ifrän strandade Engelska barkskeppet Independent, 
om 596 tons drägt, bergade last och inventarier, nemli- 
gen: den 27 à Ristniemi udde i närheten af Kaukiala by 
uli Säkkjärvi socken omkring 560 tolfter plankor af 6 
(ill 22 fots längd och 3 st. mäster äfvensom fartygs 
skrofvet i det skick delsamma finnes vid nämnde udde 
nedsjunket; den 28 vid Trängsund staden underlydande 


hamn 120 tolfter plankor och omkring 1900 stänger stäng- 
jern samt den 29 uli denne stads packhus fartygets inven- 
tarier, bestäende af 30 st, segel. 3 st ankaren,2st. ket- 
tingar, 3 st bätar, stäende och löpande gods samt di- 
verse andra effekter: hvarom hugade köpare härige- 
nom underrätitas. Wiborgs Sjö-Tullkammare, den 8 Ja- 
nuari 1863. ! 
Carl Sal. Sundman. Th- Langenskiöld. 
Julkiſella huutokaupalla, joka toimitetaan Tiistaina, Kes- 
kiwiikkong ja Torstaina tämän Tammikuun 27, 28 ja 29:tenä 
päiwänä kello 10:estä e. p. p. alla nimitetyisjä vpaikoiska, 
myydään haakſirikkoon joutuneesta Englandilaiſesta laiwasta 
Independent, 596 tonnin kantawa velastettu lasti ja fapi- 
meet; nimittäin: 27 tend päimänä Mistiniemellä lähellä Kau- 
kialan kylää Säkkjärwen pitäjäsſä noin 560 tolttia lankkuja 
pituudeltaan 6 esta 22:teen jalkaan ja 3 kap. mastoja ſekä 
laiwan runko ſemmoiſesſa tilasſa kuin fe on nimitetysſä nie- 
mesſä uponnut; 28:tena päimänä Uuraasſa kaupungin alle 
kuuluwasſa ſatamasſa 120 tolttia lankkuja ja noin 1900 fan- 
Tea kankirautaa fekä 20:tenä p. tämän kaupungin patkahuo- 
neesſa laivan kapineita, jotka owat 30 kap. purjeita, 3 kap. 
ankkuria, 2 kap. rautawitjoja, 3 kap. weneitä, kaikki laiwan 
köydet ſekä muita kapineita: josta haluaville ostajille tämän 
kautta ilmoitetaan. Wiipurin Meri⸗Tullihuoneesſa, 8 päimä 
Tammikuuta 1863. 
Carl Sal. Sundman. 
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YRfityiiä ilmoitukfia 
Coneert Anzeige. 


Das 4 te Abonnement-Sinfonie Concert wird Montag den 
26 Januar (dem Geburtstage Mozarts) ſtattſinden. Näheres 
durch Affichen. R Faltin. 


H. Wächter 


% Langenſküöld. 


Söndagen den 1 Februari anställes den sjette af de för 
innevarande vinter subskriberade baler. 


. Läpenhets innehafvare erinras derom, att 
uppbörden al Pastorsrättigheterna bor vara 
slutförd inom utgängen af Janvari mänad, bvarjemte jag 
fär meddela att jag om Lördagarne träifas hemma för 
emottagandet af denna uppbörd. Wiborg i Januari 1863. 
C. Lille. 


EV! A 6 N LAN 
Fillkännagilvande, 

Gasverket tager sig frihelen härmedelst tillkännagifva, 
att gasledningen för staden och Wiborgska förstaden 
öfverlätits ät gasledaren Völkers, boende à gasverket, 
för S:t Peterburgska forstaden deremot ät gasledaren 
Hinrichs, boendei närheten af röda brunnen i värden 
N:o 62. De samma äro berättigade, alt der sä önskas 
inrätta gasledningar i husen och utföra andra dithörunde 
arbeten, om hvilka dä coutraheras med inspektor Blohm. 
Följande prisbestämningar fä dervid ej öfverskridas: 

1) vid nya ledoingar 
frän hufvudröret till gasklockan för hvarje fot ej öfver 50 k, 
ledningar inom huaununs. 23 K 

2) arbeten vid redan lörut inrättade ledningar, s 
för att borttaga eller anbringa lampor 
för lampor af 1 till 2 lägor . 
för dio af 3 och flere lägor e. 

3) ätskilliga arbeten, som blott kunna beräkn 
tiden: 


20 kop. 
30 kop. 
as efler 


e. . , 


för ett arbete, som ej räcker öfver en timme 30 k 
„ „ som ej räcker öfver tvä timmar 50 k. 
N N NN +. 3 „ 70 k. 
* ON "0 ON E 1 90 k 
(O " p „„ 6 „ 1. 1 k. 
för en dag 2: rubel. 
Nämnde gasledare äro derhos skyldige att dä de päkal- 


las oförtöfvadt sjefve inlinna sig eller ock skicka en pälit- 
lig man. Säsnart nägon kallelse af dem ej skulle hörsamas, 
borde det genast meddelas gasinspektoren Herr Blohm, 
emedan hvarjeförsummelse frän gasledarenes sida bestraf- 
fas med en plikt af 2 rub. s: r, som tillfalla stadens futtiga. 


OBLABJEHIE. 


Odmecrso ragnaro ocnbimenin HMMBerk YCcrn yBBAO- 
MHTb, YTO racoboacrno 37 ropo4b m na BGO 
ophmrarh nopyueno racorosgmky Peakepy, Keaprupy- 
omeny pa aanedkuin. 

Hallerepöypckomt Ke POPpiurarh, nepeaauo rocnoauny 
Tuupuxcy, mxasymemy HO OdM3ocriI KPpacHAaro KOAOALLA BD 
AOMB noa uomepoma 62-MB. Bonne o3mauenmonin no- 
pyueno JaBOANTb ra BB AOMAXTI MOAAIOINMXP M BD CAy- 
daß NOTPEÖNOCTH NPOH3BOAHWTB BC poor 110 roi da- 


äsom 


— 3 


ä— 44 €««”T”nKT—n 


En alldeles ny Rojal pianino 


ern noa npnchOr pom PädHaro MIICHEKTOPA, rocnoauua 
B. 110M u. 
Hume osnauennhin ubner HM B% KAKOMI CAyua˙h ue 
mMoryrꝶh ÖLITb MPCBBITIGUBI a huenuo: 
1-0 II pu nonbix b nponoAaxb, 
Ori, raannoii TVG Ao rasomerpa ga Ka AblH yr ne 
0 Pe e. Lo 50 kon. 
3a [POBOAbI ke BB Aoma 3a yr 25 ron. 
2-0 3a poor np Crapbix , MPOBOAaX% Kant TO: aa 
cnnrie NAI CTABKY AAMNT a Huenno: 
30 JAMNY 00% OANOMB MAH An yx POIKKAKI 20 kon. 
3a Aamny O Tpex Haun G04bue 30 kon, 


3-0 Ja pasubin PoGoTbI, KOTOPIIN TOABKO MOT OLITI 
omkuenpi no npemeun: 


da O Anu —HaCt POGOTLI 30 non 
aa Ana vaca „ ZW 50 won. 
ga TPH daca „ ee. o. 70 kon. 
na derbipe naca „„ 90 kon. 
an inecrb uaco nh „ 1: 10 kon. 
na acht „ e. 2 pyö. 
YHomMAHYTHIE PAJOBOAIMKI AOJKUPI, BB Cy ua TPpe6io- 
Bain, neueaaenno Aunrben CAM HAH noc ar Ja cen 


naaemnaro deaonhta. 

ECA OKAMKOTOA KOKOO Unöyar HOHOCAYlIanie, ro npo- 
CATI oGparmarben rocnoauuy Bäaiomy, €b hunOBarO K 
ÖYAYTT BIHINONDI 1UTPATEIN ACHbri 2 p. cepesponb Bn 
O. 10307 GAL. 


Plantagen 
Neger 


Cigarren 
bin jeh im Stande noch bis zum 
März 
zu den alten Preisen zu begeben. d. 
pro Mille Hambg Banco Mark 48. 


7 
Zur Probe 
versende ich: Ganze Original 
Pässehen a 300 Cigarren: Mark 14½ 
Malbe Original Fässchen a 150 Cigarren 
Banro Mark 75%, 
Die Zahlung ist enweder Baar Sendung, oder kurze 
Traste auf hier. 


Carl Heylbut, 


Agent und importeur, Hamburg. T Bei Aufträgen 
olle man gefäll. um Irrthümer zu vermei- 
den genau auf der Adresse bemerken We Carl 
Heylbut, Agent und Importeur in Hamburg. 


Wuokrataan. 


Nu genast tvenne rum, passande för ungherrar, uti 
Clopatts gärd N:o 28 inom f. d fästningen. 
(2) 2 


h. 


Uli Torvaniemi stadsdel, S:t Anne, kan stall för tvenne 
hästar, jemte foderrum, fä hyras. Närmareä detta biads 
tryckeri. 75) 5 

Nyytäwänä. 

Till salu: finnes säväl 3 Finska ladustri-Depot som hos 
undertecknad. Smörkärnor efter Engelsk metode, 
Water Clousetter, ſlere sorter Kaffe-kokare 
af messing, Husgerädssaker af blerk, säsom For. 
mer, Durchslag, m. m. 

03) 2 K.K M'eikanen. 


(3) 2 hos fru Ekerman. 


EU bättre fortepiano att säljas eller oeksä att hyras 
ut. uti S.L Pelersburgska förstaden i gärden N:o 248. 
(3) 1 


A 


"Aho handskar, hos 
(8) 2 


Gasbesparare à 30 kop. stycket bos 
C. G. Clouberg. 


J. F. Albrecht. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren, 


Lifätähti 


tavalle, 


Sanomille Tlliipurista H:n 4. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa Päätähtenſä perästä. 


Otawaa, 
Sanomia Wiipurista, 


jota toimitetaan tänäki wnonna 1863 Mijätälh 
tineen ſamang aikana ja yhtä fnurena kuin 
tähänkin asti, ſaapi tilata täkſi wuodekfi täällä 
Wiipurisſa h:ra N. A. Zilliakukſen kirjapai⸗ 
nosſa ja myös kaikisſa Snomen postikontto⸗ 
reisſa 1 ruplalla ja 35 kop. hop, ſ. o. 5 
markalla ja 40 pennillä Suomen rahasſa koko⸗ 
ja 68 kopekalla pnolekſi wuodekſi, johon jo on 
luettu ſekä postirahat että postmestarien wai⸗ 
mat. Lehden tarkoitus ſekä toimittaja tulee ole- 
maan ſama uin tähänkin asti on ollut. 


Wiipurista. 

Sukfia ja kala⸗werkkoja. Saarijärwen Hr 
rowasti K. Kr. Stenius keboittaa „hädaͤn alais— 
ten vstäwiä, etenki kaupunnin kukoistawasſa nuo 
riſosfa,“ tilaamaan köyhien ja nyt nälkää näke: 
wien Saarijänveläisten tekemiä ſſukſta. Hinta maa 
latulle ſukſi-parille tulee olemaan 6 marffaa ja ter 
watuille 4 ja 5 m. Wlimistään 10 p. maalisk. 
owat ſukſet faatawina täällä, ſiis paraajen hauki— 
aikaan. Jos makſu toimitetaan edeltäpäin, on apu 
ſitä ſuurempi. — Samalla tawoin tarjotaan ahven; 
werkkoja, jouhi-nuoraiſet kommeneen markkaan ja ta: 
walliülla ltina-löyſilla S:aan m. — Tilaus-listoja 
on Cloubergin kirja-kaupasſa. 

Lahjoitus⸗maita kanpan. Keneral⸗majori 
ruhtinas Galitſin on tarjonnu lahjoitus-mantunſa, 
Pyhäristin pitäjäästä, Suomen kruunulle lunastet— 
tawikſt. Rouwat, öwerstin leski Anna Fock, kol— 
legioneuwokſen leski Olga Shepelewa ja howinen— 
woffen leski Katrina Strukowa owat niin-ikään 
luwanneei muutamilla ehdoilla antaa eräitä heidän 
moiſtoihiuſa Raudun pitääsſä u kunluwia u tiloja näi— 
den nykyiſillen aſukfaillen, perintö-vikendella hallit— 
tawikſi. K. ſenagatti, jonka mieltä aſtasta on ar— 
mosfa kyſytty, on alammaiſesti ilmoittann että, koska 
lahjoitus-maiden alka yleifeen on määraͤtty tule; 
wisſa waltiopäiwisſä ratkaistawafſi, nämäki tem: 
put ſaawat jäävä jitä ennen koskematta. 

Surulliſia tapankſia. Helſingin „Dagblad“-ſano⸗ 
ma nähy menestywän H. Uutisten jo mainitſe⸗ 
misſa kujeisſa, — faada muka Suomi: kiihkoisten 
mielet eriämään. Tämmöistä erimieliſyyttä, ſen 
ehfä Dagblad hywin ymmärfi, käyneekin ſuomalai— 
ſisſa helpommin kuin naapureisſaan aikoin ſaami— 
nen; erinäiſyys pyytää olla fuomalaifen luonnetta, 
— fiitäki päättäen, että Suomalaisten kylien ta— 
lot eiwät ole, miten eſim. Ruotfalaisten ja We— 
näläisten, yhdesjä jonosſa toistenfa kansſa maan 
erillänfä kukin. — Näihin mietteifin antaa meillen 
ainetta fe wähä-pätöilyys, jolla myös eräät itfen 
Wiipurin kirjalliſuusſeuran jäſenet pyytäät ſaada 
ſeuran vleifesti hywää ja kiitettäwää ja jotenkin 


ykſimielistä päätöstä wirkakieli⸗ſeikasſa — jos ei 
kumotukſi, niin kuitenki muutetukſi; miten jo edelli— 
ſestä liſälehdestä woidaan aawistaa. Arwoiſa kir— 
jaelia, nyt H. Uutisten toimittajoita, hr A. M. 
oli kuitenkin jo Litergturbladisſa ſyystä walittanu 
että edes ne 5 jäſentä [nomen kieli-komiteasſa, jotka 
pyyſiwät määrä⸗aikaa ſuomen aſettamiſelle wirka— 
kielekſi, eiwät woineet olla ykſimieliſiä. 5 wuotta 
muka enemmin tai wähemmin näin tärkeästä ja wuoſt⸗ 
ſatoihin ulottuwasſa vasta ei oliki tehnyt ſuurta 
wäliä; etenki kun tiedetään hallitukſen tähän asti 
ei liioin hätäilmeen ſaadakſeen ſuomeg oſaawia wir— 
kamiehiä, Poska ei tietysti wielä fellenfään fuomea 
taitawammalle papille ole fuotuna mitään etwoic 
keutta kirkkoherra-wirkoihin, 21 p. Maalisk. 1846 
annetun aſetukſen mukaan, — ei ſenkäün perästä 
kuin kirkonkokousten pöytäkirjat alettiin ſuomekſi kir— 
joittaa, — — liekö wifa piispan-hallinnosſa, jonka 
todistettawang tuo taito ja oppi on, wai miefä, 
— Mutta mitä, akan näin ollen, on fanominen 
riitä fun eräs Wiipurin kirj.⸗ſeuran jäſen kuulun 
äsken karanneen ei waan wiholliſen puolellen, it— 
jen Dagbladin leiriin, ſieltä muka ampuakſenſa 
myrkylliſtä nuoliaan feuraa kohden, ſamote kuin äs— 
keiſind wuoſing herroja J. W. S. ja Y. K. was⸗ 
toin, — näitä Suomen vhtä lämpimiä uin ne⸗ 
rokkaita, innolliſta ja urholliſia ſankaria was- 
taan, joilla Suomen kieli⸗taito ei ole mikään pe⸗ 
ru, eikä ſatunnaiſesti woitettu, waan „hi'ellä ja 
waiwalla“ anfaittu tavara, ja joita — hr J. W. 
Sia warmaanfin — tuo meidän nykyinen karkuri 
ſyytti penſeydestä Suomea eli ſuomenkieliſtä rah— 
waanu-kirjoja kohtaan. — Ainoa, mitä Seuran wielä 
tarkastelemattomasſa ja ſiis oiwaltamattomasſa pöy⸗ 
täkirjasſa kieli-ſeikasta lie muutettawa, on että 
pappien, ſuomalaiſisſa feuvuisfa warmaankin, on 
kirjoitettawa ſuomekſi „kaikki nyt kohdasteen,“ mi— 
ten Otawasſakin jo alkuperäifesti aiottiin mainita, 
— ſeke u ſittemmin on mainittu, waikka fillä häm⸗ 
mentäwällä liſäykſellä että aſetukſet nyt jo waati⸗ 
ſiwat todistukſetki ſuomalaiſikſi. 

— Tois ſunnuntain iltana löydettiin eräs fepän 
oppilainen, Kelkkalan kylästä, kuoliaana weresfään 
kaupunnin raitilla liki Punaista lähdettä. Kakſi mun⸗ 
ta opin⸗poikaa, toinen waski⸗ſepän Meuroſen ja toi⸗ 
nen läkkiſeppä Weikkafen, ſyytetään tapelneen hänen 
kansſaan furma:paifalla. — Merkilliſintä täsſä hir: 
mu⸗aſiasſa on, että wainajan luotu löydettiin paljo 
äsken warastettua tavaraa: kultaa j. n. e. — Bai: 
naan fanotaan; tappelun perästä, palanneen lä— 
heiſeen olut-kapakkaan, josſa hän oli fitä ennen 
wiettäny iloista iltaa; waan nyt ulos ſyſättiin, 
kun muka wuoti wertä niska-haawasta, minkä luul⸗ 
laan mainitun waskiſeppä⸗oppilaiſen tehneen — 
waskileikkuun ſakſilla. - 


Wiina⸗aſia waltiopäiwä⸗kyſy⸗ 
mykſenä. i 

Ikdwää kyllä on niin riettaasta aineesta, kuin 

wiing on, ruweta kirjoittelemaan. Waan koska, 


miten Helſ. Uutifet jo mainitſiwat, wiinan⸗keitto 
fieltämättä on tärkein faikkia enſi Waltio-päiwil⸗ 
len eſiteltäwiä 6 kyſymykſiä, niin ei haitanne jos 
Otawaki fiitä ilmoittaa mielenfä. 

Wiinan ylölliſyyttä maasfamme uſeimmat, milt? 
eiwät kaikki pahekſi ja walita. Waan millä kei⸗ 
noin tämä ſaatetaan poistaa? Kokemus muisſa 
maisſa on, tätäkin ſeikkaa warten, näyttäny tawa- 
ran wähenemiſeen olewan paraimman keinon että 
fe tehdään kalliimmakſi. Miten fitte Falling ſaa— 
Daan aikoin? Arwattawasti fiten että Forkea fruunu 
maan yhteiſekſi hyödykſi, yhteifien warojen kartut— 
tamiſekſi, oitaa korkeamman wiina-weron eli „wiing 
arennin“ kuin nyt. Mont ylä arvelee nykyistä: 
fin arentisfummaa lii'an iſokſi, koska, jo parikym: 
mentä wuotta tafafin, moni köyhempi ja raittiutta 
rakastawampi talon-iſäntä luopui wiinan keitosta, 
päästäkſeen arenti-makſusta. Tämä temppu fyllä 
on tofi, waan tiedetäänhän jo että, itſisſä walio— 
funnan jäfenisfä talonpoikais-fäätyä, wiimme wuon— 
na oli enimmistö koto-polton puolustajana. Wiina— 
arenti ſiis hyvin fietää forotusta, jos muka wiina— 
tulmasta pääfeminen on toiwosſa. Mutta ny tu— 
lee pää-fyfymys, minkä werran tuota wiinanveroa 
on liſättäwä. Tähän nyt on wastuu aprikoitava. 

Ruotſin maasſa, josta, lähes fymmenkunta hwuot: 
ta ſitte, koto-poltto laffautettiin ja miinan wal— 
mistus kruunulta wuokrattiin tehtaillen korkeam— 
paan wero-hintgan, on ſtitälähin kruunu ſaanu mil: 
jonittain woittoa joka wuoſt, waikka wiinan-nau— 
tinto on tuntuwalla tawalla wähenny. Tästä päät: 
täen oliſi, miten meidän mainio Litteraturbladin 
toimittaja jo ammoin on eſitelny, Suomesſa wuo⸗ 
fittain wiinasta ſaatawa noin miljona hopea rup— 
laa eli neljä miljonaa markkaa, lijätuloa kruunulle, 
— joilla miljonilla jo hmvin käwiſi ei ainoasti 
fanfa:fouluja afettaminen, ſoita ja newoja kuiwaa⸗ 
minen, fefä fosfia perkaaminen ynnä järviä 106. 


feminen, waan myös teitä — wieläpä rautateitä 
rakentaminen. 
Wiinan arenti Suomesſa oliſi fiis nostettava 


niin ſuurekſi, että fiitä karttuiſi koko maasta wal— 


tiolle koko miljona, f. o. tuhannen tuhatta ruplia 
joka wuoſt. Waan ymmärrettävästi tämmöinen 


ärenti⸗makſu olifi ihan toista kuin nykyinen, joka 
ei nouſe Enin feitfemännea-ofaan fitä, eli 150 tu: 
hanteen ruplaan. Ja luultavasti ſilloin jokainen 
fellä wmähä edes älyä lie, luopuiji kotopoltosta, ja 
ſiten woitaijiin Suomesſaki faava wiinankeilto— 
tehtaita, jotka makſaiſiwat arentia ſen mukgan, mi— 
käli walmiikſi ſaawat wiinaa, f. o. määrä-ſumman 
joka kannulta. Tehtaisſa muka walmistus-tyb ei 
käy min kalliitſi tuin ykſityiſeltä, nykyiſillä wiina: 
pannuilla, jonka wuokſi tehtaiden kannattaiſi ottaa 
tuo miljonan makſu niskoillenſa. On, näetſen, las— 
fettu että, waikka kruunn ottaiji — miten fen onfin 
ottuminen — mweroa wiina-kannulta ſaman werran 
kuin fofo nykyinen ariina-kannun hinta on, ei kuiten— 
kaan tanvitfik wiinan hinta nousta kakſinkertaiſekſi, 
funhan waan tehtaita ſyntvy. H. K. K. 


Kuwaelmia elämästä. 
Kosto on Jumalan. 
II. 


(Jatlo n:sta 3.) 

„Oh, Metfälä Fentiefi ajattelee jotakuta tapausta 
muutokſia rikkaasſa elämäsjään, ” mietti toinen. 

Metſälä nosti päätänſä, katfoi ſurulliſena heitä 
ja wastafi: 

„Arwaat oikein. 
pausta elämäsſäni.“ 

„Wai niin. Mutta kuin ſe nyt mieleeſt pisti?“ 

„Se tapahtui täsſä pitäjäsſä.“ 


Minä ajattelin ſurulliſinta ta⸗ 


ull a tr: 

„Kerro, kerro!“ huufiwat nyt kaikki yhdellä ää⸗ 
nellä. ö 

„Hywä. Minä tahdon kertoa ſen ſuomekſi, että 
wäki täsſä tuvasta faa kuulla. Oli ennen erääsfä 
kyläsſä tätä pitäjätä rikas rusthollari, jolla oli kakſt 
lasta, poika ja tyttö. Yhtenä päimänä tuli kylään 
joukko mustalaiſia. Tyttö rakastui erääfen heistä, 
nuorukaiſeen, joka oli kaunis ja muhkea mies ja 
wapaa niistä rikokſista, joita mustalaiſella taval; 
lifesti on. Hänkin rakastui tyttöön. Oltuaan hy— 
win kauwan fyläsfä läfji joukko wiimein matkaan, 
mutta nuorufainen jäi vrusthollarin palwelukſeen 
rengikſi. Rusthollari oli rikas ja ſentähden myös 
ylpeä mies ja, hawaittuanſa tyttärenfä rafastuneen 
renkiin, kiroſt hän tyttärenfä ja ajoi häntä nuoruz 
faifen kansſa pois tyköään. He läkſiwät mettään, 
etſiwät ylös mustalais. joukon ja waelſiwat fen kansſa 
ympäri. He olimat nyt mies ja waimo. Met 
ſäsſä fynnytti nainen lapſen. Jonkun ajan perästä 
jairastui mies, hän Puoli ja nainen jäi poikinenfa. 
Nyt waelſi nainen poikaneen wiifi wuotta ympäri 
mustalais-joufon kansſa, ſillä hän ei tahtonut men— 
nä ifäntä luokſe. Mutta yhtenä päivänä otettiin 
jouffo Fiini ja wietiin wanfenteen; nainen pääri 
irti, kosk'ei ollut mustalainen. Nyt päätti hän 
mennä weljenfä luokſe, ftllä ijänfä oli kuollnt ja 
weljenſa oli nyt iſäntä. Mutta mitä weljenfä 
teki?“ — Lauſuesſgan wiimeifet fanat katſeli hän 
Kiurua, joka kalweang istui pöydän päästä. — 
„Kuin nyt ſüiſarenſa tuli ja pyyſi apua, pyyſi ai- 
noasti palan leipää, niin weli kiroſi häntä, ſurwaſi 
ſiſarenſa pihalle, hän ſurwaſt pojankin ulos ja ajoi 
heidät metſään, josſa nainen kuoli nälkään, kuoli 


haawasta, jonka hän langetesfaan oli ſaanut pää: 


hänſä. Poika oli nyt ykſinään äidittä ja fovotta, 
mutta Jumala hänestä huolta piti, ſillä wanhus 
fattui tulemaan jinne, otti pojan otto-pojakſeen ja 
hauvdatti naijen.” 

Metſälä waikeni. Muut oliwat kauwan däneti 
ja Kiuru katſeli lattiata kalweang kuin lumi. 

„Tunnetkos pojan ja jen julman miehen?” kyſyi 
nyt ykſi oppilaista. 

„Tunnen molemmat. 
itfe” — — 

„Sinä?“ huuſiwat kummaskuneet towerinſa. 

„Niin, poika olen minä ja mies, joka fifartanfa 
kiroſt ja ajoi metjään, on —“ 

Samasſa nouſi Kiuru ylös ja mennä kompuroi, 
käſin Faswonfa peittäen, ſiwukammariin, — hän, 
fe ylpeä rikas rusthollari häpeſt. 

„Mies, joka niin tefi, on tämän talon — iſäntä,“ 
ſanoi Metfälä towerilleen. Nämät ryöpſähtiwät 
ylös. 

„Ha!“ hnuſiwat Ge kaikki yhdellä äänellä. 

„Hiljaa! Kuollesſaan favoi äitini minulle: älä 
milloinkaan kosta; jätä kosto Jumalalle, ſillä Fostoson 
Yimalan, Ja Jumalan käſtin olen heittänyt kos— 
ton, hän fostafoon — minä annan anteekſt!, 


III. 

Kolme wuotta wiimeiſen tapaukſen perästä he: 
räſi Kiuru eräsnä aamuna hywin warhain. Au⸗ 
rinko ei wielä ollut tahvaalle nousnut. Kiurulla 
oli ollut paha uni; — hän oli nähnyt ſiſarenſa kal⸗ 
weana ja weriſenä. Monta kertaa tahtoi hän nousta 
ylös, mutt, ei woinut, fillä ſiſarenſa piti häntä kiini 
kylmällä ja werifellä kädellä. Wiimein hän kui⸗ 
tenki hawahtui. Koko ruumiinſa oli kylmäsſä hi'esſä 
ja wuode oli niinkuin meresſä kastettu. Hän 
ryöpſähti ylös, juokſi tupaan ja huuſi apua. 

„Mikä teitä taas waiwaa?“ kyſyi wanhin tenz 
gistään. Kiuru ei wastannut, waan kauhistui ja 
wapiſi. 

„Oletteko te taas nähneet pahaa unta“ 


Poika, ſe olen — minä 


„Pidä ſuuſi!“ ärjyi Kiuru ja meni toifeen ſiwu⸗ 
kammariin, awaſi ſiellä kaapin, josta hän otti pul⸗ 
lon ja joi. Hän, näet oli Metfälän kertomukſen, 
perästä heittäytynyt juopokſi; hän joi waan yfi- 
nään jo toisten näkemättä. Sillä lailla toimoi hän 
poistaa lewottomuutenfa, mutta turhaan; hän joi 
kunnes hän juopuneena nukkui, mutta lewotoin hän 
oli unesſa ja lewotoin herätesſään. 

Juotuanſa läkſi Kiuru ulos pihalle. Siinä hän 
nyt katſeli enfin ympärilleen. Aikvesfanfa mennä 
pellolle hawaitſi hän fawua noufewan tallin yli 
fistä. Hän meni nyt katſomaan, mikä fe oliki. 
Tultuanſa rapuille, jotka weiwät ylikin, näki hän 
walkean olewan walloillaan. Hän juokfi pihalle, 
hunſi wakeänfä awulfi, ja itfe kiiruhti hän hurjana 
kaiwolle, kaiwolta talliin ja taas takaiſin. Wäki 
tuli awukſi, mutt'ei mikään auttanut, ſillä kowa 
tuuli noufi, tuli tuli ſunremmakſi, aſuin-huoneetkin 
rupeſtwat palamaan ja wähän ajan fuluttua oli 
fofo talonfa palanut tuhakſi. 

Kiuru istuutui kiwelle ja fatfoi maahan. Kas— 
wonfa oliwat kalweat kuin lumi. Silloin lähestyi 
häntä mies ja fanoi: 

, Baha onni on teitä fohdannut. Toinen, josta 
ette tietäne, on myöskin tapahtunut. Poikanne, 
jofa oli matkalla Pietariin, on kuollut kolera-tau— 
tiin, Minä ſurkuttelen teitä!” 

Kiuru peitti kaswonſa. Hän itki, hän fe ylpeä, 
jofa ennen ei ollut itkenyt. Se oli kowin kohtaus, 
(ilä poika oli ainva layfenfa ja rakkahin hänelle. 

Sillä wälillä oli eräs herra tullut fiihen; Hän lä; 
hestyi Kiurna, laski Fätenfä Kiurun hartioille ja 
ſanoi: 

„Kiuru! Muuttafaa Nurmelaan, ſiellä on tilaa 
teillenkin.“ 

„Nurmilaan?“ kyſyi Kiuru ja katſahti ylös. Hän 
ryöpſähti jeifalleen, kalwettui jn peitti kaswonſa 
fanoen: 

„Ha, kosto on Jumalau!“ 

„Niin, osto on Jumalan, mutta anteekſi-anta⸗ 
minenfin on Jumalan. Tulkaa! Siſaren-pojan tas 
tosfa on teille tilaa kylläkſt.“ Se oli Drjö Metz 
fälä, joka Kiurulle tarjosi talonſa. 

„Oi Jumalani. Kuinka toki kostat!“ huuſi Kiurun. 

„Hän on kostanut, mutta hän onfin laupias. 
Tulkaa! Mind olen unhottanut ſen, mitä olette 
tehneet minulle. Tulkaa!" 

Ja Kiuru meni Nurmelagan, josſa hän kohta kuoli, 
JUL onnettomuudet olivat mufertaneet hänen woi— 
manfa. Metſälä oli hänelle poikana, — Metfälä 
kuuli knolewan äitinfä ſanga, hän auttoi enoanſa 
fuin je oli onnettomuuden tilasfa. 


Kotimaalta. 


Wirolahdesta 11 p. Tammik. Sen joka ai⸗ 
noa fanoma-firjallijuuden lukia warmaan tietää 
että myt on Suomen maasſa kallis aita, edenkin 
pohjois puolla. Nyt uſeampi perhekunta on täy⸗ 
tynyt lähteä koto-ſeuduiltaan matfaamaan tänne 
itämöiſelle oſalle maatamme, etſien henkenfä ela- 
tusta, josſa ei niin kowa onni kohdannut. Kowa 
on aika, ſen kuulee joka ainvan paikkakunnillaan 
olijan ihmiſen walitukſista, mitä he tunteewat köy— 
hyydestään, mitä ſaapi itſe kukiin kärſtä. Mutta 
toiſin on laita näitten pohjolaiſten, mitkä nyt tä— 
näkin aifana täällä kiertelewät paikasta paikkaan. 
Nämät ylen reippaat pojat, myös urhollifet ukot, 
ſekä ne ſiweät naiſet, ylen korkeasſa kaswate— 
tut ihmiſet, näyttäät ettei Ge tämän⸗wuotiſesta⸗ 
kaan köyhyydestä tiedä mitään! Leipä, jos fe ei ole 
Venäjältä ostetuista jauhoista, fe faa ufein mennä 
nurkkaan, faaden mielä — fanoja ſärpimekſeen „He 
ei faata tämmöiſellä leiwällä ja ruualla muuta 


elättää kuin ſikoja,“ ſen he owat monesti itfe fas 
none et, „mitä täällä ſyöwät ihmiſet.“ 

Täälla pitäjäsſämme eräs kartanon iſäntä, herra 
F. Alfthan, on rmvenut. tilanfa päällä tiettämään 
terwaa, kannoista ja juurikoista, jota työtä nämät 
mainitut pohjalaifet oliwat, ja on wieläkin ykſt 
oſa, tekemäsſä. Nelis nurkkaiſesta feitfen jalkafesta 
fylestä makſettiin 2 rupl. hop. ylösotto palkkaa. 
Weto, joka on annettu poträädyllä, tulee noin 1 
t:lan paikoille. Pilkkomiſesta myöskin fanotaan 
ſamanlaiſesta fylestä makſettawan yhden ruplan 
paikoille. Työn alkaesſa oli Pohjolaiſia 30 mie⸗ 
hen paikoille, täällä ilman waimoita ja lapſitta. 

Zämä ei ollutkaan aifomukfesfa että puhua 
terwa työstä, waan ſen tefivistä, ja heidän käyz 
tökſistzän tänä näin kowin falliina aikana, mikä 
meillä ihmis parat! on edesſämme. Nämät järjele 
liſet olennot ei ole järjettömienkään wertaifia, koska 
tekewät pilkkaa joka päiwäifestä runastaan. Re 
hywät berrat eivät tyytys kuin fiihen mitä parem⸗ 
paan ruokaan, fan läskiin ja werekſeen woihin, 
waikka heidän työnfä puolekſikaan ei kannattaſt. 

Oh, herra! kuin kauwan finä annat häijyn-il⸗ 
kisten ihmisten ſemmoista tehdä, ſiunaukſen ſi— 
jaan ſallit kiroukſen lahjas päälle, jotas armostas 
aunat meille kurjille raukoille henkemme elatukſekſi. 

— Al. 

Turun rangaistus⸗käähkänä. Kirjeesſä Tu⸗ 
run howioifeudelle 24 p:ltä wiime marrask. on H. 
K. M. määrännyt että Faiffi ne miehenpuoliſet 
pahantekijät, jotka tästälähin tuomitaan wankiu— 
teen wisſikſi ajakſi, tulewat, kärſiäkſeen rangaistuk— 
fenfa, maamme kaikista lääneistä lähdetettäwikſt 
Turun uuteen tätä nykyä awattuun rangaistus— 
fäähkänään. 

Porin Kaupungin Sanomat owat tau'on⸗ 
neet ulostulemasta, kuten Porin ruotfalaifesfa fa- 
nomalehdestä tietää annetaan. Nykyinen toimitus 
on jättänyt tämän wirfanfa, fyystä että filä on 
paljo munta tefemistä; ja uutta toimitusta ei käy⸗ 
nyt faaminen, koska lehdelle elo-aikanſa kuluesſa 
ei ollut farttunu tarpeekſi asti tilaajoita. — Kunn. 
tilaajat woiwat tilausſeteliä wastaan ulosanto— 
paikallg takaifin ſaada koko tilaushinnan. 

Awun⸗lähdettämiſet Nuotſista. Keif. Se⸗ 
naatti on niiden kokoilemisten johdosta, jotka Ruot⸗ 
ſisſa vwat tehdyt maamme hävänsalaifille, 22 wii⸗ 
mekulunutta Jouluf, lähettänyt Suomen Kenrali— 
kuwernörille kirjoitukſen, josſa Senaatti pyytää että 
Kenrali⸗kuwernöri H. K. Majesteetille tekifi eſityk⸗ 
ſen fiitä, että julkinen kiitolliſuuden lauſunto näistä 
awun⸗anteista lähetettäiſin Ruotſin hallitukſelle. 

Sanomalehden priwilegiumia. Keiſ. ſe⸗ 
naatti on antanut wara-tuomarille J. Nygrenille 
priwilegiumin ulosantamaan fuomalaifen ſanoma— 
lebden, nimeltä: Mikkelin Wiikkoſanomia, ja ſota⸗ 
faarnaajalle K. J. G. Sirelius'elle ulosantamaan 
hengelliſen lehden, nimeltä: Kriſtliga Budbäraren. 
Edellinen tulee Mikkelin Ilmoituslehden ſijaan, 
jofa jo näkyy paranneen. 


Ulkomailta. 


Krekan maa on yhä kuninkaatta. Lskeiſim⸗ 
mät lennätinſanomat kuitenkin ilmoittaat, että Eng⸗ 
lannisſa nyt on homma ſaada Sakſenilais Koburg— 
Gotha'n herttua (Ernest 1) kreikan kuninkaakſi ja 
kreikkalaisten walitſema englantilais prinfi Alfred 
herttuakſi Koburgiin. Herttun Eruest onkin jo ſuos⸗ 
tuun pyrkimään Kreikan kuninkaaffi. 


Ruulutuksia. 


Uppbörden af sistlidet ärs poduschnie medel och i sam- 
manhang dermed borgerskapets bidrag till understöd för 


bödlidande i landet, verkställes à Magistratens vanliga 
uppbördställe frän kloekan 9 till 12 pä dagen. i följande 
otdniny, nemligen. 

Mändagen den %de instundande Februari med f. d. 
fästningen tills gärden N:o 100. 

Tisdagen den 10:de med äterstoden af fästningen, 

Onsdagen den 11:te med Wiborgs förstad och Bäekbuket, 

Thorsdag den 12:te med Petersburgsförstad till gärden 
N:o 200 och Fredagen den 13:de med äterstoden af sam- 
ma förstad, Papula, Pantzarlaks. Havis och diverse beta- 
lande. Wiborgs stads kassa kammare den 24 Januari 1863. 

Ch. Tavast. 


Sedan Hans Kejsorliga Majestät den 13 (1) December 
1862 i Nader sanklionerat det län, som för Finska Statsver- 
ket alslutats med Bankirhuset i Frankfurt am Main M. A. 
von Rothschild & Söner till belopp af 4,400,000 thaler 

reussisk kurant, för att icke allenast ur rörelsen indraga 
Statsverkets utfärdade läneobligationer à 100, 300 och 
900 rabel med löpande 4% vänta pä rünta samt Stats- 
kassa obligationer ä 50 bel med 3% % enkel rintä, ütan 
ock genom anskaffande af metallikt mynt ordna penninge 
circulationen i landet, sä har Hans Kejserliga Majestät 
uti Nädig kungsrelse den 23 i sagde mänad i alsoende 
ä delta län meddelat särskilte nürmare bestämmelser, bland 
annat: 

aj att uppä länesumman utställas obligationer under 
Litt: A. B. C. och D lydande Litt. A. à 1,000, Lilt. B. 
ä 500, Lilt. C. à 200 och Litt D. à 100 thaler. 

bi att dessa obligationer, som tryckas pä svenska oah 
tyskä spräken samt dateras för den 2 Januari 1863, ut- 
färdas af Finans Expeditionen i Kejserliga Senaten för 
Finland och ställas ä innehalvaren att siällä i hvar mans 
hand, utan att indossement vid ö6fverlätelse erfordras; 

c) att räntän. bestämd till 4'/, % för äret att räknas 
frän den 2 Januari 1863, ulbetalas pä half ärs terminer 
den 2 Januari och 1 Juli; i hvilket afseende hvarje obli- 
Zälion ätföljes af räntekuponer för de första tio ären jomto 
en talon, emot hvilken nytt kuponsblad vid sagde tids 
utgäng kostnadsfrilt utfäs uli Finlands Bank ellet hos 
Bankirhuset M. A. von Rothschild & Söner, 

d) att i enlighet med en äberopade Nädiga kungörelsen 
ätföljande plan, länet efter hand aworteras senom utlott- 
ning af obligationer, som tvä gänger ärlisen verkställes 
i Finlands Bank, hvarefter de utlottade obligaiionerna 
kungäras uti bland annat Finlands allmänna tidning. 

c) att utlottade obligationer jemte (örfalina räntekupo- 
ner elter innehafvarens godtfinnande inlosus: 

i Frankfurt am Main. hos M. A. von Rothschild & Söner, 

i Hamburg. hos det Bankirhus som dertill utses. efter 
thaler myntfot, samt 
i Halsingfors, mti Pinlands Bank efler faslställd beräk- 
ning af 371 mark 25 penni för hundra thaler, i följd 
hvaraf hvarje half ärs ränta & 100 thaler utgär med 8 
mark 35 penni. 

f) att vänä erlägges a utlottade och förfallna obligatio- 
ner endast till förfallodagen; börande, dä sädane obli- 
gationer till inlösen anmälas. alla dertill hörande icke 
förfallna kuponer jemte talonen äterlemnas, vid älventyr 
att ä kapitalsumman afräknas saknade kuponers nominal 
belopp samt 

g) alt i stället för obligationer, taloner och kuponer, 
som forkommit eller genom olyekshindelse sätt förlo- 
rade, nya kunna erhällas, uuder iakttagande af de derom 
uti 18 S: af ofvanberörda Nädiga kungörelse meddelade 
föreskrifter. 

Ock alldenstund för Finland förbehällits viss andel af 
länet lor att sälunda bereda tilifälle till placering al ka- 
pitaler inom landet. fördenskull har Hans Kejserliga Ma- 
jestät forordnat att sagde andel skall upplätas till teck- 
ning under följande vilkor: 

1:0 teckningen kan ske antingen i Finlands Bank i Hel- 
singfors eller dess underlydande kontori Abo, Björneborg, 
Nikolaistad, Uleäborg, Kuopio och Wiborg samt hos Ban- 
kens agent i Tammerfors, börande innan teekningen bör- 
jas derom àta dagar forut tillkännagilvas genom i orten 
ulkommande tidningar, hvarefter teckningen hälles öppen 
under en mänad. 

2;0 vid teckuingen, som ser i jemua 100 thaler, er- 
lägges för hvarjo 100 thaler ett faststälidt pris af 333 
mark 95 penni eller doremot svarande 83 rubel 485/, ko- 
pek silfven, hvarutom köparen är skyldig att orsäita den 
ä obligationerna ilrän dessas datum den 2 Januari 1863 
till teckningsdagen upplupne rünta efter beräkning af 16 
mark 70 penni för 100 thaler om äret. 

30 Säsoin betalning för de tecknade obligalionerna 
emottages de första fjorton (14) dagarne, utom hvad för 
ligvidens afslutande erfordras i gängbart mynt, allenast 
Statsverkels ofvanberörde läneobligationer à 100,300 och 
900 rubel samt staiskassa obligationer à 80 rubel, hvar- 
vid innebafvare af slika obligationer godlgöras säväl för 


kapital beloppet som för den till teckningsdagen upp- 
L lupna räntan. 


4.0 Efter utgängen af sagde fjorton dagar försäljes ob- 
ligationerna under den äterstäende teckningstiden. sävi! 
emot omnämnde statsobligationer efter uppgikven beräk- 
ning som emot gängbart mynti; samt . 

5:0 vid teckningen utgitvas à de inbetalte medlen in- 
terimsqviitanser, hvilka sedermera a den ort der teck- 
ningen skett ulbytas emot de obligationer som al Finans 
Expeditionen komma att ulfärdas. Dessa interimsqvit- 
tanser lyda pä viss person och fä icke annorlunda än till 
namngifven person öfverlätas eller anmälan derom hos 
Banken, kontoren eller agenten samt uli Banken gjord 
anteckning à qvittanset Hvilket allmänheten till känne- 
dom härigenom meddelas. Helsingfors, & Storfurstendö- 
met Finlands Bank, den 14 Januari 1863. 

Enligt befallning. 
S. Dalström 


Med. anledning af Bankodirektionens tillkännapifvande 
af den 14 Januari 1863 rörande do närmare bestämmel- 
ser och vilkor för teckningen al obligationer till det för 
Finska Statsverket med bankirhuset i Frankfurt a. M. M 
A. von Rothschild & Söner alslutade 4% % amorterings- 
län stort 4,400,000 thaler psrousisk kuraut, meddeles all- 
mänheten härigenom till kännedom all leekuingen vidta- 
ger uti Finlands Banks kontor i Wiborg den 4 Februari 
1863. Flelsinefors, à Storfurstendömet Finlands Bank, 
don 14 Januari 1863. Enligt befallning 
S. Dalström. 


Huutokauppoja. 


Wid offentlig entreprenad auktion, som den 24 niäst. 
instundande Februari kl. NT k. m. anställes inför General 
Tulldirektionen, kommer att till den minstfordrande nt 
bjudas anskaffandet af 370 kannor bomolja och 165 lis 
pund tals, att här i staden under seglatlionstidon detta 
är pä skeende regvisitioner, eflor band levereras till fin- 
ska kustbevaknings änefartysen; förbehällande Direktio. 
nen sig pröfningen af do skeendo anbuden; hvilket häri- 
genom kungöres. llelsingfors, af General Tulldirektio 
nen i Finland, den 15 Januari 1863. 

ba hefallnin. 
O. Holmberg. 


Yhfityiiä ilmoituksia 


Söndagen den 1 Februari anställes den sjette af de för 
n 4 
innevarande vinter subskriherade baler. 


Pahvelukkeen Goluowa. 

En student, van vid barns handledoing, önskar sig 
condition säsom fürare antingen i staden eller pä landet 
Närmaro unclerrättolser lemmas & tryekeriet. der dolla 
blad utdolas 

Ylioppilas, tottunut lapſia opettamaan, pyrkii opettafakſi 
faupunnisſa tahi maalle. CGnemmän tietoja ſaadaan kirjapai— 
nosſa, josta tämä lehti jaetaan. : 


Wuokralaan. 
2 varma soygga rum med tambur, skild ingäng ocii 
del i bavarstuga, i kapten Bergs gärd, uthyres hällst ät 
Uerrskap, utan tjenstelulk. Uppassning och vatten fäs 3 
stüllel. Atven ulbyras af deosamme enskildta rum, pas- 
sande for arbets-folk och formin. 
(3) 1 


Myytäm änä. 


Till salu: finoes säväl & Finska Industri-Depot som hos 
undertecknad, Smörkärnor efter Engelsk metode, 
Water Clousetter, flere sorter Maffke-kokare 
af messing, Musgerädssaker af bleck, säsom For 
mer, Durchs lag, m. in. 

(3) 3 

En alldeles ny Rojal pianino 

(37 3 


K. K. Weikanen. 


hos fru Ekerman. 


Ei bittre forlepiano att säljas eller ocksä att hyras 
ut. uti S.t Pelorsburgska förstaden i gärden N:o 248. 
(3) 2 


Abo handskar, hos 


(3) 3 J. F. Albrecht. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii; J. F. Palmgren, 


Liſätähti 


tawalle, 


Sanomille Jlipurigsta Jo 5, 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa 


ähtenſä per 


Päätä 


Otawaa, 


Sanomia Wiipurista, 


jota toimitetaan tänäki wuonna 1865 liſätäh⸗ 

tineen ſamaua aikana ja yhtä juurena tuin 
tähänkin asti, ſaapi tilata täkſi wnodekſi täällä 
Wiipurisſa h:ra N. A. Zilliakukſen kirjapai⸗ 
nosſa ja myös kaikisſa Suomen postikontto⸗ 
reisſa 1 ruplalla ja 35 kop. hop., ſ. o. 5 
markalla ja 40 pennillä Suomen rahasſa koko⸗ 
ja 68 kopekalla puolekſi wuodekſi, johon jo on 


[nettu ſekä postirahat että postmestarien wai⸗ 


mat. Lehden tarkoitus ſekä toimittaja tulee ole⸗ 
maan jama kuin tähänkin asti on ollut. 


Wiipurista. 

Keiſarillinen Majesteetti on menneen Tammikuun 
14 p:nä nimittänyt ja määränyt maanſihterin Wii⸗ 
purin läänistä ja ritarin J. Snellmanin yleifekji 
eſittelijä⸗ſihterikſi keiſarilliſeen Suomen fenaattiin. 

— K. Wiipurin howioikeus on fuonut Wiipu⸗ 
rin faupunnin politia pormestarille ja ritarille R. 
Ornille wirkawapauden kolmekſi kunkaudekſt, tuettu 


7 nestä p:stä mennyttä tammikuuta, ja määränyt 


neuwomiehen, wara tuomari C. J. Strählmanin ſill— 
aikad toimittamaan täällä pormestarin wirkaa. 

— Sähkölennätin⸗ſanomisſa fäyttämään 
Suomen kieltä on, niinkuin A. U. kertoo, Sähkölen— 
nätin: hallitus antanut ſuostumukſenſa. 

— Markkinat owat paraillaan täydesfä wanh 
disſaan, ilma fangen kaunis ja Rewonhännän lahti 
erinomaifen Guwäsfä luonnon laitokſesſa kilpaa aja: 
wille hewoic-herroille. 

— Siaa Otawasfa on waadittu feurammaifelle: 
Surullinen unennäkö ſeiſoallaan. Eräs 
Hywin Korkeasti Kirjanoppinut Otawan aputoimit— 
taja oli menneellä wiikolla ſaanut kuulla Otavan 
päätoimittajan kuulleen, että eräs Suomalaiſen kir— 
jalliſuusſeuran jäfen oli ſuomalaiſuuden ajasta 142 
hettänyt muutaman fanan Helſ. Dagdladiin. Mitä 
ja miten tähän kaiken ſuomalaifunden wainolehteen 
woifi joku fuomenmielinen mies kirjoittaa, ſe oli 
aſia, joka nyt käwi yli kaiken ymmärrykſen ja faatti 
miesparan furullifia nälyjä näkemään wiimeiſesſä 
Otawan 4:8fä lifätähdeskä. 

Kirjoittajasta Dagbladiin kaswaa täsfä fauhea 
jättiläinen, joka ſuomalaiſunden kowakſi wastustaz 
jakſi muuttuneena herättää näynnäkijäsſa fuuren 
pelon niistä aikeista joilla tämä tulewasſa Seu: 
rau kokoukſesſa woiſi kumota fen wiimeiſen päätök— 
ſen ſuomen kielen ajaa koskewisſa ehdotukſisſa. 
Mutta eipä ſiinäkään kaikki. Mainittu jättiläinen, 
jolle unekſija omistaa tämänlaifen woiman ſuoma— 
laifuuden aſiasſa, ſaapi wielä hirweän fotaifen muo: 
don, ottaa lujan aſeman Dagbladisſa, tuiskutta⸗ 
maan myrkylliſiä nuolia Seuran päälle. Huhhuu, 


kuin hirwittää! Jo enfi laukauskin aika ruttofalama 
lienee. Mutta arwaathan ymmärtämäinen lukija 


parturidt montes et Yascitur — —? Ge peljät⸗ 
tävä kirjoitus, josta”unekjija oli jo fitä näkemät⸗ 
tänfä ſaanut niin ſurulliſia ennustushahmoja, oli 
„ojennus ajaan ſuomen kielen käytännöstä kuulu— 
tukſisſa,“ johon oli fuljettu ote itä Pohjanmaan 
kirkon arkistoisſa löytywästä w. 1732 annetusta 
Kuninkaan Selitykfestä Pohjanmaan pappein wa⸗ 
litukjin, jonka mukaan papit eiwät ole welwoite⸗ 
tut kielikääntäjan wirkaa toimittamaan waan pitää 
kuulutusten olla walmiikſi kirjoitetut niiden äitin: 
kielellä, joiden ſeurattawikſi ne owat aiwotut. Täs 
män aſetukſen ilmaiſemiſen katſoin ſentähden tar: 
peelliſekſi, kun ſitä ei löydy aſetuskokonkſisſa ja kui⸗ 
tenkin mahtaiſt moni (itä itfe toimoa lukeakſeen. 
Kun nyt Dagblad ruotſintaesſaan Otawan fotkuista 
kertomusta Kirjalliſuus Seuran ehdotusaikeista ſuo— 
menkielen aſtasſa, oli erheykſelliſesti ſaanut (uoma: 
laisten kuulutusten ajan wuoteen 1867, johon asti 
maanſa kielelle muukalaiſet wirkamiehet wielä faic 
ſtwat pappein ſuomennus-taidolla ratfastaa, niin 
lähetinkin tämän aſtan ojennukſekſi kirjoitukſen Dag⸗ 
blaviin pantawakſi; mutta miten tämä kaikki ſopi⸗ 
nee Dagbladin henkeen, fen woinee nähdä fen by: 
wästä tahdosta jitä julkaifemaan. 

Koska ſtis lähetykſelläni oli tarkoitus ſaada yke 
ſikään ſuomalaiſuuden oikeus lakitodistukſella efiin 
wedetykſi, niin jaan unta näkewälle Otawan apu: 
toimittajalle omistaa aika kiitokſet ykjinfertaifuudess 
taän; ei fentähden että ykfinkertaifuus itfestään on 
fiitettänvä, waan ſentähden fitä yltämääräijyytenjä 
wuokſi oli tällä Fertaa huwitukſekſi asti. 

. W. M. 


mika ſen tarinan loppu on, joka alkaa- ./ 
ſ 


Erään rouwan luuloja Kanadasſa. 
(wuonna 1836.) 
(Annettu) 


Kerran oli minusta aiwan hupainen kuulla, ker— 
toi erää Englanditainen, mitä yhii hyvin ſäädylli⸗ 
nen rouwa, miehenjä matkaan lähtemifeen wasta: 
mielinen oſakas merkitſi, nähdesfään yhden wirasfa 
arwolliſen meri-upſterin pojan, ahkerasti tekewän 
kirweswartta. „Minusta ſe on ihme, että te ſu⸗ 
wattſette poikanne alentawan itſeänſä ſillä tawoin,“ 
fanvi hän iſälle. Kapteini Fatfahti ylös kummas⸗ 
tukſisſa. „Alentawan itjenfä! Miten niin, matami? 
Poikani ei kiroile, ei juo wäkewiä, ei warasta, 
eitä walehtele.“ „Mutta te ſallitte hänen tehdä 
faifen alhaiſimpia töitä. Mitä on hän nyt tawal⸗ 
lista ſalwumiestä parempi; ja minä arvaan, että 
te myöskin annatte hänen pilkkoa puita?” „Sen 
faifeti minä myönnytän: tuon pinon halkoja hän 
hakkaji kaikki eilen, enſin läkſyn luettuanſa,“ oli 
wastaus. „Ennen näkiſin minä poikani kuolleena, 
kuin antaiſin heidän käyttää u kirwestä, niinkuin ale 
haiſet työmiehet.“ „Laiskuus on kaiken pahan alku“, 
muistutti kapteini. „Kuinka paljon pahemmin käyt⸗ 
täifi poikani aikanſa, jos wallattomasti juokſiſi pit⸗ 
kin katuja pahain kumppauein kansſa!“ „Jos myön: 


nytätte, viin ta8fa maasta herras⸗ eli rouwas⸗ 


ihmiſille ei ole hywä aſua?“ wäitti rouwa. „Se 
on niille maa, jotka eiwät tahdo työtä tehdä, ei⸗ 
wätfä woi elää ilman, nääntyäffenfä nälkään tääl? 
lä,“ wastaſt kapteini kniwasti; „ja ſiitä ſyystä minä 
totutan warhain poifiani olemaan hyödylliſesſä ja 
uutterasfa toimesfa.” „Minä poiklani en koskaan 
anna työkſennellä työmiesten tamalla,” fanoi rou- 
wa närkästyneenä. „Sitte, rouwa, he eiwät en: 
ſinkään felpaa uudis-talolaifikfi, ja fääli on, että 
te toitte heitä yli Atlannin walta-meren.“ „Me 
olimme pakoitetut tulemaan. Meillä ei ollutenään 
waroja elää fotona tottuneella tamalla, muutoin 
en koskaan olifi tullut tähän hirwittäwään maahan." 
„Tultuanne tänne, tekijitte hywin, jos taipniſitte 
näihin keskuukſtin. Kanada ei ole paikka jouten 
olewaifille. Muutamisſa tämän maan oſtsſa owat 


uſtammat ruoka⸗warat yhtä Walliit kuin Loͤndoosſa, 


waatteet paljon falliimmat, eifä miin hywät, ja 
huonot markkinat, etei ole walitfemista.” „Mie— 
lelläni tahtoiſin Riis tietää, mikä hyöty Kanadasta 
on?“ arweli rouwa wimmasſanſa. „Se on hyvä 
tila kunnolliſele ja wireälle käſi-työläiſelle. Se on 
oiwallinen maa föyhälle työn-tekijälle, joka muuta: 
man wuoden kowan työn perästä, woipi istua 
omasſa talosſanſa, ja Fatfoa ulos maatanſa, ja 
nähdä lapfianfa hywästi wahvistuneina elämäsſä 
itfenäifinä werottomina talolliſina. Ee on ankara 
ſeutu rikkaalle tuumittelijalle, jolla on kyllin waroja 
ostaa maata ſopiwalla paikalla; idä jos hänellä 
on älyä fiinä, woipi Gän woittaa fata ſadalta For: 
koa rahoistanſa, odotettuaan jonkun wuoden. Mutta 
fe on kowa maa köyhälle herras-miehelle, kenen 
tottumukſet owat tehneet hänet kelwottomakſi fem: 
moifeen työhön. Hän tuopi tullesſanſa tilallenfa 
ſopimattoman mielen; ja myöskin jos tarwis wag— 
tii häntä ahkeroitſemiſeen, niin hänen työstänfä on 
wähän arvoa. Hänellä on waikea elämä. Ne 
määrätyt kulungit palfoista ja elämästä owat kor— 
feat, ja hän on pakoitettu kärſimään monta puu: 
tetta, jos hän ſoiſi pyfyä piirisfänfä, ja olla wapa 
weloista. Jos hänellä on fuuri pere, ja kaswat— 
taa lapſianſa ymmärtäwäiſesti, niin että fomittaa 
heitä warhain uudistalolaifen elämään, niin Gän 
tekee hywin Heille, ja näkee kohta hyödyn omalla 
tilallanfa; mutta jos hän itfe on huolimatoin, wai— 
monfa turhamainen ja tyytymätöin, ja lapſet ope— 
tetut halwekſimaan työtä, niin he fohta joutuvat 
häwidön. Lyhyesti ſauottu, on tämä maa hywä 
niille, joille fe on ſowelias; mutta jos ihmiſet ei: 
wät tahdo foweltua tarpecllifunden ja neuwon mu; 
faan, niin heillä ei ole find mitään tekemistä. Se 
on ſelwä, ettei tämä maa ole ſopiwa jokaifelle ih— 
mis⸗luokalle.“ „Sitä ei je koskaan ole minulle eikä 
perheelleni,” fanoi ronwa röykeästi. „Aiwan toſi,“ 
oli lyhyt wastaus, ja ſiihen päättyi puhe. 


Tuli⸗palo. 


Konlu⸗juttu, muinoiſista ajoista. 

(Käännös Runebergin alkuperäiſestä kirjoitukſesta 

Morgonbladisſa 1834.) 

Wiimein kaikui komanto⸗hunto: „eteenpäin 
march!“ kaikki oifafimat itfenfä, jota maama näytti 
urhollifemmalta, jalat nostettiin, muſiilki foitti; 
— mutta tonvi ylfmänjä, fillä rumpu oli Ju⸗ 
malaties' misſä rummun⸗lyöjineen. Paikalla huufi 
kenraali feifahtumaan, Owersti fai ankaran toran, 
ylfi komppani⸗päälikkö pantiin arestiin ja kaarti⸗ 
laifia laitettiin karkulasta etfimään. Ei wiipynyt 
kauwan ennen kun nähtiin karkulas kiini otettuna. 
Pidettiin ſota⸗keräjaä, afiat olimat ſelwät, hän tuo⸗ 
mittiin faamaan kaatloppia. Nyt alkoi monta huu: 
taa: „takki pois." 


„Elä ota nuttua pois päältäni,“ Guufi rangais⸗ 
tama ja työnji pois korpraalin kättä, joka oli wal⸗ 
mig häntä palmwelemaan täsfä afiasja, „ei kukaan 
ennenfään oo nututta juostut.” 

„Muriſeeko hän?" kyſyi Kenraali, käki ſiwusſa. 

„Antakaa hänen pitää takki päällänſä; Kaartis⸗ 
tit owat leikanneet warſin pakſuja witſoja,“ huuſi 
monta jääkäriä yhtaikaa. 

„Sinä olet pilkannut palwelugta, poikani?" fac 
noi Kenraali ja otli rangaistaman leuwasta kiini. 

„Niin, herra Kenraali,” fanoi Kaartisti, elä 
fääli häntä; jos Jääkärit pääſewät rangastukſetta, 
niin ei kukaan woi pitää heitä fota-lipun ympärillä.” 

„Woimme leikkiä itfekfeen, oſaamme äkfierata yhtä 
hywästi kun kaartikin,“ muriſiwat Jääkärit mic 
hoisſaan. 

„Jos en kelpa heille, takki päälläni,” fanvi mei- 
Dän pieni rummun-lyöjä, „niin juoskoon joku toi— 
nen kaatloppia.“ Tätä fanottuaan otti hän rum— 
punfd maasta, walmis lähtemään. 

Nyt loppui järestys, Jääkärit wiskafimat pois 
jo fohotetut keppinſä ja linjat hajoſiwat tykkänään; 
kaikki muriſiwat wihoisſaan. Kenraali oli ſuuresſo 
pulasſa, ja koko hänen anſionſa häwiämäifillään; 
rangaista hän ei woinut kaikkia ja ſuoda anteeffi 
oli mahdotoin. Hän päätti häwittää koko Jää⸗ 
käri⸗rykmentin ja ſanoi — täsſä kohenſt hän ään- 
tänfä niin paljon Enin woi — ,joPainoan ſotamie- 
hen fiinä pettäjäkſi ja wibollijekji.” 

Tätä fanottuaan astui hän eftin; tempaſi ryk— 
mentin ſota-lipun ala-upſerin kädestä, kiljaſi kaar— 
tin kiwäriin ja käski ſen pajoneteilla farfoittaa häm— 
mästyncet Jääkärit pakoon, jotka, unhottaen ſota— 
anfionfa, pötkiwät julmasti huutaen eri haaroille 
niittua, 

Näin oli ſowinto joukosja häwinnynnä. Wan— 
hemmat wielä äkſieraſiwatz nuoremmat oliwat, pa— 
foon päästyä, fofoutuneet yhteen kulmaan niittug 
ja he näkyiwät tuumiman. 

Jääkärit tuumiwat, waan mitä Ge arwelimat ei— 
wät kauwan aifaa itſekään woineet felittää, fitä 
wähemmin joku mun. Oli ikäänkuin huriſewa 
joukko nenliaifia, jotka wihoisſaan etſiwät jotakuta 
kappaletta pistääkſenſä. Kauwan kesti tämä hus 
rino. Enſimäiſet fanat, joita oli mahdollista ym- 
märtää, oliwat ykſinkertaiſet: „Niin, niin!” ja 
„ei, ei!“ joiden perästä kohta feurafi, ſellaiſella 
woimalla kiljaistu, „hiljaan!“ että myrsky heti 
lakkaſi. Nyt wasta oli mahdollista ymmärtää ſa— 
noja ja lauſeita. „Oh ho,“ kiljaſi pieni rummun: 
lyöjä, minna eiwät he enään wärwäs, fitä wa: 
fuutan, Tiedän kyllä kaartisten mielellään katſo— 
wan että oman nahkani jännittäifin rumpunn; waau 
ei olla narring, woidaan kyllä leikkia m itſekſeen.“ 

(Jatk.) 


Kotimaalta. 

Seuraawa, tänne Mikkelistä lähdetetty kehoitus 
ſopii hywin wastaukſekſi Wirolahdenki kirjoitukfelle, 
wiime numerosſa: 

Ojennammeko me kaikki Suomenmgan aſukkaat 
totifesta, wapaasta ſydämmestä kätemme ja lah— 
jamme fitä furfeata nälkää meidän maasfa wähän 
fuutamaan? „Kyllä son annettu, ja ne ſiellä Poh- 
janmaalla owat ſuuret laiskat, ne juomat kahwea 
ja wiinaa; ei niillä fuulu olewan hätää mistään; 
fanoo moni. Mutta jos kymmenes oſa on ajatte: 
lemattomia ja juomaria, pitääft meidän jättää ne 9 
fymmenestä nälfään fuolemaan? — Toiſet meitä 
ajattelewat eitä fiellä ei woi ollenkgan viin fnurta 
wajautta olla kuin huudetaan. Mutta kyllä me aina 
löydämme fyytä omaa itfeämme puolustelemaan, 
jos ei muulla tamalla, niin fanven että olemme itfe 
wajautta kärſiwiä. Ja tofi on että paljo on ans 


nettu, hywin paljo, mutta wielä puutos on ſuuri. 
Gifä ykfitään ole wielä näike nälkää kärſiwillen 
antanut kuin ylenpalttiſundesta; tahikka olemmeko 
yhdellä tahi toifella tawalla wähentäneet omaa uſi⸗ 
asti ſuurellista ja ajattelematointa elämän laa⸗ 
tua näitä leimättömiä auttaesſamme? Toſt on, 
eitä me olemme itfe puutteen alaifet, niinkuin 
moni wirkamieski kuuluu jollonkullon walittawan, 
koska ſyöpi ainoastaan kahta laatua ruokaa ja 
monella muulla on neljä ja wiifi ruoka⸗lajia. 
— „Minulla,“ ajattelee toinen, „ei ole fitä ja 
tätä, — mutta eiköhä tällä taalla aina ole nä? 
län⸗alaiſig? Murstafaamme Ruotfin maata, fen yk: 
fimielifyyttä, — fitä lempeää, fuloista weljen miel 
tä, jolla Ruotſista meivän puutteen alaiſille kerä⸗ 
tään. Tuskin niin pientä pitäjätä, niin etäistä kap⸗ 
pelia, niin köyhä, joka ei oliſt meille, — toifen 
maan lapſille, — hellästä armahtavaifesta fydäm: 
mestä lahjanſa ojentanut. Kuningas ja päiwäpal⸗ 
kollinen antaa jos paljo, jos wähä, — mutta kaikki 
rientää u kuta wälemmin fitä parempi lahjanfa meil 
len tarjoamaan. 


Wenäjältä ja Puolasta. 

Puolanmaasta luetaan Pietarin ſanomisſa ka— 
maloita kuulumiſia. Pöllä Tammikuun 22 ja 23 
päivän wälillä on fyttynyt meteli kapinoitſiain Puo⸗ 
lalaisten ja wenäjän ſotawäen wälillä yhtaikaa 
uſeimmisſa kaupunneisſa yli koko Puolan maan, 
Puolalaisten aikomus ſanotaan olleen hävittää finä 
yönä wenäläiſet Bartholomeon vön tavoin koko 
maasta. Päällekarkaukſet tapahtuiwat ſydän yön 
aifana ja wenäläiſtä tapettiin nukukſisſa wuoteil— 
laan ollesſa. Erääsſä paikasſa kuin wenäjän ſo— 
tawäki tefi wastusta fiinä huone-rakennuſesſa misſä 
oliwat majoitetut, pistiwät kapinoitſiat huone-ra⸗ 
kennukſen tuleen ja polttiwat ſotawäkeä ſillätawoin 
eläwältään. Hirmutyöt on ſaatu kuitenki jokapai— 
kasſa ſotawäen woimalla kohta feifattumaan ja ka— 


pinoitſiat owat joutuneet ſuureen tappioon. Sen- 
jälestä julistettiin fota-lafi yli fofo maan. Lä: 


heiſimmikſi ſyikſt kapinaan luullaan ſotawäen otto, 
jota talonpojat uſeimmisſa paikoin Puolasſa owat 
panentuneet wastustamaan. 


MKuulutuksia. 


Stadens skeppsredare anmodas alt uppkomma ä Räd- 
huset Onsdagen den 11 instundande Februari kl. 11 f. 
in, För att sig emellan ulse revisorer för granskning af 
Sjömanshuset härstädes räkenskaper sistlidne är. Wi- 
borgs Rädhus den 26 Januari 1863. 

Pä Magistratens vägnar: 

CARL STRAHLMANN. 
förordnad. 

J. G. Heinricius. 
Sedan Hans Kejserliga Majestät den 13 (1) December 
1862 i Näder sanklionerat det län, som för Fingka Statsver- 
ket alslutats med Bankirhuset i Frankfurt am Main M. A. 
von Rothschild & Söner till belopp af 4,400,000 thaler 
preussisk kurant, för att icke allenast ur rörelsen indroga 
Statsverkets utfärdade läneobligalioner à 100, 300 och 
900 rubel med löpande 4% rönta pä ränta samt Stats- 
kassa obligationer ä 50 rubel med 3% % enkel rünta, utan 
ock genom anskaifande af metalliski mynt ordna penninge 
eireulationen i landet, sä har Hans Kejserliga Majestät 
uti Nädig kungörelse den 23 i sagde mänad i afscende 
ä delta län meddelat särskilte närmare bestämmelser, bland 
annal: 

a) att uppä länesumman ulställas obligationer under 
Litt: A. B. C. och D. lydande Litt. A. ä 1,000, Liu. B. 
ä 500, Litt. C. 4 200 och Litt. D. à 100 thaler. 

b) att dessa obligationer, som iryckas pä svenska och 
tyska spräken samt dateras för den 2 Januari 1863, ut- 
färdas 3f Finans-Expeditionen i Kejserliga Senaten för 
Finland och ställas ä innehafvaren att gälla i hvar mans 
hand, utan att indossement vid öfverlälelse erfordras; 

c) att räntan, bestämd till 4'/, % för äret att räknas 
frän den 2 Januari 1863, ulbetalas pä half ärs terminer 
den 2 Januari och 1 Juli; i hvilket afseende hvarje obli- 


gation ätföljes af räntekuponer för de första tio ären jemte 
en talon, emot hvilken nytt kuponsblad vid sagde tids 
utgäng kostnadsfritt utfäs uti Finlands Bank eller hos 
Bankirhuset M. A. von Rothschild & Söner. 

d) att i enlighet med en äberopade Nädiga kungörelsen 
ätföljande plan, länet efter hand amorteras genom utlott- 
ning af obligationer, som tvä gänger ärligen verkställes 
i Finlands Bank, hvarefter de utlottade obligationerna 
kungöras uti bland annat Finlands alimänna tidning. 

c) att utlottade obligationer jemte förfallna räntekupo- 
ner efter innehafvarens godtfinnande inlösas: 

i Frankfurt am Main, hos M. A. von Rothschild & Söner, 

i Hamburg, hos det Bankirhus som dertill utses, efter 
thaler myntfot, samt 

i Helsingfors, uli Finlands Bank efter fastställd beräk- 
ning af 371 mark 25 penni för hundra thaler, i följd 
hvaraf hvarje half ärs ränta à 100 thaler utgär med 8 
mark 35 penni. 

f) att ränta erlägges ä utlottade och förfallna obligatio- 
ner endast till förfallodagen; börande, dä sädane obli- 
galioner till inlösen anmälas, alla dertill hörande icke 
förfalloa kuponer jemte talonen äterlemnas, vid äfventyr 
att à kapitalsumman afräknas saknade kuponers nominal 
belopp samt 

g) alt i stället för obligationer, taloner och kuponer, 
som förkommit eller genom olyckshändelse gätt förlo- 
rade, nya kunna erhällas, under iakltapande af de derom 
uti 18 8: af ofvanberörde Nädiga kungörelse meddelade 
löreskrifter. 

Och alldenstund för Finland förbehällits viss andel af 
länet för att sälunda bereda tillfälle till placering af ka- 
pitaler inom landet, fördenskull bar Hans Kejserliga Ma- 
jestät forordnat att sagde andel skall upplätas till teck- 
nipg under följande vilkor: 

1:0 teekningen kan ske antingen i Finlands Bank i Hel- 
singfors eller dess underlydande kontor i Abo, Björneborg, 
Nikolaistad, Uleähorg, Kuopio och Wiborg samt hos Ban- 
kens agent i Tammerfors, börande innan teckningen bör- 
jas derom ätta dagar forut tillkännagilvas genom iorten 
utkommande tidningar, hvarefler teckningen hälles öppen 
under en mänad. 

2:0 vid teckningen, som sker i jemna 100 thaler, or- 
löpges för hvarje 100 thaler ett fastställdt pris af 333 
mark 95 penni eller deremot svarande 83 rubel485/, ko 
pek silfver, hvarutom köparen är skyldig att ersäita den 
ä Obligationerna ifrän dessas datum den 2 Januari 1863 
till teckningsdagen upplupne ränta efter beräkning af 16 
mark 70 penni lör 100 thaler om äret. 

3:0 Säsom betalning för de tecknade obligationerna 
emottages de första fjorton (14) dagarne, ulom hvad för 
ligvidens afslutande erfordras i gängbart mynt, allenast 
Staisverkets olvanberörde läneobligalioner à 100, 300 och 
900 rubel samt statskassa obligationer à 50 rubel, hvar- 
vid innehafvare af slika obligationer godlgöras säväl för 
kapital beloppet som för den till teckningsdagen upp- 
lupna räntan. 

4.0 Elter ulgängen af sagde fjorton dagar försiiljes ob- 
ligationerna under den àterstäende teckningstiden, säväl 
emot omnämnde stalsobligationer efter uppeilven beräk- 
ning som emot gängbyrt mynt; samt - 

5:0 vid teekningen utgifvas ä de inbetalle medlen in- 
lerimsqvittanser, hvilka sedermera & den ort der teck- 
ningen skett utbytas emot de obligationer som af Finans- 
Expeditionen komma att utfärdas. Dessa interimsgvit- 
lanser ]ydä pä viss person och fä icke annorlunda än till 
namngilven person öfverlätas efter anmälan derom hos 
Banken, kontoren eller agenten, samt uti Banken gjord 
anteekning à gvittanset IIvilket allmänheten till känne- 
dom härigenom meddelas. Helsingfors, à Storfurstendö- 
met Finlands Bank, den 14 Januari 1863. 

Enligt befallning. 
S. Dalström. 


Med auledning af Bankodirektionens tillkännagifvande 
af den 14 Januari 1863 rörande de närmare bestämmel- 
ser och vilkor för teckningen af obligationer till det för 
Finska Statsverket med bankirhuset i Frankfurt a. M. M. 
A. von Rothschild & Söner afslutade 4½ / amorterings- 
län stort 4,400,000 thaler preusisk kurant, meddeles all- 
münheten härigenom till kännedom att teckningen vidta- 
ger uti Pinlands Banks kontor i Wiborg den 4 Februari 
1863. Helsingfors, à Storfurstendömet Finlands Bank, 
den 14 Januari 1863. Enligt befallning 

S. Dalström. 


Säsom tillägg af Bankodirektionens genom kungörelse 
af den 14 i denna mänad meddelade föreskrifter, angä- 
ende vilkoren för teckningen af Obligationer till det för 
Finska statsverkels räkning med Bankirhuseti Frankfurt 
am Mein M. A. von Rothschild & Söner afslutade 4!/, 
% amorteringslän, stort 4,400,000 thaler, meddelas häri- 

1 genom till kännedom, att, enligt derom gifven nädig be- 


fallning, alla de persönet, hvilka den dag dä teckningen | plan försäljer ett väi sorteradt lager af Juvel, Guld och 
härstädes öppnas, intill kl. ett pä dagen, anmäla sig till | Silfver arbeten. Wiborg den 2 Fobruari 1863. 
deltagande deri och deponera den fastställda betalningen, | G. A. Strömbäck. 

skola anses ega lika rätt samt att i följd häraf, i hän- Juvel, Guld och Silfverarbetare 
delse leckningssumman redan nämnde dag skulle öfver- , , ifrän Helsingfors, 

stiga del för teckning bestämda belopp, detta belopp Unterzeichneter hat die Ehre einem geehrten Publicum be- 
fördelas i förhällande Lill de tecknado summorna, hvil- | annt zu machen, daß er während der Jahrmarktstage auf 
ken ordning äfven blifver gällande första dagen dä teck- offenem Markt ein wohlverſehe nes Lager von Juwel- Gold 
ningen emot erläggande af betalning jemväl i gängbart | und Silber-arbeiten zum Verkauf ausbietet. Wiburg den 2 


mynt vidtager. Bankens kontor i Wiborg, den 29 Ja- Februar 1863. G. A. Strömbäck. 
nuari 1863. N Juwelirer, Gold und Silberarbeiter aus Helſingfors. 
| Gustaf Gripenberg. Alakirjoitettu ſaa tämän kautta kunnioitetulle yleifolle il- 
- moittaa, että minulla näillä talwimarkkinoilla ll ketolla 
: on myytämänä hywin walisteltu warasto teokſia kalleista Fi- 
Huutokauppoja. weistä, Fullasta ja hopeasta. Wiipurisſa finä 2 p. Helmi- 

Wid offentlig entreprenad auktion, som den 24 näsl- | fuuta 1863. G. A. Strömbäck. 

instundande Februari kl. XI f. m. anställes inför General kulta ja hopia-ſeppä Helfingistä. 
Tolldirektionen, kommer att till den minstfordrande ut- Huzkenoanncannbiif vecr MBC TI Hab CTT NOYTEN- 


bjudas anskaffandet af 370 kannor bomolja och 168 lis- | wbitmyio myösätisy, AJTO na OTKPLITOMTI Mbcrb so npesa 
pund talg, att här i staden under seglationsliden detta | apmapkr man vo mTOpunka (3-ro) m cepeay (4-ro) cero 
är pä skeende regvisitioner, efter hand levereras till fin- | soopaan wbenna npoaabren xopomin cAbaamissa peu 
ska kustbevaknings änetartygen; förbehällande Direktio- | GpIAurOnUIX b, 30-10 bIX h H cepespenneix b paöora. Boi- 


nen sig pröfningen af do skeende anbuden; hvilket häri- | Goprs 2-ro Penpasa 1863 roaa. 


* genom kungöres. Helsingfors, af General Tulldirektio- T. A. Crpem6exn, 
nen i Finland, den 15 Januari 1863. MACTCPT Gpuanurou⁰¹x& , SOJOTEIX 11 CEPCGPCHHLIXT pa- 
Pä befallnin. 6074 13% [eanornrsopea. * 
(3) 2 O. Holmberg. 


” 
Medelst offentlig auktion, som verkställes 4 Fagerö i (f 9 
Pyttis socken, Lördagen den tjugundeättonde (28 ) näst- ed C= H eige. 
kommande Februari, kl: X. k. m. försäljes den del af ; ö ( ; 
lörolyekade Fngelska Briggen »Fremonts+ plank-och bräd Freitag den G:ten Februar 1863. Zum Benefiz für Herrn 
last, som ligger upplaggd pä Fagerö, nemligen: 163,½% Ernst Hartmann: 

Tolfter Plankor, ifrän 3 till och med 1t alnars längd. 3 


tum tjocka och 11 tum breda,'201,%/,, Tolfter Plankor Der Königslicutenaut. 


ifrän 3 (ill och med 14 alnars längd, 3 tum tjoeka och 


9 tum breda samt en tolft af 9½ alnars längd, t tum Luſtſpiel in 4 Aufzügen von Carl Gutzkow. 
tjocka och 9 tum breda; hvarom hugade spekulanter häri- Die Direktion. 
genom underrättas. Fredrikshamns Sjö-Tullkammare, den Zu dieſem meinem Benefiz erlaube ich mir hiedurch ein 
24 Januari 1863. hoch geehrtes Publikum einzuladen. 

(3) 1 i Gust. Rob. Brunov. Ernst Hartmann. 


— — 01.1. 


Bäſityiſiä ilmoitukkia BA. 
ja 1 59 3 till förmon för handtverkar pensions-kassan, anställes sön- 
Tillkännagifvande. dagen den 8 Februari 1863 i Societelshuset. Entréebil- 
Underteeknad fär härmed fran en vördad allmenhet Jetter à 75 kop. för herrar. och 23 kop. [ör damer säl- 
tillkännagifva att jag under pägäende marknad & öppen Jas vid ingängen. Balen börjas kl. 8 eft. midd. 


P PERUANSK GUANO. 


Undertecknade fä härmedelst underrätta allmänheten derom, alt importen af Peruansk 
Guano och dess försäljning för Pernanska Regeringens räkniny blifviti hela Ryssland, 
uteslutande öfverlemnad ät dem; för det närvarande till fötjande priser; 

Mark Banko 160 — per 2000 ff. Brutto Hamburger vigt eller 20 centner, vid köp af 
60,000 M:d eller deröfver 

Mark Banko 174 — per 2000 (f:d Brutto Hamburger vigt eller centner, vid köp af 2000 
ld tilt 60.000 fl. d. 

I säekar, alt betalas per kontant, utan aldrag af Tara, godvigt, afslag eller decort, 

Uppdrag, förfrägningar och Remisser böra frankerade adresseras till undertecknade herrar 
H. D. Mutzenbecher Söner. 

Jamburg i Janari 2965. 


I. D. Mutzenbecher Söner 


och 
| A. I. Schön & C:o. 

(3) 1 

En gymnasist önskar sig kondition säsom barnalärere Uti handlanden T. Zagels gärd inom fästningen uthy- 

uti nägot hus, emot en allöning af 16 rubel i mänaden. | res frän den 1:ta näst instundande Juni pä ett eller flere 

Niirmare upplysning fäs af Polismästar Löfström, är ett qvarter bestäende af sju boningsrum, varin tam- 

; bur, källäre och nödvändiga uthus. Om hyresvilkoren 

Vuokrataan. ölverenskommes med undertecknad. 
03) 2 Adolf Relander. 


Ofre väningen i undertecknads stenhus, innehällande 
8 rum, tambur, kök och skalferi, samt nödige uthus, . „ „ „ 
att tiliträdas d. 1 Juni. Par kamräar och ett vindsrum MNyytäwänä. 
med eldning, kunna dessförinnan eller nu genast erhäl- 


las, efter öfverenskommelse med Ett bättre forlepiano att säljas eller oeksä att hyras 


B. S. Hougberg ut; uti S. Petersburgska förstaden i gärden N:o 248. 
. 8. gberg. 


— (3) 3 
2 varma snygga rum med tambur, skild ingäng och 
del i bagarstuga, i kapten Bergs gärd, uthyres hällst ät Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 
lierrskap utan tjenstefolk. Uppassning och valten fäs 3 — 
stället. Afven uthyras af densamme enskildtä rum, pus- Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 


sande för arbets-folk och formin. 32 i Painamisen sallii: J. F. Palmgren, 


Otawa, 


Sanomia Wiipurista, 


<. Hinta: 
Tältä wuodelta 3 markkaa ja 40 
penniä fefä MWiipurisfa että muualla. 


Wiipurin Kirjalliſuns⸗ſeuran antama. 


. Tilataan: 
Zilliakukſen kirjapainosſa Wiipurisſ 
jafaifisfa maammepostikonttoreisſa 


Nio 6. 
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Perjantaina 6 päimänä Helmikuitta. 


1863. 


Otawaa, 
Sanomia Wiipurista, 


KU 


jota toimitetaan tänäki wuonng 1865 liſätäh⸗ 
tineen famana aikana ja yhtä fuurena kuin 
tähänkin asti, ſaapi tilata täkſi wuodekſi täällä 
Wiipnrisja h:ra N. A. Zilliakukſen kirjapai⸗ 
nosſa ja myös kaikisſa Suomen postikontto⸗ 
reisſa 1 ruplalla ja 35 kop. hop., ſ. o. 5 
markalla ja 40 pennillä Suomen rahasſa koko⸗ 
ja 68 kopekalla pnolekſi wuodekſi, johon jo on 
luettu ſekä postirahat että postmestarien wai⸗ 
mat. Lehden tarkoitus ſekä toimittaja tulee ole⸗ 
maan ſama kuin tähänkin asti on ollut. 


Raha⸗kursſi. 


Pietarisſa 4 Helmik. (23 Tammik.) 


London 36, 365/,, 
Amfterbam . 76, 176½, 
Hamburg 32, 32%, 
Paris 377, 378 


Wiipurista. 

Markkinoilla wiimes tiistaina ja keskiwiikkona 
oli jotenki paljo kanſaa, etenki edelliſenä päimänä 
kuin ilma oli hywä, ja paljo oli myös kaikellaista 
maa⸗tawaraa, warſinki puu-astiota ja kärryn koria. 
Puu⸗teokſet oliwatki ſentähden halwempia tällä ker— 
taa kuin monena fertana ennen. — Pellawat makſoi— 
wat paras laatu 12 ja huonommat 8 fop. naula; 
rukiit 6 r. 30 k., ohrat 4 r. 50 k. ja kaurat 2 r. 
80 k. ja 2 r. 20 k. tynnyri. Kalliinta mitä koko 
markkinoilla lie ollut, oli ruokatawaroista färwin: 
aine. Niin makſoi ejim. woi⸗naula 19 ja 20 k., 
palattu lampaan liha 7 ja 8 k., tuores ftan liha 
8 k. ja palwattu raawaan liha 4½ fop. naula. 
Hewoiſet oliwat myös kalliin laiſia, parhaat työ: 
bewoiſet 75 ja kohtalaiſet 60 ruplaa. Mustalai⸗ 
fia oli paljo, humalaifia wähä. Me kuulimme ſa⸗ 
nottawan että ainoastaan ykſi humalainen, f. o. 
yhti Juopunut, oli kiini joutunut ja ſentähden meil; 
läkään nyt ei ole Firjaan panna muuta kuin ykii 
fellainen. Pahasti ei ole tällekään yhdelle fäynvi, 
hän on fanonut pääsfeenfä wapaakſi kaikesta ran: 
gaistukſesta ſen tähden että oli juonut yekſin kaiken 
kanſan edestä. Mies nimittäin ſanoi päästö-fanat 
kurrasta kuuluneen ſeuraawalla tawalla: „Koska 
finä olet juonut ykfin kaiken kanſan edestä niinkuin 
katolikin papvi, niin pääſet finä wapaakſi kaikesta 
edeswastaukſesta ja ſaat niinmuodoin nyt mennä 
matkaaſt.“ 


— —— —ñ—ͤ — 


Wiipurin käſityöläiſien oppilaiſista. 
Surkuteltawaa on fe mitä oli Otavan A4:nen nu⸗ 
meron liſätähdesſä ja 5:sfä numerosja Fäfityöläi 
ſien oppilaifista kirjoitettu. Se oikeen hirwittää 
kun ajattelee ſemmoiſien aſioiden perään kuin että 
murhata ja warastaa, jotka kumpaſetkin owat hirmu⸗ 
töitä. Etenkin ſemmoiſien wasta alkawien nuoru- 
faifien kansſa, jotka ſaiſiwat fimistystä enemmän 
kun jofu toinen. Waan pitää fatfahtaa kummin⸗ 
fin ſen ſiwistykſen afian perään, kuinka fen kansſa 
laita oifeen on, jos ne fitä faawat tarpeekſi asti 
taikka jos on oma huolimattomuus fyynä. Ne 
mestarit kellä ſemmoiſia oppipoikia löytyy, owat 
kansſa huolimattomat, kuin eiwät katſo paremmin 
heidän peräänfä, etteiwät ſais niin elää kuin 
willit luontokappaleet. Sillä fuin ykſi femmonen 
nuori pojan huliwili faapi pahan alun, niin 
fe tuleekin aina hullummakſt ja tekee wiimeſellä 
tuommoiftafin afioita. Siis pitäis heitä Faikella muo⸗ 
toa pitämän hywän kurin alla, ja et laskea niin 
paljon ulfona juokſemaan, josta pahuus juuri tus 
leekin. Siwistys koulusſa on kansſa monella by: 
win huono, etenkin ala-luofilla, joista moni on jo 
täyſi kaswuinen ja tuskin oſaa ſiſältä lukea, waikka 
käywät ſiellä 3 fertaa wiikosſa. Moni on taas 
huolimaton koulun käymiſeen ja waikka on kyllä 
kowa kuri niin kumminkin jääwät pois, ja mielä 
monta kertaa; mitäs fiitä fitten on hywää, että 
ſtella käydä, kun ei tiedä läkſylöistänſä eikä muista 
luwunlaskennoistanſa taikka kirjoitukſistanſa mitään. 
Siis pyytäſin minä teitä, rakkaat koulukumppanit, 
farkottakag pois kaikki huonot ajatukſet mielestänne 
ja ottakaa oikeen uskolliſesti kiini elämästänne ja 
ajatelkaa tulewan elämän perään, fuinfa fe fitten 
pitää fäymän, kun opisſa jo niin afattelette. Käyt: 
1ätää itfenne ſiiwolla ja kunnialliſesti, niin kaikki 
aſtat käyvät hywästi. Ja fitten wielä pyytäfin 
minä heidän iſäntiänſä ja mestaria, että näitä 
poika parkoja koiteltais kaikella mahdolliſella tamalla 
faada ſiwistylſen tuntoon, joka olis hywin tarpeel— 
linen ja tärkiä afia. ö 
K. Lindqvist. 


Meitä kolme ystäwää, minä itfe 
neljäs. *) 

(Lähetetty.) 
Suomettaren 12 nꝛsſa (mennyttä wuotta) lue: 
taan Waliokunnau keskustelo maanteiden, ſiltain 
ja hollikyyti ſeikoista. Siinä (waliokunnasſa) on 
ſuurin ofa huutanut kyytirahan korotusta. Waan 
minä liitän itſeni rowasti Alopaeukſen, kauppaneu⸗ 


*) Heinolan puolelaiſen lähettäjän T. Ten menneenkefäl- 
lifä ajatukſta — paikottain kowin konſerwatiiwilliſta, warfin- 
kin hollikyytirahan korottamiſen aſtasſa. Toim. 


wosten Snellmanin ja Wolffin ſekä pormestari Teng⸗ 

-firömin mietteifiin, että kyytirahan korotus ei ole hy: 
wa, ſillä fe olis ykſt auttamaton este köyhemmän ihmi: 
ſen päästä Fotoa pois, ja kuitenki ſattumukſet ja 
aſiat owat niin köyhälld kuin rikkaalla, ja kuin 
wirka⸗ſääty eli wirkamies tulee ufein matkustus 
maan tilallisten kustannukſella, nitn tuleeki fe jäl: 
leen tilallisten raſitukſekſt. Jos maikka koko wir: 
kakunta tulis itfeltänjä eli omalla kulungillaan wir: 
ka⸗reiſut tekemään, niin fe on taas niille raſitus. 
Wai fanotaanko että niille pitää lifätä palkkaa? 
Hywä! Waan mistä niille palkka lifätään? Eikö 
fe juokfe aina ykistä waltakunnan fuonista, joiden 
ſuonten toinen pää on tilallisten raha⸗kukkarosſa. 
Jos taas koulunkäwiät ja wirkamiehet wapaute⸗ 
taan fiitä hollikyydin korko⸗ eli liſä⸗makſusta, ja 
muut muikkarit ſiihen fidotaan, niin fiitä tulee 
ſemmonen fekafotlu että jälkimäinen willitys tulee 
pahemmakſi kuin enfimäinen, että jokuu juoni ſii⸗ 
hen wapauden ja waatimiſen wäliin tunkee kuin 
kiila kurikan pakotukſella. No, uskottawasti reiſaa⸗ 
waiſet eli kyydittäwät fiitä wähenis, jos kyytiraha 
korkenis, ja ſe taas käwis niinkin että hollimiehet 
faifi uſein maata lojottaa pitkät ajat ilman kopekan 
hyötyä. Mutta Luin kuitenkin hewoſet ja miehet 
pitäis olla warustettu, ei ſowi wuoroa auki jättää; 
fe waan olis tarpeen että fe kelwoton hewois rääk⸗ 
käys eli fe tavaton ajotapa ſaatais lakkaumaan 
ja että muutkin ammatit olis welwoitettu ofaltaan 
hollia käymään, ſekä että kaikilla oliſt wapaus holli 
kypdillä ajaa, kuin myöskin että kakſi ei pitäis pää: 
femän yhdellä kyyti⸗rahalla kulkemaan, joka onkin 
ihan nurin puolista. Jos nyt efim. on kakſi reis 
ſuwaista täyſikaswuista miestä, niin kumpikin waat⸗ 
teineen ja wakkoneen painga wähimmäkſeen 12 lei⸗ 
wiskää, fe on jo 24 leimiskää, ſiihen wielä liſäkſt 
tulee ehkä 10 leiwiskän painawa kyytimies, fe on 
jo 34 leiwiskää. Tästäpä jo arvaa ken hymänfä 
millä tawalla filä kuormalla lennetään ufein 2 
penifulmaa täyttä juokſua j. n. e. 


Maanwiljeliä G. N. Lammilla tahtois muuttaa 
palwelijoiden muuttosaifaa; waan fiinä nykyfestä 
muutto⸗ajasſa ei ole niin ſuurta wikaa että fe an 
faitlis muuttamista. Sillä uſein tapahtuu että 
fohta jälkeen nykyſen muuttosajan tulee jo hywä 
reki keli, ſillon tarvitaan rengit työsſä, ſaada tal⸗ 
witöitä aikoin. Nykynen muutto-aika on ſtis koh— 
din ſowelias aika. 


Samasſa S:ttaren 12 numerosſa kototarpeen wii— 
nan poltto fai taas pahan wamman, kuin Turun 
lähipitäjäefä jännät ja muut heidän muasſa ylz 
tywät ylellifesti juomaan. Se ei mahda olla kui— 
tenkaan totta että fiellä Faiffki niin tekee, — jos 
joku konna min tekee, niin ſilläkö ſitten wedetään 
kaikki yhteiſesti yhteen ſyyhyn; ja minkätähden ei 
kruunun palwelijat tatfo perään, ſaawathan ne ofan 
ſakoista ja owathan ne ufein hywinkin walppaat 
ſellaiſisſa aſioisſa. Ei täällä niin eletä, täällä iſän⸗ 
nät ja nuoret miehet owat hywin ſtistit *) ja 
ſäästäwäiſet, että wiinga piiſais tarpeikſi toifeen 
polton aikaan asti, [idä ſuſihan ſaalliinſa kerralla 
ſyöpi. Täällä käytetään fotitarpeen wiinan kansſa 
niin, että fe anfaitfee kutſuttaa kotitarpeekſi, — 
täällä ifännät näkee ſen häpiäkſi ja tuhlaukſekſi Ture 
kulaiſen tamalla fäyvä juomaan; täällä on tultu 
hawaitſemaan että miina ei ole mikään wäärä wä: 
litappale, waan määrin Fäyttäminen tekee kaikki 
mwääräffi. Ja fuurempi rahan tuhlaus on fe fuuri 
oluen juominen, waan fiitä ei wirketä mitään. 

„) Se om hywä että niin owat! Me pelkäämme Fuitenki 
että moni lukee näisſä ſanoisſa liifanaista kerskausta ja mikä 
wielä pahempi on — että moni kurkistaa näisfä ykſipuolista 
fotipolton puolustusta. Toim. 


Muistutus: Tämän (menneen) wuoden Suometta⸗ 
vesfa oli kerta kirjoitus Enolle ja kaikille yhteifesti ja 
itſe kullenkin. Siihen kirjoitukſeen on moni itfenfä 
loukannut, niin että fe on älähtänyt ſillon kun fe on 
kolahtanut, waan afia on ſillä parattu että kuin tavat 
muuttuu niin weiſukin muuttuu, hywille kiitokſekſi 
ja wäärille muistutukſekſi ja parannukſekſi, ja jo⸗ 
hon ei ole fattuwa niin älköön nostako hattugan, 
ſyytön ei tarwitſe lukea itſeänſä oſalliſekſi ſyypäi⸗ 
den ſyyhyn. Wai pitääkös aina huutaman hymä, 
hywä, waikka ei hywä oliskan, ja rauha, rauha, 
waiffa ei rauhaa oliskaan. Jos niin teemme, niin 
kaikki pahuus faapi ulkokullatun kuoren, jonka kuo⸗ 
ren alla fe kaswaa ſeitſemän ſarwiſekſi ja ſitten 
kuin fe ſen päältä ſilwatun kuoren alla jo on kas⸗ 
wanut niin ſuurekſi ettei enää mahdu kuoreenſa ja 
tulee niin ſeitſemän farwifena auringon walkeuteen, 
ſillon ei fe ole enää huokia woittaa, fillon, ystä: 
wäni, fe ei enää ole yhden päivän työ wolttaa, 
fe ei ole enää jokun makkaran tefo, että aamulla 
alkaa ja illalla on kypſt. 

Ne kuin yllä mainittuun loukkaukſeen joutuu, niin 
ne näkyy joutuneen femmoifeen tilaan niinkuin fe, 
jonka palo⸗kello herättää ja fitten ſilmät raolla kuu⸗ 
lee ſen kamottawan äänen: jo nurkkaſi palaa, luu; 
lee että ſe oli wahinko kuin niin wiiſaan miehen 
käteen on kynä joutunut, kuin fe, joka Firjoitti kai⸗ 
kille yhteiſesti. 


Tuli⸗palo. 


Koulu⸗juttu, muinoifista ajoista, 
(Käännös Runebergin alkuperäiſestä kirjoitukſesta 
Morgonbladisſa 1834.) 


„Wo imme kyllä,“ ſanoi ykſi ſota-wanhukſista; 
„meitä on enemmän kun kaartistia, ja kenraalia 
ſaamme kyllä." 

„Mina lyön kilpaa heidän rummun⸗lyöjän kansſa, 
waikka hän on ſerſhanti,“ Filjaji meidän weitikka 
ja hänen kaswonſa oliwat ihan tulispunaifet har: 
mista ja innosta. 

n Pojat," fanoi ykfi, „läkkäme pois ja antakaam' 
kaartistien jäävä tänne, herra Gyllendeg kaipaa 
warmaankin Rehtorille että olemme polkeneet hei⸗ 
nän hänen niitullanſa ja karkoittaneet hänen lam⸗ 
paanſa.“ 

„Mistä hän ſen tietäiſi?“ ſanoi ſota-wanhus. 

Mistä tietäiſi?“ ſanoi enſimäinen, „pappilan 
mana paimen⸗akka kulki äsken tästä ſiwutſe maan⸗ 
tiellä ja näytti meille keppiänſä; minä näin ja 
ſaamme kawahtaa itfeämme huomena.” 

„Phtä kaikki," ſanoi fota-wanhus, „jos menemme 
tahi ei; me olemma fuitenfin olleet täällä.” 

„Ja emmekä me oo kaartistia huonommat,” fil: 
jaſt rummun-lyöjä. 

„Ja emmekä anna heidän luulla meidän oleman 
pelkuria!“ fanoi pieni ſotamies nenä pystystä. 

„Niin, walitkaam' upſieria,“ huuſt monta ääntä, 
„kuka käypi keuraalikſi?“ 

Ennenkuin tämä kyſymys wastattiin, tapahtui 
ſattumus, joka päätti kaikki wastaukſet. Mars⸗ 
ſiwa joukko, josta äsken oli fananen fanottu, ni— 
mittäin meidän tuntemattoman Herra Kulta-tahtaan 
(Gyllendeg'in) lammas⸗karja, oli jääkärien huuta: 
esfa ja peuhatesſa mennyt pakoon file puolelle niit 
tua, johon kaartistit ſeiſahtuiwat ja josſa ſaiwat 
olla enemmän rauhasſa. Gaan nyt teki kaarti, 
yhä äkſieraten, woimakkaamman ſota⸗liikunnon, josta 
lampaat aiwan ſäikähtyiwät ja fitä Enytiä läkſtwät 
pakoon päällikköneen, ſuuri, musta, Espanialainen 
päski enſimäisnä, ja rienſiwät jääkärien puolelle. 
Nämät, jotka nyt näkimät oman urholliſuutenſa 
täsjä niin hywästi kuwattuna, katſeliwat waan 


tätä tapausta, ſikſt kun ykſi niistä, likempänä fate 
ſoen farfulaifien kenraalia ja taattua hänesjä wer⸗ 
taukſen, joka kohta kaikilta myönytettiin, oſoitti kas 
tenfä, nauroi ja huufi: „Pojat, pojat, tuva" on 
Musta Kustaa!" 

„Ja koko hänen rosmo-joukkonfa," huufi toinen, 
(oli tähän aikaan näillä feuvduilla yleifesti tuns 
nettu rosmo, wuoſi tätä ennen kiini otettuna jouk⸗ 
foneen, jota pojat ihmettelimät ja nimittimät Mus⸗ 
takſt Kustaakſi.) 

„Ottakaamme roistot kiini ja pankaamme heidät 
arestiin!“ huudettiin nyt joka haaralta. Enemmän 
ei tarwittukaan. 

Kaikki, unhottaen kostoa ja akferjifiä, rienſiwät 
nyt rosmo⸗joukkoa wasten, kiini ottamaan ketä waan 
ſaatiin. Tätä ei kuitenkaan woitu tehdä niin hel⸗ 
posti, kun oli aimottu, nyt täytyi myöskin järkeä 
fäyttää leitisfä. Sotapetos löydettiin; reikä awat- 
tiin aitaan, jonka tafana oli toinen pienempi nfittu, 
ja wihollinen piiritettiin ja ajettiin warowasti pie: 
neen niittuun, josſa kaikki yritykſet karkaamaan olis 
wat mitättömät. Jo oli ſuurempi ofa joukosta wiety 
latoon, josſa he oliwat wankina; nimiä, joita ſeutu 
monta wuotta hirmuiſesti pelfäji, nähtin täsſä tyy: 
neinä ja fefuina tuin lampaat; waan ykji oli mielä 
jälellä, jofa myös nytkin nelijalkaiſesſa ja tyynesſä 
pmousfanfa ubhkafi puolustaa entistä arwoanfa, oli 
päälikkö itfe, julma Musta Kustaa Monta ker⸗ 
taa koeteltiin piirittää häntä; yhtä monta fertaa oli 
piiri färettynä. Gi ollut Fetään näistä pienistä 
pojista, joka ei ſeisnut ſekä jaloilla että päälaella 
tämän Mazarinon edesſä; myös meidän pieni rum⸗ 
mun-lyöjä oli ollut eſilla ja ſaannut fuuren reijän 
waski⸗rumpuhun, jonka päsſi puski. Nyt oliwat 
rynttäykſet loppuneet, lewättiin ja katſeltiin toiſi⸗ 
anſa. Pojat oliwat linjasſa niitun kolkasſa; Mac 
zarino ſeiſoi ringin fifäsjä walmiing puolustmaan 
itſeänſä. 

„Niin, tuolla hän ſeiſoo!“ ſanoi kyynärän kor⸗ 
kuinen korpraoli rummun-lyöjälle ja oſoitti kädel⸗ 
länfä julmaa wastustajata. 

„Niin, tuolla hän feifoo!" wastaſi kyfytty. 

n Sinä olet raukka," fanoi korpraali ihan tyy: 
nesti. 

„Sinä itſe olet raukka,” wastaſt rummun-lyöja 
ja kohotti rumpu-palikkaanſa, walmiina rummutta⸗ 
maan towerinfa nahkaa. 

„Miks'et pitänyt häntä fiini fun hän tuli, waan 
fäänfit rumpuſi häntä wasten ja annoit hänen päästä 
pakoon?“ 

„Mikſi? ſikſi että olet tuhma ja me kaikki, kun 
luulemme että musta Kustaa antaa ottaa itſenſä 
fiini käſillä, niinkuin karitſa; minä olen fanonut 
että häntä täytyy wangita pyydykſillä.“ Tätä ſa⸗ 
nottuaan heitti hän rummun pois wyöltänfä, otti 
nuoran, josſa hän fitä fantoi ja teki fiitä paulau. 

Yhtäkään fanaa fanomatta meni hän fulettuun 
aidan⸗rakbon ja awaſi fen jällen. Tähän fitoi hän 
paulan niin kamalasti, että Musta Kustaa, jos 
hän koetteli päästä läpi, wälttämättömästi täsfä 
löytäiſt hirtenſä. Kun tämä oli tehty, meni hän 
takaiſin, ripusti rumpunſa röijyn nappiin, otti pas 
lifat, meni fuoraan nelijalkaifen wiholliſenſa was: 
taan ja alkoi rummuttaa mitä moimia waan oli, 
niin että tämä, tottumatoin tälläiſeen ſota-muſtik⸗ 
kiin, olifi tarwinnunna kahdekſan jalkaa päästäk— 
fenfä jotenkin niin pian pakoon, kun hänellä näkyi 
olewan aikomus. 

Tähän asti olimat muut towerit waan katſelleet 
mitä rummun⸗lyöjä tefi; mutta nyt, fun näkiwät 
wiholliſen täyttä kyytiä juokſewan pakoon, niin rienſi⸗ 
wät he awuffi fellaifella ſotahuudolla, ikään kun 
olifi ollut tarkoitukſena kaataa Jerikon muurit. 
Musta Kustaa ei enempää juosſut, hän lenfi waan 


omakſi wahingokſenſa. Sillä tuokin oli hän hok⸗ 
ſannut ra'on, jonka läpi Hän tuli tähän pulaan, 
ennenkuin ojenfi matkanſa finne ja rienfi täyttä 
woimaa paulaan. Enſimäiſet jääkäriä, jotka ajo: 


wat tafaa, hyppäſiwät yli aivan, heidän feurasfa 


myös meidän urhollinen rummun⸗lyöjä, ja kerkeſiwät 
nähdä ylpeän wankinſa wiimeiſet liikutukſet; hän 
oli hirtettänä. Ja nyt täytyy meidän astua wä⸗ 
häiſen taakfeppäin tästä ajasta, tehväkfemme tut⸗ 
taivuutta miehen keralla, jonka pelätty näkö fohta 
enentää pelästykſen täsfä kométialliſesſa tapaukſesſa. 
(Jatk.) 


Blewä⸗mieliſyys. 
(Annettu.) 

Kuin muinoin Keifari Vespaſian käski yhtä roo⸗ 
malaista fenaattoria antamaan huutonſa maanja 
hyötyä wastaan, ja uhkaſt häntä kohdastanſa kuo⸗ 
lemalla, jos hän puhuiſi fen puolesta, niin Roos 
malainen, tietäen että koetus palwella kanſaa, oli 
omasſa wallasſanſa, waikka ſeuraus oli ainakin wa⸗ 
fuutoin, wastaſi hymyillen: „Sanoinlo koskaan oles 
wani kuolematoin? Awuni on omasſa, ja elämäni 
teidän tahdosſa; tehkäät mitä te tahdotte, minä te'en 
welwolliſuuttani; ja jos minä faadun iſänmaani 
palwelukſesſa, niin minulle tulee ſuurempi kunnia 
kuolemastani, kun teille kaikista laakeristanne.“ 


Ulkomailta. 


Sakſan ſuurten waltain, Itäwallan ja Preusſin 
wäli alfaa käydä pahakſt, aina ſodan uhkaukſtin 
asti. Itäwallan Hallitus on nimittäin wiimeifinä ai⸗ 
foina fulasta täytymifestä huonojen raha⸗aſiainſa ja 
monien alusmaakuntienſa fuhteen ruwennut paranz 
tamaan entistä kowin itſewaltaista hallitustapaanſa 
ja ſillä tawalla woittanut monen Sakſan pienen 
waltakunnan parempaa fuofioa kuin Preusſi, jonka 
hallitus taas wastoin päin käytökſellään, toiſin kuin 
perustuslaisſa määrätään, on fuututtanut fefä oman 
maanfa ſäädyt että myös Sakſan pienet wallat. 
Preusſi pelkää nyt ſentähden Itäwallan woittoa 
kanſojen ſuoſiosta ja uhkaa Itäwaltaa fodalla, jos 
tämä ei käänny takaifin entiſeen hallitus⸗menoonſa. 
Preusſi tuntuu luottawan täsſä aſiasſa Franskan 
keiſarin apuun. 


Takſa, 


laskettu Wiipurin Paistraatisfa, niin kotimaiſille kuin myös 
Wenäzjältä Wiipuriin tuotujen ruoka-aineiden hinnoille Helmi- 
kuusſa 1863. 


Tynnyri rukiita 7 r. 50 k.; tynnyri kauroſa 4 r.; 1:n fortti 
Geiniä 20 k. ja 2:n fortti 18 kop. leiwiskä: hienot weh⸗ 
näjauhot 1:n ſortti, 9 leiwiskän painawa ſäkki 12 r 50f, 
2:n ſortti 9 rupl. ja leiwisföttäin 1 n ſortti 1 r., 2:n 
ortti 75 kop.; ruisjauhot 1:n ſortti 8 r. tynnyri, ja lei- 
wisköttäin 1:n ſortti 68 k.; tattari ryynit 11 r; hirs ryhni 
1:n ſortti 15 r., 2:n ſortti 14 r., ohran ryynit 10 r. ja kau⸗ 
ran ryynit 10 r. tynnyri; manna ryynit 1. r. 40 f., perl 
ryynit 4 x 20 k. leiwiskä; herneet 1:n ſortti, 36 kappaa ſiſäl⸗ 
täwä kuli 16 r., 2:n ſortti ſamote 14 r.; hienolaatuinen weh⸗ 
näleipä 10 k. naula, ½% naulaa 8 kop. ja '/, naulaa 2¼ k.; 
ruisleipd 5 k. naula., 2:n ſortti 2½ k. naula; 1 naula Suo- 
men 118tä ſorttia täällä teurastettua hywää paisti-lihaa 7 
kop., 2:nen fortti eli hywa foppa-liha 5 kop. ja 3:8 fortti eli 
huonompi ſamallainen 4 kop. naula; ſuomen fuolattu liha 1:nen 
fortti 6 fop, 2:nem ſortti 8 Fov. ja 3:46 fortti 4 kop. naula; 
ſuolattu fian liha 1:nen fortti 14 kop., 2:nen fortti 10 kop., 
tuores fian liha 1:nen ſortti 14 kop., 2:nen fortti 10 kop., 
ſawustettu ſkinkku 16 kop., ſawuttamatoin famallainen 14 
kop. naula; lampaan liha 11uen ſortti 7 kop. 2 nen ſortti 
5 kop. naula; waſtkan liha 1:nen ſortti 10 kop., 21 nen fortti 
5 kop. naula; tuores woi 23 kop. ja ruuwau walmistukſeen 
kelpaawa woi 18 kop. naulg: liinawoi 20 kop. naula; ja 1 
naula fuolaa 1 kopekka. . N 

Wiipurin Naastuwasſa, 31 p. Tammikuuta 1863, 
viran puolesta 


J. G. Heinrieius 


Huutokauppoja. 


Medelst offentlig dels frivillig, dels exekutif auktion, 
som anställes härstädes lördagen den 14 innovarande 
Februari kl. 4 e. m., försäljes ätskillig lösegendom i 
möbel, äkdon, körredskap, skjutgevär, soickareverktyg, 
vägbalancer, 96 Lts hampa samt diverse, äfvensom enä 
Niittusaari holme uppförd'kasernbyggnad af stock, hvarom 
köpare underrättas. Wiborgs stads Auktionskammare, den 
5 Februari 1863. N 
Wold. Algrén. 


Wid offentlig entreprenad auktion, som den 24 näst- 
instundande Februari kl. XI f. m. anställes inför General 
Tulldirektionen, kommer att till den minstfordrande ut- 
bjudas auskaffandet af 370 kannor homolja och 165 lis- 
pund talg, att här i staden under seglationstiden detta 
är pä skeende regvisitioner, efter hand levereras till fin- 
ska kustbevaknings ängfartygen; förbehällande Direktio- 
nen sig pröfningen af do skeende anbuden; hvilket häri- 
genom kungöres. Helsingfors, af General Tulldirektio- 
nen i Finland, den 15 Januari 1863. 

Pa befallnin. 

(3) 3 O. Holmberg. 

Medelst offenliig auktion, som verkställes ä Fagerö i 
Pyttis socken, Lördagen den tjugundeättonde (28 ) niist- 
kommande Februari, kl: X. f. m, försäljes den del af 
förolyckade Fngelska Briggen vFremonts: plank-och bräd 
last, som ligger upplaggd pä Fagerö. nemligen. 163,"!/,, 
Tolfter Plankor, ifrän 3 till och med 11 alnars längd, 3 
tum tjocka och 11 tum breda, 201. %% Tolfter Plankor 
ifrän 3 till och med 14 alnars längd, 3 tum tjocka och 
9 tum breda samt en tolft af 9'/, alnars längd, 1 tum 
tjocka och 9 tum breda; hvarom hugade spekulanter häri- 
genom underrättas. Fredrikshamns Sjö-Tullkammare, den 
24 Januari 1863. 

(3) 2 


Gust. Rob. Brunov. 


Ykityikä imoitukfia 


En gymnasist önskar sig kondition säsom barnalärere 
uti nägot hus, emot en aflöning af 15 rubel i mänaden. 
Närmare upplysning fäs af Polismästar Löfström. 


Thealer⸗Anzeige. 


Unterzeichnete giebt ſich die Ehre die, während des nur noch 
kurzen Aufenthaltes der deutſchen Theater Geſellſchaft in Wi⸗ 
burg zur Aufführung kommenden Stücke anzuzeigen und ein 
hochgeehrtes Publikum um recht zahlreichen Befud zu erſuchen. 


Schauſpiele. Opern: Charaktergemälde und 
Die Valentine Regimentstochter Singſpiele. 
Die Räuber. Martha. Unter der Erde. 


Ein verarmter Edelman. 
Die Judeu von Worms'. 
Emilia Galotti. 

Ludwig der Eiſerne. 
Der Sohn der Wildniſs. 


Appel contra Schwie ; 
gerſohn. 
Nobert und Bertram. 


Catharina Nielitz. 
till förmon för handtverkar pensions-kassan, anställes sön- 
dagen den 8 Pebruari 1863 i Societetshuset. Entréebil— 


jetter à 73 kop. för herrar, och 25 kop, för damer säl- 
jäs vid ingängen. Balen börjas kl. 8 eft. midd. 


Lifränteanstalten i ÄBO. 


Da jag emottagit ombudskapet här ä orten för Lif- 
tänteanstallen i Abo, fär jag anmäla att insatser i 
nämnde anstalt kunna inbetalas till mig alla söekne- 
dagar samt att jag gerna lemnar upplysningar an- 
gäende anstaltens inrättning och ändamäl med mera. 

Paul Wahl. 


Elinkautinen rahakaswin⸗laitos Turusſa. 


Afia-miehenä täällä Elinkautiſen rahakuswin laitokſelle Tu- 
rusſa, ſaan minä ilmoittaa että panoja nimitettyyn laitokſeen 
ſaadaan makſaa minullen joka arki-paiwänä ja että minä mie- 
lellöni annan tietoja laitokſen tarkoitufſesta j. m. m. 


Paul Wahl. 


> PERUANSK GUANO 


Undertecknade fä härmedelst underrätta allmänheten derom, alt importen af Peruansk 
Guano och dess försäljoing för Peruanska Regeringens rükning blifviti hela Ryssland, 
nteslutande öfverlemnad ät dem; för det närvarande till följande priser: 

Mark Banko 160 — per 2000 fl. Brutto Hamburger vigt eller 20 contner, vi! köp af 


60,000 11:d eller deröfver 


Mark Banko 174 — per 2000 ff:d Brutto Hamburger vigt eller centner, vid köp af 2000 


M:d til] 60.000 ff: d. 


I säckar, att betalas per kontant, utan afdrag af Tara, godvigt, afslag eller decort, 
Uppdrag, förfrägningar och Remisser böra trankerade adresseras till undertecknade herr ar 


I. D. Mutzenbecher Söner. 
Hamburg i Januari 1863. 


(3) 2 


I D. Mutzenbecher Söner 


och 


A. I. Schön & C:o. 


Wuokrataan., 


Uti handlanden T. Zagels gärd inom fästningen uthy- 
res frän den 1:ta näst instundande Juni pä elt eller lere 
är ett gvarler hestäende af sju boningsrum, varin tam- 
bur, källare och nödvändiga ulhus. Om hyresvilkoren 
öfverenskommes med undertecknad. 


(3) 3 Adolf Relander. 


Myytäwänä. 

Kolme kartanoa No 30— 32 Neisniemen lopotisſa, fuu- 
tella kadulla, jotka kuuluwat kauppamies wainajan M. Koſche⸗ 
lewan perilliſille, tarjotaan myhtäwäkfi. Tarkemman tiedon 
antaa perillisten holhoja (wörmynteri) kauppamies Alexander 
Iwanoff, Dibowan kauppa⸗puodisſa. 

Gärdarne N: ris 30—32 i Wiborgska förstaden vid stora 
gatan, som tillhöra aflidne handlanden M. Koscheleffs 
Arfvingar, stä till salu. Närmare underrättelser lemnar 
arfvingarnes förmyndare, handlanden Alexander Ivanoff 
i Diboffska salubodan. 


Aona 104» N 30—32 naxoanmiiten na BuiGoprcroxmi 
Popinrarb ua GO ADO yAnub, npmuuaaaemamil nac. je- 
makamt yMebmaro kyuna M. Romenena medamoimia ky- 
nurb MOVYTD, A APO CO Barn B Jannk AilGonoii e one- 
KYHY HAC3CAHNKOBTD, Kynuy AeECauApL Huanosy, 


Nyligen inkommit 
till Nya Colonial handeln midtemot klocktornet 


Buhler v. der Lenk Fab- 
riks Schweitzer Ost. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliaknkſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren, 


Liſätähti Otawalle, 
Sanomille Tlliipurista o 6. 


Nouſu⸗aika Wiipnrisſa 


Otawaa, 


Sanomia Wiipurista, 
jota toimitetaan tänäki wnonng 1863 liſätäh⸗ 
tineen ſamana aikana ja yhtä ſunrena kuin 
tähänkin asti, ſaapi tilata täkſi wnodekſi täällä 
Wiipnrisſa hrra N. A. Zilliakukſen kirjapai⸗ 
nosſa ja myös kaikisſa Suomen postikontto⸗ 
reisſa 1 ruplalla ja 35 kop. hop., ſ. o. 5 
markalla ja 40 peunillä Suomen rahasſa koko⸗ 
ja 68 kopekalla pnolekſi wuodekſi, johon jo on 
luettu jetä postirahat että postmestarien wai⸗ 
mat. Lehden tarkoitus ſekä toimittaja tulee ole⸗ 
maan jana tuin tähäukin asti on ollut. 


Wiipurista. 

Anton Erik Fagerſtröm, Wiipurin howi⸗ 
oifeuden wara-preſidentti, waipui täällä kuoleman 
uneen wiime perjantaisiltana fello 7. Hän oli 
77 muoden wanha, ja faamme ehkä wasta enem: 
män fertoa tästä uutteraasta ja tunnon miehestä. 


— Wiipurin Suomalainen Pirjalliftuus: 
feura piti wiime tiistaina, 3 p. t. k., wuoſiko⸗ 
koustanſa, josſa uſeimpia ſeuran aſioita oli kes— 
kusteltawing ja päätettäwinä. Seuran fihtieri luki 
wuoſikertomukſen feuran töistä ja toimista nyt wii— 
mekſi kuluneella wuodella ja rahaston hoitaja antoi 
eſille wuoli-tilinfä, joka näytti: a) Seuran rahas: 
tosſa makſuja wuoden kuluesſa 719 rpl. 25 kop 
ja fäästöä kasſasſa 453 rpl. 62 fop., b) Agriko⸗ 
lan muistopatſaan rahastosſa 6% korkoa kantawaa 
fäästöä tulewaan wuoteen 50 rpl. ja c) Wilken 
koulun rahastosta makſuja wuoden kuluesſa 918 
rpl. 13 kop. ja fäästöä tulewaan tili-wuoteen 
23,511 rupl. 95 kop. hop. Wilken koulun johtaja 
luki myös kertomukſen koulun kahden ja puolen wuo— 
den waikutukſesta. Kertomukſesta näkyy, että koulu 
on waikuttanut ainoastaan yhdellä, enſimäiſellä, 
luokalla, josfa uskonoppia, kirjoitusta, ainekirjoi⸗ 
tusta, maatiedettä, historiaa, luwunlaskentoa, puus: 
tawi⸗laskua, mittausoppia, eläintiedettä, kukkaisop⸗ 
pia on luettu hywin ſaman werran miltei enem— 
män kuin ruunun ylä⸗alkeiskoulusſa on tawallista; 
pait näitä on myös fyftikkiä ja kemiga luettu koko 
joukko ja Ruotſin kieltä niin paljon, että oppilaat 
jo jotenfi ymmärtävät ruotjinkielijen kirjan. Hy⸗ 
wän talpumuffenfa wuokſi on eräs oppilas A. Iko⸗ 
nen ainekirjoitukſen fiaan ſaanut Runebergin kir— 
jasta Fänrik Stäls sägner fääntää runolliſesti kap⸗ 
paleita. Tämä nerokas poika erkeni kuolon kautta 
koulusta wiime ſykſynä, ja fitten on koulusſa ollut 
ainoastaan 9 oppilasta, fillä kouluun otetaan uufia 
oppilaita waan jota kolmas wuoli. Senjälkeen 
feurafi fe aina wuoſikokoukſisſa tawallinen wirka⸗ 
miesten waali ja ſeuran toimon mukaan jäivät 
entifet wirkamiehet kaikki wirkoihinſa edelleen, ollen 


Päätähteuſä perästä. 


ſiis Rannan kihlakunnan tuomari herra asſesſor 
M. Lawonius feuran eſimiehenä, howioikeuden ſih⸗ 
tieri M. Alopaeus wara-eftmiehenä, konſul W. 
Hackman rahaston hoitajana ja konrehtor A. G. 
Corander ſihtierinä. Tilikirjoja tutkimaan walit⸗ 
tiiu herrat howioikeuden notario N. K. Hornborg 
ja ruunun wouti B. W. Tornell. Hallitukſelle lä: 
hetettäwä ja nyt walmiikſt kirjoitettu ehdotus ſaada 
Suomen kieltä oikeuskielekſi luettiin Seuralle ja 
päättyi ſe lopulliſesti ylimalkaan ſemmoiſekſi, kuin 
Otawan evellifisfä numeroisfa jo on kerrottu, kui— 
tenki ſilla muutokſella, että pappiloilleki ſuotiin wiiſi 
wuotta harjoitus-aikaa, joten ehdoteltiin heidätki 
wasta wuonna 1869 pakotetuikſi kirjoittamaan kaikki 
kirjanſa fuomefji pait pöytäkirjoja, joita jo owat 
welwolliſet ſuomekſi kirioittamaan. Tuomiokapitu⸗ 
lin kyſymys Wilken koulun tulemaifuuvdesta tuli 
wastatulſi ſiten, että ſeura ei näe koulun nyt mi- 
tään muutosta waatiwan, ja muisſa Tuomiokapi— 
tulin anotuisſa tiedoisſa on Seuran pöytäkirjoista 


otteita Tuomiokapituliin lähetettäwä. 


Aitaus⸗welwolliſundesta. 
1. 

„Helſingin Uutifien” n:sfa 6 fanotaan: „aitaus⸗ 
welwolliſuuden muutoffesta arwelee moni talon; 
poika, että fe (efitelty muutos) fyllä on luonnolli⸗ 
nen ja mukawa herroille, joilla tawalliſesti on la— 
weat maat, mutta mahdoton pienille tiloille.” 
Omaa mieltänfä täsä aftasfa „Uuẽtiſet“ eiwät ile 
moita. *) He ſanowat kumminki jos talonpoikainen 
ſääty, jonka aſiaa ſiinä nimen⸗omaan (?) ajetaan, 
oliſt muutosta wastaan, emme tiedä olifiko fe oi⸗ 
kein toiwottawakaan.“ Tästä woipi ſiis tulla Ric 
hen luuloon, että „Uutiſet“ eiwät foifi muutosta ny— 
kyiſesſä aitaus-welwolliſundesſa ſentähden, että aſia 
koskee oikeittain pienien tilojen ifäntiä ja nämät 
luulewat muutosta itſelleen wahingolliſekſt. Me 
puolestamme olemme täsſä aſiasſa ihan toista mieltä 
ja tahdomme ſtis muistuttaa, että 

11kſi, aitaus-welwolliſuudesſa efitetty muutos ei 
millään tawalla ketään aitaamasta kiellä, ei here 
raa enemmän fuin talonpoikaakaan; 

2:ffi, tämä muutos koskee aatelis-fäätyä, fe kos⸗ 
kee papisfäätyä, fe koskee pormari-fäätyä ja talon; 
ihan ſaman werran kuin pienenfi tilan ifäntiä, fe 
koskee loifia ja mökkiläiſtaki ja kaikkia kellä waan 
on lehmä tai lammas, hewoinen tai porſas; eikä 
ſiis pienen tilan iſäntien ehkä määrä luulo ſaa 
toiſien vifeutta polkea; 

3ꝛkſt, fe mainittu luulo, että tämä muutos olift 
mufawa fuuren tilan ifännille waan ei pienille ti- 


loille, on ihan wäärä. 


) Sittemmin owat H. U:t nisſa 8 täsſä afiasja mielenfä 
ilmoittaneet. Ge kirjoitus olit ehkä hywä, jos fitä ymmär⸗ 
täili. Mutta vaha Haitta vu, ettemme tiedä mitä H. U:t 
”taja-naalla" tarkoittawat, johon ei elufoita ſaa panna. Sa- 
mate puhellaan jiinä "aidasta", josſa toinen ei tahdo ofaa 
ottaa. Warmaan fiinä tarkoitetaan raja-aitaa, eikä haka⸗ 
aitaa, wai miten? 


Näitä muistutukſiamme koitamme täsſä todistaa. 
Rak. K. 5: 3 käskee, että vidan pitää oleman 2 
fyynärää korkea ja 2 kyynärää ſeiwäsparien mä: 
lia, tarffa, wahwa ja niin tiheä että estää raawaat 
ja ſiat. Rak. K. 9: 3 fanvo, jos eläin menee tvi- 
fen kelwottomasta aidasta, antakoon Fiini-ottaja eläi⸗ 
men pois, maan aidan ifäntä palkitkoon wahingon ja 
ſakoitettakoon. — Nämät kohdat on ehvdoteltu muut: 
taa melfein näin: kellä raawas eli eläin on, hän 
hoitakoon raawastanfa niin, ettei fe wahinkoa toi: 
fen maalla te'e, ſuojelkoon maata aita tai ei; jos 
wahinko on tapahtunut palkitfoon raawaan iſäntä 
wahingon. Täsſä ei millään tawalla ole ketään 
kielletty aitaa tekemästä, fe pitäiſt jokaifen ym: 
märtää, Ken aitaa tanvitfee ja katfoo ſen itſel— 
lenfä hyödyllifekfi, häntä ei kukgan ole kieltänyt 
aitaa rakentamasta, waikka hän ſen tekifi pihviin 
asti forfean ja niin tiheän, ettei fääsketkään läpi 
lennä. Ja jos laki täsfä Fohdin kerranki muute 
taan, miin tofin moninaki wielä wuoſina Suomen 
wähenewiä metfiä aidakſikſi, ſeipäikſi ja wifakjikji 
haiskataan, ſillä ei metſän wihaajat niin ſamasſa 
maasta häwiä, jos ymmärtämäifet pääſiſtwätki fiitä 
käskystä, joka nyt pakvittamalla heitä pakoittaa met— 
flänfä raisfaamaan. Mutta täsfä on waan kyſy— 
mys kenen welwolliſuus fe on aitaa kustantaa, joko 
ſen, fellä on ruista ja niittyä, taikka fen, joka on 
porfaan tai hewoiſen iſäntä. Onko fe ruistai he: 
moinen, mifä aitaa tarwitſee? Eli toifin kyſpen: 
rakennetaanko aita estämään ruista hyppäämästä 
toifen maalle wai hewoista hyppäämästä toifen niit: 
tyyn? Onko fe minun rukiini wai minun hewoiſeni, 
joka on pahantekiä ja jota minä olen welwollinen 
aidalla estämään? Aidatkoon ſiis jokainen, joka 
eläimiä on, waikka waskiſet aivat, ja aidatkoon 
myös rukiinſa, kaurauſa ja niittynſä, jos hän niin 
tahtoo ja evullifekfi näkee; ei häntä tämä muutos 
liitä enſinkään kiellä, waikkei fe myöskään ſiihen 
fetään pakota. 

Että aitaus-welwolliſuuden muutos koskee jo— 
kaista Suomen waltiofäätyä, pitäiſt myös jokaiſen 
ymmärtää: Aatelis⸗ſäätyyn kuuluwilla on ſekä kar- 
jaa, jota on aidoilla tai muulla pahanteosta war: 
jeltawa, että myös maatiloja, joista odottawat riis— 
taa myödäkſenſä tai fyöväkjenjä. Papis-fäävyttä 
on myös maawiljelystä fefä karſaa. (Että porma- 
reillaki on karjaa, fen tonvien törinä fefäiltoina 
Wiipurisſaki todistaa, ja monella porwarilla on pel— 
lot ja niitytki. Etta talonpojivaki on Farjaa fekä 
peltoa, fitä ei ole Fnfaan riitaan pannutkaan. Siis 
luuliſimme eſitetyn muutokſen koskewan jokaifeen 
ſaätyyn, etenki wielä kun moni porwari tulewai— 
ſundesſa on elää niistä hirſistä, jotka kaswawat 
niistä ſeiwäspuista, joita nyt kaswamaan jätetään, 
ja faapi lämpimänjä niistä puista, joita nyt ei 
aldakſikſi tärmätä. Sämä on fiis jokaifelle ſäädylle 
yhtä hellä aja, päättäesſä, jos raamwaan ifäntä on 
welwollinen aitaa tefemään eli muulla taialla raa: 
wastanfa hoitamaan, taikka jos pellon ifäntä on 
welfapää ihan wieraita eläimiä kaitfemaan ja wah— 
timaan. 

Kolmannekſi olifi wielä ſelwitettäwä, jos aitaus— 
welwolliſundesſa efitelty muutos on mukawa fun: 
ten tilan ifännälle, waan mahdoton tai fuoraan 
fanottu wahingoffi pienen⸗tilan iſännille, taikka jos 
fe on wahingoffi molemmille ja pienen tilan ifän: 
nälle wieläpä fuuremmaffi wahingokſi fuin fuuren 
tilan iſännälle. 

Kun waltiopäimän 11:8 kyſymys efittää tilojen 
jakamista nykyistä pienempiin oſiin ja luultawa 
on, että kaikli Säädyt ſuostuwat tähän niin hyö: 
dylliſeen ehdotukſeen, miin on arwattawa, että 
plemiä tiloja ſyntyy Suomeen oikeen tukulta. 
Mutta hywin pienien tilojen ifäntiä, jotka maa: 


wiljelyffellä elävät, löytyy Suomesſa jo nytkin 
hywin paljon. DOttafaamme ſiis ſellainen tila, 
jolla on peltoa 12 tynnyrin alaa kolmeen ofaan 
jaettuna, ja ſaman werran niittyä, kolmesſa eri pals⸗ 
tasſa *) ja lasketaan lufu mitä tälläijen tilan ai: 
dat nouſewat makſamaan. Kuuſiſia aidakſia ja ſei— 
päitä on nykyiſinä aikvina hywin harwasſa kohdin 
ſaatawa. Tawalliſesti aidakſet ſekä feipäät owat 
huonoa mänty-puuta ja makſawat 3 rupl. ſyli, 
metfään färetiynä. Jos wiidestä ruplasta faapi 
ſylen fotiin wedetykſi, niin on hywä. Joka ſyli 
aidakſia tulifi ſiis makſamaan 8 rupl. hop. Ote⸗ 
taan nyt peltomaa yleenjä olemaan 420 fyynärää 
pituudeltaan ja 400 kyynärää lewevdeltään, mifä 
tekee 12 tynnyrin maa-alan. **) Jos tätä gitaa⸗ 
maan käwiſimme, niin foweltun luku ſeuraawaiſesti: 


547 fyltä piiri-aitaa ottaa 11 fyltä ai; 


dakſia, à 8 bp... 88: 
280 fyltä wäli⸗aitaa ottaa 5½ ſyltä ai⸗ 

dakſia, à 8 rpl. · .... 44: 
3720 feimästä warafeipäineen, à 1 k. f:le 37: 20. 


— 


2500 wiſas⸗keppiä, à 30 kop. fadasta 7: 50. 
Aitaamiſeen 16 ½ renki-päiwää, à 40 fp. 6: 60. 
Phteenſä 183: 30. 

Potaatti- ja Faalizmaa, ollen 100 kyynärää pitkä 
ja 70 fyynärää loved, wiepi aitaanſa rahaa 26 
tuplaa. 

Jos taas otetaan jokainen niistä folmesta nii— 
tystä vlemaan 300 fyynärää pitkä ja 190 kyynä⸗ 
tää leweä, niin tefiji fe 
327 fyltä aitaa, ottaen 6½ fyltä 

aidakſta, à 8ryl. . .. 52: 03. 

1470 ſeiwästä, a 1 kop. kapp. : 70. 
1000 mifas-feppiä, à 30 kop. 3: 


Aitaamifeen 6½ renki päimää 2: 60. 72: 33. 
Toiſen niityn aita 72: 34. 
Kolmannen niityn aita 72: 33. 


Yhteenſä 217: OO. 
Tawallinen waſikka-haka, ollen 200 fyynärää 
pitkä ja 140 fyynärää leave, waatii aitaa, joku 
ſaman luwun jälkeen tuliſt makſamaan 50 rupl. 
70 kop. 
Jos Kaikki lasketaan yhteen, niin tälläſſen tilan 
aidat makſawat: 


Pellon aidat 183 rpl. 30 kop. 


Potaattimgan aidat 26 » — „ 
Niityn aidat o. 217 „ — „ 
Wafiffa-ha'an aidat . 50 „ 70 „ 


Phteenſa 477 rpl. 00 kop. 

Kuuſiſista puista rakennettu aita Feetää 10 ja 
wiifitoistafi wuotta, mutta talonpoikien tawalliſet 
rääkä⸗männyistä ja koiwu⸗puista kyhätyt aidat kes⸗ 
täwät tuskin 6 tai 7 wuotta, ennenkuin joka ſei— 
wäs ja aidas on ihan uuſi pantawa. Tawalli— 
festi näitä korjataan jota wuoſt, mutta uuſihan puu 
forjatesfafi pannaan. Jos ſiis otetaan aita kes— 
tämään 7 wuotta forjaamatta, niin tälläinen ai— 
wan pienen tilan ifäntä menettää aitoihinfa joko 
työsfä, rahoisſa tat puisſa wähimmittäinki 68 rupl. 
hop. joka wuoſt. Se on toiſin ſanottu, tälläinen 
1/4:n oſan manttaalin tila ei pääfe ſillä, että fe 
antaa metſämaanſa laitumeffi loilien ja muun ir— 
tonaifen mäen farjalle, fen pitää wielä menettää 
) Niitipä tälläijellä tilava on muutamisja paikoin enem- 
man, waan on koko jontfo tiloja, joilla on niittyä wähem- 
mänki. Täsſä otettu niittu-määrä on olewinaan Feskimääräi- 
nen, ja mitä enemmän olifi tilalla niittyä fitä enemmän tar- 
mitaan ſilloin aitaakin- 

„) Harwoin on pelto näin yhtä-fimuinen. Se on taal- 
liſesti ſoikea. Mutta mitä kaitaſempi pelto on, fitä enem- 
män aitaa ſtihen tarwitaan. Ja jos pelto-ofat, niinkuin 
uſeinki on laita, ſattuwat olemaan eri paikoisfa, niin neme- 
tävät wieläfi enemmän aitaa. 
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wuotuifesti 68 rupl. warjellakſeen ſamojen lehmiä 
ja porſaita pahanteosta! Syystä toſin on nurek⸗ 
fittu, että maawiljelykſelle on työnnetty makſu mak— 
fun niskaan, emmekä mekään woi olla täsſä mai: 
nitſematta fitä merkillistä eroitusta, milä tämmöi⸗ 
ſelläki pienellä tilalla mennä wuonna oli oikean 
ruunun weron ja niiden määrättömien erinäiſien 
setä kappa⸗makſujen eri ſummien wälilla. Tämä 
%u oſan manttaalin tila ſai makſaa: 


Myl. fop. 
Tilan wero⸗rahaa < „ 53. 
tihunt aK... „ 25. 
wiinanpoltto-rahaa . . „ 42. 
heinä ja wakanſi⸗rahaa . „ 90. 2. 10. 
Ruunun⸗wondin kannettawia 
erinäifiä makſuja. .. 8: 47. 
Kappa⸗makſuja 5: 05. 
Pitäjan tarpeita 1: 35. 
Hollikyyti 2: 00. 13: 87. 


Phteenſä 15: 97. *) 

Mutta mikä wähäpätöinen ſumma tämä kum- 
minki on, fitä weroa wastaan 68 rpl. hop., mitä 
tämä tila ſaapi maffaa wieraiden eläimien holho— 
miſekſt. 

Jos karjasta ſaatu woi ja maito, ſitten kuin pa- 
pit owat fiitä ofanfa ottaneet, riittää wuoſittain 
tarpeelliliin huone-rakennukſtin, työ-aſeiden vätvon 
ja korko⸗rahan fuorittamifeen, niin on hymä. Pel— 
lon antimet woiwat tälläifestä tilasta tuottaa wno— 
desſa noir 140 ruplaa, fihä folmoas ofa wuoden tu— 
loista hywin hywästi menee ijännältä finne tänne 
maawiljelykſesſä tanvittamaan apuun. Siitä woi— 
tosta oivat ſiis wiewät jo puolet ja ulosteot wielä 
16 ruplaa. Siis täytyy ifännän Fituen elättää 
itfenfä ſekä perheenfä wuoſikauden Silla ruplalla! 
Maan jos hän ei olifi aitaamaan welwoitettu, niin 
lifääntyiji hänelle wuoden eläkettä jo toifet puolet. 


(Jatk.) 


*) Kun tähän wiel liſätään ſe rafittawa maantien tefo 
ja ferjuu, niin taitaa piiſata werva tälläifelle tilan oſalle! 
1 taita fits maawiljelys jalfaa enään fuostuntaweroa mak— 
jaa, Jos maaiviljelmetä edistää, taikka waan elosſa pyſpt— 
ldd tahdolean muulla tavalla, uin lahjoilla katowuoſina, niin 
pahoim pelkaämme, että ne wuoſi wuodelta enentywät "eri- 
näijet makſut“ ſekä kappa -⸗malſutli owat maawiljelykſeltä wä— 
hennettäwal. Kehtuulliſuus waatii, että ne muut elatus-keinot 
ſaawat vafitusta ja weroa ſaman werran fuin maawiljelys. 
Makſakoot he ſen tarwittawan ſuostunta-weron ja ottakoot 
myös ofaa niistä lowin lowisſa ”erinäifiefä" ja faypa-maf- 
ſuisſaki, jetka maawiljelijän hartieita tähän asti owat paina- 
neet wuefia toſin jo monta. 


Tuli⸗palo. 
(Jatko n:sta 6.) 

Meillä on jo ollut tilaiſuus nimittää Faupunnin 
kunniallista pakaria, herra Gyllendeg, ja tahdomme 
maan tohvoa että hän oliſt lukialle yhtä tuttu, kun 
jokaiſelle hengelle aſuwa kahden, kolmen penikul— 
man matfaa hänen kyltinſä ympärillä. Herra Gyllen— 
Deg'ilä oli jo kunſtkymmentä wuotta ikää, joka myös 
oli pannut hänen hiukſenſa harmaakſi, ei ainoas— 
taan jauho. Neljäkymmentä wuotta oli hän ollut 
pakarina ſeudusſa, ja hän rakasti puheeſenſa ſekoit— 
laa tämän kiitokſenſa. Ihmiſet ſanoiwat hänen 
olewan mahdottoman rikkaan ja warma oli ettei 
hänellä ollut leiwän puutetta. Hän oli lihawa ja 
pulskea. Lihawuutenſa, joka muuten oli kaikista 
enin ſuuri⸗arwoinen hänen olennosfanfa, oliwat 
jurut ja wihat tuottaneet hänelle. Lukia häm— 
mästyy; mutta hänen oma felityffenjä oli, että 
furu ja wiha oli hänen jokapäimäinen teipä. Ei 
moida wäittää, ett'eiwät ne olleet hänelle kehoitus⸗ 
aineena ruokahalullenſa, ja ſenpätähden, kun tahz 
toi tehdä itſellenſä hywän atrian, tahi muuten tunſi 


wosten⸗mieliſyyttä ja inhoa, meni hän eveltäpäin : 


alas werstaanſa ja otti fieltä wihan. Nyt wan⸗ 
hoilla päimillään oli totuttu topa muuttunut pas 
hakſi tawakſi; hän moi tuokin elää tunnin toru: 
matta, ja ihmifet ſanoiwat häntä riitaiſekſi ja kink— 
kuiſekſt. Muutama kerta wuodesſa annettiin hä 
nellevaifa riita:falafit, jolloin hän fai nauttia kyl— 
läkſenſä; ſellaiſet pidot antoiwat hänelle konlu-pojat 
kun he polkiwat hänen niittunſa tahi wiskaſiwat 
kiwiä hänen kylttiinſä. — Wielä tahdomme fanva 
että herra Gyllendeg joka pyhä käwi kirkosſa, aina 
lähetti raha-rosſanſa niin kowasti haawiin, että 
tämä failui ifään kun olifi wiſannnt kakſi; hän ei 
ollenkaan kironnut, ainoastaan kaikkiin ſuurimmasſa 
wihasſaan, hän oli niin ſiweä⸗mielinen rikkaudes⸗ 
ſanſa, että hän aina ſanoi itſenſä köyhäkſi, wai⸗ 
notuffi ja ykſinäiſefſi maailmasfa. 

Melkein fiihen aikaan kun pojan-nalikat niitulla 
weiwät lampaita arestiin, meni herra Gyllendeg 
werstahanſa, herättyäaͤn puolipäiwä⸗unestanſa. 
Hän oli nyt warſin kauwan ollut torumatta, ſiis 
fuohui hänen huokaukſenſa ja hänen fieramenfa le— 
weniwät owelle astuesſa; oli ikäänkun Hän olifi 
tuntenut hajun jostakusta harmista. 

„Jumala warjelkoon minua,“ ſanoi hän heti ſi— 
ſään astuesſa ja loi filmiänfä ainvaan ſälliinſä, 
joka oli wanha piika talosſa, „Jumala warjelkoon, 
Suſanna, kun ſinun filmäfi owat noesſa. Ihan, 
fun et fosfaan ennen oliſi unnia korjellut, ihmis 
nen. Mitä luulet ihmiſten ſanowan? He fanowat, 
torafat owat enemmän kun fafrani. 

(Jatk.) 


Piiskun⸗kone. 


Piiskata orjia koneella on Amerikasſa jo rahaa 
tuottava teolliſuus, josta fanomalehti Missouri 
Democrat fertoo feuraamwaa: „Lufija ei ehkä tiedä, 
että Cteläswalloisfa on ihmiſtä, jotka orjien piis- 
kunta käyttäwät oifeana elatus-keinona, ja Fum: 
minfi on tämä totta. Tähän tarkoitufſeen on jo 
Parounettu*i tone kekſitty, josfa orjia oikeen tukulta 
woipi piiskata. PYkſi tämmöinen piiskuu-kone on 
Mayenasſa. Piiskuu-huone, jokſi tätä kutſutaan, 
on fyltä pitkä ja yhtä-laweä ſekä 5 kyynärää kor- 
kea. Lattian kansſa taſapintaiſesti kulkee kakſi ras 
tasta, joiden ympärillä kiertää nahka⸗-remeli, mi⸗ 
hin koko joukko priskan fiimoju on liitetty. Toinen 
rattaita on liitetty liifuttawaan hammas-rattaaſen, 
josſa on kampi. Wahwa orja, tarttuen kampiin, 
panee koncen liikkumaan. Piiskun-huoneeſen on 
yhdistetty konttori⸗huone, josſa makſu otetaan, ja 
riiſuma⸗huone, josſa piekſettäwät orjat riifutaan ja 
6 kerrallaan ajetaan fiimoja fiitämään. Owi ſu- 
letgan, orja tarttuu fampiin ja kello kädesſä mää: 
tää koneen ifäntä miten kauwan fonetta on liiku: 
tettava. Rattaat kiepuwat hirmuifella nopeudella, 
noin 200 fertaa minutisfa ympärinfä, ja fiimat 
ſiwaltawat onnetonta orjaa päästä jalkoin asti tu— 
hanſilla weriſillä raamuilla. Koneen ifäntä, hira 
Hampton Joues, katſoo wiiſitoista minnttia koh— 
tuulliſekſt ajakſi, jolloin nuo puoli tufinaa orjia enz 
nättää tarpeeffi asti piekfjää. Aika tojin ei ole 
pitfä, mutta ei hintakaan ole ſuuri; hän ottaa waan 
yhden: Dollarin (1 rupl. 35 kop.) jokaiſesta piek— 
fettämästä miehestä. Mutta hehvetin tuskat ei: 
wät moi olla ſuuremmat fuin tämmöinen rangais⸗ 
tus! Kun aika on kulunut ja ne onnettomat orjat 
wedetään ulos, wawisten ja werisſä, owat he enem 
män fuolleita kuin elämiä. Etelä⸗waltojen herrat 
lähettävät monien peninfulmien päästä orjianja 
tänne piekſettäwikſi, ja koneen iſännällä oli ſuu⸗ 
tet tulot, kunne nykyiſen ſodan alla Pohjois⸗wal⸗ 
tojen ſota⸗laumat tänneki ehtiwät ja häwittimät 
häneltä tämän hywän koneen.“ 


Lautamiehistä. 


Näyttääkſemme miten lautamiehet Ruotſisſa tie⸗ 
täwät minkä arvoifia miehiä he oikeuden istunnosſa 
owat, tahdomme ſanomalehdestä Nya Dagligt Al- 
lehanda tähän ottaa ſeuraawan ilmoituffen:. Tä⸗ 
män wuoden (1862) ſykſy⸗käräjisſä Neder⸗Kalix'in 
pitäjän käräjäkunnasſa tapahtui, että päättäes ſä 
erästä juttua oikeuden koko lautafunta yhdistyi eri 
päätökjeen wasten ſitä, mitä wirkaa toimittama tuos 
mari C. B. Norström katſoi oikeakſi. Lautakun⸗ 
nan puolue tuli täten yleiſen lain mukaan woitta: 
maan ja paätökſen tekemään. 


Kuulutuksia. 


Sedan Hans Kejserliga Majestät, pä derom gjord un- 
derdänig ansökning af Häradshöfdingen i Stranda dom- 
saga, Hofrätts Assessoren och Riddaren Magnus Lavonius, 
medelst resolution af den 15 nyssförvikne Jannari i Nä- 
der beviljat Hofrätis Assessoren och Häradshöldingen 
ledighet frän utöfningen af domare embetet i Nykyrka 
sockens och Kuolemajärvi kapeils samt Björkö och S:t 
Johannis Socknars särskilda lingslag af nämnde domsaga 
intill den m Juli nästkommande är, sä varda, jemlikt Kej- 
serliga Brefvet af den 5 April 1842 och Hofrättens i följd 
deraf den 19 i samma mänad utfärdade cirkulär, hugade 
competente sökande som önska domare embetet i berörde 
tingslag under tiden förestä, härigenom antydde att i 
sädant afseende inom trettio dagar härefler denne dag 
likvä] oräknad, hos Kejserlige Hofrätten sig skriftligen 
anmäla och behörigen styrkte merit förteckningar lillika 
hit ingifva. Kejserlige Wiborgs Hofrätt, den 5 Febru- 
ari 1863. Enligt befallning: 

N Magnus Alopeus. 


Juridiska föreningens filial afdelning i Wi- 
borg sammanträder thorsdagen den 12 innevarande Fe- 
brudri klockan fem eftermiddagen ä Kejserlige Hofrätten, 
till öfverläggning och besvarande af följande i ärs pro- 
grammet upptagne frägor: N:o 9 i allmän civil lag, 4, 
5 och 6 i allmän kriminal lag samt 1 och 2 1 speciel 
lag. Wiborg, den 9 Februari 1863. 


Bostyrelsen. 


Huutokauppoja. | 


Julkiſesſa Auktionisſa, jonka määrätty rakennus neuvokunta 
toimittaa Kiwennawan ſeurakunnan pitäjän tuwasſa lamvan- 
taina enſt tuleman Maaliskuun 14 p kello 11 e. p. p., ulos- 
tarjotaan wähimmän waatiwalle ja varaittain luotettawalle, 
urafalle, aſianomaiſelta wirkamieheltä wakuutettua tafausta 
wastaan, Kiwennawan kappalaiſen wirka talon eki vuustellin 
kartanoiden muutteleminen ja uudestaan rakentaminen, efi- 
tykſelliſesti 4882 hovia ruplan kulungilla. Tämän urafan eh- 
dot tuleewat auktionisſa tarkemmin määrättäwäkſi fefä urafan 
huutajien kelwolliſuus neuwokunnalta iutkittawakſi; rafennut- 
ſtin hankkiiwat pitäjänmiehet hirſiä ja kulungin efitys on jota 
lauwantaki päiwänä alakirjoitetun tykönä ſaapuwilla. Annettu 
Kiwennawalla 5 p. Helmikuuta 1863 

Rakennus neuwokunnan puolesta: 
G. Kiljander. 


Medelst offenliig auktion, som verkställes à Pagerö i 
Pyttis socken, Lördagen den tjugundeätlonde (28 ) näst- 
kommande Februari, kl: X. k. m, försäljes den del af 
förolyckade Engelska Briggeu »Fremonts: plank-oeh bräd 
last, som ligger upplaggd pä Pagerö. nemligen: 163,"/,, 
Tolfter Plankor, ifrän 3 till och med 11 alnars längd, 3 
tum tjocka och 1m tum breda, 201,97, Tollter Plankor 
ifrän 3 till och med 14 alnars längd, 3 tum tjoeka och 
9 tum breda samt en tolft af 9½ alnars längd, 1 tum 
tjocka och 9 tum breda; hvarom hugade spekulanter häri- 
genom underrittas. Fredrikshamos Sjö-Tullkammare, den 
24 Januari 1863 


(3) 3 Gust. Rob. Brunov. 


* , ” 17 , v, 

Yklityviä ilmoitukka 

Al anledning fär jog den vördade allmänheten till 

kännagifva, att undorskrifven fullföljer och emottager 

alla sorts till skräddare yrket hörande arbeten, säsom 

tillförene., Härmed förbjudes pä min räkning, till nä- 

gon annan person, utsifva nägon vara eller medel, eme- 

dan jag derföre icke gär i ansvarighet. I. F. Porselius, 

boende i S:t Petersburgska förstaden vid stora karelska 
gatan i gärds ägaren Udartsofs gärd. 


Eu gymnasist önskar sig kondilion säsom barnalärare 
uti nägot lus, emot en aflöning al 15 rubel i mänaden. 
Närmare upplysning fäs af Polismästar Löfström. 

(3) 3 


PERUANSK GUANO, 


Undertecknade fä härmedelst underrätta allmänheten derom, att importen af Peruansk 
Guano och dess försäljning för Peruanska Regeringens räkning blifviti hela Ryssland, 
uteslutande öfverlemnad ät dem; för det närvarande till följande priser: 

Mark Banko 160 — per 2000 f. Brutto Hamburger vigt eller 20 centner, vil köp af 


60,000 1l:d eller derölver 


Mark Banko 174 — per 2000 (f:d Brutto Hamburger vigt eller centner, vid köp af 2000 


(f:d till 60.000 ff. d. 


I säckar, att betalas per kontant, utan afdrag af Tara, godvigt, afslag eller decort, 
Uppdrag, forfrägningar och Remisser böra frankerade adresseras till undertecknade herrar 


I. D. Mutzenbecher Söner. 
Humber i Januari 1863. 


Vuokrataan. 


Inom fästningen uti Koscheleffska gärden N:o 89 tvenne 
rum för ungherrar eller ett mindre hushäll, antingen med 
eller utan kök för billigt pris. 


2 varma snygga rum med tambur. skild ingäng och 
del i bugarstuga, i kapisn Bergs gärd, uthyres hällst ät 
Herrskap utan tjenstofolk. Uppassning och vatten fäs ä 
stället. Afven uthyras af densamme enskildta rum, pas- 
sande för arbets-folk och formän. 3) 3 


Öfre väningen i undertseknads slenhus, innehällande 
8 rum, tambur, kök och skafferi, samt nödige uthus, 
att tiliträdas d. 1 Juni, Par kamrar och ett vindsrum 
med eldning, kunna dessförinnan eller nu genast erhäl- 
las, efter öfverenskommelse med 
B. S. Hougberg. 


L D. Mutzenbecher Söner 


och 
A. . Schön & Cro. M 


Myytäwänä. 


I dessa dagar inkommen 


God Kryddad Eknäs Wassbunk 


i Colonialhandeln midt emot kloktornet. 


— — 


Upoaaeren Kopona xopomiii nopoavl m cxopa TB. Iren, 
o Ubuhb cnpocurp u. mosoM% AOub Kaunrann Bepra na 
llerepöyprerom% Popmrart. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


NU Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä fefä MWiipurisfaettä muualla. 


msi 12 „ Til : 
Viipurin Kirjalliſuns⸗ſeuran antama. Zilliakarſen fi at nan 


Zilliak irjapainosſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


M:n 7. 


Perjautaina 13 


päiwänä Helmikuuta. 


1863. 


Wiipurista. 


Anton Erik Fagerström, joka haudattiin 
wiime tiistaina, oli fyntynyt 26 p. Syysk. 1786 
ja oli ſiis kuollesſaan 76 wuotta 4 kuukautta ja 11 
Erhetys wiime liſätähdesſa, josta 
hänen ikänſä fanottiin olewan 77 wuotta, tulee 
ſiitä, että kirkon lirjoisſa fanotaan hänen ſynty— 
Hän kirjoitettiin aus— 
fultantifji Turun howioikeuteen 19:98 keſäk. 1809 


päivää wanha. 


neen 2628 tammik. 1786. 


ja auskultantikſt Waaſan howioikeuteen 51s joulut. 
1810; ſai waratuomarin nimen 61s keſäk. 1815, 
tehtiin Waaſau hovioikeuden kanslistakſi 14:8 lo: 
kak. 1818 ja forotettiin mainitun Gowioifeuden liſä— 
wiskaalikſi 20:8 helmif. 1819, notariokſi 14:8 tou; 


kok. famana wuonna ja proto-notariokſi 25:8 huh: 


tik. 1822; nimitettiin armosſa asſesſorikſt Waaſan 
howioikeuteen 10:83 maalisk. 1823, fai kunnia-mer⸗ 
kin 15 wuoden wiran toimitukſesta 2 p. tonkok. 
1832 ja 20:stä wirkawuodesta 15:8 jouluk. 1836; 
nimitettiin armosſa howioikeus-neuwokſekſi Waaſan 
bowioikeuteen 12:8 tammik. 1837 ja muutettiin faz 
mallaiſeen toimitukſeen Wiipurin howioikendesſa 
1918 keſäk. 1839; tehtiin ritarikſt Keif. S:t Wla⸗ 
dimir tähdistön neljättä luokkaa 15:8 huhtik. 1841, 
tai kunnia-merkin 25:8tä wirkawuodesta 91s jous 
luk. 1841 ja 30:stä wirkawuodesta 21 p. joulut. 
1846; tehtiin ritarikſt Keiſ. G:t Anna tähvistön 
toista luoffaa 29:8 maalisk. 1848, ſai kunnia— 
merkin 35:stä wirkawuodesta 14:8 jouluf. 1851; 
ſai Wara-Preſidentin nimen ja arwon 1418 maa: 
lisk. 1855 ja kunnig-merkin 40:6tä wirkawuodesta 
1 p. tammik. 1857; nimitettiin armosſa wiiden— 
kymmenen wuotiſesta wiran toimitukſesta ritarikſt 
Keiſ. St Wladimir tähdistön kolmatta luokkaa 
1918 keſäk. 1859 ja foi kunnig-merkin 50:stä wirka⸗ 
wuodesta 28:8 jonluk. 1861. Kun hän wiime 
perjantaina kuoli, oli hän ollut lakkaamatta ahke— 
rasſa wiran toimitukſesſa 53 wuotta ja 7½ kuu— 
kantta. Rauha hänen tomullenja! 


— Nainen opettajana. Senaatin armolli⸗ 
jen päätökſen mukaan on mamſeli S. Schaeffer, 
katſomatta fiihen että hän on waimopuoli, oikeu— 
tettu hakemaan itfeänfä u piirustus-opettajakſt Wii— 
purin liſättyyn ylä⸗alkeiskonluun. Tämän t päätök⸗ 
ſen woimalla on mamſeli S. Schaeffer taitonſa ja 
anfionja wuokſi jo tuomiokapitulisſa myös määrätty 
ja nimitetty piirustus⸗opettajakſi mainittuun kou⸗ 
luun. Tämä on tietääkſemme enſimäiſen Ferran 
fuin tälläinen muutos uuteen parempaan on Suo: 
mesſa tapahtunut. Me toivomme ounea tälle ale 
kawalle naten, joka on rohennut kiitettäiwään ſo— 
taan ajan + bid epslnutoja wastaan, 
lomme on, 


| Ja luu⸗ 
J han kohtaki tulee näyttämään Luo⸗ 


jan luoneen naiſenki felpaamaan myös muuhun 


tuin tansſtin ja krinoliinin kantamifeen, 


Aitaus⸗welwolliſundesta. 
(Jatko nista 6.) 

Kun tämän kirjoitukſen edelliſesſä oſasſa koko 
riwin poisjäämällä lauſeemme tuli epäſelwäkſi, niin 
tahdomme täsfä oikeana kertoa ſeurgawan lauſeen: 
Kolmannekſi oliki wielä ſelwitettäwä, jos aitaus⸗ 
welwolliſundesſa eſitelty muutos on mukawa ſuu— 
ren tilan iſännälle, waan mahdoton tai ſuoraan 
ſanottu wahingokſi pienen tilan iſännille, taikka — 
jos ihan wastoin fe nykyinen aitaus⸗welwolliſuns 
on wahingokſi molemmille ja pienen tilan ifännälle 
wieläpä ſuuremmalſi wahingokſi kuin funren tilan 
ifännälle. — Sen tehtyä jatkamme nyt kirjoitus⸗ 
tamme. 

Lehmän paimenet owat talonpojilla jo nytkin, 
waikka he aitojaki ristiin rastiin rakentawat, mutta 
otetaan waikka nämätki paimenet mwielä [ufuun. 
Korkeittain makſetaan täällä paimenille rupia leh— 
mästä ja tällä tilalla ei elätetä fnin korkeittain 6 
lehmää; lehmien paimenelle tulin ſiis 6 ruplaa. 
Pannaan ſaman werran jille, joka pientä karjaa 
paimentaa. Paimenilla oliſi Fis 12 ruplaa vh⸗ 
teenſä. *) Kylän naapurien kansſa oliki ſuostut⸗ 
tama, että hewoiſille aidattaiſtin yhteinen hewois— 
haka, jota ei tarwitſeiſt tuin 3 tai 4 riukuista ai: 
taa. Kun itſe aidakſenſa wetää ja oſanſa raken— 
taa, niin oſa tämmöistä kolme rinkuista aitaa ei 
monta fnluta. Mutta jos rahalla aivattaja ku— 
luttaa tähän noin 10 ruplaa hänen ofaltaan, niin 
aitaa kyläkunta folmesriufuifella aivalla hewoifile 
(een jo koko pienen ſalon, eiwätkä miehet killoin 
tarwitſe päiwäkaudet juosta hewoiſiaan etfimäsfä, 
kun fyntö tahi muu hewoista waatii. Jos nämät 
kymmenen tuplaa liſätään entifeen, niin koko muo: 
tuinen makſu nouſiſt olemaan 22 ruplaa. Siis 
jäiſi aitojen kulungista iſännälle wielä woittoa 46 
rupl., ja jos tähän pannaan entinen elake-raha, 
niin tuliſt wuoden elafe olemaan 102 ruplaa fen 
(taan kun aitoja rakentamalla oliſt waan 56 rup— 
laa, ja aidas-, ſeiwäs- ſekä witſas-punt jäiſiwät 
kaikki kaswamaan ja fäästymään. — Onkohan ſtis 
aitaus-welwolliſunden eſitetystä muutokſesta pienen 
tilan iſännille wahinkoa? Ei ſuinkaan, mutta waan 
woittoa ja hyötyä. 

Mutta tämä woitto ja hyöty nouſee wielä fuu- 
remmakſi, jos lasfetaan luku mitä puut täyfistas- 
wuifina antawat, jos ei niitä aidakſikſt, ſeipäikſi 
ja wiſakſikſt tänvätä. Mainitun tilan aitoin meni 
43 jyltä aivakjia ja ioka (yleen woipi lukea noin 


) Arwattawa on, etkä Farjan Fulka-tien reunat owat ai. 
dattawat, jos pelto tai niitty fattuu liki tie-reunaa. 


150 punta, melfeen kaikki hirren alkuja, ſillä (open 
Huono puu ei aidakſefſi kelpaa; fe tefifi 6450 nuorta 
hirren alkua. Seipäitä meni aitaan 9660 kappa⸗ 
letta, joista ainaki kaswaiſi hymää poltto-puuta, 
jos ei hirttäkään kaikista fyntyili. Wiſakſikſt meni 
6460 fuoraa fuufen alkua, joista kaikista woiſt 
faswaa hirſi. Metfää täyſikaswuiſekſi odottaesſa, 
pilaantuu kuitenki moni puu ja ottafaamme ſtis, 
että ainoastaan ½0 oſa näitä puita pääſewä täyſi⸗ 
kaswuiſekſi, fe on 10:stä puista häwiäiſi 9 ja waan 
ykſi jäiſt kaswamaan. Pilalleki mennyt puu ei kum⸗ 
minka an mene ihan mitättömäkſi, fillä fe felpaa hy⸗ 
win hywästi polttopuukſt taikka hawukſi tunkivon. 
Wiiſi⸗ſyliſestä hirrestä makſetaan rupla, mutta 90 
kop. näillä paikoin ainakin. Täyſi⸗kaswuiſekſi ſeh⸗ 
tineestä polttopuusta woipi hywin ſaada puolen 
ſyltä 3 korttelin pituifia halkoja, minkä pituiſia 
halot täällä paikoin owat. Täten tulifi luwun lasku 


ſeuraawa: 
Aidaspuista 645 hirttä, à 90 
= Pop. 580 rpl. 50 kop. 
Seiwäs puista 483 ſvltä hate 
foja, a 90 fop, . . 434 „ 70 „ 
Wiſakſista 646 hirttä, a 90 top. 581 „ẽ 40 „ 
Doyteenfä 1596 rpl. 60 kop. 
Jos aitaus-welwolliſuus jätettäiſtin jokaiſen 


omaan tahtoon, niin tälläinen pienen tilan iſäntä Riis 
woifi joka Z:ntemä wuonna fäästää tulewaifuuven 
waraffi noin 1596 ruplaa. Semmoiſella tulewai— 
fuuden toiwolla woifi paimenille makſaa waikka koko 
ſe aidoista luwettu wuotuinen kulunki 68 ruplaa, 
ja ſillä ſummalla faifi keſäkſi jo jommoifetki lehmän 
ja porſaan paimenet. 

„Nykyiſestä aitauswelwolliſundesta ei ole niin 
ſuurta wahinfoa, kun oma hewoinen wetää aidak— 
ſet omasta metfästä ja oma käſi hakkaa wiſakſet ja 
ſeipäät;“ niin fanoo talonpoika tawalliſesti. Mutta 
täsjä on näytetty, mitä woitlon ne punt antamat, 
jos ne omaanfi metfään jätetään kaswamaan. Jos 
taas oma hewoinen wetäß ja iſännän käſi hakkaa 
hawuja ja mutaa lääwään eli nawettgan fen ajan, 
mifä menee aivan tarpeita hakatesſa, ſärkiesſä ja 
wetäesſä, niin lehmät eiwät tarwitſiſi, niinkuin 
nyt, maata ſonnasſa, eitä myöskään tarwittaiſi 
panna rukiin fiemeniä puolet femmoifeen peltoon, 
jofa finä keſänä ei ole tavetta nähnytkään. Mutta 
jos ne 12 ruplaa, jotka paimenille owat makſetta— 
wat, wälttämättömästi owat muualta hankittawat, 
niin käyföbön ifäntä bhewoilineen 16 päiwää naa; 
purin työsſä, niin ſillä nämä 12 ruplaa owat tie— 
natut ja tämä aika kuitenki on wähempi kuin fe, 
mifä menee aidas-tarpeita hankkiesſa. 

Nykyiſestä aitaus-welwolliſundesta on wahinkoa 
fuurenfi tilan iſännälle, waan fitä ei kukaan ole 
fieltänytkään. Mutta me fanemme tästä oleman 
wähemmün haittaa ſuuren tilan ijännälle. Se ſtu— 
lee fiitä, että ſuurella tilalla on karja-laituinta 
yltä fyllin, eikä tarwitſe yhteistä laituinta kenen— 
kään fansfa, Suuren tilan ifäntä pakoitlaa ſits 
lain kautta naapurinfa aitaamaan hänelle raja-aita 
vmpäri koko maanſa. Tämä on helposti faatu, fillä 
Laki funvo: „wälirajoilla olkoon fananfia ſillä, joka 
aida ta tahtoo, ja toimittafoon aitaamifen jokainen 
tilamies tilojen weron jälfeen.” Kun ſuuren tie 
lan iſännät päivä päimältä enemmän panevat 
maanfa raja-aitaan, niin loifien eli irtonaiſen wäen 
Taiffi lehmät ja porjaat jäämät pienien tilojen en— 
nestään jo wähiä laitumia närſimään ja pellon ai— 
toja nuuskimaan. Suuren tilan ifintä on kuin 
ruhtinas tilavaan, eifä raja-aita hänen maalleen 
wierasta farjaa laske. Se on ſiis nyt jo hänen 
omasſa wallasſaan, jos pellon ja niityn aitoja hän 
pitää tahtoo tai paimenta warjelemasſa wiljelykſiä 
omalta karjalta. Hän fiig woipi myös wuorowil⸗ 


jelystä käyttää, waan ei pienen tilan ifäntä. Nyt 
jo kolme⸗jaosſa makſaa aidat paljo, ſaatikka ſitte 
jos 9 tai 11 peltosofaa oliſt aidattawana. 

Kun metfää ei enää ole Haitakji asti misfäkään 
Suomen kolkasſa, niin emme uykyiſestä aitaus. 
welwolliſuudesta näe hyötyä olewan kellenkään muil; 
le, tuin loiſille eli irtanaiſelle wäelle ja, kun tilan 
maat paloitetaan, myös kaikille femmoifille pienen 
mökin iſännille, jotka aifowat elää karjasta, jota 
wieras faapi keſäkaudet ilmaifekj lyöttää. Jos ai⸗ 
taus⸗welwolliſuntta festää, niin on arwattawa että 
ſellaiſia Farjan:hoitajia tukulta ſyntyy etenki liki 
kaupunteja, miefä maidolle aina löytää ostajan. 
Jos ſellaiſella tupalaiſella ei olifi niittyä ei niin 
enfinfään, niin hän woipi koko tahven fyöttää 08: 
toheinillä karjanſa ja ſaapi kumminkin fuuren wois 
ton maidolla tailfa juustolla ja woilla. Wiipurisſa 
on olut lehmiä, ihan puhdasta Suomen pientä roz 
tua, jotka paraana lyyfysaifana owat antaneet yh— 
dekſän fannua maitoa wuorokaudesſa. Kun kar— 
jalla eläjä ei ſuinkaan huonoja lehmiä itfeleen wa: 
litſe, miin ei pitäil olla liikaa, jos pannaan hy- 
wän lehmän antamaan ylimalfaan 2 fannua joka 
päivä 10:nä kunkautena, ja maitosfannulle pan; 
naan hintaa 10 kop., ſillä kaupunnisſa täällä mafz 
fetaan lämmästä maibosta 12 ja 13 kop. kannusta. 
Se tekifi wuoden mmloa joka lehmästä 60 rupl. hop. 
Kun lehmä fofo fulan ajan elää mieraan maawil— 
jelijän karja-laitumella ihan ilmaiſekſi, eikä lehmän 
iſantä tanvitfe paimentafaan kustantaa, niin on 
hänen tehmää fyötettäwä tahvella 220 päimää. 
Heinineen fuurulfineen otetaan tämä makjamaan 
35 rupl., jofa on fofonaista 2 leiwiskää heiniä 
jota päiwälle, jos punta makſaa 16 kop. Hywisſä 
ajoin kun ostaa, faapi hyviä heiniä Wiipurisſa 
14 ja 12 fop. puudan. Jos kauhnarahat otetaan 
pois maito-rahoista, niin antaifi jokainen lehmä 
liki Wiipurig puhdasta woittoa wuodesfa kakſikym⸗ 
mentä wiiſi (25) rupl. hop. Jos pienen tuwan 
iſäntä wähäifeen potaatti: tai ryyti-maahan fäyt: 
tää fen tateen, minfä lehmä antaa, niin faapi hän 
filä enemmän kuin korkorahan fille hinnalle, mintä 
lehmästä mafjoi. 

Liki Wiipuria oliſt tälläifellä pienen tuwan iſän⸗ 
nällä 4:stä lehmästä ja muualla ehkä 5:etä u leh— 
mästä wuotuista woittoa 100 rupl. ja pienen ti: 
lan maata wiljelewällä ifännällä ei olifi wuodesſa 
maastanfa woittoa kuin tuskin 56 rupl., ja kum-⸗ 
minki on ſuuri eroitus heidän työwaiwoisſaan. 
Jos ſiis karjan hoitoa tahdotaan evistää, mutta 
famasfa myös metfää ja pienien tilojen maawil— 
jelystä jofo ihan häywittää taikka fitumalla elämään, 
niin on nylyinen aitaus-welwolliſunus pyſytettäwa 
ja mnutama ebfä kappa⸗makſu fetä „erinäinen“ we— 
rokopeckka maawiljelijän hartioille wielä lifättäivä. 
A. G. C. 


Kotimaalta. 


Säämingistä 23 p. Tammik. Täältä ei ole 
paljoa mihiukään ſanomiin kaukgan aikaan kirjoi⸗ 
tettu mistään aſiasta tietoa, johonfa en tiedä mi— 
tään muuta erinomaista fyytä kuin joutamattomuus 
den ja huolimattomunden. Talonpoikaſisſa henki— 
löiefä onkin wähän jotka woiwat faupaltaan jous 
taa, waiffa ei ne kaikki talonpojatkaan ſitä tee Puin 
moni on harjaantumaton kirjoitukſeen opin puut: 
teesta. Täälläkin on jo oltu aikeesſa laittaa pi— 
täjäämme parempi koulu järjestys, joka tähän asti 
on ollut niin huonolla kannalla, ett'ei Foulumesta: 
ria nähdä yhtään kertaa wuodesſa olewan vitä⸗ 
jällä koulun pidosſa, waikka kyllä hän kapat käypi 
kantamasſa. Waan ei opetus ſentähden etemmäkſi 
lewene, ja fe mahtaa olla ſeurakunnan päämiesten 


ja ſeurakuntalaiſien oma ſyy ja huolimattomuus. 
Kuin edesmenneinä wuoſina pitiwät eſimiehet kiitä 
uudesta koulujärjestykſestä kokousta, niin kuului 
monen yffinkertaifen tähän kyſymykſeen ſanowan, 
että on aikaan tultu tähänfin asti ilman mokomia 
eläkkeitä, josſa wastukſesſa kokonaan nähdään fiwis- 
tymättömyys, waikka he eimät fitä itfe kekſi, maikka 
kaikkein yllä pitäifi nähdä mikä hyöty kirjoitus: 
taidostakin olis jokaifelle, niin myös monesta muus⸗ 
tafin opista, joka fiitä koulusta wois hyödykſi tulla. 
Tähänkään asti ei olis tarwinnut umpitfuin myk⸗ 
fänä olla, ſillä aikaahan ſen werran talonpojalla: 
kin on, jos tahtoiſt ja taitafi pitäjänſä merkilliſimpiä 
afioita yleijölle tiedokſt antaa; waan kyllä moni on 
foululaitosta enemmän kukistamasſa kuin evesaut: 
tamasſa, josta kultenkin kaikki hyöty opin fuhteen 
tulis, ei ainoastaan itfelleen waan myöskin muille. 
Moni ehkä tämän pahakſeen ottaa, maan jos afia 
pannaan tarkkaan näköiſälle, niin kyllä fen äkkinäi⸗ 
nenfin ymmärtää näistäkin mainituista fyistä. 
Kyllä täälä on vllut paljon fanomista wiinan 
poltto Fieltoa wastaan, waikka eſiwalta on hywäkſt 
nähnyt fatowuoden tähden lakkauttaa keiton tänä 
wuonna. Kuin eiwät faa fuuria woittoja ottaa Kar— 
kasſaaren laſi-tehtaan ſakſalaiſilta työmiehiltä, niin 
fepä heidän käypi wasten luontoa; ja waikka 
kohta toifet rankat ainoat kopeekkanſa wiinan eteen 
panewat, niin kuitenkaan ei toiſilla ole fiitä ſääli, 
waikka ſtihen ſigan pitää monjaiben waimot ja 
lapfet köyhyyttä nähdä. Näillä on kyllä hywät 
palkat, mutta fuitenfin ſtihen himoruokaan palk— 
kanſa panewat, josta nähdään myös mikä hyöty 
wiinasta on Suomen maalle. Kyllä ei ſuinkaan 
wiina paha ole, waan juojat owat pahat, josta 
tulee kaikki ruokottomuus niin puheesta kuin muus— 
ſakin elämäsſä, muuten fe fyllä rohtung mänis, 
kuin ei waan moni itſtänſä ſillä turmeliſi. Moni on 
nuorista ruwenna olutta ottamaan, eiwätkä fitä niin 
fuurena wirbeenä pidä tuin fe muka on miedompaa 
juotavaa, waan fyllä fefin oppia antaa juomiſeen; 
niinkuin ala-alkeiskoulu oppilaitokſisſa, niin ſama⸗ 
ten on olut juoppouden alku, waikka ſitä moni ſi— 
wistyneiden juomana pitää. 
Enſikertalainen. 


Wenäjältä. 

Puola. Wenäen wiralliſet lehdet antawat tar— 
fempia tietoja kapinoista Puolasſa. Kapinoitſi— 
jain fomitea on antanut julistukſen, josſa kaikki 
Puolalaiſet kehoitetaan aſeiſtin tarttumaan ja har— 
foittamaan murhaa ja polttoa, jos tahtoivat woit— 
taa anfiota Jumalan ja iſänmaan edesſä. Sää: 
kaupunnisſa, Warſowasſa, nämät yritykjet eiwät 
onnistuneet, kun wirkakunnat ſiellä fuurella wirey— 
dellä pitiwät järjestystä woimasſa, kuitenki oli koko 
joukko ſotawäkeen otettawia ſieltäki lähtenyt pakoon 
ja fofoontunut kahteen joukkoon Weikſel-wirran ran— 
nalle, Sotawäki kiiruhti 16 p. Tammik, estämään 
näiden joukkojen yhdistymietä, mutta tämä ei on- 
nistunut. Toiſia kapina-joukkoja ilmaantui Sie: 
rockin ja Pultuskin kaupunkien ſeuduilla, fefä yht: 
aikaa monesſa muusſaki paikasſa, mutta kapinan 
oikea peſä on Plockin kuwernörikunnasſa. Sotien 
näitä wastaan kaatui u ewersti Kozlainow kirweillä 
lyötynä. Pöllä 22 ja 23 p. wälillä oli päätetty 
fello 12 karata kaikkein wenäläisten fotajoukkojen 
päälle. Plockin kaupunnisſa wastusteli Wenäen 
fenraali v. Mengden urhoolliſesti monta tuntia an— 
karasſa tappelusſa ja ajoi wiimein kapinoitſijat ta— 
kaiſin. Samate on ſotawäki muisſaki paikoin kar⸗ 
koittaneet kapinoitſijat pakoon. He pitävät paraas⸗ 
taan olopaikkojaan metſisſä, jo ista tulewat lennä— 
tin⸗lankoja katkomaan, rautarteitä riffomaan ja har⸗ 
joittamaan murhaa ja häwitystä. Tappeluisſa on 


kaatunut mäkeä molemmin puolin, waikkei paljon. 
Wenäen kenraali Kannabich ja ewest⸗luutnantti 
Maibaum owat haawoitetut. Sitä wastaan omat 
wenäläiſet faaneet 300 mankea ja kapinoitſijoilta 
koko paljouden ſota-aſeita ja niiden joukosſa 5 kuor⸗ 
mad wiikateita, lultamasti aiwotut talonpojille 
afeifji. Suurin ofa Heistä on warustettu pysſyillä 
ja rewolweri-pistooleilla, mutta on niitäki, jotka 
ovat järjestetyt hewois⸗wäekſi. Maakanſa on ole 
lut hywin wähän awullinen näisſä kapinoisſa, 
waikka heille luwataan wuofratut maat omikſenſa, 
jos kapinasſa vfaa ottaſiwat. Papit owat warfin 
innokkaat kapinaa lewittämäsſä ja monta pappia 
on kiini faatu juuri kapinaa ſaarnatesſaan. Eä: 
retyitä rautateitä ja lennättimiä korjataan yhä ja 
uufimmat tiedot ſanowat kapinoitſijain yritykjet jo 
olewan kaͤymäsſä mitättömikſi. Kuitenki on mwielä 
tappeluita olut 25, 28 ja 31 p. wiime kunta ja 
ſuuri joukko fapinvoitfijoita on keräyntynyt Antono⸗ 
won kaupunnin ſeuduille, jonne ſotawäkeä on lä: 
hetetty. Naapuri-maisſa, Gallitfiasfa ja Unkarisſa, 
fuuluu myös olewan kapinan yrityffiä yhtaikaa ale 
teilla. — Uufia tappeluita on ollut Helmikuun 2 
p. Bialyn tienoilla ja 3:na p. Wilnan ſeuduilla. 


Ulkomailta. N 


Italiasta. Sanomalehti La Nation kertoo, että 
Garibaldi warustaa jo uutta rohkeata yritystä. 
Hänen jalkanſa on jo niin parantunut, että hän 
ſillä woipi wähän käwellä. 

Preusſista. Kanfan edusmiehien wastuu-kirja, 
joka on päätetty kuninkaalle annettawakſi on an: 
kara. Pait muuta fiinä ſanotaan: „Teidän Mac 
jesteettinne ministerit owat laittomasti käyttäineet, 
ne owat makſettawakſi käskeneet makſuja, joita wal— 
tiopäiwät ihan owat kieltäneet. Sanomalehtiä on 
wainottu, kun totuutta owat puhuneet. Perustus— 
lailliſia oikeukſtamme on ſorrettu. Ei kukaan us» 
kalla fanoa, että Majesteetin tahto on ſemmoinen, 
mutta olkoon meille fallittu fuoraan fanoa, että mi⸗ 
nisterit owat polkeneet waltakunnan perustuslait. 
Kanſa näkee kauhistukſella waltiolliſet oikeutenſa 
ſorretuikſi. Preusſin kanſa ſiis toiwoo, että Ma— 
jesteetti tietää eroittaa kanſan edusmiesten rehelli⸗ 
fet fanat ſemmoiſien kuiskutukſista, jotka käyttäwät 
Teidän Majesteettinne nimeä peittääkfenfä omia 
woimattomia tarfoituffianfa. Kanfan edusmiehinä 
ollesſamme on meidän täytymys felittää, että ſtſäl⸗ 
listä rauhaa ja ulkonaista woimaa ei woi maltas 
kunnalle faawuttaa, jos ei fäännytä takaſin perus— 
tuslakien noudattamiſeen.“ — Ministeri Bismarck 
on tästä fanonut, että Preusſin kuningas ei ole 
fe, joka kaikellaiſia lörpötpkſiä kuulee, hän uhkaſt 
ſiis kuiskauttaa kuninkaan korwaan, ettei kuningas 
tätä wastun⸗kirjaa ottaji enfinfään wastaan. Tam⸗ 
mikuun 31 p. jo myös ilmoitetaan, ettei kuningas 
todellakaan tahdo puhella niiden kansſa, joiden pie 
täifi antaa kuninkaalle mainittu wastuu-kirja. Siis 
on päätetty lähettää tämä firja tawalliſena firjeenä 
kuninkaalle. 

Greikan maasta. Pait Koburgin herttuaa 
Ernestiä,, joka 2 p. Helmif. Fuuluu fuostuneen 
ottamaan wastaan Greikan kuningas-kruunun, eſi⸗ 
tetään ſinne jo uuſtaki kruunun hakioita. Niitä 
on taas koko joukko. Mutta greikkalaiſet itſe nä- 
kywät jo kyllästyneen näihin punhiin, ja luultawa 
on että he tulewat tahtomaan ſamallaista taſawal⸗ 
taista liittoa, kuin nykyjään on Sweitſin walta⸗ 
kunnalla, jolloin kuningasta ei enſinkään tarwita. 
Tällä wälillä Greikkalaiſet kuitenki pahakſt onnekſt 
owat muuttuneet rauhattomikſi. Rosmojoukkoja ſyn⸗ 
tyy päiwä päiwältä, jotka paljon pahaa tekewät. 
Nykyistä hallitusta ei enää totella. Hallitukſen 


on täytymys myönnyttää kaikki, mitä ſotawäki waan 
tahtoo. Niin on fe nykyjään faanut eroittaa enim⸗ 
* mät wanhat upſterit wiroistaan ja niiden fiaan up⸗ 
ſierikſt Forottaa 300 entistä ala-upſteria, ſillä niin 
oli ſotawäen tahto, joka ajaa pois upſierin, mikä 
ei ole fotamiehen mielestä hywä. Pääkaupuntiki 
hämmästyi, kun uhattiin jo häwittää fofo nykyinen 
hallituski. Kauppa⸗puodit fulettiin ja porwarit 
lukitſiwat owenſa, mutta onneffi yritys ei fuitenz 
faan onnistunut. 
tiopäiwiin, joista paraillaan preſidenttiä walitaan. 
Balbis luullaan tulewan walitukſi. Mutta kukaki 
walitaan, niin hän walitaan preſidentikſi ainoas⸗ 
taan yhdekſi kunkaudekſi. 

Amerikasta. Hirmuiſemmasti kuin ennen rai⸗ 
woaa täällä nyt ſiſällinen fota kaikella kauhistuk— 
ſellaan. Yhdyswaltojen preſidentti julisti, niinkuin 
tietty, Tammikuun 1 p. orjat wapaikſiekaikisſa fac 
pinoitfewisfa waltakunnisſa, ja fe on hirmuiſesti 
ſuututtanut Ctelänvaltojen kanſaa. Kauſa huutaa 
kostoa takaiſin. Heidän herrauſa Jefferſon Dawis 
on ſiis käskenyt, että armoa ei faa antaa fenraali 
Butlerille eikä millenkädn upſierille joka orjia on 
fuojellut, jos fuka heistä elävänä joutuiſt Etelä: 
waltojen käſiin. Butler oli fe enſimäinen yhdys⸗ 
waltojen fenraali, jota käskyn mukaan wapautti 
orjat niisſä maisſa, mitä hän Etelä-waltalaiſilta 
woitti. Pait ſitä owat Etelä⸗waltalaiſet päättä: 
neet hirttää jokainoan mustan ihmiſen, mikä on 
mennyt Pohjoiswaltojen ſotawäkeen, mutta ſitte jou: 
tunut heidän fäjimm. Tätä julmaa päätöstä mvat 
he jo feuranneet ja ſiis hirttäneet kalkki mustat, 
joita be wiimeiſisſä tappeluisfa wangikſi ſaiwat. 
Phoyswallat taas puoleltaan kokewat Fostaa ſamalla 
tavalla. Niin hirttiwät heki nykyjään yhtäaikaa 
38 Eteläwaltojen ſotamiestä, jotka olivat joutu: 
neet heidän waltaanſa. Ja kumminki owat nämät 
tappelewat kanſat maailman fiwistyneimytä ihmiſiä! 
Mutta täsſä näkyy miten weljekſien riita woipi ih: 
miſen willittää. Ranskan keiſari fanotaan lähet: 
täneen kirjeen, josfa eſittelee Pohjois ja Eteläwal— 
toja ſopimaan orjien afian, mutta jos milloin, niin 
taitaa nyt ſowinto olla ihan mahdotoin. 


Huutokauppoija. 


Julkiſesſa Auktionisſa, jonfa määrätty rakennus neuwokunta 
toimittaa Kiwennawan ſeurakunnan pitäjän tuwasſa lauwan- 
taina enfi tulewan Maaliskuun 14 p. kello 11 e. p. p., ulos - 
tarjotaan wähimmän waatiwalle ja paraittain luotettawalle, 
urakalle, aſianomaiſelta wirkamieheltä wakuutettua tafausta 
wastaan, Kiwennawan kappalaiſen wirka talon eli puustellin 
kartanoiden muutteleminen ja uudestaan rakentaminen, efi- 
tykſelliſesti 4882 hopia ruplan fulungilla. Tämän urakan eh- 
dot tuleewat auktionisfa tarkemmin määrättäwäkſi fefä urafan 
huntajien Felwollifuus neuwokunnalka iutkittawakſi; vafennuf- 
fin hankkiiwat pitäjänmiehet hirſiä ja kulungin eſitys on jota 
lauwantaki päiwänä alakirſoitetun työnä ſaapuwilla. Annettu 
Kiwennawalla 5 p. Helmikuuta 1863. 

Rakennus neuwokunnan puolesta: N 
G. Kiljander. 


Ykfityikä ilmoitukfia 


Söndagen den 15 Februari anstalles den sjunde af de 
för innevarande vinter suhskriberade baler. 


Thealer⸗Anzeige. 


Sonntag den 15:ten Februar, Kein Theater, wegen Vor- 
bereitung zu den Räubern. 
Montag den 16:ten Februar: 


Die Räuber. 


Trauerſpiel in 8 Acten von F. Schiller. 
Die Direction. 
Wie wir vernehmen wird das jetzt in Petersburg mit gros- 
ſem Beifall gegebene Repertoir und Caſſenſtück, über welches 


die Petersburger Zeitung vom Sonnabend den 21:ten Januar 
eine längere Abhandlung enthält: 


Die Juden von Worms 


in nächſter Zeit auf unſrer Bühne gegeben werden. Nach 
den erſten Aufführungen des Hoftheaters wurden nach dem 
Wunſche des Publikums und der Kritik, um das Interresſante 
einzelner Situationen zu heben einige Längen entfernt, und die 
häufigen Wiederholungen beſtätigen den Nutzen derſelben. 
Wie wir hören wird die Novität mit der neuen Einrichtung 


Kaikkien toiwot owat fiis wal— des Peterburger Hoftheaters auf unſrer Bühne zur Auffüh⸗ 


rung kommen. 


Agentur. 


Till en affär, som jemnar 6% provision och vid hvil- 
ken man med nägorlunda drift kan emotse en stor om- 
sätining, sökas verksame ägenter, Frankerade anbud ad- 
resseras U W. Meuck i Hamburg. 

(5)1 


Hos underteeknad boende uti Fru Sandbergs gärd vid 
finska kyrkan, emot tages all slags Linnesömnad. som 
förfärdigas med skyndsamhet och aceuratess af 

(3) 1 Wilhelmina Göde. 


Cöhdetty. 


Upphittadt är ett armband med ett vidhängande litet 
hjerta, som ägaren pä närmare beskrifning kan äterfä uti 
Alexandroſfs gärd, dä madam Maria Kölhi efterfrägas. 


Pudonnut: 


T:tenä päiwänd tätä Helmikvuta häwitettiin kaupungin ja 
Papulan wälillä u ykſi Fultainen fantafermus punaijen kiwen 
kansſa, johonka owak piirretyt puustawit A. M. Löytäjä faa 
palkinnon, kun jättää mainitun formuffen Behmin kouluun. 


Myytäwänä. 
Frischer Caviar 


à 1 r. 70 c. p. pl. 
Gesalzener Caviar ä 80 c. p. pf. 
Köningsberger Marzipan md Aepfel creme 
zu haben auf der Peterbourger Vorstadt in der Colonial 
Handlung. 


Nyligen inkommen 
God Wasshuk; 
Firsk Caviar, 
Appelsiner och Akerbärssylt hos 
W. Sehavaronkoff vid paradplatsen i Kapten 
Thesleſfs gärd. 


Blini mjöl af bästa sort och färsk Caviar, 
hos Ivan Schavaronkoif 
(2) 1 uti Bandhollzsko gärden. 


Nyligen inkommit 
til] Nya Colonial handeln midtemot kloektornet 


Buhler v. der Lenk Fab- 
riks Schweitzer (st. 


Kolme kartanoa Nie 30— 32 Neisniemen lopotisſa, fuu- 
rella kadulla, jotka kuuluwat kauppamies wainajan M. Koſche⸗ 
lewan perilliſille, tarjotaan myytäwäkfl. Tarkemman tiedon 
antaa perillisten holhoja ovärmunteri) kauppamies Alexander 
Iwanoff. Dibowan kauppa-puodisſa. 

Gärdarne N:ris 30—32 i Wiborgeka förstaden vid stora 
gatan, som tillhöra aflidne handlanden M. Koscheleffs 
Arfvingar, stä till salu. Närmare underrättelser lemnar 
arfvingarnes förmyndare, handlanden Alexander Ivanoff 
i'Diboffska salubodan. 

Aona 104» NE 30—32 naxoanmiiien na BirGopreremwt 
Popmrarb na 60 bIUOH yäuh, upmuaaaemamiii uacaea- 
uam ymepiäro Kynna M. Komedsesa medammia ky- 
IHTb MOTYTD. AApeconaren Pn JAannk /nrGoroil kh one- 
KYHYy HACACANMKOBTL, Kyi Aaercanaps HBauony. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


1 


Lijätähti 


E 


tawalle, 


Sanomille Mliipurista Jo 7. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa Päätähtenjä perästä. 


Wiipurista. 


Sukſia ja werkkoja Saarijärweltä on nyt tulnu 
monta kuormaa, ja ſaadaan Cloubergin kirjakau— 
pasſa jo tänähin — ſiis Laskiais⸗tiistaikſt. 

Suomen wirkakielen ſeikoista Kirjalliſuus⸗ 
ſeura Helſingisſä piti ſuunnan warta-wasten, wiime 
keskiwiikkona, ja näkyy, Helſ. Sanomien mukaan, 
yhtyneen meidän kirjalliſuusſeuran tuumiin, — kui⸗ 
tenkin aifaa lyhentäen kahdella wuodella, joka ly— 
hennys oli tarpeellinen ſen wuokſi että Helfingin 
ſeura ei, miten. Wiipurin, al'a nyky⸗ajasta, waan 
wasta fiitä, jolloin aſetus aſiasſa ſaadaan. Siten 
kaikkien tästälähin wirkaa faawien aln-tuomarien 
pitäiſt: 3:ntena wuonua aſetukſen ilmautumiſen pe— 
rästä, toimittaa kaikki pienemmät paperit ſuomekſt 
ſitä anowillen juttumiehille; S:ntena kaikki päätök— 
jet ynnä pöytä⸗kirjat ſiwiili⸗aſioisſa, ja 13 ntenä w. 
kaikkityyni, — ſiis myös rikos-aſioisſa. Lakmanien 
oliſt kahdekſan wuoden päästä ja howioikeuden 13:n 
wuoden per. antaminen päätökſtä ſuomekſi ſemmoi⸗ 
ſisſa jutuisſa, jotka ſuomenkieliſinä owat ala-oike— 
ukſista tullunna. Kuvernöörien, kruununpalweli— 
viden, maamittarien j. u. e. olifi kaikkien toimi⸗ 
tettawa paperinſa ſuomekſi fuomalaifile, kolmen 
wuoden jälestä. — Seuran pöytäkirja tarkastellaau 
ſeuraawasſa Maaliskuun wakinaiſesſa kokoukſesſa. 
— Limingasſa knulutaan oleman ſamallaiſesſa hom— 
masſa ſuomen kielen ſuhteen. 


Sortawalan kirkkoherra-wirkaan kuuluu ha: 
kijoita olewan arwolliſimmat: Ranskan kielen opet: 
taja, w. t. kappalainen Wiipurisſa, w. kirkh. 
Adolph Melander; Elimäen kappalainen, w. kirkh. 
Rob. Tousſ. Euckell, ja Sortawalan alkeiskoulun rehe 
tori Alekſ. Ferdin. Akerblom. — W. kirkh. Enckell 
muka, joka oli kolmantena eſitelty Piekſämäen kirk— 
koherra-waliin, on äskettäin armosſa wapautettu 
tästä ja hänen ſijaanſa ſiihen mainittuun waaliin 
aſetettung Joroiſin kirkh., ſota-rowasti, mager K. 
Alekſ. Lillström. 

Kaukolasta, joka nykyfaän on Käkiſalmen kap⸗ 
peli, muuttaa kirkkoherran apulainen A. J. Piid- 
Panen Pietarin ſuomalaiſeen ſeurakuntaan, johon 
hän on kutſuttu famallaijeen toimeen, entifen ſikä— 
läifen apu-papin Alfr. Lindberg'in tykkänään erot— 
tua papisfäädystä. — Kuolo on niin⸗ikään äsken 
temmannu kakſi papis⸗apulgista Porkoon hippakun- 
nasta; Joulun aikaan kuoli nimittäin entinen kap⸗ 
palais-ſiſainen Sulkawasſa Nordſtröm ja, 26 p. 
tammik., Ristiinan kirkh. apulainen H. Wahlman. 
— Apulais⸗pappien puute ſiis näyttää nouſewan 
vhä tuntuwammakſi. 

Mikkelin läänin w. t. kuwernöörikſi on, 
Pietarin ſanomien mukaan, henkiwarjelun krenatier— 
rykmentin öwersti T. Thilén nimitetty. Mikkelin 
kuwernööri, wapaaherra ja ritari, Samuel Wer— 
ner von Troil, näetſen, wast'ikään muutettiin ku— 
wernöörikſi Hämeenlinnan lääniin, jonka kuwer— 
nööri, ſalaneuwos y. m., wapaahr. Otto Nehbinz 
der oli faanu wirka-eron, täydellä elake⸗rahalla, ja 


nyt Hämäläiſesſä antaa ſeuraawaiſet, korkeilla kir⸗ 
jaimilla painetut jää:hyvästit: 


„Hämeenläänin aſukkaille! 


Pkſikolmatta wuotta täällä waikutettuani, owat 
heikennyt terweyteni ja runneltu woimani, joilla 
en enää woiſti kohtaawia wastukſia woittaa, waa⸗ 
tineet minun lepoa ja rauhaa hakemaan. Sentäh⸗ 
den olen alamaiſundesſa pyytänyt ja ſaanut armols 
lifen eron wirastani. Waikka wanhuus ja kiwul⸗ 
loiſuus minua raſittaa, olen minä Fuitenkin hel— 
läsſä fydämesfä alati, pitäwä ne hartaat tunnot, 
joilla minä wiimiſeen hetkeeni asti tulen anomaan 
Herran Jumalan runfasta ftunausta tälle kauniille 
maakunnalle ja ſen kunnioitettawille aſujamille. 
Jumala korkeudesſa warjelkoon ja ſuojelkoon jalo⸗ 
mielistä lempiää Kejſariamme, Eſiwaltaamme ja 
ſydämmelliſesti rakastettua iſänmaatamme! 

Hämeenlinnasta Tammikuun 31 p. 1863. 

[D. Rehbinder.“ 


Eikö wiina ole „mikään wäärä 
wälikappale?/ 
(Lähdetetty.) 

En fuinfaan mielelläni tahtois puheekſikaan ot: 
taa fofo mofomaa „wäͤlikappaletta“ fuin wiina on; 
waan olen nähnyt niin monta kauhistawaa efi: 
merffiä fiihen, että fe, „ei mikään wäärä wäli⸗ 
kappale,“ on kieltämättä ollut alkuna lukemattomiin 
hirwittäwiin ja kelwottomiin kohtaukſiin ihmiskun⸗ 
nasſa, ja fitte — kuitenki wielä rohkenee T. T. niin 
wapaasti puolustaa ſitä, että hän on tofijaankii 
kokenut pukeiva „ulkokullattuun kuoreen“ konſerwa⸗ 
tiwillisuutenenſa. *) Niin ſomaan ja „ulkokullat— 
tuun fuoreen” on T. T. pietäinyt, että ottaa 
kaikki kotoſeutulaiſenſa todistukſeks ettei miinaa pi- 
täis kenenlään wieroa. Todistaapa wielä miltei 
koko fuomen maan olewan ihan loukkaamattoman 
wiinalta; eikös fitä todista: „kuin Turun lähipi— 
täjäsfä iſännät ja muut heidän muasſa yltymät 
vlelliſesti juomaan,” — ikdän kuin muualla ei juo: 
tais, — ja fitte, Poska fe ſielläkii wähenee niin ettei 
niitä koko juomaria jääkkään muuta tuin — „joku 
konna,“ koko Suomeen (?) — Oh hoh! menemättä 
„ulkokullattuun tuoreen," täytyy meidän walittaen 
tunnustaa niitä „konnia“ rakkaasſa iſänmaasſamme 
löytymän enemmänkii. 

„Täällä on tultu hawaitſemaan että wiina ei 
ole mifään wäärä wälikappale,“ fanoo T. T., 
„waan wäärinkäyttäminen tekee kaikki wääräkſt.“ 
No mutta kuinkas ſitä käytetään, ettei ſe muutu 
wääräkſi? Lääkärit owat korottaneet äänenſä wii⸗ 
naa wastaan niin, että kieltäwät pois koko wäli⸗ 
kappaleen nautitſemiſen. T. T. wäittää ett'ei fe 
ole „mikään wäärä wälikappale;“ mutta koetta— 
koonpas etſiä, jos ſitä „wälikappaletta“ löytyy kuin 
paljo nautittawisſa lääke-aineisſakaan. Löytynee 
niitäkin onnettomia, jotka owat fillä „wälikappa⸗ 


) Niinkuin kunn. O:n toimitus ſutſui entiſyyden puv- 
lustamista. Katſo Otawan 6. ta n sta. 


teella“ myrkytäineet niin, ett'eiwät onnekſenſa woine 
ſtitä Iluopua . 

Oluenki liikag nauttimista walittawat jo lääkä⸗ 
rit, etenkii nais⸗wäesſä; T. T. moittii fen kal⸗ 
leutta. Ei ſuinkaan olekkaan olut niin wahingol⸗ 
lista terweydelle Enin miina. Eli pitääkö T. T. 
lääkärien opetufſet luulotukfina; ja kaikki maailman 
lääkärit luuluttelivina? Pois fe! 

Mitä kotipolttoon tulee, ois toiwottawa: että fe 
pharmaſöötin wirka jäis kaikilta. 

Merkilliſintä on kumminkii fe, kuin T. T. ei ſen⸗ 
fään puolesta pidä wiinaa waaralliſena kuin (ruu: 
nun⸗palwelioita löytyy niin paljo, että jakſaawat 
hallita ne „konnat,“ ne waan „muutamat konnatl“ 

D. An. 


Kinwaclmia elämästä. 
(Jatko n sta 4.) 
3. 
Merimies ja hänen morſiamenſa. 
I. 

Sykſynen oli ilta. Meri oli raswa⸗tyyni, ja kun 
ja taiwaan tähdet fumastniwat mereen. Laiwoilla, 
jotka ſatamasſa oliwat, tuli wähittäin hiljaifuus; 
merimiesten laulut waikeniwat; ihmiſet, jotka ran: 
nalla liikkniwat, rupeſiwat menemään jokainen fo: 
tiinſa ja kohta oli ranta ihmijistä tyhjä. 

Hiljaifesti läheni tyttö rannalle. Hän istuutui 
kiwelle ja näkyi odottawan jotakuta. Kohtakin 
kuultiin airojen läiklyminen ja wene liikkui ran— 
taa kohti. 

„Seiſota!“ käski miehuullinen ääni ja wene ſei— 
ſahtui. Tyttö kiiruhti ſinne. Weneestä hypähti 
kookas nuorukainen maalle, hän kiiruhti tytön was— 
taun ja he ſyleiliwät toinen toistaan. 

„Alä itke, morfiameni! Tulewana kewäänä, niin 
fohta kuin meri aukenee, olen taas täällä ja file 
loin, Helmifeni, toimon ett'ei ifäfi enää kiellä ſi— 
nua mulle waimokſi. Ole iloiſa.“ 

„Mutta jos fairastut, jos hukut mereen, jos —" 

„Rukoile Jumalata, että hän minusta Huolta 
pitää, ſillä hän fe on, jofa määrää merimiesten 
elämän waiheet.“ 

„ Rukoikla minä tahdon edestäji joka päiwä. 
Alä finäkdän unhota minua — —“ : 

„Sinua? En, morfiameni, en finna unhota. Olet— 
han kalliin ja mulle rakkahin maailmasfa; kuinka 
ſiis unhottaiſin fin? Mutta, Helmifeni, nyt täy: 
tyy mun ottaa jäähywästin, fi0ä niin fohta tuin 
länſt⸗tnuli tuulee — näen fen jo etäältä röyheltä, 
wästä medestä — lähdemme purjehtimaan. Morſi⸗ 
ameni, Helmifeni, jää hywästi!“ 

„Oi Williamini! Niin kohta jo. Jää hywästi!“ 
Merimies fuuteli tyttöä, he ſyleiliwät wiela ker— 
ran toinen toistaan, wielä ferran ſuuteliwat toifi 
aan ja merimies juokſt weneeſen. 

„Soutakaa!“ täski hän. „Jäa hyvästi, morſi— 
umeni!“ 

nää hywästil Jumala finna warjelkoon!“ 

Wene lenſi aaltojen yli ja kohta fe ei enää nä— 
kynyt. Tyttö feifoi wielä jonkun ajan rannalla, 
mutta, nähtyänfä laiwan rupeawan purjehtimaan, 
alfoi hänkin mennä kotiinſa. 

Rannalle rakennetun pakka⸗huoneen takaa astui 
mies, jofa oli kuunnellut heidän puhetta. Hän 
nosti nyrfkinfä ilmaan. 

„Kirottn perämies! Sinäkö fe olet, joka olet was— 
tus minulle? Mutt? odota! Tyttöä et ſaa. Ennen- 
kuin fotiin tulet, on hän jo minun. Minä pako: 
tan häntä fiihen ja iſänſä jaan kyllä fuostumaan. 
Tahdon tehdä niin, ett'ei laima pääle, ennenkuin 
wuoden perästä, kotiin. Kapteini on kyllä mulle 
ſtinä awullinen, ha, ha, ha!“ 


wällasſa. N 


Hänkin meni kokiin; ranta tuli tyhjäkji ihmiſistä, 
ja kohta oli kaupunti ja kaikki fen aſukkaat unen 
N (Jatk.) 


Tuli⸗palo. 
(Jatko n:sta 6.) 

„Jumala warfelfoon minua," fanoi Kulta⸗-tah⸗ 
das herra heti fiifään astuesſa ja loi ſilmiänſä ai⸗ 
noaan fälliinfä, joka oli wanha piika talosfa, „Ju⸗ 
mala warſelkoon, Suſanna, kun ſinun ſilmäſi owat 
noesſa. Shan, kun et koskaan ennen olifi uunia 
korjaellut, ihminen. Mitä luulet ihmiſien ſanowan? 
He fanowat, torakat oivat enemmän kun fafrani 
fellertäneet herra Gyllendeg'in rinkelit — moi 
minua mies poloista; kohta fanotaanfin että Su⸗ 
faunan mustat formet owat enemmän fun fiis 
tappi ruſottaneet hänen limppunſa. Miten owat 
korput? Maantielle joudun wiimifillään teidän kans⸗ 
fa; niin, finne joͤudun ſinun tähdeſt, Suſanna. 
Nouſewatko korput, ſanon minä; onko kieli pudon- 
nut fuustafi. Nouſewatko ne? kyſyn minä; mikſt' 
ei yhtä hywin jäävpalaifien ſeasſa kaupunnin jää: 
fellarisfa. Saan käydä mieroa ſinun tähteſi, ihz 
minen. Noh! poltathan ylös kaikki leiwät uunista! 
Eikö jinulla oo nenää, hurja, etkö tunne että hai- 
fee palaneelle?“ , 

Koko a'jan teli Suſanng waan työtä ja punhaſi 
fihvaetumatta eikä wirkkanut ſangakaan. Peri- 
wastoin kuunteli hän ilolla herranſa toraa, hän 
oli ſtihen niin tottunut etei hän ſiitä wälittänyt 
mitään. Senpätähden hän waan waieten fuunz 
teli herranſa puhetta, joka yhä wielä muriſi aina 
enemmän fiimastuen 

„Ha,“ ſanoi hän, „ruis-jauhoisſa on Hiekkaa, 
fen werran että wiilaa formet riffi. Ginä olet 
istunut jauho-kulilla, Suſanna, ja olet waiti etkä 
fiitä fano mitään. Kyllästänyt olen minä ihmikiä 
neljäkymmentä wuotta, waan ei fufaan ole wielä 
fanonut minun antaneeni hänelle kiwi ſyödäkſenſä 
leiwän fiaan. Ja täällä on häkää huoneesfa.” 
— Nyt nosti hän nenänfä pystyyn ja nuuski finne 
ja tänne. — ,Einä olet lykännyt pellit kiini Foz 
win warain, ryöfäle, ja tahdot tappaa ſekä itſeſi 
että muita. Minä harwoin tohdin tulla wersta⸗ 
hani enempää; fiufaa ja harmia on täällä mihin 
waan katſelen. Ja tuon pienen werran wehnä— 
jauhoja olet finä tuonut fifään lämpiämään? Sillä 
fyllä woidgan fylkästyttää kisſojaſt, waan ei ke⸗ 
tään muuta. Mind olen käynnyt kirkosſa ja ru: 
foillut Herramme eitä hän opettaiſi ja parantaiſt 
finut, häijy, mutta ſinulla on oma pääſi; — Jus 
mala warjelkoon minua, täsfä on fellainen häkä, 
että vikeen kuhiſee korwisſani — minä näen ſaf⸗ 
rani-rinfelit wielä oleman täällä; eifdö fufaan pap— 
pilasta ole ollut heitä hakemasſa, Suſanna? minä 
luulen että woiſit wastata.“ — — 

Tästä katkaiſi wieno mesſinki⸗ääni hänen puhets 
tanſa; tämä ääni oli wanhan paimen-muijan, joka 
muutaman hetken hokſaamattomana oli feisnut omen 
wieresſä ja odottanut ſaada haastaa. „Kyllä joku 
on ollut heitä hakemasſa ja fe on minä itſe,“ ſa— 
noi hän, „waan kukapa täsſä faapi ſuu-wuoroa? 
Kyllä minä maailmasſa olen nähnyt paljon, waan 
ei misſään femmoista menoa fun te pidätte, herra 
Gyllendeg. Teidän pitäiſi pelätä Jumalaa, ja maal; 
linen korkeus ei ole ikninen., 

„Kyl, kyllä, te olette täällä rinkeliä hakemasſa, 
muori, ja jakſatte yhä elää kehnoudesſanne! Niin, 
niin, ſurua ja waiwaa festää kyllä, muori — 
Sanna, hiton häijy, nyt lasket ſinä kaikki lämpi⸗ 
men ulos taaſi — minä tahdoin fanoa, muuri, 
että furu ja waiwa on jokapäiwäinen leipäni, ja 
loppu kaikesta on mieron tiellen joutuminen.” 

„Elä pilkkaa, herra Gyllendeg,“ wirkki muija, 


„on jumalatonta filä tawoin haastaa. Eik Herc 
ramme ole antanut kuylläkſi tämän maailman rik⸗ 
kautta ja anfiota teille, täyttänyt teidän puotinne 
ja melfein korottanut teivät kaupunnin raatman⸗ 
nikſt. Minä olen wanhempi teitä, minä, ja minä 
woin fanoa että haastatte kun wähä⸗-mielinen.“ 

Herra Gyllendeg otti rinkelin, punnitfi ſen kädes⸗ 
ſänſä ja laufui walittaen: „Kuka haastaa kun wähä⸗ 
mielinen? Ze ette tiedä mitä tämmöinen rinkeli 
makſaa itſelleni, muori, fitä ette tiedä. Luullet⸗ 
tefo wehnäjauhoja ſatawan meidän päiwisſämme, 
tahi ſaffrania kaswawan niitullani“? 

„Luulenko minä faffrania kaswawan niitullanne? 
Minä en ole nähnyt ſaffrania kaswawan niituilla, 
joita ei polteta, ſitä wähemmin — mutta tiedän 
mitä tiedän, kyllä aikaa myöten ilmestyy, herra 
Gyllendeg.“ — Täsfä otti hän taskustanfa nuuska: 
tooſan, wiskaſt nuuskua venäänfä, ja pilkisti hy⸗ 
win wiekkaasti herra Gyllendeg'iä ja lauſui: „Saff— 
rania! kiittäkäk Jumalaa jos jääpi wähäkään hei⸗ 
nää jälelle lampaillenne, herra Gyllendeg, ſitten 
kun Rehtori on laskenut waſikoitanſa ſinne, minä 
en ſano muuta. v, 

„Mitä, waſikoita?“ kyſyi herra Gyllendeg hä— 
täifenä. 

„Koulu⸗pojat, koulu-pojat, jotka paraikaa polkee: 
wat ſiellä, niin että niittu on enemmän markkina— 
torin näkönen, faunis niitty.” 

„Woti hiton konnal te ette puhu totta, muori!" 
huuſi herra Gyllendeg julman mihaisua. 

„Minä en pyydä malkjua ſanoistani, tietäkää fe 
herra Gyllendeg, jos ette usko minna, olfaa usko: 
matta; minulle ei oleffaan mitään wahinfoa tapah: 
tunut, näethän; minä näytin keppiä pojille, yffi 
niistä näytti minulle tafaifin, (lä on tämä knui⸗ 
tattu, ja Jumala ſiunatkoon lapfet, heillä myös täy; 
tyy olla ilva; rikkaan miehen niittua rafittawat, 
näethän.“ — 

„Sanna,“ kiljaſi herra Gyllendeg, joka innvs: 
ſanſa ei kuullut muijan puhetta, „pidä huolta ta— 
losta ja kartanosta, raato, ett'et polta ylös meitä 
ja wielä 1ifäkji fofo kaupuntig, minun pois olles— 
fani — kuuletko minna, kyſyn minä? — Elä laske 
kisſojaſi puotiin, ſanon minä; fe on wale että ſiellä 
löytyy rottia; Fistafi ne owat, jotka ſyöwät leiwän 
fiellä, ſinun Fisfaji, roisto, fanon minä. Misfä 
on keppini? woi hiton konna, täsfä pitää olla toi⸗ 
nen järestys!“ Nyt otti hän hattunſa ſekä kep— 
pinſä, ja meni ſywästi huoaten, wäſykſisſään ja 
wihoisſaan niitullenſa. 

(Jatketaan.) 


Kotimaalta. 


Hypotheki⸗yhteys on nyt faanut hallituk— 
felta luwan ottaa ulkomailta lainaa, waan aino— 
asti 7½ miljonaa markkaa, wailka oli pyydetty 
10 miljonaa. Saa nähdä wieläkö nyt ſaadaan 
lainoja fohtuulifllu ehdoilla, niinkuin muutamia 
fuufaufia fitte olifi faatu. Wäliin on tullut walz 
tion laina ja erinomainen huuto maamme köyhyy— 
destä, kun nykyiſen nälkäwuoden ſanomat omat eh? 
tineet lewitä ympäri maan piirin. 

— Uuſi yhtiö. Keiſ. fenatti on tammik. 16 
p. myödyttänyt Uudenmaan ja Hämeen maawil— 
jelyſeuran anomukſen, että yhtiö, nimeltä „Sampo,“ 
aſetetaan koko maalle wakuuttamaan eloa ja elu⸗ 
koita raeſateen ja ukkoſen wahingoista. 

— Pietarſaaren firkkoherra on antanut alttiikſi⸗ 
autamukſesta ja kristilliſestä aputoimesta ylewän 
eſimerkin, joka on Waſabladin kautta tunnettu. 
Hän, näet, takaa pitäjäläistenſä lainoja kauppa⸗ 
miesten tykönä, on itfe antanut lainakſi ja kuulun 
paraikaa panttauttaivan kiintonaista omaiſuuttanſa 
ſamaan armeliaiſeen tarkoitukſeen. 


Säkkijärweltä 7 p. Helmik. 1863. Warmaan 
ufeampi, muualta Wiipurin lääniin tullesſaan, on 
hawainnut nimitetyn läänin tiet erittäin hywikſi, 
ja Fieltämättä owatfin parhaimpia Suomesſa, maan 
fylläpä niitä rafennetaanfin ja werfaamattomat 
fummat owat ne maawiljelijäue maffaneet. Ei 
fuitenfaan mitään niin hyvää, ettei fiinä jotakuta 
wifaa löytyifi; niinpä näiden mainittuin teidenkin 
kansſa. Niitä kuin on wuoli wuodelta korotettu, 
niin owat ne tulleet niin korkeikſi ja wierettäwikſt 
fuin hewoiſen ſelkä, että jos joku fattuu nilpun 
aifana wierähtämään eli pimeällä Fallistumaan 
tieltä, niin ei muu kuin erinäinen onni woi Genz 
feä warjella. Tästä on äsköinen furkea eſimerkki. 
Eräs talonpoika Virolahden pitäjästä, tullesfaan 
tämän⸗talwiſilta äskoin olleilta markkinoilta Wii⸗ 
purisſa kaatui kuormineen Terwajoen ja Niſalah— 
den kylien wälillä, ja jäi kuorman alle, josſa hän 
heitti henfenfä maantien ojaan. Niinkuin evellä 
jo fanoin, on tähän asti teitä rafennettu wähän 
kerrasſaan aina korkeimmakſt; eiköhän ſiis nyt jo 
olifi aifa alkaa niitä alentaa. En warmaan tiedä, 
mutta luuliſin fenfin laatuun käywän, ja fidä ta: 
walla ettei niihin enempää muualta hankittaifi ra⸗ 
kennus⸗tarpeita, waan otettaifiin rapaa itfe tieltä 
korkeemmilta paikoilta ja pantaifiin kuoppa⸗paikkoi⸗ 
hin. Sillä tawalla tiet aikoja myöten aleneiſiwat 
fefd monen miehen juuri maantien warrella olewa 
maapalsta ſäilyiſi, joka nyt, etenkin jos fe on ſora⸗ 
maata, mänee tien rakennukſekſt. — Talwi on täällä, 
niinkuin muisſakin maiefa; turkki fäilyy, puut ſääs⸗ 
tyy. Kaikki merkit ennustawat huonoa wuotta. 
Niitut ſekä pellot owat ylännettä täynnä, kalan⸗ 
pyytö rannoilla huonompi kuin milloinkaan. Jos 
ei kewät paranna talwen töitä, niin wielä meitä: 
kin tulewana fykfynä nälkä näiwertää. 

—1. 


Venäjältä. 
Puolasta: Sähkö⸗lennättimen fanomia. Bres- 
lawasta 11 p. helmif.: Puolan rauhattomuns yhä 
leweää; Sosnowitſe, Mostski, Granitſa ja Mad⸗ 
retſejor owat faanna kärſiä ryntäykſiä. Portkolkusſen 
on walloitettu. Ainoa rikkomaton yhdistys on 
Warshowan ja Breslawan wälillä. 


Sitä tätä. 

Gras "J. W. M.“ on Otawasſa (N:o 5, liſät.) ſyyttäny 
erästä Hywin Korkeasti Kirjanoppinutta Otawan aputoimit- 
tajaa“ 'pkſinkertaiſuudesta“, jolla ſanalla J. W. M. warmaan 
tarkoittaa typeryyttä. Itſe aſia, josta J. W. M. on kekſi⸗ 
winään fyytä tähän päätöfſeen, tawataan Otawan ſitä edelli- 
ſesſä liſä-tähdesſä, — ja woipi ſiis kunnioitettawa lukija huo- 
mata mitä typeryyttä ſiinä löytynee; itſe emme ſemmoista ole . 
woineet vimalraa. Kuitenkaan emme ſaada olla myödyttä- 
mättä että, jos tämä J. M M.“ on fe fantaa nimi-merkkiä 
kantawa mies, joka Wlipurisſa on tuttu firja-Fauvitfemifts- 
taan, niin on kyllä taitanu niinki tapahtua, että Hänellen jol- 
lonfullon on ſattunn onni — jos ei kaupasſa pettää, — kui⸗ 
tenkin hvödyttömääan kauppaan wiefoitella ' korkeasti kirjan - oppi⸗ 
nuttafin“ ostajaa 'ykſinkertaiſesti:“ — tuskin muka, luultemme, 
tämä lie tapahtunut kakſinkertaiſesti, ſenwähemmin ufeampaa 


kertaa; ſillä — 'wahlngosta wiiſaakſi tullaan.” 


Uti C. G. Cloubergs bokhandel bafva följande 
bidrag antecknats för de nödlidande i Wasa, 
Uleäborgs och Kuopio län: 

Transport frän N:o 48 f. 1862: 4938 Mark 62 penni. — 
Lärarinnornas och lärarnes veekobidragi 33 m. — För 
de nitdlidande: 40 m. — Behmska Skolan: 36 m. — Bar- 
nen à Nypärd: 2 m. 40 penni — Okänd 12 m. — Lä- 
rarinnornas och lärarnes veckobidrag: 33 m. — En liten 
gosse: 1 m. — En annan liten gosse: 1 m. — Behmska 
skalan: 24 m, — Wid finsk Missionsbön d. %/ja 62: 19 
m. 12 p. — Ba Selin: 4 m — Lärarinnonas och lärar- 
nes veckobidrag: 33 m. — M. F. 8 m: — S. M.: 8 m. 
— Insamladt af Söndagsskolans elever: 24 m. — Lära- 
rinnornas ooh Lärarnes voekobidrag. 33 m. — T.: 12 m. 


— Alexander Waldonen: 4 m. — Snickare Embetets jäda 
120 m. — Skräddare Embetets läda: 100 m. — 2 veekors 
bidrag af lärarinnorne och lärarne vid härvarande skolor. 
66 m. — Nägra menniskovänner: 15 m. 20 p. — Johan 
Bolund: 2 m — Anna Wirkola: 4 m. — Anna Parkala: 
2 m. — Lärarinnornas och Lärares veckobidrag: 33 m. 
— d:o d:o 33 m. 
— Wid svensk Missionsbön d. %/, 63: 17 m. 44 p. — 
Wid finsk Missionsbön d. '/,: 13 m. 12 p. — Lärarin- 
nornas och Lärarnes veckobidrag 33 m. —d:o d:o 33 m. 
— d:0 d:o 33m. — Af ätskillige bondhustrur och gvinnnor 
i Nykyrka socken och Halila by: 49 m. 20 p. — Summa 
5820 m. 10 penni. 


Hua Kuulutuksia. 


Emedan högvederbörligen förordnadt blifvit, att den 
Civila bevaknings personalen vid fängelse inrättningen 
i Kexholm, finge intillsvidare, tillökas med ytterligare 
ätta fängknektar à extra stat. i och för bevakningen der- 
städes, hvilka komme att ätnjuta enahonda förmoner med 
de härförinnan antagne ordinarie fängknektarne, sä varda 
hugade sökande härigenom uppmanade, att, forsedde med 
nödige frejdebelyg och bevis öfver deras uppförande i 
ökrigt, inom den 15 instundande Martii härstädes skrift- 
ligen anmäla sig till erhällande af nu ifrägavarande be- 
fattningar. Wiborgs Landskansli, den 13 Februari 1863. 

B. INDRENIUS. 


N:o 715 


E. L. Erikson. 


Huutokauppoja. 


Medelst offentlig auktion, som anställes härstädes'Freda- 
gen den 27 Februari kl. 4 e. m., försäljes ej mindre 
gärden och tomten N.o 100 inom Anina samt hälften af 
gärden och tomten N:o 99 inom Neitsytniemi sladsdelar, 
än ätskillig lösegendom i möbel. koppar-, messing- och 
jernsaker, porcelliner, linne-, säng- och gängkläder samt 
diverse; hvarom köpare onderrättäs. Wiborgs stads Auk- 
tionskammare, den 16 Februari 1863. N 

(3) 1 Wold. Algren. 


YGklityikä ilmoitukkia 
Zum Beſten der Spohrſchen Capelle findet 


Donnerstag, den 19 Februar 1863 
im Societäts⸗Saale 


ein Coneert ſtatt. 


Ouverture zur Oper 'Eliſe“ 

Solo für Clarinette . eo. 
vorgetragen von Herrn Reichſtein. 
Qvartett für Streichinſtrumen re. 
vorgetragen von den Herren Göde, Schmit- 
gen. E. Spohr u. C. Spohr. 

) Allegro con brio. 

b) Adagio. 

c) Scherzo. 

d) Allegro. 


Cherubini. 
J. Müller. 


Beethoven. 


4; Symphonie. C. dur. N. J. 
a) Adagio molto ed Allegro con brio. 
b Andante cantabile con moto. 

€) Menuetto. Allegro molto e vivace. 
d) Adagio. Allegro molto e vivace. 


Billets a 60 k. ſ. find Abends an der Kasſe 
zu haben. Anfang 7½ Uhr. 


Beethoven. 


Elini med Kaviar serveras alla dagar i Restaura- 
tion i Stadsträdgärden 
2) 1 


N:o 719. 720, 841. 1929, 2402 och 2404; och varda 
nämnde böcker, i händelse de icke inom tre mänader 
efter kungörandet häraf tillrättaläs, för krafllöse förkla- 
rade. Wiborg, den 7 Februari 1863. 

Pä Sparbankens vägnar: 


(3) 1 C. G. Clouberg. 


Emot inteckning i en större landegendom eller brand- 
försäkrad stadsgärd önskas mu genast eller sist inem tio 
dagar eit län stort 200 à 2500 rane! siliver, emot 
6 proc, och förbindelse att betalas eller uppsäsning eller 


om sä önskas pä bestämda terminer. Den härä fäster 


afseende behagade uppgifva sin adress à N. A Zilliaci 
tryckeri. 


Af anledning fär jog den vördade allmänheten till 
kännagilva, att underskrifven fullföljer och emottager 
alla sorts till skräddare yrket hörande arbeten, säsom 
tillkörene. Härmed förbjudes pä min räkning, till nä- 
gon annan person, utgifva nägon vara eller medel, eme- 
dan jag derföre icke gär i ansvarighet. I. F. Forselius, 
boende i S:t Petersburgska förstaden vid stora karelska 
gatan i gärds ägaren Udartsofs pärd. 


Agentur. 


Till en affär, som lemnar 6% provision och vid hvil- 
ken man med nägorlunda drift kan emotse en stor om- 
sättning, sökas verksame agenter. Frankerade anbud ad- 
resseras till W. Menck i Hamburg. 

(5) 2 


Herrar Skeposredare! 
En Sjökapten, som i flere är fördt fartyg pä större och 
mindre farvatten, eger god kunskap, säväli navigation 
som sjömanneri. hvaröfver meritförteckning kan upptes, 


men nu af en händelse är utan kondition, rekommende- 
rar sig UI resp. skeppsredares gunstbenägne ätanke. 
Wiborg i Pebruari 1863. 


C. A. Lindholm. 
Adress: Handl. Sopetoffs gärd, midt emot katholska 
kyrkan, till höger om porten. 


Herrat Laiwan⸗omistajat! 


Laiwa-kaptein, jolla on hywa taito ſekä meri- että laiwa⸗ 
opisſa, minkä han woipi todistaa, ja joka monta wuotta on 
fulettanut laiwoja ſekä ſuuremmilla että pienemmillä merillä, 
mutta nyt ſattumukſesta on paikatta, pyytää kunnialliſia lai- 
wan-omistajoita häntä muistamaan. Wiipurisſa Helmikuusſa 
1863. C. A. Lindholm. 

Aſuwa Kauppias Sopetowan kartanosſa, wastapäätä fatho- 
likin kirkkoa, portista vikealla kädellä. 


Vuokrataan. 


Öfre väningen i undertecknads stenhus, innehällande 
8 rum, tambur, kök och skafferj, samt nödige uthus, 
alt tillträdas d. 1 Juni. Par kamrar och ett vindsrum 
med eldning, kunna dessförinnan eller nu genast erhäl- 
las, efter öfverenskommelse med B. S. Hougberg. 


Inom fästningen uli Koscheleffska garden N:o 79 tvenne 
rum för ungherrar eller ett mindre hushäll, antiugen med 
eller utan kök för billigt pris. 


Myytäwänä. 
| 1. d. Siliverstolls boda. 


God ost förlärdigad efter Schveitsisk method af Her: 
Buller vau der Lenk ä Liikkala. till 25 kop. per te. 
Bidamer, 

Schweitser. 

Willikala, 
Grön och 
Limburger ost, 
Färsk Caviar och Muikram, 
Apelsiner och Windrufvor, 
Bohvete eller blinimjöl och 
Holländsk sill 
hos Wosili Neustroeff. 


Observera. 

Pä Kähäri gärd finnes till salu kryddad och renadi godi 
finkelt Brenvin, för en rubel 20 kopek sir pär kannan. 
Afven kan bestälningar göras om nämnde vara igenon: 
Värgarmästaren Kaukonen som bor i S:t Petterhurgska 
förstaden à revohäntä galan. (2) 1 


Ett betsatt matbord för 20 personer och ett divansbord 
samt tvenne divaner hos Pemtti 
boende uti guldsmed Golins 


13) 1 gärd i nya stadsdelen. 


Blini mjöl af bästa sort och färsk Caviar, 
hos Ivan Scha varonkoff 
(2) 2 uti Bandholtzska gärden. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapain 


fn, 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren, 


Otawa, 


Sanomia Wiipurista, 


* Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä ſekä Wiipurisſa että muualla. 


Y:n 3. 


Viipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran antama, 


Perjantaina 20 päimänä Helmikuuta. 


Tilataan: W 
gilliakukſen tirjapainseta Miipurisfa 
jakaikisſa maamme postifonttoreisfa. 


1663. 


Raha⸗kursſi. 
Vietarioja 17 15) Helmik. 


London 36, 36% 
Amfterdam . 176, 
Hamburg 31/8, 32 
Varis 376½, 377½ 
Berlin 100 


Kirkolliſia ilmpitukſia. 
I:ſenä Rukouspäiwänä faarnaa: Suomen kir— 
kosſa Tohtor Korander; ruotſin kirkosſa arfiviafoz 
nus "Bongberg, ja iltafaaruan 3:rt Korander. 


Wiipurista. : 

Tuli⸗paloa huhmasſa wiime keskiwiikko-iltang 
kl. 9 ilmoitettiin kaupunnin torni-kellolla — waan 
fosfa pian huomattiin ainoasti noki- eli karſi-tulen, 
raatiherra Iwanowskyn kartanosſa Sakſan kirkko— 
torin warrella, olleen fyynä ſäikäykſeen, niin kohta 
her'ettiinki foittamasta ja juokſemasta. 

— Pakkaſesta tänä talvena, ei ole tietty. 
Eräs lähvettäjä Helfingin Sanomisſa, joka on las: 
fenu lukua kylmä⸗pykäleistä tammikuusta wnoſina 
1861 — 13663, on kekſiny noiden olleen keskimäärin 
— 159 wuonna 1861, — 149 w. 1862 ja waan 
— 1 tältä wuodelta, mainittuna wuoden kylmim— 
pänä kunkautena. 

— Wenäen kielestä alkeis⸗opistoisſa nyt 
Suomen wallasto-ſanomisſa luetaan, että tämän 
kielen opetus 

1) tyffänään laffaa alkeis⸗koulnista, ja ne ny; 
fyään Wenäen kielellen omistetut luku-tunnit Ylä: 
alkeiskoulun folmannella luokalla käytetään Sakſan 
kielen opettamiſeen, waan 4:nnellä luokalla puolet 
eli 2 tuntia Latinan Fielen kirjoitusharſoitukſtin ja 
toinen puoli ſamanlaiſiin harjoitukſtin Suomen kie: 
Lelle ruotſinkieliſtsſa ja Ruotſille peräti: fuomalai: 
ſisſa kouluisſa. 

2) Lukioisſa eli gymnaſioisſa: a) Yleifisjä raapi 
heittää lukematta nykyifinä opetus-aineina olewia 
fieliä yhden, Kreikan muka, Wenäen ja Ranskan 
kielistä jommankumman, — miten waan oppilaiſen 
ja hänen holhojanſa mieli tekee; b) ſiwiili⸗lukioisſa 
niin⸗ikään, ken tahtoo, woipi päästä Wenäen kie⸗ 
[estä tahi Ranskasta, jos ſen hylkäämänjä kielen 
fijaan mielii oppia Latinaa. 

Sen ohesſa on ilmoitetttu että, Wenäen raja: 
tienoihin aſetettaesſa postimestaria, ynnä tullin 
fefä maa-polifin wirkamiehiä, on katſottawa haki— 
joiden Wenäen kieli⸗taitoa, paitſi että tämä taito 
on, miten ennen jo on Otawasſakin julkaistu, 
wälttämättömästi tarpeellinen, Wallasto-ſihteristön 
ja K. Majesteetin kanslian ynnä Kenraalikuwer— 
nörin kanslian wiroille. 

— Suomenkieliſet Heljingistä wiimekſi tulleet 


Sanomat ilmoittaat ſikäläiſen Kirjalliſuus⸗ſeuran 
ehdotukſista Suomen wirka-kieltä ſuhteen, että ais 
noastaan tuomari⸗-wiroisſa nykyiſillä wirkamiehillä 
olifi oma mielinvalta josko käyttää Suomea tahi 
ei; waan kaikille muille wirkamiehille pitäifi tulla 
folmen wuoden perästä, afetuffen ſaatua, pakko 
antamaan paperinſa fuomeffi. Kun Kuwernööri⸗ 
wirastoisſa on jo ſuomenki kielen kääntäjöitä, niin 
tämä ei liekään mikään liika maatimus. 

— Suomen Maalaisten yhtiö Palo⸗wa⸗ 
hinkoa wasten on, miten tämän⸗wuotuinen Al⸗ 
manakan loppu⸗kirjoitukſesta ſelkeimmin nähdään, 
ſangen hyödyttäwä yhtiö. Siis ei haitanne jos 
Otawaki kertoo tämän yhtiön afiamiehen äsken ju: 
listamaa laskua Yhtidn tuloista ja makſuista kul— 
taki lääniltä, neljänä jo kuluneena wuonna. Giitä 
muka näkee misfä läänisfä tulta paremmin hoide— 
taan. Misfä, näet, Yhtiön makſut owat tuloja 
iſommat, ſiinä läänisſa arwattawasti huolimatto⸗ 
muus wallitſee. Iſänmaan kunniakſi kuitenkin ois 
walletaan tämän olewan ainoasti Mikkelin ja Hä⸗ 
meenlinnan läänisſä laidan. Aſetamma läänit fen 
mufaan, mifäli ne omat Yhtiötä hyödyttäneet, ja 
(118 enſikſi Helfingin eli Uusmaan läänin, fitte Due 
lun, Wiipurin j. n. e., miten feuraa: 


Palo-wahingoi⸗ 


den Makſut Ph⸗ 
2 a r wi. tiölle. 
— 
= | Rupl. (Fop Rupl. top. 
Helſingin lääni 32] 4,6530 75 16,480 8 
Oulun lääni 12 1,720] 60] 3,780 8 
Wiipurin Lääni . 17 9.775 85 8,161 48 
Waaſan lääni 458.775 43113,332] 33 
Kuopion lääni . 33! 2,834] 700 4,320 44 
Turun ja Borin lääni 113 26, 304] 79 28.510 85 
Hämeen lääni . NUI 43 15,222 74]12,263] 50 
Mikkelin lääni . 7 6,134 30] 3,232 50 


Yhdyskunnan hoito: tustannutiet owat palkkoja 
10,533 r. 91 k.; korko⸗rahoja 7,412 r. 74 k.; 
vlöskanto⸗palkkoja 3,407 r. 76 k. ja järjestämis: 


kustannukſia 2,070 r. 9 fop. 


W. Preſident A. E. Fagerström 
wainajan muistokſi, 
Laki⸗opilliſen Yhtiön Wiipurilais puoluen koko— 
ukſesſa, *) 12 p. helmik. — Sanan faattaja wirkkoi 
vuotfitji tällä tawoin: „Ennenknin käymmä täkſt päi⸗ 
wäkſi järestetyihin keskusteluihin, pyydän ſaada 
(nfea muutamia ſanoja muistikſi Yhtiömme jä fe» 


) Laki-opilliſen Yhtiön, jofa 11 p. helmik 1862 armol. 
liſesti wahwistettiin, täfäläiſesſä oſastosſa on nykyään efi. 
miefjenä howi⸗ oifeuden asſesſori Nils Orotenfelt, enkmäifen 
ejimiehenfä, lakmanin ja mwaltanemvoffen 9. m Yohmanin 

ioevottua eſimiehundesta Marraskuusta 


nestä, joka on wiimeiſen kokoukſemme perästä läh⸗ 
teny meidän piiristä. 

Sangen lyhyt on Laki-opillifen Yhtiön ja ſtis 
tämänkt fen ofuen olo wielä olmu, ja kuitenki fen 
riwit alfaat harweta. — Mutta ſemmoinen on ajan 
waatimus. Meillen on tuttu, että wanhin lain, 
oppineita Wiipurin howi⸗oikeuden alalla, w. Pre⸗ 
fidentti Anton Er. Fagerström, on jättäny meidät, 
palaamatta enää. 

W. Preſident Fagerströmin wirka-waikutukſesta en 
täsſä tahdo ſanella, waan ofoitetaan ſitä warten 
maan kolmen howioikeuden muisto-firjoihin, jotka 
itä antaat todistukſen. Mutta fe erinomainen 
lempi, jonfa Hän elinaikanaan Lain-opilliſellen yh⸗ 
tiöllen erittäin omisti, waatii nyt welwollista kii— 
tolliſuuden tunnustusta. Tämä lempi oli tuttu 
jokaiſelle, ku w. Preſidentin kansſa oli läheiſem— 
mäsſä keskuudesſa. Jo kuin, monta wuotta ſtittä 
puuha Phtiön afettamifesta laki-tiedon mielipitei⸗ 
den waihteelle tääläki paikoin tuli tutukſi ja wel- 
wollifuuden mukaifesti efin tehtiin w. Preſident Fa— 
gerströmin tiedettäwäkſi, mielistyi Hän ſiihen. Hän 
oiwalft ſen kohdasteen ylewästi, Hän tunfi että 
wirkamies, waikka tämän tofin on etenki toimitta: 
minen wirka⸗töitänſä, kuitenki ſillä ei wielä ole 
yleifdä kohden täyttäny kaiken welwolliſuutenſa 
awaruuden. Hän tieſi että kanſalaiſellen ſikäläi⸗ 
ſesſä waltio⸗aſemasſaan oli myös kallisna welwol— 
lifuutena pidettäwä että lakistieteen edistystä kar⸗ 
tuttaa ſekä muuten myös oikeus-hoidon parannukſeen 
ja waurastumiſeen waikuttaa kuki woimienſa mu⸗ 
kaan. Hän tieſi niin⸗ikään että Hänen lawea tai⸗ 
tonſa ja runſas kokemukſenſa jiinä kohden eimät 
oliſt arwotta, — ja kaiken ſen wuokſi Hän kohta 
fuoraan ja epimättä ilmoitti, aikowanſa innolli⸗ 
ſesti waikuttaa Phtiön ſyntymiſeen ja tarkoitukſeen. 
Saatua armollinen lupa Dhtiön aſennollen ja ruwet- 
tua järjestämään tätä fen ofastoa, w. Preſident 
Fagerström oli enfimäinen, ku kirjoittii jäſenekſt 
oſastoon, ja oli kaikisſa fitä wasten pidetyisfä wal⸗ 
mistus⸗ſuunnoisſa läsnä, ryhtyen myös neuwotte— 
lemiſtin niisſä. Niinikään Hän ſittemmin ei lai⸗ 
min lyöny niitä wakinaiſia kokoukſia, joita oſas— 
tosſa, ſen faatua toimeen, on täällä pidetty, ja 
aina julkaiſi ſilloin eteen ſattuwisſa jutuisſa mitä 
Hän 50 wuotta pitemmällä wirka⸗ajallanſa ja wi⸗ 
ralliſesſa waikutukſesſanſa niin awarasti oli kokenu. 
Niitä temppuja, jotka tältä oſastolta edes wiskat⸗ 
tiin keskusteltawikſi tällä Yhtiön olon enſimäiſellä 
wuodella kusſakin eri oſastosſa, oli Fakfi w. Pre— 
ſident Fagerströmin efittämää ja puolustamaa. Ne 
yltäkyllin ofoittaat millä innolla Hän tahtoi ſaada 
epä-felmyyttä laista poistetukſi ja ojentaa mut: 
kaista, tahden waiheella olewaa käytäntöä ykfimie: 
liſekſi. Kumpainenki näitä kyſymykſiä löytyy myös 
wuoſt⸗eſittelösſä ja molemmat olivat efineinä jut: 
telemifelle tämän ofaston wiimis kokoukſesſa 16 p. 
tammik., jolloin w. Preſident F. wielä itſe oli 
ſaapuwilla. *) Hän ſtis ſai wielä itſe olla oſal— 
lisna keskusteltaesſa niistä. 

W. Preſident Fagerström oli luonteeltanſa nöyrä 
ja kopeilematon, waan myös miin uuras ynnä luja 
welivollifuuttanfa täyttämästä että ainoasti kuolema 
faattoi katkaista Hänen waikutukſenſa. Perjan— 
taina 30 p. tammik. Hän wielä istui Sanan— 
johtajana k. howi⸗oikeudesſa ja 8 päiwän perästä 
eli Helmikuun G:ntena p. Hänen elämä⸗ratanſa 
oli joutunut perillen. Rauha Hänellen, ekäköön 
muistonfa kauan meillä! 

Erittäin mainittafoon mifä monelle täällä woipi 
olla tietymätöntä eli että w. Preſident Fagerström 


) Nämä kyſymykſet owat yleifeen ſiwili-lakiin koskewia 
ja Eſittelöön numeroilla 6 ja 7 otetut. 


oli poika historialliſelle henkilölle, nimittäin Kaarle 
Joh. Kaarlenp. Fagerströmillen, joka oli pormes⸗ 
tarina enſikſi Waaſasſa ja fiitte Oulusſa. Tämä 
mies on ſen wuokſi muistettawa että Hän aika⸗ 
naan oli Oikeus⸗kanslerin wirastolta Ruotſisſa wa⸗ 
littu ja määrätty olemaan, Oikeus-kanslerin johe 
von alla, wiralliſena Fantajana Swean kuninkaallis 
howretin pitämäsſä tutkinnosſa ſtitä hirmuiſesta 
pahateosta, mikä tehtiin yöllä maaliskuun 16:nnen 
ja 17 p:n wälillä w. 1792 kuningas Kyösti 
III:unelle. Sitä warten pormestari Fagerström oli 
howioikeuden monisſa ja laajoisſa kokoukſisſa tästä 
aſtasta, Maaliskuun 24 nnen ja Heinäkuun 11:nnen 
p. wälillä, ynnä ofoitti fiinä erinomaifen taidon 
ja toimen. Pormestari Fagerström kuoli Tukhol⸗ 
misſa 15 p. huhtik. 1799; ja Hänen jälkeen jää: 
nyt leskenſä, w. Preſident Fagerströmin äiti, Beata 
Katarina Erikintytär Fahlén kuoli 28 p. fyyskuuta 
1802. 

W. Preſident Fagerström oli fyntynyt, miten 
Wiipurin howi-oikeuden nimi⸗kirjaan (matrikulaan) 
on kirjoitettu, 26 p. tammif. 1786, mutta, oman 
fananfa mukaan elinfautenanfa, oikeittain wasta 
26 p. ſyysk. ſ. wuonna. Kuollesſaan Hänellä ſtis 
oli ikää: 76 wuotta, 4 kuukautta ja 10 päimää. — 
Hänen tomunſa haudattiin Wiipurin ſeurakunnan 
Ristimäen hautuumaahan 10 p. helmik. 1863.“ 


Tuli⸗palo. 
(Jatko n:sta 6.) 

Myös kaarti oli jo faanut tietää fitä onnetonta 
tapausta ja tullut katſomaan. Phteinen wahinko 
oli faattanut molemmat ſota-woimat ſowintoon; 
kaartistit ja jääkärit puuhaſiwat hätäifenä langen- 
neen ympärillä. Pieni rummun-lyöjä feifoi heidän 
keskellä. Hänen muuten iloiſet kaswonſa olimat 
nyt hywin furfeasti rytistyneet. Wälistä tarttui 
hän kuolleen wanfinfa fanviin, heilutti ja tempafi, 
kaikkia woimia, toiste otti hän taaſi rumpu-palik— 
kanſa ja nakkaſi ſillä. Tätä tehdesſänſä itki hän 
wälisti ja wälisti torui. Tämmöinen oli feikfa 
niitulla ja täsfä työsſä oli poika nalikkamme, kun 
yhtäkkiä kuiskutettiin: „herra Gyllendeg, herra 
Gyllendeg.“ Kaikki hämmästyiwät, kun näkiwät 
häntä, jota eiwät ollenfaan toiwoneet tänne tus 
lewakſi. 

Ja herra Gyllendeg ſeiſoi pelästyneen joukon 
edesſä, hikiſenä, kowasti huokaellen ja ei woinut ſa— 
naakaan fanoa pelkästä wihasta. Pojat, toiwoen 
woiwanſa falata koko lammas⸗-ſutkaukſen, oliwat, 
inä ſamasſa kun herra Gyllendeg tuli heidän luok— 
fenfa, tehneet ringin, rummun-lyoͤjän ympäri, niin 
että hänellä oliki aikaa peittää kuolleen. Pojat ter⸗ 
wehtiwät herra Gyllendegiä, ottaen lakkinſa pois 
päästänſä, jota eiwät olleukaan oliſt tehneet, jos 
ei hätä ollut niin ſuuri ja painava. 

Mutta täten yllyttiwät waan enemmin herra Gyl⸗ 
lendegiä. „Woi minua mies poloista,“ huuſt ukko 
ja loi filmiänfä ympäri niitun, „kaikki minun lam⸗ 
paani owat häwinneet. Ah minun Jumalani! 
näyttäfää paikalla mihin olette ne ajaneet, muuten 
piekſän teidät niin että tulette muhkeakſi kun näke 
kileipä.“ 

„Elkäätte ſuuttukoo, herra Gyllendeg,“ wastaſt 
poikien päämies, „kyllä me heidät etſimmä. He 
pääſiwät weräjästä maantielle." 

„No menkää heitä hakemaan, häijyt!“ huufi ukko 
ja fohotti keppiänſä. 

„Menemme, menemme kunhan waan herra Gyl— 
lendek enſin menee,” ſanoiwat pelästykfiefään po⸗ 
jat, jotka eiwät tohtineet ſaͤrkeä vinfiä hänen ſil⸗ 
mienfä edesfä. 

„Woi faakeli, tuommoiſet roistot käskewät minut 
pois omalta niitultani,“ Ghuufi ukko ja löi kepil⸗ 


länſä rintiin, joka heti hajofi niinknin Höyhenet 
tuulesfa. Mutta kuitenkin fai hän pientä rummun⸗ 
lyöjää kaulukſesta kiini; tätä Fohtafi kowa onni, 
filäiherra Gyllendeg pamautti jo,kerran kepillänfä. 
Jo ennen kun toinen pamaus kerkeſi langeta, astui 
poika eteen, joka ei ollut muu kun meidän kenraali 
ja fanoi: 

, Her'etkää Jumalan tähden, herra Gyllendeg, te 
teette Jumalattoman työn, kun lyötte häntä, jota 
polwillanne pitäiſt kiittää!“ 

„Kah hittoa! mikſikä minun täytyy häntä kiit⸗ 
tää?” huuſi herra Gyllendeg harmisfaan; kuitenkin 
hän herkeſi lyömästä. 

„Mikſi teidän pitää häntä kiittää?“ jatkoi wa⸗ 
pauttaja beti, ettekö näe, herra Gyllendegl ken 
tuolla makaa?" — nyt ofotti hän wakaiſella mie: 
lellä kuollutta päsiiä. 

„Woi minua, mies poloista,“ kiljaſt herra Gyl⸗ 
lendeg, tuosſa hän makaa tuo faunis eläin, jonka 
nämät pedot owat tappaneet." 

,Elkää fäälikö häntä,” jatkoi toinen, „elkää ſää⸗ 
likö, hän on näet kaikkien ſuurin rosmo ja waras 
koko maailmasfa." 

„Häwytöin lurjus! milloin on hän warastanut 
ja milloin roswoannut?“ huuſt herra Gyllendeg ja 
fohotti jo keppiänſä kenralia wasten, wähältä ettei 
unohuttanut rummunelyöjää. 

Tätä juuri tahdottiin. , Tulkaa, Gerra Gyllen: 
deg,“ aänfi wapauttaja ja meni ihan liti wastus— 
tajatanfa, tulkaa, meillä on ladosſa koko hänen 
rosmojoulkonſa; parempi on että autatte meitä heitä 
wangitesfa, kun että feifotte täsſä ja ette tee mi: 
tään." 

Nyt herra Gyllendeg enempää ei woinnut malt: 
taa mieltänfä. Tykkänään wimmapäisſään wiritti 
hän keppiänſä wapaata wihollistanſa kohti, ja laski: 
kin wahingosſa irti fem, joka jo oli hänen käſis⸗ 
ſänſä; ja rummun-lyöjämme, joka nyt oli wapaana, 
lenſi ikäänkun raketti tiehenfä, terfejipä wielä len; 
nosſa rumpunſa temmata maasta. Muutaman mi⸗ 
nutin kuluttua feifoi herra Gyllendeg typö-ykſinään, 
tulifena ja ylimäärin wihaiſena niitullanſa. 

(Jatk.) 


Kotimaalta. 

Wirolahdesta 7 p. Helmik. Tämän tahven 
feiffa on kummallinen, joka ei mahda hiatorias: 
ſamme fijatoin olla. Hirmun kowia tuulia on ollut 
pitfin tahmea tähän asti; 28 päimää wasten yöllä, 
tuuli pelmufi niin ankaran kowasti että tahtoi met— 
ſästä puut taitella, ſekä katot hajoittaa. Se arz 
mottoman kowa tuuli, joka ſaattoi merenfin tottele— 
maan itſiään, lykkäs hirweän paljouden wettä ettei 
mies-muistiin ole näin talwella ſitä ollut. Karkki 
mitä waan wähänkin alaiſilla paikoilla rannoilla 
oli, tavallista weden noufua wasten talteen Fors 
jattuja kapineita, ne fe kuljetteli pois paikoiltaan. 
Halkoja, mitä oli ihmiſilla menneen⸗keſäiſeltä tähe 
teekſi jäänynnä rannvillemme, kuin Pietarisſa ei 
makſaneet niin paljon, ne hajoitteli ja kuljetteli 
ympäri metjä fefä niittyjä. Niitty⸗latoja ſekä pie: 
lekſiä (kekoja, ſuowia) niin-ikään kasteli. — Lau: 


wantaina eli 31 p. taas ſatoi wettä vikein aika 


lailla; ſitä kokountu kaikkiin alangoihin ja lumet 
tomille paikoille, pelloille ſekä niityille, kun esti 
ojisſa olewa lumi pois menemästä, ja, pakkaſen 
tultua, well kylmettyi jääkſi. Mutta mitäs luu: 
letta te oppineet maan wiljeliät tähkän?! Onkohan 
tämä mifdän merffi tulewaiſuudelle? — Luuloani 
myöten fe ei ole muuta tuin kuormaa kuorman 
päälle, eli, toiſin ſanoen, köyhyyttä köyhyyden pääle. 
Syys⸗wiljat uſeammisſa paikoisja (eli hleiſesti, 
melkein jokaiſen), kuiwunden ſekä myös huonon ſie⸗ 


menen tautta, jäimät huonoille aluille, ja nyt jää: 
tyi nämä paikat; kun kewät⸗lämmin tulee, fe hans 
too jäätä, ja jää tekee famaa fille maalle joka al⸗ 
lanſa on, olkoon fe niittyä eli peltoa, jos”ei erin⸗ 
omaiſen pikaiſesti lähde pois, ettei (€ faata kas⸗ 
wien juurille waikuttaa pahaa. Eihän toki hai: 
takſi liene jos Foettaifi keinoa, ſillä „ei ojaan oppi 
faada, eikä ole taakakſi taito.” Lumen lähtieskä on 
ajaminen Fylmöspelloitle kaikenlaista roskaa, jota 
taloisfa kyllä löytyy, — eſimerkikſi tuhkaa, ſontaa, ſyſt⸗ 
jauhoja, hiilus-poroja j. m. m. fenlaifta aineita mit: 
fä waan jään wälemmin fnlattawat pote. Nämä on 
fopiwin fylwää eliffä feuloa harwalla feula-torilla. 
— Mutta ompa täällä tapahtunut tapaturmaifia 
kuolemiakin. Eräs talon-mies Nakarin talosta lä- 
hellä kirkkoͤa, käytyään kiwitöisſä Lomkisſa, mennä 
fefänä, jäi kiwen alle, josta fe ſaatiin pahoin run; 
neltuna; neljän tunnin ajan fen jälfeen elettyään 
heitti henfenfä. — Olis wielä wähän fanelemista 
tämän että myösi rajapitäjämme morſius⸗kerjuista, 
jota harrastetaan tehdä ilman wähintäkään inhoa, 
mutta tämän jätän toiste, jolloin ai'on laweam⸗ 
minkin fertoa. J. A. 


Wirolahdelta 14 p. Helmik. Ne tämän kuun 
alusſa merkilliſet paljaat ja koleat ajo-kelit ſaattoi⸗ 
wat täällä ſurulliſia mielisaloja monelle iäifeeti 
muistettawakſi. 2 päiwä fanottua kuuta kaatui hei⸗ 
näfnorman päältä maahan entinen pitäjäämme He⸗ 
rastuomari Orslahden kylästä, niin onnettoman 
kowasti lähellä omaa fartanoanfa, pää edeltä, pal— 
jaalle jäällen, että jinä fanotaan awauntuneen kor⸗ 
wasta wuotamaan ja, muutaman tunnin enään 
elettyänfä, waipui hiljaifeen kuoleman uneen. Sas 
malla wiikolla, 4 p. t. k., Wiipurin marklinoilta 
fotiinfa palautumasſa, kaatui Mikko Nikkola *) 
läheltä Nifalahden kylää Säkjärwen pitäjäsſä ſa⸗ 
mote, kuin alfoi ajaa hewoiſellaan kiiwaasti myö: 
tämäfeen. Reki alkoi wieriä kolealla tiellä, joka fen 
tempaſi kumoon maantien ojaan, ja ſinne fanotaan 
miehen itſenſä jääneen raskaan kuorman alle ruh'akſt 
niin että paikalla kuoli. — Ilmojen laatu on alis 
tuifesti myrskyinen. Siis onkiin kofo tämän tals 
wen kestäny meren jäät rikkinäiſinä ulommalta; 
wielä 7 ja 8 päivänä tätä kuuta oli ſulan hal- 
kaukſia aina Somerosta Kiuskeriin (Wiskariin) asti. 
— Meidän mielidmme aina pahoittaa fe alituinen 
parjaus, jota jofa päivä faadaan kuulla etenfi 
niiltä ruotſalaiſuuden puolustajilta Suomesſamme. 
Niin on ejim. fe äsken istunut Suomen Kieli⸗ko⸗ 
miteia tehnyt Helſingisſä. Alkääte kunnialliſet her— 
rat niin lunlko! onhan ſuomalaiſisſa kunnon mie— 
hiäkiin, jos on Geittiditäkiin; waan fe ylimalkai⸗ 
nen halwekſiminen käypi niin kipeästi ſuoraan ſuo⸗ 
menmiehen ſydämmelle että milt'ei tee koko hänen 
elämänſä lewottomakſi. Kyllähän ſuomal aiſisſa löy⸗ 
tyy ſamoin rehelliſik ja uskollita miehiä kuin muis⸗ 
ſakin kanſoisſa, kuin ne waan kerran wähänkin pää⸗ 
ſewät opin ja tietojen perille. Meidän on täytyny 
tähän asti kitua fiinä lapſelliſesſa tilasſa. Ja mistäs 
lapfi taitaa hywää oppia, kuin ei ſillä ole kunnolliſia 
wanhempia? Eikös, hywät iſänmaamme rakastajat! 
fe olifi wanhempain welwolliſuus, taittaa lapſelliſille 
omakieliſtä opetukſia, neuwoja, nuhteita, aſetukſta, y. 
m. Siintähän lapſesta kunnon miestä toimotaan, ketä 
taidolla neuwotaan, waan meitä onnettomia ſuo⸗ 
malaifia ſen ſijaan wihataan, ſorretaan, ylenkatſo⸗ 
taan, etenkiin (nykyijiltä?) Suomen wirkamiehiltä; 
hee pitäwät meitä tuskin fiinä armosta kuin muis 
noin pakana⸗mailla wainottuja willi⸗kanſoja.) — 


) Luultawasti ſama mies, josta Säkjärwen kirjoitukſesſa 
wiime nisſa mainittiin ja jota J. A. edellä ſanoo talon 
iſannäkſi Pläurpalan kylästä. Toim. 

*) Eiköhän täsfä jo ole liikoja laskettu. Toim. 


Nöyrästi otemme tähän asti vlleet ſtihen tytywäiſet 
waiffa ufein pahoilla mielin. Waan eikös, hywät 
Hänmaamme ettmiehet! olifi jo fe aika kulkenu ker⸗ 
ran eſillemme, että faattaih päästää fe wiatoin 
wanki⸗raukfa walloilleen, joka on faannu niin monta 
wnoſi⸗ſataa loifoa pimeäsfä torniefaan; ſitä kaikin 
nöyrimmästi toivottaa fuora ſuomalainen 
A. Mlä 
Hippakunnan fanomia, 


Kuopiosta. Hänen Keiſarillinen Majesteettinſa on 
wiime kunn 19 p. annetusſa firjeesfä armosſa fäätänyt, että 
Haapajärwen kappeli⸗ſeurakunta Pyhäſoen pitäjääsſä on muut- 
tuma erinäiſekſt konſistoriumilliſekfi pitäjärfi, Haapaweden pi⸗ 
täjän nimellä, niin fohta kuin lirkkoherran wirka Pyhäjoella 
ja kappalaiſen wirka Haapajärwellä tulee amonaikeifi. 


Ulkomailta. 

Preuſista. Lennätin⸗ſanomia. Berlin 16 p. 

helmik.: Minister Bismark on wastannn Preuſin 

Puolalaisten alamaiſien lähettiläillen, että Puo— 

lalais liikunnon tarkoitus on uudestaan rakentaa 
Puolan waltakuntaa entiſin rajoineen, j n. e. 


Kuululuksia. 


Sedan hos Magistralen gjorts ansökving om inlösen af 


staden tillhöriga tomten N:o 4% i Pantsarlaks stadsdel, 
sä kommer densamma alt försäljas till den mestbetalande 
medelst olfentlig auktion inför Magistralen Ousdagen den 
25 i denne mänad kl. 11 f. h., hvarom hugade speku- 
lanter underrättas. Wiborgs Rädhus, den 16 Februari 1863. 
Pä Manistratens vägnar: 
ROBERT ORN. 
J. G. Heinricius. 


Tisdagan den 24 (12) i denne mänad, klockan 5 pä eft. 
midd, sammanträder Ingvarterinos-Komiten à Rädhuset, 
hvarom vederbörande underröitas. Wiborg den 16 Fe- 
bruari 1863. 

Pa Inqvarterings-Komitens vägnar 
ROBERT ORN. 
J. G. Heinricius. 

Brand-Kommissionen sammanträder a Rädhuset Freda- 
gen den 27 i denne mänad klockan 5 pä eft midd., hvil- 
kei tillkännagifves. Wiborg den 16 Februari 1863. 


Pä Brand-Kommissionens vögnatt 
KOBERT ÖRN. 
J. G. Heinricius 


Guntokauppoja. | 


Medelst offentlig auklion, som auställes härstiides Freda- 
gen den 27 Februari kl. 4 e. m, försäljes ej mindre 
gärden och tomten N.o 100 inom Anina samt hälfien af 
gärden och tomten N:o 99 inom Neitsylniemi stadsdelar, 
än älskillig lösevendom i möbel. koppar-, messing- och 
jernsaker, porcelliner, linne-, säng- oeh gänekläder samt 
diverse; hvarom köpire underrättas, Wiborgs stads Auk- 
tionskammare, den 16 Februeri 1863 

(3) 2 


WoId. Algreu. 
Julkiſesſa Auktionisſa, jonka määrätty rakennus neuwokunta 
toimittaa Kiwennawan ſeurakunnan pitajan tuwasſa lauwan— 
taina enſi tuleman Maaliskuun 14 p kello 11 €. p. p., ules. 
tarjotaan wähimmän waatiwalle ja paraittain luotettawalle, 
urakalle, aſianomaiſetta wirkamieheltä waluuteuna takausta 
wastaan, Kiwennawan fappalaijen wirka talon eli puusgellin 
kartanoiden muutteleminen ja vudesiaan rakentaminen, eſi— 
tykſelliſesti 4882 hovia ruplan kulungilla — Tämän nrafan eh- 
dot tuleewat auktionisſa ſarfemmin maärättäwälſi fefä urafan 
huutajien kelwolliſuus neuwokunnalta inktittawalſi: rakennnk— 
ſtin hankkiiwat pitäjänmiehet hivfä ja lulungin eſitys on jota 
lauwantaki päivänä alafirjoitetun tyköng ſaapuwilla. Annettu 
Kiwe nnawalla 5 p. Helmikunta 1863. 
Rakennus neuwokunnan puolesta: 
G. Kiljander. 


Blinit med kaviar serveras alla dagar i Restaura- 
lion i Stadsträdgärden 
(2) 2 M. Holmberg 


| 


Enligt gjorda anmälanden hafva följande kontraböcker 
med härvaräude Sparbank för egarene förkommit, nem- 
ligen: I 

N:o 719. 720, 841, 1929, 2402 och 2404; och varda 
nämnde böcker, i händelse de icke inom tre mänader 
efter kungörandet häraf tillrättafäs, för kraftlöse förkla- 
rade. Wiborg, den 7 Februari 1863. 

Pä Sparbankens vägnar: 
C. G. Clouberg. 


3) 2 


Agentur. 
Till en affär, som lemnar 6% provision och vid hvil- 
ken man med näporlunda drift kan emotse on stor om- 
siillning, sökas verksame agenter. Frankerade anbud ad- 
resseras kill V. Menck | Hamburg. 
(8) 3 


los underteeknad boende uti Fru Sandbergs gärd vid 
finska kyrkan, emot tages all slags Linnesömnad, som 
förfärdigas med skyndsamhot och acenratess af 

(3) 3 Wilhelmina Göde. 


T NINE 
PROVIDENTIA 
grankfurter försäkringsbolag, 
med eit grundkapital af 20 miljoner gulden (omkring 
12 miljoner rub. s:r) afslutar genom undertecknad, 
dess befullmäktigade hufvudagent, försäkrinzgar mot 
brandskada à fast- och lösegendom i stad, och pä 
landet. Uppgift om premierna o. s. v. meddelas: 
| Fredrikshamn af herr N. Simberg, i Willmanstrand 


al herr €. R. Lilius. 
F. W. Mielck. 
Palwelukseen Halutaan. 


En med goda betyg försedd och i Matlagning kunnig 
Hushällerska kan genast erhälla plats uti ett större hus 
härstädes. Den härä reflecterande behagade aflämna svar 
till Boktryckeriet härstädes. (3) 1 


Vuokrataan. 


Inom fästningen uti Koseheleitska särden N:o 79 tvenne 
rum för ungherrar eller ett mindre hushäll, antiugen med 
eller utan kök för billigt pris. 


N 23 2 
Ityytäwmänä. 
Till salu utbjudes Stadsgärden inom fästningens tredje 
Gvarler, N:o 126, om 308 gvadratfamnars areal, bebyggd 
med brandförsäkrade honings orh ulhus. hvaraf hufvad- 
bysgnaden indelats i sal med tvä tamburer, fem kamrar. 
kök med skafferi och källare, samt ofrige byggnaderoe 
bestä af drengstuga med kak, bad, vagns- och vedlider 
samt ska! och fähus. Om köpevilkoren kan ofverens- 
kommelse Uiiffas med Holrättsrädet Löfgren. 
(3) 1 


En större heltäckt slida stär till salu hos Herr Ehren- 
burg i Socielelshuset, hvorest map äfven kun fa uppgikt 
pä elädäns peis. 

Ein grösſerer ganz verdeckter Kurſchlitten ſteht bei Herrn 
(Ehrenburg im Soeieiatsrauſe in Wiburg zum Verkaufen, wo 
man ebenfalls den Preis des Schlittens erfahren kann. 

Bonin conchun, nporoi caun y l'. Jpenöypra m 
AOMT Ölaropoinaro o6mecrsa mb Bm6oprB, rah do mbut 
YSHäTh. 


J gärden N:o 0 försäljes enskilda meubler säsom speg- 
lar skäp och en flügel. 

Im Hauſe Nie 80 werden verſchiedene Meubeln wie Epie- 
geln. Schräncke und ein Flügel aus freier Hand verkauft. 

0 1 


Observera. 

Pä Kähäri gärd linnes kill salu kryddäd och renadt godt 
finkelt Bränvin, för en ruhe] 20 kopek sr per kannan. 
Alven kan bestälningar poras om nämnde vara igenom 
Värgarmiästaren Kankunen som bor i 8: Petterburgska 
förstaden & Revohäntä gatan. (2) 2 


Ett betsati matbord [ör 20 personer och ett divansbord 
samt tvenne divaner hos Pentti . 
boende uti guldsmed Golins 
3) 2 gärd i nya stadsdelen. 
Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Lifätähti Otawalle, 
Sanomille Miipurista Mo 8. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa P 


äätähteuſä perästä. 


Wiipurista. 

Se alamainen mielitahdon ilmoitus ja eſitys, 
jolla Wiipurin Suomalainen Kirjallifuusfeura Suo— 
men fielizafiasfa nykyifin on mennyt Senaattiin, 
kuulun fenramvaifesti: 

Suuriwaltaiſin Kaiken Armollijin Keiſari ja 

Suuriruhtinas! 

Teidän Keiſarilliſen Majesteettinne Suomen Se— 
naatin yleiſestä Kansliasta annetun kuulutukſen 
kautta 20 p. Lokak. mennyttä wuotta on kehoitettu 
kaikkia niitä, jotka toiwowat ilmoittaa mielenſä fiitä 
lauſunnosta, jonka Teidän Keiſarilliſen Majesteet— 
tinne afettama Komitea antoi keinosta millä tavalla 
oifens-firjoisfa wastapäin käytettäiſi ſuomen kieltä, 
tulemaan ennen tuleman Maaliskuun loppua ſenkal— 
taifella mielen ilmoitukſella Teidän Majesteettinne 
Eenaattiin. Kiitollifena käyttäisſään tätä tilai: 
ſuutta, ſaada ſanotukſt mieli-alanſa täsſä Suomen 
fanfan ja ſen waurastumiſen warſin tärkiäsſä aſi— 
asſa, Suomalainen Kirjalliſuusſeura Wiipurisſa 
on katſonut welwolliſundekſenſa olla tälle kehoituk— 
ſelle kuuliainen ja ilmoittaa ne neuwot ja keinot, 
joiden fautta, Seuran käſitylſen mukaan, kyſymyk— 
jenä olemat muutoffet maan oikeuskielesſä ſoweli— 
jaimmin woiſiwat tapahtua, jonka ohesſa Seura 
yhdeltä pnolen on tarkoittanut lain käytännöstä 
rikkomattoman menon fäilyttämistä ja toifelta puo: 
len fuomen kielen luonnollijia oifeukfia. Suomen kie— 
len wälttämättömästi waathvan luonnollista oikentta 
päästä h yhtäläiſekſt Nuotin kielen kansſa, on myös 
Komitea myödyttänyt, kuitenki kuin ſuurella ofalla 
vifeuslaitosten wirka- ja ammattimiehillä tätä en; 
nen ei ole ollut tilaifuutta hankkia itſellenſa ſuo— 
men kielen taitoa, niin fe koko maasſa yleenfä ikä: 
wöitty parannus kielen afiasfa ei woine nyt heti 
käydä laatuun, waan fitä ei pitäiſi kuitenkaan jät: 
tää rajattomasti tulewaiſuuden nojaan; jonkatähden 
kuin kaikisſa maamme opetuslaitokſisſa jo opete— 
taan fuomea ja kuin niiltä maamme nuorilta mie— 
biltä, jotka tästälähin rupeewat wirkamiehikſi, tulee 
ei aindastaan tohvoa tämän kielen taitoa, mutta 
myös oikeudella fitä waatia, niin muutos ruotſin— 
kielestä maan omaan kieleen oikeuden toimitukſisſa 
taitane woida tapahtua foweljaimmin ſeurgawalla 
tawalla: 

:o että Kihlakunnan Oikeukſisſa maalla ja Faiz 
kisſa kanpunnin tuomioistunnoisſa 

a) wiiden wuoden kuluttug, lukein 1:stä p:stä 
Tammikunta tulewana wuonna 1864, niinmuo— 
doin kestä p:stä Tammikuuta 1869, Faiffi pöytä— 
kirjat, mitkä koskewat tilan huutoja, rilain pantta— 
ukſia, huolto-aſioita ja uhkaſakkoja, ykſipuoliſet tuo— 
tuomiot ja ſowinnot, fuin myös fiinefirjat, kaikki 
Tuomarien ja julkisten Notarioiden antamat pant: 
taus-uffſain ynnä takuu-otollituuven todistukſet ja 
kaikki muut todistukſet, kalnkirjoitukſet fekä armiv- 
ja ſyynitoimitukſet — wälttämättömästi firjoitetaan 
niin hywin ylöspano-(konſepti) Puin myöstin ulos; 
annettawina toimitukſing fuometji: 


b) että wiiſi wuotta jälemmin eli 1:8tä p:stä 
Tammikuuta 1874 lähtein kaikki pöytäkirjat, Pää⸗ 
tökſet ja Tuomiot fhviilisajtoisfa ja oikeuden käyn⸗ 
nin toimitufjieja, ſekä 

c) wiiden wuoden perästä fenjälkeen, eli 1:stä 
p:stä Tammikuuta 1879, pöytäkirjat ja Päätökſet 
kaikisſa näihin tuomioistuimiin eteen tulewisſa 
rikos⸗aſioisſa, niinhywin pienemmisfä, kuin ſuu— 
remmisſa, pitäili kirjoitettaa ja toimitettaa ſuomekſi, 
jofa kieli tästä wiimekſt nimitetystä päiwästä läh: 
tein tuliſt niinmuodoin olemaan ainoa kieli, jota 
Kihlakunnan Oikeukſisſa maalla ja Kaupunnin tuo— 
mioistunnotsja käytetään, lukematta tuomioistun— 
noita niisſä ſeuduisſa kuin alempana 11:8 ſä ja 
12:6fd pykälisſä mainitaan. 

2:0 että 1:stä p:stä Tammikuuta 1874 lähtein 
Lakmannin Oikeudet oliſiwat welwoitetut kirjoitta— 
maan ſuomekſi pöytäkirjanſa, Päätökſenſä ja Tuo⸗ 
mionſa kaikisſa miisfä jutuisſa, joisſa Kihlakun— 
nan Oikeusten pöytäkirjat Lakmannin Oikeuteen 
owat fuomen fielifinä annetut. 

310 että Guwernörien ja kaikkien maamme wirka— 
ja ammattimiesten kuulutukſet ſuomalaiſtin ſeura— 
kuntiin, jotka kuulutukſet määräykſen mukaan Ku: 
ninkaalliſesſa refolutionisfa Pohjanmaan papiston 
walitukſelle 27 p:ltä Maaliskuuta 1732, jo tätä en⸗ 
nen oliſiwat pitäneet olla Firjoitetut ſuomekſi, tästä 
päivästä lähtein pitäiſi ſuomekſi toimitettaman. 

4:0 että Guwernörien Päätökſet ryöstö⸗aſioisſa, 
werottamiſen toimisfa ja kruunnn kilojen kiisteisſä 
ja perinnön ostoisſa, immisſtoni-kuulutukſet ja kir— 
jeet, perinnön oston kuulutukſet ſekä pasſit ja kai— 
kenkaltaiſet todistukſet pitäiſt 1:stä p:stä Tammi⸗ 
fuuta 1869, ja wiiſt wuotta myöhemmin eli 1:stä 
p:stä Tammikuuta 1874 kaikki Maankansliasta, 
Maankonttorista, Läänikirjuriskonttorista ja Ränt— 
täridistä annettawat toimitukſet ja räkningit, olkoot 
minkä nimelliſtä hywänſä, toimitettaiſi ſuomekſt, jolla 
kielellä myös kaikki niisſä pidetyt pöytäkirjat kir— 
joitetaan. (Jatk.) 
Onko maalle afetetuista kauppaloista 

ſeurakunnalle eli maakunnalle 
hyvötyä? 


(Läheketty.) 

Kyſymykſeen wastataan on; waan famasfa jäl— 
(een, että enämpi rahan menekkiä ulkomaille, fe on 
ikään kuin olis liſätty niin monta reppu-rysſää 
entiſen liſäfſt, — ylellinen koreus pääſi ſunrem— 
paan wanhtiinſa, eikä kuitenkaan maakauppalat 
wol täyttää ja fäyttää tilallisten tarvista. Toſin 
heillä on faiffea tawarata ja ſamasta hinnasta 
kuin meri⸗kaupunneisſa. Waan maata wiljelijä 
täytyy enſin maan ja farjan tuotteet wiedä meri— 
kaupuntiin, ja ſitten muka tuoda rahat pitäjään 
kauppaloille ja kaupan päälliſekſt ostaa huonoa ta— 
waraa, jos ei hyvää ole. Mutta kaupunnisſa 
pääſee puodista puodiin, jos ei ole yhdeejä hy⸗ 
wää, viin onhan toijesfa eli kolmannesſa. Se 
on turhaa että maakaupoisſa on enſinkään ſilkkiä, 


karttunig fa fe ties niiden kaikkien koreukſien ni: 
meä. Kuin monen muotinen koreus on joka likka 
harakan ja poika nulikan ſilmisſä, niin fe wiette⸗ 
lee femmofeen himoon, että ſaaman ſttäſpitää, waikka 
itfe jäis orawan kansſa yhteen leipään. No on- 
han niistä hyötyäkin, eihän tarwitſe jokapäimästä 
tarwista mennä kaupunnista hakemaan? No niin, 
kuin enſin wien riistakuorman kaupuntiin ja ſitten 
tulen kotiin ostamaan koto-kauppiailta. Mutta os— 
taahan nefin riistaa? Aiwan hywin; waan niin polz 
kuhinnasta, että fe hänen fannattaa vahdin kansſa 
wiedä kaupuntiin ja ſaada wielä itfelle woittoa. 
T. T. 


Kuwaeclmia elämästä. 
(Jatko n sta 4.) 
Merimies ja häuen morſiamenſa. 


II. 

Kewät oli jo tullut. Meri oli heittänyt pääl: 
tänfä jääpeitteen, maa rupeſt wiheriöitſemään ja 
matka-linnut oliwat taas tulleet ihanaan Pohja— 
laan. Oli lamvantai ilta. Satamasſa oli jo muu: 
tamia laiwoja, merimiehet lauloiwat ja rannalla 
käweli ihmiſtä edes takaiſin. Aurinko oli laskeu— 
tunut, tähdet rupeſiwat wilkkumgan tahvaalla ja 
fuu nouſi ylös. Pön lähestyesſä hiljeni taas kaikki, 
merimiehet herkeſiwät laulamasta ja ranta tuli tyh- 
jäkſt ihmifistä. Waan kaikkein cdimmäkji mereen 
mlottuwalla niemellä istni tyitö ja fatjoi ulos me: 
relle. Ihanat kaswonſa oliwat kalweat ja ſilmis— 
fään oli kyyneleitä. Se oli Helmi. Hän odotti 
laimaa, joka oli wienyt Williaminſa pois toiſtin 
maihin, Joka ainoa päimä meren aukütultua, oli 
hän tullut tänne tiedustelemaan, jos lahvaa näkyiti. 
Tänäpänäkin oli Gän tänne tullut. Hän näki 
nyt laiwan tulewan, mutta fe oli musta, walkoi— 
iha wiiwoilla ja Williamin laiwa oli wiheriäi— 
nen, punaiſilla wiiwoilla. Helmi waipui ajatuk— 
ſtin. Laiwalla käärittiin purjeita kokoon ja ank— 
kuri laskettin meren pohjaan. Laiwasta laskettiin 
wene mereen, miehiä astui alas fiihen ja alkoiwat 
foutaa rannalle. Helmi ci hawainnut tätä. Mies 
läheni. 

„Mikſt taas fiinä istut? Turhaan odotat finä 
Williamia; hän on meren pohjasſa,“ ſanoi mies. 

„Walehtelet. Se ei woi olla toita." 

„Usko, jos tahdot, fama fe on minulle. Mulla 
on kirje, josta fe feifoo, että laiwa kalliin tawa— 
ranſa kansſa on mennyt pohjaan ja mirhet owat 
hukkuneet — ifäji tavara on häwinnyt, mutta 
minä bäntä autan ja palkinnokſi ſaan ſinut.“ 

„En, en millvinkaan tule waimokſeſi. Alä fitä 
toiwokkaan!“ 

„Oh, fe on waan tyhjää ajattelemista. Oltuaſt 
fatfi päivää kansſani, olen minä yhtä hywä kuin 
Williami.“ 

„En milloinkaan tule waimokſeſt. Se on wiimei— 
nen ſanani, ja jos ifäni awulla tahdot pakottaa 
minua, niin fanon papin edesſä: en.” 

Molemmat waikeniwat. Helmi waipui taas aja: 
tukfiin ja mies katſeli wenettä, jofa läheni. Kohta 
fe feifahtui rannan luo... Miehet astuiwat maalle. 

„Ha, perkele! Siinähän ſe kirottu perämies on. 
Ha, Helmi ei enää faa elää!” puhui mies itſekſeen 
ja ſamasſa juokſt hän Helmen luokfe, tarttui hä— 
neen, ſurwaſt hänet mereen ja aifoi juosta tie: 
henfä, mutta merimiehet ottiwat hänet kiinni. 

„Mies! Mitäs olet tehnyt?” huuſi ykſi niistä, 
ſyökſi itſenſä mereen ja hetken perästä näkyi hän 
meren pinnalla neidin kansſa. Ge oli William. 

„Oi Jumala! Helmi, Helmi rakas morfiameni, 


hawahdu!“ huuſi hän. 
ſeli Williamia ja ſanoi: 

„Unekſinko minä? Oletkos ſinä William?“ 

„Olen, olen oma Williamiſi. Jumala minut 
hätään lähetti.” 

„Ah, nyt muistan. 
nut mereen fyöfji.” 

n Mikä on tapahtunut? Helmi, oletkos elosſa? 
Mitä näen, William? Onko laiva wielä jälellä? 
kyſyi ſamasſa Helmen iſä, joka muiden kausſa oli 
tullut paikalle. 

„Herra patruuni! Laiwanne on kotiin tullut, 
mutta kapteini on kuollut. Tyttärenne ſurwaſi tuo, 
jota mieheni nyt pitäwät kiini, ja mistä fyystä, 
en tiedä, mutta onneffi ſatuin tähän ja mulle on 
nistui pelastaa tyttärenne” 

Iſa fdäntyi ja katſeli miestä, joka oli tehnyt tä; 
män rikokſen. 

„Totta Jumal'awita!“ ſanoi hän „Nyt aſia 
mulle ſelkenee. Ha, finä kyykäärme! Kirje oli wää— 
ristetty. Wiekää pois häntä filmistäni! 

Merimiehet weiwät hänet kaupuntiin, josja hän 
wanfenteen pantiin. 

William! Tule tänne! Suuren kiitolliſuuden we— 
lasſa olen ſinulle. Sinä rakastat tytärtäni ja hän 
ſinua. Sentähden annan hänet fulle waimokſeſi, 
ja laivan, jonka onnelliſesti olet tuonut kotiin, 
annan myöskin ſulle omakſeſi. Jumala teitä ſiu— 
natkoon!“ 

William ja Helmi Fiiruhtimat iſän fyliin. 

Kuu ja taiwaan kirkkaat tähdet katſeliwat tätä 
kauniista kohtausta, katſeliwat onnellista meri— 
miestä ja hänen kaunista morſianta. 

K. W. Wen. 


Kotimaalta. 
Maawiljelykſen ja karjan-hoidon apu: 


Helmi awaſt filmänfä, kat⸗ 


Se oli orpanani, joka mi— 


|" 


hankkeita maasſamme. Maawiljelykſen ja 
yleisten töiden toimikunta k. Suomen ſenaatisſa 
on, F. A. Tidning'in ilmoitukſen mukgan, 16 p. 


Tammik. eſitellyt hallitukſelle hywin perustettujen 

ſyiden näyttämällä ſeuraawaiſig ilahuttawia apu: 

hankkeita. 

Hahan⸗-peſä korpien ja rimpien kuiwaa- rupl. bor 
miſekſi, pohjoiſtsſa läänisjä wuoſtttain 300,000. 

Ykſityiſen yrittäwäiſyyden auttamiſekſi 


laing-rahasto 20 wuotena . 25,000. 
Järwen laskusrahastoa liſättäiſtin 20,000. 
Karjan: hoito ja ſiitys-laitokſien perusta: 

miſekſi pohjoiſtin lääniin 60,000. 
Karjanhoidon kehoittamiſelſt Suomen 

muisſa läänistä wuoſittain 5 wuetena 20,000. 
Uudenmaan ja Wiipurin Maawilſelysſeu— 

roille parempain farjan ja maidon hoi— 

tajien ſaamiſekſt wuoſittain 500. 
Kehoitus⸗palkinnoikſi ſyöttiläis-eläimistä 

3 eri⸗näyttelösſa wuoſittain 1,500. 
Gläinten lääkäri-oppilaisten muttarahutii 

wuoſittain 1,500. 
Hewoiſen kaswalukſen edistämiſefſi 7 7 eli 8,000. 


Maawiljelyskokonkſen pitämiſekſi joka 3 
eli 4 wuotena . 3,000. 

Maawiljelysſenroille, fullekin, fehoitus— 
palkinnoikſi pienemmille maawiljelivitle 

Kehoitus ja kunnia-palkinnoikſi 20—100 
tynnyrin alasta hywin wiljeltyä pel⸗ 
toa ja niittyä, jota ſama haltia on pi: 
tänyt wähintään 10 wuotta wuoſittain 

Matka: rahvitli maawiljelyskouluin opet: 
tajille ja liikkuwille maawiljelytjen 
neuwojille wuofittain 

Kalain wiljelemiſeen entifen wuofirahan 
2,400 rupl. liſäfſt wuodesfa . . . 

Rautatien faamifetfi Hämeenlinnasta 


1,000. 


3,000. 


2,000. 
1,200. 


Tampereelle ja Riihimäeltä Lahdelle 

We fijärwen rannalla ja tämän kana⸗ 

walla yhdistämifekfi Päijänteeſen tar; 

wittawa raha-ſumma. 
Maawiljelys-Sanomien 

wuoſittain. eo. 500. 

Tämän eſilykſen on fenaatti määrännyt jätettä: 
wäkſt tuleville waltiopäiwille laki-ehdotukſia wal⸗ 
mistawan komitean 7 nelle oſakunnalle, jolla on 
keskusteltawang ſnostunta-weron afiat, ja tulee fiig 
tämä tulewain waltio-päiwäin tutkintoon. 


Kaikellaista. 

Maalla Pohjolis Böhmisſä Sakſanmaalla wal— 
litſee wielä ſellainen tapa, että morfiaimen ei air 
noastaan kotikyläsſään, mutta myöskin naapuri— 
fylisjä pitää käydä talosta taloon ja kerjätä höy— 
heniä morſius-wuoteeſenſa. Kohta uin on kuulu— 
tettu lähtee morſiain, ſaattajakſenſa ottaen köyhän 
afan tähän waellukſeen, ja fe on jotenki omituista 
nähdä warakkaan talon tyttären ſilkki-hameesſa ja 
muisſa morſius-korenkſisſa maahan katſowilla ſilmillä 
ja ſurulliſella muovolla ſeiſowan porttiloilla ja eſtin 
tuowan anomustanſa fiinä muodosſa mitä ferran 
on tawakſi otettu. Nämät kerjäämis-waellukſet kes— 
tävät uſtasti monta päivät perätyste. Morſiainta 
kohdellaan kuitenki yleenfä humwyodelli ja hänelle 
auuetaan paljo höyheniä, niin että hänellä tawalli— 
jesti on niistä kylläkſi koko päänä ijälji. 


toimittamiſekſt, 


Dfi „herannyt“ mies Gaustadin kartanosſa Nor— 
jasſa on fynteinfjä tuskisſa lähtenyt vhtenä yönä 
ulos huoneesta ja hakannut oikian fätenfä poikki, 
ſenmukaan kuin pipliasſa feifoos „jos joku jäfen 
pahentaa ſinun, niin hakkaa je pois.” Waikka 
hänelle oli tullut ſunri weren huffa, hän on Miz 
tenfi tullut pelastetukſi kuolemasta, ja waikka hän 
nyt kaipaa toista kättänſä hän on ſittenki yhtä 
wimmamielinen herännäityydesjään kuin ennenkin. 


Göteborin ſeuduilla Ruoſſisſa on nykyiſin erääsſä 
pappilasſa kuollut 72 wuoden ikäinen naimatoin 
pitäjän pappi. Hän oli ollut 25 wuotta pappina ſa— 
masſa feurafunnasia, ja waikka hänellä ei tiedetä ol- 
leen määrätistä nfdän tuloa wuodesta enemmän fuin 
800 riffiä (noin 320 ruplaa), paitji mitä puus— 
tellin arentimies hänen elannokſenſa makſoi, on 
hän jälkeenſä jättänyt omaifuutta 38,000 rikſtä. 
Hänen paperienſa joukosſa on tawattu muistiine 
kirjoitus, että hän eri fohtiin erään fohwan peh— 
musteeſen oli tallettanut 8— 9000 riffiä ja etkä tus 
litifku:kotcloisfa, jotka olimwat fyydetyt yhteen nurkka— 
huoneefen (ſkrubbiin,) oli Kätkettynä noin 5000 rik— 
ſiä. erään etpttäisfä tawattiinkin, niinkuin alku; 
peräifesti oli ilmoitettu, ne nimitetyt ſummat, jonka 
vhesfa myös nähtiin että ne paikat ſohwasſa, jonne 
rahat olivat tupatut, oliwat ulkopuolelta waratut 
merkeillä. Wühää ennen hänen kuolematanſa oli 
pidetty Gäitä yhdesſä ritkaasja talonpoikaſesſa ta: 
losſa, ja waikka hän oli jotenki heikko, piti hänen 
fuitenfi päästä finne, luultavasti waan ſaadak— 
ſenſa hywän uhrin, jota ei fallittu apulaiſelle, jol 
la, paitſt wapaata elantoa, ei ollut enemmän fuin 
150 riffiä wuotuista palkkaa. Kohta jälestä wih- 
kimiſen oli hän kuitenki niin kowasti jairastu- 
nut, että hänelle täydyttiin tehdä makuu-tila waur 
nuihin ja ſilla tamalla faattaa hänet kotiinſa, josja 
hän ſitte muutama päiwä ſenjälkeen kuoli. 


EN Puolasta. 


Kertomukſet kapinan menosta Puolasſa lawenewat 
yhä ulkomaiden lehdisſä — ja niiden kertomusten 
mufaan lawenee myös kapina. Etewämmäkſi fac 
pinan yli johdattajakſt mainitaan eräs nuori, 24 
wuoden ikäinen Fraukowski, joka myös on kapina⸗ 


hallitukſen fota-ministeri; mutta wiimeiſemmät faz 
nomat owat nyt tuoneet fen tiedon, että tämä mies 
on tappelusſa Sandomirin (uonna pahasti haawoi— 
tettu ja faatu wangikſi. Hän on pitänyt johdat⸗ 
taa kapina-joukkoja Lublinin kumernöri tunnasfa. — 
Augustowan kuwernöri kunnasſa johdattaa kapi— 
najoukkoja ylimäifenä päälykſenä öwersti Lenkie⸗ 
wicz, jonka tiedetään olleen Garibaldilla atjutant: 
tina äsköiſesſä Italian wapautus-ſodasſa. Wol- 
hyniasſa fanotaan genraali Czaikowski. oleman me- 
teli⸗joukon päärjohvdattajana. Tämä mies on en 
nen ollut Turkin ſotapalwelukſesſa. Warshowan 
kuwernöri kunnasſa kerrotaan eräs greiwi Tyſzkie⸗ 
wicz olewan meteliläisten pää: johdattajana. Muina 
ylimäifinä päälysmiehinä mainitaan eräs (paroni) 
Heidel, Kurowski, Laguowski ja Roczanski ynnä 
muita. Radomin guwernöri kunnasſa kuulun Fa: 
pinoitfiat olevan hywin warustettuina ja heillä 
oleman Gewoiswäfeäfin — fen mukaan kuin ulkomai— 
den fanomisfa Ferrotaan. Kapinoitjia- joukon pale 
jous tästä läänisfä on, ulkomaiden fanomien mu— 
kaan, 15,000 miestä. Muutoin on wenäjän fotaz 
wäen ja Puolalaisten kapinoitſiain wälillä jo ta— 
pahtunut ſaugen monta ifompaa ja pienempää fa 
hakkaa, joisfa enimmisfjä Wenäläiſet, niinkuin Pie— 
tarin ſanomisſa feifoo, owat paljo woittaneet ja 
monta monituista kapinoitſia-joukkoa häwittäneet. 
Mendjän ſotawäen paljous Puolasſa on fangen 
juuri ja uutta wäken kerrotaan lähetetyn ja wiela 
lähetettawän ſinne lijää. Ulkomaiden ſanomat puhelee 
myös että Warshowan, Wiluan ja Kiowan ſeu— 
duilla on wenäjän wäkek 150,000 miestä. Tä: 
män ſuhteen onkin luultawa että kapinallisten Puo— 
lalgisten koko hurja yritys menee turhaan, erinomat— 
tainki kuin maa-rahwas ei kuulu kernaasti otta? 
wan ofaa kapinasſa. Koko kapina on alaifemman 
papiston ja alaiſemman aateliston toimeen panema 
ja kannattama. Puolalaiſia ylioppilaita ulkomailta 
rientää paljo fotimaabanfa kapinoitſijain riwiin. 


Otawaan otettawakſi on waadittu ſeuraawa was— 
taus. 

Sitä⸗tätälle. 

Kun te Hywin Morkeasti Mirjallinen Otawan Aputoi— 
miltaja elette ſen 7:sjä Liſätähdesſä tahtoneet muutamanlai— 
jen ſitatätä-lirjeitukſen kautta ojentaa yfſinkertaiſuutenne kakſi— 
arwoiſekſi, niin ſtihen ei kukaan moi wastaan fanoa. Pidänki 
ſentahden tarpeettomana ruweta oifomaan teidän horrokſellista 
käſitystänne oston ja myynnin ſoweliaiſuudesta kanſalliſesſa 
elämäsſä, ja tahdon ainvastaan muistuttaa että kun koko tei— 
tän ſitätätä-kirjoitufſenne ei enſinkään funlunut fiihen ajaan, 
josta teillä oli aije wastata, niin oliſi teidän ollut paras 
hallita ſenlaiſet forjämietteet aiwoisſanne, koska jokainen, 
jofa ei ole fatiunut korkeasli kirjallista hattuanne näfemään, 
woiſi ehfä luulla teitä ala-ikäiſekſi fun niin raukkamaiſesti 
walitatte tulleenne wietellpkſt kirjan ostoon. Muutoin pahoti- 
taa minua lowasti kun viin wäärin käſititte hyvän tarfoituf- 
ſeni ſiinä että teitä kehoitin ostamaan itfellenne — ſaarnakirjan. 
Mikſi minä luulin teidän fitä tavwitfewan, ſen ymmärtäif 
lirfollifet fanankuulijanne teille hywin felittää. 

W. M. 


Jos kunnioitetut riitelijat luulewat tarwitſewanſa jatkaa 
tätä riitaa wielä edelleen, niin on parasta että kääntywät 
jonkun toifen ſanomalehden paletoille, — me emme katſo fowel- 
jaafji ottaa enempätä kummaltakaan puolelta kirjoitukſia leh⸗ 
teemme täsſa aſiasſa. Toimitus. 


Tapioa 


ſaattaa wieläkin tilata ja ſaawat ſen täydellifenä 
wuoden alusta asti ne, jotka nyt wielä kohta ti⸗ 
laawatz mutta tulemasfa kuusſa wähennetään nii 
Den painattaminen waan ſtihen määrään kuin file 
loin tilaajoita on. Hinta on niille jotka itfe fen 
hakewat Kuopion kirjapainosta 1 rupla maan läs 
hetettynä maaſeuduille täällä ja kaikisſa Suomen 
postikonttoreisſa 1 rupla 20 kopeekkaa koko⸗ ja 
puolta wähemmän puolelta wuodelta. Toim. 


Huutokauppoja. 

Medelst offentlig auktion, som anställes härstädes Freda- 
gen den 27 Februari kl. 4 e. m. , försäljes ej mindre 
gärden och tomten N:o 100 inom Anina samt hälften af 
gärden och tomten N:o 99 inom Neitsytniemi stadsdelar; 
än ätskillig lösegendom i möbel, koppar-, messing- och 
jernsaker, porcefliner. linne-, säng- och gängkläder samt 
diverse; hvarom köpare underrältas. Wiborgs stads Auk- 
tionskammare, den 16 Februari 1863. 

Wold. Algren. 


(3) 3 
Bäſityiſiä ilmoitukfia 


Cheater-Anzeige. 


Freitag den 27:ten Februar 1863. 


Martha 


oder 


Der Markt zu Richmond. 


Oper in 4 Abtheilungen von W. Friedrich, Muſik v. 
Flotow. Die Dielen. 
Zu dieſem unſern Benefiz laden ergebenſt ein 


Kopka und Frau. 


Kälkäkning 


emot frivillig afgit för nödlidande i Landet anställes i 
morgon den 25 dennes, i händelse väderleken är gvu- 
nande, om ej sä pälöljando dag. 


J. Stenberg. 


RATAHDE HA CAT43RAYD 


CD A006POBOJILIIOIO TLMATOIO BR Hoy nya omHX AH OTE 
Heypymiä Gyaer sarrpa 13 (25)-ro cero MCE Rh cay- 
nab moroaa GVA GJaronpiarlta; n. NPOTHBHOMD ze 
Ay Adab ph cabaylmii Acun. I. CrenGeprn. 


Enligt gjorda anmälanden hafva följande kontraböcker 


med härvarande Sparbank kor egarene förkommit, nem- 
ligen: 
N:o 719, 720, 841, 1929, 2402 och 2104; och varda 


inom tro mänader 
för kraftlöse förkla- 


nämnde böcker, i händelse de icke 
efter kungörandet häraf tillrättafäs, 


rade. Wiborg, den 7 Februari 1863. 
Pä Sparbankens vägnär: 
(3) 3 6. Clouberg. 


Hos undertecknad boende uti Fru Sandbergs gürd vid 
finska kyrkan, emot tages all slags Linnosömnad, som 
Törfärdigas med skyndsamhet och aceuratess af 

(3) 4 Wilhelmina Göde. 


Af anledning fär jog den vördade allmänheten till 
kännagifva, all underskrilven fullföljer och emottager 
alla sorls till skräddare yrket hörande arbeten, säsom 
Ullförene. Härmed förbjudes pä min räkning, till nä- 
gon annan person, utgikva nägon vara eller medel, eme- 
dan jag derföre icke gär i ansvarighet. I. l'. orselius, 
boende i S:t Pelersburgska förstaden vid stora karelska 
gatan i pärds ägaren Udartsols gärd. 


Herrar Skeposredarc! 


En Sjökapten, som i (lere är fördt fartyg pä störro och 
mindre farvalten, eger god kunskap, säväl 1 navisalion 
som sjömanneri, hvaröfver meritförteekning kan upptes, 
men nu af en händelse är ulan kondition, Tekommende- 
rar sig till resp. skeppsredares gunstbenägne tanke. 
Wiborg i Februari 1863. 

C. A. Lindholm. 


Handl. Sopetoffs gärd, midt emot katholska 
till höger om Sen. 


Herrat Laiwan:vmistajat! 


Saima-Faptein, jolla on hywä taito ſekä meri: että laiwa⸗ 
opisſa, minkä han woipi todistaa, ja joka monta wuotta on 
kulettanut laiwoja ſekä ſuuremmilia että pienemmillä merillä, 
mutta nyt ſattumukſesta en vaikatta, pyytää kunnialliſia lai- 
wan-omistajoita häntä muistamaan. Wiipurisſa Helmifuusfa 
1863. G. A. Lindholm. 

Aſuwa Kauppias Sopekowan kartanosſa, mastapaätä fatho- 
likin kirkkoa, portista oikealla kädellä. 


Adress: 
kyrkan, 


Lifränteanstalten i ABO. 


Dä jag emottagit ombudskapet här ä orten för Lif- 
runteanstalten i Abo, fär jag anmäla att insatser i 
nämnde anstalt kunna! inbetalas till mig alla söckne- 
dagar samt att jag gerna lemnar upplysningar an- 
gäende anstaltens inrättning och ändamäl med mera. 

Paul Wahl. 


Elinkautinen rahakaswin⸗laitos Turusſa. 


Aſia⸗ -miehenä täällä Elinkautiſen vahafus: vin laitokſelle Tu- 
rusſa, faan minä ilmoittaa että panoja nimitettyyn laitokſeen 
faadaan makſaa minullen joka arki-paiwänä ja että minä mie» 
lelläni annan tietoja laitokſen tarkoitukſesta j. m. m. 

Paul Wahl. 


Agentur. 


Till en affär, som lemnar 6% provision och vid hvil- 
ken man med nägorlunda drift kan emotse en stor om- 
sältning, sökas vorksame agenter. Frankerade anbud ad- 
resseras till W. Menck i Hamburg. 

(5) 3 


Palvelukseen Galutaan. 
En med goda betyg försedd 


och i Matlagning kunnig Uushällerska kan genast erhälla 
plats uti ett större hus härstädes. Den härä reflecterande 
behagade allämna svar till Boktryckeriet härstädes. 

(3) 2 


Palwelußſeen haluawa. 


Ett ungt fruntimmer önskar sig ju förr dess hellre. 
bli anställd nti ett bättre hus pä söm eller att ga frun 
tillhanda. Den härä reflekterar behagade i förseglad bil- 
jett uppge sin adress till W. E. som inlemnas à delta 
blads tryekeri. 


Wuokrakaan. 


Öfre väningen i undertecknads stenhus, innehällande 
8 rum, lambur, kök och skafferi, samt nödise uthus, 
att o tiilträdäs d. 1 Joni. Par kamrar och ett vindsrum 
med eldning, kunna dessförinnan eller nu genast erhäl- 
las, efter ölverenskommelse med B. S. ougberg. 


PIN 
Myytäwänä. 

Till salu utbjudes Stadsgärden inom fästningens tredje 
gvarler, N:o 126, om 308 gvadrailamnars areal, bebyged 
med brandförsäkrade bonings och ulhus. hvaraf hofvud- 
byagnaden indelats i sal med tvä tamburer, fem kamrar, 
kök med skafferi och killare, samt ölrige hyggnaderne 
hestä af drengstuga med kök, bod, vagns- och vedlider 
sunt stall och fähus, Om küpevilkoren kan ofverens- 
kommelse träffas med Wofriiltsradot Löfgren. 

0 2 


Alerander Schuſchinan Buodisia on myytävänä latto pa- 
teitä. Hinta 35 kor. tuhannelta. 630 1 


ku be satt matbord för 20 personer och ett divansbord 
Sanit tvenne divaner hos Pentti 
boende uti guldsmed Golins 
gärd i nya stadsdelen. 


3) 3 


Myytäwänä 

Clonbergin kirjakaupasſa: 

Potografier ol Finska Mälares Tallor I. 1 rb. 75 k. 

Porträtter lill Fänrik Stäls Signer I. 4 rb. 

Kallo Skog, Svamphuggare. eller Anvisning till de mat- 
10 4185 Svainparnes igenkiinnando och användande af 
E. 25 k 

Adross-nmdenvättolser för Korrespondenter jemto tabell, 
otvisande posternas i Finland afgängsdagar. 25 k. 

Protokoll, hälinä hos Höglollige [iddorskapet oeh Adeln, 
vid Landidagen i Dorgz ar 1809 1. 2 RE 60 k. 

Kreikan Kieli-oppi Alettelewille firjoittanut Gustaf Kandelin. 
2 markkaa. 

Snomalainen Meri. ſanakirja, 
3 martfaa. 

Hönrykoneet, niiden Kekjinto ja 
walla ſelitetty. 2 marffaa. 
Reiche, Perheen Ostäwä, kirje fielulle ja ſydämelle. 33 fk. 
Ruotſinkieli-oppi Sohlbergin ruotſinkieli-opin mukaan ſuomen— 

nettu 15 k 


. 


. . 


firjoittanut Aibin Stjernereutz. 


Käptäntö, 32 Pnupiirtoku- 


— np 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander, 
Painamisen sallii; J. F. Palmgren. 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


. Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä fefä Miipurisfaettä muualla. 


W ; jeiaflziung. ann Tilataan: 
Wiipurin Kirjalliſuns⸗ſeuran antama. Zilliakukſen kirjapainosſa Wiipurisſa 


jakaikisſa maammepostikonttoreisſa. 


Neo 9. 


Perjantaina 27 päimänä Helmikunta. 


1863. 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisſa 24 12) Helmik. 


London 33, 36 


Amiterdam . 175, 176! , 
Hamburg 317 v 6 
Paris 


376", 
Wiipurista. 

Eilen aamua wastaan kello kolmen ja neljän wä— 
lillä oli palokello kaupuntilaistemme enſimäinen 
agamu-herättäjä. Tuli leimuſi Papulasſa ſillan tän: 
puoliſen kukkatarhuri Balthaſar'in aſumarakennuk— 
ſen fatolla, mutta ſammutus-aſeiden pikaifesti pai- 
kalle jouduttua faatiin tuli heti tukautetukſi, viin 
ettei fuurempaa wahinkoa tainut tulen kautta tulla 
fuin wähäinen ofa riffonaista kattoa. Mutta fa: 
mana yönä fanotaan warastetun fuimamasfa ol— 
leita liinawaatteita ſaman huoneen pyöninkiltä. 

— Suomal. Kirjalliſuusſeura fofoontuu 
tiistaina 3 p. t. k. kello 7 illalla tawalliſesſa pai— 
kasſa. 


W. S. K. Senran eſitys Senaattiin. 
(Jatk. wiime Liſät. n:o 8.) 

5:0 että maamme Howioikenkſisſa jälestä 1:fen 
v:n Tammikuuta 1879 ainoastaan fuomea pitäili 
kirjoitukſtsſa Fäyttää, mutta fitä ennen ne niihin 
tulleet ſuomalaiſet juttukirjat kääntäiſi RHi tarpeetf 
afetetut walantehneet fielenfääntäjät. 

6:0 että Teidän Keiſarilliſen Majesteettinne Suo⸗ 
men Seuagatisſa wastamainitusta päiwästä t lähtein 
kuikki juttu⸗kirjat Zpitäit olla kirjoitetut ſuomekſi, 
mutta ſitä ennen ſinne tulleet, ſuomekſi kirjoitetut 
toimitukſet oliſiwat niinikään walantehneiden kie— 
len kääntäjien käännettäwät. 

710 että [:stä p:stä Tammikuuta 1869 lähtein 
maamme Kruunnwondit, Nimismiehet, Poliismes⸗ 
tarit, Huutokaupan johtajat, Kaupuunin wondit, 
Kaupunnin palwelijat, Poliispalwelijat maalla ſekä 
kaupuuneisſa v. m. pitäiſtwät kirjoittaa ſuomekſi 
kaikki heidän toimitettawat pöytäkirjat, ſyynikirjat, 
todistukſet ja toimitukfet, olkoot minkä nimelliſiä 
hywänſä. 

8:o että Maamittarit, Weronlaskemukſesſa työs: 
keutelewät wirkamiehet ja kaikki muut wirka- ja am: 
mattimiehet, jotka tekewät toimitusta mikä koskee 
yleistä kanſag maalla ja ſuomalaista ſanſastoa kau— 
punneisſa, 1:stä p:stä Tammikuuta 1869 lähtein 
pitäiſiwät kirjoittaa kaikki toimiinſa kuuluwat toi 
mituffet ſuomekſi, jolla Fielellä myös Maanjako⸗ 
VOikenden pöytäkirjat ja Tuomiot pitäiji wasta mai— 
nitusta päiwästä lähtein olla kirjoitetut. 

9:o että Papisto, joka jo tätä ennen on welwoi— 
tettu firjoittamaan pitäjän kokousten pöytäkirjat 
ſuomekſt, pitäiſi 1:stä pistä Tammikuuta 1869 läh⸗ 


tein kirjoittaa ſanotulla kielellä papinkirjat ja kaikki 


wirkaan kuuluwat toimitukſet. 

1020 että Tuomiokapituleisja kaikki lirjoitettawat 
ja niistä annettaivat toimitukfet pitäift 1:8tä p:stä 
Tammikuuta 1874 lähtein Firjoitettaa ſuomekſt. 

1f:o että (:stä p:stä Tammikuuta 1879 lähtein 
ſuomenkielen pitäifi olla kaikisſa maamme yläifem- 
misſä ja alaiſemmisſa tuomioistunnoisſa, wirkalai— 
tokſisſa ja hallintotiloisſa ſekä kaikkien wirka-, am⸗ 
matti⸗ ja toimitusmiesten käytettäwänä kielenä. 

12:0 että yleifelle kanſalle niisſä käräjäkunnisſa 
ja kaupunneisſa, joisſa kanſasto puhun oſittain ſuo— 
mea ja oſittain ruotſia, annettaiſt oikeus lailliſesſa 
järjestykſesſä pidetyisſä pitäjänkokoukſisſa fuostua 
fumpaista näitä kieltä pitäiſt tuomioistunnoisſa ja 
hallinto-tiloisſa ſekä wirka⸗ ja ammattimiesten aſi⸗ 
oisſa heidän kunnasſanſa Oikeuskielend Fäytettää; 
ja pitäiſt tämän fuootumuklen ſenjälkeen läänin 
Guwernörin wahwistaa, ſamote jos erimieliſyyttä 
fattuu ſeurakunnan jäfenten wälillä kunnasſa teh— 
Dystä waatimukſesta täsä aineesfa ja, misſä wa— 
paatahtoista fuostumusta ei woi ſyntyä, Guwer— 
nörin tuliſt ratkaista aſia Päätökſellä, josſa, jos 
niin että tyytymättömyyttä fitä wastaan ilmestyiſi, 
muutosta ſaiſi etfiä tawalliſesſa järjestykſesſä. Täs⸗ 
tä kaikesta feuraa että, miefä ruotſi wahwistetaan 
oikeuskielekſt ſellaiſille kunnille, tämä kielüſſtis tulifi 
olemaan toiſena maasſa käytettäwänä vikeuskielenä. 

13:0 että niistä edelliſesſä pykäläsfä mainituisja 
kunnisſa puolufſella, jolla ei ole ſen kielen taitoa, 
mikä ſiellä on oikeuskielekſi otettu, oliſt vikeus, eris 
tyistä lunastusta wastaan, ſaada pyydettyänſä toi— 
mitus ſillä toiſella maamme kielellä. Samallainen 
pitäiſt myös laita olla kaikisſa maasſamme olewisſa 
tuomioistunnoisfa ja hallinto-tiloisſa; josta feuraa 
että myös miisfä kunnisſa, joisfa fuomi on otettu 
oikeuskielekſi, puolus, joka fellaista tahtoo, pitäiſt 
eritvietä lunastusta wastaan ſaada pyydettyänſä 
toimitus ruotſikſiz jonka mukaan tuomarilla eli wir 
kamiehellä, joka toimitukſen antaa, pitäifi olla wel— 
wolliſuuteng kirjoittua ja fäilyttää talteukſeenſa 
(arkiw), paitſt kunnan Oikeuskielellä kirjoitettua 
fonfeptia, myöskin konſepti ſillä kielellä, jolla waa— 
dittu toimitus on annettu; ja pitäifi fe puolus, 
jonka pyynnöstä wastamainittu toimitus annettiin, 
olla welwollinen fuorittamaan lunastukſen ei aino: 
astaan tästä toimitukſesta mutta myöskin funnan 
oikeuskielellä pidetystä pöytäkirjasta, ja ſiis mat: 
ſamaan kakſinkertainen lunastus; 

14:0 että kaikki ne Papit, Tuomarit ja muut 
wirfa:, ammatti- ja toimitusmiehet, jotka tämän päi- 
win jälestä wirfaan nimitetään, pitäiſtwät olla 
welwoitelut noudattamaan niitä määräykſiä, joita 
Oikeuskielen ſuhteen täsfä ylempänä on eſitelty, 
waan että miltä, jotka tätä ennen owat tulleet 


wirkoihinſa ja ammatteihinſa aſetetnikſi, ei olifi 
fielletty, jos eiwät tuntifi taitawanſa fuomea fiihen 
määrään että woiſiwat mastata tällä kielellä kir— 
joitettuja toimitukſianſa oikeikſi, edelleenki ja niin: 
kauwan fnin owat nykyisten wirkainſa ja ammat: 
tienfa toimisfa, käyttää ruotſia; jonka tähden heitä 
myös älköön muutettako fuomolaifiin tuntiin ennen 
kuin owat näyttäneet taitaanfa niin täydellifesti 
fuomea että woiwat täydelliſesti wastata heidän 
tällä fielellä kirjoitetut oikeuskäynnin toimitukſenſa 
vikeiffi; mutta 
15:0 että muutoin kaikki Oikensistunnot, wir: 
kakunnat, wirka- ja ammattimiehet welwoitettaift 
tästä päivästä lähtein wastaanottamaan heille an: 
netut (nomen fielellä kirjoitetut toimitukſet. 
Ollen ſowimmästi alamaifella kunnioittamiſella, 
uskolliſundella ja hartandella, 
Suuriwaltaiſin Kaikenarmolliſin Keifari 
ja Snuriruhtinas! 
Jeidän Keiſarilliſen Majesteettinne 
fuifen alamaiſin ja uskolliſin pal: 
welija ja alamainen 
Mauno Lavonius. 
Eſimiehenä Wiipurin ſusmalaiſesſa lir— 
jalliſuusſeurasſa, ſeuran puolesta 
Axel Gabr. CVorander, 
Seuran fihteri 


Tuli⸗palo. 
(Jatfo n:sta 6.) 

Tämän jutun enfimäifeskä ofasfa olemma foc: 
telleet kertoella onnettoman tapankſen herra Gyllen— 
degin niitulla, jofa pani hänet funttumaan koulu— 
poikihin, ja myös foctellunna näyttää Fuinfa nämät 
tieſiwät pelostaa itfenfä niistä waaroista, jotka heitä 
uhkaſi kun fuunioitettama Porjari wiritti keppi— 
änſä. Eiköön tok kukaan luulko poikien olleen niin 
fofeita etteiwät jo edeltäpäin nähneet waaroja, pal: 
jon waifeempia fuin entifet heitä lähenewän niin fauz 
wan kun herra Gyllendegin wiha festi. Seupä 
tähden koeteltiin kaikkia, faava hänet fopimaan, 
fiitä oliwat kaikki wakuutetut, että herra Gyllen— 
deg huomena aikoi Rehtorille kaiwata. Aina myö— 
hään iltaan asti kävi keskustelioita hänen tykö: 
nänſä; itfe wanhan Suſannan woittiwat pojat puo: 
lellenſa, waan faiffi tämä oli turhamaista. Tar: 
jottiin herra Gyllendeg'ille kakſinkertaista makſua 
fiitä mitä oli kadottanut, rukoiltiin ja luwattiin 
parannusta; mutta ei! herra Gyllendeg „tahtoi an; 
taa Rehtorin väärätä hintaa eläimelle,” niinkuin 
(anoi, „ja munten tarkastella mitä konlu-laki mää: 
räſi tämmöifesjä ſeikasſa.“ „Munten ei hän ollut 
mifään narri foulu pojille ja fanvi että Sannalla 
ſekä muilla pitäfi olla enemmän mieltä kun juosta 
ja haastaa hymwää tämmoifille Fonnille jotka olimwat 
kaupunnin kiuſana.“ 

Tämmbiſesſä tilasſa alkoi koulunkäynti huomis- 
päimänä. Opettajat toifenfa perään astuivat fuu- 
reen kouln-huoneſeen ja meniwät jokähinen luok— 
kahanſa. Harmaa-päinen Rehtori kyſyi ja ſelitti 
jo latinan-kieli-oppia ja muut opettajat äänſiwät 
myös omituifella kauniilla unotilla. Wanha koulun— 
kello oli ſeisnut yli yön ja nyt taaji alottanut Käydä, 
winkuen wanhuudesta jota rattaasfa. Mutta ba: 
waittiin kohta ettei ollut oikeen niinkuin olifi pi: 
tänyt olla. Yleinen Hätä ja tuska oli pojilla. 
Rehtorin täytyi ylentää däntänfä ſaadakſenſa heitä 
kunlemaan Giceron puhetta, ja opettaja toifesfa 
luokasſa huuſi jo dänesſä yhdelle „heitibditänſä,“ 
että Jumala ja ei kukaan muu ole häntä luonut. 
Gi mifään auttanut. Joka kerta tuin owi aukeni 
lenſi kaikki filmät ſinne, wastattiin wäärin, puhut 
tiin tawotellen ja läkſyt meniwät bywin huonosti. 
Opettajat ſunttuiwatz ykſi toifenja r perään alkoiwat 


| 
| 
| 


laulaa laisfuudesta, pamaukſista ja kantſchukasta 
ja loppuwärsſy oli aina klatſch ja ai, ai! Silloin 
astui herra Gyllendeg fifään. 

Pojat punastuiwat ja katſoiwat hätäisnä kirjoi⸗ 
hinſa, fofo kouluhuone oli ihan hiljaan; mutta herra 
Gyllendeg astui wakawasti Rehtorin pöydän luokfe 
ja lauſui: 

„Hm! Gm! woi minua mies poloista, hm! hm! 
minä olen ihminen minä myöskin. Minä arwe— 
len herra Rehtori, että ſurn ja waiwa owat joka: 
päimäinen ruokani, yltinään fun olenkin maail: 
masſa. Mutta kuitenkin eläköön ja antakaat elää, 
herra Rehtori; ah minun Jumalani! jos taikinaa 
alustetaan warſin täynään, niin kuohun fe yli, 
ſanon mina.“ 

Tämän ihme ihmeelliſen puheen puhuttua, jonka 
ſalaista tarkoitusta Rehtori paremmin kun joku 
muu ihminen maan päällä tottumuudesta woi ar: 
wata, waifeni herra Gyllendeg, odottaen minkäläi— 
jen waikutukſen fe tefifi. 

Ee ei jäänynnäkään pois. „Puhukaa herra Gyl⸗ 
lendeg,“ huuſt Rehtori nousten ylös ja lyöden kep— 


pidnfä lattiaan, puhukaa ja nimittäkää minulle 
pahan: lekijä; totta Jumal'awita ſelkä-ſaunga ei 
ſdästetä.“ 


„Neljäkymmentä wuotta olen ollut pakarina kau— 

punnisfa,” jatkoi herra Gyllendeg, oliſin myös kel— 
wannut paremmakſikin. Koulusta ei ole minna käy⸗ 
tetty, niin kun monta muuta; föyhä j ja vkſinään 
olen maailmasſa ollut, fanon minä, ja olen kui— 
tenfjn pääsfyt ihmiſekſt. En ole warastanut enkä 
walehelut. — — — Elä irwistä ikeniäji, (luä 
ſicllä kolkasſa; minä baastan niinkun olen opetettu 
ja emmefä wielä ole nähneet kaikkien päivien 
loppua." 
„Puhukaa, herra Gyllendeg, ja elkää antakaa 
fatfaista puhettanne,“ fanoi Rehtori lyöden pojille 
feppiänfä pöytään," ſanokaa onko joku lonkannut 
kunnianne; hän fyllä faapi ſelkähänſä, olkaa wa— 
kuutettu ſiitä.“ 

„Mitä minulla kunnian keralla on tekemistä," 
huuſt herra Gyllendeg ſuurnkſisſa ett'ei häntä ym: 
märretty,“ ah minun Jumalani, minä n kyſyn waan 
mitä koulu-laki määrää jille, joka hirttää toifen 
lampaita?" 

Tämä odottamaton kyſymys, jokke ei misſäkään 
koulu-la'isſa ollut wastausta, oli hywin hämmäs: 
tyttänyt Stehtoria, Hän ſeiſoi hetken hämmästy— 
neenä ja murifi muutamia ymmärtämättömiä fac 
noja ennenfuin ſai ſanoneenſa, että lafi ſemmoi— 
ſesſa ſutkaukſesſa ei luwannut mitään; waan että 
hän oliſt walmis tekemään pykälän, lampaan tap— 
pamiſesta täkſi ja ikuiſekſt ajakſi, jonka woiſi kir⸗ 
joittaa 1721 wuoden fonlufo'in ſiwuihin. „Ja,“ 
liſaͤſt hän mahtawasti, oufo joku koulu-pojista, ol— 
koon kuka tahanfa, hirttänyt teidän lampaanne, 
scilicct mala intenttone, herra Gyllendeg, niin näyte 
täkää minulle pahan-⸗tekiätä, totta Jumal'gwita hä— 
nen ſelkänſä on paikalla maasſa.“ 

Nyt nouſi meidän kenraalimme ylös, kiirehtien 
ottamaan koko ſyyn päällenſa, niin etteiwät toifet 
taiji rangaistusta, waan hän yliinään, muuten tieft 
hän ſoſaawanſa parain felittää ajan hywimmälle kan⸗ 
nalle. Hän alotti Fis puhettanſa jotenkin rohke— 
asti, ſanoi olewanſa hun jota wei pojat herra Gyl⸗ 
lendeg'in niitulle, ja kertoeli, jota pojat eiwät luul— 
(eet, jotenkin totijesti tapaukſet jiellä. Sitte a alotti 
hän puhettanſa. Hän ei woinut luulla, ſanoi hän 
wiimeiſekſt, että herra Gyllendeg'in niittu pilaun⸗ 
tuifi miin myöhään ſykſyllä; „munten,“ lauſui hän, 
„olen minä faffinkertaifesti tahtonut makſag lam- 
padan, jonka minä wahingosſa, waan ei ollenkaan 
gikemukſella tulin tappamaan.” 


„Onko hän tarjonnut teille kaͤkſinkertaista mat: 
jua, herra Gyllendeg?“ kyſyi Rehtori, 

„Elkää uskokoo häntä,” mwastali tämä, „kyllä 
on totta mitä hän fanoo; mutta hän on enemmän 
liipattu kun me molemmat yhdestä.” 

(Jatf.) 


Kotimaalta. 

Suomen kanſan kiitos. Ruotſin wiralli⸗ 
ſesſa lehdesſä kerrotaan että, kun Feif. ſengatti We— 
näjän? hallitukſelle on maininnut ne kiitolliſunden 
tunteet, jotta Ruotſista annetut awunlahjat hä: 
tääntyneille Suomesta owat herättäneet Suomen 
fanfasfa, on Wenäjän ministeri Tukholmasſa käs— 
kyn mukaan wiralliſesſa kirjoitukſesſa Ruotſin ulko— 
maan aſiain waltio-ministerille pyytänyt, että Suo— 
men kanſan ſulimmat kiitokſet kannettaiſtin kaikille 
niille, jotka awunlahjoilla owat liewittäneet hätää 
Suomesſa. Tämän on ulkomaan ajiain waktiomi— 
nisteri antanut julistettawakſi. 


(H. U.) 

— Kuopiosta kertoo „Tapio“ feuraawaista: 
Suomenkielen afia, tämä tärkeä Fanfan elon ja ſiwis— 
tymifen ſekä faikin puolifen waurastumiſen ehto, 
näyttää panewan tofi meitäkin aina liian paljosta 
aikailewaiſuudesta fyytettyjä ſuomalaiſta liikkeelle, 
nyt kun on tulewan kuun loppuun fellä hywänſch 
lupa jättää mietteitänjä H. Keiſ. Majesteetille 
Suomen fenaattiin, fen täsfä aitasja istuneen ko— 
mitean ehdotukſen nojalla. Kirkon-kokonkſig tästä 
aſiasta kuulutaan pidettäwän näisſäkin maakunnisſa 
uſeimmisſa pitäjisſä, fe tahtoo ſanoa: kaikisſa niista 
pitäjisſä, joisſa on wähäkin ſikſi miehekkäitä mie- 
hiä, että oſaawat pyytää kirkkoherraltanſa yhteistä 
pitäjän kokousta ja misſä kirkkoherra ei waan ole 
ollut niin itſewaltias, että oliſi kieltänyt tämmöi⸗ 
ſen tärkeän pyynnön. Waan jos yhteinen kokous 
misia tämän ſyyn tähden on jäänyt pitämättä, niin 
ſemmoiſet fenrafuntalaijet owat ſurkuteltawat rais— 
fat, jotka eivät tiedä, että kirkkoherranſa on pe: 
rustus⸗lailliſcsti welwollinen kutſumaan kokoon pi— 
täjän miehiä ſilloin kuin „ſeurakunta ſen waatii,“ 
huolimatta hänen omista ykſityiſistä mielispitineis: 
tänfä. Wiime tiistaina läkſi täältä oikein warta— 
wasten Helſinkiin wiemään erinäihä lanfeita täsſä 
ſuomenkielen aſtasſa uſeimpain fatain allekirjoitus: 
ten kansſa Savosta ja Karjalasta herastuomari 
L. G. Pelkonen Maaningalta ja talonifäntä Adam 
Karjalainen Junkasta. Tästä kaikesta näkyy, että 
ſuomenkielen aja, ainafin näisjä pohjoifisja maa: 
kunnisſamme pidetään paljoa tärfedämpänä fuin 
koto⸗polton aſia, waikka niin ſuomi-kiihkoiſekſi itſi⸗ 
änſä tunnustawa lehti kuin „Helſingin Uutiſet“ 
täsſä tnonain päätti wiinan⸗aſian pidettäwän tär: 
feämpänä. Surkeata on ajatellakin, jos misſä Suo— 
men ſuomalaiſesſa maakunnasſa niin olifi yleinen 
mieliala, kuin nimittäin pois eroitetaan juopot ja 
erinäiſet wiina-ſakſat. Suottako ſitte fanottaijiin: 
„maa fanfan omaiſuus, kieli kallihin tamara.” 

— Wirolahdesta kuuluu että ſielläkin pidetään 
pitäjänkokous Suomen kieliaſiasſa Senaattiin me— 
nemistä warten. 


— Säämingistä, 18 p. Helmikunta. Tämän 
talven ilmat omat täällä miinfuin muallafin olleet hy: 
win waihettelewaiſet, wiidentoista pykälän pakkai— 
ſesta on muuttunut wiiden pykälän lämpimäkſi ja 
weſiſateekſi, waan nyt tofi on ollut muutama päi: 
wa pakkaista. Erinäistä ei mitään ole täällä tuus 
lunut eifä näkynyt, muuta kuin että yffi, jota niz 
mittä itfenfä „Enſikertalainen,“ on ruvennut wal- 
hettelemaan ſanomalehdisſämme ja wieläpä Gän nä⸗ 
fyifi tahtovan muitakin pitäjäläiſiä famoja jälkiä 
Teuraamaan, waan fuin ei faa muita fiihen willi— 


wn 


tykſeen, niin hän fyyttää heitä joutamattomundesta 
ja Guolimattomuudesta, hän näkyy tämän lehden 
7:sfä numerosſa jonkin joutawilla lörpötykſillä jul⸗ 
fifuuteen tuowan pitäjämme koulumestarin wirheitä 
ja rifoffia. Hänen lörpötykſenſä koulumestaria was⸗ 
taan on ihan waletta; kyllähän minäkin omin fil 
min olen nähnyt kuinka koulumestari tänä, niin 
fuin moneng muunakin wuonna on ollut uſiam⸗ 
masſa kylan pääsfä opettamasſa ei ainoastaan lu⸗ 
kua, waan myöskin kirjoitusta ja luwunlaskua, — 
häneltä olen itſekin ſaanut oppia kirjoitus taitoon, 
ja todistukſia löytyy hywin paljon, että koulumes⸗ 
tarin neuwon fautta moni mies pitäjäsſämme kir⸗ 
joittaa ja lukua laskee, ehkä tuo „Enſikertalainen“ 
liene kansſa foanut kirjoitus oppinſa koulumesta⸗ 
riltamme. Kylläpä tuohon tarwittais jonkunlainen 
kone, jolla kaikki ihmiſet pitäjämme yhden koulu— 
mestarin johvattamifella faataif lukemaan ja fir: 
joittamaan, waan jos ei tellä itjellä mihin halua 
liene, niin ei ſemmoiſet koneet taina auttaa. Ei 
kunnon mies wiitjifi mata ſuutanſa koulumesta⸗ 
rimme vähästä käymiſestä, ſillä et hän ykfinään 
ennätä käydä joka mökin töllöä nuuskimasſa, kuin 
ei kannata niin wähällä palkalla pitää apulaista; 
ja jos wielä pitäiſikin, niin apulainen tahtoo enem: 
män palkkaa knin päämiehellä on fijään tuloa, 
mistäpä fe makſetaan ja milläpä eletään. 
Kusta Suomalainen. 


Puolasta. 

Kapina festää yhä, mutta Wenäjän wäki on 
kuitenki ſaanut paljo häwitetykſi fapina-joukkoja. 
Lennätin ſanomat Hampurista luulee genraali 
Türrin tulleen kapinoitſiain luo, ſekä myös että 
genraali Samukin wenäjän wäesfä on afetettu 
geurgali Ramfayn ſigan Puolasſa, joka wiimekſi 
mainittu on muuanne kutſuttu. Krakausta kirjoi— 
tetaan että kanſag rientää hirmuiſella kiireellä Faz 
pina-joukkoihin. 


Ulkomgilta. 


Italiasſa alkaa wapautusſodan puolue aas puu— 
hata ja tuumitella ufia ja rajuja retkeilemiſiä 
Genug on edelliſisſä yritykſisſä ollut fe keskus-paik⸗ 
ka, josſa wäkiſoukot owat koonneet ja toimittaneet 
itfiänjä lähtöön, nyt fanotaan heidän walinneen 
warfimaifefji walmistus-kohdakſi Florenzi. Genu⸗ 
asta Palermoon asti on wapautus puoluen ſuoſit⸗ 
teligt ahkerasſa toimesfa walmistaisſa yritystä Eunz 
toon. — Reapelisſa on pidetty nykyiſin ſuuri kan⸗ 
ſankokous, josſa 3000 henkeä vn läsnä ollut. Pää⸗ 
tarkoiius tällä ſuurella kokoukſen pivolla on ollut 
nemvotella miten rosmot ſaataiſi kokonanſa maasta 
häwiämään. Kokonainen tujina on pidetty puheita 
1äsfä tilaijuuveeja ja niisfä arvosteltu Italian 
ballitukfen toimia kowilla fanoilla, ja fitä paitfi 
moitittu Franskan hallitukſenki käytöstä ja waltto⸗ 
wehkeitä. Kokous tuli lopulta ſiihen päätökfeen 
että pantaifi toimeen paikkakunnallinen neuwokunta, 
jofa auttaili purlamentillistä rutfimus:fommisktonia, 
ja että perustettaili mapaa wäki, jonka päälyffenä 
olifi Garibaldi, fekä että pyydettäiſi hallintolaitoffen 
puhdistamista ſellaiſista wirkamiehistä jotka owat 
epäluulon alaifia. 


Tähti 

Tämän niminen fanomalehti annetaan tänä wina 
1863 Frenckelliu kirjapainosta Turusſa ykſi numero 
joka wiikko, näyttölehden kokoiſena, ja jos tilaajia 
wähänki foolta ilmaantuu, annetaan myös ſilloin 
tällöin liſälehti. Tätä lehteä ruwetaan antamaan 
27 p. Maaliskuusſa. Tämän wuotifet tulewat mak⸗ 
ſamaan Turusſa Frenckellin kirjapainosſa 75 kop., 


Turun postifonttuorista pitäjän laukuisſa mene; 
wille 95 fop. ja muisſa maamme postikonttoreisfa 
1 rupl. 6½ fop., johon on luettu postiraha ja 
postimestarien waiwan-palkka. 

Tähti tulee fifältämään kakſi ofaa: enſimäiſesſa 
eli maalliſesſa vfasfa tulee ilmestymään koto⸗ ja 
ulkomaan uutifia, niin myös waltiollifia, taloudel— 
lifia ja historialliſta ajivita Foto: ja -ulkomaalta, 
fefä erinäisten ihmisten ilmoitukfia ja kuulutukſia. 
— Tähden toinen ofa tulee fifältämään kirjoitukſia 
hengelliſisſä ja ſeurakunnalliſtsſa aineisfa, tietoja 
usfonnon ja ſeurakunan khengellifestä tilasta koto— 
ja ulfomaalta. — Toimitus ottaa kiitolliſundella 
wastaan Tähdelle ſopiwia kirjotukfia. 

Tähden wähyys ja heikko walo-woima ei woi 
kummasſakaan kohdasſa olla iviste; mutta fe kokee 
fumminfin woimainfa perästä pilkkiä ja ſaͤteillänſä 
lewittää tarpeellista waloa fen piiriin kuuluwisſa 
aineisſa. Toimitus. 


Ruulutuksia. 


Jemlikt derom meddeladt förordnande komma medelst 
offentlig auktion, som Predagen den 13 instundande Mars 
kl. XI. före middagen & härvarande Landskontor anstäl- 
les, att till den minstfordrande à entreprenad utbjudas 
transporlen af 3000 tunnor korn frän kronomagasinet i 
Wiborg till Nyslotis stad; hvarom hugade spekulanter 
härmedelst underrättas, med tillkännaäsilvande att nämnde 
transport skall vara fullgjord inom utvängen af April mä- 
nad innevarande är, äfvensom att spekulanterne vid auk- 
tionen, dä de närmare vilkoren för entreprenaden komma 
att uppgifvas, höra vara försedde med till: vederhäftig- 
heten styrkte borgesförbindelser för àtagandets fullgb- 
rande, sä framt de önska att afseende skall hafvasä de- 
ras anbud. Wiborgs Landskonior den 25 Peruari 1863. 


B. INDRENIUS. 
Emil Helsingius. 


Säännön mukaan, tulee julkiſesſa Auktionisſa, joka täällä 
maaliskuun 13 p. kello 11 e. p. p. toimitetaan, wähimmän 
waatiwalle tarjottawalſi urakalle 300 otra tynnörin fulettami- 
nen Wiipurin Ruunun makafiinieta Sawonlinnan kaupunkiin: 
josta urakan halulliſille täten tieto annetaan, ilmoitukſella, 
etlä mainittu kulettaminen on tehtäwä huuhtikuun ajalla tänä 
wuonna, fun myös, että huurajin tulee Auktionisſa, jesſa ura- 
kan ehdot tarfemmin felitetään, olemaan warustetut waluute— 
tuilla urafan täyttämiſen takaukſilla, jos he vuudeikenka kat- 
ſautoa toimoowat. Wiipurin Maankonttorisſa 25 p. Helmi⸗ 


fuura 1863. 
B. Indrenius. 


Nio 258. Emil Helfingius. 


Huutokauppoja. 


Fredagen den 6 instundande! Mars, oeli derpäföljande 
dagar försäljes medelst offentlig frivillig anktion som frän 
kl. 4 e. m. anställes i gärden N:o 105 inom Neitsylniemi 
stadsde!, allehanda dyrbarare möbel, en större förgyld Ijus- 
krona, glas och kristaller. porsliner, sängkläder, koppar-. 
messing- och jernsaker, äkdon och hästredskap, trädkäril 
samt diverse; hvilket härigenom (ill kännedom meddelus. 
Wiborgs stads Auktionkammare, den 26 Februari 1863. 


(2) 1 Wold. Algren. 
Yklityiä ilmoitukka 
mine Fotographie [in N 


bum min (hon mehrere Bilder herausgenommen wor— 
den ſind, wird ferner daßelbe nicht mehr vorge— 
legt. Und weil einige Fälle vorkommen bei un⸗ 
bekannten Perfonen, daß welche ihre Bilder bei 
mir liegen lasſen, oder theils abholen und nicht 
bezahlen; ſo erbitte ich ohne Ausnahme ferner für 
jedes einzelne Bild die Bezahlung. 

Gleichzeitig empfehle ich mich einem Hochgeehrten 
Publikum ganz ergebenſt 

M. Seifert. 


Fotograph. 


| 


Agentur. 


Till en affär, som lemnar 6% provision och vid hvil- 
ken man med nägorlunda drift kan emotse en slor om- 
sättniog, sökas verksame agenter. Frankerade anbud ad- 
resseras Ul V. Menck i Hamburg. 

(3) 4 


S:t PETERSBURGSKA 
Brandförsäkrings Bolaget, 
med ett grund Capital af 2,400,000 r., 


emottager emot billiga premier försäkringar mot 

Brandskada à fast- och lösegendom i städer och pä 

landet genpm dess befullmäktigade agenter. 
Bandholtz & C:o. 


Ryska Lifförsäkringsbolaget 


aſslitar fortfarande försäkringar genom undertock 
nad dess befullmäktigade ombud härstädes. Utdrag 
af holagets statuter älvensom blanketter til! de be- 
höflisa deklaralionerna utdolas af 

. von KAR. 


Palvelukseen halutaan. 
En med goda betyg försedd 


och i Matlagning kunnig Hushällerska kan genast erhälla 
plats uti eli större hus härstädes. Den härä reflecterande 
behugade aflämna svar till Boktrvekeriet härstädes. 

(3) 3 


Kadonnut: 


Wiimeiſisſä ponvari-tansfaifisja kaupunnin ſeura-ſalisſa (8 
p. t. k.) unehtui rouwaswäen waatkeus-huoneeſen ykſi musta 
ſilkki-mantteli ja — katoſi ſieltä. Tämän kappaleen nykyistä 
hallitſtaa — eli kentieſi hallitſiatarta pyydetaän olemaan niin 
kohtelias ja oikaſemaan wikanſa Herra Sopetowan Muoti- 
magaſinisſa ſuuren kadun warrella — kappaleen tänne tuo— 
mitella 


Porttappat: Et guld armband mellan Handl. Richardts 
och Rädman Ivanoffskis gärd. upphittaren uppmanas att 
mot hederlig vedergüllning aflemna densamma hos Handl. 
Richard. 03) 1 


N N 
Wuoktataan. 
Nu genast, 2:ne rum, passande för ungherrar, uti Clo- 
palts gärd N? 28 inom f. d. fästningen. (2) 1 


5 r ,” 7 
Myytäwänä. 

Kartane Mo 20 Pietarporin eſikaupungisſa ſuurella fadulla. 
Likempia tietoja antaa fartanon omistaja. 


SUidor. och 

Puukko-knivar. tillverkade af de Nödlidandei Saa- 
rijärvi socken. Närmare underrättelse erhälles uti Horr 
6. G. Clonbergs Bokhandel. (03) 1 


Sun s- unn j ö f M och Rjermajölk linnes ulla Onsda- 
Kar oeh Lördugar till salu uti Assersorskan Freys gärd 
81 inom f. d. Pästoingen. (3) 1 


I gärden N:o 80 försäljes enskilälä meubler säsom speg- 
lar, skäp oeh en flügel. 

Im Hauke Nie 80 werden verſchiedene Meubeln wie Spic- 
geln, Schrancke und ein Flügel aus freier Hand verkauft 

13) 2 

Till salu uthjudes Stadsgärden inom fästningens tredje 
gvarter, N:o 126, om 398 gvadratfamnars areal, bebyged 
med brandförsäkrade honings onh uthus, hväraf hulvud- 
byggnaden indelats i sal med tvä tämburer, lem kam rar. 
kök med skalferi och källare, samt öfrige byggnaderne 
bestä af drengstuga med kök, bod, vagns- och vedlidet 
samt stall och fähus. Om köpevilkoren kan ofverans- 
kommelse UWiiflas med Hofrältsrädet Löfgren. 

(3) 3 
Alerander Schuſchinan Puodisſa on myytewvänä latto pa- 
teitä. Hinta 35 kop. tuhannelta. 03) 2 


— — 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamison sallii: J. F. Paltngren. 


Lifätähti Otawalle, 
Sanomille Toliipurista N:o 9. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa 


Päätähtenſä perästä. 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisſa 15 (27) Helmik. 


London 35% 6, 36 
Amfterdam . 176 
Hamburg 317/5732 
Paris 376, 


Wiipurista. 

Viime lauwantaina oli H. Ylhäifyytenfä Suo⸗ 
men kenral⸗kuwernööri täällä matkallanſa Pieta⸗ 
rista Helfinkiin. Varmaan wei H. Y:nfä nyt Hel⸗ 
finfiin ne fuuret uutifet, joista Helſingin ruotſin⸗ 
kieliſet ſanomat owat tietäminään. 

— Rokkalan juttu. Meille on tullut ſelitykſiä 
fiihen kirjoitukſeen, jonka annoimme Otawan 4:sfä 
numerosfa. Niin on ilmoitettu ettei Wiipurin maa 
kansliasſa ole myötäänä kuin 79 näitä niin kut⸗ 
ſutuita „Rokkalan tiloja." Se tahtoo fanva, aie 
noastaan 79 kokonaista perhekuntag on maantielle 
menemäsjä. Ompa tuota tuosfaki. Wielä nytki 
on aſia famala. Jos nämätkään tilat eiwät ole 
lopen huonoja, niin olifi parasta että entifet aſuk— 
faat lunastailimat nämätki, pyſyen fiten wanhoilla 
tunnetuilla maillaan. — Samoten.on Taawet Tulkki 
felittänyt, että hän tofin on kakſi tilaa itſellenſä 
lunastanut, waan että fe toinen tila oli autiotila, 
mifä ennenfi oli ollut hänen omasſa haltusſaan, 
eitä ſtis mikään „toiſen miehen" tila. Ilmoitta— 
esſa tätä, tahdomme fanoa, ettemme mekään ole 
ſttä „toiſen miehen” tilakſi kutſuneet, ſillä meistä 
katſoen oliwat tilat Faiffi Suomen ruunun omai— 
fuutta, koska ruuna oli ne Fabinetiltä itſelleen lu— 
nastanut, eikä flies ſekään autiotila ollut kenenkään 
ykſityiſen tila. 

Kirje⸗waihtoa. 

Otawalle on tullut paljon lähetykſiä, joista kunnioitettawia 
lähettäjiä ſaamme kiittää ja lupaamme ottaa näitä lähetykſiä 
Otawan palstoin ſikäli kuin aan ſopii. 


Sananen maawiljelykſeen kuulu⸗ 
wista afivista. 
(Lähetetty.) 

Kuin maawiljelys on Suomen pää-ja emä⸗elin⸗ 
keino, niin olifi wälttämätöintä ſaada fe ſiihen kun 
toon että woipi täyttää tämän kutſumukſenſa, ettei 
fänäpänä mielellään fyödä huomifen muonaa. Wi- 
lahdetaanpas tätä wähän likemmin. 

Monisfa maamme paikkakunnisſa, misjä kaski— 
wiljelys on ſywältä juurtunut, on pellot fiitä ſuut— 
tuneet, etteimät anna täyttä tuloa. Tämä on pas 
kottanut ja pakottaa wieläki enemmän kasken polt⸗ 
toon, että jo paikon täytyy taas nylkeä wasta raa⸗ 
dettu aho kaskekſi, johon pitää talmella, peninkul— 


mien päästä, ja nſein toifelta ostaen, hankkia 


nvierto-pölkyt" ja gidakſetki, jotka, koloamattomat 
koiwut, oltuanſa pari kolme muotta aitana, laho— 
wat, ettei enään ole niillä fuurta arvoa polttopui⸗ 
nakaan. Nyt fattuu tämä kaski olemaan monesti 
5, 6 ja toifinaan 10 wirstan pääsfä,; aſunnosta, 
johan älyämme minkä ajan wiepi matka käydesſä 


tätä wiljelemäsſä, ſemminki wiertämiſesſä, johon 
pitää. oleman erinomaiſen kuiwa ja tuulinen ilma, 
mifä tuuli uſein tuo fateen juuri kun on päästy 
työhön käſikſt. Wieläpä antaa Fasfi tämän monin 
fertaifen waiwan palkkiokſi epäwakaiſen tulon. Täl⸗ 
läiſtllä tilukſilla taitanee kaskiwiljelys kohta wäki⸗ 
(in loppua. 

Tähän woinee joku arvella: „niin fe on, kellä 
on huonot metfät ja pitkät raade-matkat, waan fellä 
on lifellä hywät kaskimaat kyllä fe hywin waiwan 
makſaa.“ Niin tämä näyttääki fille, joka ei ota 
metſän häwittämistä ja maan laihaffi raakkaamista 
mihinkään arvoon, eikä juohduta mieleenfä kuinka 
puutamara naapurimaisſamme on kallis ja aina 
kalliimmakſi tulee fifäli kun metſät wähen ewät. Kui⸗ 
tenki metſän tuotteet omat melkein ne ainoat wiemä⸗ 
tavarat Ulkomaille, millä Ulkomaan tawarat ſaa⸗ 
dan maahamme waihdetuikſi. Ei ſuinkaan wähänki 
etenpäin miettimä maamies kehukkaan kasken Fun: 
nattawan, waiffa hänen on waikeg luopua wan⸗ 
hasta totutusta rawasta ja kun ei tiedä muutakaan 
mihin turwata. 

Muutos täsfä afiasfa on tehtäwä wiimenfi. 
Paras olifi ſiis jos ruwettaifiin jo ajallanſa ahke⸗ 
toimaan, ennenkun metſät pääfewät loppumaan. 
Muutos on tapahtuma ryhtymällä nerolla newoin, 
ſoiden ja peltojen wiljelyffeen, ehkä ei juuri äkkiä 
ole kaskiwiljelyskään hylättäwä, waan fitä on mä: 
henettäivä mitä mahdollista on wuoſi wuodelta. Re 
wat, fuot ja monet laffot owatfi luonnolliſesſa ti- 
lasſaan ikuifet hallan pefät, ſentähden on niiden 
fimppuun ryhdyttäwäki enfin, ja näihin tarpeifiin 
on wiime aifoina Hallituffemmeki ruwennut apua 
tekemään. Toſin tulee weden poissfaanti paikoin 
maffamaan jotenki paljo, waan on muistettava 
wasta tulewaa byötyä, ſillä uſeinki wilja⸗kaswun 
perästä ſaadaan oiwallinen laituin-maa eli niitty 
jofa onki „pellon äiti." 

Ennen kun peltowiljelys woidaan parantaa, on 
karjan hoito ſamasſa parannettawa, ſillä peltowil— 
jelys ja farjan hoito owat ikäänkuin ſidotut riip⸗ 
pinnaan toinen toiſeenſa. Karjanhoidon parannuk⸗ 
ſekſt täytyv antaa pellosſa ftaa rehukaswuille. Nii⸗ 
tyt ja laitumet owat ſaatawat parempaan kuntoon. 
Kaikki liika pelto, johon työwoimat eiwät ulotu 
kunnolla wiljelemään, on pantawa wuurottelemalla 
heinäkaswuun. Wähempi mutta hywin wiljelty 
maa-ala antaa aina ſuuremman tulon kuin ifo ja 
huonosti hoidettu. 

Karjan hoidolle, fekä u ſtihen kuuluwille heinä⸗ 
ja rehukaswuille on tähän asti annettu kowin wähä 
arwo; waikka nämä meidän kylmäsſä ilma-piiriefä 
eiwät taitafi koskaan antaa niin ſuurta halla⸗wuotta 
kuin paljas jywä⸗wiljelys. 

Mutta kun kanſamme ei ole wielä ehtinyt niin 
paljon astua ſtwistykſen rappuja, että näkifi koko 
ihmiskunnan olewan vfji ainoa fuuri perhe, niin 
taitaa olla pelko leimän loppumifesta, jos jywä⸗ 
wiljelys wähennettäiſtin ja fen jtaan Heinä ja 
rehuwiljelys enennettäiſiin. — Lilan ylä-puolifeeti. 


ymmärretään wanhaa ſananlaskua „oma henfi, henki, 
ei wafifan henki.“ Waan fun karjanhoito tulee 
parannetukſi, niin että fe faadaan täydelliſesti an⸗ 
taman, on myös fen anti, woi ja juusto, kunnolla 
walmistettawa ja hoidettawa, ettemme tarwitſiſi 
häwetä kantaisſa faupakii itä, mitä on päälle oman 
tarpeen, Ufomaalaisten nenän eteen, minkä edestä 
taas nämä, jotka owat oikeasſa jywäwiljelyn Foto: 
maasſa, nakkaawat meille jywid ja jauhoja, joista 
emännät ſaawat leipiä leipoa — Silloin näyttäik— 
fee, ettei ole waſikan henki wähä vfafe omasta 
hengestämme. Ja ſtitte peltomme myös ſaawat 
woimalliſempaa ja mehulliſempaa fontaa, josta nä— 
mätki tietysti leppyywät antamaan ſuuremman ja 
wakawamman tulon. Mutta kun laajemmille ſeli— 
tykſille näistä aſtoisſa löytyn jo omallaki kielellämme 
fopiwia kirjoja, niin en katſo tarpeelliſekſi täsſä 
pitemmältä wirkkaa. 

O. B—g. 


Onzituiſta matka⸗muistelmia. 
(Lähetetty.) 

Lyhyempi eli pitempi matka kapaloista hautaan 
on fullafin ihmiſellä. Ihmiſien omista fyistä fat: 
feawat elämän langat uſein ajemmin, kuin mitä 
Luoja alku-peräiſin oli määrännyt — Kenen ofakf 
on tullut yläwämpi katſanto-piiri, je koettelee tus 
wailemalla ja kertomalla wiedä lähimäifiä muka: 
nanſa. Tämän kirjoittajalle onnistui Ferran päästä 
tawalliſista toimistanfa irti ja kahdekſi kunkaudekſt 
ulfomaille. Se oli wuonng 1861, 10 p. Heinäk. 

Wiipuri on Hänen kotopaikkanſa, josta hän, poi⸗ 
kana ja nuorukaiſeng ollesſaan, aina ennen ſuru— 
mielin erofi, jos ykfinänfä oli penikulmankin piä: 
hän mentävä, — ſillä ken hellä-tuntoinen kernaasti 
jättäiſt rakasta ympäristöänſä, jos ei welwolliſuus 
tahi muu fiihen pakoita. Kotonta faattoimat häntä 
nyt edellifenä iltana omanfa parhailla toiwotukſil⸗ 
lanſa uuden kiwi⸗laiturin wieresſä ſeiſowaan höy— 
rylaiwaan. Aamun neljännellä tunnilla herätti: 
wät lähtö⸗merkit ja torni-fellonfin lyönti ne lepää⸗ 
wät matka⸗kumppalit walweille, ja „Aura“, köy— 
ſistänſä ja woimiinſa taas päästyään, läkſi iha: 
nalla ſäällä tawallanſa wettä kyntämään. Uuraan 
fataman läpi wauhdilla kulkeisſamme, wiipyiwät 
fertojan ſilmät wielä näillä tunnetuilla ſeuduilla. 
Siellä niinkuin ennenkin kuului puustawaroiden 
läiskinä, ja miehet jo oliwat llikfeellä laimoja las— 
taamasſa. Illaͤkſi jounduimme Helfinkiin, josſa kä— 
weltyämme ja muutaman tuttawan nähtyämme, ſeu— 
raawang aamuna ſtirſimme etemmäkſi Turkuun. 
Täsſäkään kaupungisſa minulla ei paljon vutoa 
ollut, josfa jo wuonna 1855 kuukauden olin aſu— 
nut. Kupitan eli p. Henrikin lähteellä asti käy— 
tyäni, ſen wedellä itfeäni wirwoitettuani ja foittva 
ſtellä kuultuani, käwelewäiſta ja istuwaiſia ja pa: 
rannusta etſiwäiſtä wieraita nähtyäni, kaupungisſa 
tuttamia terwehdittyäni, ſeurahuoneesſa kahden 
fumppalini kansſa ilta-ruualla oltuani, menimme 
taas fiihen Fäyntö-foneilla warustettuun wäliraifai 
feen afuntoon, joka päimän koittaesſa niinkuin koh— 
telias näyttely: tanskatar kulki takaperin Aura-jokeg 
myöten, fanoen ſillä tawoin jaähywäiſiänſä kaimanfa 
lähestölle ja Suomen mantereelle, jonka tyttäristä 
muutamat rannalla wiittailiwat käſillänſä. Turun 
ja Ahvenanmaan faaristojen wälitſe kulkeisſamme, 
oli kirkas ſää ja wieno tuuli wei jonkun wastaam— 
me tulewan laiwan ſen määräys-paitfaa likemmäkſi, 
mutta awonaiſelle merelle ennätettyämme, noufi 
palju ſumu, että piti. toiſinaan hiljemmin käyttää 
alustamme, ja maroten wastaan ſattuwaiſia antaa 
fuulua waroitus⸗ääntä. Kuitenkin tuli, päiwälli⸗ 
ſen fyötyämme, jo Ruotſin kalliot meivän näkywiin, 
ja kohta jo linnan ja wiheriöitſewillä rannikoilla 


olewain ihanien afuntojen, fekä fiinä pitkäsſä ſal⸗ 
mesſa ſeiſowien ja liikkuwien eri laiwain ja we⸗ 
neitten ſiwuitſe ehdimme noin kello 5:n aikana ils 
lalla pyſähdys⸗paikalle Stockholmiin. Kapineitamme 
tullimiehille nävtettyämme, ja wiimeiſet Aurasſa 
fuoritettuamme, tuli meidän maalle astuesſa, koko 
joukfo rawintolan taritfijoita korttinenſa ſelä, kan⸗ 
tamista ja ajamista pyytäwiä ympärillemme, niin 
että ken ei jo ennen päättänyt, mitä tehdä ja minne 
mennä, olin kauan faanut tinkiä Geivän kansſa. 
Minä maata wiljelewän maamiehen Fanefa menim- 
me fomaan kortteriin wilkas-liikkeifen kadun ware 
rella. Samana iltana oli wielä aifa mennä tea; 
teriin, Humlegaͤrd nimifesfä puistosta. Siellä meille 
tunnettu O. Andersſon'in ſeura näytteli: „Jos 
waimo waan tahtoo, kyllä file onnistuu,” ja „wähä 
kanſan huwitusta.“ 


Tämä pääkaupunti on ofittain kauniisti raken: 
nettu, mutta on ſiellä myös wanhanvaituifia kaitoja 
katujakin korkeine monikertaiſine fartanoineen, joisſa 
katu⸗ſolisſa tuskin kakſt kärriä pääſewät toinen tois⸗ 
tenſa fimuitfe, ja ilma on niisſä arwattawasti hai⸗ 
ſewa ja painava. Rustinki⸗kammareisſa näimme 
kuninkaallisten ja ſotawäestön muinaifia monenlai— 
fia pukuja, afeita, y. m. — Siellä näet muun fe: 
asfa myös kuningas Gustaf II Adolfin ſatuloite— 
tun hewoiſen topattuna, josta hewoiſesta hän, use 
komme puolesta Sakſanmaalla ſotien, fotatuntereelle 
kaatui, ſiellä owat hänen weriſet waatteenfa ja miek— 
fanfa fäilytettynä. Myöskin Kaarle XII: n mah 
taman miekan, faappaat ja waatteet, ſekä entis— 
aikaſen nahkaſen tykin ja kaikenlaista muutaki ſiellä 
näkee. Kuninkaan ſuuri linna on faunis. Sen 
portailla lepää Mkakſt walettua lejonga. Sen alla 
rantapuolella on ryytimaa, josſa etenkin iltoina 
moni herrasmies perheineen, puhellen ja ſoittoa 
kuunnellen, nautitſee kupin teetä tahi muuta lähei— 
ſestä kahwe⸗huoneesta. Rannasta lähtee uſein niitä 
ketterbitä höyry⸗weneitä, wieden lystäilijöitä joko 
„Djurgaͤrd“ nimiſeen tarhastoon eli muualle. Tämä 
puuetarha kuuluu olewan penikulman ſuuruinen, 
ympäri mitaten. Meidän ſiellä kaydesſä, pidettiin 
„Blaͤporten“ nimiſesſä oſasſa pidot danskalaiſelle 
ruhtinaalle, joka ſotalaiwanſa kansſa haminaan oli 
tullut. Rawintolan edesſä foitteli toinen ſoitto— 
funta myös Suomesſa tunnetuita ruotfalailia lau; 
luja; myöskin Bellman'in pilan fepittämiä. Toi⸗ 
ſesſa kohdasſa ampuiwat muutamat maaliin, joiden 
feasfa tapaſin erään tuttawan englantilaiſen. Yms 
päri fäyvään yhteen tullaan. Pasſia Viipurista 
faadesfani, olin luwannut näyttää fitä Wenäjän 
tonfulaateisja ulkomailla. Konſulin tykö ſiis jär: 
wen poikki weneellä mennesſäni, josſa muitakin 
yli ſeuraſi, puhutteli minua ſuomekſi eräs fuomea 
taitava ruotfalainen, murteesta tahi näöstä anva; 
ten että olin ſuomalainen. TZästapä etenkin fou- 
tomies kummastui, ja toifelle rannalle päästyämme, 
hän muilta makſun ottaesſa, ei tohtinut minulta 
ottaa niin mitään. Kohtelias faattajani tästä fu 
noi, rahwaasſa wielä löytymän fen epäluulon, että 
pitäwät ſuomalaiſia noitureina. Mälar-järwen rane 
nalla on pait muita ſuurempikin uima⸗-huone eli 
koulu ſiinä taidosſa. Mooſen mäeltä on kaunis 
näkö⸗ala yli kaupungin. Sillä korkeudella on myös⸗ 
kin rawintola, näyttely-huone ja kanſan huwitusta 
tarjona. Sieltä hämäräsſä palatesfamme, tuli etem⸗ 
pää muutamisja höyryistä, joista rakettia laskiwat 
ja foittoa kuului, wapaa tarkka-ampuja: wäfi kaupun⸗ 
fiin, josta ne aamulla oliwat ulos marsſineet. Ne 
oliwat tawalliſisſa herras⸗waatleisſa, joko gari⸗ 
baldi⸗ tahi olki⸗hatuisſa, ja kantoiwat olallanſa 
pajoneteilla warustettuja tusſareita. Sunnuntai 
aamuna menimme kahden kesken ſuomalaiſeen pie⸗ 
neen mutta fomaan firffoon, Sinne ei tullut kaik— 


Tiaan kuin kymmenkunta henkeä, fyystä fuin kuulin, 
että Ruotjiin muuttaneet umpi⸗ſuomalaiſetkin, kohta 
fem maan fieltä opittuanfa, käywät ruotfalaifisja 
kirkoisſa. Saarnaaja kuului olewan Ruotſisſa ſyn⸗ 
tynyt ja oppineen fuomea pohjoiſesſa ſuomalai⸗ 
ſesſa ſeurakunnasſa. Kirkon-meno ei kestänyt kauan. 
Muutamia wärsſyjä määrätyistä wirſistä laulet: 
tiin urkujen johdolla, ja faarna oli lyhyt. Sieltä 
astuimme enſin wähäkſt aikaa howi⸗kappeliin ja 
ſitten wielä ajalla ſuureen- eli Nikolaikirkkoon, josfa 
ſielun-paimen Beskow piti woimalliſen faarnan. 


Kirkko oli täpö⸗täynnä ſanan⸗kuulijoita, jotka ur 


kujen jälkeen weiſaſiwat: „Meill' linna luja Ju- 
mala, myös wahwa wastusaſet.“ Tätä kaikkia 
nähtyä ja kuultua, menimme rawintolaan makeata 
päiwällistä ſyömään. Niisſä ſekä kauppa⸗puoteis⸗ 
ſakin tawataan ufein ulkomailla ſiewiä neitofia pas: 
ſaamasſa. Sotamiehiä finiftöfä unihwormuisſa fefä 
muutoin Ruotſin wapaata Faunista wäkeä oli hu: 
paista nähdä. Paljon walittawat ſiellä irstaista 
wallattomuutta tapahtuman. Kerran tuuli tämän 
firjoittaja, lewolle mentyä, fadulta heleän apu: 
huudon, joka kuitenfin poliifin wäliin tultua loppui. 
Monta yhteistä hymwää toimeen faatawia feuroja 
kuulun fiellä löytymän, jotka jo owat monta fun: 
non laitosta etenfin nuorijolle aioin faaneet. 


(Jatk.) 


Kaikellaista. 
Sowinto⸗oikeus. — Semmoiſta laitokſia, jois- 
fa riita⸗aſiat koetaan ſaada keskinäiſellä ſowinnolla 
ratkaistukſi ja päätetyikſt ilman käräjänkäynnittä, 
fanoo Suometar, on toiwottu ja koetettuki myös 
maahamme ſaada, waikka tähän asti turhaan. Näi— 
ben laitosten hyötyä ja tarpeellifuutta emme tar: 
winne nyt felittää, kuin fiitä ennen jo on lawe- 
asti puheltu, waikka fiitä ei walitettawasti tä: 
hän asti ole wielä waikutusta näkynyt Sitä 
iloifempi on meidän Fertoa, että ſowinto-oikenutta 
wiljellään Judinſalon kyläsſä Luhangon kappelia 
ja Sysmän pitäjää. Eſimerkikſt hywästä kirjoi⸗ 
tukſen taitawuudesta fiinä Luhangon kappelisſa, 
kertoo muka ylji lähettäjä fieltä, että „Judin⸗ 
falon kyläläiſet owat Fesfenänfä laittaneet ſem— 
moifen oikeunskunnan, josſa kylälliſiä aſtoitanſa 
keskenänſä ſowittelewat ja ratkaſewat, päästäkſenſa 
waiwaamasta, uſein pienten aſtain tähden, muuta 
bikeuslaitosta ſekä makſamasta hukkaan rahoja tuos 
marin pöytäkirjain pitkään wedetyistä wiiwoista. 
Toſin Judinſalolaiſet pitäwät ſowinnosta pöytäkir⸗ 
jaa, jofa aſioita tuumittaesfa kirjoitetaan, mutta he 
antamat laufeenfa ilman makſutta. — Tämän olen 
waan maininnut näyttääffeni, etteiwät ſeurakunta⸗ 
laifemme ole ykſinkertaiſempia kuin muuallakaan.” 

— Neuvo hinkku⸗-yskää wastaan. Hinkku⸗ 
yökä on fairaus, joka kestää muutaman wiikon tai 
fuufaukfiali, eikä faateta ſita lääkeillä estää, kum⸗ 
minfaan ei fen alusfa, waan pikemmin fen jonkun 
ajan festettyä. Liewittämiſekſt on ſopiwa antaa 
okſennus-ainetta yhden pulwerin kerran wiikkoonſa, 
mutta puoli puhveria on kyllä 6 wuotiſelle lapſelle 
ja ½ pulveria 2 wuotiſelle. Myöskin annetta— 
koon „Belladonna rohtoja“ joka toinen tunti niin 
monta tiukausta eli tippaa kun lapſella on ijän 
wuofta. Täkſt lääkkeekſi fekoitetaan: puolt drakmaa 
„belladonna-nestettä ja 3 unfia puhdistettua wiiz 
naa. — Hywä koto⸗lääkitys on luoti hylkeen-ihraa, 
josta ruskettuneet fyrjät owat hywin tarkkaan per 
vatut; (itä Feitettäföön neljännes tunnin aifaa fort: 
telisfa maitoa, johon pantakoon pari fipulia; ſitä 
lientä annetaan ruoka⸗luſikallinen 4—6 kertaa joka 
päiwä lapſille, jotka owat yli wuoden wanhat. — 
Muutoin ſuojeltakoon, miten waan mahdollista on, 
lapſia paklkafelta ja mweto-ilmalta, waatetettakoon 


v. 


hywin eiwätkä he nauttiko aiman tufewaa ruokaa 
eifä kuumottawia juomia. 


— Paawi ja P. Raamattu. Sanomalehti 
Spectator fanoo: fe on melkein luultawa, ettei paa⸗ 
wi ole oikein kotona Pyhäsſä Raamatusſa. Uuden 
joulun päimänä kun hän piti puhetta Ranskan up⸗ 
ſieri⸗joukolle, ſanoi paawi, „Piemontin (eikä ſtis 
Italian) wielä katuwaiſeng notkistawan polwenſa 
P. Pietarin istuimen edesſä, ſamoten kun Jaa— 
koppi, tietämättä koko yön taisteltua laskeutui 
Enkelin jalkojen juureen.” Mutta näyttää kun 
paavi näillä fanoilla olifi tullut mähä pulaan. 
Kun Jaakoppi rukoili enkeliltä fiunausta, niin Raas 
mattu todistaa enkelin hänellen fanoneen: ,finua 
ei pidä enää kutſuttaman Jaakop, waan Israel; 
(idä find olet taistellut Jumalan ja ihmisten kansſa 
ja vlet woittanut.“ Tämä olifi hywä ennustus 
Italialle. Se olifi fiis wasta ſanottawa: „ſinua 
ei enään pidä kutſuttaman Piemontti, waan Ita⸗ 
lia; ſillä finä olet taistellut hengelliſen ja maalli⸗ 
ſen wallan kansſa ja olet woittanut.“ Mikä kowa 
onni lie pannut paawin walitſemaan Raamatusta 
hänen afialleen niin pahan paikan! 

— Kirje —1—b—83:Nle. (Lähetetty. ) Ettehän kun⸗ 
nioitettawa kynäiliä pahastune, jos te'en pienen mer: 
kitykſen tarkastettuani kynäilöstänne: „Weljekſet.“ 
Gi ole aikomukſeni fuuresti koskea itſeänſä kynäi⸗ 
löstä, tahdon ainoastaan mainita, että mainelehs 
dellä nimitetään fe ,uutelofji," mutta kertomusta 
alettaisſa „tarinakſt.“ Minusta näyttää tarina⸗ni⸗ 
mitys fille warſin ſopimattomalle, ſillä minusta näh 
den ei fe ſiſällä ſuuresti tarinalliſuutta muusſa, 
kuin joskus pukunſa puolesta. Senlaiſet ſeka⸗ni⸗ 
mitykſet loukkaawat waan kieltämme. 

D. A—n. 


Kuulutuksia. 


Jemlikt derom meddeladt förordnande komma medelst 
offentlig auktion, som Fredagen den 13 instundande Mars 
kl. XL före middagen ä härvarande Landskontor anstäl- 
les, att till den minstfordrande & entreprenad utbjudas 
transporten af 3000 tnnnor korn frän kronomagasinet i 
Wiborg till Nyslotis stad; hvarom hugade spekulanter 
härmedelst underrättas, med tillkännagifvande att nämude 
transport skall vara fullgjord inom utgängen af April mä- 
nad innevarande är, äfvensom att spekulanterne vid auk- 
tionen, dä de närmare vilkoren för entreprenaden komma 
att uppgifvas, böra vara försedde med till vederhäftig- 
heten styrkte borgesförbindelser för ätagandets fullgö- 
rande, sä framt de önska att afseende skall hafvas ä de- 
ras anbud. Wiborgs Landskontor den 25 Feruari 1863. 


B. INDRENIUS. 
Emil Helsingius. 


Säännön mukaan, tulee julkiſesſa Auktionisſa, jota täällä 
maaliskuun 13 v. fello 11 e. p. p. toimitetaan, wähimmaͤn 
waatiwalle tarjoitawaffi urafalle 300 otra tynnörin Fulettami- 
nen Wiipurin Ruunun makafiinista Sawonlinnan kaupunkiin: 
josta urakan halulliſille täten tieto annetaan, ilmoilukſella, 
että mainittu kulettaminen on tehtäwä huuhtikuun ajalla tänä 
wuonna, kun myös, että huutajin tulee Auktionisſa, josſa ura - 
kan ehdot tarkemmin felitetään, olemaan warustetut wakuute- 
tuilla urakan täyttämifen takaukſilla, jos he huudoillenja Fat- 
fantoa toiwoo wat. Wiipurin Maankonttorisſa 25 p. Helmi- 


B. Indrenius. 
Emil Helfingius. 


fuura 1863. 


N:o 288. 
(3) 2 


Huutokauppoja. 

Wid offentlig Auktion, som förrättas härstädes den 
15 nästinstundande April kl. 11 f. m., komma särskilte, 
Saima kanalverk tillhörige, vid Rättijärvi sjö belägne bo- 
nings- och uthus byggnader att till den mestbjudande 
försäljas med vilkor, som vid auktionen närmare bestäm- 
mas. Wiborgs Landskontor, den 27 Februari 1863. 

B. INDRENIUS. 
E. Olsoni- 


Julkiſesſa Auktionisſa, joka täällä toimitetaan enſi Huud- 
tikuun 15 p. kello 11 €. p. p., tulee muutamat Gaiman Ka- 


nawan omituifet, Rätkijäviven ſeudulla olewaiſet afuma ja 
ulfo-Fartanot enimmän makſawalle myytäwäkſi, ehdoilla, jotka 
auftienisfa tarkemmin määrätään. Wiipurin Maankanſelisſa 
27 p. Helmikuuta 1863. 


B. Indrenius. 


Mo 3534 E. Olfoni. 


Fredagen den 6 instundande Mars och derpäfäljande 
dagar försäljes medelst offentlig frivillig auktion som frän 
kl. 4 e. m. anställes i gärden N:o 105 inom Neitsytniemi 
stadsdel, allehanda dyrbarare möbel, en större förgyld Ijus- 
krona, glas och kristaller, porsliner, sängkläder, koppar-, 
messing- och jernsaker. äkdon och hästredskap, trädkäril 
samt diverse; hvilket härigenom till kännedom meddelas. 
Wiborgs stads Auktiosnkammare, den 26 Februari 1863. 

(2) 2 Wold. Algren. 


Ykfityifiä lmoitukfia 


Thealer⸗Anzeige. 


Freitag den G:ten März. 
Zum Benefiz für herrn Emil Grimm. 


Mondecaus 


oder 


Der Entdecker der Dampfkraft. 


Hiſtoriſches drama in 8 Aufzügen von A. C. Brachvogel. 
hieraf 


Zigeunerbilder! 


3 lebende Bilder. 
1 Bild. Eine Zigeunerhochzeit. 2 Bild. Zigeuner im Kampf. 
3 Bild. Zigeuner am Abend 
Preiſe der Plätze wie gewöhnlich. 
Die Direction. 
Zu dieſem meinen Beneſiz erlaube ich mir ein hochgeehrtes 
Publikum hiedurch ganz ergebenſt einzuladen. 
Emil Grimm. 


Härvarande Fruntimmersföreningens ärslotteri kommer 
att ega rum under päskveckan, och anmodas härmedelst 
viosternas godhetsfulla gifvare och gifvarinnor ati in- 
lemna desamma hos fru Sofie Oru. 

Utställningsdagen, säväl som utlottningsdagen. skall 
framdeles närmare tillkännagifvas genom annons i detta 
blad. 

Direktionen för 
härvarande Fruntimmersförening. 

Die Jahreslotterie des hieſigen Frauenvereins wird in der 
Osterwoche ſtattſinden, und werden die gütigen Geber und 
Geberinnen von Gewinnſten erſucht, ſolche der Frau Sophie 
Orn zuzuſtellen. 

Die Ausſtellungstage, ſowie der Verlooſungstag werden 
durch eine ſpätere Anzeige in dieſem Blatte bekannt gemacht 


werden. 
Die Direction des 
hieſigen Frauenvereins. 


Northern Assurance Company 
Eld- och Lifförsäkringssällskap 


i London 


grundadt är 1856, 
stadfästadt genom sürskild parlaments takt. 
Kapital 1,259,760 Pund Sterl. 

Reservfonden 445,029 » » 

Arlig inkomst 232,024 » » 
motsvarande tillsammans öfver 
Tretton Millioner Rbl S:. 
Försäkringar emottagas genom 

Herm. D. Kröger. 


Agentur. 


Till en affär, som lemnar 6% provision och vid hvil- 
ken man med nägorlunda drift kan emotse on stor om. 


sältning, sökas verksame agenter. Frankerade anbud ad- 
resseras till .- Menck i:Hamburg. 
(3) 5 


Försäkrings-Aktie-Bolaget 
SKANDIA, 


hvars grundfond uppgär till 
Femton miljoner Svenskt Riksmynt 


(öfver Fem Miljoner Silfver Rubel) emottager för- 
säkring & lif, och afslutar försäkring mot brandskada 
i städer och ä landet för allmänna och enskilda bygg- 
nader, fabriker af alla slag, gvarnar, sägverk, träd- 
varu-upplag, samt ä varulager i allmänhet, möbler 
och husgeräd, landtegendoms inventarier (döda och 
lefvande) inbergad skörd m. m. äfvensom ä fartyg 
i hamn och under byggnad, till billigaste premier, 
samt afslutar alla brandförsäkringar genom Bolagets 
Agent i Helsingfors Handlanden Abr. Oldenburg; upp- 
lysningar meddelas, prospekter och formulärer lem- 
nas, äfvonsom ansökningar för oxpeodiering till Bo- 
lagets General-Agent emottagas: 

I Wiborg af Herr Bandholtz & C:o, 

I Kuopio af Herr Kellgren. 

I F:hamn af Herr G. II. Ahlqvist. 

1 Lovisa —af Herr €. G. Majander. 

I Borgä af Herr €. L. Söderström. 

i Palmelukkeen Galuama. 

Ett ungt fruntimmer önskar sig, ju förr dess hellre, 
bli anställd uti ett bättre hus pä söm eller att gä frun 
tillhanda. Den härä reflekterar behagadeiförseglad:bil- 
jett uppge sin adress till W. E. som inlemnas ä detta 
blads tryckeri. 


Wuokrataan. 


Ofre väningen i undertecknads stenhus, inom fästnin- 
gen jemte källare och nödvändiga uthus, att tillirädas 
den 1 nästinstundande Juni. Ofverenskommelse med 

(2) 1 Johan Bäckman. 


Nu genast, 2:ne rum, passande för ungherrar, uti Clo- 
patts gärd N? 28 inom f. d. fästningen. (2) 2 


Olre väningen i nodertecknads stenhus, innehällande 
8 rum, tambur, kök och skalleri, samt nödige uthus, 
att tillträdas d. 1m Juni. Par kamrar och ett vindsrum 
med eldning, kunna dessförinnan eller nu genast erhäl- 
las, efter öfverenskommelse med B S. Hougberg. 


laom fästningen uti Koscheleffska gärden N:o 89 tvenne 
rum för ungherrar eller ett mindre hushäll, antingen med 
eller utan kök för billigt pris. 


Frän den m Juni är 1863 uthures ett stort gvarter 
med 7 rum, vagnslider med Stall i. f. d. fästulngen, 
N:o 19 bos, Petter Antonoff. II 

C 1863 v. Hionn 1 A. Oraaercn mb apenay GOJbman 
KBAPTHPA 7 KOMNATT, CKHIAMULIMP CAPacm'h M KOHIOI- 
nama, uh Popo sa A II. Anronosa N 19-i1. 

(3) 1 


Myytäwänä. 


Skidor, och 

Puukko-knifvar, tillverkade afjde Nödlidande i Saa- 
rijärvi socken. Närmare underrättelse erhälles uti Herr 
C. G. Cloubergs Bokhandel. 13) 2 


Surmjölk och Tjermmjölk ſinnes alla Onsda- 
gar och Lördagar till salu uti Assersorskan Freys gärd 
Vu 81 inom f. d. Fästningen. (3) 2 


I gärden N:o 80 försäljes enskilda meubler säsom speg- 
lar, skäp och en flygel. 

Im Hauſe N:o 80 werden verſchiedene Meubeln wie Spie⸗ 
gein, Schräncke und ein Flügel aus freier Hand verkauft. 

(3) 3 


Alexander Schuſchinan Puodisſa on myytämänä katto pä- 
teitä. Hinta 35 Fop. tuhannelta. (3) 3 


YWiipnrisja, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesto vastaa A. G. Corander. 
Painamison sallii: J. FT. Palmgren, 


tawa, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä ſekä Wiipurisſa että muualla. 


Viipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran antama. 


Tilataa n: 
Zilliakukſen kirjapainosſa Wiiwurisſa 
jakaikisſa maammepostikonttoreisſa. 


N:o 10. 


v v 


Perjantaina 6 päimänä Maaliskuuta. 


1863. 


Wiipurista. 


Painomwapans:laPi, jota wiime wuoden ko⸗ 
mitea ehdotteli, on paraillaan Senaatisſa tutkitta⸗ 
wana, fanoo Helsingfors tidningar niminen ſano⸗ 
malehti. Senaatin jäfenien mielet täsfä aſiasſa 
kuuluwat olewan hywin eroawia, kumminki on toi: 
wottawa, että mainittu laki⸗ehdotus, joko ſemmoi⸗ 
fena kuin Ffomitea fen eütteli taikka muutettuna, 
tulee annettawakſi waltiopaͤiwien päätettäwäkſi. 


— Kummallinen rahan⸗pyyntö on lirjoitus, 
jolle on anottu ſiga Otawasfa; fe on ſeuraawai— 
nen: Tammikuusta tänä wuotena fuulin eräiltä 
Wiipurin pitäjän talonpojilta, jotka rahtikuormia 
wetiwät Helfingiin, ſeuraawan melkeen kamottawan 
uutifen. He tapaſiwat tiellä niinikään ſamallai— 
fen rahdin wetäjän, ehkä eriskummasta ainetta hä— 
nen kuormanſa fifälfi, jota ennen ei ole kummin 
faan miin rohkeasti wedetty. Rahtimiehet tawal: 
lifesti kyfelewät toijiltaan, yhteen fatuttuanfa, mitä 
kelläkin on fuormana, jonka he myöskin toiſilleen 
mielellään ilmoittawat, jos waan tuntewat toinen 
toiſenſa. Nyt äsken toisten feuraan fattunut raf;: 
timieſt ei ilmoittanutkaan näille kuormanſa ſiſällystä 
toisten kyſymykſelle, ehkä hän oli tunnettu. Sepä 
pani toifet arvelemaan ja paitſi ftä fe hewoinen, 
jota ſattui fulkcmaan mainitun kuorman jälestä, 
päristeli ja kuorſahteli, ja miskä yöſiaa pitiwät, 
niin fe ouvdokfittu kuorman wetäjä ei maannutkaan 
tuwasfa, waan fnormanfa päällä. Se fuorma oli 
peitetty niinismatoilla, waan yhdestä paikasta oli 
peitos wähä männyt pois, niin että ihan tarkasti 
tail nähdä Kiltä rikkinäifeltä paikalta että fiinä oli 
maalattu ruumiin kirstu. Siitä toifet rahtimiehet 
ſaiwat fyytä ykfimielifesti katſog koko fen kuorman 
ſiſälläpitoa, jota he eiwät fuitenkaan tehneet ſen 
läsnä ollesſa, kenen kuorma oli. Näin ykfmieli— 
ſesti Farfottuanfa, niinpä ſuurekſi ihmeekſenſä löy: 
ſtwätki kirstusſa ruumiin ja wielä liſäkſt kakſt muu: 
tafi ruumista fäärittynä l niini-mattoin ſiſään. Sel⸗ 
laista ainetta fuorma ſiſälſi. Arwattawasti toiſet 
rahtimiehet kyſyiwät mistä hän niitä on ſaanut ja 
mihin hän niitä wetdä, fekä mitä hän niistä ſaapi 
weto⸗palkkaa, johon ruumiin wetäjä oli wastan— 
nut, että ruumiit owat annetut hänelle Lappeen: 
rannan ketruu-huoneesta, hän wiepi niitä Hellin: 
kiin ja palkakſi on luvattu 8 ruplaa kappaleesta. 
Aſiaa nyt kuin on ruwettu tarkemmin tiedustele: 
maan, miin fiitä on huomattu että mainitut ruu; 
miit eiwät olekkaan ketruuhuoneesta, waan niiden 
pitäiſikin oleman Lappeen hautaus-maasta. Sen— 
tähden Lappeen pitäjän wäki owat hywin pahoil⸗ 
laan ja etenni ne, joidenka fukulaika on knollut 
wiimme fyffynä fefä tänä talwena+ Wimme ſun⸗ 
nuntaina, eli ſe 1 p. tätä fuuta, on kuuloitettu 


ſamasſa Lappeen kirkosſa kokous, josſa kokoukſesſa 
tahdotaan, että kaikki ne ruumiit, jotka owat hau⸗ 
datut tänä talwena, pitää kaiwaa ylös, josta faavi 
nähdä fetä on wiety pois Helſinkiin ketä ei. Sen 
rahti⸗miehen nimi, joka ruumiita kuletti on Ju⸗ 
ana Kourula Lappeen pitäjästä. 

0 een pen A. P:konen. 


Wenäen ja Suomen kielestä. 


Ilolla ilmoitimme lufijoillemme, että Wenäen 
fielen oppiminen on poistettu olemasta pakoitettuna 
opetusaineena maamme foulu-laitofiisfa. Alkeis⸗ 
kouluista ſanottiin fen ihan lakkaawan ja lukioisſa 
on fe olema oppilaan omasſa wallasſa, jos tahtoo 
Wenättä oppia tahi ei; ja Wenden nykyiſistä 26:sta 
luku⸗tunnista tulee käytettäwäkſi ainoastaan 2 tun: 
tia koulun neljännellä luokalla Suomen kielen oppi⸗ 
miſeen eli kirjoitus-harjoitukſiin ruotſinkieliſtsſä kou⸗ 
luisſa, waan kaikki muut luku⸗tunnit käytetään joko 
Sakſan, Latinan, Kreikan, Wenäen tahi Ranskan 
oppimiſeen, ja peräti fuomalaiſisſa kouluisſa ei 
Suomen kieli faa näistä Wenden 26:sta tunnista 
ei niin ainoaa tuntia. Niin ymmärrämme me Suo⸗ 
men wallasto-ſanomisſa annetun ilmoitukſen. Mutta 
mainitun ilmoitukſen ymmärtäwät H. Uutiſet ſiten, 
että ruotſinkieliſien foulujen 42llä luokalla kaikki 
„4 wenäjän⸗kielistä tuntia käytetään ſuomenkieli— 
ſiin kirjoitus⸗harjoitukſiin“ ſekä että „koulu-oppilaalla 
on kuitenki tilaiſuus, jos niin haluaa, ylimääräi⸗ 
ſillä tunneilla oppia wenäjäu-kieltä“ —ija „Litte⸗ 
raturblad“ taas on tietäwinään, että Foulun mo⸗ 
lemmisſa ylä-luotisfa ſekä lukion kaikisſa kolmesſa 
lüokasſa tulee kakſt tuntia joka luokasſa käytettä— 
wäfſi Suomen kielen oppimifeen, joten Wenäen 
nykyiſistä 26:sta tunnista Suomen kieli ſiis ſaiſt 
10 luku⸗tuntia! — Suomen wallasto-ſanomisſa an; 
nettu ilmoitus on ſtis hywin eri tavalla tullut ym⸗ 
märretykſi. Mutta kun emme woi tietää miten Lite 
teraturblad ja Uutifet owat Suomen kieli⸗raukalle 
Jaaneet nämä heidän ilmoittamat edut, niin py⸗ 
ſymme fiinä, ettei armas kielemme ole jaanut muuta 
kuin kakſi lukutuntia ruotſinkieliſien koulujen 4:nnellä 
luokalla ja ſuomenkieliſisſä kouluisſa ei niin tuntia. 


Tähän asti on fuomenkieltä luettu koulun toi— 
ſesta luokasta alfaen, johon on käytetty koulusſa 
ja tawalliſesſa lukiosfa 8 tuutia kummasſaki, mutta 
ſiwiili-lukioisſa waan 6 tuntia. Waan koulu-la'in 
mukaan ei näitä lukutunteja ole käytetty juuri Suoz 
men kielen oppimiſeen, waan paremmin Ruotfin 
kielen oppimifeen. Oppilaiſia on koulusſa ſekä luz 
kioisſa opetettu kääntämään fuomalaista kirjaa kau⸗ 
niikſt ja ſujuwakſi ruotſikſi ſekä harjoitettu ſiihen 
työhön tarwittawasſa kieli-opisſa. Sillä tawalla 
oppii ruotfia ſekä jotenfi ymmärtämään ſuomalai⸗ 


fen kirjan, waan ei ſuinkaan fiten fuomenkieltä 
fäyttämään opi. Siis ei ole mikään ihme, mitä 


myös ,Borgäbladet” nauraa, että oppilas, joka 


Kalewalaaki jo on ruotſikſi kääntänyt, kestikiewa⸗ 
riin tullesſaan ei woi ſuomekſi muuta fanoa, kuin 
„hywa päiwä ... hewoinen!" Jos oppilaalle ſuo⸗ 
menfieltä 
että oppilas ſaapi Fääntää ruotfalaista firjaa fau: 
niiffi ja ſujuwakſi ſuomekſi. Mutta tälläiſeen op⸗ 
piin ei foulu:lafi anna tilaifuutta ennenkuin wasta 
tawalliſen lukion ihan ylimmäiſesſä luokasſa, jostu 
on annettu 2 tuntia fuomenfielifiin kirjoitus-har⸗ 
joitukſiin. 

Kohta waaditaan kaikkia wirkamiehiä käyttämään 
fuomea. Ihmeekſt vistää ettei fiis nyt Wenäen 
26:8ta luku⸗tunnista, annettu ſuomen Fäyttämifen 
opettamifeen muuta kuin 2 tuntia ja nefi fangen 
kummalliſesti koulun 4:nnellä luokalla. Se tahtoo 
fanoa: neljännellä: luokalla pitää koulupojan oppi⸗ 
man yhtenä wuotena muutamia fuomalaijia har— 
joitukſia, jotka owat unhotettawat ja hywinki unoh— 
tuwat ennenfuin hän ehtii lukion ylimmäiſeen luok— 
faan taikka yliopistoon, josſa hänellä wasta on 
tilaiſuus jatkaa tätä wähää oppianſa ſuomenkielen 
fäytännösfä. Jos nämä kakſt tuntia olifi annettu 
edes lukion toiſesſa luokasſa, niin oppilas faifi ope 
pianfa jatkaa eikä fiis oliſt pakotettu unhottamaan 

ſitäkään wähää, mitä hän näinä kahtena tuntina 

on oppinut. — Toiwottawa ſentähden oliſi, että 
Suomen wallasto-ſanomisfa julistettu ilmoitus oliſt 
waan wäliaikaiſekſi käyrännökſt tehty eſitys ja että 
„Litteraturblad“ tarkemmin tietää miten ne We— 
näen tunnit oifeittain tulewat käytettäwikſi. 

Että u ſiwiili⸗lukioisſa Latina woipi faada We— 
näen tunnit, on hyvä aſia, koska näisſä lukioista 
Latinaa ennen ei enſinkään opetettu, mutta että La: 
tinalle kouluisſaki näistä annettiin 2 tuntia lifää, 
fe oli meistä katſoen Latinalle wähä liifaa. La— 
tinalla oli ennen 30 tuntia ja fai nyt 2 tuntia 
liſaä; ſillä on fiis, Lukion tuntia lufematta, jo Fou: 
lusfa 32 lukutuntia wiifosfa, kun usfon:opilla on 
10 ja kaikilla muilla opetus⸗aineilla, muutamilla 9 
ja toifila waan 8 lukutuntia. „Borgäbladet“ N:o 7 
fatfoo Latinan tuntia kouluisſa kowin wähäkſi, tie: 
täähän ſen, ja tahtoen fille tuntia wieläki enem: 
män feboittaa faamaan kouluja Suomen maasta 
ſamankaltaiſikſi kuin koulut owat Ruotfin waltakun— 
nasſa. Kun tiedämme Ruotſisſa alettawan opet: 
taa Latinan kieltä koulun wasta kolmannella luo: 
kalla, meillä jo enfimäijellä luokalla, ja opetus: 
taman oleman ſielld fellaijen että ehditään opettaa 
enemmän, waiffa latinalla on mähenunän lukutun— 
tia; miin olin yllä hyvä, että fonlut täällä pää 
ſiſiwät Ruotſin koulujen kaltaiſikſi, etenki kun fa: 
nomalehdesſa Nya Dagl. Alichanda (netaan, että 
103:sta oppilaasta, jotka wiime ſykſynä ſtudentti— 
tutkintoon ilmoittinvat, ainoastaan 33 oppilasta 
ilmoittivat Latinaa lukeneenſa, josta näkyy ettei 
tämän kielen oppimifeen ſiellä oppilasta pakoteta. 
Ja Ruotſisſa on ruotſinkielellä paljoa enemmän 
luku⸗tuntia, tuin fuomenkielellä on Suomen Fou: 
luisſa. Toiwottawa u ſiis on, että jo kohtaki mei: 
dän kouluisſa ſuomenkielelle fallitaan enemmän lu— 
kutuntia, ja fe ompiki ihan wälttämätön aſia, jos 
wirkamiehien ſuomenkielen käyttämiſestä mitään on 
toiwomista — otettakoon ſitte nämä liſä-tunnit jofo 
Wenäen entiſistä tunnista taikka Latinan, meistä 
fatfoen, kowin runfaasta opetus-ajasta. 

A. G. C. 

Tuli⸗palo. 

(Jatko n sta 9.) 
Punnitkaa ſananne, herra Gyllendeg,“ ſanoi 
Rehtori wähäiſen pistettynä, "minä en ole mikään 


tahtoo opettaa, niin ſtihen tarwitaan, 


lapſt, näethän, ja olen tutkinnut afiaa ennenkin. 
Tutkimus, herra Gyllendeg, tutkimus enſi, ja fit: 
ten ſelkään. — Olihan ſinulla,“ — täsfä kääntyi 


hän meidän kenraalliimme, — toifet awunna hirt⸗ 


täesſä; tahi kuinkg, tansſi⸗mestari?“ 

»Kukapa minua oliſi auttanut hirttäesfä, koska 
ei ollut aikomukſeni hirttää, ainoastaan wangita? 
Peri⸗wastoin juokſiwat kaikki auttamaan lammasta, 
waiffa apu tuli myöhään.” 

Kas, kas, huuſt herra Gyllendeg ja pisti for 
met korwiinſa,“ en ole mikaͤän fyntinen ihminen, 
jos ei hän luilahda oikeuden käſistä, ikäänkuin liu⸗ 
kas ankerias.” 

Silentium! (hiljaan) herra Gyllendeg, pyyſt 
Rehtori, teidän oikeutenne ei tule wahingolle. 
Mitä makſuun koskee, niin menen minä takaukſeen; 
muuten näkyy aſia olewan ſemmoinen, että fuurta 
rangaistusta ei ollenfaan ole tanvis, waan aino: 
astaan puoli tufinaa läjäytjiä kummallekin kävele,” 

Herra Gyllendeg näkyi miettimän oliko olla tyys 
tywäinen tähän päätökfeen wai ei. Tuomittu itfe 
kuunteli bämmästyfjellä tuomionfa. Kylä kou⸗ 
lusſa oltiin totuttu lyhykäiſeen oikeus⸗keräjään; 
waan tällä fertaa ei näkynyt felfoa tulewan enfinz 
fään. 'Elkää rangaiskaa minua onnettomuuteni 
tähden, herra Rehtori, ſanoi Hän liikuttawaifesti; 
”yllä on jo kowin waikeaa minulle täytyä maffaa 
wahingonkin.“ Muuta ei kerinnyt fanva. 

"Herkee, herkee weitikka,“ katkaiſt herra Gyllen— 
deg hänen puhettanſa, peläten joka fanaa kun 
wastustaja ſai ſanoneekſt, „mind ſanon, että hän 
pakenee kun ſawu uunista, milloin waan kuuma 
ahdistaa. Woi minua mies poloista, herra Reh— 
tori, antafaa hänelle kämmenellenſä enji, fanon 
minä, ja antafaa hänen ſitte haastaa, tahi minä 
en ov mikään fyntinen ihminen, jos ei hän haasta 
meitä niin pyörrytfiin, että lyömme itſeamme, enz 
nenfuin hän topettaa.” 

Niin totifesti kun Herra elää! pakoon hän ei 
pääfe, waikka haastaiſi kun Cicero,“ ſanoi Rehz 
tori, murti ſuntanſa, otti witfan ja nosti ſyyte⸗ 
tyn kättä. 

Samaan aikaan oli pienellä rummunlyöjällä 
myös oma ahdistukſenſa ja piinanfa. Meidän pieni 
pojan⸗nalikka oli nimittäin kutſuttu taululle fertoz 
maan faffi julman ypitfää lukua ja hänellä oli war⸗ 
fin wähä aikaa ſekä halua nyt numeroita käyttää, 
fun Gänen ystäwänſä oli ſellaiſesſa waikcasſa pu- 
lasta. Suuret hiki-piſarat ü tunkeutuiwat otfaanja 
ja numeron kirjoitettuanſa taululle ylenſi hän kor— 
wianſa fuullaffeen mitä u toiſesſa huoneesſa tapah⸗ 
tui Opettaja hokſaſi tämän. 

' Woi kummaa!“ huuſt hän, woi kummaa, et— 
hän pääſe vhtäkään etemmäkſi. Oletko unohtanut 
kerto-lauluſt mestari? ſano, mitä kakſt fertaa yhe 
dekſän tekee? 

„Kahdekſantoista,“ wastaſt poika, ajattelematta, 
fofo hänen ajatukſenſa riippui Rehtorin wiimeifisfä * 
famoisfa: niin totiſesti fun Herra elää. 

»Kahdekſantoista,“ Filjafi opettaja kiiwastuen, 
Puo elkö tule mitään muuta, jimä fen hylly; etkö 
ſad kaͤhdekſan ylään ja yhden muistiin?" 

Mutta juuri uin kertoja oli kirjoittamaiſillaan 
kahdekſan, lankeſt enſimäinen räpſäys Rehtorin luo— 
kasſa. Pienen pojan käſi alkoi wäristä, kun kuuli 
tämän; ja waiffa hän faiffia woimia foetteli pi— 
tää wastaan tulivat kuitenkin kyyneleet ſilmiinſä. 
Kahdekſan jai hän tuskin walmistetukſi, ja yhden an- 
toi hän opettajan, herran nimestä, pitää muistisſa; 
itfe weti hän päätänkä olfaspäiden wäliin ja meni 
ikään kun olifi matkustanut wiimeiſeen tuomioon, 
ſielu kädesſä, fuoraa tietä Rehtorille. 

Ylä häntä lyökö, huuſt hän, hän ei ole 


mitään tehnyt; minä olen fyypää.” Nyt koetteli 
hän tunkeuda Rehtorin luoffe. 

Mutta herra Gyllendeg, jokei ollenkaan rakas: 
janut fekoituffia täsſä hetkesſä, tempaſi hänet no⸗ 
peasti fiini ennen kun Rehtori hokſaſt. 

»Woi minua mies poloista,“ ſanoi hän ilolla, 
”täsfä minä nyt tapaan finut, jota juuri etfin. 
Odota wähäiſen, odota wähäiſen, rosmo! woi finna 
weitiffa, kohta tulee ſinunki wuorofi.” Täm⸗ 
möiſillä lohdutus⸗ſanoilla piti hän hänet kiini ſikſi 
kun Rehtori ehti lopettaa tufinan. 

(Jatf") 


Kotimaalta. 

Parikkalasta 2 p. Maalisk. Eilen pidetysfä 
kirkkoherran waalisſa, jonka toimitti Rautjärwen 
kirkherra Hertz, fai Uguniemen, kirkkoherra Prowasti 
Berner 8215!/j99, Kadettikoulun opettaja Prowasti 
Collan 11½½8 atwio-ruplan huutoa ja Archivia- 
konus Hougberg et yhtään huutoa. — Wetotauti 
on pitäjäsjä yhät lemenemäsfä, uſeita pereitä on 
joisja jota henki potee tätä hirwiää tautia. Kuo: 
lewaiſuus on iſompi tawallista. 


Puolasta. 


Wenden wiralliſet ſanomat yhä waan todista— 
wat millaiſia raukkoja kapinoitſijat Puolasſa owat. 
Heitä kaatun muka tappeluisſa ja otetaan wan— 
gikſi ſadottain, kun Wenäen puolelta ei kaadu kuin 
pari eli folme miestä. Niin kerrotaan että Se— 
miaticzi nimiſen kaupunnin luona, 9:nä p. Hel— 
mik., tapahtuneesta tappelusſa kapinoitſijat menet— 
tiwöt 1000 miestä, waan Wenäen ſotawäked kaa— 
tui ainoastaan 12 miestä ja yhtä monta haawoi— 
tettiin. Kapinoitſijat owat kumminki juuri kuin 
ſääsken ſukua, ſillä waikka heitä paljon kaatuu ja 
häwitetään, niin ilmaantuu heitä, fun ilmasta, 
taas uuſia tuhanſia. Sentautta on Puolaan lai: 
tettu aina enemmän ja enemmän ſotawäken. Hel— 
mikuun 17 p. tuli Grodnon kaarteen-huſari-ryk⸗ 
mentti Warſhowaan ja Wilnasta ilmoitetaan Panu: 
lowan ſekä toijen kaarte-rykmentin hywäsſä järjes: 
iykſesſä ſinne tulleen ſekä että Keiſarin ulaani— 
rykmentti on Wilnan kautta matkustanut Warſho— 
waan. Seuraawang pähvänä lähetettiin Pieta— 
rista 318 kepeä k tykki-patteria Warſhowaan ja 19:nä 
mainittua Puuta lähi Keiſarilliſen perheen tarkam— 
puja:pataljona Wilnaan, Sota-aſeiſta tappeluita 
on ollut 5, 8, 9, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 
18, 19, 20 päiminä Helmikuusſa ja muutamina 
päiminä moniofa paikoin yhtäikaä; niin oli 8:na 
p. tappelua 4:8tä eri paikasſa. Waan itfe Mar: 
ſhowasſa on kailki mymäsjä järjestykſesſä. Preus— 
lin kuningas ſanotaan lähettäneen miehen Pieta— 
tiin keskustelemaan päivästä, jolloin Preusſin ſo— 
tawäki astuiſi yli rajan ja käwiſt Wenäen ſota— 
mäen fangja vhdesſä Puolan kapinaa maſentamaan, 
mutta wiimeiſel postit tohvat tiedon, etä Länſi⸗ 


wallat kieltäwät tämmöistä Wenäen ja Peusſin 
liittoa fyntymästä. Keiſari on ſattuneista ſyistä 
antanut julistukſen, ettei tetään Puolasfa lailli— 


fetta tutkinnotta eikä tuomiotta pantako wankeuteen 
eikä rangaistako, ja kuka on Fiini otettu, hänen 
aſianſa on wiimistäänki folmen päivän kuluesſa 
ſaatettawa oifeuden eteen, joka päättäköön hänet 
wielä wankendesſa pidettäätji taikka heti wapaaffi. 
Warfhowasfa on kenral Korff myös antanut julis— 
tukſen, joka käskee jokaista ykfityistä kahden wuoro— 
käuden kuluesſa antamaan kaikki huostasſanſa ole— 
wat ſota⸗aſeet, llä jos määräsajan kuluttua mi— 
tään afe hänen huoneesſanſa löydetään, on mies 
kapinoitſijakſi luettawa. Jos kapinoitſijat johon: 
kuhun kartanoon käywät taikka kartanosta pysſy 


laukaistaan, on ſemmoinen kartano heti tykin tus 
lella häwitettämä. Mutta Suuriruhtinas, Vuolan 
wara:funingag, on fotamäfeä kowasti kieltänyt käyt⸗ 
tämästä wäkiwaltaa rauhallista fanfaa wastaan. 
— Muiden maiden fanomalehdet fertowat myös 
tiheistä tappeluista Puolasſa, joisja milloin We⸗ 
näen ſotawäki milloin taas kapinoitſijat owat woiz 
ton faaneet. Mutta kun waan pienet joukot näisſä 
owat tapelleet, niin niillä ei oliſt fuurta merkitystä, 
jos ei tappeluiden paljous ſekä paikkojen kaukai⸗ 
ſuus toiſistanſa ja kapinoitſijoiden rohkeus todis⸗ 
taji fapinan laajuutta ſekä päimä päiwältä kas⸗ 
wavaa waikentta, ſaada fitä majentumaan. Huo-⸗ 
noilla aſeilla warustettujen, metfsjä piilottelemien 
kapinoitſijoiden fiaan ilmestyy nyt järjestettyjä pa⸗ 
taljonia, ſota⸗aſeilla ja waroilla warustettuja, joilla 
on taitavat ja vmmärtämät päällitöt. Staliaan 
paenneet puolalaifet rientäwär zſieltä ſuurisſa jous 
koisſa takajin Puolaan, ja italialaifien ſeuroisſa 
on mietitty lähettää apumäkeä puolalaifille, mutta 
on fuitenfi päätetty enſin kyſya Garibaldin mieltä 
täsſä afiasfa, jontahden muutamat owat lähteneet 
Kapreraan. 


Ulkomailta. 

Preusſista. Helmikuun 6 p. luettiin kunin⸗ 
kaan wastaus kanſan edusmiehien lähetetylle kir— 
jeelle. Kuningas ei katſo perustuslakia mitlään taz 
walla loukatukſt ja odottaa Nis edusmiehiä alka: 
maan ſowinnon tefoa. 

Kreikasta. Waltiopäiwät julistiwat entiſen 
kuninkaan koko perheenenſä eroitetukſi Kreikan ku— 
ningas⸗oikeukſista ja walitſiwat prins Alfredin itz 
fellenfä kuninkaakſi; kunnes kuningas ſaadaan, hal— 
litkoon nykyinen wälisaikainen hallitus. Nämät 
päätökſet eivät olleet ſuurille walloille mieleiſtä, 
jotka tahtoſiwat wahentää Englannin anfioa täällä. 

Amerikasta. Helmik. 6 p. Pohjois⸗wallat te⸗ 
kewät ſuurig warustukſia, aifoen walloittaa Char- 


lestownin. Eteläwallat koitteliwat ottaa Pohjois— 
waltojen. tykki-alukſet, waan eiwät onnistuneet. 


Helmik. 7 p. Eteläwallat woittiwat Texas-lahdesſa 
ſattuneesſa pienesſa tappelusſa. 8:na p waltakun⸗ 
nasſa Illinois on ehdotus tehty, joka felittää pre— 
ſidentti Lincolnin käyttäineen wasten perustuslakia 
ja muuten ehdottelee jo rauhan tekoa. Wicksbur— 
gin luona odotetaan uutta fuurta tappeluv. 


Förteckning ölver qvarliggande bref vid Wi- 

borgs Postkontor för Februari mänad 1863. 
Rekommenderade: 
llerr Alan Fredrik Ivanoff adress Hr Grischenofl; G. 
Nasaroff; E Masajeff; Katarina Ivanoff, alla inspecie re- 
kommenderade, Erna IIleneaeny med 1 rbl. G. L. Kil- 
junder med 14 chi; pur Ilopoxonoii 200 rbl. 
Retournerade: 

Landl. Nikolaj Patigin i Demiansk. sjö lull vaktmästa- 

ren A. Eklund 4 rbl 25 kop 
Utländska bref med lösen: 


Lösen. 

Krukmakare J. Backlund lösen 10 kopek. 
B. Bussman 17 , 
Bergskommiss. G. f. Albrecht 2:no 20 „ 
S. D. Luchmunov 20 1» 
Styrman I. R. Nörhmand 23¼ „ 
Demoiselle Augusta Backman N 27 NA 
Walbur Santa Pukki 29% „ 
Herr II Grugen 37 — 
W. Mäller rsg "i 56 „ 


Orekommenderade: 

Teaumk Beprmany; Mälare Gesällen Grönberg; Marie 
Iansson; Karvalin Kisälli J. Ahonen; Timmermannen M. 
Grangvist; Befallningsmannen Lubert, H. A. Lichtenberg: 
Arbetskarlen. Zimes, Arab Mmxaitaosswb; Kristian Kla- 
rin; Karolina Timasellen: Timmermannen Milkola; nz 
Jrept; Pika Tytöllen O. Keinänen; A. Peilaoseey; A. 
Kupariselle K. lakanjukselle. 


Retournerade: 


E. Meramny, Jleonruub Befmapun; Skräddare Gesällen 
Zetterman; Guldsmedslärlingen A. Lindell; A. Hägglund. 


Kuulutuksia. 


För att undfä del af Herr Guvernörens öfver Länet den 
20 sistlidne Janvari gifva Utslag i anledning af de besvär, 
som numera allidne vice Presidenten A. E. Fagerström, 
Herr Hofräuts Rädet H. F. Floman, samt Herrar Hofrätts 
Assessorerne V. Tudeer, N. Grotenfelt, G. Lindberg och 
A. S. Weissenberg anfört öfver Magistralens den 14 
Maji sistlidne är gikva utslag, angäende skyldigheten att 
deltaga uti gäldandet af de Wiborgs stad äliggande skole 
bidrags medel, anmodas stadens öfriga innevänare att 
uppkomma ä Rädhuset Onsdagen den 18 instundande Mars 
kl. 11 k. m. Wiborgs Rädhus, den 28 Februari 1863. 


Pä Magistratens vägnär: 
ROBERT ÖRN. 


(3) 1 J. G. Heinricius. 
Jemlikt derom meddeladt förordnande komma medelst 
offentlig auktion, som Fredagen den 13 instundande Mars 
kl. XI. före middagen ä härvarande Landskontor anstäl- 
les, att till den minstfordrande à entreprenad utbjudas 
transporten af 3000 tnnnor korn frän kronomagasinet i 
Wiborg till Nyslotts stad; hvarom hugade spekulanter 
härmedelst underrätlas, med tillkännagifvande att nämnde 
transport skall vara fullgjord inom utgängen af April mä- 
nad innevarande är, äfvensom att spekulanterne vid auk- 
tionen, dä de närmare vilkoren för entreprenaden komma 
att uppgilvas, böra vara försedde med till vederhäftig- 
heten styrkle borgesſörbindelser för àtagandets lullgb- 
rande, sä framt de önska att afseende skall hafvas à de- 
ras anbud. Wiborgs Landskontor den 25 Feruari 1863. 


B. INDRENIUS. 
Emil Helsingius. 
Säännön mukaan, tulee julkiſesſa Auktionisſa, joka täällä 
mavlisfuun 13 p. Fello 11 e. p. p. toimitetaan, wähimman 
waatiwalle tarjottawakſi urafalle 30000 otra tynnörin Fuletta- 
minen Wiipurin Runnun makaſiinista Sawonlinnan Faupunfkiin; 
josta urakan halulliſille täten tieto annetaan, ilmoitukſella, 
että mainittu kulettaminen on tehtäwä huuhtikuun ajalla tänä 
wuonna, kun myös, että huutajin tulee Auktionisſa, josſa uva- 
kan ehdot tarkemmin felitetään, olemaan warustetut wakuute⸗ 
tuilla urakan täyttämiſen takaukſilla, jos he huudoillenſa kat— 
ſantoa toiwoo wat. Wiipurin Maankonttorisſa 28 p. Helmi- 
kuuta 1863. 
B. Indrenius. 
Nio 258. 
(3) 2 


Emil Helſingius. 


Huutokauppoja. 


Medelst offentlig auktion, som förrättas härstädes den 
15 nästinstuudande April kl. 11 f. m. komma Saima ka- 
nalverk underlydande Laakko och Lokka frölse hemman 
N:ris 1 och 2 1 Jyrkilä by samt halfva Askola frälseliem- 
mun N:o 1 i Kotola hy af Wiborgs socken, alt jemlikt 
Kejserliga Senatens for Finland derom meddelade före- 
skrift, till den mesthjudande försäljas, med vilkor, som 
vid auktionen närmare bestämmäas. Och äro köpe anbu— 
den underkastade Kejserlige Senatens pröfning. Wiborgs 
Landskontor den 2 Mars 1863 


B. INDRENICS. 
K. Olsoni- 


Julkiſen huutokaupan kautta, joka täällä toimitetaan enſi 
Huuhtikuun 15 p. kello 11 e. p. p., tulee Saimaan fanawan 
wapa tilat Neo 1 Laakko ja N:o 2 Lokka Jyrkilän kyläsſa 
ſekä vuoli Askolan tilaa N:o 1 Kotolan kyläsſa, Wiipurin pi- 
täjäsſä, Keiſarilliſen Suomen Sengatin ſäännön mukaan, 
enimmän makfawalle muytäwäkſi, ehdoilla jotka aupetellesja 
tarkemmin määrätään. Ja omat ostoduurvet Keitarillijen S 
natin tutkinnon alaiſet. Wiipurin Maankontorisſa 2 p. Man. 
liskuuta 1863. 

B. Indrenius. 
567 C 


No 


Sani 
Olſoni. 


Pietilän howisſa, 6 mirstaa Piipurin faupungiste tulee enfi- 
tulewana Torstaina, 12 p. tätä Maaliskuuta ell 10 e. p. p 
huutokaupalla myytawäkſi huonekaluſa emyöveliai, ſäukywaat 
teita, laſia, posliinia ja talon kaluja; waſikoita, ſikoja ). n. e. 

Pä Pietilä egendom 6 verstifrän Wiborg kommer näst- 
instundande Thorsdag den 12 Mars kl. 10 l. W. à auktion 
att ſörsäljas: möbel, süngkläder, glas, or- 
Selliner, husperädssaker, Ralfvar, svinm 
ete. Löjinant Granfelt. | 


YRfityiiä ilmoitukfia 
Thealer-Anzeige. 


Sonntag den S:ten März 1863. 


Die beiden Regimentstöchter. 


Oper in 2 Abtheilungen und 4 Acten von Donizetti. 
Zum Schluß: 


Napoleon auf der Parade. 


Lebendes Bild mit bengalifher Beleuchtung. 
Die Direction. 


Tisdagen den 10 innevarande Mars gifver violinisten 
Joh. Lindberg i Societetshuset härstädes en Konsert, 
hvarom närmare genom program. 


Dienftag den 10 März wird der Violiniſt Joh. Lindberg 


im Societetshauſe hieſelbſt ein Concert zu geben die Ehre 
haben. Das Nähere durch Programme. 


VY walkia karju porſas, fifa, on kiini otettu, jonka vikia 
omistaja takaiſin ſaapi Garwari mestari Erikſonin tykönä, 
aſuwa Rewonhännäsſä. 


Pudonnut: 


Kauppilan Stahl'in Magaſin'in ja Sakſan kirkon wälillä, 
äsken ostettu uuſi rahakukkaro (portemonae), ſiſältäwä wähän 
hopia rahaa, pyytetään kunniallista palkintoa wastaan omis- 
tajallen tuoda, räätälimestari Kajanderin kartanoon, 


Kadonnut: 


Jywäskylän wiime markkinoilla 24 p. wiime Tammikuuia 
Tatoji allekirjoitetulta pruuni karwanen Tammahewonen, 10 
korttelia korkia 10 wuoden wanha, musta Garja waſemmalla 
puolella riippuwa, wenäjän länget kaulasſa. Joka tästä he- 
woſesta woiſi jotakin tietää, pyydetään etkä olis niin hywa ja 
lailtaſi ſen tiedon 10 ruplan palkintoa wastaan Lappeenran- 
nan Wallesmannille. Wiipurisſa 4 pvä Maaliskuuta 1863. 

Fredrik Kaipio. 


(2) 1 Talonpoika Lappeen pitäjästä. 


-w 
Wuokralaan. 
Nu genast i Wiborgska Wörstaden den Corsiniska gär- 
den N:o 132. hvilken tillika säljes for mycket billigt, el- 
terfrägas los 


W. von Karm. 


Ofro väningen i undertecknads stenhus, inom fästnin 
gen jemle käilare och nödvändisa uthus, att killträdes 
den 1 nästinstundande Juni. Ofverenskommelse med 

(2) 2 Johan Bäckman. 


IMyytämänä. 


i f. d. Siliverstoffs bod 


Apelsiner 
lärsk gös orh 
sallad Stör, ocerpuna“ 
hos Wusili Neustroeff. 


Rulitta toifen Karpalaiſen wiran toimittajalla, aſuwa herra 
Kauppamies Zagelin kartanosſa ſuomen kirkon wieresſä täällä 
linnasſa. Wiipurisſa 4 p. Maaliskuuta 1863 

(2) 1 Adolf Relander. 


wkaädon, och 
esu O-Knifvar. tillverkade af de Nödlidande i Saa- 
4 565 sonken. Närmare underrälteise erhälles uti Herr 
„ Gloubergs Bokhandel. (3) 3 


Surma jölk och Tjesmnmjöllä finnes alla Onsda- 
gar och 1 1 (ll salu uti Assessorskan Freys gärd 
N? 81 inom f. d. Fästningen. (3) 3 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren, 


Liſätähti Otawalle, 
Sanomille Tliipurista Yo 10. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa Päätähtenſä perästä. 


Wiipurista. 


Yleinen koulu⸗opettajan kokous koko maalle 
tapahtuu, armolliſen luwan jo faatua, 15 p. nou⸗ 
lavaa Keſäkunta Hämeelinnan kaupunnisſa. 

Ouko Suomenkielisten ſanomaleh⸗ 
tien tarkasti julkoifeminen Suomi⸗ 
kiihkoisten wirheitä? 

Ennen jo olemma tästä ſanomalehdesſä mieli 
haikendella ilmoittanunna fen ſeikan että Suoma— 
laifet helpommin kuin muut kanſat wähäpätöiſistä 
ſyistä eriäät toiſistanſa, jonka wuokſi myös ſuo— 
malaisten kylien talot eiwät, miten eſim. Ruotſa- 
laiſet ja Wenäläiſet, ole yhdesſä jonasſa waan 
kuki talo erikſeen, toinen ſiellä toinen täällä. Siitä 
aſiasta, joka antoi aineen näille mietteillen, on jo, 
lufianfi mielestä luultawasti, yltäkyllin juteltu, jos 
ei liikojaki. Emme ſtihen emmekä fen fyrjäifiin 
jotenki likaiſtin feikkoihin fiis enää aiokaan ryhtyä. 
Mielimme nyt waan yleifeen puhua jos fiitä on 
hyötyä ja jos fitä eves faattaa fietää ja puolustaa 
että itſet ſuomenkieliſet⸗ki fanomalehdet yhä julki 
ſesti ſoimaawat, milt'eiwät herjaa'ki, ſuomi⸗kiih⸗ 
koiſta wähäpätöiſimmistä⸗kin aſioista, joita mutka 
oliſi wi'akſi luettava. Että tämä ei ainoasti fatu 
meikäläiſille kirjailioille, mutta myös, jos ei wielä 
enemmin, juuri mahtawimmillen ja ſiwistyneim— 
millen, joidenka nimi Suomen historiasſa tulee 
i'äti pyſymään, jos muuten Suomen kanſalliſuu— 
Desta tulee kalua, f. o. jos ſuomalaiſuus Suomesſa 
paäſee woitollen eli luonnolliſeen waltaanſa. — Tä: 
hän ehkä joku wäittää että eivä Lönnrotia kukaan 
ole nuhdellunna, ſen-wähemmin herjannu. Waan 
fe, joka on kauemmin aifaa ſeuraunu Suomen kir— 
jalliſuutta, tietää että ei tarwita täyttä kolmea 
wuoſi⸗fymmentä, ennenkuin jo ſeu ajan tafaa ta: 
paamme jokſeenki foimausta Lönnrotillenki, ſuoma— 
laiſisſaki ſanomalehdisſä, joita kuitenki flloin oli 
nim harwasſa ja niin pieniä että yllä oliſiwat 
parempaan tarwinneet Faitaifet palstonſa. *) Toi: 
ſekſt, Lönnrotin fenaikuifet: pritykſet ja työskentele: 
mifet Suomalaifuuvdesta eiwät wielä oleet fitä laa: 
tua, mitä nykyisten Suomi⸗-kiihkoiſien, että niiden 
oliſi luulnu woiwan waikuttaa wastusta ruotjin: 
kieliſisſäkään ſanomisſa, koska ne eiwät, enemmän 
kuin ſittemmin Kastrénin ja Ahlqwistin waellukſet 
ja tutkinnot Suomen heimolais-kanſoisſa Wenäellä, 
wartawasten tarkoittaneet ſaada Suomenkieltä wal— 
takielekſt Suomesſa, ruotſin fijaan. Siis myös 
Lönnrotin enfimäifet ja nyt ſekä iäti kuuluiſimmat 
toimet aikoingan tuskin tuliwat tutuikſikaan muille 
kuin muutamille ſuomi-kiihkoiſillen Mliopistolaiſil— 
len, joita ſtihen aikaan oli korkeintaan joku ym: 
menkunta. Tarwittiin, näetſen, älykkään J. W. 
Snellmanin teräwä t kynä Saima-wainajasſa liiffeelz 


) Arwidſonista, Reinh. v. Beckeristä j. u. e. emme wirka 
mitään, koska, heidän waikutus-aikananſa Suomen kieltä war 
ten, Snomenkielifid ſanomalehtiä ei wielä olnu nimekſikään, 
muuta kuin Beckerin oma toimittama. 


len, ennenkuin ſemmoiſetkaan Suomen kanſalliſuu⸗ 
den uros⸗työt kuin Kalewala, Kanteletar j. n. e. 
ſaiwat lukioita edes yleiſemmin. Tämän kirjoit⸗ 
taja, tofa Yliopistolaifena ikäwällä, herki hetken 
perästä, odotti Kalewalan enfimäistä painosta, 
muistaa kuinka eräs iſon kaupunti- ja maasfeura- 
kunnan wakinainen pappi, jota nyt wainajata 
kuolemanſa perästä Suomettareen lähdetetysſä Fir: 
joitukſesſa ſyystä mainittiin (uomea harrastawakſt, 
wuonna 1845, ruwettuanſa lukemaan Kalewalaa, 
kummasteli että fen painos jo ſilloin oli 10 wuo— 
Den wanha eitä ennen tutummakſt joutunut. 


Snellmanin Saima-lehti fe oli ku awaſi Pleiſön 
ſilmät Suomalaifuuden nykyiſille pyrinnöille, ja ſil— 
loinpa wasta kiista noufi ylimmilleen, ſikſikun fe 
ſanoma fat ruton, tapaturmaifen kuoleman. Suo— 
men⸗kielisten ſilloisten ſanomalehtien kunniakſi on 
kuitenki mainittava että he eiwät olleet oſalliſina 
morkkaukſtsſa Saimaa-wainagata wastaan. He ſtis 
eiwät tofi tehneet miten, walitettawasti kyllä, Suo: 
men talonpoikainen⸗ki ſääty Suomen enſimäiſillä 
waltio⸗päiwillä, että, Keiſar Alekſander I:fen armol⸗ 
liſesti luwattug tehdä ſuomalaiſia omituiſekſi kan— 
ſakſt, ſywimmäsſä nöyryydesſä 6 pyyſiwät ruotſia 
wast'edeski Suomenmaan walta-kieleffi. — Waan 
lieneewätkö nyt Suomenfkielifet:tään wapaita ſyytte⸗ 
lemiſistä Snellmania kohden, wai onfo herra Gn. 
Suomalaiſuuden aſiasſa muuttanu mielenfä? Kum: 
paistakaan näitä kyſymykſiä emme tarwitſe wastata. 
Aſian tuntee jokainen, ku tarkemmin on ſanomaleh— 
tiä lukenut. Minkä wuokji ſiis tämä muutos mie- 
lesſä S:ia fohden, waikka Hän on fama kuin en— 
nenkin. Tätä ymmärtääffemme on muistettawa, 
että juuri ſilloin kuin hr. Sn. ja ſuomalaiſuus oliwat 
kowimmisſa ja ahtaimmisſa pihdisſä, milloin Suo— 
mekſi ei faanna painattaa kirjoja muisſa aineisſa 
kuin uskon⸗-opisſa ja talouden hallinta-toimeen kuu- 
luwisſa afoista, ſilloin ilmestyi Suomeen ja fai 
tarttua Suomen wallaston ohjaifiin mies, joka ul— 
komaiden fanomisfa (waikka ei Ruotſisſa, eikä Suo⸗ 
mesſakaan, waan ſitä enemmin Sakſasſa) mai⸗ 
nitaan Lönnrotin wertaiſekſi Suomalaiſuutta edis— 
täesfä. Hän muka, tämä mainio Sumen yläifin 
wirkamies, otti hr. S:in ſekä Suomalaifen kirjalli: 
fuuden turwihinſa. Waan nytpä „kauhea kapina 
ſyttyi.“ Hr. S., näet, ſtihen asti ei olnu mielei⸗ 
nen yläiſille, koska nämä melkeen yleenfä olimat 
ruotſikoita ja ſiis eiwät mielellään taipuneet Snell 
manin kieliſtin walta⸗kumoukſtin. Ja kun nyt hr. 
S. tuli itſen iſoimman herran ſuoſimakſi, jos ei ys⸗ 
täwäkſt, niin mahtoi muka mielesjä olla muutos. 
Ja tofin oliki muutos tapahtunu; ei kuitenkaan Sen 
mielesjä, waan hallitukſen. Yleifeen tuttu on ny⸗ 


kyiſen Iforuhtinaamme, Keiſari Alekſander Toifen 


lempeä mielizala Suomalaiſia kohtaan, ja ehkä ſtitä 
myös mainitun iſoimman Suomalaiſen wirkamie- 
henfä ſuomalais⸗into oli faanna alkunſa Waan 
ainakin historia, jonka tuomiota ei käy polkeminen 


ja joka antaa kullenkin anſaitun ofanfa, tulee muis— 


tamaan Suomen kenraakikuwernööreistä ei aino— 


asti kreiwi Brahea, Suomen ſiwistykſen ja järjes: 
tykſen perustajaa, waan myös kreiwi Bergiä, Suo⸗ 
men kanſalliſuuden kannattajana. Jos kr. Berg 
ei olifi itſe Suomeen fuostunu, niin warmaan Hän 
aina oliſt voinut Waltiaanki mieleen waikuttaa, — 
miten yleiſesti arwellaan muiden mahtawien Hä— 
nen edellistenfä, waikka Suomesta kotoiſin, teh⸗ 
neen. *) Jumala ykfinänfä tutkii ſydämet ja tun; 
tee jokaiſen ſalatutkin mietteet; meidän kuolewais— 
ten on tuomitfeminen toifiamme heidän tekojenſa 
mufaan. Siis historia myös ammon on antanu 
Keifari Konstantino Suurelle tämän liika⸗nimenſä, 
fiitä muta koska Hän otti hänen aikaanſa asti 
wainotun kristilliſyyden turwihinſa, — waan his⸗ 
toria myöskään ei falaa kninfa kowasti ja kristit⸗ 
tömästi hän fohteli efim. omaa poifaanfa. — Samote 
Suomen historia myös on tekemä Suomalaiſuuden 
puolustajallen, jos waan ſuomalaiſuus pääfee jol 
loin⸗kulloin waltaanfa. — Saattaa kyllä tapahtua ja 
jo olla tapahtunut, että, Suomalaifuuden päästyä 
wainosta ja tultua ſuoſittawakſt, Suomi-harrasta: 
joiden parveen tunfeutuu leipä⸗ſuomalaiſiaki, f. o. 
femmoifta, jotka waan oman itfenfä hyövyn tähden 
uurastaat Suomen Fanfallifuuden edistystä, ja että 
ainoasti wainon tulesſa Suomalaiſuudenki nuoska 
eroaa ſen kullasta, ja kowan onnen myrsky⸗tuu⸗ 
lesſa ſen alanat kariſewat wehnistään. Waan fac 
mahan kristilliſyyden laita oli; kristilliſyyden nous⸗ 
tua walta⸗uskonnokſi, ei enää kaikisſa kristityisſä 
tawata kristilliſyyden alku-puhtautta, eitä monesſa 
ſitä festäwäifyyttä ja ſankari⸗mieltä tuin ſen enſi⸗ 
mäiſinä weri⸗päiwinä. Mutta ei kukgan aattelewa 
kuitenkaan ſen wuokſi toimone wainoa ja hätäyt: 
tämistä Suomalaifuudellenfaan takaiſin, enemmän 
kuin kristilliſyydelle. (Jatk.) 


) Tiedetäänhän Keiſari Mikolainvainaan myös Suomea, 
lempineen wielä wuonna 1846, milloin ilmeatyi aſetus eduista 
Suomen kieltä paraite taitawille papille, kirkkoherra-wirkaa 
hakiesſa. 


Nuno kielestä kerätty. 
Pisteliſin pikkaraifen, 
Runoſesſa ruikuttaiſin, 
Riita⸗puheista riwiſen, 
Meteleistä erimielten; 
Sanaſeni ſaatawakſi 
Paperille pantawakſi: 
Tämän ajan tärkeämmin:, 
Kanſan kaiken kallihimman⸗ 
Arwoiſesta afiasta, 
Suomen kielen ſaamiſesta, 
Wirkakieleks' kestämäkii, 
Lakikieleks' loistawakſi. 
Johon jo wih'oinki wiimen, 
Kuultuanſa kanſan kielen 
Lauhkeasti laulelewan 
Suruwirſiä furisten, 
Antoi armas Keiſarimme, 
Suomen Suurisruhtinaamme, 
Ko'ota komiteahan 
Tiede⸗miehet tutkimahan, 
Mahtawimmat iſänmaamme, 
Selkoon kieliſeikoistamme. 
Suora luonto Suomen kanſan, 
Wapaa wilpistä, wiaton, 
Tunnettu jo tuonnempana, 
Aikoinanſa entiſinä, 
Waati wielä wiime wuoden, 
Komitean koosſa ollen, 
Tuolta totta toiwomahan, 
Onneanſa oottamahan. 
Ufot utellen puhuiwat, 
Halu⸗mielin haasteliwat: 
„Nyt on Herrat Helfingisfä, 


Eſimiehet miettimäsſä 
Alamaista anomusta, 
Emän fielen ehdotusta: 
Aſtoisſa alkawisſa, 
Tulewisſa tuomioisſa, 
Kirje kieleks' kelpaawafft, 
Koulukieleks' koittawakſi.“ 

Käskemättä käſt nouſi, 
Kynnet korwihin kohoſi, 
Kalloanſa kaapimahan, 
Rauhatonna raapimahan, 
Kun fai kuulla ſunomisſa, 
Mitä Herrat Hellingisfä, 
Koko Komitea wirkkoi, 
Enemmistö enſin lauſui, — 
„Ett'ei ole ehvittynä, 
Wielä täyfin täytettynä 
Siwistykſen ſiemenillä, 
Edistykſen Alkehilla, 
Soristettu Suomen mieli, 
Kaunistettu kanſan kieli.“ 

Sepä käski ſelwällenſa, 
Utfolvita uudellenſa, 
Miehiä mitä wälemmin, 
Kanfastamme kaikin paikoin, 
Tekemähän tekstilöitä, 
Apu⸗ſaarnan alkeheita: 
Eſimiesten ehtoloita, 
Kieli ſeikan kiertoloita, 
Omin mielin vikomahan 
Laadullenſa, laatimahan; 
Kuin on kyllä u kuuluwisſa, 
Saatawana fanomisfa 
Nähdä, koko kanſakunnan 
Tuntewan ſen yhden tuuman, 
Ett' enään ei vottaminen, 
Toista aikaa toiwominen, 
Kelpaa kielemme kokeisſa, 
Suomalaiſen ſuoſtoisſa. 

Mut mikä mielen melloneepi 
„Werettömäin,“ welloneepi? 
Puita heiniä puhuuwat, 
Harhaellen haastelewat, 
Umpi⸗ſilmin uupuneina, 
Korwat kowin lumpuneina: 
Taitawatkin tainnukſisſa 
Höpisſä, jo Hölmöläsfä, 
Uiden uljaasti rukiisſa, 
Peuhaella peltoloisſa; 
Siellä filmät ſiitin-aine, 
Tohifava tuokſuwainen 
Pöly, lie pilville pannut, 
Hede⸗jauho heikontanut; 
Korwihin lie korſi ſäynyt, 
Pakſu olki paiskahtanut; 
Kun eiwät kuule korwillanſa, 
Silmäele ſilmillänſä, 
Warſin wakaita ſanoja 
Miestemme, mielialoja, 
Täsſä toimesſa toſikſi, 
Wakaiſesti waaditnikſi. 

Ei aſia wielä antais, 
Eikä käskiſi käſitys, 
Suuta fulkea runosta, 
La'ata kielen laulamasta; 
Vaan kun wirteni wenyifi 
Pikku laulu pitkäfekfi, 
Tähän feifatan ſanani; 
Nyt jo nykäſen nimeni. 

O. Berg. 


Kotimaalta. 
Mikkelistä. Phtä ja toista oliſi aina tääl⸗ 
täki fanomista, waan meidän „Wiikko⸗Sanoma“ 


tehti on niin warſin pieni, ettei fiihen paljon en⸗ 
ſinkään mahdu. Kouluista on ollut kyſymys. Niitä 
on meillä ala⸗alkeiskoulu ja maawiljelyskoulu ja 
kolmannekſi koulukſi woifi kutfua koko lääntä, ſillä 
fittä näyttää minusta tuo lakkaamaton muutto. 
Nytkin muuttaa meiltäskuwernyöri Hämeenlinnaan 
ja ſaadaan taas vufi fiaan. Köyhyyttä ja nälkää 
on täällä yltä kyllin, waan ei fitä päältäpäin kat⸗ 
ſoen luulifi, ſillä yhdet pidot toistanſa paremmat 
walmistetaan, ja ſamat ihmiſet, ſamat wirkamiehet, 
joilta ei ulotu antaa nälän⸗alaiſille, ne nyt eiwät 
woi olla antamatta monta ruplaa erääfen jouta⸗ 
waan juttuun, yhteen pitoon, jos ſa ſatoja ſyödään 
parisſa tunnisſa. Onko tämä mikään ſydämmelli⸗ 
nen mielen waikutus näyttää nöyryyttään pois-me⸗ 
newälle! En tiedä, waan mieleeni juohtui wanha 
ſananlasku: „ei kukaan tahdo olla Pekkaa pahempi.” 
Kah, ſe Pekka ſe- on, woimallinen joka paikasſa ja 
myös näilläki tienoilla. Jos Pekka on mieltynyt 
hywän ja hellän luonnon töihin, niin ſiihempä 
muut perästä; waan jos Pekka on kowapäinen ja 
Kiinteä kukkaroineen, — miin me, mieffofet, perästä! 
Kerjäläikiä kulkee jotenki paljon ja lapfi-raufkoja 
erinomattain. Niille ei ole woitu faada kaupun, 
nisſa „köyhä⸗majaa,“ minkuin Kuopiosſa ja muu⸗ 
alla on jo toimeen ſaatu. Pekan mieleen tämä 
afia ei ole wielä juohahtanut, muutoin emme häntä 
pahemmat olifi fiihenkään toimeen, filä ainahan 
pitojen huminasſa, kopekka tai kakſi kukkaron poh⸗ 
jaan unohtui. 


Sitä tätä. 

Erääsſä wanki⸗huoneesſa kun oli ruotſinkielinen 
järjestys⸗kirje ſeinällä, kyſyi muutama wanki minfä 
wuoffi ſitä ei olmu ſuomekſt. Wanki⸗wartian tä: 
hän wastattua että wangit ſtitä Firjeestä eiwät mis 
tään ymmärrä, olipa fe millä fielellä tahanſa, tuo 
wanki weitikka invisteli iteniään, wirkkaen: „Niin⸗ 
pä minäkin, ottaesfani hömmölön rahat, arvelin 
hänen olewan tykkänään ofaamattoman miitä hal⸗ 
lita ja oifeen käyttääkſenſä, waan fiitä nyt on paha 
pula edesſäni.“ 

— 
Hippakunnau ſanomig.) 
(Porwoosta). 

Arm. kirjeesſä 19 p:ltä tammikuuta on määrätty, että Kuo: 
lemajärwen kappelista, jofa fuuluu Uudenfirfon kirkkoherrakun. 
taan, pitää, ſittenkuin upkyiſin kuolleen kirkkoherran rowasti 
Hippingin perillisten oikeus tuloihin tästä kappelista on la- 
Tannaf, tehtämän oma keiſarillinen 3:nnen luofan kirkkoherra⸗ 
kunta, ſeurakunnan entijellä nimellä, jota wastaan Uuẽndenkir- 
kon kirkkoherrakunta, myöskin kappelin fiitä erottua, yhtenänſä 
tulee luettawakſi toiſen luokan kirkfo herrakuntiin; ja pappina 
SKuolemajänven kirkkoherrakunnasſa tulee olemaan kirkkoherra, 
jonka vitää itfelleen hankkiman ja vallita apulainen. Kayva- 
laiswirka kappelisſa lakkautetaan nyfyiſen kappalaiſen jälestä 
ja nykyinen kappalaistalo annetaan kirkkoherralle aſunnokſi, 
ollen ſeurakunta welwellinen fiellä Firffoherran-apulaifelle ra- 
kentamaan tarpeelliſet aſuinhuoneet ſekä talosja ebeskinpäin 
ylläpitää kaikki rafenunkſet. Kirkkoherra ſaavi palkakſenſa 
ſeurakunnista kirkkoherran ja kappalaiſen valkat yhteenlaskfet. 
tuina, mitkä erinäiſillä tarkemmilla määräytjillä annetaan, 22 
penä fefäfuuta 1863 tehdyn ſowinnon mukaan. — Haetta⸗ 
wang: kirkloherran wirka Uudellakirkolla — Kappalais-waalisfa 
Sulkawalla ſai w. kirkkoh. Antrein kirkolla G. A. Caſander 
enimmät huudot: Walkjärwelli, w. kirkh. Häyrén Pyhtäältä, 
ja Sakkolasſa w. kirkh. H. Joh. Sawander Taipaleſaaresta. 
— Kirkkoherra⸗walia videtään Piekſämäella ja Kurkijoella, 
26 p. huhtir., jos ei kyſymys⸗päiwänä (wali-faarnoja lähei. 
ſimmin ſeuraagwana funnuntaina), 12 p. huhtik, mitään estettä 
ilmaunnu. Kappalais⸗waaliin pantu, Hiitolaan: 1) Tuulok 
ſen kappalainen, w. Firth. K. Fr. Kockſtröm; 2) w. t. kappal. 
Hiitolasſa Gust. Bäckſtröm, ja 3) fappalais-fijainen Sorta- 
walasſa Al. Wilhelm Mansner. — Määrätty: lifä-vvettaja 
Ipwäskylän ala-alkeiskoulusſa, w. kirkh. Alekſis Wallenius 
kirkh. apulaiſekſi Laukkaaſen; kappalais ſijainen Heinjoella Al. 
Kniver kirkh. apulaifeffi Kerimäelle; kirkh. apul. Kerimäeltä 
P. Malinen kappalais-ſijaiſekſt Heinjoellen, ja kirkh. ſijainen 
Räiſäläsſä Ulv. Siegberg kirkh. apulaiſefſi Jaäskeen. N 

Knopiosta. Lähetyskirjeitä on walmistettu walinfaar- 
maamiſekſi kappalaiſen wirkaan Limingasſa, itfe wali tapah- 


tuu keſäkuun 6 p:nä. — K. Minſa on armoll. päätökjen kautta 
muuttanut ne Tuomiokapitulilta Kirkkoherran waliin Kalajo- 
elle vannut niin, että Lappajärwen kirkkoh., rowasti J. Fell- 
man on faanut enſimäiſeen,⸗kirkkoh. E. Wegelius toifeen ja 
kirkkoh. M. Inberg kolmanteen wali-jijaan; wali tapahtuu Fe- 
ſäkuun 28 prä. — Waliin pantiin Fappal. wirkaan Kemisfä: 
1) fapval. apul. N. Fellman, 2) pitäjän apul., wara kirkkoh. 


J. Garpen ja 3) kappalainen, wara kirkkoh. A. J. Grottelin. 


Takſa, 


laskettu Wiipurin Maistraatisſa, niin kotimaiſille kuin myös 
Wenajältä Wiipuriin tuotujen ruoka-aineiden hinnoille Maalig- 
kuusſa 1863. 


Tynnyri rukiita 7 r. 30 k.; tynnyri⸗kauroja 4 r.; 1. n ſortti 
heiniä 20 k. ja 2:n fortti 15 kop. leiwiskä; hienet wef- 
näjauhot 1:n fortti, 9 leiwiskän painawa ſäkfi 12 r 50 k., 
2:n ſortti „9, rupl., ja leimiaköittäin 1:n; ſorttiz 1 r., 2:n 
ſortti 75 kop.; ruisjauhot 1:n fortti 8 r. tynnyri, ja lei- 
wisköttäin 1:n fortti 65 k.: tattari ryynit 11 r., hirs ryyniä 
tin ſortti 15 r. ja 2:n ſortti 14 r., ohran ryynit 10 r ja kau⸗ 
ran ryynit 10 r. tynnyri; manna ryynit 1. r. 40 k., perl 
ryynit 4 x 20 k. leiwiskä; herneet 1:n fortti, 36 kappaa ſiſäl⸗ 
tämä kuli 16 r., 2:n ſortti ſamote 14 r.; hienolaatuinen weh⸗- 
näleipä 10 k. naula, ½ naulaa 5 kop. ja '/, naulaa 2½ k., 
ruisleipä 3 k. naula., 2:n ſortti 2½ k. naula; 1 naula Suo- 
men 118tä forttia täällä teurastettua hywääa paisti-lihaa 7 
kop., Linen ſertti eli hva ſoppa-liha 5 kop. ja 3s fortti eli 
huonompi ſamallainen 4 kop. naula; ſuomen fuolattu liha 1 nen 
fortti 6 Fop , 2. nen ſortti 3 kop. ja 318 ſortti 4 kop. naula; 
ſuolattu ſian Gfast:nen ſortti 14 kop., 2:nen ſortti 10 kop., 
tuores ſian liha t:nen ſortti 14 kop., 2:nen fortti 10 kop., 
ſawustettu ſkinkku 16 kop., ſawuttamatoin ſamallainen 14 
kop. naula; lampaan liha 41nen ſortti 7 kop. 2 nen ſortti 
5 kop. naula; waſikan liha 1:nen ſortti 8 kop., 2:nen ſortti 
4 kop. naula; tuores woi 28 kop., ja ruuan walmistukſeen 
felpaawa woi 20 kop. naula: liinawoi 20 kop. naula, ja 1 
naula puolaa 1 kopekfa. 


Wiipurin Raasluwasſa, 2 p. Maaliskuuta 1863, 
Viran puolesta 
J. G. Heinricius. 


Kuulutuksia. 


För att undfä del af Merr Guvernörens öfver Länet den 
20 sisllidne Januari gifva Utslag i anledning af de besvär, 
Som numera afllidne vice Presidenlen A. E. Fagerström, 
Herr Hofrätts Rädet U. F. Floman, samt Herrar Hofrätts 
Assessorerne V. Tudeer, N. Grotenfelt, G. Lindberg och 
A. 8. Weissenberg anfört öfver Magistratens den 14 
Maji sistlidne är gikva utslag, angäende skyldigheten att 
deltaga uti gäldandet af de Wiborgs stad äliggande skole 
bidrags medel, anmodas stadens öfriga innevänare att 
nppkomma à Rädhuset Onsdagen den 18 instundande Mars 
kl. 11 k. m. Wiborgs Rädhus, den 28 Februari 1863. 

Pä Magistratens vägnar: 
ROBERT ORN. 

(3) 2 J. G. Heinricius. 

Jemlikt derom meddeladt förordnande komma medelst 
offenilig auktion, som Fredagen den 13 instundande Mars 
kl. XI. före middagen à härvarande Landskontor anstäl- 
les, att till den minstfordrande ä entreprenad utbjudas 
transporten af 3000 tunnor korn frän kronomagasineti 
Wiborg till Nyslotis stad; hvarom hugade spekulanter 
härmedelst underrättas, med tillkännagifvande att nämnde 
transport skall vara fullejord inom utgängen af April mä- 
nad innevarande är, äfvensom att spekulanterne vid auk- 
tionen, dä de närmare vilkoren för enlreprenaden komma 
att uppgifvas, böra vara försedde med till vederhäftig- 
heten styrkte borgesförbindelser för ätagandets fullgö- 
rande, sä framt de önska att afseende skall hafvas à de- 
ras anbud. Wiborgs Landskontor den 28 Feruari 1863. 

B. INDRENIUS. 
N Emil Helsingius. 

Säännön mukaan, tulee julkiſesſa Auktionisſa, joka täällä 
maaliskuun 13 p. fello 11 e. p. p. toimitetaan, wahimmän 
waatiwalle tarjottawakſi urakalle 2000 otra tynnörin Fuletta- 
minen Wiipurin Ruunun makaſiinista Sawonlinnan kaupunkiin; 
josta urafan halulliſille täten tieto annetaan, ilmoitukſella, 
että mainittu fulettaminen on tehtäwä Guuhtifuun ajalla tänä 
wuonna, kun myös, että huutajin tulee Auktionisſa, josſa nta- 
kan ehdot tarkemmin felitetään, olemaan warustetut wakuute- 
tuilla urakan täyttämiſen kakaukſilla, jos he huudoillenſa fate 
ſantoa toiwoo wat. Wiipurin Maankonttorisſa 25 p. Helmi- 


kuuta 1863. 
B. Indrenius. 


N:o 258. Emil Helfingius. 


(3) 3 


7 


i Die Jahreslotterie des hieſigen Frauenvereins wird in der 
Huutokauppoja. Osterode ſtattfinden, und „werden die gütigen Geber und 


Medelst offentlig auklion, som Onsdagen den 15 näst- | Geberinnen von Gewinnſten erſucht, ſolche der Frau Sophie 
instundande April kl. 11 f. m. här anställes, komma sär- Orn zuzuſtellen 


skilte Saima kanal underlydande, ännu odisponerade jord- Die Direction des 

lotter, att till de mestbetalande utbjudas à tjugufem ärs hieſigen Frauenvereine. 

arrende, med vilkor, som vid auktionen bor ure ges. —— 

mas och emot dervid erforderlig borgen för arrende skyl- . | . 

digheternes fullgörande' Wiborgs Landskontor, den 25 N Herr ar Skeppsredarel N 

Februari 1863. En Sjökapten, som i flere är fördt fartyg pä störro och 
B. INDRENIUS mindre farvalten, eger god kunskap, säväli navigation 

e : E. Olsoni. som sjömanneri, hvarofver meritförteckning kan upptes, 


s, (n men nu af en händelse är utan kondition, rekommende- 
Julkiſesſa auktionisſa joka täällä toimitetaan keskiwiifkona [rer sig till resp. skeppsredares gunstbenägne ätanke. 
enſt Huugtikuun 15 p. Feilo 11 e. p. p. tulee Saiman kana— Wiborg i Mars 1863. 
wan piiriin kuuluwaiſet, tätä ennen wuokraamattomat maa- C. A. Lindholm. 
palstot, enimmän makſawille tarſottawaks 25 wuoden wuok⸗ Adress: Handl. Sopetoffs gärd, midt emot katholska 
ralle eli arentille, ehdoilla, jotka auktionisſa tarkemmin mää- kyrkan, till höger om porten. 
rätään ja (illoin edes-annettawia arenti takaukſia wastaan. 


Wiipurin Maankontorisfa 25 p. Helmikuuta 1863. Herrat Laiwan:omistajat! 
B. Indrenius. Laiwa⸗kaptein jolla on hywä taito ſekä meri- että laiwa⸗ 
N:o 517 E. Olſoni. opisſa. minkä hän woipi todistaa, ja joka monta wnokta on 


fulettanut laiwoja fefä ſuuremmilla että pienemmillä merillä, 
mutta nyt ſattumukſesta on paikatta, pyytää kunnialliſia lai- 


Yklityikä ilmoitukka wau-omistajoita häntä muistamaan. Wiipurisfa Maaliskuusſa 


1863. C. A Lindholm. 
Aſuwa Kauppias Sopetowan kartanosſa, wastapaätä katho- 


9 
Concert. nzeige lifin kirkkoa, portista oikealla kädellä. 

2 [ N — — 

N 2 = > . 

Das 5:te Kadonnut: 

v * 
Ab D U I e m ent⸗ S [ Il D 11 0 Jyväskylän wiime markkinoilla 24 p. wiime Tammikuuia 
katoſi allekirjoitetulta pruuni karwanen Tammahewonen, 10 
korttelia korkia 10 wuoden wanha. musta harja waſemmalla 
puolella riippuwa, wenäjän länget kaulasſa. Jola tästä he⸗ 
D n woſesta woiſi jotakin tietää, vyydetään että olis niin hywa ja 
laittaſi ſen tiedon 10 ruplan palkintoa maataan Lappeenran— 
zum Beſten der Nothleidenden wird Montag den nan Wallesmannille. Wiipurisſa 4 pvä Maaliskuuta 1863. 
1 


N „ G 
5 Mi i . Na durch Affiſchen. Fredrik Kaipio. 
16 März hattfinven Näheres ech alen. (2) 2 Talonpoika Lappeen pitäjästä. 


—7.€<€<Ö|<a0aaAYö (Ct0 — — —- 4 N 
7 . , Wuokrataan. 
ea Ct = neige. I P:burgska Pörstaden, vid stora gatan uthyres ett 
€ godt, och varmt gvarter, bestäende af 6 rum med varm 
Freitag den 13:ten März 1863. Auf allgemeines Ver- tambur. Om priset frägas hos egarinna af gäraen N:o 41. 
langen Der kan älven underrättelse erhallas om uthyrning af ett 
S 6 enskilät rum med mäbel, samt dessutom ett qvarler he- 
ur 50 stäende al 3 rum äfvenledes med varm tambur samt öf- 
riga beqvömligheter. 
oder E Ni $ . 
N N ** Ha Hp. PopmTarh no Godnmoit yaimiel, oraaeren xo- 
Der Markt ll Rich mond boman, ren lan Nnaprupa O Ö-TII KOMHATDI C Tenaoh ne- 
, penn. O mbnh eupocuTb y Xo3aiiku A0Ma 1040 Ne 41. 
Oper in 4 Aeten von Flotow. Tyrhme MOHO Yanar 1 00˙ OTAAUN OTAEUOI Ko 
1 i j ATI Cb nee. bio H O APYvOi KDBAaprupii O 3-X' KONHATI 
5 x tin Harb Cb MC D . I | 
Die Direction. TAKIRO CD reno Nepeinuei II Ob HPHOAAJOMUOCTAMH, 


Körenings-Banken i Kiniand. Frän den 1 Juni är 1863 ulhyres ell stort gvarter 


med 7 rum, vaguslider och stall i f. d. fästningen, 


(298) Utdrag ur Föreningsbankens i Finland stadgar. | särden N:o 19 hos, Petter Antonoff. II 
— F F F — F F F — TF F F — C 1863 r. Hionn 1 4. oraaeren mb apenay Godeman 
——V—̃ — 13 naprupa 7 KONNAT, enna mmm capae n JI OO“ 

127 „ PA N i ; Haun, Pb Popoan sm A0mb II. Anronosa 2 19-ii. 

Delägare är för bolagets skulder ansvarig endast med (3) 2 ee H ; 


sitt aktiekapita! och kan icke, under nägot vilkor, skyl- 


digkännas att derutöfver för sin aktie göra inbetalning 


till bolaget. Uti mamsellerna Alexandroffs gärd Lvenne gvarter: det 
$ 14. ena hestäende af fem rum, kök och nödiga uthus m. m. 


Om bolageis firmögenhet genöm inträffade förluster | ilvän den m Juni: det andra bestäende af 3 rum, kök och 
skulle nedgä till fyrafemtedelar af aktiekapitalet, skall bo- | nödiga uthus m. m. kan genast ti.lträdas. Nürmare un- 
laget genast upphöra med sin rörelse samt trädailigvid | derrättelse vinnes ä stället. 


och upplösas; dock mä delägare. som sädant ästunda, efter (8) 1 
uppgörelse med de algäende, (räda i deras stülle. samt — — N N N 
genom ytterligare bidrag uppbringa aktiekapitalet till dess Ofre väningen i undertecknads stenhus, innehällande 
ursprungliga belopp och forlsälta bolagets verksamhet. 8 rum, tambur, kök och skalferi, samt nödige uchus. 
— — — — — — — — — — — — — | alt tilllrädas d. 1 Juni. Par kamrar och ett vindsrum 
— — — — — — — — D — — — — | med eldning, kunna dessförinnan eller nu genast erhäl- 
Hvilket, stadgarne likmäügt kungöres. Helsingfors den | las, elfter öfverenskommelse med B S. Hougberg. 
28 Februari 1863. — ” 
Central-Bestyrelsen. Myntäwänä. 
Härvarande Fruntimmersföreningens ärslolteri kommer Rukiita toifen Kappalaiſen wiran toimittajalla, aſuwa herra 


att ega rum under päskveckan, och anmodas härmedelst | Kauppamies Sagelin kartanosſa ſuomen kirkon wieresfä täällä 
vinsternas godhetsfulla gifvare och gifvarinnor att in- linnasſa. Wiipurisſa 4 p. Maaliskunta 1863 


lemna desamma hos fru Sofie Örn. . 2) 2 Adolf Rel ander. 
Utställningsdagen, säväl som utlottningsdagen, skall l ßx?b¾dn%ͤ!rn 
framdelas närmare tillkännagifvas genom annons i detta Wiipurisſa, N. A. Zilliaknkſen kirjapainosſa. 
blad. — 
Direktionen för Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 


härvarande Fruntimmersförening. Painamisen sallii: J. F. Palmgrön, 


Sanomia 


| Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä fefä Wiipurisfaettä muualla. 


Otawa, 
Wiipurista, 


Wiipurin Kirjalliſuus⸗ſenran autama. Teikat a an 


Zilliakukſen kirſapatnesſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


N:o II. 


Perjautaiua 13 päimänä Maaliskunta. 


1663. 


Wiipurista. 

Apoteekkari G. A. Björklund, joka, wiift kuuſi 
wuotta oltuanfa apoteekkarina Wiipurisſa, w. 1861 
muutti Pietariin, on 4 p. Tammik. tänä wuonng 
faanna wiifaus-tieteen tohtorin nimen ja arwon, 
Rostokin Pli⸗-opistosſa. Hänen ſakſakſi kirjoittama 
taistelu-Firjeenfd tätä warten on: „Die Quelle zu 
Monrepos,“ ſ. o. „Manhan Wiipurin lähde,” jonta 
erinomaifesti puhdasta wettä Ter Björklund oli 
täällä ollesfaan käyttäny apothekisſaan distilleeratun 
weden aſemesta, ja jonka alku-aineet yund ympä: 
työstön Hän ſittemmin wiime keſänä tieteelliſesti 
tutki. 

— Knolon ſauomia. Nuori Dliopiston opet: 
taja, tohtor Robert Er Lagus on äskettäin (3 p. 
tätä kuuta) kuolnu Montpellierin kaupunnisſa Rans: 
kan maalla. Paitſt wainajan erinomaista oppia 
ja uutteruutta lafitieteellifenä kirjaeliana, — joka 
uuraus ehkä myös waikutti Hänen aikaiſeen kuole— 
maanſa, tekee ſeki kummallinen ſattumus tämän 
kuolon kohtaukſen merkilliſekſi että Hänen wähän 
wanhempi weljenſä, joka w. 1860 Wiipurisſa nai 
hr. Lagman Tamelanderin tyttären ja, famote kuin 
nykyinen wainga, oli Yliopiston opettajana ſamasſa 
tiedekunnasſa misä heidän iſänſä noin 40 wuotta, 
— waipui kuoleman uneen nuorena Hänkin ja myös 
Eteläis-Europasſa, johon molemmat oliwat lähte— 
neet tenveyttänfä parantamaan. — Toinen uylyijin 
tapahtunut merkillinen kuolo on Inſenööri Bran: 
Din rouwan Johanna von Schoultzin, joka muinoin 
nuorena naimatonna ollesſaan „Suomen Satakieli— 
ſen“ nimelliſenä oli tuttu ympäri Europan erino— 
maiſesta laulanto-taidostaan, jota Hän ſilloin jul— 
fifesti antoi kuulla Pariſin ja Italian paraisſa 
näyttely⸗paikoisſa, — miten jokainen, kellä on muis: 
tia ſanoma-lehtien ilmoitukſista 30:n wuoden takaa, 
fyllä tietää. Loppupuolen ikdänkä tämä wainaja, 
ſyntyään aatelis⸗neito ja w. 1842 naitu, joka oli 
tottunut nuoruudesfaan ilta-kaudesſa anſaitſemaan 
tuhannet markat, wietti maailmalle tuntematonng 
hiljaiſesſa pere-elämäsſä, enfin Hämeenlinnasſa ja 
fiittä Suomen pääkaupunnisſa, johon Hän w. 1860 
muutti, awio-miehenſä päästyä Maamittaus- ja 
Metſähoito-hallitukſen jäſenekſi, ja josſa elämänſä 
lanka katkeſi 28 p. wiime helmik. — Kumpiki e näitä 
wainaita kuoli pitkälifempään rinta⸗tautiin. 


Onko Suomenkielisten ſandmaleh⸗ 
tien tarkasti julkaiſeminen Sur mi⸗ 
kiihkoisten wirheitä? 

(Jatko wiime n sta.) 

Moni ehkä miettinee ſekä kreiwi Bergin että Gr. 
Snellmanin anfioita Suomen kieltä warten wähikſi, 


koska he eivät mitään ole Suomekſi kirjoitellunna, 
edellinen tuskin fuomea haastaneekaan. Waan hy: 
wää afiaa autetaan ei ainoasti ſuoralla työn:teolla 
waan myös työmiehiä hoitelemalla ja puolustamalla. 
Kreiwi B. olikin jo Suomenmaahan muuttaesfanfa 
hywin 60-wuotias; — oli, näet, jo käyny w. 1812 
ſodasſa enfimäistä Napoleonia wastaan; — ja fiinä 
jäsſä ei enää lie uufia Feliä opittama. Arwattawasti 
Hän tällä taivolla ei paljo enempää olifi waikutta⸗ 
mutkaan. Hr. S. taas, fyntyfin Ruotſin pääkaupun⸗ 
nista (waikka ſuomalaista ſuku-perää) ja kaswanut 
ſekä kaswatettu Suomen ruotſinkieliſillä ſeuduilla, oli 
jo lähes 40:n wuoden i'äsſä, ennenkuin tuli Sa— 
woon ja, omasta halusta, rupeſt Suomea ſamalla 
innolla oppimaan kuin puolustamaan, waan 40 
wuotifelta ei tän odottaa ſujuwaa kirjoitusta uudella 
fielellä. — Ya tuskinpa tämäkään olifi pelastanu 
kaikista wastustukſista, luultawasti kuitenki näitä 
fikoin wähemmin olifi tullut näkywiin ruotſinkieli— 
ſiltä, jotka eiwät ſilloin kaikki oliſt tulleet G:n kir— 
jaelua tuntemaankaan. Waan ſilloin myös ehkä 
Suomi oliſi entifeskä polku-tilasſaan, yläisten muka 
ja ſiwistyneimpien kaikkien fiitä mitään tietämättä, 
mitään buolimatta. Se rohkeus, nervon ja taitoon 
yhdistettynä, minkä meidän Snellman ofotti käyttä: 
eefä ruotiin kieltä afeena ſaman kielen luonnottoman 
wallan kukistamiſekſt, fe anſaitſiſi Suomen kirjaeli— 
vilta ihan toista fohtelua kuin morkkausta, ſem— 
minfi koska umpi⸗ſnomalaiſet eiwät her Sin omista 
kirjoituksta taata ſaada aſiasta ſelkoa eli tulla 
inä totuuden perille. 

„Yriö Koskiſen“ nimellä kirjalliſundesſa tuttu 
hr. Forsman, josta Suomalaiſuudellen ja etenkin 
Suomen historiallen jo on olnu paljo hyötyä ja 
wielä enemmin on toiwosſa, — hän kirjoittaa ſuo⸗ 
mekſi. D. K., näet, waikka ſyntyuyt ja koulua käy⸗ 
nyt hänki ruotſalaiſtsſa tienoisſa, oli kuitenkin 
jo nuorukaiſena yltynyt Suomeen, koska hänen muo: 
ruudesfaan Suomea ei enää kowin halwekſittu. Ja 
millä uutteruudella ja älyllä hr. D. K. fuomistui, 
anvaa fiitä kun hänen tefemiänjä Suomen kielen 
oppi⸗harjoitukſia wielä tänä päiwänä hyödyllä Ky: 
tetään maamme julkiſisſa opistoisſa, ja että Häneltä 
on ſyntynyt enfimäinen laweampi tieteellinen teos 
Suomekſi, „Nuija⸗ſodan“ kertoelma, — ja että Hän 
on varaimpia Suomalaisten fanomaclehtien kirſoit— 
tajoita, kielenki puolesta. Waan onkos Hänkään 
pääsny julkiſitta ja ilkeittä nuhteitta? Toſin kyllä 
banva Snuomenkielinen on itfiä D. K:n rientoja ile 
wekſiny. Baan fitä enimmin on juuri Suomalai— 
ſis ſa fanomisja Hänen kieltänſä morkattu. Tämä 
oliſi muta kankeata, „teeskenneltyä“ j. n. e. — 
Kuitenkin Y. Ken kieli, ſamote kuin Lönnrotin, on 
wapaa kaikista xuotſin⸗ mukailuista, joita umpi TT 
malaistenfi kirjoitukſtin tahtoo viin Fofolla tun: 


keuda. Nämä, näet, owat pappien faarnoista ja 
wanhoista fekä uufistakin (etenkin hengellifistä) kir⸗ 
joista, jotka kaikki, famote fuin wanha Raamatun 
ja laki⸗kirjan käännös, owat enemmin tai wähem: 
min ruotſin mukaan kyhätyt, faanna kirja⸗kielellenſä 
pahan eſimerkin. Waan tämmöistä pilauntunutta 
fieltä ei tawata Lönnrdtilla, eikä Y. K:llakaan. 
He kun eiwät ole oman korwan epäwakaiſeen kuu— 
loon ainoasti luottaneet, — juuri fen wuokſt että 
lapſuntenſa, jolloin korwa-kuulolla kieltä paraite 
opitaan, eiwät ole wiettänynnä puhdas-fuomalai⸗ 
ſilla ſeuduilla He tieteelliſesti owat kirja-kielenſä 
fommitelneet, ja fenpä wuoffi tämä myös ſopii efi 
merfifli, waiffa alusfa tuntui ruotſintuneeſen fuo: 


meen tottuneen mielestä, kankealta ja teeskennel— 
lyltäkin. D. Kilta, näet, ei koskaan pääſe ſem⸗ 


moijia lauſeita kuin: walittaa yMjinkertaijuuden yli,” 
milloin tawotetaan: wal. typeryydestä. Hän kyllä 
oimaltaa ſemmoisten Fafjinaisten eli yhdDys fanvjen 
kuin „ykſin⸗kertainen, ylös-kanto, ulos-antaa“ olewan 
ruotfin eli muun Indo-germanilais kielen mukaan 
fepitetyitä, ja että fuomi ei ſuwaitſe ſijakko⸗ſanoja 
Cyyli,“ alla, päällä j. m. e.) paljo ykſityiſinäkään 
fanoina, erittäin pää-fanastaan, wielä wähemmin 
tähän yhdistyneinä. — Niinikään femmoinen kie: 
lis⸗tieteellinen mies kuin Y. K., ſellaiſtsſa kirjain: 
käytökſen kohdisſa, misſä Forwa woipi pettää, tie— 
tääpi ja taitaa erottaa oifean, eikä ſiis kirjoita 
eſim. „kaiwaunt, palanut," milloin mieli on ſanoa: 
kaiwannnt, palannut. Hän, näetfen, ymmärtää että 
koska „kaiwannut tulee ſanasta „kaipaan“ ja tämän 
p ſiis tuosſa on muuttunut wikſi, niin fe willä 
alkawa tawun päättyy kerakkeella — koska fen kowa 
ferafe (p) ei muuten olifi pehmenny (wikſi) — ja 
ſiis u on kakſinkertainen; ja kun „palannut“ tulee 
lauſukka⸗ſanasta palaan (palaat), jota taipuu ſa⸗ 
mote kuin „kaipaan (⸗paat),“ niin ,palannt":ti, 
famote uin kaiwannut, on kirjoitettawa kahdella 
1:llä. 

Mitäpä noista pista-puheista niin lawealta (aa; 
tia, — miettinee joku. Gaan fun nyt ſuomen pää: 
feminen wirka- ja koulu-kielekſt on meidän päiwien 
puuhana, ja täsfä kuusta odotellaan k. fenaattiin 
itä laufunnoita joka -haaralta, miin toimoilimma 
että, miten ſauanlasku ſanoo, 

„wahingosta wiiſahikſt 
tullaau, waikk' ei rikkahikſi,“ 
ja ſiis ei niitä, jotfa aika-määrää tuolle fuomen 
korotukſelle pyytäät ja ehtonſa owat ſanomisſa jul— 
kaisneet, kowin hätyyteltäiſt, waikkapa ne eimwät 
kaikki oliſtkaan mieleiltämme. Aina heidän lauſeet 
kuitenkin owat paremmat niitä, jotka julkifuutta 
famoowat ja ſiis ſaawat olla rauhasſa; nämä ar: 
wattawasti eivät fuinfaan ole ſuomeen päin fuo: 
rasteen, wiipymättä, waan lykkääwät aſian wähin⸗ 
tään koko nykyiſen mies⸗polwen hartivilta, jospa 
edes raatſiſiwat ſeuraawaista muutokſella raſittaa, 
— fillä 
„Morgen, morgen, noch nicht heute, 
Sagen alle faule Leute;“ ſ. o. 
„Huomen, huomen, ei uyt wielä, 
Laati laiska aina tiellä.” 

Helposti ymmärretään, meidän täsjä nyt tarkoit⸗ 
taan erinomattain ſemmoiſia panettelemiſia, joilla 
ei ole jyrkkää yhteyttä keskusteltuun ajiaan ja jom— 
moifta fuitenfi nykyiſesſäki wirkakielen hommasſa 
on ilmestyny wähä. H. Florsftröm) muka on, 
afiaan ſangen wähä fosfewia pisto-ſanoja höys— 
tökſi mättäen, erääsfä Suomettaren liſä-lehdesſä 
kokenu wastustella Viipurin kirjalliſuusſeuran jo: 
tenkin yleiſesti, miten etenkin Helſingin Uutifista 
näkyy, hywefkfittyä ehdotusta Suomen wirka⸗kielen 
ſeikasſa. Kuitenkin hr. F., jos tarkemmin oliſt 
dukenu ſamaa Otawan noa (2), josſa mainittu 


ehdotus enfikfi ilmestyi, vlih faattanu huomata että 
Hänellä wielä wähemmin kuin korkeasti kunnioi⸗ 
tetuilla Herroilla Lönnrot, Klewe ja Borg, näillä 
fuomalaifuuden yhtä nerokkaita kuin hartailla y8- 
täwilla, oli fyytä närkästyä Wiipurilaisten mieli: 
aloista wirkakieli-komitean lauſuntoja ſuhteen. 


Tuli⸗palo. 
(Jatko n:sta 10.) 

Meidän pienelle rummun-lyöjälle fattui ſtis niin 
pahasti, että näki hywän aikomukſenſa estettynä. 
Hän ei woinut pelastaa kenraalianfa eikä itfeän: 
fäkään, ſillä herra Gyllendeg wei hänet Rehtorille, 
jofa antoi toifen tuſinan witſoja tälle. 

Täten päättyi kyſymys koulusſa herra Oyllen- 
degin ilokſi, Rehtorin tyytymykſekſi ja poikien jul: 
mafji wihakſi. Baan, käyttäen herra Gyllendeg'in 
ſanan⸗-parſia, ei wielä ole nähty kaikkien päimien 
loppua. Kenraali puri hampaitanfa ja oli häneti, 
mutta hänen filmänjä uhkaſiwat. Itſe pieni rum: 
mun⸗lyöjaä, jonka kaswot kyyneleet olivat mustut— 
taneet, oli hirmuiſen wihainen, ja kyllä näkyi kun 
hän meni takaiſin että puristi nyrkkiänfä. Ja kun 
hän jittemmin fai jatkaa fertoomifenfa, painoi hän 
niin kowasti Fädellänfä että liitu-palaiſia tuiski yms 
päri numeroiden, ja juuri palanen liitua fului ene 
nenkuin kertoominen päättyi. Näkyi että faikki tah- 
toiwat fostaa. 

Tämän ſurulliſen tapaukſen perästä oli pojilla 
kokous Kenralin kammarisſa, joka myös fiinmä oli 
päännehenä. He oliwat tänne kokoutuneet päät: 
tämään fninfa heidän oliſt kostaminen. SZämä fo: 
fous oli niin falainen että ainoastaan hywin tune; 
netut ja luotettawaifet towerit ſaiwat olla läsnä, 
pienet eiwät ollenkaan, — ainoasti pieni rummun; 
lyöjä, ſillä hän oli muka jalomielinen ja hywin 
ſopiwa fäyttää kaikkihin. Kauwan aikaa riideltyä 
yhtyivät päätökfeen, fäikähdyttää herra Gyllendegiä 
huudolla että tuli oli walloillaan hänen huoneis— 
fanfa, ajaa hänet ylös makeasta unestanfa ja fit 
temmin fäyttää hywäkſenſä edut, jotka mimma, pe: 
lästys ja pimeä ö antaiſtwat heille. 

Kalli ſeikkaa oli Heilä etenkin mietittämänä. 
Saadakſenſa tapaukſen wilkkaakſi, pitäiki päästä 
herra Gyllendeg'in huoneeſen feskellä yötä, waan 
kuinka toivoa ſinne päästäkfenjä, kun tiedettiin 
että Sufannaa joka ilta pakoitettiin pitämään ſekä 
porttia että porstuwan owea kiini. Toinen ſeikka 
oli wielä waikeampi. Luultiin oleman rattoſaa 
fyllä faada wanha pakari hawautetukſi ja peloi— 
tetulſi; mutta koko hänen rangaistukſenſa olifi tofi 
waan uneton yö. Baan antaakfenfa ajalle ſuu— 
remman arwon heidän pitäit ſaada käſiin kello— 
tapulin awain ja woida antaa tawalliſet tuli-ilmoi— 
tus⸗werkit kelloja foittamalla Mutta kowakſi on; 
nekſi oli herra G. itſe kirlko-wäärtinä ja hänellä 
oli lis awaimet jekä kirkkoon että tapuliin. 

Monta efitystä annettiin ja hylättiin, ſopiwin 
oli fe, että foettaa ſaada napata awain; mutta 
jospa toimottiinfin päästä, herra Gyllendegin tie⸗ 
tämättä, hänen werstahanſa ja ſiellä hetkekji tään; 
tää wanhan Suſannanu ſilmät, niin oli kuitenkin 
mahdotonta löytää kaikki awaimet, jotka oliwat häs 
nen haltusſanſa; ja ken tunji oikean? Täsfä fai 
pieni rummun-lyöjämme tilaiſuuden näyttää itfenfä 
olevan wälttämättömästi tarpeena eifä turhaan ole⸗ 
wanſa jäfenenä Fofonffesfa. Soitannon (muſtkin) 
rafastajana, etenkin jyskäwäiſen, oli hän muka tus 
hat fertaa ollut yläällä feWon-tapulisfa, kuuntele⸗ 
masſa foitantoa tahi, kuin erinomainen onni ſattui, 


itſe polkemasſa pienintä Felloa, jv hän tunſt ſiis, 


niinkuin itſe lauſui, kello-tapulin awaimen paremmin 
fun oman rumpu-palikkanſa ja woi eroittaa ſen 


kirkon⸗awaimesta, waikka molemmot olimat melkein 
yhtäläiſet. Hän lupaſi felittää awaimen muotoa 
kelle tahanſa tahi kuwailla ſen noella niin hywästi 
kun waan woi, kunhan waan pääſiſi ſitä hakemaan 
niin waaralliſesta paikasta. Waikka minä, arveli 
hän, pääſiſin herra Gyllendegiä⸗kin pakvon, jota ei 
fellään ole miin paljon ſyytä pelätä kun minulla, 
niin en kuitenkaan nykyään woi täydelliſesti luot: 
taa wanhaan Sufannaan, ſentähden että eilen, kun 
olin ſowintoja hieroelemasfa, toin pappilan fuuren 
koiran kerallani kartanolle ja ärſytin fitä hänen 
fisfoihinfa ja wähält? ettei fe purrut häntää poikki 
yhdeltä fisfalta, joka muiden muasſa pääſi pakoon 
porstuun⸗owesta. 


Syitä, joilla towerit onnistuwat poistaa pienen 
rummun⸗lyöjän epäilemiſet, historia ei nimitä; 
mutta tietty on että meidän pieni tuttawa famana 
iltana kello yhdekſän, tahi fihen aikaan jolloin herra 
Gyllendeg, köyhä ja ykfinään niinkun hän oli 
mailmasſa, käwi mafamaan, kulki ihan ykfinään 
ſynkkä-pimeällä kadulla, ei misſään muusfa ai; 
komukſesſa, fun että fukeltaa kunnialliſen kirkko— 
hoitajan ja pakarin huoneihin ja fieltä temmata 
fellostapulin awainta. Kauhistukſella mietti han 
wähä wäliin matkustagesſaan yritykfenfä turhuutta 
ja fanoi olewanſa typerä fun antoi wiettää itfenfä 
ſemmoiſeen pulaan. Wälistä taas hän muisteli 
nemvoja joita oli faanut, hiljgan ja warowasti 
fulfien eteenpäin, kädet ristisjä rinnalla. 


Olenko hullu wai täyſi-mielinen, anveli hän, 


fun en fäännäy tafaifin, waan yhä astun eteenpäin? 


Hu! on Fylmä tän? iltana ja pimeä, ei ykji aino— 
afaan tähti loista. Pli pisteen (lankun) pääſen 
herra Gyllendeg'in kartanolle, waikka Hänellä on 
portti kiini: muistan mistä wiimis-fykfynä hyppd: 
fin yli. Ei ole hywä olla hänen fartanollanfa, 
ſiellä käwelee noita ydllä. Ihmiſet fanowat hänen 
ei kärſtwän lapſta kymmenen wuotta nuorempia, 
ſtitä ſyystä että kaikki Sannan kisſat naukuwat ja 
huutawat, paitſt wanhin, joka on kymmen-wuoti⸗ 
nen ja makaa hänen fangosfänfä. Jos jondun 
noidan fälihin, viin wääntää hän minun niskani 
nuri. Boi kun nyt tietäilin olenko täyttänyt kym⸗ 
menen wuotta tahi ei. Ehkä von yhdestoista wuofi 
tahi kukaties' olen wanhempikin; olen ollut aika 
typerä kun en ſitä ole tiedustellut. Waan eipä 
wielä ole yö waiffa on pimeä. Hal kello löi. 
Taiki olla yhdekſän. Hupaista lienee nähdä herra 
Gyllendeg'iä. Kunhan waan woiſimma ſaada Hä: 
net kadulle femmoifena tuin hän nouſee fängystä. 
Kättäni wielä pakoittaa ja fe on turwokſisſa; enſi⸗ 
mäifet kuuſt (i hän niin fowasti että wäſyi. Kum⸗ 
mallinen on meno koulusſa wiimeiſillä ajoilla. Ykſi 
meistä oli fyypää; waan ei molemmat! Awaimen 
minun täytyy ſaada waikka riippuin Sannan ai— 
noasſa hampaasfa. Hu! tuosſa meni joku ſiwut⸗ 
feni pimeäsfä. Kuinka pääfen werstahan, josta 
awaimet oivat? Katſokaamepas: Laskekaa minua 
fifään, neito Sanna; minä tahdon ostaa ſaffran— 
rinkeliä! „Kuka fiellä?" kyſyy hän. Minä olen. 
„Wai finä, weitikka, tuletko taaki pappilan fun: 
rella koiralla,“ huutaa Sanna ja ottaa luudan nur; 
kasta. — „Oh! olenhan hullu, fun en täännäy 
takaiſin. Mutta kukapa meille hakee awaimen? 
Ehkä faan Sannan ſowintoon. Hän on monta ker— 
taa ollut enemmänkin ſuutukſisſa minuhun ja on 
kuitenkin kohta ſopinut. Mutta herra Gyllendeg? 
kuhan ei hän waan tulii ulos? Kolme askelta pors— 
tuwan owesta feifon, likemmäkſi en mene kolkutet⸗ 
tuani. Waan jos hän tulee ulos? Oh! ſilloin täy: 
tyy jalkoja liikuttaa, ja jättää fofo yrityffen file 
lenſü. Kolo tuuma on tyhmä; joku toinen olifi 
woinut koettaa. Hyi, lankku vu kylmä Fun jää” 


— — tätä fanottuaan hyypäjt Hän lankun yli herra 
Gyllendeg'in kartanolle. N 

Meidän pieni ystäwämme, päästyänjä karta⸗ 
nolle, loi filmiänfä ympäri fartanon ja näki ole: 
wan mahdotonta menetellä fillä tawoin fun hä⸗ 
nen eſt⸗mieheuſä ja ystäwät oliwat neuwoneet Fen: 
raalin kykönä. Näitä feuraten piti hänen, niin 
kuin lukija jo oſakſi on moinut arwata hänen 
puheestanſa itſekſeen, rinfeliä ostawinaan päästä, 
neito Sannan hnoneſeen, fopia hänen kansſaan 
ja, tämän mennesſä toifeen huoneeſen rinkeliä 
hakemaan, temmata awain ja pistää fen lammas: 
masnahka⸗röijyhynſä piiloon. Eſitöstä woitiin kyllä 
hywästi tieteelliſesti felittää; mutta nyt kun mei⸗ 
Dän pieni ystävä piti fitä fäyttää, hämmästyi hän 
jo enſimäiſesſä pykäläsfä. Kuinka päästä ſiſään? 

Kammarisſa, joka olilifin porstuata yhdellä puo: 
lella, afui herra Gyllendeg. Hänellä oli wielä 
kynttilä palamasſa ja hän istui pöydän wieresſä. 
Meidän pieni tuttama, joka warokkaasti hiipſt ik: 
kunan taaffe tiedustelemaan, näki että wanhalla 
oli rukouskirja edesſänſä ja että hän hartaudella 
tutfii rukousta, joka alkoi: „tätä feteliä wastaan 
maffaa Suomenmagan pantti.” (Jatk.) 


Kotimaalta. 
Säämingistä 28 p. Helmik. Wiime wiikolla 
lyntyi täällä erinomainen nujakka Haukiniemen ky⸗ 
läsſä, että rupeſt mies-murha tulemaan. Kuin 
nimismies laittoi noutamaan takawarikkoon vantuja 
tawaroita awitſtoniin, niin ſekös miehistä käwi 
wasten luonnolta. Muutamat ottiwat kirweet, toi: 
fet rautakankia, joilla ſota-aſeilla rynnistäwät ta: 
waroiden ottajoita wastaan ja tällä julmalla murha⸗ 
uhkaukſella pelättiwät kaikki tawarain noutajat paitſi 
Yhden, joka jäi murhamiesten käſtin ja jonka rauta⸗ 
kankiloilla löiwät puoli-kuoliakſt niin että fiittä 
wähisſä hengin käſistä pois päästyä käſi⸗walwa⸗ 
ſena Goiperoi muihin taloloihin ja joutui ihmi 
ſien turwiin. Tästä nähdään millä kannalla on 
ihmis rakkaus toista fohtaan! paljo ei noisſakaan 
poloſisſa ſitä näy olewan, ſillä eihän fe ole nou 
tajan waan alfuaan afiamiesten oma fyy että hei⸗ 
Dän tawaroita näin wäkiſin wiedään; fe on ihme 
mifä raafuus wieläkiin löytyy meidän fuomalaifisfa 
melfeen kuin pakana-maan ihmisſisſä, jotka tällä 
anlaruudella toifianfa kohtelewat. — Täältä kuoli 
mies tapaturmaifesti tukin wedosſa ollesſa Wuos 
kalan falolle. Hän oli wedättämäsſä hewoſella 
tukkia erään jyrkän mäen rinteefen, josſa oli ſei⸗ 
ſattanut hewoſenſa ja riiſung fen ſekä ottana aifat 
pois re'estä. Täsſä tilasfa hän hyppäſt rekeenfä 
kiini ja alfoi refeä irti ſewästä wetää, mutta file 
loin refi yhtäkkiä läht irti niin että mies ei ene 
nättänäkään reen edestä pois mennä, waan jäi 
re'en ala, — johon heitti henkenfä aki kuolemalla. 
Sentähden ei ole hywä että misfään työsfä taidot: 
tomasti liikutaan. P. Wellonen. 


Wenäjältä. 

Tänä päivänä, 1 (13) p. maalisk., kaikki or- 
juus Wenäellä lakkaa, Keis. Majesteetin asetuk- 
sen mukaan kahden vuoden takaa. 

Lennätin-san. Berlinistä 9 p. maalisk.: 
Garibaldin poika on lähteny Puolaan; Mieros- 
lawsky luullaan lähtevän sieltä. 


Hippakunnan ſanomia. 

Tulewana Wapun päimänä pääfee wakinaiſtin pavis⸗wirkoihin 
ſeuraawaiſet w. kirkherrat: Mortimer Bernh. Gust. Forsten 
Helſingin kaupunnista, kirkkoherrakſt Wiipurin ruotſalaiſeen 
ja fuomalaifiin feurafuntiin; G. Adolph Cajander Antreilta, 
kappalaiſekſt Sulkawaan, ja Alekſ. Fernberg Jääskestä Fappa-" 
laiferfi Hirwenſalmelle. e 


Kuululuksia. 


För att undfä del af Herr Guvernörens öfver Länet den 
20 sisllidne Janvari gifva Utslag i anledning af de besvär, 
som numera aflidne vice Presidenten A. E. Fagerström, 
Herr Hofrätts Rädet H. F. Floman, samt Herrar Holrätts 
Assessorerne V. Tudeer, N. Grotenfelt, G. Lindberg och 
A. S. Weissenberg anfört öfver Magistratens den 14 
Maji sistlidne är gikva utslag, angäende skyldigheten att 
deltaga uti gäldandet af de Wiborgs stad äliggande skole 
bidrags medel, anmodas stadens öfriga innevänare att 
uppkomma à Rädbuset Onsdagen den 18 instundande Mars 
kl. 11 k. m. Wiborgs Rädhus, den 28 Februari 1863. 
Pä Magistratens vägnar: 

ROBERT ORN. 
J. G. Heinricius. 


dHuutokauppoja. 

Mändagen den 16:de innevarande Mars kl. 4 ef. m. 
försäljes, i anseende till bortflyttning frän orten, medelst. 
offentelig à stället skeende frivillig aurtion Commerce 
Rädet och Riddaren Bruun tillhörige gärden och tomterne 
N:ris 105 och 105 a samt obebyggda tomten N:o 105 5 
inom Neitsytniemi stadsdel, äfvensom diverse lösegen- 
dom: hvarom köpare underrättas. Wiborgs stads Auk- 
tionskammare, den 12 Mars 1863. 


(3) 3 


Wold. Algrén. 


Julkiſella huutokaupalla joka 31 päimänä tulavaa Maalis— 
fuuta kl. 4 j. p. p. täällä toimitetaan, tulee 355 kappaletta 
meren pohjasta löydettyjä malmi harkkoa (malmtackerz jille 
enimmän tarjoawalle myytäwäkſi, — josta halullijille osta- 
jille tämän kautta ilmoitetaan. Seiskaaren ſaarella, 20 p. 
Helmikuuta 1863. 

J. Igoni, 


toimitusmies. 


Näſityiſtä ilmoitukfia 


De af Stadens innevänare som försummat att, vid sist- 
hällen uppbördsstämma, erlägga sina Krono utskylder för 
sistlidet är, uppmanas härmedelst vid ulmätnings äfven- 
tyr. att inbetala desamma hos underskrifven senast Tis- 
dagen den 17 dennes pä f. m. Wiborg den 11 Mars 1863. 

T. Tulander. 


Härvarande Fruntimmersföreningens ärslotteri kommer 
att ega rum under päskveckan, och anmodas härmedelst 
vinsternas godhetsfulla gifvare och gifvarinnor att in- 
lemna desamma hos fru Sofie Örn. 

Utställningsdagen, säväl som utlottningsdagen, skall 
framdelas närmare tillkännagilvas genom annons i detta 

ad. 


Direktionen för 
härvarande Fruntimmersförening, 
Die Jahreslotterie des hieſigen Frauenvereins wird inder 
Osterwoche ſtattfinden, und werden die gütigen Geber und 
Geberinnen von Gewinnſten erſucht, ſelche der Frau Sophie 
Orn zuzuſtellen 
Die Direction des 


hieſigen Frauenvereins 


PROVIDENTIA 


stankfurter försäkringsbolag, 


med ett grundkapital af 20 miljoner guldon (omkring 
12 miljoner rub. s:r) afslutar genom undertoeknad, 
dess befullmiktigade hufvudagent, försäkrinzar mot 
brandskada à fast- och lösvgendom i stad, och pä 
landet. Uppgift om premierna o. s. v. meddeläs: 
i Fredrikshamn af herr N. Simberg, i Willmanstrand 


af herr €. R. Lilius. 
F. W. Mielck. 
Försäkrings-Aktie-Bolaget 


SKANDIA, 


hvars grundfond uppsär till 
Femton miljoner Svenskt Riksmynt 


(ofver Fem Miljoner Silfver Rubel) emottagur för- 
säkring ä lif, och afslutar forsäkring mot brandskada 
i städer och ä landet för allmänna och enskilda bygg- 
nader, fabriker af alla slag, gvarnar, sägverk, iräd- 


varu-upplag, samt & varulager i allmänhet, möbler 
och husgeräd, landtegendoms inventarier (döda och 
lefvande) inbergad skörd m. m. äfvensom à fartyg 
i hamm och under byggnad, till billigaste premier, 
samt afslutar alla brändförsäkringar genom Bolagets 
Agent i Helsingfors Handlanden Abr. Oldenburg; upp- 
lysningar meddelas, prospekter och formulärer lem- 
nas, äfvensom ansökningar för expediering till Bo- 
lagots General-Agent emottagas: 

1 Wiborg af Herr Bandholtz & C:o. 

J Kuopio af Herr Kellgren. 

J Fthamn af Herr G. II. Ahlqvist. 

I Lovisa af Herr C. G. Majander. 

I Borgi af Herr G. L. Söderström. 


Northern Assurance Company 
Eld- och Lifförsäkringssällskap 


i London 
grundadt är 1856, 
stadfästadt genom särskild parlaments takt. 


Kapital 1,259,760 Pund Storl. 
Reservyfonden 445,29 * » 
Arlig inkomst 232,021 „ » 


motsvarando tillsammans öfver 
Tretton Millloner ID! S:. 
Pörsäkringur cmoltagas genom 


Herm. D. Kröger. 
S:t PETERSBURGSKA 
) 1 „ len! N D. 1 
randlörsäkrings Bolaget, 
med ell grund Capital af 2,400,000 r., 


emottager emot billisa premier försäkringar mot 

Brandskada A fast- och lösegendom i städer och pä 

landet genom dess befullmäktigade agenter. 
Bandholtz & €:n. 


Ryska Lifförsäkringsbolaget 
afslutar fortfarande försäkringar genom undorteek 
nad dess bofullmäktigade ombud härstädes. Utdrag 
af bolagets statuter älvensom blanketter till do be- 
hölliga doklavationerna utdelas af 

W. von KARM. 


Wuokrataan. 


Hrän den 1 Jani tvä lokaler, den ena bestäende al 4 
rum med kök, den andra af 3 rum, tambur och kök, 
hvardera för 160 rub. samt dessutom tvä vackra ung- 
karlsrum för 80 rubel silkver om ärel, närmare hos 

(2) 1 G. Palmroth. 


nom fästningen uli Koseheleffska gärden N:o 89 kvenne 
rum för ungherrar eller ett mindre hushäll, antingen med 
oller utan Ok för billigt pris. samma ställe finnes 
(ll salo bandskar i alla kulörer af Ekenäs fabrik. 


Prän den 1 Juni är 1863 uthyres ett stort gvarter 
med 7 rum, vagnslider och stall i k. d. kästningen, 
gärden N:o 19 hos, Petter Antonoff. JI 

Cn 1863 r. Hionn 1 . OTAACTON RT apenay 60 man 
knaprupa 7 KOMHATT, Caen Capae n, If KOHTOLLI- 
vaya, n, Vopod B- A0MB II. AUrOOA . A19-ii. 

(3) 3 


Uti mamsellerna Alexandroffs gärd tvenne gvarler: det 
ena bestäende af fem rum, kök och nödiga uthus m. m. 
ifrän den 1 Juni: det andra bestäende af 3 rum, kök och 
nödiga ulhus m. m. kan genast titrädas. Närmare un- 
derrättelse vinnes ä stället. 

(8) 2 


MNoytäwänä. 
Im Haufe des Kommendanten if bei der Köchin 
Schmand und Milch zu verkaufen. 
(2) 1 


Wiipurisſa, N. A. Zilliaknkſen kirjapainosfa. 


Lena 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Liſatähti Otawalle, 
Sanomille Toliipurista Jo 11. 


Nonſu⸗aika Wiipurisſa 


Päätähtenſä perästä. 


Raha⸗kursſi. , 

Pietarisſa 1 Maalisk. (13 Helmik.) 
London e • 36, 36¼ 
Amfterdam . 176, 177 
Hamburg — 32/6, 32 
Paris. 376%, 378 


Wiipurista. 

Hywin taitava ja ylistetty wiulun foittaja herra 
Lindberg Helfingistä antoi täällä menneellä wii— 
kolla kahteng iltana foitannot fofiteetti ſalisſa, fan: 
gen ſuurekſi fuofioffi kaikille kaunistaiteen ihaili 
oille ſoitannosſa. Kuulioita oli enfimäifenä iltana 
noin 150 ja toiſena iltana pariin fataan henkeen asti. 
H:ra L. fai, niinkuin hywin anſaitſt, paljo Fäiten 
taputukſia ja tuntiat wakuuttawat että hän on foi- 
tannosfa aina enemmän edistynyt ſiitäpäiwin kuin 
wiimeffi täällä käwi ja fottannoita antoi. — Sak⸗ 
ſalainen teateri-joukko kuulun jo kohta lähtevän 
täältä pois. Se on kuwaillut tällä käynnillään, 
ſykſystä alfain tähän asti, ei mähemmin kuin 58:na 
iltana. Tästä on hywin vmmärrettäwä ettei mei: 
vän taide⸗temppelin owi⸗ſarannat ole tänä talweng 
fuinfaan joutaneet ruostumaan. — Muutoin ollaan 
täällä, niinkuin meri⸗kaupunnisſa ainakin, ilautta: 
wasfa toiwosſa ſaada warhaista kefää ja ſtis ware 
haista meriliikettä. Nykyinen ilman laatuu antaa 
kyllin ſyytä ſtihen. Kaupunnin kadut owat fiinä 
tilasfa kuin tawallifina talwing Huhtikuusſa tä: 
hän aifaan. 

— Uuraasſa ferrotaan erään täkäläifen kaup⸗ 
patalon rakennuttawan paraillaan uutta ſuurta lais 
waa, pituudelta 27 ſyltä. Sen arwellaan tule: 
wan yli 500 lästin wetonen. Pykäystyön fanotaan 
ottaneen 40 Yietarfaarelaista urakalla tehdäkſenſä, 
ainoastaan pykmestari on Danskalainen. Työtä 
on tehty jo Wiipurin talwi⸗markkinoista lähtein. 

(Annettu.) 

— Hamin tehtaasta. Tunnetaan täälläki tä: 
män talwen mutfallifet ilweet: weſitulwat owat 
uſein muistuttaneet keſän lystilliſtä wene-purjentoja. 
„Huimia poikia” näyttää täällä nyt löytyvän paljo 
wähempi kuin menneellä wuodella. Waikka niiden 
wähentyminen ei lienekään mikään ſiwistykſen⸗ 
edistymiſen mutta henkilöin waihtumiſen waikutus, 
niin ei ſitä kumminkaan raittiuden⸗ystäwä närkäs⸗ 
tyneellä hymyllä katſelis. Lasten opetukſen kiitet⸗ 
täwä huoli näyttää yhäti edistywän; waikka'wan⸗ 
hemmallista kaswatusta en uskalla paljo kiittää. 
Gris, — jolla on lawea (?) tieto fiinä opin-haa⸗ 
rasfu jota kutſutaan mekaniikikſi — ei näytä paljo 
muistelewan ſanoja: audiatur et alters pars. — 
Kyllähän täälläki tiedetään kuinka ſuomen⸗kielettä⸗ 
ren tähän asti heikot formet owat nyt waurastu- 
neet, niin että fe uskaltaa kohta kutſua itfeänjä 
ſoittajattarekſt, kuin fe waan ennättää faada kun; 


teleenfa warſin puhtaak pohjolan fumuista tarttu-. 


neesta ruosteesta. Aina wähän ajan takaa ſaamme 
meki kuulla Fuinfa fe ihana foitannon:opetteliatar 
lyöpi ſomat, ja jokfeenki hoikat formenfa kauteleen 
kielille, ja filloin kajahtaa määrätön paljous kau: 


niisti ſointuwia akkordi⸗ſäweliä, ja ne ſenlaiſia, 
että, niiden ilma-wirtoja tärähytettyä, kaikki, etenki 
rakastawaiſet ſydämet waipunwat luukotukſettaren 
ſuloiſia unoſta unekſuttawaiſeen ſyliin. Tääkä waan 
hiljaiſuudesſa odotellaan miten „torwen⸗tekijän, 
kokemus onnistuu. Jos jokapaikasſa noustaſtin 
„kiihkoon,“ niin mistäs ſitä „oman-woitonppyunön“ 
palkintoa piiſais kaikille, jonka fe korkealla obſer⸗ 
watorium'illa istuwa ja heijastelewilla kauko-tor⸗ 
willa ſuomalaiſuuden toiwosta tarkastelewa Hel- 
singfors Dagblad niillä päättää olewan tarkoituk— 
ſena. Ei täälläkän löydy „kon ſerwatiiwilliſuutta“ 
kieli⸗aſiasſa. 
koisten“ konfraatteriag, niin kumminki „liberaalia.“ 
Jos joku wielä fanookin ſuomen olewan „bara 
ſtrunt,“ niin annamme anteekſi; ehkä nekin ymmär— 
ryhjenfä tuleentuneemmakſt ennätettyä katuuwat. 
Kielikomitean mietteet näyttääwät olewan ympäri 
maata hywin tutut, ja fem arwostelemista on ny— 
fyjään ſaanut melkeen jokaiſesſa ſanomalehdesſä 
tarkastella. Sen enemmistön arweluita woipi ihan 
hairausta pelkäämättä werrata teeskeltyyn rakkau⸗ 
teen. Se ei ainoastaan vmia terweitä huulianſa 
kipeikſt walittanut, waan myöskin, kanſan wielä 
terweempiä huulia, josta fe tok' hokſais koko rak— 
kauden päämaalin. — Kyllä todentotta puolustel⸗ 
laan wiinan⸗kotipolttoa monesſa, kukaties ufiam: 
masſa paikasſa, niinkuin S. J. Sanomatki kertoi: 
wat. Minun mielestäni olis fen lakastuminen hy- 
wä juttu, fenfi puolesta että ſitte ehkä ſaiſimme yh— 
den uuden „Kautelettaren,“ — lifäishän ſeki wielä 
köyhaä kirjalliſuuttamme. D. An. 


Suomen kieli⸗juttua. 

Wirolahdesſa on pidetty pitäjänkokous 1nd 
p:uä tälä kuuta Suomen Fielisaftasta, ja fiinä 
on annettu 4 eri lauſuntoa kirjalliſesti, pöytäkir— 
jaan otettawakſt. Nämä kaikki moittiwat Suomen 
kieli-komitean kohtuutonta lauſetta, mutta pää⸗aſi⸗ 
asſa ſuostuttiin lähettämään fenaattiin ſamallai— 
nen alamainen laufe kuin Wiipurin kirjalliſuus— 
feura on tehnyt, ynnä niiden pitäjän kokonkſen pöy: 
täkirjaan otettujen kirjoitusten kansia. Pkſi niitä 
kokoukſen pöytäkirjaan otettawakſi annettuja kirjoi— 
tukſia on jätetty kopioittung meille ja fe kuulun 
niinkuin feuraa: 

„Suomen kieli-komitean kaikki jäfenet, jotka oliwat 
fofoontuneet Helſingisſä 22 p. Syysluuta wing 
1862, enſin owat myöntäneet Suomen kaüfalla oles 
wan ſekä luonnolliſen että myös 3 s mukaan oi⸗ 
keudenkäynti⸗kaaren 24 Linvusfa laitifen oikeu— 
den waatia kielenſä aſettamista taſa-arwoon ruots 
ſinkielen kaͤnsſa, mutta enimmistö jäſenistä tuo 
eſtin kunnottomia eeteitä aſian toteentumista was— 
taan. Komitean enimmistön esteet owat kyllä fa: 
man fomitean wasta-lauſujoilta tarkoin kumotut, 
mutta kun hallitus on ſuonut luwan muilleki Suo— 
men alamaiſille fanoa mielenfä aftasfa ennen Maa⸗ 
liskuun loppua 1863, niin ſtihen luottaen vrohke- 
nemme mefin puolestamme alamaiſuudesſa täten 


Niinmuodoin olemme, waiPei „kiih⸗ 


atjota muistutukſia Suomen kieli⸗fomitean lauſun⸗ 
toa wastaan. 

Esteet mitä komitean enimmistö 
lyhykäiſesti ſanoen ſeuraawat: 

1) Selwa yhteifen lain ſuomennokſen puutos; 

2) Tuomarein waikeus woida kirjoittaa toimitus 
kirjat ſuomen ftelellä; 

3) Suomen talonpoikaiſen kanſan alhainen ſi⸗ 
wistys. 

Mitä komitean enimmistön enfimäifeen esteeſen 
tulee „että puutumme felwmää yhteifen lain ſuomen⸗ 
nosta," niin fiihen wastaamme: 

Meillä on, kuten faman komitean enfimäifesjä 
wasta⸗lauſeesſa on felitetty, laki aſioihin 1734 
wuoden lakikirjan mufaan tehty ſuomennos; Halli⸗ 
tushoidolliſesſa ja taloudelliſesſa lain laadinnosſa 
woiwat taas ne jo kauwan aikaa ſuomekſikin ulos tul⸗ 
leet Keiſarilliſet Aſetukſet ja läänin hallitusten kuu⸗ 
loituffet antaa hyvän awun. Kun yllämainittu 
lakikirjan ſuomennos ſekä Keiſarilliſet afetukfet ja 
läänin hallitusten kuuloitukſet owat ſuomalaiſien 
talonpoikain käsketty vmmärtämään, ja joita ym⸗ 
märretäänki paljo paremmin kun mitään ruotſin 
kieliſtä lakitieteelliſtä ſanoja ja kirjoitukſia, niin 
ſeuraahan jiitä että Suomen tuomarein ja wirka— 
miehien pitää myös niitä ymmärtämän, on kun 
Suomen mies niitä käyttää oikeuden ja wirkamie⸗ 
hien edesſä, waikka olitvatkin wähän ruotſin kie⸗ 
len mukaiſia. Mitä taas tulee ſelkeämmän ſuomen 
kieliſen lakikirjan walmistamiſeen, niin eihän ſuo— 
malainen lakikielen käytäntö wähemminkään wal⸗ 
mistuneena woi olla wastukſekſt waan päin was⸗ 
toin hywäkſt awukſi ſelwemmän ſuomalaiſen laki⸗ 
firjan walmistumiſelle. PDmmärrettäwä on, että 
paras fana-aarre ſuomen kielelle laki-aſioisſa on ta⸗ 
wattawa riitaweljien puheesſa oikeuden edesſä, mute 
ta niin kauwan kuin tuomarit eiwät firjoita toi: 
mitus⸗kirjojaan ſuomekſi, niin ne ſana⸗aarteet, waikka 
tuomarein ſilmäin alla kuohuwat, pyſywät lakikir⸗ 
joista lätkösſä, waan jos tuomarit pitäiſt kirjoit: 
taman riitanveljein fieltä, ſuomea, miin Suomen: 
kieliſet fanat tunkeuſiwat ilman mitään waikeutta 
ſuomalaiſen lafi-fielen ſiſälliſeen hen keen ja tekiſt⸗ 
wät fuomalaifen lakikielen Snomen lain hengelli— 
ſekſi omaiſuudekſi, ſamalla pois faristaen ilman waa: 
ratta lofifielestä kaiken epä-fuomalaifuuven, jos 
fenlaista oliſikin enfi alusſa paremman puutteesfa 
tullut. Komitean enimmistö tahtoo kyllä, että fuv: 
mea pitäiſi enſin oſattaman hymin wirheettömästi 
firjoittaa, ennenkun fitä pitää alkaman laki- ja wirka 
kielenä fäyttää, mutta että komitean enimmistö 
woift näyttää totifesti fen olewan mahdollista, ſitä 
ei woi fuomalaifet talonpojatkaan uskoa. &) Mutta 
eihän komitean enimmistö oleffaan näyttänyt tar: 
witfewanfa todistukſilla todistaa esteenfa mahdollis 
fuutta; ſe on maan tahtonut tiitokilla tehdä es 
teenfä uskottawakri, Niin eſimerkikſi kiittelee komi— 
tean enimmistö Suomen maan oikeus-istuimilla ol; 
leen wafaan tunvan ruotſin kielisten laki-tieteellis⸗ 
ten oppisfanain kuutta, mutta jos uſean riitawelz 
jein oifeudella ei olifikaan aina ollut famanlaista 
wakawaa turvaa vruotiin kielen tähden, niin lieneekö 
fe komitean enimmistön mielestä halwempi puoli, 
wai mikſi fe ſtihen ei kajonut? Suomalaisten talon: 
poikain mielestä on tämä wiiͤmekſi mainittu puoli 
yhtä kallis, jos ei kalliimpikin, kuin-obikeus⸗istuin⸗ 
ten puoli. Oikeus⸗istuinten wakain turwa on taas 
laskettawa ei kauniikſt walettuin ruotſinkielisten laki 
tieteelisten fanain nojaan, waan itſe fen oikeuden 
perustukſelle miten oikeasti ne tuomitfemat riita 
meljien afiat. Mutta että vikeudet jättäwät tuo⸗ 
mioillanſa ofan riitaweljistä millon enemmin mils 


tuopi efiin oat 


9 Gihän kukaan oſ aa ennen uiba ennen kuin itfenfä we⸗ 
teen laskee. 


lon wähemmin epäluulon alaiſikſi tuomioinſa ois 
keudesta, ſilloin kuin lain käytäntö tapahtuu enem⸗ 
mäkſi puolekſt riitaweljien ymmärtämättömällä wie⸗ 
taalla kielellä, fe ei anna itſe kanſalle Joikeus⸗is⸗ 
tulmiin ſitä luottamusta ja turwaa mikä kanſalla 
pitäifi niihin lain jälkeen oleman. Että kanſa itſe 
pitää omafielifet oikeus-istuinten tuomiot waͤhem⸗ 
minki kauniilla fanvilla kirjoitettuina hurskaampana, 
tuin wieraskieliſet ſuurimmallakin ſanain loisteilla 
kokoon pantut tuomiot, ſen owat ſuomalaiſien wa⸗ 
litukſet wieraskieliſestä oikeudesta kyllin ilmituo⸗ 
neet. Se ei ſiis ole oikeus-istuimille mikſikään 
waarakſi, waan turwakſt, että oikeudet käsketään ans 
tamaan aſiakirjanſa ſuomalaiſen kanſan keskuu⸗ 
desſa ſuomekſt. 

Komitean enimmistön 
taamme: 

Tuomarein waikeus ſaada toimitus⸗kirjoisſa ſuo⸗ 
menkieltä yleifesti käyttää färäjäkirjottajien puuttees⸗ 
fa, ei moi olla niin ſuuri este, että fen nojalla woiſt 
ſuomalaiſuuden waatimukſet lykätä tietymättömään 
tulewaiſuuteen. Sillä jos afetus kerran annetaan 
aſiasſa, että joiden Puiden määrättyin wuoſien ku⸗ 
luttua tuomarein pitää antaman toimitus⸗kirjat ſuo⸗ 
mekſi, niin koska käräjä⸗kirjoittajina tuomarit ta⸗ 
walliſesti pitääwät nuoria miehiä, niin luottaa 
woipi, kuin Ge tietääwät fuomen kieltä tarmitta: 
wan ofata, että he wielä mielewimmin kuin joku 
tuomari alkaawat harjoittaa ſuomen kielen kirjoit⸗ 
tamista, ſenki tähden että heillä on ainvastanfa 
toimituffeen foweliaalla taidolla haettawa anfionfa, 
jota heille ei anna ennen ſaatu wirka, johon ufea 
tuomareista faattaa luottaa. Jos tuomarit ſuwait⸗ 
ſiſt ottaa ſuomalaiſia talonpojan poikia käräjäkir⸗ 
joittajikſi, niin näillä ei olif haittaa ſuomen kie⸗ 
len ſuhteen ollenkaan. Mitä taas muuhun oppiin 
tulee, fihen mitä käräjäkirjoittajilta tawalliſesti nähe 
Dään tarwittawan, niin kerskaamatta woipi fanva 
että jo nykyjään löytyy fuomalaifien talonpoikien po⸗ 
jiefa miehiä jotka eiwät oppinſa puolesta tanvitfe 
häwetä joitakuita käräjäkirjoittajia. Mutta niin 
pian kuin ſuomalaiſet talonpoikain pojat näkiſi⸗ 
wät woiwan olewan mahdollista ſaada jonkunlaista 
anſiota oman kieliſesſä kirjoitus askaroimiſesſa, niin 
warmaan woipi luottaag ett'ei ſuomen kieliſistä kä⸗ 
räjäkirjottajista tule puutetta. (Jatk.) 


Omitniſia matka⸗muistelmia. 
(Jatko nista. 9) 

Pari wuorokautta Stockholmisſa wiiwyttyäni, 
joina en woinnt enemmin tutea, koska eräisfä huo: 
neisſa näytettäwät merkilliſyydet oliwat toiſina 
määrä⸗aikoina katſojille awoinna, eroſin Marſtran⸗ 
viin aikowasta kumppanistani, ja läkſin maanan⸗ 
tai aamuna 15 p. Heinäk. „Bore, nimiſesſä höy⸗ 
rysſä Lübekkiin päin. Alusſa oli minulla aikomus 
lähteä fitä mainiota Göthan kanawaa myöten Gö— 
tenborgiin ja fieltä Kööpenhaminaan, mutta kuule 
tuani että Faiffi tilat fanawa-höyryisfä oliwat kah⸗ 
dekſi wiikokſi ennafolta tilatut, muutin päätökſeni, 
koska minun piti joutuman tarfoitettua nähdäk⸗ 
jeni. Yli mainituista ſuomen ystäwistäni ſeuraſi 
nyt tällä tilaiſundella myöskin Sakſanmaalle, pait 
muita fnomalaifia ja ulkolaiſia. Näisſä oli ykfi 
oudosti puettu englantilainen, joka ehtooſen asti 
luoti-pysſyllänſa tawoitteli muutamia meitä auke⸗ 
alla merellä feuraamwia kajawia, joista hän mii: 
meinfin ampui yhden alas. Kalmar ja Ystad kau⸗ 
punfein [uo wähäkſi aifaa jonkun matkustawan tahi 
tavaran muutosta warten poifettuamme, niistä ſekä 
Ruotfin maiden laweoista pelloista wäwä huomat⸗ 
tuamme, faimme keskiwiikkona Sakſan mannerta 
näkywiin, ja tulimme puolipäiwän aikana Trawe 


toifeen esteeſen was⸗ 


mündin kohdalle, jonka niemeltä tyttöifet nitstin 


liinoilla heiluttiwat meille terwe⸗tuliaiſia. Täältä 
kulki Bore hiljakſeen ruohikolta, pelloilta, niityiltä 
ja maalaisten fartanoilta ympäröityn moni⸗polwi⸗ 
ſen ja ſywennetyn Trawe⸗joen kautta fen wanhan 
wapa⸗kaupungin tykö. Suomalaisten matkakump⸗ 
palein ſeurasſa menin paikalla raatihuoneen kelle⸗ 
riin. Tämä on ſen keski⸗aikuiſen ſuuren ja lu⸗ 
jasti muuratun raatihuoneen ſekä maan alla, josſa 
muinoiſetkin raatiherrat, kaupungin wielä ollesfa 
korkeimmasſa loistosſa ja historialliſesſa merki⸗ 
tykſesſänſä, kolmetoista⸗ ja ſeitſemäntoista⸗kymmen⸗ 
ten wuoſiſatojen wälillä, afioita ylhäällä keskustel⸗ 
tuaan tahi toimitettuaan, fittemmin. wirwoittiwat 
itfeänfä. Täältä menimme fitä 600 wuotta wan⸗ 
haa Marien⸗kirkkoa katſomaan. Sen ſiſällä on mat 
niot urut, mainioin maalarein kuwaelmia, joista 
ykſi kuwaelee kuoleman tansfia, kuinka muta fe 
irwi⸗hammas luuranko ukko, wiikate hartioilla, 
wiepi kaiken ſäätyiſet myötänſä. Tunnin oſotta⸗ 
jan lyödesſä, kellosſa kakſt owea awaintuu, Joista 
yhdestä puusta ſiewästi tehdyt tokat, merkiten 12 
apostolia, käywät ulos ja taas toiſesta ſiſaän. 
Samalla hetkellä kuuluu kirkon kahdelta 430 jalkaa 
korkuiſilta torneilta ympäristölle ſen kelloin pelistä 
foipa wirren nuotti. Mäkiſiä kiwi⸗katuja enimmi⸗ 
ten wanhanaikuiſine, katto-tiileillä jyrkästi katet⸗ 
tuine kartanoine, monine komeine kauppa⸗-puoteine, 
astuesſa, kummastutti minua fe wapaa liike ulkona, 
kun ſillä kauniilla ilmalla askareineen ujostelematta 
istuiwat puilla ja kukkaiſilla kaunistettuin kartanoin 
edustalla, liikkuimat toimisſaan kaduilla, joisa pal⸗ 
jas⸗päiſetkin layfet juokfentellen leikitſiwät. Melkein 
ſamanlainen liikunto oli kaikisſa käymisſäni wie⸗ 
raisſa kaupungeisſa. Seurasſa tulleet ſuomalaiſet— 
kin läkſiwät jo iltapuolella rautateitſe etemmä. 
Haettua meidän laukut laiwasta, ajoimme minä ja 
eräs ruotſalainen reiſu⸗toweri yhteen aſuntoon. 
Tämä maallikko oli mendllä (itä Rheini wirran 
Kaiſerswerth'isſa Pastori Fliedner'in perustamaa 
fifällis:lähetysstointa tarkastelemaan, jolla on lawea 
waikutus protestantilaiſisſa ſakſau-maisſa ja ulem⸗ 
panakin. Hänkin kansſani uskon aſioista puhuttua, 
erkeni minusta kohta matkallenſa. Menin ſitte erään ſen 
kaupungin afujamen ſeurasſa tiwolin keſä-teateriin, 
josſa niinkuin ſemmoiſisſa näyttelyä katſellesſa kuun⸗ 
teliat istuiwat ulkona ryytimaasſa. Toifena aamuna 
ſaattoi hän minut kauppiaisten kammariin, jonka ſei⸗ 
nillä näet Lybekin entijet pori-mestarit kuwattuina, 
jonka tamminen käytäwä kummalliſesti awaintuu 
kumpaiſestaki pihtipuolesta, ja jonka ſiſällä myäs näh⸗ 
dään taidolliſesti wuoltuja pieniä kappaleita, joilla 
on aina joku bibliallinen kuwaus tahi merkitys. Kau— 
pungin entiſet wallit owat uyt oſittain ihanoing 
puistoina ja käwely-paikkoina, joilta on hywä näky: 
ala. — Suomesta ja Ruotſista tuodut lankut ja lau; 
dat täällä owat rimittäin taapeliloisſa, joista niitä 
myötyä paljon faatetaan rautateitſe etemmä. Lybe⸗ 
fistä läkſin famana päimänä höyry⸗waunuisſa Ham: 
puriin. Sakſan maawiljelystä ſekä metfän: hoidosta 
owat aſiain⸗tuntiat tätä ennen jo mähän lukioil⸗ 
femme kertoneet, jonka tähden en woi wiipyä niistä 
rauta- teiltä näkemistäni uudesti kertomiſella. In⸗ 
nan jouduttua hämäräsfä Hamburin pyſähdys⸗ 
paikalle, joista kaaſu-walot loistiwat tulioille was⸗ 
taan, kyſyi eräs herra minulta pasſia, jota ennen 
fuultua ei fiellä tarwittawan, olin pistänyt kap⸗ 
ſäkkihini. Drittäisfä jitä todistukſekſi awaamaan, 
hän fanaani uskoen näyttämistä toki kielſt. Hän 
lie ollut joku luulon-alaifia etfimä poliifi-mies. 


(Jatk.) 


Kotimaalta. 


Suomen waltion welkaſeteleistä, jotka 
100, 300 ja 900 ruplan ſuuruudes ta kantawat 4 pros 


fentin korkoa koron päälle, on armoll. kuulutukſesſa 
wiime Tmmik. 20 p:ltä fäätty, että ne lakkaawat 
fofonaan korkoa kantamasta ne ennen wuotta 1855 
ulos⸗annetut enſitulewan Keſäkuun 1 päimänä, 
ne ww. 1855 ja 1856 ulos⸗annetut taas enfitu: 
lewan Elokuun 1 penä ja ne ww. 1861 ja 1862 
ulos⸗annetut enfi Syyskuun 1 pꝛnä. Nämä welka⸗ 
ſetelit lunastetaan mainittuina päiwinä, ja mitä 
niistä ſittemmin lunastettawakſi tuodaan, ei mai: 
nittuin paͤiwäin jälkeen enää kanna korkoa. 

— Arrakista, rommista, konjakista ja rans⸗ 
kan wiinasta, jota puu⸗astioisſa maahan tuodaan, 
ſaadaan, fäännön mukaan armoll. kuulutukſesſa 
wiime Helmik. 4 p:ltä,makjaa tullia 11 asteen 
wäfemänä 3 ruplaa leiwiskä astioineen, 25 ko⸗ 
pekkaa kultakin asteelta fen yli, pullosta 60 foy. 
wäkewyydestä huolimatta. Ja fuin maahan paljo 
tuodaan wiinaa rommin nimellä, on tullihallitus 
ſaanut käskyn epäluulon alaista falua ilmoittaa 
tutkittawakſi ja tawallanſa menetettämäkji. Tämä 
aſetus tulee toimeen pantawakſt nyt Maaliskuun 
15 päiwästä alkaen. (S:tar.) 

— Impilahdesta 9 p. Maalisk. Sanon ſana⸗ 
ſen meidän maan oſasta ja nykyſestä köyhyydestä, 
miten nälkä on maasſa, talonpojalta jolla wähän 
on, ei woi omaa tarwistaan toiſelle nyästä. Jou⸗ 
tilas⸗wäkeä on julman paljo pitäjääsjä, niillä ei 
työtä, pitäjääskä wilifee Ferjuulaifia joka tiellä, joka 
talosſa, ja monikin ei ole moneen päimwään einettä 
maistanut. Kowakſi onnekſi Pitkärannan ruukki 
paloi, ja monta muuta afiaa ſiinä, jotka tekiwät 
hämmästylſen, ihmikä joutui tuhannen hengen pai: 
foille työttömäkſi, mistä nyt leipä niille? — ei mis⸗ 
tään. Pitäjään herraswäki kuitenkin kokoſt niinpaljo 
että on ruokittu näinä päiminä ruuattomia hutun Feitz 
tämiſellä, waan mihin je piifaa. Onneton on aika! 
Oli ſykſyllä ennen Joulua Herra guwernöörin kautta 
tarjona 250 ruplaa, josta prowastimme piti kyſymyk⸗ 
fen, jos rahat otetaan eli ei. Muutamat tahtoi, 
muutamat ei, enin ofa oli wasten; kyllä täällä on 
työtä ruukisfa, ia olis ollutfin, waan kaikkiko ne 
finne mahtuu, ſinne oli jo näinä wiimme aikoina 
keräytynyt faifen maan haaroista, niin että jo oli 
1500 hengen paikoille, mutta nyt kuin kowa onni 
kohtais, ei ole enää kuin 500 jälellä, tuhat on jäänyt 
tään kautta leiwän ja työn puutteefen. Ci nyt auta 
ſanominen että ei faa kerjätä, kuin talollifiakin löy⸗ 
tyy, jotka ferjääwät. Kyytään nyt kellä on, fe 
faa tajan panna, ja wähäkſt je menee, harwoin 
on tapahtunut tällästä komppausta maasſa kuin 
nyt on; wielä kewät ſiemenestä ei tiedetä mistä 
ſitä fuadaan; ja waikka faifi Wenäeltä, eipä ole 
rahaa millä lunastaa, rahat jo on kuliin täytynyt 
panna. Mistä Hoikka, ſiitä huono. 

G. Juwenius. 


Ulldomailta. 


Puolan fapina on faattanut Curopan ifot wallat 
ifoon tekemiſeen mitä tehdä ja mitä vlla tekemättä 
aſiasſa. Preusſin hallitus tahtoo auttaa Wenäjätä 
kapinan kumoamiſesſa, Itäwalta ei tahtoili puut: 
tua tekemään fitä eikä tätä, Englandista ei tunnu 
olewan ſelwää mitä je Preusſin hallitukfen ſuhteen 
rupee tekemään; mutta ſitä wastaan näkyy että 
Franskan feifarilla on hyvä halu käyvä Preusſin 
kimppuun, jos Preusſi ei tottele waroitukſia, pyſy⸗ 
mään pois Puolasta Yleinen mielipito Europan 
fanfoisfa nähdään olewan täsſä aſtasſa Franskan 
puolella, ja itfesfä Preusſisſaki on waltakunnan ſää⸗ 
vyt ja ſiis koko kanſa kokonanſa toista mieltä kuin 
tämän maan hallitus. Aſiain nyt näin ollesſa, 
alkaa yleifen Europalaiſen ſodan läheneminen taas 
paljo kummitella ihmisten mielisſä. Muutoin kes» 


tää kapina yhä Puolasſa, jonka menosta faavaan 
lutea kertomukſia mitkä owat peräti wastakka iſia 
tofienfa ſuhteen, fitä mukaan minkä maan lehdisſä 
niitä löytyy. Kuitenki luullaan Fapinan olewan enem: 
män maſentumasſa kuin woimistumasſa. 


Kuulutuksia. 


Sedan byggmästarene Jakob Englund och Matts Lillgvist 
hos Hans Kejserliga Majestät i underdänighet ansökt om 
nädigt tillständ och privilesium att fä betjena denne 
stads innevänare med uppförande, reparation och inred- 
ning af byggnader, sävälaf sten som träd, samt för sädand 
ändamäl inrätta smed- snickare och mälare verkstad, älven 
som försvara arbetare i alla öfriga för byggnadernes 
städande i fullständigt skick erforderlige handtverk, sä 
och enär Magistraten biifvit anbefalld att deröfver infordra 
vederbörandes underdänisa förklaring. anmodas stadens 
samtliga borgerskap, men i synnerhet de medlemmar af 
detsamma, hvilkas handtverk ausökningen närmast angär, 
alt uppkomma ä Rädhuset Mändagen den 30 i denne mä- 
nad kl. 11 f. m. för att antingen till Magistratens pro- 
tokoll afgikva sin underdäniga förklaring eller sig emel- 
lan utse nägon person kill aflemnande af den samma. 
Wiborgs Rädhus, den 10 Mars 1863. 

Pä Magistratens vägnar: 
ROBERT ORN. 
J. G. Heinricius. 


Tisdagen den 24 (12) i denne mänäad, klockan 5 pä eft. 
midd, sammanträder Ingvarlerings-Komilen à Rädhuset; 
hvarom vederbörande underrällas. Wiborg den 16 Mars 
1863. 

Pä Inqvarteriogs-Komitens vägnar: 
ROBERT ÖRN. 
J. G. Heinricius. 

Brand-Kommissionen sammanträder & Rädhusel Tisda- 
gen den 31 i denne mänad klockan 5 pä eft. midd., hvil- 
kei tillkännogifves. Wiborg den 16 Mars 1863. 

Pä Brand-Kommissionens vägnut; 
ROBERT ÖRN. 
J. G. Heinrieius. 


Som Kejserlisa Senaten, till förstärkande af kronans 
spanmäls förräder i Kexholms krono magasin, under den 
5 i denne mänad finnit godt förordna, att sexhundra tun- 
nor ritorkad och till utsäde fullt tjenlist korn samt sex- 
hundra tunnor, lika beskaffat hafra, skola uppköpas och 
i berörde magasin allemnas, sä kommer, medelst olent- 
lig auktion, som mändagen den 23 i denne mänäd kl. 
XI före middagen säväl ä härvarande Landskontor som 
inför magistraten i Kexbolm och Ordningsrätten i Sorda- 
vala anställes, alt till den minstfordrande d entreprenad 
ulbjudas leveransen af berörde partier korn och hafra; 
hvarom hugade spekulanter härmedelst underrättas, med 
tillkänvagitvande alt nämnde leverans, sä framt natnr. 
hinder e] möta, skall vara lullgejoid inom ntgängen af 
instundande maj mänad samt att spekulauterne vid suk- 
lionen. dä de nürmare vilkoren för leveransen komme 
att uppgilvas, böra vara försedde med till vederbäftig- 
beten styrkte borges förbindelsetr för àtagundets fullgä- 
rande, i fall de Onska att afseendeä deras anbud skall 
hafvas — Wiborgs Ländskontor, den 12 Mars 1863. 

Under Herr Guvernbrens fränvaro, 
Pä Guvernörs Emberets väynari: 

Emil Helsingius. Berohard Broman. 

N:o 332. 2) 1 


Fritten 


Freilag den 20 ten März. 
C. Schmidt. 


Abſchieds⸗Beneſiz fur Herrn 


O N 2 94 
Griſeldis 
dramatiſches Gedicht in 5 Äcten von Fir Halm. Hiermit 
die Anzeige, daß ich mit meiner Geſellſchaft am 30 zten März 
d J. Widurg verlasſe. Etwaige Forderungen an mich erſuche 
ich bis ultimo März von meinem Geſchäftsführer Herrn Kopka 
einzuziehen. Wiburg den 16 März 1863. 
Cath. Nielitz. 
Juridiska föreningens fiial afdeluing i Wiborg samman- 
träder thorsdagen den 19 innevarande Mars klockan fem 
efler middagen à Kejserlige Hofrälten härstädes. Wi- 
Borg, den 16 Mars 1863. 
Bestyrelsen. 


Stadens resp. innevänare till kännedom meddelas, ati 
den som sädant önskar. är i tillfälle att lösa sig marker, 
hvilka i stället för penningar fä utdelas till fattiga per- 
soner, och mot hvilka dessa sedan erhälla bröd och soppa 
i lägre Elementarskolans lokal hos Enkefru Hofrädinnan 
Thieme. Sädana marker stä att köpasi Cloubergska bok- 
handeln; hos Handlanden W, Tichanoff i Wiborgska för- 
staden samt i Petersburgska forstaden hos Enkefru Stried- 
ter, boende i H:r Kapitainen Bergs gärd, i närheten af 
Grekiska kyrkan. 

Den resp. Einwohnern der Stadt Wiburg wird bekannt 
gemacht, daß Jeder der es wünſcht ſich Marken einlöſen kann, 
die, ſtatt des Geldes, armen Leuten gegeben werden, und 
gegen welche dieſelben Suppe und Brod im Elementarſchul⸗ 
hauſe bei der Frau Hofräthin Thieme erhalten ſollen. Dieſe 
Marken find zu- haben in der Buchhandlung des Herrn Clou- 
berg; in der Wiburger Vorſtadt bei Hern W. Tichanoff und 
in der Petersburger Vorſtadt bei der Frau Striedter, im 
Kirch des Herrn Kapitain A. Berg, unweit der rusſiſchen 

irche. 

CuNrH O6 DHR. Ine ren KITE Au T. BIGOpra, uro meda- 
iomie Moryr non un⁰, f Map BD /., /½; 1 M 3 kon 
CCp. BL Camo. TOpPOAB: BD KIIHRKHIHOMD Maraauut T-na 
K. 106e pre, na Derepöyproxomt eopirarh y T- Crpu- 
rep u. A0 Rauaapuckaro Kannrana A. Bepra 64137 
llpasocsovnoii Ilepkeu m na Bro pTr CRO PODpMTaTrb y 
T-un B. Tuxauona B'h coc rRen uon ero Aomk. Mapkn 
OTH AnIOT CAI 6 PA, UIPOCAIUMM'b MHJOCTMIHN, BMbCTOo 
ACHCPUL, 34 KO TOpDIn OHH HNOJY"AIOT'b DD Aon DpHXOA- 
caro yumäammä y T- Haavopuoii ConbTUunun Tune 
c yu H xA5G . 


Vördsam Anmälan. 


Undertecknad, som numera vunnit Allernädigst tillständ 
förr inröttande äfven möbelfabrik i denna stad, far här- 
medelst rekommendera sig hos den vördade allmänheten. 
Ackuratess, skyndsambet och möiligast billiga priser 
skola, säsom jag hoppas, förskatfa mig allinänhetens för- 
troende och lalrika kunder. Min bostad är i afl. Hand- 
landen Aleneffs arfvingars gärd i närhoten af ryska kyr- 
kan i S.t Petersburgska förstaden. Wiborg den 16 Mars 
1863. C. G, Hammarlund. 

Ergebenſte Anzeige: 

Nachdem mir Allergnädigſt Priwilegium zur Eröffnung 
einer Meubel-Fabrik hieſelbſt ertheilt worden, nehme ich mir 
die Freiheit ſolches einem Geehrten Publikum ergebenſt an- 
zuzeigen und wage ich zu hoffen daß Ackurate und prompte 
Bedienung, wie auch möͤglichſt billige Preiſe mir das Zu⸗ 
trauen des Publikums erwerben und zahlreiche Kunden ver- 
ſchaffen werden. Meine Wohnung iſt im Hauſe der Ale- 
neffſchen Erben unweit der rusſiſchen Kirche in der G:t Pe- 
tersburger Vorſtadt. Wiburg den 16 Maͤrz. 

(3) 1 C. G. Hammarlund. 


N 51 
Wuokrataan. 
1 gärden N:o 74 inom fästningen ifrän den 1:sta Juni 
3 rum med kök, vedlider och källare till 100 rubel ser 
om äret. (3) 1 


Nedra väningen, uli undertecknads stenhus, samt träd 
hus i samma gärd. inom fästningen, att tillträdas d. 1 
Juni, Efler öfverenskommelse med 
Johan Bäckman. 


Ein Owartier von 3 Zimmern if vom 1 Juni zu vermirthen 
und zu erfragen bei 
(3) 1 Iwers. 
—— n" 
Hrän den 1 Juni tvä lokaler, den ena bestäende al 4 
rum med kök, den andra al 3 rum, tambur och kök, 
hvardera for 160 rub. samt dessutom tvä vackra ung- 
karlsrum för 80 rubel silfver om äret, närmaro hos 
(2) 2 G. Palmroth. 


Myytäwänä. 


i f. d. Siliverstoffs bod. 


Re IjO 59 kop. 5 
Nuikron 
Coriander och 
ferska Apelsiner hos . 
Wasili Neustroet. 


Im Hauſe des Kommendanten ift bei der Köchin Lena 
Schmand und Milch zu verkaufen. (2) 2 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: | 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
venntä ſekä Wiipurisfa että muualla. 


Viipurin sirjallijuus-fenran antama. 


Tilataau: 
Zilliatufſen, firjapainosfa Wiipurisſa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


Nio 12. 


Perjautaina 20 päimänä Maaliskuuta. 


1863. 


Raha⸗xursſi. 
Pietarisſa 13 1) Maalisk. 


London 36, 36 ½¼6 

Amfterdan . 176/,, 177 

Hamburg eo. 32 776, 32 

Paris 376½, 378 
Wiipurista. 

Ilman laatu wakuuttaa päiwä päiwältä ikään 


kuin fefä ei oliſt enää kaukana. Niinpä ſiis mie— 
let kiihtyy jo waan keſään päin. Ja kefän mo: 
nista hyvistä puolista hywät kulku-nenwot eiwät 
lie huonompia mitä keſä taritfee. Kulku-neuwot 
Saimaalla ja kanawalla kuuluwat kieltämättä meille 
Itäſuomalaiſille tähän etuifuuteen. Se ei ole ſen— 
tähden muuta kuin ilauttawaa mitä kuuluu, että 
etemimmät liikenteen harjoittajat täällä owat osta: 
neet nykyiſin Ruotſista höyryalukſen, jota kuulun 
tarkoitettawan kulettamaan matkustawaiſia Sai— 
maalla ja kanawalla, fe tahtoo fanva Wiipurista 
Kuopioon ja Kuopiosta Wiipuriin. Tämä uuſi 
matkustuskone fuuluu tuleman tänne enfimäiftllä 
awoweſillä, ja tulee niinmuodoin jo kewäistä al; 
kain matkustawaisten palwelukſeen. 


— Toiſella wiikolla on tapahtunut että ifo joukko 
Pietarista Sowonlinnaan wietäwiä ſiemen ohria — 
15 cli 20 kuormaa — joutui tullipaikasſa Suo- 
men ja Wenäjän rajalla kiini, waikka ſellainen ta— 
wara muutoin on nykyifin kyllin luvallista ja myös 
tulliwapaata. Tapaus on ollut fellainen, niinkuin 
meille on kerrottu, että ohra-karawaani läkſi Pie— 
tarista matkustamaan jäätä myöten ja joutui ſillä 
tmvalla — tietenfäkö wai tietämättä, emme tievä 
— ſiwu k enſimäiſen tullipaikan jonku pari wirstaa 
fyrjemmästä fuin olifi pitänyt. Silloin tuli tulli 
miehet ja ottiwat kuormat kiini ja paniwat ne ta: 
kawarikkoon, aimoastaan miehet ja hewoiſet jäivät 
wapaikſi. Wiime lauantaina on näitä miehiä 
käytetty täällä Wiipurisſa oikendesſa ja niinkuin 
kuuluu niin ohrat on tuomittu tullin ja tulli 
miesten omakſi. Wahinko vu ſuuri, mutta tulz 
limiesten walppans laillifuuvden walwomiſesſa näh⸗ 
täwästi wielä ſuurempi. Aſia tuntun kuitenki ſel— 
laiſelta, että fe fletää ſurkuttelemista enemmän kuin 
yhdeltä itfen aſian laadun puolelta ja ſiis — ar— 
wostelemista. 


— Sanomalehdille yleiſesti. Kun täsſä nume⸗ 
rosſa on toden mukainen ſelitys fitö ruumiin⸗rah⸗ 
taamiſesta, mitä Otawau 10:6fä n:sſa oli kerrottu, 
niin pyydämme nöyrimmästi niitä fanomalehtiä, 
jotta afiaa owat kertoneet, oikaſemaan kertomusta 
femmoifetfi, kuin aſian laita oikeittain on. 


Suomen kieli⸗juttna. 
(Jatk. wiime Lifät, u. o 11.) 


Muutoin on muistettawa, ettei ole ſowelias wa: 
pauttad ſuomen kieliſien toimitus-kirjain antami⸗ 
festa niitä nykyiſtstä wirkamiehistä, jotka ſitte wuo⸗ 
den 1856 owat wirkaanſa katſottu ſoweligikſi. Sillä 
jos he vwat laimin jättäneet mainittuna wuotena 
aſetukſesſa määrätyn welwolliſuuden alkamifen ſuo⸗ 
men kielen taitamiſesſa, niin he eiwät ole ſeuran⸗ 
neet afetusta annettu 1 p. Jouluk. w. 1851. Mutta 
kuin wielä wanhempikin aſetus jo evellimpinä ai⸗ 
koina, nimittäin ote Kuningaall. M. armoll. päät. 
Pohjanmaan pap. walit. 27 p. Maalisk. 1732 
waatii Suomen wirkamiehiltä ſuomen kielen taitoa, 
niin ei käyne wirkamiehien Suomesſa liivin lakiin⸗ 
kaan luottaminen, ſiitä ett'eiwät taiva ſuomen kieltä; 
ei ainakaan niiden jotka tuleewat welwolliſekſi ſeu⸗ 
raamaan jo mainittua aſetusta 1 p. Jouluk. w. 
1851. Kutka taas owat jitä tarkoin ſeuraneet, niin 
niillekään ei ole mikään fuuri waiwa waikka koh⸗ 
dastanſa alkaiſtwat antaa toimitus⸗kirjanſa ſuomekſi. 
Komitean enimmistö päättää että tuomari tahi wir⸗ 
kamies, jolle liian aikaſeen määrätään fuomen Fieltä 
laki⸗aſtoisſa käytettäwäkſi, ,woifi fen kautta tulla 
pakoitetukſi waillinaiſesti ejittelemään itfe ſiſällyk⸗ 
ſen“ minkä komitean enimmistö pitää kuitenki pää 
aikana, jonka nojasſa riita-weljien oikeus on.“ 
Siihen wastaamme: Waikka tuomari efittelifi ruot— 
jin kielellä lain ja ja toimituskirjain ſiſällykſen kuinka 
ſelwästi hyvänfä, miin eihän ſuomalaiſet riita-wel⸗ 
jet tule ſenlaiſesta ſelitykſestä oſalliſekſt, eivä ſiis 
woi olla pää:ajta, jonka nojasſa riita⸗weljien ois 
keus on. Päinvastoin riita-weljien oikeus on ſiinä, 
kuinka ſelwästi tuomari aſian ſiſällykſen itſe riita⸗ 
weljille woipi eſitellä. Mutta tätä fehvästi eſitte⸗ 
lemistä ſaapi ſuomalaiſet riita-weljet uſeasti tur⸗ 
haan odottaa, ſilloin kuin toimitus-kirjat kirjoitetaan 
riita-weljiltä ymmärtämättömällä wieraalla kielellä. 
Niin eſimerkikſi aika harwoin on tähän asti Wiro— 
lahdesſa kuultu että jos aja jostain fnystä enſi 
käräjäsſä on jäänyt toifeen Färäjään, että tuomari 
toifesfa käräjäsfä tutkintoa alkaisfaan ejittelifi ſel⸗ 
wästi riitanveljille edelliſen käräjän pöytäkirjan ſi⸗ 
ſällykſen; ſillä jos, niinkuin tawalliſesti ufein ta⸗ 
pahtuu, tuomari fanoo waan muutamia ſanoja edel 
lifen käräjän pöytäkirjasta, niin ei ſillä woi fanoa 
afiaa riita⸗weljille ſelwästi eſitellykſt. Jos kuka 
taas wähänki meikäläiſtstäkin on oppinut ymmär⸗ 
tämään ruotſin kieltä ja ſitte on tarkemmin tut 
kimalla alkanut katſella ſuomen kieliſistä tutkin: 
noista ruoſſikſi kirjoitettuja pöytäkirjan otteita, niin 
hän woipi tawata wälin omat puheenſa ruotſikſt 
fäännettynä fenlaijina, että tuskin woipi omistaa 
niitä omikſeuſa ja toilinaan ſanat, mitkä mieles⸗ 


tänſä oliſiwat akaa lähemmin felittäneet, pois jätet: 
tynä, wielä wälin tawattu männifföön horjuwia 
fefalaufeita. Mutta filloin kuin pöytäkirjat kirjoi⸗ 
tetaan wieraalla, riita-weljiltä ymmärtämättömälä 
fielellä, niin mahdotonhan onki tuomarein ſelwästi 
riita⸗weljille aſioita efitelä. Kuka lienee wähänki 
koetellut Fielen ääntämistä, ſuopi tuomareille fen 
fetittämättömyyden anteekſi, ſamalla kuin todistaa 
että aftat wieraalla kielellä firjoitettuna laki-aſioisſa 
kadottaawat ſuuren oſan feliweyvdestänfä. aan 
jos tuomari aſian tutkinnon kirjoittaa riita⸗weljiltä 
puhuttawalla kielellä, waikka wähemmälläki kieli⸗tai⸗ 
dolla, niin ſilloin ei woi tutkinnon ſiſällykſeen päästä 
muuta fuin mitä aſtasſa on puhuttu. Siinä ei 
ſiis woi tuomari pöytäkirjaa kirjoittaisſa pois hor— 
jua riita⸗weljien puheesta. Ja fenlaifen pöytäkir⸗ 
jan ſiſällykſen ſelwästi eſittelemiſen riita⸗-welfille 
tekee tuomari ſamalla kuin itſe lukee ſen läpitſe, 
johon riita⸗weljet ſaawat tilaiſunden muistutukſtin, 
jos wirheitä olifikin pöytäkirjaan ſirahtanut. VWielä 
owat ylioikeukſtin aſtain mennesſä riita⸗weljien kir⸗ 
joitetut pöytäkirjat vlioifeudelle palio paremmin afian 
ſelittäwät fun mitkään ruotſalaiſilla lakitieteelliſillä 
ſanoilla ſuomalaiſesta puheesta ruotſalaiſekſi kään⸗ 
nökſekſi kirjoitetut pöytäkirjain otteet, joihin kielen 
kääntäminen woipi tuottaa helposti wirheitä was⸗ 
toin tuomarein hywääkin tahtoa. Liene jo tästä 
fanotusta nähtäwä, ett'ei lainfäynnille ſynny mitään 
uutta oikeuden waaraa fiitä, että tuomarit ja wir: 
kamiehet määrätään lähinnä tulemana aikana eh— 
dottomasti“ wirka⸗kielenä käyttämään fitä Kieltä 
mitä fanfa puhuu. Myöskin liene evellä ſano⸗ 
tusta ymmärrettäivä, että turhaa ylistelemistä on 
kiitellä ſenlaista laki- ja wirka⸗kieltä mitä ei itfe 
fe Fanfa ymmärrä, kenen aſioisſa laki- ja wirka 
miehet askaroiwat. 

Mitä komitean enimmistö tuopi kolmannekſi es⸗ 
teekſi, miin ſiinä fe on liivin erennyt totuudesta, 
pettei ſuomalaiſet mielä alhaifesfa ſiwistykſesſänſä 
oſaa Firjoitusta lukea, jos he ſaiſiwatkin aſia-kirjanſa 
ſuomekſi.“ Siihen woimme puolestamme wastata: 
Pitäjäsſämme on kyläkuntia, joisſa tuskin ainoaa 
täyſi ikäistä miespuolta löytyy, joka ei ofaifi kir— 
joitusta lufea, ja tuskin löytynee yhtään kylää, 
josfa ei edes joku oliſi ftynää fäyttävä Sanoma: 
lehtien kautta woipi nähdä todistukſia että melkein 
famanlainen on afian laita ympäri koko Suomen 
maan. Tiedämme yllä me talonpoikaſet itſekin, että 
emme ole aina aftoita niin nopeat ymmärtämään 
Tuin korkeasti oppineet herrat, mutta kuta enempi 
tulifimme omia ajioitamme näkemään omalla kielel— 
lämme firjaUifesti felitettyinä, fitä paremmin mitä 
oppiſimme ymmärlämäänti fefd tulifimme fen tautta 
haluamaan enempi oppia, kuin fiitä näkiſimme ole: 
wan itſelemme etua. Mutta Fomitean enimmistön 
miete näkyy wiclä filtä puolelta wääremmäkſi, tuin fe 
toimoo Suomen kanſa-kouluista opilliſia hedelmiä, 
waikka famalla niistä hedelmistä woitettawat edut 
ſuomen kielen ſuhteen tahtoo lykätä määräämättö⸗ 
mään tulemaijuuteen. Jokainen kuitenki woipi ym: 
märtää, että mitä luotettawimpina Suomen Fanfa 
näkee edut kanſakouluin hedelmistä, ſitä hulukkaam— 
masti fe niitä perustaa ja lähettää lapſianſa niihin 
opetettawikſi. Liukkaalle ſiis on täsfä tohden jou: 
tunut fomitean enimmistön tietäwäiſyys tahi oikeem— 
min tietämättömyys ſuomalaiſen kanſan tilaifuu- 
desta, jonka etua Hallitus oli ſen nähnyt kelwolz 
liſekſt walwomaan. 

Mitä komitean enimmistö lupaa ſuomalaiſuudelle 
määrättömien aikoin perästä uufien laki-ſuomennok⸗ 
fien walmiikſi ehvittyä j. n. e., fiihen ei woi ſuo— 
men kanſa luottaa; ſilla faattaijihan joku toinen ko⸗ 
mitea jonkun ajan perästä tuomita fen nyt wal⸗ 
mistettawan laki⸗ſuomennokſen melkein ſamalla fa 


nalla kelwottomakſi, kuin komitean enimmistö tuo⸗ 
mitſt nykyiſen walmiing olewan ja jo kauwan käy: 
tetyn laki ſuomennokſen. Että tuomarit taas alkaifi 
omasta halustaan paljaalla luwalla ilman käskyttä 
lähinkään ylimalkaiſesti toimitus⸗kirjojanſa ſuomekſi 
firjoittamaan, ſitä ei woi Suomen fanfa uskoa niin 
kauwan kun fe jätetään älyämään, että tuomarit 
itſe näkeewät „oikeus istuimillanſa olewan waka⸗ 
wan turwan ruotſin kieliſien lafi-tieteellifien ſa⸗ 
nain kautta.“ 

Wiimeiſelſi tahtoiſimme muistuttaa, että ei aino⸗ 
asti fuomalainen laki: ja wirka⸗kieli ole toimeen 
pantawa ſuomalaiſen talonpoikaiſen kanſan keskuu⸗ 
desſa, waan että kaikki oikeudet ja wirkakunnat vwat 
welwoitettawat maalla ſekä faupunneisfa fuomen 
kieliſen kanſan keskundesſa wiimistään kymmenen 
wuoden kuluttua toimitus-firjanfa ſuomen kielellä 
antamaan ja että opetus kaikisſa kouluisſa tarpeen 
mukaan on enennettäivä fuomen fielifekji. 

(Allekirjoitukſet, 7 nimeä.) 


Eräitä mietteitä ja ſelitykſiä A. 
P koſen kirjoitukſeen Otawan 
10:sfä n:sſa. 

(Lähetetty.) 

Että kulku-puheita ja Faikenlaifta kielen-kannel— 
mukſia, olkoon niillä fitten perää eli ei, mieliſuo— 
fiolla fuullaan ja miehestä mieheen wielä lewitel— 
läänkin, ei ole mikään kummiteltawa afia; fe on 
aiwan luonnollista. Niin ſe on täällä ja niin ſe 
on muuallafin. Eikä fe myös ole muu kuin luonnol⸗ 
linen ſeikka, jos ſenkalttaiſet lorut ſiellä ja täällä, 
ſemminkin ykſinkertaiſesſa kanſasſa tapaavat usko⸗ 
waifta fieluja. Toiſella tavoin ſekään ei ole muu— 
alla. Mutta että ſanomalehdet ja etenkin meidän 
Suomalaiſet kanſalliſet ſanomat, jotka wuoden enfiz 
mäiſestä aina wiimeiſeen päiwään ſaakka ſaarnaa— 
wat ſiwistykſen ſuuri-arwoiſuutta ja joiden ſiis teko⸗ 
afiaijestikin pitäiſt ſekä harjoittaa järkewyyttä Faiz 
kesſa käytännösſään, että myös olla totuuden ete— 
wimpiuä. yötäwinä, jota tarfoitustanfu he eiwät⸗ 
kään epäile tunnustaa itelleen fefä lukioillenfa, 
eitä nämä ſiweyden julkifet kannattajatkin heittäy⸗ 
tywät femmoifien turhien ja mitättömien juoru: 
puheiden ajajikji, fe on huono aja, joka ei ſuinkaan 
kunnioita niiden toimitusta. 

Sellainen tyhmä wallattomuus ei kuitenkaan wiela 
ſekään tawalliſesti loufkaa yleiſön mieltä ja parem⸗ 
paa tuntoa, ja wähäpätöifiä ſekä warſinaista tar 
foitusta wailla, niinkuin ſemmoiſet lörpöttelemifet 
ufeimmiten owat, niin niiden mestaria tuskin ſur— 
futellaan. Unhotus on waan ainoa, hywästi an; 
ſaittu palkkanſa. Ja totta fe niin olla pitääkin. 
Toinen on jo fitä wastaan afian laita, koska fa, 
mankaltaiſilla lorittelemijilla tarkoitetaan nimitettyä 
lähimäistä ſyyttömällä bäntä perättömistä töistä 
ja tapaukſista niin wakawaski, että fen totuutta 
toinen ei woifi epäilläkään. Silloin on jo fen lou: 
katun welwolliſuus itfe tahi toifen kautta, omaa 
fäytöstänfä puolustamalla, näyttää yleifölle fen fa- 
walan juoniffaan häwittömiä foimaukjia vikeasfa 
walosſaan. Waan hämyttömyys woipi wiettää wiekä 
etemmäkſikin. Tulkimatta ja päättämättä juliste: 
taan toiſesta walbeellifia rikokſia, joita ei ainoass 
taan Jumalan waan ihmistenki kaki kohtaa ſuurella 
rangaistukſella, waan jotka ſen liſäkſi owat fitä laa: 
tua, että ne koko ſeurakuntien epä-uskoiſisſa ja yk: 
finfertaifimmisja jäſenisſä, totena pidettyinä, woi— 
wat jokſikukſi ajalli nostattaa rauhattomuutta ja 
ylellistä peltoa aſioista, joiden rikkomattomuutta 
kanſa pitää kalliimpana, pyhimpänä vmanaan. 
Giinä tapaukfeskä taas on jokaifen welwolliſuus, 
jofa tästä kanteen-alaiſesta afiasta woipi antaa 
parempaa tietoa, niinikään aſian oikeaa laitaa yleis 
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ſölle ilmoittamalla, ſurwata ſenkaltaiſet häwyttö⸗ 
myydet ſoimausmiehen päälle takaiſin. — Täm⸗ 
möiſen „kamottawan“ juokſu-puheen, päälle⸗kirjoi⸗ 
tukſella „kummallinen rahanpyyntb,“ jonka alle on 
firjoittanut „A. B:fonen," on Otawa fanomien tois 
mitus anomukſen mukaan katſonut hywäkſenſä ottaa 
wastaan ja ſillä kaunistaa eſimäiſen palston leh⸗ 
den 10:8fä numerosſa. Pleiſö tutkikoon ja tuos 
mitkoon; minä täsſä waan annan eräitä ſelitykſiä 
ja ojennukſia kanteen-alaiſen, talonpojan Juhana 
Kourulan fuhteen. 

Aſia ilkeä jo itfestään on ſitä enemmän wasten⸗ 
mielistä, koska jo alku⸗ſanoisſa täytyy minun la⸗ 
weammalta kuin tahtoifin ilmoittaa feikan, jota 
waikka fe on lain⸗mukainen ja kyllä yleifesti tun: 
nettukin, luonnollinen hellä-tuntoiſuus ſurkuteltawia 
afiansomaifia kohden olifi pyytänyt wielä nytkin 
niinfuin tähän asti olemaan niin falaifena, kuin 
afian laita fen waatii. Samalla tawoin kuin wan 
kihnoneitten, linnojen ja oikaſu-laitosten y. m. 
wangit owat myös fetruu-laitosten walitettawat 
aſukkaat, jo wuonna 1756 julistetun ja monien 
jälkeisten kuninkaallisten ja keiſarillisten ſaäntöjen 
mukaan, kuoltuanſa langenneet Keiſ. Akatemian 
leikkuuhuoneeſen lääke-opetukſen hyödykſt. *) Mi⸗ 
ten kauan ja miten uſein tästä Lappeenrannan ket⸗ 
ruuhuoneesta ruumiita mainitukſi tarpeekſi Helſin— 
kiin lienee lähetetty, en woi fanoa, tiedän waan 
että wiime kuluneeng 4 eli 5 wuotena aina talven 
aikana, jolloin ainoastaan niitä pois wiedään, 
jofa ainoa kuletus-kirja ſitä warten on ulosannettu 
nimitetyn laitoffeu kansliasta. Niinikään wiimein 
20 eli 22 päiwmänä wastakulunutta Tammikuuta 
mainittu talonpoika Juhana Kourula Lappeen pi— 
täjästä otti kulettaakſenſa yhdellä kertaa kakſi ruu: 
mista, jotka joitakuita päiwiä fitä ennen oliwat 
nukkuneet kuoleman uneen ketruu⸗-laitokſen ſairas— 
huoneesſa. Ne oliwat kumpainenkin, kuin Kou— 
rulan tulee todistaa, mustakſi maalatuisſa kirstuisſa 
ja ſillä tawoin fäilytettynä ne tuliwat aina Hel— 
ſinkiin asti. Kaki täällä lähtiesſä eiwät ne enen⸗ 
neet matkallakaan, jota minäkin Helſingistä lähe: 


tetyn kirjan todistukſella woin wakuuttaa. Kourula. 


ei lunastanut 8 ruplaa kappaleesta, waan 12 rup⸗ 
laa molemmista ruumiista yhteifesti rahtipalkkaa. 
Vaikka hän on ennenkin, niinkuin fanotaan ja hän 
myös itfe tunnustaa, famankaltaista rahtia kulet— 
tanut, miin ei hän fentähden, jos mies muutoin 
on kunnollinen ja rehellinen, ole halwekſittawa enem: 
män kuin toinenfaan rahtimies. Hänen rohkeus 
ja taika⸗uskosta wapaa Fäytökfenfä tästä ſuhteesſa 
on perimvastoin anſaitſewa jen tawallista ehkä 
wähän ſuuremman wuofran, jonfa hän tällä ei 
ſuinkaan mieluifalla matkalla lunasti. 

Lappeen pitäjästä ei ole kuulutettu kokousta, 
josfa tulifi päättää, että kaikki ne ruumiit, jotka 
tämän talwen aikana owat haudatut, pitäjä kai⸗ 
waa ytöö, waikka kyllä famat walheelliſet puheet — 
joita Otawan kirja-wastailija niin kiitettäwällä 
tawalla on ymmärtänyt käyttää n hywäkſeen, muodos⸗ 
tellesfaan ſellaiſen ſoman kuwaukſen, — walitettaz 
wasti monesſa ykſinkertaiſesſa pitäjän ja kaupun⸗ 
ginkin jäſenisſü kuuluwat waikuttaneen niin ſun⸗ 
ren pelon ja epä⸗luulon, että eräiden fanotaanfin 
jo perkaneen auki ſukulaiſtenſa hautoja. Mitäs 
ſitten kuin he nyt Otawan hywän⸗-ſuotuiſasſa kir 
joitukſesſa näkewät toiwotun wakuutukſen pelkoi⸗ 
hinſa, filä luonnolliſesti epäluulo enemmän luot: 


9 Paitſi fitä kakſi läänin Herra Guwernöriltä ketruu-lai⸗ 
tokſen Inspehtorille lähetettyä kirjaa, G päiwältä Joulukunta 
1858 ja 3 päivältä Maaliskuuta 1859, määrää: enfimäinen 
että ainoastaan elinaikatsten, toinen että yleifesti kaikki wan⸗ 
fien ruumiit täältä Fetruuhuoneesta tarwittaesſa laitettakoon 
Helſinkiin Akademian leiffuuhuoneefen, 


taa ſiihen Puin totuuden koristelemattomiin ſanoi⸗ 
hin, etenki kuin haudan perkaajat tuskin julkene⸗ 
wat itſenſä pettämistä toiſille pelon⸗alaiſille jul⸗ 
kaista! Ja kenenkä ſe ſitten lienee ſyy, jos Lap⸗ 
peen pitäjän wäki on pahoillaan?“ 

Pienempiä wääristelemifiä ja walhe-ſanoja A. 
P:fofen kuwaukſesſa toiwon, jos juuri kyſymykſeen 
tuliſt, Kourulan itſenſä eli eräitten Lappeen ja 
Säkkijärwen miesten, jotka jonkun matkan tällä 
Helfingin reiſulla kuuluwat olleen hänen kumppa⸗ 
linſa, woiwan oikaista. Minä olen tästä ilkeästä. 
ſeikasta puhutellut yltä-kyllin ja tahdon, wälttääk⸗ 
feni wäärää u ſelitystä, ainvastaan wielä mainita, 
että kyſymykſesſä olewat ruumiit kohta Fuoltuanja 
enſin feurataan hautausmaalle, misſä ketruuhuoneen 
faarnaaja niiden ylitfe lukee tawalliſen ſiunaukſen, 
ja wasta fitten ne faatetaan pois pitkälle matkal⸗ 
lenfa. Lappeenrannasſa 14 p. Maaliskuuta. 

E. W. 

— Toimitukſen muistutus. Kunnioiteltawa lähettäjä olifi 
tahtonut aſiaa pyſymään ”falaifena ja niinkuin tähän asti" 
fulfemaan waan ſuusta ſuuhun, fefä panee kyſymykſeen, jos 
ſanomalehtien toimituffet totuutta harrastawat tahi ei. Kuu- 
kauden ajat oli afiasta puheltu Lappeen, Säkkijärwen, Wii⸗ 
purin, Pietarin fekä Antrein pitäjisjä ja ehkä wielä muual- 
laki, mutta herrat afian-omaifet, jotka totuuden tieſiwät, pi- 
tiivät ajaa falasfa. Mitä he ſillä falaijuudella woittimat? 
Totuuttako he ſillä lewittiwät ja epä-luuloa mafentimat? Gi 
ſuinkaan. Lähettäjä itfe todistaa fanfan fiten wimmaan faa- 
tetuffi ja hautoja puretukfi. Siinä oli falaamifen ſeuraus! 
Päin wastoin oliſi, kun epäluulo alkoi lewitä, aſian-omaiſien 
welwolliſuus ollut heti ſanomalehdisſä julkaista kaikki totuu- 
den todistukfet ja fiten Fofea rauhoittaa kanſan ja maſentaa 
fitä nenfeimaa epäluuloa. Mutta kun afian-omaifet eiwaͤt fa- 
naakaan hiiskuneet, niin oli Otawan toimitukſelle työläs Fat- 
ſoa ſitä jo yleiſesti kulkewaa puhetta, jota herra A. P —konen 
fertoeli, ihan perättümükſi. Kertomus tuli ſanomalehteen ja 
masta nyt ſaimme tilaiſuuden julkaista h:ra E Win Firjoie 
tukſen, jonka me woimme wakuutla toden mukaiſekſt, fillä toi- 
mitukſelle on näytetty wiralliſia todistukſia, jotka ihan fel- 
mään todistawat aſian oleman fellaifen, kuin lähettäjä G. W. 
täsſä nyt on kertonut. Pleitä on Kielletty julkaiſemasta näitä 
wiralliſia todistukjia, jotka näyttävät, että Kourula wei Hel- 
ſinkiin ihan luwallista tavaraa Ihan wapaana ja funni- 
alliſena miehenä käwi hän itfe toimituffen luona, ja oivat ſtis 
kaikki muutti hänestä kulkewat puheet ihan verätöntä lorua. 
Mutta me Fofomme wieläki, ſe rakastettu ſalaiſuusko fe oli, 
mikä faattoi totuuden nyt wihdoinki tuunetukji, mai A. P—koſen 
kirjoitusko ſen ilmiin toi? 


N Kotimaalta. 


— Kakista (Johannekſen pitäjästä) kerrotaan 
että ſieltä mennään paljoilla alakirjoitukſilla fenaatz 
tiin Suomen kieli⸗komitean laufuntoa wastaan ja 
anomaan alamaiſesti Suomen Fielen waltakielekſi 
afettamista wisſin määrätyn ajan fuluttua. 


— Hiitolasta 18 p. Maalisk. Täällä pi⸗ 
dettiin wiime ſunnuntaina pitäjän kokous, paljon 
kanſan läsnäollesſa, josſa ſeurakunnan yhteifestä 
tuumasta päätettiin mennä fenaattiin wastalau- 
feella Suomen kuuluſan kieli-komitean efitystä was⸗ 
taan ja yhdistyttiin ſamasſa kaikin puolin far 
moin waatimukſiin kuin mitä Wiipurin Snom. 
kirjalliſuusſeura on alamaiſesti tehnyt. Ainoas- 
taan muutama liſäys waan tehtiin. 


Kaikellaista. 
Kerran walitti wanha piika, kun oli Matin 
häisfä: „Niin fe on, Jumla on luonut Matille jo 
toifen muijan, waan minulle ei wielä yhtään uffoa. 


Kuulutuksia. 


Som Kejserliga Senaten, till förstärkande af kronans 
spanmäls förräder,i Kexholms krono magasin. under den 
5 i denne mänad funnit godt förordna, att sexhundra tun- 
nor ritorkad och till utsäde fulit tjenligt korn samt sex- 
hundra tunnor, lika beskaffat hafra, skola uppköpas och 
i berörde magasin allemnas, sä kommer, medelst offent- 
lig auktion, som mändagen den 23i denne mänad kl. 


XI. före middagen säväl ö härvarande Landskontor som 
inför magistraten i Kexholm och Ordningsrätten i Sorda- 
vala anställes, att till den minstfordrande ä entreprenad 
utbjudas leveransen af berörde partier korn och hafra; 
hvarom hugade spekulanter härmedelst underrättas, med 
tillkännagifvande att nämnde leverans, sä framt natnr 
hinder ej möta, skall vara fullgjord inom ntgängen af 
instundande maj mänad samt att spekulanterne vid auk- 
tionen, dä de närmare vilkoren för leveransen komma 
att uppgifvas, böra vara försedde med till vederhäftig- 
heten styrkte horges förbindelser för ätapandets fullgö- 
rande, i fall de önska att afseende ä deras anbud skall 
hafvas. Wiborgs Landskontor, den 12 Mars 1863. 
. Under Herr Guvernörens fränvaro, 

Pä Guvernörs Embetets vägnar: 

Emil Helsingius. Bernhard Broman. 
N:o 352. (2) 2 


Huutokauppoja. 


Thorsdagen den 26 innevarande Mars ki. 4 e. m. för- 
säljes medelst offentlig auktion, som anställes i Guld- 
smedmästaren Golins inom Salakkalahti stadsdel egande 
gärd, ätskillig lösegendow i guld och silfver, koppar-, 
messing-, jern- och malmsaker, möbel, sängkläder, glas 
ooh porsliner samt diverse. Wiborgs stads Auktions- 
kämmare, den 19 Mars 1863. 

Wold. Älgren. 


Medelst offentlig auktion, som anställes härstädes fre- 
dagen den 27 och lördagen den 28 innevarande Mars kl. 
4 € m., försäljes älskillig lösegendom, hbestäende af 
guldnipper, diverse silfver pjeser, pipor med silfver he- 
slag, pläter-, koppar-, messing-, jern- och blecksaker, 
möbel, sommar- och vinter äkdon, häst- och jagtredskap, 
sängkläder, träkäril samt diverse; hvarom köpare under- 


rättas. Wiborgs stads Auktionskammare, den 18 Mars 
1863. 7 
(2) 1 Wold. Algren. 


Medelst offentlig auktion, som fredagen den 10 näst- 
instundande April kl. 11 f. m. härstädes anställes, ut- 
hyres till den mestbetalande, uppä ett ärs tid, räknadt 
frän nämnde dag, sju särskilte uti Länestyrelsens här- 
städes lokal befintelige källare. Wiborgs Landskontor, 
den 14 Mars 1863. 

Pä Guvernörs Embetets vägnar: 
J. F. Palmgrön. E. Grästön. 


Julkiſesſa auktionisfa, joka täällä toimitetaan perjantaina 
enfi tuleman huuhtikuun 10 v. fello 11 e. p. p., wuokrataan 
enimmän makſawalle yhdek waodeffi, lukien mainitusta päi- 
wästä, ſeitſemän, Läänihallitukſen kartanosſa olewaista fella- 
ria. Wiipurin Maankontorisſa 14 p. Maaliskuuta 1863. 

Guwernörin wiran puolesta: 

J. F. Palmgren 

N:o 716. 


G. Gräſt en. 


Julkiſella huutokaupalla joka 31 päiwänä tulemaa Maalis- 
kuuta kl. 4 j. p. p. täällä toimitetaan, tulee 355 fappaletta 
meren pohjasta löydettyjä malmi harkkoa (malmtackor) fille 
enimmän tarjoawalle myytäwäkſi, — josta halulliſille osta- 
jille tämän kautta ilmoitetaan. Seiskaaren faavella, 20 v. 
Helmikuuta 1863. 

J. Igoni, 


toimitusmies. 


Ykkityiiä ilmoitukkia 


Herrar Skeppsredare! 


En Sjökapten, som i flere är fördt fartyg pä större och 
mindre farvatten, eger god kunskap, säväi i navigation 
som sjömanneri, hvarofver meritförleckning kan upptes, 
men nu af en händelse är utan kondition, rekommende- 
rar sig till resp. skeppsredares gunstbenägne Manke. 
Wiborg i Mars 1863. 


(3) 2 


C. A. Lindholm. 
Adress: Handl. Sopetoſfs gärd, midt emot katholska 
kyrkan, till höger om porten. 


Herrat Laiwan⸗omistajat! 


Laiwa⸗kaptein jolla on hywä taito ſekä meri- että laiwa - 
opisſa. minkä hän woipi todistaa, ja joka monta wuokka on 
kulettanut laiwoja ſekä ſuuremmilla että pienemmillä merillä, 
mutta nyt ſattumukſesta on paikatta, pyytää kunnialliſta lai⸗ 
wan-omistajoita häntä muistamaan. Wiipurisſa Maaliskuusſa 
1863. C. A. Lindholm. 

. Aſuwa Kauppias Sopetowan kartanosſa, wastapäätä katho⸗ 
likin kirkkoa, portista oikealla kädellä. (2) 2 
—— att 


Försäkrings-Aktie-Bolaget 
SKANDIA, 


bvars grundfond uppsär till 
Femton miljoner Svenskt Riksmynt 
(öfver Fem Miljoner Silfver Rubel) emottager för- 
säkring ä 1if, och afslutar försäkring mot brandskada 
i städer och ä landet för allmänna och enskilda bygg- 
nader, fabriker af alla slag, gvarnar, sägverk, träd- 
varu-upplag, samt ä varulager i allmiinhet, möbler 
och husgeräd, landtegendoms inventarier (döda och 
lefvande) inbergad skörd m. m. äfvensom ä fartyg 
i hamn och under bygsnad, till billigaste premier, 
samt afslutar alla brandforsäkringar genom Bolagets 
Agent i llelsingfors Handlanden Abr. Oldenburg; upp- 
lysningar meddelas, prospckter och formulärer lem- 
nas, äfvensom ansökningar för expediering till Bo- 
lagets Gencral-Agent emottagas: 
1 Wiborg af Herr Bandholtz & C:o. 
I Kuopio af Herr Kelleren. 
I F:hamn af Herr C. II. Ahlgvist. 
1 Lovisa af Herr G. G. Majander. 
I Borgä af Herr €. L. Söderström. 


— 


* v” 0 o 

Lifränteanstalten i ABO. 
Dä jag emottagit ombudskapet här ä orten för Lif- 
1änteanstalten i Abo, fär jag anmäla att insatser i 
nämnde anstalt kunna inbetalas till mig alla söckne- 
dagar samt att jag gerna lemnar upplysningar an- 
gäendo anstaltens inrättning och ändamäl med mera. 
Paul Wahl. 


Elinkautinen rahakaswin⸗laitos Turusſa. 


Aſia-miehenä täällä Elinkautiſen rahakaswin laitokſelle Tu- 
rusſa, ſaan minä ilmvittaa että panoja nimitettyyn laitokſeen 
fuodaan makſaa minullen joka arfi-päiiänä ja että minä mie- 
lellöni annan tietoja laitoffen tarkoitukſesta j. m. m. 

Paul Wahl. 


Pudonnut: 


En galosch till venstra foten är borttappad som den 
rättsinnige upphittaren godhetsfullt mot skälig vedergell- 
ning torde äterlemna à detta blads tryckeri. 

Ykfi wafemman jalan galosſi on pudonnut, jonka rehellinen 
löytäjä kunnjallista palkintoa wastaan toiſi tämän lehden 
paino paikkaan. 


Wuokrataan. 


I gärden N:o 36 i S:t Petorsb. förstaden uthyres tvänno 
mindre gvarter, det ena nu genast, och den andra frän 
den 1 Juni. Samma gärd försäljes äfven för ett billigt bris. 


Inom fästningen uti Koseheleffska gärden N:o 89 tvenna 
rum för unghefrar eller ett mindre hushäll, antiugen med 
eller utan kök för billigt pris. samma ställe finnes 
till salu handskar i alla kulörer af Ekenäs fabrik. 


Uti mamsellerna Alexandroffs gärd ett gvarleri bestä- 
ende 3 rum, käk och nödiga utlus m. m. kan genast 
tiilträdas. Närmare underrättelse vinnes ä siället. 

(8) 3 
I gärden N:o 74 inom fästningen ifrän den 1:sta Juni 
3 rum med kök, vedlider och källare till 100 rubel s:r 
om äret. (3) 2 


Gin Owartier von & Zimmern iſt vom 1 Juni zu vermirthen 


und zu erfragen bei 
(3) 2 Iwerſen. 


Halutaan wuokrata: 


Ell större eller tyä mindre rum jemte uppassning sö- 
kes att hyra inom fästningen. Anhälles att anbud för- 
seglade och försedda med siffran 123 inlemnas uti Tid- 
ningen »Otavas» tryckeri. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Liſätähti Otawalle, 
Sanomille Toliipurista H:n 12. 


Nonſu⸗aika Wiipurisſa Päätähtenjä perästä. 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisſa 20 8) Maalisk. 


London 36, 36 %% 

Amfterdam . 1765;,, 177 
Hamburg ee. 32, 32/5 
Parid Ne 378, 378%, 


Wiipurista. 

Waltiopäiwät luullaan faataivan aikafemmin 
kuin enfin luultiin. Jo elo; tai fyyskuusfa ollaan 
toiwosſa ſaada ſäädyt kokoon. 

— Eläinten⸗ruton maahan tuomiſen estämi⸗ 
ſekſi on fenaatti 3 p. helmik. kieltänyt tuomasta 
niin maitſe kuin meritſe Wenäjältä Suomeen wal— 
mistettuja eläinten wuotia, ſorkkia, ſarwia, Far: 
woja, ſarwikarjaa, lihaa, ſiſälmykſiä ja werta, 
näitä 4 wiimeistä kokongan, mutta wuotia, ſork— 
fia j. n. e. ainoasti fitte Enin niitä on clor-ſawus⸗ 
tamifella tulli-paikoisſa ſawustettu. 

— Uuſi kirja. Kirjoitukjia laki⸗aſioista Ferd. 
Forsftröm'iltä. 2. Protokollan näytteitä. Hellin: 
gisſä, Theodor Sederholm'in kirjapainosſa ja kus: 
tannukſella, 1862. — 70 ſiwua 8: wo ja hinta ! 
markka. 

Kirje⸗waihtoa. 

—Otawan tilaajalle Liperisſä. Kun ſanomalehteä postikont- 
torisſa tilataan, miin on postimestarin welwolliſuus lähettää 
fiitä tieto ſekä rahat ſanomalehtien lähetys-wirastolle Heljin- 
kiin, mifä wirasto masta ſanomalehden toimitukſelle ilmoit- 
taa miten monta lehteä maamme joka podtifonttoriin menee, 
waan kuka on tilannut fufa ei, jitä ei toimitus enſinkaän faa 
tietää. Helfingistä tullein ilmoitukſien mukaan toimitus wasta 
puolen wuoden kuluttua waatii rahat mainitulta Helſingisſä 
olewalta wirastolta. Siis ei toimitus woi laittaa mihinkään 
lehtiä enemmän, Min mitä mainittu wirasto on määrännyt. 
Jos ſtis mihin tulee kowin wähän lehtiä, niin ei toimitus- 
kaan niistä lähettämättömista lehdistä faa mitään maljuafaan. 
Se on toimitukſelle (oikeittain kustantajille) puhdas wahinko, 
eifä fuinfaan toimitukfelle mieleistä. Mutta tästä näkyy, 
että tilaajan on pidettäwä postimestavista kiini. eikä postimes- 
tari faa wastata, niinkuin tilaaja kertoo hänen wastanneen, 
ſillä hänellä on aſetukſet ſelwät ja hänen tulee Hankkia tilaa- 
jalle tilatut lehdet joko Gywällä tai pahalla. 


(Lähetetty. ) 
Nykyiſestä kyyti⸗ eli holli⸗welwolliſuudesta on 
tullut kyſymykſeen, jos ſiitä welwolliſundesta woi— 
tafiin päästä ja fe afia nykyſesſä ja toiwotusſa 
waltio⸗kokoukſesſa faatafiin paremmalle kannalle 
Sihen afiaan minäkin fanafen wirkkaiin, mikä mi: 
nun luullakſeni vifeastaan täsfä afasia olifi teh— 
täwä, että tuon ifeen alta Suomen maa kerranki 
pääſiſi. Tämä afia on yhtä tärkeä, kuin ſuomen⸗ 
fieli ja ehkä wielä tärkeämpikin *) kuin ſuomi, jota 
niin kiihkosſa halutaan, ſillä myös hollin-teko ma: 
faa aivan wiattoman ihmiſen niskoilla ja joka 
renttu kiljaſee kestikiewarisſa: „laita hewosta muu: 
ten faat niskaaſi. Kun aja on nousfut niin ſuu— 
reen waltaan, miin on fummallista että tofi ei ole 
wiety hewostaki hollimieheltä eli postipojalta iki 

Toim. muidt 


* 


„ Kaikilla ei ole ſama mieli. 


tietään! Tämä afia olif fiis laitettava toifelle fan: 
nalle. Minä luulifin olewan paraan täsſä afiasfa, 
että telhtäijiin oma hollistaafa yli koko maan. Sen 
woipi hywin keweästi afettaa ja famalla tarkkuu⸗ 
della kuin muutkin kruunulle tulewat rahat. Ra: 
hat faatajiin kasſaan fillä tapaa, että kruunu an⸗ 
taiſi templata holliforttia, niinkuin kartta-paperia⸗ 
kin on tähän asti fruunu toimittanut. Hollikortit 
olifuvat laitettawat Faawan mukaan ja kruunu an: 
taiji tarpeilji asti painattaa niitä ja jakaa niitä 
jofa kihlakunnan kruunu-woutiloihin ja nimismies 
hiin tarwitſewille myötäwäkſt, määrättyä maffua 
wastaan. Kaikki jotka tahtowat hollihewosta nau⸗ 
tita eiwät pääſiſi ilman hollikorttia eli ſen lunas⸗ 
tamatta, olili fe herra eli talonpoika, porwari tahi 
ſotamies eli kuka hywään. Hollikorttiin olifi fruu- 
nun palwelija welwollinen kirjoittamaan ostajan 
wirka⸗arwon eli karahterin fefä nimen, ja hollilla 
ajaja fail näyttää forttia ſille, joka on pantu holli— 
paikkain ſtarastikſi, joka kirjoittaa ſtitä päiwäfir: 
jaan festifiewariloisfa. Holli-kortit oliſtwat lu⸗ 
nasteitawat aina jokaiſen wirka-arwon jälkeen, 
niin että 5:den luokan herra eli fe, joka arwonſa 
jälkeen nautitſee winden hewoſen kyytirahan, mat: 
ſaiſt wiiſi ruplaa, 4:llä hewoiſella ajaja neljä rup⸗ 
laa, 2:sta hewoiſesta talk ruplaa ja 1:llä hewo⸗ 
ſella ajaja yhden ruplan ja niin edes päin. Jo: 
tainen kuin tahtoo itfedän eſille hollikyydillä, Hä: 
nelä pitäilt olla hollikortti lunastettu, niinkuin 
Wenäjäsſä on „potorosnoi.“ Sillä tamalla ſaa⸗ 
taiſiin oma holli⸗kasſa, etenki jos eſitelyistä wiina⸗ 
rännäreistä juokſewa liika arenti eli jääpä arenti⸗ 
raha tähän wielä liſäkſi pantaiſtin, niin ſaiſihan 
fiitä jo jonkullaiſen kasſan, että faili fanoa: „tok 
omallaan Olli ajaa, rahallaan rallattaa.“ Ja jos 
ei tämäkään wielä vpiifuifi, niin olifi ſiitten loppu⸗ 
ſumma werokſi laskettawa ja tafaftama tafaifesti 
yli koko maan, jos ei urakka-kaupoisſa huokeam⸗ 
malla ſaiſt yli maan hollin ſeiſomusta. Urakka— 
faupoisfa kruunn antaiſi wuodekſi eli uſiammakſi 
holli-pidon ykſityiſelle. Niinkuin jo ennen on men⸗ 
neen wuoden Otawan 16:8jä m:sfa kirjoitettu, oliſt 
paras yhdekſi kestikiiwari-kunnakſi afettaa ufiampia 
kestikiewarig ja laskea kaikki fen jälkeen kuin kinä 
on efitelty, Se on mainion hywä eſittely; kinä 
järjestykſesſähän fopii hollikorttia Fäyttää, ja kruu⸗ 
nu woiſt hywin kyllä tarfastaa kaikli tulot. 


Hollikorteista jotka kruunu ulos määräiſt oliſt 
paikkain kruunuwoudit welwolliſet kupernööreille 
tekemään tili, niinkuin pasſeista, eli niinkuin kartta⸗ 
paperin myöjät famoin tekewät wuotuiſesti luwun 
ruunulle. Holliforttia pitäili löytyä joka tulli-pai⸗ 
koisſa, misfä Golli- ja kyyti-teitä löytyy, että fe 
jofa ulfoa maahan tulee ja tahtoo kyytiä eli holli— 
hewosta, heti ſaiſi hollikortin lunastettawakſi, ja 
fe taas, jolle kruunn on uskonut hollikorttien pi— 
toa, oliſi welwollinen ulkolaiſella olewasta pas— 
ſista firjoittamaan hollikortille hänen karahteerinſa 
ja hänen nimenſä, ſamalla tawalla oliſi kaikkien 
nimismiehien tehtäwä yli koko maan. 


Hollikortti, Ferran lunastettu, faifi olla niin kau⸗ 
wan mwoimallifena kuin ſe ostajalla Festää, mutta 
ostaja ei faa fitä toiſelle käytettäwäkſi antaa. Jos 
hän ſen kadottaa, olkoon welwollinen toiſen itfele 
lenſä lunastamaan. 

Kuin nyt mietitään miten paljo maasfa on holli— 
fyydilä ajajia eli liikkujia, niin herroista kuin 
fauppa-fäädyistä ja talonpojista, niin woipi hy: 
win anvata millainen kasſa fiitä nouſiſt. Ei oliki 
pelfoa että talonpoika ſen kautta jättäift hollilla 
ajamiſen fiitä, että hän tulifi hollikortin lunasta: 
maan. Ilolla hän fen lunastaa, kuin tietää että 
pääfee wähemmällä Gohin ſeiſonnalla eli niistä 
ylölliſistä makſuista, joita Kitä on ſeuraunut. Ilolla 
hän fen ruplan makſaa, kun tietää että myös her: 
rat jo ſaawat arwonſa jälkeen maffaa takafi, mitä 
tähän asti owat lappaneet yhteilistä Fasfoista, ja 
mifä on heidän tasfuin männyt arwo-luokan jäl: 
keen, felle wiiden hewoſen kelle kolmen ja kelle kah— 
den hewoſen kyytiraha, waifka yhdellä hewoſella 
ajaa. Toſin ei fekään raha tule paljo palkitukſi, 
jos wirkamies kerran lunastaiji ſemmoiſen kalliin 
holli⸗kortin, waan kuitenkin jiitä etu olifi. Maasta 
alfaa wähin kerrasſaan Gäwitä fe tarvis, mikä tä- 
bän asti on waatinut herroja liikkumaan talonpoi— 
kien tarpeista, mifä milloinfin. Kuitenki on huu: 
toon nostettu että jos holliraha korotettaiſtin, niin 
tuliſt ykſityiſille raskas ſaada herroja milloin tar: 
witaan, mutta fe on tyhjä pelko ja tyhjää puhetta, 
(idä niinfuin fanottu fe on hywin harwoin enää 
kuin niitä tanvitaan Suomesſa, ja jospa niitä Fen 
tarwitſeekin wielä, niin onfo toimen welwollinen 
ſitä palkitſemaan, jos ken juttuloisfaan ja maan 
jakoloisſaan ſekä monesfa muusſa tarwitſee liiku: 
tella herrasmiehiä? Ken tarwitſee, hän makſakoon 
ja kustantakoon itſe omasſa aſiasſaan. 

Kyllä fe on tofi että wanhaau aikaan Ruotſi 
aſetti hollinkäymiſen werofji maawiljelijöille, waan 
ſilloin oli tarkoitus toijin. Silloin oli hollihewoi— 
fet ainoastaan herrasmiehille, joiden piti maan 
tarpeita toimittaa ja ſemmoiſisſa tiloisja liikkua, ja 
filloin oli niitä niin wähän, että ei tanvittu tuin 
kafſt ja korkeintaan kolme hewosta hollia ſeiſomasſa, 
misſä nyt 10:nen ja yli kymmenen hewosta tar; 
witaan. Siihen aikaan luultiin, ettei muut yy: 
dilla oja, in herras miehet, waan ajajien pal: 
jous on nyt wähin ferrasfaan faswannt Faswamis: 
taan, että ennen kuin Gollifyydistä päästiin yhDellä 
paperi⸗ruplalla wnodesſa, niin nyt pitää olla 10 
Hopea kolikkoa. Näkee fiitä miten talonpojan paras 
aifa menee ainoastaan hollin ulostekoihin, ja ke— 
wäillä uſeamman lehmä-waſikkaki. Surkea on tämä 
tila, ken wähäkin ajattelee! Jos meillä on kyllikſ 
wapautta muusſa kaikesſa parantaa ja korjata wan— 
hoja wirheitä, niin toki luulifin tämänkin afian 
ferran walfenewan tuon ifeen alta. SZämä werot— 
taminen ei olifi niin ihme, jos hollin welwolliſuus 
oliſi ainoastaan wirka:fäätyä warten niinkuin Ruot: 
jin aifaan li (itä fäätty, milloin niin olikin tar: 
wis, waan kun fe nyt on nousſut niin fuureen 
määrään, että ſillä ei ole arwoa mitään, mutta 
Jofainen faapi huutaa hewosta, kestä ſitten wiaton 
talonpoika ja hänen hewoſenſa edesſä eli ei, viin 
oliſt pyyntöni, että Waltiopäiwän kunnioitettawat 
jäſenet ſaattaſiwat tämän ajan toki fille kannalle, 
että ehkä edes mwähänki bripotusta tulifi maamie— 
hille ja hollilla ajaja faili janoa: „Omallaan Olli 
ajaa, rahallaan rallattaa“. 


Gustaf Juwenius. 


Tuli⸗palo. 
(Jatko nta 11.) 
Etta kolkutus porstuan owelle herättaiſt bäner, 
tiefi pieni tievustelija hywin kelposti — Sitä was 


toin näki hän, nousten werstaan ikkunalle, että 
wanha fiellä taafi alusti taikinata ſemmoiſella in⸗ 
nolla että hymin hywästi kuuli läjäykſet. Kuinka 
hän ſiellä ſiſäsſä woiſi kuulla hiljemmän kolkutukſen? 

Meidän pieni ystäwämme astui alas ikkunalta, 
hywin tyytymättömänä ja mitäkään neuwoag tietä⸗ 
mättä. „Kyllä onnistuu," ſanoi Hän wiimiſellään 
hiljaan muristen, „kylla onnistuu,” — niin koe— 
telkoot! Helppo on fanoa: kyllä onnistuu, kyllä on- 
nigtuu; waan ei (ufaan tahdo ryhtyä koetukſeen. 
Koettele kolkuttaa! „Kuka fiellä on, kun tulee ja 
jyskää niin myöhään owelleni? Ah minun juma- 
lani! fuofaahan; yörauhaa minulle, mies poloi— 
nen.“ „Menköön fitte fifään ka waan uskaltaa; 
minä en mene. Kah! nyt hän huokaa. Hu! miz 
nun pitäji mennä; fättäni alfaa pakottaa wilusta. 
— Odota, herra Gyllendeg, makſunne tulee fohta! 
Kuinka waan faifin awaimen.“ Tätä fanottuaan 
käwi hän rappuiſille istumaan, Sannan ikkunan 
tafana ja lanfeji kohta ſywiin ajatukſtin. Phtäk— 
kidä juokſi hän ylös, ikään kun oliſi pääsſyt fuus 
resta waiwasta, hiipi ihan ikkunan alle, weti it— 
fenfä fofoon niin että naamanſa wähält' ettei ta— 
wannut maahan ja äänſt täsjä tilasja walittawai— 
fen miau, kylläkſi luonnelliſesti, niin että Sannan 
towerit jinä hetkenä fiellä ſiſäsſä wastaſiwat ſa— 
malla tawalla. Tämän jälkeen oli hän hiljaan ja 
kuunteli. Kolkuttaminen taikinasſa oli päättynyt, 
ei yhtäkään Säntä kuulunut. Hän päätti fiitä että 
wanhan Suſannan korwat olhvat auki; koetteli toi— 
ſen kerran taitoanfa kisſan-ſoitannosſa ja tällä ker— 
taa kukaties' ſuuremmalla menestykſellä, ſillä tahi 
tahi kolmekin ääntä kaikui kauniisti Suſannan kam— 
marista. Nyt astui hän muutamia askeleita taak— 
ſeppäin ja fatfoi ylös — Wanhan neidon ympyräi— 
nen naama oli jo nähtäwmänä afkunasfa. Hän 
ſeiſoi ſiind hatäiſenä ja Foerkeli taikina-käjilänjä 
poistaa kynttila-walon, mähdäkfenjä kartanolle. Mei— 
dän pieni tuttawa täytivi ilolla kun näki Gänet, 
notfistui taaji maahan ja naukui folmannen ker— 
ran miau, niin winkuwasti, kimakasti ja tuskalli— 
ſesti, että itfe Sannan wanha lihawa kisſa pe— 
lästykſisſä hyppäſi nurin niskoin ſängystä ales, 
ja Sanna milt'ei nääntynyt tuskasſanſa. Nyt ko⸗ 
hoſi pieni weitikka ylös ja käwi odottamaan. Ei 
monta ſilmän⸗räpäystä fulunutfaan, ennenkuin näki 
kynttilän muuttuwan werstaasta kyökkiin, ja fohta 
fen jälkeen knuli porstuan-owen hiljaan awatta— 
wan ja wanhan Sannan kaikella lempeydellänſä 
kuiskuttawan: kis, kis, kis! 

Juuri tätä kutſumusta meidän pieni ystä wä ovdot: 
tilin, eitä hän antauut, niinkuin ſanotaan, Futiua 
itfeänfä kakſi kertaa. Möhkörönä ja hiljaan tellu— 
roitti hin rappuſille, niistä vlös ja meni Sannan 
ſiwuitſe. Wanha kisſan-hoitaja wärifi paikalla, 
kun mäki, jen werran kuin pimeeefä woi nähdä, 
tämän funren jätti⸗kisſan ſiipſiwän owelle ja wielä 
enemmän kun tunſi hänen kulkewan ſtwutſenſa. 
Multa meidän pieni tuttawa juokſi yhä eteenpäin 
eikä feifattunut ennenkuin kyökisſä, johon jäi odot: 
tamaan waarallista ſuojelijatanſa, ja oli walmis 
feuramviin toimitukſtin. : 

Meidän pieni tuttawa oli tuskin ferinnyt kyöz 
kin owesta fifään ja tullut kynttilä-waloon, ennen; 
fuin Sanna tunſt hänet. Paljon fuuremmalla kii— 
waudella, kun oliſi kuultukaan, ryöpſähti hän kyök— 
fiin rummun-lyöjan perästä ja wähältä wujaa ettei 
hän enſi wihoisſaan paiskannut häntä forwalle: 

„Ig ſinä uskallat tulla tänne, ikdän kuin kaikki 
oli hywä,“ kiljaſi han, ja ſinä feifot fiinä niin 
ſuraltomang, ikään kun et mitään oliſi tehnyt! 
Mibin wiskaſit kisſan, jonka asken rääkkäſit; ſano 
minulle fe” 

„Jeſus, muori Sanna,“ fanoi pieni rummiune 


Työjä, wetäikſen wähäiſen taakfeppäin, „ettehän 
pure ihmifiä, tiedän minä? Kyllähän lienette wielä 
wihanen minulle pappilan koirasta; mutta mitä 
minulla oli tehdä? fun tahtoi puraista minua, niin 
täytyihän ärfyttää hänet kisſojen päälle.” 

„En minä toiswuotifesta lumesta puhu,” jatkvi 
Sanna,“ minä fyfyn mihinkä kisſa joutui, joka 
taanoin oli kynſisſäſt ja wieläks fe elää?” 

„Oh, hyi!” fanoi pieni poika ja oli olewingan 
wihanen, „luuletteko, muori Sanna, minun ole; 
wan kisſan tappajana. Anna minun, näet, haas— 
taa kuinka oli. Kuulittehan kuinka fe raukka hunfi 
ja winkui?“ 

„Kuulinko minä?” fanot Sanna ja huokaeli. 

„Se on juokſu-kisſa,“ fanoi pieni tuttawamme 
lempeellä äänellä ja astui wanhaa likemmä,“ hän 
on huonetta, kodottakin ja erfii ruokaa kartanoisſa. 
Asken, muori Sanna, oikeen on ſurullista Kiitä ju: 
tella, oli hän meillä ja piikamme ajot hänet ulos 
kowasti häntä lyöden ja rääkäten. Minä juokjin 
hänen perästänfä kadulle ja Goukuttelin häntä luot: 
feni; waan hän ei feifattunut. 

Wiimiſillään kuulin minä fen naukuwan teidän 
kartauollanne ja minä anvelin pyytää teitä, muori 
Sanna, ottamaan Gänestä waaria, fillä fe on niin 
heikko ja laiha ettei ſillä ole ollenkaan lihaa nah— 
fanfa alla, ainoastaan luupalaiſia, ikään kurn oliſt 
pusſi täytetty kiweillä ja likkuloilla.“ 

„Ah minun Jumalani,“ ſanoi Sanna nyyhkien, 
mihinkä fe kehno eläin joutui?” 

Niin, mihinkä hän joutui, muori? fe kipaſi pa: 
foon kartanolle tultuani. Minä en aina faa Hän: 
tä Fiini waikka uſeasti olen hänelle ruokaa anta: 
nut; ja kaiketin ei hän kaupunnisſa rakasta fetään 
niin paljon fun minua.” 

„Tule ſiſään lämmittelemään, poika Fulta," fa- 
noi Sufanna ja talutti pientä ystäwätämme wers— 
taafen, „etkö woinut raapia piikaa, joka ldi häntä; 
etkö woinut, ſano?“ 

(Jatk.) 


Kotimaalta. 


Kuopion Läänihallitus, kertoo Tapio, kuulun 
kieliſeikasſa antaneen lauſeenſa, josſa fanotaan 
eſitellyn, että fiellä oltaifiin walmiit minä päimänä 
hywänſä antamaan ſuomekſi kaikki ne wisſien kaa— 
wain mukaiſet päätökſet, wäli-päätökſet ja kirſeet, 
joihin woipi fäyttää uoſikſi kirjapainosſa walmis— 
tettuja paino-wäliſiä paperia ja että kaikki niin 
muuttuiſt wähitellen fuomalaifeffi wiimestään 15 
wuodesſa. Suomenkieliſtä anomuskirjoja on täkä— 
läinen läänihallitus jo kauwan aikag wastaan ot— 
tanut ja fe onfin jo wuofta ſitte muuttunut täällä 
viin, että nykyjään jo kuuluu ſinne kulewan noin 
folme neljättä ofaa ſuomenkieliſiä ja waan ykſi nel 
jäs ofa ruotſinkieliſtä anomus-kirjoja. 


Antrein FirPolta 14 p. Maaliskuuta. Täällä 
on näinä miinkuin muinakin aikoina oltu hywin 
hiljaiſesti ja tyynesti, waan nyt alkawat vasta 
hälinät ja kiireet. Enſisti on miina tuottanut kai— 
fille niille, jotka jitä halulla polttawat, vön ja päi- 
wän kiirettä Fofo poltto-ajan, waan arwaatten lu— 
kiat misſä tarkoitukſesſa he ſitä tekewät ſemmoiſella 
uutterundella? Sentähden että ſaada pitkin wuotta 
kettää niiltä onnettomilta ja alastomilta juomareilta 
je wiimeinen ropoi. Paljon hywäkſi alukſi on täällä 
tänä polttoaikana näkynyt humalikkaita, waan toi: 
ſekſt hywä oliki että ſoiſiwat kaikki wiinat poltto— 
aifana, ett'eiwat pitkin wnotta tarwitſiſt olla tu— 
taffana. Myös nimitettää on, että täällä vn parai: 
kag kyläluwut eli niin kutſutut lihawiikot, jotka 
nyt wähäkſt aikaa owat lakastuneet parailaan pi— 
dettäwän käräjän tähden. Näinä päiminä on myös 


ollut tutkinto pitäjämme elo⸗aitasſa; kohta myös 


tulee weroen ja kappain makſut, joisſa kokoukſisſa 
pitäjän miehet ſaawat wähäwäliä jo taas nähdä 
tuttawianſa ja ſukulaiſtanſa. Ei muuta niin eris 
näistä pitäjästämme tällä Fertaa kuin walitettamaa 
ylpeyttä fefä wallas⸗ että talonpoikain ſäädysſä, 
mutta paljon parempi miettiäkſeni oliſt että nuo 
ylpeät ja komeat ihmifet wähän auttaiſiwat Lähes 
tystointa ja pakana-parkojen ſieluja ja ruumiita 
parempaan elämään muntamalla kopeekalla kukin 
kohdastanſa, niin olifi paljoa wiiſaammasti tehny 
kuin olla tuhman ylpeinä. Saan wähän wielä ker⸗ 
toa että on pitäjäsſämme pienempi kirja-lainasto, 
josta itfekin olen ſaanut muutamia Firjoja lukeak⸗ 
ſeni. Tänne on myös aiwottu laittaa rufous huo: 
netta johonkuhun kylään Pyhäristin ja Walkjärwen 
pitäjäin rajalle, waan milloin fe tehtänee, fitä en 
tiedä. Kylä näkyy ja kuuluu että meiltä menee pois 
firffoherran wiran toimittaja, joka on kunnon mies 
ſekü wirasſanſa että muisſa toimitukſisſanſa. Pi⸗ 
meä on wielä minkälainen ja kunkalainen faatanee 
hänen fiaanfa; parempaa miestä papikſemme emme 
torwitſe kuin poislähtewä on. 
B. G. F ber. 


Ulkomailta. 


Puola. Wiraliſet tiedot owat famallaifet kuin 
ennen. Puolalaiſet tulewat joka palkasſa häwiölle. 
„Inwalid“-ſanomalehti aawistaa kapinan kohta lop— 
puwan, kun mufa ſuurimmat kaping-joukot jo owat 
hajoitetnt, mutta fama lehti on myös pahoillaan 
liitä, etteiwät ulkomaan fanomat tahdo uskoa We— 
näen wiralliſia ilmoitukſia. Mutta jos tämä kapi⸗ 
nafi kukistuiſi, niin fe jo on muuttunut yleiſekſi 
Euroopan kyſymykſekſi, kun Preusſi Wenäen ſuos— 
tumukſella waati länſiwallat ſekaantumaan näihin 
aſioihin. Preusſin liitto Wenden kansſa on fyn: 
nyttänyt kauheaa huutoa koko Europasſa. Manse 
kan ja Englannin hallitukſet owat woimakkaasti 
ajiaan ryhtyneet estääkſenſaͤ tätä liittoa. Itali— 
asſa ja Ruotſtsſa laufutaan ſuurimpaa mieli-ſuoſioa 
Puolalaiſille ja on fyntynyt ſeuroja, jotka owat ot— 
taneet toimekſeen hankkia Puolalaiſille ſota-aſeita 
ja rahoja. Yleistä inhoa on Preusſiu poliiſi her 
rättänyt ſillä, että otti Fiini ja antoi Wenäläisten 
käſtin kerran 3 ja toifen Ferran 6 Puolalaista, 
jotfa ulkomailta lähtivät Preusſin kautta kotimaa— 
banſa. Pait ſitä owat, 19 p. helmik., 150 Preus⸗ 
ſilaista käyneet rajan yli ja, Wenäen kansſa teh— 
dyn liiton mukaan, ottaneet halttuunſa puolalaiſen 
kaupunnin Dobrzyan ja ſitten Wenäläisten ſota— 
joukkojen kansſa ajaneet Puolalaiſia takaa metſisſä. 
Yhteifid neuwottelemiſia kuulun ſentähden tapah— 
tuneen Ransfan, Englannin ja Itäwallan wäkillä, 
mitä Preusſille olii tehtävää. Ranskasſa puhu: 
taan jo toden todella ſodasta Preusſiä wastaan ja 
koko Eurooppa odottaa ſuurella lewottomundella 
mitä Ranska tulee telemään täsſä Puolan aſtasſa. 
Puolalaisten hamvoitetuille Footaan rahaſummia, 
eitä hallitus ole fitä estänyt. Sanotaanki Rans— 
kan hallitukſen jo lähettäneen waroituskirjeen Ber— 
liiniin, ja Dagl. Allehanda” fertoo Pariiſisſä 
wäkewästi hundettawan: eläföön Puola! Englan— 
tilainen fanomalehti Times“ lanſun myös anka— 
toita ſanoja Preusſin liittoa wastaan, joka mutka 
tarfoittaa Pnolan onnettoman kanſan fortamista, 
ja waatii hallitusta wälittäjäkli Puolalaisten hy— 
wäffi, Ulkomaan ſanomat pleiſesti kiittäwät Puo: 
lalaisten erinomaista urholliſuntta kaikisſa tappe— 
luisſa, waan owat myös täynänſä Fertomukfia We 
naͤläiſen ſotawäen hirweästä menetykſestä. Gari— 
baldin poika kunlun myös lähteneen Puolaan Puo— 
lalaisten awukſi. 


Huutokauppoja. 


Af förekommen anledning kommer den till nästa fredag 
och lördag stadens Auktionskammare annoncerade för- 
säljning att förrättas uti Boktryckaren Cedervallers inom 
Neilsytniemi under N:o 131 egande gärd; hvilket veder- 
börande härmedelst till kännedom meddelas. Wiborg, 
den 23 Mars 1863. 

Wold. Algren. 


Julkiſella huutokaupalla joka 31 päimänä tulemaa Paalis- 
Puuta kl. 4 j. p. p. täällä toimitetaan, tulee 385 kappaletta 
meren pohjasta löydettyjä malmi harkkoa (malmtador) fille 
enimmän tarjoawalle myytäwäkſt, — josta Galullijille osta- 
jille tämän kautta ilmoitetaan. Seiskaaren faarella, 20 p. 
Helmikuuta 1863. 

J. Igoni, 


(3) 3 toimitusmies. 


Ykktyihä ilmoiluäſia 


Thorsdagen den 26:te innevarande Mars anställes ä 
Rädhuslokalen i Willmanstrand 


En Musikalisk Soirée, 


hvaraf inkomsten tillfaller Fattigskolan dersammastides. 
Biljetter, à 60 kop. för herrar samt 30 kop. för damer, 
säljas à Lilius" apothek, äfvensom vid ingängen, Början 
sker kl. ½ 8 elt. m. 


Kupittaan Weſiparannus⸗ 


(aitos Turusſa. 
P. Henrikin terweys⸗lähde. 


Se hywä maine ja luottamus, jonfa tämä kylpy⸗laitos h. ra 
arkiaterin ja tähtimiehen E J. Bonsdorff'in johdattaesfa on 
ſaanut ja ſiitä feuraawa jokamuotinen kylpy-wierasten fifään- 
tyminen, on kehottanut kylpyhuone-htiba fefä awaroimmaan 
huoneet, että toimittamaan uſiamman ajanmukaiſen paran- 
nukſen, joita wuotiſesti liſääntynyt harjankuminen ja feinole 
liſesti käytetyn weſilääkitykſen hywät waikutukſet owat waa- 
tineet. Niille jotka jo ennen Kuvittaan paikat ja tawat tun- 
tewat, ſaamme fanoa, että tänä talvena on nais-wäen puo- 
lella rakettu liſä-riwi fefä uſtampi höyry-kaappi mies- ſamoin 
kuin naiswäen puolella; wettä imee uuſt höyry⸗kone, joka kel“ 
pyytämällä huojentaa kylpy-ſaantia. 

Raajarikoille, rammoille ja muille kowin fairaille, jotka 
eiwät kestä kylpy⸗laitokſen ja lähinten kaupunki-aſuntoin mä- 
lillä käymistä, on 10 afuntohuonetta kylpy-huoneen lähellä 
walmistettu. Uuſi ja ſoma rawintola rakenetaan, josta koh— 
tuulliſella hinnalla Faikkina aikoina ſaad aan kelwollista ra- 
wintoa 


Kylpy⸗-laitokſen lähellä on wuorotuita huoneita niille, jotka 
niitä haluawat: tästä ſaadaan firjalliſia tietoja johtokunnalta 

Kupittaan vuiston edesſä olewa entinen hewos-tori tulee 
ojitettawakſi, taſoitettawakſi ja istutettawakſi fäytäwäin lewit— 
tämiferfi. 

Kakſi muka pikaſesti kulkewaa höyty wenettä, jotka famoin 
kuin Kuvittaan rakennukſetkin tulewat walmiikſi kewän enſi— 
päimänä, kuljettawat kaupungin vmpäristöllä meren puoleen, 
joten ſiis ſopii meriwedesſäkin ſylpeä. Joka wiikko Tukhol- 
maan, Helfinfiin, Pietariin ja Ouluun ſefä niitten wäliſtin 
fuupunfeihin Suomen ja Pohjan lahden ranneilla kulkewat 
Yyöry-laimat toimittavat Turulle köykäſen ja luonnikkaan yh- 
teyden fofo- ja ulkomaan wälillä. 


Laitos awataan keſäkuun 1 v. tänä wuenna ja kylpemistä 
vitkitetään ſiihen asti kuin ilmat myöden antawat: toiwottawa 
on että ne, joitten ſairauden parantaminen ottaa pibemmän 
ajan, tuliſiwat mitä warhemmin. 

Lääkitys-hoitoa pitää wast'edeskin herra arkiateri, rohwes⸗ 
ſori ja tähtimiee E. J. Bonsdorff, faman ohjeen mukaan kuin 
kymmentenã edelliſenäki wuonna, eli niin-kawoin että ynnä 
weft-lääkitykfen kausſa millointa waan tarwitaan, täytetään 
rohtelankin lääkkeitä. Me ſairaudet joita niin tawoin weſi 
parantaa, mat feuramvat: linde. Jarky, kohtu-tauti ja vleinen 
liude-heikkous, pitkällöifen taudin perästä tulewa jäntein heik⸗ 
kous, pitkällöinen jännehtiminen, kaitenlaiſet ſäilöstystaudit. 
olkoon ne lihasſa tai jäfenisfä, ja niistä tulewa jäſenten lii- 
Tuttamifen waikeus, rampaus, jonka ſyy ei ole ſelkä-ytimen 
kuiwuminen. muutama ſairaus jofa tulee makſan, pernan tai 
munuisten turwistumiſesta, walkoweſitys, kohdun fiirtyminen 
ja taju weren -wuonti, kunkautiſen juokſun pyſähtyminen, Fohtu- 
vefä ja ſtitä tulewa hedelmättömyys, monentapaifia pitkällöi. 
fiä Genfitys-tonein kitumiſia: keuhko-tauti, joka ei wielä ole 
mätfää ruwennut purkamaan, pitfällöinen ystä, rinta ja fy- 


dän-tepun weſitautia, waalehtumista, keripukia ja pahanta- 
paiſta pukamia ja muita rifa-wikoja, muutamia pinta-wefitau- 
tia, kuppaa, muutamaa wanhempaa ja pahempaakin kuppaa, 
jonka parantamifeffi ennen on Fäytetty elämää hopiaa, jota 
vaitji weſi tekee iki-Pywiä jostakin tuimasta taudista päästyä 
mutta wielä ollesfä Heikko, wilu-tautia ja monioita muita 
kitumiſia wastaan. 

Kaukana aſuwat fairaat, jotka haluawat Puulla mefi-lää- 
kitykſen ſopiwaiſuutta tautianſa wastaan, lähettäkööt mitä 
pikemmin kertomukſet ſairaudestanſa, joisſa ilmoittafoot tau- 
din kaikki kujeet ja ſen enſt alun, tuin myös minkä ſiſuinen 
fe muuton nyky-aikoina on, ſefä milläikiä oli fitä ennen. 
Myöski ilmoitettafoon. ſairaan ikä ja mitä muita aſtanhaaroja 
oliſt ſen ſelwittämiſekſi ſoweliaita. Kirjeet lähetetään herra 
arkiateri ja tähtimiehelle Bonsdorff'ille, jonka aſunto touko- 
kuun loppuun asti on Helſinki. Sairauden kertomukſet pitää 
olla tehdyt, joko ſakſakſi tai ruotſikſi. 

Turusta, helmikuusſa 1863. 


Johtokunta. 


PROVIDENTIA 


[AA 


Frankfurter Försäkringsbolag, 


med eit grundkapital af 20 miljoner gulden (omkring 
12 miljoner rub. s;r) afslutar genom undertecknad, 
dess bofullmäktigade hufvudagent, försäkrinzar mot 
brandskada à fast och läsegendom i stad, och pä 
landet. Uppgift om premierna o. s. v. meddelas: 
i Fredrikshamn af herr N. Simberg, i Willmanstrand 


al herr G. R. Lilius. 
F. W. Mielck. 


Löydetty. 


En mindre summa penningar är upphittad, ä stora ga- 
tan i S:t Pelersburgska förstaden, som ügaren kan äter- 
fä uli gärden N:o 83 i 2:dra gvarteret, ä nya Slobodds 
och getgatan. 


Wuokrataan. 


Ifrän den m Juni detta ar ulhyres, säväl öfver somma- 
ren som uppä ett helt ärs tid, Charaktärs bygynaden uli 
gärden N:o 2 inom Wiborgska förstaden, innehällönde 7 
rum, tambur, kök och bagarstusa, äfvensom en mindre 
väning bestäende af 2 rum och kök. En större trädgärd 
älvensom nödigt antal uthus finnes att tillsä. Om hy- 
resvillkoren öfverenskommas med ägaren. 


Uli gärden N:o 96 inom Fästningen finnes ett stort och 
vackert ruin inom varm tambur nu genast att hyras. 

(2) 1 
Hrän den 1 Juni ett gvarter bestäende af 4 rum, tam- 
bur, kök, vedlider och küllare i gärden N:o 46 inom 
füstningen. 

(3) 1 


Uthyres ett gvarter bestäende af sex rum och alla nöd- 
vündiga uthus i gärden N:o 67 inom före delta fäslnin- 
gen och elterfrägas hos Carl Sallmön. 

13) 1 


Nu genast i Wiborgska Förstaden den Corsiniska gär- 
den N:o 132. hvilken tillika säljes for myeket billigt, el- 
terfrägas hos 


W. von Karm. 


1 gärden N:o 74 inom fästningen ifrän den 1:stä Jani 
3 rum med kök, vedlider och källare till 100 rubel s:r 
om äret. (3) 3 


Ein Owartier von 3 Zimmern if vom 1 Juni zu vermirthen 
und zu erfragen bei 
(3) 3 


Iwerſen. 


— 


Ityytäwänä. . 
Nya dubbla fönsterramar ölver 6 fot höga linnes 8 par 
Uill salu, till billiga priser, uli Stadstjenaren Korpis gärd 
N:o 951 Wiborgska förstaden, (3) 1 
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Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimiluksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


N Hinta: 
Tältä wuodelta 3 markkaa ja 40 
penniä fefä Wiipurisfaettä muualla. 


Wiipurin Kirjallijuus-fenran antama, 


Tilatanan:  — 
Zilliakukſenkirjapainosſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maammepostikonttoreisſa. 


N:o 13. 


Perjantaina 27 päiwänä Maaliskuuta. - 


1663. 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisſa 24 (12) Maalisk. 


London 36/16, 36 / 
Amfterdam . 177, 1775, 
Hamburg . 327046 v4 
Paris 378, 378% 


Wiipurista. 


MeriFonlut. H. K. M. on tammik. 12 p. 
antanut ſuostumukſenſa niihin ehdotukſiin, jotka 
keiſ. fenaatti wiime aifoina on tehnyt meri-koulu— 
jen ſuhteen. Nämät ehdotukſet koskewat päällik— 
kyyttä ſuomalaiſisſa laimoisfa, uuſia ſääntöjä ja 
uutta rahamääräystä maan merikouluille fefä uuden 
merifoulun afettamista Oulun kaupunkiin, jonka 
enſt⸗perustamiſekſt olifi waltiofasfasta annettawa 
1,500 r. — Nämät uundet merikoulujen rahamää— 
räykſet owat Helſingin ja Turun merikouluille 2,500 
r., josta eſimiehen palka on 1,000 r. ja toiſen 
opettajan 500 r., ſekä kouluille Waaſasſa ja Ou: 
lusſa, kumpaiſellenkin 2,200 r., josta eſimiehen 
palkka on 900 r. ja toifen opettajan 450 r. Sen 
ohesſa on keiſ. fenaatin käytettäwäkſi ſatunnaiſia 
menoja warten merikoulujen hyödykſi annettu 1,000 
tuplan wuoſiraha. 


Kirje Unraasta Maaliskunn 15 p. Täällä 
owat kynät olleet kahleisſa, jonkatähden ei moneen 
aikaan ole faatu kirjoittaa fanomalehtiin mitään. 
Mutta ei leiwonenkaan laula ennenkuin kewäällä, 
niin myös Uuraalaiſet, jotka tirkistäwällä filmällä 
odottawat milloin waan enſimäinen laiwa kuliſt 
laituriimme. Katſo! ſitten alkaa rahan fyntö ja 
kaikkein kielet lauluille laskeuwat, jonka näyttää, ſei— 
nällä riippuwa Suomalaisten kunnioitettu ſoitto— 
kalu, kantele todistawan. Waan mistäpä lau- 
lan laiha poika, kun olen kynälle kykenemätön? 
Jos ei muusta, niin alotanpa kewän tulosta ja 
feura⸗elämäsſa tawalliſesta eſipuheesta ſ. v. ilmas⸗ 
ta. Ilma, länteiſillä tuulia, on ollut hywin läm- 
min ja ſentähden ſalmi melkein koko tämän wuo⸗ 
den jäättömänä, ainoastaan nämät kolme wiimeistä 
päiwää fe oli niin kowasſa jäästä että hewoiſella 
ſen ylitfe ajettiin. Waikka wälistä on kehnokin jää 
nähdään Uuraalaifet kuitenkin kulkewan ſitä, waifs 
ka fompien neljän ryömin. Mutta Ffattuipa täällä 
wiime fuukauvella erää wenäläinen, temmaten oh— 
jakſet kyyditſtaltä, joka tahtoi ajaa vikeata tietä 
maalle, ylpeydesfänfä ajamaan fulaan kun ei wä⸗ 
littänyt Suomen fananlaskusta: „Parempi wirsta 
määrään kuin waakſa waargan;“ waan pyrki ſuo⸗ 
raa ehkä waarallista tietä, fillä näyttääkſen ſä mah⸗ 
dolliſuuttanſa luonnon woimia hallitesſa. Siinäpä 
ukko partanſa jäävytti ja pefeytyi niin, ettei tar 
winnut paastokſenſa lämpimään faunaan mennäk⸗ 


kään. Baan hengen waaraa ja wahinkoa ei mi⸗ 
tään ſattunut. Tämä ſeikka fanotaan oleman fyynä 
etei faupungista enään hollihewoistä tänne faa- 
dakkaan. Mutta fohta täällä hewoiſia ei tarwi⸗ 
tafaan, ſillä wanhat ennustawat Huhtikuusſa ſaa— 
dakſemme nähdä laiwoja ulkomaalta wirtaelewan 
tänne. Tehdäänpä täälläkin ſemmoista jättilai⸗ 
waa, jommoista ennen ei näillä tienoin ole tehty. 
Sen pitäiſi tulla 163 jalkaa pitkäkſt ja 36 jalkaa 
leweäkſt, fefä enfi ſykſynä walmiikji, Kiitos fen 
tiettäjälle, joka Pohjanmaan nälkää⸗näkewille ſillä 
keinoin hankki työtä; ſillä laiwan tekijat, noin 40 
miestä, owat kaikki pohjalaiſia. Ompa täällä te: 
feillään uuſi rautahöyrykin, waan ſtitä en tievä 
muuta kuin että, minkä owat walmiiffi tehneet, 
fe puretaan ja taas laitetaan, eikä tietoa ole mile 
(vin walmiikſi tulee. Mitä kouluumme Fuuluu, mais 
nitfen ſtitäkin muutaman ſanan. Se on faanut 
täkſi lukukaudekſt uuden opettajan ja 29 lasta, waan 
joista kolme jo on eronnut ſuuremmakſi ofaffi wan⸗ 
hempienſa ſyystä, jotka waatiwat lapſillenſa aino: 
astaan katkesmusta opettaa eikä muita tieteitä. 
Onhan täällä kakfi pyhä⸗kouluakin, joisfa on hy⸗ 
win nerokkaat miehet opettajina ja joisja lapſet 
woiwat oppia katkesmustanſa, [llä muka tylä-tu'uisfa 
loistaakſenſa. Woi raukkoja ymmärtämättömiä, kun 
eiwät käſitä tieteiden hyötyä, eiwätkä anna niille 
arwoa, waikka itſe niiden nojasſa eläwät, ehkä ſoke⸗ 
ana. Heidän oliſi kiittäminen koulun perustajaa 
ja ſen johdattajaa. Paitſi koulua näyttääpä muilla 
wanhemmillakin lukuhalu nousſeen aiwanki forfealle, 
kun kirjastosta hywin ahkeraan kirjoja lainataan ja 
ufeasti niin wimmasti että efim. tuin tänäpäimänä 
lainataan huomena jo ſama kirja takaifin tuodaan. 
Arwaahan ſen jokainen fiitä, että täällä vllaan ah⸗ 
keruudesſa fäjiin, kuin yhdesſä yösſä pakſummatkin 
kirjat läpi lu'etaan; waar että kirjastosta kirjoja 
fotiin wiedään ainoasti kanſta katſellakſenſa eikä 
firjaa lukeakſenſa, todemmakſt luulee 
Rawanſaaren Jurri. 


Wastaus D. A—ulle wiina-afivista. 
(Lahetetty.) 


D. An wirkkelee Otawan lifätähdesfä n:sfa 
7 niitä ja näitä wiin a⸗aſia juttuja, luulten ettei 
kenkään kuolewainen woi wiinaa maistaa eifä haa- 
wojaan haudella ilman juopumusta. Hän ihmet⸗ 
telee että puolustan ſemmoista ainetta ja kyfyä 
fieppaa wielä näin: „No mutta kuinka firä fitten 
täytetään, että ei (e muutu wääräkſi wälikappa⸗ 
leekſi?“ Siihen on huokia wastata: nautitſe (itä niin 
wähältä ette ei fe juomuta, käytä fitä lääkitykfenä 
kaikkeen ſiihen kuin lääkärit määräämät. Onhan 
aiwan monta ihmistä, joka on miinaa ryypäunyt 


nuotuudesta asti ilman juopumusta. 
tähden eimät ne ole juopuneet, waikka owat ryy: 
pänneet? Sentähden että ne owat tehneet fitä ih? 
miſen eifä konnan tawalla, ja ne omat eſimerkit ja 
todistajat ſtihen, että wiina ei ole mitään wää: 
rää, waan wärin käytös tefee fen määrälji. Kuin 
ferran toinen ihminen woipi wiinaa ilman juopu⸗ 
matta wiljellä, niin minkä tähden ei toinen toe 
famalla tamalla? Toinen ihminen ei ikänä ole wa: 
rastanut ja toimen warastaa; pitääkö fillon joka 
talolliſen tamara pantaman wisſiin magalfiiniin eli 
järkiään häwitettämän pois ſen ſyyn tähden, että 
joku konng ſitä warastqa, ja jos tavara on jokai: 
ſen aitasfa, niin woiwat ihmifet oppia warasta— 
maan? Samalla tavalla on miinan laita. Jos 
niin olifi, että joka ihminen oliſt mahdoton wält— 
tämään juopumusta, niin miina olifi pois panta- 
wa, waan vyt pitäiſt, D. A—n tahdon jälkeen, 
jonkun roiston tähden ihmifen paras tawara hä: 
witettämän; *) fe on tyhmyys. 

D. An Fertoo fitä, että minä fanoin „muuta— 
man fonnan tähden,” waan montaimertaa enempis 
hän ompiki raittiita kuin juoppoja, eſimerkikſi mark— 
kinoilla näemme monta fataa ihmistä, joista waan 
2, 3, 4 eli 5 näemme juowukſisſa ja uſiammat 
wielä rommista, jonka pahuudesta D. An ei 
puhu mitään. Jos miina waan fatvaifi, niin D. 
An olifi tyytymäinen, waikka oluesta, rommista 
j. n. e. olifi joka poika pitkin putkungan. Se nä— 
kyy ſtitä, että hän puolustaa olutta, joka jos oi— 
kein tutkitaan on wielä fuurempi nuoren Fanfan tur— 
melus. Sen todistaa joka olutkaupan feutu. Se 
on ihme, että ihmifet huutavat aina wiinaa, wii— 
naa, waan oifeittain juopumukjesta puhutaan wä— 
häſen. Nykyaikaan juowutaan uſeimmin rommista, 
konjakista, punsſista ja oluesta, kuin wiinasta, 
ſilä wiina ufein loppuu waan ne muut kestäwät 
lakkaamatta 

Jos taas wiinaa ylin wihataan riistan tuhlaa: 
mifen tähden, miin janon ſenkin että yhdeskä pie: 
nesſä kaupungisſa oli kakſi pientä oluttehdasta, 
joisſa tehtiin 900 tynnyriä ohria oluekſi. Kuin 
nyt fanotaan että neljäkymmentä ruplaa tulee yli 
den tynnyrin oluesta tuloa, niin ſillon meni oluen 
juojilta 36 tuhatta ruplaa, kuin fe 900 ohra-tyn- 
nyrin olut oli juotu, ja fe oli ainoastaan kahden 
tehtaan tefemä raha-menekki. Onko jillon enää 
oluesſa puolustamista? pois fel Ja wähäistä en— 
nen kuin käwin tätä firjoittamaan, niin eräs Ar— 
kangelin reppu-rysſä kerskaſi, yhden kauppa-mie⸗ 
hen kansſa ja yhden kolmannen miehen keralla juo: 
neenſa 16 putelia olutta. Se oli jo 1 ruplan 60 
kopekan wahinko. Wiinaa ei oliſi kolme miestä 
woinut juoda 1 ruplan 60 kopekaan edestä. Rupla 
ja 60 kop. oli heidän taskusta pois, jutteli rysſä, 
ja miehet pitkin putkungan — Kattokaa tänne te, 
jotka koko ſyyn lykkäätte ainoastaan wiinan jyykji. 

N T. T. 


v 


) Gihän tuo taida maailmasta häwitä, mutta parempi ai- 
naki on kun wilnaa fäytetään niin, että fe feräa rahoja wal- 
tiorahastoon kanſan yhteiſtin tarpeiſtin. 

Toim. muist. 


Omituiſia matka⸗muistelmia. 
(Jatko vsta 11.) 

Nyt olin Hamburisfa, Sakſan ſuurimmasſa meri- 
ja kauppa⸗kaupunnisſa. Juna⸗-huoneesta palka⸗ 
tuisſa waunuisſa ajettuani muutaman wilkas-elvifen 
kadun läpi, feifahtui wihdoin kuski määräämäni 
Zingg'in hotellin etehen, joka on börſin wastapäätä 
ſuuren torin warrella. Kellneri evestäni makſet⸗ 
tuanſa ajomieheni, ja faatettua minut ſekä kapi⸗ 
neeni ſiewästi warustettuun kammariin ylimäiſesſä 
kerrasſa, jonka ikkunasta oli näky⸗ala torille, me: 


No, minkä 


nin fohta taas portaita alas puhwetista rawitſe⸗ 
maan itſeäni. Täällä oli ſuurisſa waloiſisſa huo⸗ 
neisſa koko joukko herroja, mitkä ruualla ja kes⸗ 
kustellen, mitkä taas biljaardin tahi ſanomalehtein 
ympärillä. YPhdesſä u nurkasſa oli pöytäiſen päällä 
witjalla ſeinään Fiinitetty Hamburg'in adresſi⸗kirja, 
mimmoiſia wuoſittain uudistettuja joka kaupungille 
löytyy, josta aakkolifesfa järjestykjesfä heli löytää 
etſittäwänſä nimen ja afunnon ſtinä piirikunnasſa. 
Siitä luin myös ſiellä olewista yhteis-hyödylli⸗ 
listä laitokſista, joisfa raha-rikkailla ja terämä: 
mieliſillä juutalaiſillakin on fuuri ofa. Zingg'in 
hotelliin feräytyy enintäin kauppa⸗ſäätyiſiä, joi 
den feasfa tapaſin toifena päiwänä kakſi tuttawaa⸗ 
kin. Se on likellä börſiä, tätä kunluiſaa kauppi⸗ 
asten kokous-paikkaa. Siihen uuteen komeasti raz 
kettuun fartanoon kokountuwat Ge puolipäimän ai⸗ 
kana, ja lehtareilla feifojalle on hupaiſa nähdä ale 
lanfa ſitä fadottain ſilkki-hatuisſa aſtoitſewaa jouk: 
koa, jonka keskinäinen puhe ylhäällä olewalle waan 
kohinana fuuluu. Uudemmisſa kaupungin ofiefa 
miä leveillä ja taſaiſilla kaduilla komeain karta— 
noin riwitſe käydesſäſt, tulee pait joukottain puh— 
taasti waatetettuja ihmifiä, paikottain myös joku 
piirretyllä ja lakkiin pistetyllä * mesſinki-löyheellä 
warustettu mies wastahaſi, jota wähäistä makſua 
wastaan ſaat ſaattajakſi tietämättömisſä ollesfafi, 
tahi muuten faat Fäyttää näirä luotettavia miehiä 
lähetykſtin aſioisſaſi. Semmoiſelta toifinaan kyſyt— 
tyäni, wei hän minut kohta ſille nimitetylle kadulle 
ja oſoitettuun taloon. Phdestä talosta warustet— 
tiin minua, puolustuskirjettä näytettyäni, koko rei— 
julle Franskan kultarahoilla ja Preusſin fekä Sak— 
ſenin ſeteli- ja hopeathaalereilla. Toifesta kauppa— 
fonttoorista käwin yhtä Farjalaista ystämää n käwe— 
lolle nontamasſa. Kerran astuimme pitkän mat: 
fan mainiota weſtlaitosta katſomgan, josſa kakſt 
woimallista höyry-konetta alinomaa nostawat Elbe: 
wirrasta puhdistettua wettä tornin ſiſäsfä 250 jal⸗ 
kaa korkuiſen korsteinin ympärillä olevaan rauta; 
fylinderiin, josta fe ſitten painun torwein kautta 
maan alite kaupungin huoneitten kaikkiin huone: 
fertoihin talon tarpeekſi. Aamuina kierittelewät 
wisſit miehet ruisku-lankig monesta kohdin, josta 
jitten wirittäwät wettä ympärillenſä, ja ſillä tas 
woin huuhtowat lian ja pölyn kaduilta. Arwatta— 
wasti femmoinen ruisfu on woimallinen myös tu; 
lipaloa ſammuttamaan. — Moni foifi nähdä paik: 
foja ylhäältäkin. Sitä warten kiipeſimme myös, 
wartialta luwan lunastettua, flihen 456 jalkaa fore 
feaan Mikaeli-kirkon torniin, jonfa huipun moni: 
wärijistä lajieifkunoista näet allaji wertaiſeſi liik— 
kuwan niinkuin muuriaijet ſuuresſa peſäsſänſa, 
josta rauta- ſekä maantiet miillä enintäin lakeoilla 
ſeuduilla niitä wiewät näkymättömiin. Sieltä näet 
Elbe wirralla eri kanſakuntain lakuilla kaunistetuita 
purje- fekä höyry⸗laiwoja, joita wuoſittain käypi 
5000:n paikoilla täällä, waihtgen wieden ja tuoden 
tawaroita. Kirkon ſiſäsſä näet myöskin ſodisſa 
woitettuja lippuja, ja ſen permannon alla on wielä 
lattia, jonka ofittain wallolliſet kiwet, ſtinä folkosfu 
pimeydesfä kaydesſäſi, vudosti koliſewat jalvisfaki, 
ja joiden alta entifet ruumiit jo owat faatetut hau— 
taus⸗maahan. Sunnuntaina toiſesſa kirkosſa käy: 
Desfämme, josſa palweliattaria oli mies-wahtien 
ſiasſa ja josſa röyheltyllä kaulukſella entis-muoti— 
ſesti waatetettu ikäiſempi pappi ſaarnaſi, kummek— 
lin nähdesſä ſiinä ſangen wähän fanankuulivita, 
ſen fiaan kun kaduillg nouſi paljon wäkeä waunui⸗ 
hin, lähteäkſenſa lystäys-retkilleen; ja kauppapuo⸗ 
dit oliwat Firkkoaikanakin auki, waikka ei niisſa ſil⸗ 
loin monta vstajaa käynyt. Toiſin oli kuitenkin 
muisſa kaupungeisſa, joisfa Kävin, waikka fuitenz 
laan ei femmoinen hiljaiſuus wallinnut, fin Eng⸗ 


land'in ja Amerikan uskolaisten keskesſä taataan. 
Toiſena päimänä makafiineisfa ostaesfani yhtä ja 
toista, hokſaſin waatteitakin tiettäesfäni, että Fan: 
pitfiaat kyllä ofaawat wierailta ottaa melkein fa: 
man hinnan, jolla kotomaasſakin niitä faifi. Pho⸗ 
tographikin oli ſiellä kalliimpi, fillä 8 pientä fu: 
wausta, joita itſestäni otatin, makſoiwat minulle 
noin 4 ruplaa. Kaupungin läpi wuotawasta Al⸗ 
ſter⸗joesta owat muodostaneet kakſi weft:alaa, joilla 
nyt höyrve, purje⸗ſekä ſouto⸗wenheet lystäys⸗paik⸗ 
kojenkin wälillä edes-takaiſin kulkewat. Seillä nä: 
kee myös pitkiä u kaitoja weneitä, joisſa ſilloin meri— 
miehikſi puetut kauppa⸗apulaiſet toiſinaan kilpaa 
ſoutelewat. Phden ſillalla rajoitetun weſi-alan ym- 
pärillä on kauneimmat tafaskattofet huoneet, joisſa 
parhaat hotellitkin owat niin kutſuttuin neitosten 
polkujen warrella, joilla rantakaduilla etenkin ile 
toina, jollvin kahden puolijet kaaſuwalot owat ku— 
wastetut järwesſä, uſiammat kawelewät paikoittain 
istutetuin puiden warjosſa, ja pistäimät wälistä 
ſiind laiturin reunalla olewasſa Alster-pawiljon— 
gisſa, kuuntelemasſa ihanata foittoa ja puhwetista 
naunitſemasſa jos jotain, minkä muruiſia akkunoista 
wiskoilewat järvellä nikſentelewille keſyille joutfe: 
nille. Wait fäännöllistä fotawäkek on Hambur⸗ 
gisſa porwari⸗kaartikin, jonka miehet wuorottain 
filnä wähän aifaa harjoitettuanſa, tuntuvat fyllä 
kömpelömäiſiltä tempuisfanfa, mutta lienewät kuiten— 
kin tarpeesſa paikoillanſa. — Wähän Sakfanmaalla 
eſim. Pietarin fuhteen ajetaan. Uſtammat ſiellä 
käywät jalkaſin, ja jos ajawatkin, niin tapahtuu 
fe enintäin omnibus nimiſisſö waunuisſa, jorhin 
parikymmentä Henkeä ſopii, ja muutamat istuwat 
niiden katollakin. Näitä pari hewoista hiljaiſesti 
rawaten wetäwät määrätvillä wäleillä ja hetkillä. 
Kuitenkin antanewat ykfityisten wähäiſet makſut, 
yhteen pantuna, niiden pitäjille kannattawaiſen woi— 
ton. Ankaroita kuormia, lujilla ſuuri-pyöräiſillä kär⸗ 
teillä, wetämäsſä nähdään myös wahwoja pakſusti 
kengitettyjä hewoiſta. Neli-istuiſet ſametti-⸗tpynyi⸗ 
ſet waunut ovat ykſityiſelle kowin kalliit palkata, 
ja muita huokeimpia ajopeliä ei ſiellä ole. Näitä 
ajamasſa on Forfea-hattuinen mies, pitkä-warſinen 
ja pitkä⸗ſiimanen piiska kädesſä, jota hän ajaesſa 
waan pamahuttaa ilmasſa, eikä lyö hewoista niin 
kuin meillä on tavallista. 


(Jatk) 


Ulkomailta. 


Puolasta. Yleifesti kiitetään Puolalaisten erin— 
omaista urholliſunutta. Niin kerrotaan Wegrowin 
tappelusta feuraamaa: Suojellakſeen Puolakaisten 
pakoa tarjonfi 200 nuorukaista, melkein kaikki aa; 
telista ſukua, estämään Wenäläisten päällekarka— 
usta ſikſi, kunnes puolalainen pääjoukko pääfifi pa: 
koon. Nuorukaiſet ryntäſiwät fiis Wenäläisten tykki— 
hauleilla ladatnita tykkiä wastaan. Hirwen we— 
renwuodatus alkoi. Ne 200 muorukaista kaatui— 
wat Wenäen tykkien ääreen joka ainoa, mutta puo: 
lalainen pääjoukko oli pelastettu. Punte ſota— 
afeista ſanotaan oleman fuuren ja hidastuttawan 
Puolalaisten ſotatoimet, jotka flitä fyystä owat 
fäyneet Puolalaiſille wähä huonosti. Talonpojat 
owat Wenäläiſille awulliſet Puolalaifia wangitſe— 
masfa. — Nykyjään owat wiimeifet postit tuo— 
neet ſen tiedon, että kapinoitſijoiden eräs päälikkö 
Langiewicz, on, 10 p. maalisk., tehty itfemwaltiaaffi 
eli diktatorikſt Puolasſa. Hän ompiki jo famana 
päiwänä antanut julistukſen, josſa hän muun ſe⸗ 
asſa ſanoo, kanſasſa toſin olewan tähän wirkaan 
kunnolliſempia miehiä kun hän, mutta wäli-aikai: 
ſen hallitukſen kansſa keskusteltua, näkee hän aſi— 
oiben waatiwan häntä ottamaan diktatorin wiran, 


jonka hän jälleen on jättäwä kanſan edusmiehien 
käſtin heti kun kanſa on ikeestä pelastettu. Hän 
lupaa maatilat talonpojille omikſi, kun lunastukſen 
entiſille iſännille ſuorittawat, ja Fehoittaa kaikkia 
wapauttamis⸗ſotaan. Hänen julistukſenſa fanotaan 
tehneen mainion waikutukſen. Niin kerrotaan myös, 
että Langiewicz nykyjään on ſaanut 2,700 fimeriä, 
tarpeefji asti ruutia ja luotia fefä ruokatawaraa 
ja hewoſia. Bentkowſki, edusmies Preusſin kama⸗ 
risſa ja tykkiwäen upſieri, on mennyt Puolalaiſten 
puolelle, mistä afiasta paljon puhellaan. 


Preusſistä. Kanſan edusmiehet owat kiiwaasti 
tarttuneet hallitukſen ykſipuoliſesti tekemään liite 
toon Wenäen kansſa. Ranska uhkaa fodalla ja he 
tietäwät Ranskan tahtovan muuttaa rajaa Reine 
wirtaan ſaakka, ja nyt olifi Ranskalle fopiwa aika, 
koko Europan mielifuofiolla woittaa itſelleen Rein- 
wirran waſemmalla puolella olewat Preusſin ny; 
kyiſet maat. Edusmiesten kammarisſa on ſiis ol— 
lut ſangen ankaroita keskustelemiſta, jotka päättyi⸗ 
wät fiten, että 246 äänellä 57 ääntä wastaan 
liitto Lenden kansſa julistettiin hyljättäwäkſt. 
Ministeri Bismark on hallitukſen puolesta itfe puo— 
lustanut tätä liittoa. Preusſin ſanomakirjalliſuus 
kokee kaikin woimin waroittaa hallitusta yfäämästä 
maata ehkä wielä ihan perikatoon. Ja ellei Preus— 
fin hallitus pian muuta mieltään, niin on Euroo— 
pan yleinen rauha fuurimmasfa waarasſa, fen jo 
owat uomaawinaan kaikki, jotka wähänki vwat 
miettineet aſioiden oikeata laitaa. 


Italiasta. Puolalaiſelle ſiirtokunnalle Itali— 
asſa on Garibaldi lähettänyt näin kuuluwan Fir: 
jeen: „Sotatowerit! Te anotte minulta fanaifen ja 
minä tahtoiſin antaa Teille työ-apuani. Tappelu⸗ 
tantereella olette wuodattaneet wertanne Italian 
wapauttamiſekſi, Teille pitää Italian ofoittaa apu— 
anſa, ja minä toiwon että niin on tapahtuwa. 
Taistelu johon epätoiwon tuska fyöki onnettoman 
maanne, on tekewä Euroopan mielialan ſuoſiolli— 
ſekſi ſorretuita fanfalaifianne kohtaan. Urholliſista 
miehisiä ei wielä ole puutetta täsfä maailmasſa, 
ja ne kyllä tarjomvat Teille apuanſa. Jumala per 
lastafvon Puolan maan! Teidän Garibaldinne.“ 
— Raha⸗apua kootaan ahkerasti Puolalaiſille. Puo⸗ 
lalaiſet Italiasſa owat oſakſi jo lähteneet kotimaa: 
hanſa ja toifet tekewät lähtöä. Mainion Klapkan 
ja uſeoita muita Unkarilaiſia ſanotaan myös jo läh⸗ 
teneen Puolaan. — Garibaldin terweys on taas 
huonosſa tilasſa. 

Nuotſista. Tukholmisſa on pidetty kokous 
Puolalaisten wapauttamis-ſotaa warten. Wapaa⸗ 
herra Raab oli puheenjohtajana ja ufeita waltio— 
päimän miehiä oli inä läsnä. Suurimmalla in⸗ 
nolla tehtiin päätös, joka innokkailla laufeilla waa— 
tii Puolan wapautta ja ankarasti moittii Yreusz 
fin liittoa Wenäen kansſa. Rahaa on ruwettu 
kokoomaan ſota-aſeiden hankkimiſekſt Puolalaifille.. 

Amerikasta. 516 maalisk. 5 tuhatta mustaa 
wapautettna orjaa, joita walko-weriſet päälliköt 
johdattawat, lähetetään fohta niihin eteläwaltojen 
maihin, joisſa on mustaa kanſaa, yllyttämään ore 
jat fiellä tarttumaan fota-afeiliin. Yleinen luulo 
on, että nämät ainoastaan odottawat mainittua 
mustaa fotajoukkoa nostaakſenſa kapinaa herrojanfa 
wastaan. Judianopolisfa on pidetty kokous, josſa 
50 tuhatta ihmistä on kääntynyt pohjoiswaltojen 
puolelle. Sanoma kulkee, että Vicksburgin luona 
on tapeltu. Pohjoiswaltalalſet owat pommittaneet 
kaupuntia, niin että orjawaltalnisten oli täytymys 
paeta kaupunnista. Jos ſanoma on totta, niin 
tulee tällä tappelulla olemaan ſuuret ſeuraukſet. 
Sitä wastoin owat pohjoiswaltalaiſet menettäneet 
pienemmän tappelun Tenesſeesſä. 


CL M. <«==lPÖmivMPMMmi&ä am vv. am 


Kuulutuksia. 


Medelst offentlig auktion, som anställes inför Magistra- 
ten Lördagen den 11 instundande April kl. 11 f. m. ut- 
bjudes, till den minst fordrande: 

1:o Underhället, sopningen och rengöringen af stadens 
gator och allinända platser pä fem ärs tid, räknadt ifrän 
den 13 instundande Maj; samt till den mestbetalande: 

1:0 Höafkastningen frän bulevarden ä S:t Anna. 

2.0 Stadens muhlbete och vallandet af stadens boskap. 

3:0 Restaurationen i Stads promenaden uti S:t Peters- 
burgska förstaden; 

4:o Arrendet af 1870 gvadrat famnar staden tillhörig 
mark invid tomten N:o 191 i S:t Petersburgska första- 
don. pä fem ärs tid, räknadt frän den 1 instundande 
Moji; samt 

5.0 Källaren under gamla Rädhuset, pä fem ärs tid, 
räknadt frän den '/,, nästkommande Juli, allt pä sätt vid 
auktionen närmare uppgifves; hvarom hugade spekulan- 
ter, hvilka böra præstera antaglig borgen för älagandens 
fullgörande, underrättas. Wiborgs Rädhus, den 18 Mars 


1863. 
Pä Magistratens vägnor: 
ROBERT ÖRN. 
3) 1 J. G. Heinricius. 


Huutokauppoja. 


Julkiſella huutokaupalla, joka toimitetaan Kaukialan kyläsſä 
Säkkjärwen pitäjässä keskiwiikkona 1 nä päimänä tulemaa Huh- 
tikuuta kello 10 evellä puolenpäimää, myydään Laiwasta In- 
Dependent" pelastettuja fapineita, nimittäin: noin 1200 puu- 
taa monenlaatuista vautaa felpaawaa talouden tarveihin, 130 
puutaa kankirautaa, 35 puntaa wasfea, 82 kap. lankkuja 70 
puutaa nuoraa, 1 laiwan ankkuri, 75 puutaa rautawitjoja ja 
60 ſyltä polttopuita. josta tällä haluawille ostajille tieto an- 
netaan. Kaukialasſa 26 p. Maaliskuuta 1863. 

(2) 1 Fredrik Alfthan. 


Ykfilvyikä ilmoituksia 
Ausstellung 


von 


Oster-Eiern. 


Panorama, Chocolat, Dragant, Con: 
ſerwe und Roeveo in reicher Auswahl zu den 
bevorſtehenden Osler Feiertagen zu empfehlen; 

Die Austellung beginnt am Sonntag den 29:ten 
März 1863. 

Sebastian Wild. 


(3) 1 Conditor. 


Northern Assurance Compauy 
Eld. och Lifförsäkringssällskap 


i London 
grundadt är 1856, 


stadfistadt genom särskild parlaments takt. 
Kapital 1,259,760 Pund Sterl. 
Reservfonden 445,029 „ » 
Ärlig inkomst 232,021 » „ 
motsvarande tillsammans öfver 
Tretton Millioner RDbl S:r. 


Försäkringar emottagas genom 
Herm. D. Kröger. 


Vördsam Anmälan. 


Undertecknad, som numera vunnit Allernädigst tillständ 
förr inrättande äfven möbelfabrik i denna stad, far här- 
medelst rekommendera sig hos den vördade allmänheten. 
Ackuratess, skyndsamhet och möiligast billiga priser 
skola, säsom jag hoppas, förskalfa mig allmänhetens för- 
troende och talrika kunder. Min bostad är i afl. Hand- 
landen Aleneffs arfvingars gärd i närheten af ryska kyr- 
kan i S:t Petersburgska förstaden. Wiborg den 16 Märs 
1863. C. G, Hammarland. 


Ergebenſte Anzeige: 
„Nachdem mir Allergnädigſt Priwilegium zur Eröffnung 
einer Meubel Fabrik hieſelbſt ertheilt worden, nehme ich mir 
die Freiheit ſolches einem Geehrten Publikum ergebenſt an- 
zuzeigen und wage ich zu hoffen daß Ackurate und prompte 
Bedienung, wie auch möglichſt billige Preiſe mir das Zu- 
trauen des Publikums erwerben und zahlreiche Kunden ver- 
ſchaffen werden. Meine Wohnung if im Hauſe der Ale- 
neffſchen Erben unweit der rusſiſchen Kirche in der Sit Pe- 
tersburger Vorſtadt. Wiburg den 16 Maͤrz. 
(3) 2 C. G. Sammarlund. 


N palmeluliſeen haluawa. 


En person som eger praktik uti landtbruket och som 

i flera är, ä ett och samma ställe innehaft inspektore 

befatining önskar sig till instundande vär eller höst fTytt- 

ning dylik tjenst; hedrande betyg om dess uppforande 

skola presteras, om svar godhetsfoll inlemnas uti förseg- 

lad hig et till K. R. ä tryckeriel der dessa blad utgifves. 
2) 


Pudonnut: 


J Tisdag förlorades pä stora galan ett brunt bandfäste 
samt ett svart härnät som anhälles upphittaren att af- 
lemna i Stadsrädinnan Mickvitzes gärd N:o 80. 

Ein Opernglas ift am %/ d. Monats wahrſcheilich beim 
Theater Ausgange verloren worden; der ehrliche Finder, wird 
gebeten ſelbiges gegen angemesſene Belohnung im Haufe No 
46 im untern Stock abzugeben. 

Phden Theaterkiikarin laſi on ½ päiwänä tätä kuuta pu- 
dotettu luultavasti ulosmennesſä theaterista, — ja rukoillaan 
rehellistä löytäjää anſaitſewaa palkintoa wastaan fen tuomaan 
alakerlaan tämän kaupungin kartanoon No 46. 


Yi Salopin kapiſchong on pudonnut kaupungin ja Neit— 
fytniemen wälille, jonkan rehellinen löytäjä kunniallista pal 
kintoa wastaan takaiſin toiſi Sparrowin Fartanoon Neitſytnie- 
me lle. 


Wuokrataan. 


4 rum med kök, vedlider och del i källare och tvätt- 
stuga uti gärden N:o 28 if. d. fästningen [rän den 1 
Juni 1863. Närmare underrettelse lemnas af Johan Durisch. 

Frän 1 Juni 6 torra rum och kök samt nödiga uthus 
i gärden N:o 51 i f. d. fästningen, invid Mottis arfv. 
gärd. Nürmare underrättelse erhälles hos Tulander. 

(3) 1 


Uti gärden N:o 96 inom Fästningen linnes ett stort och 

vackert rum inom varm tambur nu genast att hyras. 
(2) 2 

Hrän den 1 Juni ett gvarter bestäende af 4 rum, tam 

bur, kök, vedlider och källare i gärden N:o 46 inom 

fästningen. 
(3) 2 


Uthyres ett gvarter bestäende af sex rum och alla nöd- 
vändiga uthus i gärden N:o 67 inom före detta fästnin- 
gen och eflerfrägas hos Carl Sallmén. 

(3) 2 


Iltyytäwänä. 
„ Tammerfors Linne lärfter, Dreller och Duktyger, samt 
Abo-handskar hos 
J. P. Albrecht. 


Tampereen liinawaatetta, drelliä ja pöptäwaatetta ſekä Tu- 
run haͤnſikkoja 

(3) 1 J. F. Albrechtilla. 

Niihikuiwaa fuomen ruista myöpi Wiipurisſa Zagelin Far- 


tanosſa Adolf Relander. 
Kappalais-wiran toimittaja. 


Ett stort urval Tapeter hos 
(3) 1 Aleneff. 
Nya dubhla fönsterramar öfver 6 fot höga finnes 8 par 
till salu, till billiga priser, uli Stadstjenaren Korpis gärd 
N:o 95 i Wiborgska förstaden. (3) 2 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otawa, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Tältä wuodelta $ markkaa ja 40 
penniä fefä Wiipurisfaettä muualla. 


M:n 14. 


Viipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran antama, 


Tiistaina 31 päivänä Maaliskuuta. 


0. Tilataan: — 
Zilliakukſen kirjapainosſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


1863. 


Wiipurista. 


Kirjalliſuus⸗ſeura kokountuu tawalliſeen kuukaus: 
ſuuntoonſa Ala-alkeiskoulun hnoneisſa, nouſewana 
tiistaina 7 p. huuhtikuuta, k. 7 j. puolip. 


— Wiime numeron Liſä-tähden afemesta anne: 
taan nyt jo Nero 14, foska tämän wiikon perjan; 
taki on pitkä-perjantai. E 


Kanſakonlun⸗ſeminariumi. Halitus kuu⸗ 
luu nyt antaneen wahwistukſenſa fiihen, että tule— 
mana ſykſynk faadaan Jywäskyläsſä awata uutta 
fanfafoulun:feminariumia. ($. 11.) 


Suomen raha-ſeikat w. 1863 on julistettu 
Finl. Allm. Tidningissä 13 p t. k. Neo 60 ja 
ſeuranto on fe, että Faswaa Suomen waltio-warat 
tänä wuonna yhteenfä 469,803 markkaa 41 penniä. 
Tästä on jo pois luettu waltio-welan korot ja ly⸗ 
hennykſetkin, ollen tämä fiig puhdasta woittoa, eli 
rikastumista. — Viime wuotifesfa rahaſeikkaimme 
elitykjesfä karttui tätä jäännöstä 747,533 markkaa 
56 penniä. (Ei fiis rikastu waltio-waramme tänä 
wuonna niin paljoa kuin wiime wuonna, jos muu: 
ten tulot ja mänöt lie todelliſundesſa feuranneet 
fitä julistettua efitystä. — Neljännesjä pää-ofasfa 
pistää jilmiimme fenfuuri-laitos makſawan wielä 
tänäfin wuonna 26,528 markkaa. Jo tuota (uu, 
lifi maasſa, miefä laki ja oikeus on jokaifelle helpz 
poa hakea, woitawan tulla toimeen ilman koko tätä 
laitoffetta. Näistä woroista faifi (itte ſuomenkie— 


len, nyt alusſa ylä-oikeukjisfa tarwittawille kieli: 


kaäntäjille palkintoa. 
(Tapio.) 


Suomi kouln⸗kielenä. 


Tärkeimmäkſi kiista⸗aineekſt Koulu⸗opettajain Fo: 
koukſesſa, keskellä nouſewaa keſäkunta, arwattawasti 
tulnee ſuomen ſaanti wälitys-kielekſi foiilun opeluk— 
ſelle. Se hippakuunan: hallitus, jonka istuin on 
maamme fydämmesfä, Fuuluufin jo yrittäwän efitellä 
kaikisſa maamme opistoisſa käytettäwäkſi ſekä ſuomeg 
että ruotſia opetus-kielenä, eikä ainoasti oppi⸗ai⸗ 
neena, ja jo eſitelneen Ouluun aſetettawaa lawe— 
ampaa alkeis⸗opistoa ſemmoiſekſi. — Wiipurista 
muutama opettaja on wiime wiikolla wiralliſesti 
antanunna tällaiſen laufeen: 


Koska nyt wiralliſestikin on nousnut kyſymys 


alfaa, muutaman wuoſi⸗kymmenen perästä, kanſan 


kielellä antaa kaikki tuomarilta ja muista wirkakun⸗ 
nista Suomesſa lähtewät pöytä⸗kirjat, päätökſet ja 
wirka⸗kirjoitukſet yleiſeen, lienee myös aika wähi— 
tellen faattaa ſuomea wälittimekſi koulu⸗opetukſelle 
maasſa. Pleiſesti muka tunnusteltanee että ſtwis⸗ 
tyneen äidin⸗kieli on fe kieli, joka hän on ſaanna 


ſiwistykſenſä. Siis Suomen maan tulewille wirfa- 
ja ammatti⸗miehille, päästäkſenſä niin taitawikfi 
Suomenkielesſä, että he ſillä rentonaan ja wirhet— 
tömästi woiwat laufua ajatukſenſa kirjalliſestikin, 
on wälttämättömästi tarpeellinen että he tällä kie⸗ 
[elä faawat ſiwistykſenſä, Foulusfa edes, — waik— 
kapa ei huolittajikaan kanſalliſuuden aatteesta ja 
fen waatimuffista tämän fuhteen, ei tietineellifesti 
fatfottaifi aſiaa kanſalliſunden kannalta. — Koulu: 
oppilasten puolesta, ſuomalaiſisſa paikka-kunnisſa 
warmaankin, ei ole mitään estettä, etenki koska 
„Suomen Pstäwät“ nimelliſesſä yhtiösſä, joka on 
welwoittaunut fäyttämään fuomea jokapäiwäiſesſäki 
kansſa-puheesſaan, enemmistö kuuluu olewan oppi⸗ 
lais unoriſoa. Nykyiſet opettajat kuitenkaan eiwät 
kaikki liene niin pystywiä kieleen, että he tarpeel⸗ 
lifella ja toiwottawalla menestyffellä woiſiwat opettaa 
ſuomekſi; waan koska jo kakſt wuoſi⸗kymmentä on 
kouluisſa opetettu fuomea ja, wiimeifinä 6: na wuon⸗ 
na, jo yläalkeis⸗koulun toifesta luokasta alkaen, — 
johon liſälſt tulee, että opettaja-kofelaan tutkiosſa 
on wälttämätönnä tutkinto-aineeng ſuomiki, Suo⸗ 
men kielen ja kirjalliſunden profesſorin arwostelta- 
wana, eitä mikään estä lawentamasta eli korotta⸗ 
masta waatimukſia täydelliſeen ſuomen kielen tais 
toon, täsfä fohti, — niin me ſaamma, johdatetuina, 
15 p. noufewaa keſäkuuta tulewan yleifen opettaja: 
ſuunnon Eſimiehen, hr. Profesſori tohtor Cle— 
wen käskyllä, arwolliſimmakſi keskustelu-aineekſt ko⸗ 
koͤukſesſa, nöyrimmästi eſitellä: 

„Eikd jokainen, tästälähin päästäkſenſä opetta: 
jakſi julkiſeen opetus⸗laitokſeen ſuomalaiſesſa paik⸗ 
kakunnasſa, ole welwoitettawa, ynnä kaikki muut 
opettajat fallittawat ja kehoitettawat, opettamaan 
opetus⸗aineitanſa ſuomekſi?“ 

H. K. K. 


Suomi. 
(Lähetetty.) 

Ah! armas Suomi, iſän⸗maa! 
Kukaan ei maata ſitä faa, 
Ku werralles wois wedettää 
Ja arwolleſt afettaa. 

Sä aina ſuloiſuudellas 
Rakastamahan woitat kansſ' 
Sen ku ſun enſin hylkääpi 
Ja muille maille kulkeepi. 

Sun muotos muistoon pistävä 
On ijät meille kiistäwä, 
Ett' fultalaa ei kuulukkaan, 
Enään ei toista tullukkaan, 

Ku woiſi mielen tyydyttää 
Ja miehen ſiellä pylyttää 
Iloisna yhden werran taas 
Kuin rakkahasſa iſän maasſ'. 


Ja waikka luonto toikinans 
Hätyytteleepi hallan kansſ' 
Ja wiljan wiepi warſin pois, 
Niin ſenki miehet wielä wois' 
Tok aikaa myöten poistaa myös, 
Kun enſin tehdään fuuret työt, 
Kun fuot rämeetki kuiwataan 
Ja hallan:pefät perkataan. 


Sen jo tuntee jokastiesf? 
Että ompi Suomen mies 
Töisſä kowis' kestää, 
Woimians ei fäästäwä. 

Suomen kanſa tirkistää, 
Phät edes wirkistää, 
Parastanſa iſän-⸗maan; 
Jota paljon puuhataan, 

. Saamme ratki raifumaan, 
Aidin kielen kaikumaan, 
Walta⸗kieleks wastaamaan 
Oikeukſisſa haastamaan. 

Unhotukſtin jääpi fiitt" 
Vastukfet, mit? oli ſiit' 
Kun aſtamme ajettiin 
Wieraall' kielell, kiedottiin. 

Täst' en toru tuomarii 
Enka ſyytä fihteerii; 
Käännökfſesſä käypi näin 
Monta paikkaa nurinpäin. 

Herra heille aina ann' 
Ymmärrystä tyfö kann', 
Jotka toimin koettaat 
Aitimm' kieltä ojentaa. 

Todeks' tulkoon wiimenki 
Suomen fanfan toiwoffi; 
Siitte ompi olema 
Riemu⸗juhla tulewa. 

O. Beg. 
Tuli⸗palo. 
(Jatko ntsta 12.) 

„Mitäpä fe oliſt auttanut että raapia piikaa,” 
wastaſi rummun-lyöjä, „hän woiſi lyödä kowem⸗ 
min toiſen kerran; mutta jos minulla oliſt mitä 
ruofaa antaa kisſalle, waikka ſaikka⸗palaiſen, niin 
olifi paljon parempi.” 

„Jos ſaat kisſan kiini, poika kulta, ja tuot hä— 
net tänne, niin annan ſinulle fofo ſaffrani-rinkelin 
waiwastaſt. Tiedän yllä minä ihmis parka etten 
tän? vönä faa unta ollenkaan waiwasta ja tus— 
tasta." 

„Jos lupaatte minulle faffrani-rinfelin, fun lu— 
len kisſan keralla, muori Sanna, ja jos nyt an— 
natte minulle ſaikan, niin tuon eläimen tänne, 
waikkapa faifin etſtä häntä fofo puolen yön. Katz 
fofaa waan muori Sanna“ — tätä ſanoesſaan pile 
kisti hän hywin wiekkaasti ſilmillänſä — „että 
jätätte porstuun⸗owen auki, että pääſiſin ſtſään kun 
tulen enkä tarwitſiſi herättää herra Gyllendeg'iä.“ 

Wanha ei wastannut ſanaakaan, hymyili waan 
ystäwälliſesti ja taputti häntä kolmella ſormella 
olka⸗päällenſä, warmaankin täten ſelittäen ſuostu— 
mukſenſa hänen yritykſeenſä. Heti tämän perästä 
meni han pakari⸗puotiin, ſeuraawaiſeen hnoneſeen, 
tuomaan tingityn ſaikan, ja meidän pieni ystä— 
wämme ei ollut fe, jola anti ſemmoiſen tilaiſun— 
den mennä käſistänſä pois. Kello-tapulin awain 
oli jo hänen nahka⸗röijysſänſa piilosſa, ja hän 
itſe oli mennyt likemmä kyökin owea ennen kuin 
muori Sanna kerkeſi walita ſaikan, ſemmoiſen jonka 
luuli oleman ſopiwamman antaa makſutta. Kun 
Sanna wiimein tuli ulos, otti hän kiitokſella pal 
kintonſa ja näkyi jotenkin tarkkaan kuuntelewan neu⸗ 
woja, joita hän fai, Sannan häntä loistaesfa ulos 
kyökistä ja porstuusta. „Mene nyt ſukkelaan, poika 


. 


tulta," näin oliwat hänen wiimifet fananfa, „mene 
hiljaan ja elä houkuttele wihaiſesti jospa ei pais 
falla tule luokſeſt. Kawata ett'et ota häntä nis⸗ 
kasta Fiini, niinkuin koirig tawalliſesti kannetaan, 
waan otat hänet hiljaan käſtwarrelleſt. Anna hä— 
nen ojentaa päätänjä kaswojaſi wasten, niin ma— 
faa hän tyytywämmin. Kule ſitten hiljaan ylös 
meidän rappuſista ettet hawauta herraa, kuuletko. 
Jos hän naukuu ja huutaa, heikko eläin, niin ſilitä 
häntä kauniisti, kun tulet kartanollemme, ja puhu 
hänelle kauniisti, ymmärräthän. Porstuan owen 
kyllä jätän auki, ja eikä mikään muu owi talosfa 
ole lukottuna. Sää hymästi, poika kulta, muista 
nyt waan mitä olen fanonut finulle.” Tätä fac 
nottuaan weti hän porstuu-owen hiljakſeen kiini 
pienen tuttawamme perästä, joka kiirehti odotta— 
wien towerienſa luokſe. 

Ilohuuto kohtaſi meidän pientä rummun lyöjää, 
kun hän ſiſään astuesſaan kokoushuoneeſeen näytti 
kellotapulin awainta, ja ilo kaswoi wielä ſuurem— 
makſi, kun hän ilmoitti, että tie herra Gyllendeg'in 
fammaritn oli auki ja ilman estettä. Paikalla lai— 
tettiin kaikki neuwot walmiikſi tapaukſeen. Ken— 
raali ſekä toimen luotettawa mies walittiin herra 
Gyllendeg'id pelottamaan, neljä muuta määrättiin 
kelloja foittamaan, toifien piti erota joka katu-kolk— 
kaan ja, tulisilmoitusmerffiä kuultuanſa, ryhtyä 
työhöntä. Jokaiſella oli paikkanfa ja oltiin tyytywäi⸗ 
fet. Ainoa ku meni omia teitänf oli rummun— 
lyöjä, joka, tulifena ja wihaiſeng niinkun hän oli, 
fuutufisfaan jätti ſeuran, koska eiwät hänelle tah— 
toneet antaa mitäkään paikkaa miefä hän toimite 
taiſi aftanfa. Hän tahtoi nimittäin kaikkia woimia 
olla ykſi niistä, jotka tulewat herra Oyllendeg'iä 
hawauttamaan. Siis pisti häntä jo enfimäifen py⸗ 
kälän päättäesſä, ettei kenraali häntä muistanut, 
fun hän kuitenkin tunfi herra Gyllendeg'in fuojat 
paremmin kun joku muu, ja hän ei malttanutfaan 
olla waiti. 

„Kummekſin mihinki minua lykättäneen,“ fanvi 
hän, pet ſuinkaan olin lii'ammaista että ſaiſin ſeu— 
rata Feralla herra Gyllendeg'in luoffe, olenhan kum— 
minfin hänen tähdenſä faanut enemmän ſelkähäni 
fun jofu muu ja olenpa wielä oppinut tuntemaan 
hänen huoneitanfa, jolloin oli paljon waaralliſempi 
oleskella ſiellä, kun nyt taitanee tuta.” 

„Eihän ſinulla oo muuta nuttua fun nahka-turk⸗ 
kiſt, jonka kaikki tuntewat,“ ſanoi Kenraali. 

„Wai niin,” ſanoi pieni tuttaa, „eikö minulla 
ole ſarka-röijyni?“ 

„Oh! ſen owat nähneet wielä uſeammin,“ jatkoi 
toinen „ja olethan itſekin niin pieni ja pyöreä, 
että kaikki, jotka Ferran owat nähneet finut, tunte— 
wat ſinun waikka fesfellä yötä niinfun nyt. Herra 
Gyllendeg heti arwaiſt kailki jos näkiſi jinun enſt— 
mäiſenä ryntään huoneeſenſa.“ 

„No woinhan päästä hänen porstuaanfa?” ky⸗ 
ſyi rummun-lyöja ykſipäiſesti. 

„Ei,“ ſanoi Kenraali wakaasti, „alusſa fina et 
fan olla näkywisſa koko kartanolla; mutta” ſanoi 
hän ystäwyydellä, „ſinä ſaat ſeurata heitä jotka 
lähtevät kelloja foittamaan, ſiellä on ſinulla pale 
jon rattoiſampi.“ 

„Saan kiittää nöyrimmästi,“ fanvi tuttawamme, 
„niin hullu en ole että finne meniſin. Kerran olen 
koetellut pimeesjä finne kawuta, oli wiimis joulu: 
aamuna, fillon oli wähältä wajaa etteiwät noidat 
minua fyönneet. Olifiwatfo oleet ykſi tahi kakſiz 
waan lauloiwat korwihini, niinkuin olifin ollunna 
neuliais-peſäsſä. Luulenpa että ykii niitä pisti 
minua niskahanikin, waikka nahka-kaulukfeni otti 
wastaan. Menkööt finne toifet, waan minä en 
mene.“ 

„Ohhoh! onpa finna aika weitikka; no mene hei⸗ 

N 


dän feralla jotka aſettuwat katu-kolkkihin.“ Tästä j 


fuuttui ystäwämme nyt aika lailla ja, muristen 
ettei hän mikään yö⸗wartija ollut waan kelpaſi pä- 
rempaan, otti lakkinſa ja meni, niinkuin fanottu 
oli, omia teitä kulkemaan. Jälelle jäänneet malz 
mistiiwat jokahinen paikkaanſa huolimatta pienen 
rummun⸗lyöjän juoneista. 

ö (Jatk.) 


Kotimaalta. 


Wirolahdesta Maaliskunsſa. En oliſi wai⸗ 
wannut Otawan lukijoita tällä kirjeelläni, waan kos— 
ka kunnioitettawa Otawan toimitus teki wähä was⸗ 
tusta wiime! kirjeeſeni, fanoen minun liikoja las— 
fettelewan fuomalaifuuden puolustukſekſi, niin ei— 
hän tuo haitanne liiaffi, jos täsſä panen näyt: 
teekfi muutamia ihan tofa tapaukſta, joita minä: 
fin olen” täsjä nuoresfa ijäsſäni faanut nähdä 
fefä Puulla ſuomalaiſunden fortamifesta. Käwipä 
ferran että menin eräältä faupunnin lääkäriltä 
apua faamaan äkki ſairauteni tuskasſa. Nöy⸗ 
rästi anoin kyökkipiian kautta lääkärin puheille; 
fe (piika) ofoitti minna muka paraatti-owelle odot— 
tamaan herraanſa. Siellä fain feifoa kylmäsſä 
niin pitkän ajan kuin ſuuri pahantekiä kaakin edestä 
rangaistukſenſa alla. Wiimeinki tuli herra ja ky— 
ſäſi tulifesti mitä aſiaa on, johon wastaſin minulle 
tulleen äsken kowa poltto ſydän alaani. Auttakaa, 
kunniallinen hywä tohtori, tästä tuskasta! Hän 
kyſäſt onko ennen waiwauut. On ollut wifaa ruu— 
miisſani. No mistä finä olet? Wirolahdesta? Mikä 
mies Y3—lahdesta? Talonpoika. — Sitte kiljaſt 
hän kiiwaasti: mitä minä finun ſairaudelleſi tais 
dan, mene ja tuo papinkirja, panen ſinun hospi⸗ 
taaliin — ja meni että lafi owesſa heliſi. — No 
mitä oliſi hyötynyt tämä ylpeä lääkäri, jos oliſin 
fuollut näin komiasſa kaupunnisſa lääkärin punt: 
teefen ja jälelle jäänyt perheeni oliſt muiden hol— 
hottawana? — Kerran kuulin erään pitäjän pu: 
pin rääkänneen pitäjäläifidnjä faarnasfaan, fanoen; 
täsſä on pyhä paikka, tää on Herran temppeli, 
waan tämän ulkopuoli on täynnä perkeleitä, flellä 
eletään ylellifesti, ylösrafetaan perkelitten temppe⸗ 
lit, ynnä muuta; waikka en minäkään muista näh⸗ 
neeni enkä kuulleeni niillä ſeuduilla millointaan yh— 
tään tirokorwaa farwipäätä. — Samoin laufui 
kerran ykſi wiiſi⸗nimismies: no näiden Suomen ta: 
lonpoikain kansſa ſaapi toimittaa aſiga niinkuin 
lystää. Jos milloin ei wiitfi ottaa kirjaa käſille, 
ſilloin kuin mlewat aftatanfa fuorimaan, niin fiitä 
pääſee helposti kuin fanoo: ei minulla ole aikaa, 
tule toifen kerran. — No onfo nämä muukalais 
herrat kohdelleet paremmasti ſuomalaista kuin pa: 
fana-maiden willikanfoja? Eikb Suomen fanfan 
ole täytynyt ihan itfestänfä oppia harjoittamaan 
merieliifettä aina ulkomaille asti — eihän ſen hyö— 
dykſi ole kustannettu yhtään merislain oppikirjaa 
eikä mitään afetusta. Onko fe niin Fumma jos 
ſuomalaiſia uſein ſakotellaan etenkin meri⸗aſioista, 
kuin ei niillä ole aſetukſia. Mutta kuinka ſuuret 
ſummat eikö ole koottu rahoja Suomesſakin willi— 
kanſain tarpeikſi! 

A. Mä. 

Toimitukſen muistutus, Lähettäjä wastatfevn itſe kirjoi. 
tukſenſa totuuden, jos niin karwittaiſt. 


Puolasta. 


Lennätin-sanomia. Krakavasta, 23 p. 
maalisk. Langiewtsj on, 16:nnestä p. maalisk. 
lähtien, taistelnu koko rivin lappeluja. iltasella 
17 p. oli ankara meteli Khrobts in ja Slotan 
välillä, joka päättyi siten että Langiewitsj ja 
Jetsioranski osittain tulivat tappiolle. Puolalai- 


set kadottivat kapineita ja muona-varoja. — 12 
p:nä oli melske Sazoselossa, itä-puolella Khrobt- 
sia, ja Buskossa. 19 p. uudistettiin kahakka 
Buskossa. IIajonneet kapinoitsioita ovat kerto- 
nunna, Langiewilsjin paenneen Opotowice'en. 
21 p. maalisk.: Langiewitsj on paossa ja hänen 
joukkonsa hajoamaisillaan. 22 p. maalisk.: On 
epäilemätöntä että kapina on herkeämässä. Lan- 
giewilsjin, jonka seurassa oli hänen rouvansa 
ja kenraalistonisa, on Ilävallan hevois-väestö 
chusaarit) ottanu vangiksi ja viennä Tarnovaan. 
23 p. maalisk.: Eilen illalla Langiewitsj tuotiin 
Tarnovasta tänne (Krakovaan) ja vietiin linnas- 
(oon. 


Hippakunnan ſauomia. 

Kuolun: kappalainen Heinjoella, w. kirkh. Daw. Eflund. 
22 p. maalisk. — Waltuntettu: kirkh. Keſälahdesſa, Gust. 
Reinh. Blomqwist, kirkkoherraffi Wiitaſaareen. — Märätty: 
wäli-ajan ſaarnaaja Sulkawasſa Kr. Edw. Calonius, w. 
kirkkoherrakſt Antreille. — Palli ennen (m:ofa 11) mainituita, 
pääſee unſiin wakinaiſſin wirkeihin, 1 p. toukok.: Kakin eli 
Jeganneffen kappakainen, w. kirkh. Andr. Gust. Hahl, kirt— 
koherrakſi ſiella, ja Lemin kirkkoherran ſiſainen, w. kirkh. A. 
Boman, kappalaiſekſi Lammille. — Nimitetty: toinen opettaja 
Wiipurin iſemmasſa tytär-keulusſa, mager Bror Er. Walhſtröm 
Latinan epettajakſi Porkoon ylä-alfeis kouluun. 


a - » 
Kuululuksia. 

Hänen Ylhäiſpytenſä Kenuraalikuwernöerin Käekystä LWtenä- 
jän Kenraalifenjuliavivasion Lontoosfa ſiilä antaman eſityk— 
jen johdesta, olfeot aflanonaijet Firjamvaihteliat tumän fantta 
muistutetut ei ainoasti että warustawat postisſa ſuomalaiſille 
meritulkijoille ja muille ullemailla olewille maanmiehille lä— 
hereltäwat kirjanſa ſelwillä adresſeilla, kuin myös että mak— 
jaat poskirahan ſemmeisten kirjain edestä. jos lähettäjät toi— 
wowat ja paällokſeen merkitſemiſellä ilmoittawat että kirjat, 
wastaanottajille laittamiſen ſuhteen, omat postilaitokſesta me 
nopaikoisſa jäteltäwät Wenajan konſuliwirastoille, jotka eiwät 
ole welkapäat makſamaan postirahaa yljityisten kirjewaihteli— 
juin edeetä. Helſingisſä, postiſohtokunnalta, 12 y:nä Maa- 
kiskuuta 1863. 

Käskyn mukaan: 
Aler. Tanninen. 


3) 1 Poskijohtokunnan Sihteeri. 


Medelst offentlig auktion, som anställes inför Magistra- 
len Lördagen den 11 instundande April kl. 11 f. m. ut- 
bjudes, till den minst fordrande: 

1.0 Underhället, sopningen och rengöringen af stadens 
galor geh allmiinda platser pä fem ärs tid, räknadt ifrän 
den 13 instundande Maj: samt till den mestbetalande: 

1:0 Ilöafkastningen frän bulevarden & S:t Anna. 

2:0 Sladens muhlbeto och vallandet af stadens boskap. 

3:o Restaurationen i Stads promenaden uti S:t Peters- 
burgska förstaden; N 

4:n Arrendet af 1870 gvadrat famnar staden tillhörig 
mark invid tomten N:o 191 i St Petersburuska första- 
den, pä fem ärs tid, räknadt frän den t instundande 
Mäji; samt 

5:0 Källaren under gamla Rädhuset, pä fem ärs tid, 
räknadt frän den %% nästkommande Juli, allt pä sätt vid 
auktionen närmare uppsifves; hvarom hugade spekulan- 
ter, bvilka böra prestera antaglig borgen för ätagandens 
fulleörande, underrättas. Wiborgs Rädhus, den 18 Mars 
1863. 

Pä Magistratens vägnar: 
KOBERT ÖRN. 

(3) 2 J. G. Heinrieius. 

Huutofaupasſa, joka Magiſtratin edesſä tapahtuu lauwan⸗ 
taina, tulevan Huhtikuun 1r:tenä päimänä, tarjolaan wähem— 
män waathealle: 

10 Kaupungin katupalstojen tanterein ſiiwoominen kemwäällä 

ja lakaſeminen keſällä, fefä maantien oſien parantaminen ta- 

walla ſulan aikana, kolmekſt wuodekſi — Jos niin hyödylli- 

ſemmäkſi näyttää, jaetaan nämä työt ja katupalstat eri ofihin 

ju annetaan ne uſeimmille urakkamietzille; ja enemmän mak— 

ſawalle: 

o Heinänteko Terwaniemen ryylimaasſa. 

o Kaupungin larſalaitumet. 

o Rawinnon pito Aninan ryhtimaasſa. 

o Wifi kaalimaan ſaareke Tiikannurmella, ja . 

zo Kellarit wanhan kuntahuoneen peruskukſesſa. Tästä, 
että urakfamiehen pitää antaman takaufſen töinſä täyte 


2— 


* l 


—. 


ſe 


tämiſestä, halukkaille tietoa annetaan. Wiipurin kuntahuo- 
neesſa, Maaliskuun 18 päiw. 1863. 
Magietratin puolesta: 
Robert Orn. 
J. O. Heinrieius. 


Sedan Keiserliga Senaten för Finland den 10 inne va- 


rande Mars föreskrifvit, att de för inspestorn, jemte väf- 
och spinnmiästarinnorne vid krono spinnhuset i Willman - 
strund upplätne boställshus med dethörande plank och 
portar, skola repareros, äkvensom boställets toit piane- 
ras och utdikas samt dera erforderlize, nya lider och 
visthusbygsnader uppföras, allt i enlighet med dertill af 
vederbörando läne arkitekt uppsjorde ritningar och kost- 
nads förslag, slutande sig a treluson femhundra rubel 
nittiotre kopek silfver, sä komma desse reparalions och 
byggnads arbelen alt genom offentlig auktion, som män- 
dagen den 27 nästinstundande April kl. 11 f. m härstä- 
des och inför Magistraten i Willmanstrand samtidigt an- 
ställes, till den minstfordrande ä entreprenad ulbjudas, 
dervid spekulanterne ega allernalivt uppgilva sine anspräk 
1) för berörde arbetensskyndsammare verkställande inom 
den 15 nästkommande September oeh 2) för desammas 
slutförande inom den 15 September 1864. Birande ve- 
derhäflig entreprenad borgen ätfölja derä skeende anbud, 
vid äfventyr alt annors inlet afseende fästes ä anbuden, 
hvilka i ölrigt öro ungerkastade Kejserliga Senatens pröf- 
ning. Och Aro kostnada förslagen jemte ritningarne för 
hugade spekulanter tillgänglige härä Landskontoret hvarje 
helgfri dag f. m. (ill ooh med den 1f:te samt dereltor 
hos ofvanbemälde Magistrat fran och med den 13:de Ap- 
ril, iotill auktions dagen, Wiborgs Landskontor, den 26 
Mars 1863. 
B. INDRENIUS. 
E. Olsoni. 

Koska Keifarillinen Suomen Senaatti 10 nykyistä kuuta 
on fääntänyt, Lappeenrannan ruunan fetran huoneen hoitae 
jalle vnnä kutomiſen ja feivuun nais ovettajille määrätyt wi— 
ran aſunto huoneet laipioinenſa ja porttinenſa korjattawikſi, 
fefä niiden Fartano maan tajoitettamalji, kun myös niille tar- 
peellifet uudet liitevi- ja muona fuojat rafennettawikſi, piiv- 
rokſtin mukaiſesti ja eſityfſelliſesti 3400 ruplan 93 kopeekan 
kulungilla; niin tulee nämä forjaus ja rakennus työt julkiſen 
Buudon kautta, yhtaikaa täällä ja Lappeenrannan Maistraa— 
tisſa enſi hunhtikuun 27 p. fello 11 e v. p wähimman waa- 
tiwalle tarjottawakſi urafalle, ſillä tavoin että huntajat faa- 
wat ilmoittaa waatimuffenfa f) mainittuun töiten Foveellifem- 
mästä walmistamiſesta 15 päimään enſt tulewaia ſyysfuuta— 
ja 2) niiben fäyttämifestä 13 paiwään 1864. Wakuutetut 
urakan takaukſet omat huutaesſa edesannektawat, ſillä haas- 
tolla, ettei, takaukſitta, katſanloa tule huudoille, jotka muu- 
foin omat Keifarillilen Senaatin tutkinnon alaiſet. Ja owat 
piirrokſet ſeka kulungin eſitylſet urakan halulliſille Fatfelta- 
watit ſaapuwilla täällä Maankentorisſa jokairena arfipäimänä 
e. v. p. tämän kuun (1 päivään asti — ja fen jälfeen edella 
mainitusſa maistraatisſa 13:8ta päiwästa huutoon ſaakla 
Wiipurin Maankontorisſa 26 p. Maaliskuuta 1863. 


B. Indrenius. 
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gHuutokauppofa. 
Lördagen den 4 instundande April kl. 4 e. m., försäl- 
jes medelst offentlig, hirstädes anstlillande offentlig auk- 
tion älskillig lösegendom i guld, silfver, möbel. koppar-, 
Messing-, bleck- och jernsaker, säng-, siing- och linne- 
kläder samt diverse; bvarom köpare underrällas. Wi— 
borgs stads Auktionskammare, den 30 Mars 1863. 
old Alg ren. 


Julfiſella huntofaupalla. jo ka toimitetaan Kaukialan kyläsſä 
Säffjärwen pitäjästä keskiwiikkona tna päimänä tulvaa Huh 
tikuuta kello 10 edellä puolenpäimää, myydään Laiwasta In- 
dependent' pelastettuja kapineita, nimittäin: nein 1200 puu- 
taa monenlaatuista vautaa felpaawaa talouden tarpeihin, 130 
puutaa kankirautaa, 35 puutaa waskea, 82 kap. lankkuja 70 
buutaa nuoraa, 1 laiwan ankkuri. 75 puutaa rautawitjoja ja 
60 ſyltä polttopuita, josta tallä haluawille ostajille tie to an- 
netaan. Kaukialasſa 26 p. Maaliskuuta 1863. 

(2) 2 Fredrik Alfthan. 


a 


Ykkityiliä ilmoituksia 
Ausskellung 


von 


Oster⸗Eiern. 


Panorama, Chocolat, Dragant, Con: 


ſerwe und Rococo in reicher Auswahl zu ven 
bevorſtehenden Oster Feiertagen zu empfehlen; 


Die Austellung beginnt am Sonntag den 29:ten 


März 1863. 
Sebastian Wild. 


(3) 2 Conditor. 


Den som vet sig ega främmande gummi-galoscher med 
sigill pä botlen ville vara god och i nästd Onsdag den 
2 April kloekan 7 0. m. hos konditor Duriseh göra ombyte. 


NN N Pudonnut: 


Ein Opernglas iſt am ¼ d. Monats wahrſcheilich beim 
Theater Ausgange verloren worden; der ehrliche Finder, wird 
gebeten ſelbiges gegen angemesſene Belohnung im Hauſe N. o 
46 im untern Stock abzugeben. 

Yhden Theaterfiikarin laji on ½ päimänä tätä kuuta pu- 
dotettu luultawasti ulosmennesſä theaterista, — ja rukoillaan 
rehellista löytäjää anſaitſewaa palkintoa wastaan fen tuomaan 
alakertaan tämän kaupungin fartanoon I:o 46. (2) 2 


Wuokrataan. 


Gärden N:o 58 oh 61 i Petersburgska förstaden ulhy- 
res helt och hällen eller om sä ästundasi enskilda gvarter. 


Ulhyres ett gvarler bestäende af sex rum och alla nö- 
diga uthus i gärden N:o 95 inom Wiborgska förstaden, 
och efterfrägas hos Stadstjenar Korpi. 


Fran 1 Juni 5 torra rum och kök samt nödiga uthus 
i gärden N.o 51 i f. d. tästningen, invid Mottis arlv. 
gärd. Närmare underrältelse erhälles hos Tulander. 

(3) 2 

Ulhyres ett gvarter bestäende af sex rum och alla nöd- 
vändiga uthus i gärden N:o 67 inom före delta fästnin- 
gen och efterfrägas hos Carl Sallmen. (3) 3 

Irän den 1 Juni ett gvarter bestäende af 4 rum, tam- 
bur, kök, vediider och källare i gärden N:o 46 inom 
fistningen. (3) 3 


Montäwänä. 
Diverse Möhler. Egvipager, hästär, körredskap och di- 
verso siljas i anledning af flytning (rän orten i Wiborg ska 
Pörstaden hos kapten Juncker. 
Io cnyuato orbB34a Upoaaeren Jamnan. COpysd, Mo- 
Geben pagunie veit na BarGoprorown eopurrar y CMOT- 
pureaa Focunraun. 


Billiga 
Visitkorts-Albumer 


(3) 1 
Rb uacrynaiomeny upasaungy HMberecn 
8bibopH cepeßpanbi x IIacxaabnblx h HUT. 
Hoang Yrrun rep 


hos J. G. Sundström. 


Ä Hanhijoki egendom säljes furu plankor och brä- 
der till halligt pris. 

Ila metak Lauxnionn 
I. Ian H AOCKH. 
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God Memma till daglig alhemtning hos W. Syrenius. 
Boende uli huset gentemot Kalholska kyrkan. 


„ Tammerfors Linne lärfter, Dreller och Duktyger, samt 


Abo-handskar hos 
J. P. Albrecht. 


Tampereen liinawaatetta, drellis ja pöytaͤwaatetta ſekä Tu- 


run hanſikkoja 
J. F. Albrechtilla. 


(3) 2 
Riih'kuiwaa fuomen vuista myöpi Wiipurisſa Zagelin Far- 
tanosſa Adolf Melander. 
(3) 2 Kappalais-wiran toimittaja. 


Ett stort. urval Tapeter hos 
(3) 2 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Aleneff. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren, 


Liſätähti 


tawalle, 


Sanomille Toliipurista Jo 14. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa 


Päätähtenjä perästä. 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisſa 4 Huhtik. (23 Maalisk.) 


London 36%, "a 
Amſterdam 178, 178 
Hamburg 32 /], 16 
Paris 380, 381 


Torihintoja. 

Rukiit 5 rupl. 50 kop. ja 6 rupl., ohrat 4 r. ja 4 r. 50 
k., kaurat 2 r. ja 3 r. 20 k., potatit 3 r. 50 k. ja 4 v. 
tynnyri; woi 13 ja 18 k., ſuolattu ftan liha 10 k., palwattu 


raawaan liha 4 ja 5 k., ſuolattu lampaan liha 5 k. naula: 


ſuolattu taimen 10 k. ja lohi 10 k., ſiiat 6 ja 7 k. naula; 


heinät 20 k. puuta; petäjä halot 1 r. 10 k., koiwu halot Pr. 
40 k. ja ter 50 k., kuuſiſet 1 rupl. ſyli. 


Wiipurista. 

Wallien purkaus-työ on ollut täällä kaiken tä⸗ 
män tahvea melfoifella miesjoukolla käymästä ja 
on purkaus⸗wäki nykyiſin kaiken korkeimman walli— 
kerrokſen kimpusſa kaupunnin itä-nurkalla pitkän 
fafarmin tafana. Se ei ole erinomaista että tän, 
laatuiſet työt, olfoon fe rafentamista eli repimistä, 
ottawat tuo tuostafin thrinfa työwäestä, ja niin 
on walitettawasti täsfäkin työsfä tapahtunut. Muu: 
tamia wiikkoja ſitte tappoi fuuri jäätynyt multa: 
möhkäre lohkeisſaan ja pudotesſaan yhden miehen ja 
ufeimmat owat faaneet pahoja loukkaukſia, moni ehkä 
niinfi pahoja että jääpi ikuiſesti wikaperäkſt. Wa⸗ 
romattomuus on nähtäwästi eninnä fyynä tälläifiin 
tapaturmiin. i ole nyt enää 


Purkamisetyösfä ei 
näytty ſeuratun ſitä tapaa kuin enfin ſykſytalwesta, 
jolloin fe näytti hirwittäwältä, kuin miehet fat: 
woiwat juuresta lähtein itſenſa wallin ſiſään ja 
fieltä enſin kaiken fulan mullan pois ja lohkoiliwat 
ſitte päͤlykſen kauhian ſuurisſa, huoneiden kokoi— 
ſisſa kiijuisſa alas. Jos ſellainen altakaiwettu jää: 
tynyt maa fattuu lohkeemaan ennen aikojanſa it— 
festään, miesjoukon alla ellesſa, miin ymmärtää 
jokainen mikä Fauhistus (ilon on käſisſä. — Muu: 
toin kaunistun ja paranee fanpuntimme tila ja 
muoto yhä fitä muukaan mitä wallit ja wallihau: 
dat häwiäwät ja uudet kartano-rakennukſet Salak— 
kalahden ympärillä kohoawat walmiikſi. Ja itſe 
Salakkalahtikin oſakſeen, tämä ryöpiä lokalahti, ale 
faa jo olla waarasfa häwitä. Seu häwiämifen 
aika on luonnolliſesti luettawa yhteen jakſoon walz 
lien ja wallihautojen häwiämifen Fansfa. Jo tänä 
kewänä nimittäin alotetaan tällä lahdella ifoa työtä, 
tefemään ſen poikki ifoa tietä. Tien on ottanut 
urakalla teettääkfenfä ylji täsſä kaupunnisſa jo 
kauwan tunnettu hywin toimellinen yhteisten töi— 
den ja rakennusten urakkamies herra Leonoff. Tä- 
män nyt tehtäwän tien fantta tulee Repola nimi: 
nen kaupunnin ofa pääſemään jo tiettävästi enfi 
keſän ſyyspuolella pyſywäiſeen yhdistykſeen warſt⸗ 
naiſen kaupunnin kansſa. 

— Pitkin tätä kewätalweg on kaupuntimme läpi 
kulkenut paljo nuorta ſotawäkeä, rekryyttiä, Wenä⸗ 
jältä Suomeen, Maamiehet näillä feuduin puhe— 
lewat ettei fitte wiimeiſen fodan ole ollut niin paljo 


ſotamies-kuormain kyyditſemistä Euin nyt tänä tal 
wena. 


— Hänen Majesteettinfä Keiſari on 21 p. 
wiime⸗kulunutta maaliskuuta armosfafantanut eron 
(:6tä päiwästä enfi tulewata Heinäkuuta lukein 
profesforille Alekſanteri-yliopistosſa, kanslia-neu⸗ 
wos Johan Wilhelm Snellman'ille hänen profes— 
ſori⸗wirastanſa ſekä fen ohesſa kutſunut ja mää⸗ 
rännyt häntä wiimemainitusta päiwästä ſyyskuun 
30 p:ään 1865 ſaakka olemaan fenaattorina ja jäſe⸗ 
nenä Suomen keiſarilliſen (enaatin talous-oſastosſa. 

— Sanoma⸗-lupa. Kirjapainaja Porisſa M. 
Thieſen on faanut nykyifin luwan ruweta anta— 
maan Borin kaupunnisſa yhden eli kakſi Fertaa wii⸗ 
kosſa uutta fanomalehteä ſuomen kielellä, nimellä 
„Lännetär, Sanomia Porista.“ 


Werenlasku ja fon waikutukſet. 
(Lähetetty.) 

Hywin paljon käytetään maasſamme werenlas⸗ 
kua, etenkin naiſtsta ja nuoresta wäestä, fekä 
fuonen iskulla että kuppaamiſella kaikenlaisten pien⸗ 
ten tautien parantamiſekſi ja poistamiſekſt. Waan 
ſentähden uſtammat niistä, jotka otatiaivat paljon 
werta itfestänfä, walittawat pyöryttämistä ja wi⸗ 
lua ja owatfi näöltänfä waalakkaat ſekä kaikin puo⸗ 
lin woimattomat. Se on kaikki liifa weren lasku, 
mikä ſemmoiſet waikutukſet tuottaa ruumiiſen, waifs 
ka eiwät ſitä ymmärrä muuta kuin koettelewat ſem⸗ 
moiſiaki tautia parannella wielä enemmällä weren 
laskulla. Mutta fe käypiki turhaan ja wielä enem: 
mäkſi raſttukſekſi ruumiille, ſillä mistä liiakſt ote⸗ 
taan ei ſtihen niin pian toista fiaan tule. Kyllä 
tofin fuonen iskeminen ja kuppaaminen owat tars 
peen muutamista tautiloisſa, niinkuin halwauk— 
ſesſa ja hullukſt tulemiſesſa, waan ei ſemmoiſisſa 
niinfnin luunwalosſa ja mahataudisſa ſekä monesſa 
muusſa, waikka kohta olen nähnyt näidenki wii⸗ 
mekſi mainittujen tautien tähden werta otettawan. 
Mutta ei ainoastanfa liian weren ottamiſella hau⸗ 
kita tautia, waan myöskin ſopimattomilla waat⸗ 
teilla, joiden awarunden keskellä ihminen feifoo kuin 
alasti pakkaiſesſa. Niin myös monilla turhilla hu— 
witukſillaki faattaa ihminen taudin itſelleen, eſimer⸗ 
kikſt tansſtlla, josta näet monet henget tansſimiſen 
perästä hikiſtnä ja melkein tukahtuneina juoman 
kylmää jäistä wettä ja wieläpä itfeänjä ulkona pak⸗ 
kaiſesſa jäähvdyttelemän. Onkohan nuo tuommoi⸗ 
fet huwitukſet hywinkin terweelliſiä? Meille kun on 
ylhäältä annettu Henki ſekä ruumis, niin pitäik 
niistä pitämän wähän tarkempi waari. 

B. G. F der. 


Sanauen T. Tille wiina⸗aſioista. 
(Lähetetty) 
Plelliſyys on aina fopimaton; ſe on wallan oi⸗ 
kein kuin T. T. ſanoo wäärin käyttämiſen teke⸗ 
wän kaikki wääräkſt. Saan yhtähymin olla nöy⸗ 
rimmästi kiitollinen T. T:n „huokialle“ wastauk⸗ 
ſelle kyſymykſeeni: Kuinka wiinaa käytetään, ett'ei 


fe muutu wääräkſi wäli⸗kappaleekſi? Ei kummin⸗ 
kaan mahdu ſe aiweoni, että T. T:n wastaus olifi 
us kottawa fiinä katſannosſa kuin hän ſanoo: „nau⸗ 
titſe ſitä niin wähältä että ei fe juowuta.“ Jos 
fufa maan ei ole wiinalla myrkytäinyt, elää paljo 
raittiimpana ja wilppaampana fielun fekd ruumiin 
puolesta, wiinaa warſin maistamatta, kuin fitä 
waiffa ,wähältäki nautiten." Mitä T. T:n epis⸗ 
tolan fiihen ofaan tulee, josſa hän waroittaa: „käy⸗ 
tä fitä lääkitykſenä kaikkeen fiihen kuin lääkärit mää: 
rääwät, myönnytän hänellä fiinä olewan niin oi⸗ 
kein, ett'ei fen totuudesta tarwitſe enſinkään epäillä. 
Oluenki ylellinen nautitſeminen on wahingollinen 
niin hywin kuin faiffi muuki ylelliſyys; mutta ei 
fe niin wäleen turmele kun wiina. Alköön lukija 
luulko, että minä puolustan juopumusta, niinkuin 
T. T. näyttää minusta faaneen niin juohtumuk— 
fellifet ajatukſet. Juopumus ei minna enſinkään 
miellytä, tapahtukoonpa fe minkä wäli-kappaleen 
fautta hywänſä, mutta ſanon waan totuuden, että 
wiinaa älköön kukaan taiwutaiko „wähältäkään“ 
nauttimaan, jos tahtoo fäilyttää terwettä ruumista 
ja fielua. Samoin owat kaikki muutti, ja kuumen⸗ 
tamaifet wäkewät juomat, erinomattain wahingol⸗ 
lifet. — T. T. fanoo rommietafi jnowuttawan, ja 
moittii eten fen pahuudesta puhu mitään. Eipä 
T. T. tieteni ſitä puolustanutkaan, enkä jiten otta: 
nut fitä puheikjikaan. Kylä ftinäkään ei ole mitään 
puolustamista enemmän kuin wiinasfafaan. Mutta 
kaikki ne ulkomaalta tuotavat juomat owat toifelta 
kannalta katſeltawat, kun wiina, fen puolesta, että 
niiden turmelewaiſuutta wastaan on helpompi hal- 
litukſenki fotia, kuin wiinga, joka on fifä-mainen 
wihollinen. Sen tietää jokainen joka tuntee wal— 
tiolliſet ja kanſalliſet ſeikat. 

Oluen kalleus fe näkyy T. Tin mieltä kowin pa: 
hoittawan, mutta hän ei näytä pitäwän lukua fiitä 
mikä ihmifen wälemmin wiepi hengelliſeen fekä ruu: 
miilliſeen peri-katoon. Jos ihminen menettää omai: 
fuutenfa, ja hänelle jääpi ternve ruumis ja fielu, 
niin ei hän ſilloin wielä ole hukasfa. Mutta jos 
menetetään omaiſuus niin, että ruumiin ſekä [tes 
lun terweys on yhtenä häwinnyt, niin ſilloin — 
ollaan wasta oikeen hukasſa. — Se koti-polton 
puolustaminenhan fe onki waan nyt monen tärkein 
eſitys, eitä muka jokainen fais warustaa wiinaa, 
niin että fitä „piiſais kyllin toifeen poltto-aikaan.“ 
Ett'ei ſitä wähääkän aristettafi, ſitä niin hyvää 
„wälikappaletla,“ jonka awulla moni ifäntä hywin 
Helposti täyttää kalliin pahveliain ojennus⸗welwol⸗ 
lifuutenfa. Mikä mainion hywä ,väli-fappale" 
eikö wiina ſtinäki katſannosſa ole! — Jos wiinan hä 
wiäminen olis mahdollista, niin ett'ei ſitä enfinkään 
fäytettäfi muutoin kuin lääkärien määräykſestä, niin 
tuomitkoot lääkitys⸗tieteen tuntewat, jos fitä toiwo⸗ 
minen on tyhmyys. — Sanon wielä, että kaikki 
juopumuus turmelee ihmifen, mutta wäkewät, kun— 
mentawaiſet juomat kaikkein wälemmin. 


Se on mahdoton toimoa juoppouden enemmän. 


kuin muunkaan turmion häwiäwän fanfasta, muu⸗ 
toin kun ſtwistykſen kautta. — Enkä pitemmältä 
fehtaa puhua mokomasta aſiasta. Jos T. T. ei 
wielä nytkään entistä paremmin käſittäiſi aikomus⸗ 
tani, tämän wiina⸗aſtan puheikſi ottamiſesſani, niin 
minulle juohtui mieleen eräs, jo wanha fanan-tapa, 
joka hywin ſopii T. T:lle jää-hymwäifiks: ne sutor 
ultra crepidam. D. An. 


Omitniſia matka⸗muistelmia. 
(Jatko n:sta 11.) 

Ystäwäni ja minä ajoimme erästä ihanoilla kum⸗ 
pipuoliſilla puistoilla ja kukastoilla kaunistettua ja 
kowahietaista tietä myöten, mikä wiepi pitkin Elben 
juokſua. Waunuisſa pääfimme noin puolen tunnin 


ajettua Blankeneſen lähestölle, mutta finne perille 
wasta jalkajin. Täällä aſun mäen rinteesfä enin- 
täin merimiehiä perheinenfä fiisteiskä ja fomisfa 
huoneisfanfa. Huoneet owat ympäröityt wä hiltä 
ryytimailla aina mäen päällä feifowaan torniin 
asti, josta on hyvä näköala ympäristölle. Siellä 
erään danskalaiſen baletti-mestarin fenraan ſatut⸗ 
tuamme, pääſimme, höyryin ja weſitſe pois lähdet⸗ 
tyä, omnibus-waunusfa Altona'an asti. Tämän 
Danskan waltafuntaan kuuluwan kaupungin nimi 
merkitſee fuomeffi „aiwan liki,“ ja owatkin fen rajas 
talot Hamburg'in huoneista ainoasti aitaus-pis⸗ 
teellä eroitetut. Katua astuesſa ja hedelmä-kau— 
pitfioilta makeiſimpia walfoifia kirſikoita ostettu- 
amme, menimme enfin erään tarhaston fifällä tea, 
terisnäytelmiä katſelemaan, ja fieltä tultua Eu 
limme „Hamburger berg“ nimifesfä vfasfa yhdestä 
huoneesta rummun lyöntiä, ſoiton ſäweleitä ja huu⸗ 
dahukſia, jontähden pistäikſimme ſinnekin, mutta pi— 
kaiſesti käännyimme taas pois niistä hyppyjäiſistä 
ja fiitä elämästä, jota pikainen katſahdus kuwaſi 
helwetin omain kaltaiſekſi. Woipi waan rukoilla 
että edes jotlut näistä lufemattomista wielä u aika— 
nanſa uskon kautta wapautettaiſt fen Hengen ars 
mosta, joka fanoo: „Waikka ſyntinne oliſiwat weri— 
punaiſet, niin woiwat ihmis-ſielut toki tulla taas 
lumiwalkoiſikſi uhratun Lampaan werestä ja anſi— 
osta.” (Entistä wallia myöten, puilla ja nurmi⸗ 
folla reunustettua tietä wielä käytyämme, meni ku— 
kin forttieriinfa lewolle. Aamupuolella taas kah— 
den kesken, annoimme foudattaa itſeämme lawojen 
wälitſe Elben ruskeata wettä myöten ja nouſimme 
ſitten Elb-mäelle, ſen pawiljongista katſomaan ſalmi— 
puolista näkdä. Kaikki paikat Sakſanmaalla vwat 
aſukkaat käyttäneet hyödykſi ja kaunistukſekſi, ja 
joka paikasſa wallitſewa järjestys ja puhtaus on 
hupainen ſilmälle. Hywinä ofoittajina, käydesſä 
ulkomaitten kaupungeisſa, owat Baedekerin ſekä 
Jahn'in reiſukirjat. 

Hamburg'isſa wiiwyin mennesſä kolmatta wuo— 
rokautta, ja aina Schweitz'istä takaiſin tullesſa taas 
ſaman werran aifaa. Kahdesſakymmenesſä muisſa 
faupungeisja wähemmin aifaa oltuani, tulee mi— 
nun niistä fittemmin mpöskin lyhykäiſesti waan 
kertoa, mitä lunliſin lukioille hupaista olewan. Ker 
ronhan nyt peräkkäin wielä Hamburgista jotain. 
Se meidän muistosſa pyſywä lämmin pitkä-pou⸗ 
tainen fefä, oli minunkin koko ſillä matkallani 
melkein yhtäläifenä ſäänä. — Joutesſani läkſin kaus 
nein huwiloin ſiwu tunnettuun Tohtori Wichern'in 
perustamaan „das rauhe Haus“ nimiſeen parannus— 
laitoffeen ennen lewä-perään heitetylle nuoriſolle. 
Tästä opistosta oli äsken eräs Hanvwerilainen le— 
wittänyt moite-kirjaiſen, jota wastaan perustaja 
oli Firjoittanut wasta-wäitökſen, jota painettuna 
ynnä wiimeifen wuoſikertomukſen hän antoi minul: 
lekin. Huolimattomuudesta (2) hylätyitä nuorukaifia 
pyydetään ſiellä kaswattaa wielä Pelposihmifirfi, ja 
on jo moni fieltä pääsnytkin wanki- tahi ſairas⸗ 
huoneitten kaitſioikſi, tahi toifiin toimiin. Ykſt 
opettajista käwi minun ja toifen fatfojan kansſa, 
meille fouluz, rukous⸗, työs ja mafuuhuoneita ynnä 
muuta ſiihen kuuluwaista näyttämäsſä. Se oli 
ehto⸗puolella, jolloin pojat leikitfimät fen tarhaston 
pihalla. Illalla toifien Fansfa hotellin balkongilta 
loitompana Uulenhorstista nouſewia ilostulia kat⸗ 
ſellesſa, ſatuin haastamaan erään reiſuawaiſen kans— 
fa, joka kyſyi mistä olen. Wastattuani „Suomes— 
ta,“ fanoi hän muualla tawanneenſa fieltä Fotopes 
räiſtä oppineita, joilla tuntuu olewan ſywälliſem⸗ 
mät tievot kun kepeä⸗mieliſemmillä ruotſalaiſilla, 
ehkä nämät muutoin owat liukkaammat. Muistokſi 
olin ylös⸗kirjoittanut muutamia ſiellä katſottawia 
laitokſig. Näistä käwin myös käſityöläis⸗oppilasten 


ſeurahuoneesſa, josſa heille pidetään eri tiedolsſa 
luennoita, neuwotaan piirtämifeefä, laulannosſa, 
woimistelusfa, ynnä muuta tarpeellista; ſanoma⸗ 
lehtiä fekä ruokaa ja juomaa ſaawat he myöskin 
fiellä; kaikkia oſallisten wähäistä makſua wastaan. 
Hamburg'isſa myös olemista lasten tarhoista on 
jo fuomalaifikekin ilmoitettu. Sinne tulleefani 
oli niiden johdattajatar rouwa Fröbel lupa⸗ajakſi 
lähtenyt maalle, mutta toiſen kerran ſatuin juuri 
kouluin alkaesſa hänen tykö. Itſe oli hän kahden 
neitosten fansfa luonanfa uutta ſemmoista perus⸗ 
tamaiſillaan, johon ei wielä monta lapſukaista ole 
ennättänyt tulla, mutta neuvoi hän minut muihin 
kaupungin ofiin. Kolmesſa ſellaiſesſa käwin ſamalla 
aamupuolella. Hupaista oli nähdä, kuinka kusſa⸗ 
fin neljä nuorta mamfelia johdattivat noin 70 
neljännen ſekaͤ kundennen wuoden ikäistä poika: 
ja tyttö⸗lasta järjestettyin leikkien kautta opin teille, 
ja kummallistakin, miten ne puhtaat pienet niisfä 
fohta taipivat, pikku-ſormillanſa heille määrättyä 
ſiewästi walmistamaan. Heidän aikanfa kello 9:stä 
T:teen asti on näisſä hywästi käytettynä, fillä äi: 
teinfä ollesfa talousten toimisſa, olifimat he jäte: 
tyt aan tietämättömämpäin lasten-lifkain katſan⸗ 
non alle, jotka nyt waan ſaattawat Geitä edesta: 
kaiſin, ollen ne neljä tuntia emäntäinſä apuna. 
Siellä fain myös näiden laitosten afetukjet ja wuo— 
fifertomuffen. Ne opettajattaret käywät enſin ſitä 
warten aſetetusſa opistosſa, ja ſitten näisſä itfe 
änfä niihin harjoittelemasſa. Heistä kuului ſil— 
loin jo lähteneen pariſataa Amerikaan kutfuttua. 
Mamſeli ſanoi, ſuomalaiſta eteläänpäin mennesfä 
heilläkin käyneen. Eiköſne palatesſa woifiwat maas⸗ 
ſamme enſin niin afettua, kuin Tapion 32 n:sfa 
tänä wuonna oli efitelty? (Jatk.) 


Wironmaasta. 


Rovasti Eduard Ahrens, kirkkoherra 
Kuussalossa ja paraimman virolaisen kieli-opin 
toimittaja, syntynyt Revalissa 22 p. maalisk. 
1803, kuoli samassa kaupunnissa pikaisesti 8 
(20) p. maalisk. 1863. 


Sitä tötä. 

«<Hoonot» Suomalaiset. Ei vaan «Hel- 
singfors Dagblad,» joka kuuluu jo viime vuo- 
della todistanu olevansa »hoono» (=huono) suo- 
malainen, vaan myös Suomen Julkis Sanomat 
olivat Otavan aikoinaan ilmoittamista keräämi- 
sistä hädän-alaisille Pobjolaisille saanna »paljo 
yli (mycket öfver)» 30 tuhatta ruplaa, vaikka 
Otavassa selvästi sanottiin: »paljo kolmatta» kym- 
mentä tuhatta, s. o. paljo yli 20,000. — Koska 
tämä kuitenki, Dagbladilta etenki, voi olla to- 
dellinen eikä ainoastaan tekois hairaus, niin em- 
me siitä virkkancet mitään. Waan äskettäin 
tämä sama kunnioitettava sanomalehti, kääntä- 
essään Otavasta erään kirjoituksen, tekee »kie- 
liset valta-kumoukset» valtakunnallisiksi kumo- 
uksiksi (»stats-hvälfningar»); ja tämä väännös 
meidän täytyy ojentaa, että ei siten hr. kanseli- 
neuvos, professor Snellman, jonka kumouksista 
puhe on, tulisi väärin syytetyksi. Mitä omaan 
itseemme vaan koskee, heitämmä sikseen. 


Kuulutuksia. 


Wiipurin läänin maamwiljelys-feuran kunnioitetut jäfenet tul- 
foot keskiwiikkena 22 p. enslähenemwäistä Huhtikuuta, Fello 5 
jälkeen puoli-päimää kokoon yhteifeen liſä-⸗kokoukſeen Wiipurin 
kaupungin fofieteetin-huoneefen keskustelemaan tähän asti ſeu 
ratun tawan ſoweliaiſundesta niin hywin Maasfolan tilalla 
fuin myös maanwiljelys koulusſa, ja tutfimaan Johtokunnalle 
tehtyä wuokra-tarjousta näille kumpaſellekin. Johtokunta toi. 
wofi että feuran jäfeniä, tämän aſtan tärkeyden ſuhteen, lä. 
hestyiſt niin uſeita kuin mahdollista on, famati kehoittaa Joh · 


tokunnalle eſtin tuomaan efitykfiänfä. Wiipurisſa 30 p. Maa 
liskuuta w. 1863. 
Johtokunnan puolesta: 
B. Indrenius. 


K. J. Forsberg. 


Genom förre innehafvarens död är brandvakts Korpo- 
rals befattningen i St Pelersburgska [orsiaden blifven 
ledig: och öga hugade sökande till sagde tjenst anmäla 
sig vid brand Kommissionens sammanträde ä Rädhuset 
den 30 instundande April klockan fem efter middagen, 
försedde med frejdebevis och intyg öfver innehafvande 
yrke. Wiborgs Rädhus den 31 Mars 1863. 
Exoſſicio 
J. G. Heinrieius. 


Medelst offentlig auktion, som anställes inför Magistra- 
ten Lördagen den 11 iustundande April kl. 41 f. m. ut- 
bjudes, till den minst fordrande: 

1:0 Underhället, sopningen och rengöringen af stadens 
gator och allmända platser pä fem ärs lid, räknadtifrän 
den 13 instundande Maj; samt till den mestbetalande: 

1:0 Höafkastningen (rän bulevarden ä S:t Anna. 

2:0 Stadens muhlbete och vallandet af stadens boskap. 

3:0 Restaurationen i Stads promenaden vii S:t Peters- 
burgska förstaden; 

4:0 Arrendet af 1870 gvadrat famnar staden tillhörig 
mark invid tomten N:o 191 i S:t Petersburgska första- 
don, pä fem ärs' tid, räknadt frän den 1 instundande 
Maji; samt N 

5:0 Källaren under gamla Rädhuset, pä fem ärs lid,. 
räknadt frän den '/,, nästkommande Juli, allt pä sätt vid 
auktionen nirmare uppgilves; hvarom hugade spekulan- 
ter, hvilka böra præstera antaglig borgen för älagandens 
fullgörande, underrättas. Wiborgs Rädhus, „den 18 Mars 


1863. 
Pä Magistratens vägnar: 
ROBERT ÖRN. 
3) 3 J. G. Beinricius. 


Huutokaupasſa, joka Magiſtratin edesſä tapahtuu lauwan⸗ 
taina, tuleman Huhtikuun 11 tenä päiwänä, tarjotaan wahem⸗ 
män waatiwalle: 

1:0 Kaupungin katupalstoſen tanterein ſiiwoominen Femwäällä 
ja lakaſeminen keſällä, ſekä maantien oſten parantaminen ra⸗ 
walla fulan aikana, kolmekſi wuodekſi. — Jos niin hyödylli⸗ 
ſemmäkſi näyttää, jaetaan nämä työt ja kaiupalstat eri oſihin 
ja annetaan ne ufeimmille urakkamiehille; ja enemmän mak⸗ 
ſawalle: 

1:0 Heinaͤnteko Terwaniemen ryhtimaasſa. 

2:0 Kaupungin karjalaitumet. 

3:0 Rawinnon pito Aninan ryhtimaasſa. 

4.0 Vlfi kaalimaan faareke Tiikannurmella, ja 

5:0 Kellarit wanhan kuntahuoneen perustufſesſa. "Tästä, 
ſekä että uraffamiehen pitää antaman tafauffen töinfä täyte 
tämifestä, halukkaille tietoa annetaan. Viipurin kuntahuo⸗ 
neesſa, Maaliskuun 18 päim. 1863. 


Magistratin⸗puolesta: 


Robert Örn. 
J. G. Heinritius. 


Yäkſilyiſiä ilmoitukfia 
Mändagen den 13 innevarande April anställes den ät- 


tonde och sista af de för indevarande vinter subskribe- 
rade baler. (2) 1 

2 (Eigeſandt.) 9 
4 Herr Louis Achür, auf deſſen vorlreffliche Leistungen & 
0 die Petersburger. Revalſche und Narvaſche Zeitung d., 

0 J. aufmerkſam macht, und dieſen Künſtler wegen der 
3% Präciſton in der Ausführung und Mannigfaltigkeit i 


€ Vicen beſlens empfiehlt, iſt in unſerer Stadt eingetrof 
fen und gedenkt Sonntag ſeine erſte Vorſtellung im 
Theater zu geben Der reiche Beifall und die allge- 
meine Anerkennung, deren ſich Herr Achür in vielen 
J Städten erfreute, ſtellen uns einen genußreichen Abend 
Sin Ausſicht, weſshalb wir die Vorſtellungen dieſes Künſt⸗ 
lers der Theilnahme des Wiburger Publieums beſtens & 
K empfehlen. 


— — OITIS 


Ausstellung 


Oster-Eiern. 


Panorama, Chocolat, Dragant, Con: 


— — 


ſerwe und MHococo in reicher Auswahl zu den 
bevorſtehenden Oster Feiertagen zu empfehlenz 
Die Austellung beginnt am Sonntag den 29:ten 


März 1863. 
Sebastian Wild. 


(3) 3 Conditor. 


Med högvederbörligt tillständ 


förevisar undertecknad 
fran Tisdagen den 7 till och med 
Söndagen den 19 April 1865 


i Guldsmed Golins gärd uti nya Stadsdelen 
elt stort 


KONST-PANORAMA, 


bestäende af Europas förnämsta, vackraste 
och största städer, 
tillika med en dertill arrangerad Exposition. 


Föreställningen bestär af följande innchäll: 


1:0. Slaget vid Solferino den 3 Junj 1859 i Italien. 
2:0. Staden Frankfurt a M. 1 Tyskland 

3:0. Sladen Genua i Italien. 

4:0. Staden Sevilla i Spanien. 

8:0. Paris, hufvudstaden i Frankrike. 

6:0. Slaget vid Volturno den 1 Oktober 1860 i Italien. 
7:0. Staden Mailand i italien. 

8:0. Barcellona i Spanien. 

9:0. Le llavre Quain i Paris. 

10:0. Utsigt frän Palais Royal. 

11:0. Palatset Concorde i Paris altaget fran Tuilleri gatan. 
12:0. S:t Cloud-parken i Paris. 

13:0. Touion i Frankrike. 

14:0. Staden Venedig i Italien aftaget frän S:t George. 


IHrän Torstagen den 9 lörevisas 
nedanstäende nya stycken:; 


1:0. Constantinopel. 

2:0. Venedig. 

3.0. Skeppsbrott af Lyonnais den 3 November 1856. 
4.0. London 

5.o. Gamla Jerusalem. 

6:0. Elt Winter landskaps stycke. 

7:0. Stotzenlels i Preusen. 

8.0. llamburg. 

9:0. Bombardement vid Sveaborg. 

10:0 Et Jägarstycke for Jaylvänner. 


Priserna äro 25 kop. s:r, dä hvar och en er- 
häller en expositionsartikel af större eller 
mindre värde, samt 10 kop. utan nägon 
expositionsartikel. 

Panoramat hälles öppet frän kl. 4 till 10 eft. m. 


Skolbarn emottages i kost och gvarter hos Demoiselle 
Hällström som flyttar till höstterminen till staden. När- 
mare ölverenskommelse kan ske i pärden N:o 121 i 
Wiborgska förstaden. (3) 1 


Ängskäp och Dusch samt Badstuga alla Tisdagar, Thors- 
dagar, Fredagar och Lördagar; Mändagar, Ousdagar dä 
derom tillsäges före kl. 12 föremiddagen. 

Obs. Dosch ärhälles varm och kall efter behag. 

L. T. Catani. 


Palmelukfeen Galuawa. 


En person som eger praktik uti landthruket och som 
i flera ar, ä ett och samma ställe innehaft inspektors 
befattning önskar sig till instundande vär eller höst (lytt- 
ning dylik tjenst; hedrande betyg om dess uppforande 
skola presteras, om svar godbelsfult inlemnas uti förseg- 
lad iljett till K. R. & tryckeriet der dessa blad utyifves. 
(2) 2 


Palwelukseen halutaan. 


DI iſäntärenki (renki⸗wouti,) joka woi edesnäyttää hywän 
atestin ja on taitaa maawiljelykſesſä, faa paikan, fun ile 
moittaa itfenfä H. Hintzen tykö 

(3) 1 Säiniöllä. 


Wuokrataan. 


Ifrän den 4:sta Juni uthyres ett gvarter i nedra vä- 
ningen af gärden N:o 42 i f. d. fästningen bestäende af 
4 rum, kök, tambur och Skafferi; närmare underrällelse 
erhälles hos Anders Thesleff, 


(3) 1 
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Hrän den 1 Juni uthyres 2:ne für ungherrar passande 
rum i Schuschins gärd inom f. d. fästningen, antingen 
med eller utan mat och uppassning. Mindre skolbarn 
emottages üfven i kost och gvarter frän nösta höstter- 
mins borjan. Ofverenskommelsen sker med 

Caroline Weber. 


Frän 1 Juni 5 torra rum och kök samt nödiga uthus 
i gärden N.o 51 i f. d. lästningen, invid Mollis arfv. 
gärd, Närmare underrättelse erhälles hos Tulander. 
(3) 3 


Uchyres frän den 1 Juni uti förra Halonens gärd N:o 
193 i St Petersburgska förstaden 3 rum med kök och 
uthus. (2) 1 


Inom fästningen: ett slort rum, efler 4 rub. sr i mä- 
nader pä 2 ine mänader, eller till 1 Juni; närmare un- 
derrättelse hos hr. laktorn ä tryekeriet 


Minytämänä. 


Huokialla hin nalla myydään ruliin- ja kaurau olkia Nää- 
tälan howisſa. N 
(2) 1 Jon. Akerblom. 


Ä Hanhijoki egendom säljes furu hlankor och brä- 
der Gl] biiligt pris. 

IIa mera Pauxnioxn 
u. iauku M Ac. 


poaaioren aemeßo cochonbie 
(3) 2 


„ Tammerfors Linne lär(ter, Dreller och Duktyger, samt 
Abo-handskar hos . 
J. F. Albrecht. 


Tampereen liinawaatetta, drelliä ja pöptäwaatetta ſeka Tu- 
run hanſtkkoja 

(3) 3 J. F. Albrechtilla. 
— . —ꝛ e. — — 

Niih'kuiwaa fuomen ruista myöpi Wiipurisſa Zagelin kar⸗ 
tanosſa Adolf Relander. 

(3) 3 Kappalais-wiran toimittaja. 


Ett stort urval Tapeter hos 


(3) 3 Aleneff. 


Nya dubbla fönsterramar öfver 6 fot höga finnes 8 par 
till salu, till billiga priser, uli Stadstjenaren Korpis gärd 
N:o 93 i Wiborgska första den. (3) 3 
—" 

Wiipurisſa, N. A, Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


<. Hinta: 
Tältä wuodelta 5 marffaa ja 40 
penniä ſekä Wiipurisfaettä muualla. 


Viipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran antama, Billiafukfen kirjapainosta Viipurissa 


lataan: 


jafaifisfa maammeposti konttoreisſa 


N:o 15. 


Perjantaina 10 päimänä Huhtikuuta. 


w 


1863. 


Raha⸗kursſi. 


Pietarisſa 7 Huhtik. (26 Maalisk.) 
London •—*ͤ 4 36% %% 
Amfterbam . 178% 
Hamburg •——— SAN 
Pari 380, 381 

Wiipurista. 


Rospuutta on pahimmillaan; näinä päiminä on 
ollut oikiat fnlatus-pähvät. Tänäpäimänä on we⸗ 
näen pitkäperjantaki. Kaupuntilaiſia lukijoitam: 
me kehoitamme tarlkaamaan mitä eräs jälempänä 
olewa kunlutus puhuu ja waroittaa wieras-uskolai⸗ 
fille wenäen kirkkoon menemifestä pääfidis-yönä. 


Tuli⸗palo. 
(Jatko m:sta 12.) 


Mutta melkeen tähän aikaan, ehkä wähäifen en— 
nekin, noufi herra Gyllendeg ylös tuoliltanfa, pani 
ſuurella hartaudella rukous-kirjanfa lukon taakſe, 
rukoili Jumalatanſa ja meni wuoteelle. Päiwän 
kaikki tapaukſet oliwat hywin ilahuttaneet hänen 
mieltänſa ja hänen kaswonſa paistoiwat ilosta 
ſekä tyytywälliſyydestä kun hän ſängysſä istuen 
weti päähänfä yömysſyä ja fammutti kynttilän. 
Kohta hän nukkui ja näki kanniin unen. Hän oli 
muka feifowinaan werstasſanſa ja katſoen kuinka 
ſaffrani⸗rinkelit paistuiwot unnisſa. Sitten otti 
hän pellin uunista, täytetty rinkeleillä, ja näethän 
jok'ainoa rinfeli loisti kun kulta, painoi yhtä werz 
tan kuin kulta, olifin kultaa. Hänen unenſa testi 
kauwan ja oli yhä Faunis, 

Mutta tähän aikaan juuri lähestyi Fenraali apu: 
weljeneen hänen rappuiſtanſa. 

Hywin tuskallikna odottivat nämät molemmat 
täsſä muutamia hetkiä kellojen foitantoa. Wii— 
mein kaikui pamaus, ſitten toinen, kolmas; kellon⸗ 
ſoitanto alkoi kaikesſa ſynkeydesſänſä ja fiinä ſa— 
masſa kaikui kaikisſa katu-kolkisſa huuto: „tuli on 
wallollaau pakari Gyllendeg'in kartanosſa!“ Ken: 
raali towerinenſa rienſiwät herra Gyllendeg'in kam— 
mariin. 

„Tuli on wallollaan,“ kiljaſiwat molemmat yht'ai— 
faa, „vlös, ylös! onko kuka täällä ſiſäsſa, ylös, 
ylös, ihmiſet, ja joutukaat ulos!” 

Tämä julma huuto tuli herra Gyllendeg'in kor— 
wihin juuri ſiinä hetkesſä, kun oli ottamasſa rin: 
feliä uunista pois, muutamat pöydällä oliwat jo 
jäähtyneet ja hän katſeli ilolla kellertäviä rinkelei— 
tänfä, hän luuli olewanfa taimaasfa. Tämä huuto 
ei mahtanutkaan Gawauttaa häntä tykkänään, niin 
kowasti oli hän wangittu onnelliſesſa unesfanfa; 
mutta kuitenkin hämmenfi tämä hänen unenſa. Pht'“ 


äkkiä häwiſiwät rikkaudenſa ja onnelifuutenfa; äs⸗ 
ken luuli hän olewanſa taiwaasſa mutta nyt hor⸗ 
nasſa. Hän oli muka muuttunut ſuurekſi leiwäkſt, 
ja loifoi täsſä huonosſa tilasfa leipä-lapiolla, wal⸗ 
mis uuniin pistettäwäkſt. Julman fuuri oli kun⸗ 
nioitetun pakarin hätä. Hän oli wielä täyſi-mie⸗ 
linen, ja näki hywin hywästi waaranſa, ja hän 
koetteli kaikkia woimia ponnistaa wastaan. Hän 
oliji lyönyt pään poikki Sannalta, jos waan oli 
woinnut. Hän koetteli haastaa hänelle tuskas- 
fanfa, mutta fFielenfä ei taipununna. Sanna ei 
kuullut häntä, ei tuntenut häntä, hän ſeiſoi törötti 
waan nenä noesſa uunin evesfä niinkuin tawalli⸗ 
ſesti, hänellä oli jo leipä-lapio kävesfä ja oli wal⸗ 
mis työntämään leimän Gyllendeg'in famaan uus 
niin, johon niin monta fertaa tätä ennen oli työns 
tänyt ruis-leipiä. Wanha pakari oli wiho wiimi— 
ſisſä tuskisſaan. Hän koetteli Fatfoa fällihinſä, 
kun ei woinut haastaa, hän näytti fällillenfä wä⸗ 
listi uhkaawaiſia, wälisti räfoilewaifia filmiä, waan 
kaikki oli turhaan, Sanna oli ymmärtämätön, hän 
oli 1805. Wiimein, kun oli jo uunin reunasfa 
ja tunji kunman polttawan hipiänfä, pönnisti Gän 
itfenfä wiimeiftlä woimillaan niin hirmuttomasti 
että häm oifeen todella muoteelta lökſahti ylös ja 
jäi lattialle feifomaan. 

„Woi ſaakeli finä fen hiton konna!“ hunſt hän 
täyttä kulkkua, „paistafko minna elävänä, raato?" 

Tämä hawekſittu huuto, jonka yhdistystä jonkun 
edellifen kansſa pojat ei millään tavalla woineet 
aawistaakaan, pelästytti heitä hirmuifesti. Mutta 
herra Gyllendeg alkoi herätä unestanfa, ſiunaſt it 
ſenſä ja hiipi fynkkä-pimeäsfä jälleen fänkyynfä. 

Mutta ennenkuin wanha ihan felkefi, rohkaiſt 
Kenraali taas mieltänfä ja huuſi uudestaan herra 
Gyllendeg'in korwaan: „tuli on wallollaan.” 

„Hywät imeiſet,“ ſanoi pakari walittaen ja ru- 
koillen, „auttakaa minua etten pala eläwänä. El⸗ 
fdä furmatfaa minua ja elkää ottakaa pois minulta 
wähäistä, jonka olen fäästänyt, minä raukka. Ju⸗ 
mala warjelfoon minua, kuinka ſaan ſuojellukſi wä⸗ 
häiſen hiiwan, jonka Sanna eilen juokſi vmpäri 
kaͤupunnin kerjäämäsſä. Hywät ystäwät, minä en 
näe teitä, waan tunnen teidän hywä-mieliſyytenne. 
Mitä minun on tehdä? Alkää jättäkää minua hä: 
däsſäni. Herra warjelkoon minna, palaako kar— 
tanoni?“ N 

„Elkää lörpötelkö turhia, herra Gyllendeg, aika 
kulun,“ huuſi kenraali,“ pankaa toffelit jalkohinne 
ja täkki ympärillenne ja tulkaa ulos, ſillä täsſa 
makſaa minutti ihmifen eloa.“ 

„Niin, niin, hyvä yskiä," fanoi herra Gyl⸗ 
lendeg, istuen paikallanſa, „täsſä makfaa minutti 
ihmiſen henkeä; waan mistä ſaan toffelit ja takin, 


mies poloinen? Maantielle joudun minä ja mie⸗ 
roominen on loppu kaikista.“ 

Maa ja taivas olifiwat woineet pudota yhteen 
ja Herra Gyllendeg olifi jäännyt kuitenkin istumaan 
fiihen misſä hän istui, jos hän maan olifi jätetty 
itfekjeen. Mutta hänen molemmat kiuſaajanſa, jotka 
hokfaſtwat tämän ja jotka eiwät ſuinkaan fallineet 
hänen unekſia lämpymäsfä kammarisſa, tempaſiwat 


täkin ſängystänſa, kääriwät fen hänen ympärillen ſä, 


laittoiwat waikka waiwalla ſukat ja tohwelit hä: 
nen jalfaanfa ja huuſiwat: eteenpäin, marſch! Kun: 
niallista pakaria talutettiin ikdän kuin uhri-lam: 
masta ja kohta tuli hän porstuaan ja kylmään, 
jofa tilaifuus ei ollut paljon parempi leipä-lapi- 
alla olemista. 

Kun enfimäinen wilu-punska kohtaſi häntä owea 
awatesſa, oli ikään knin olifi ſelwinnyt tykkänään. 
Sillä nyt muisti hän että hänen pitäifi koetella 
pelastaa tawaroitanſa pois tulen wallasta. 

Malttakaat, hywät ystäwät,“ ſanoi hän ja ko— 
etteli pyrkiä irti faattojistaan, „minun täytyy men; 
nä Sannan luokſe hetkekſi.“ 

„Mitä teillä ſiellä on tekemistä?“ kyſyi kenraali. 

„Minä tahtoiſin kuulustella," wastafi herra Gyl— 
lendeg, „mihinkü hän hullundesſanſa on pistänyt 
wähäiſen hiiwan, jonka eilen kerjäſt Näethän, 
hywä ystäwä, jos fe palaa porokſt, miin en huo— 
mena woi paistaa leipiä, minä mies poloinen.” 

„Elkää hullutelko, herra Gyllendeg,“ fanoi Fen: 
raali, „arweletteko leipiä paistaa; eihän teillä 
huomena oo pakartuppaa eikä uunia. Kaikki on 
ſilloin tuhakſi palanut." 

„Kaikki tuhkana, woi riemua!“ jatfoi herra Gyl— 
lendeg ja lankeſt tunnottomuuteen, josta ei San— 
nan hätä-huuvot, joka ryöpfähti fyöktstä Fakfi kis⸗ 
faa kainalosſa, eikä Fellojen ſoitto eifä poifien huu: 
taminen woineet häntä herättää. 

(Jatk.) 


Kotimaalta. 


Se iloinen fanoma, kertoo Suometar, tuli 
menneellä wiikolla, että tohtori Z. G. Forsman 
(Drjd Koskinen) on nimitetty yhteiſen historian 
profesſorikſi yliopistoomme. 

— Cuomalaifeen aatelis-ſäätyyn on men: 
neen Maaliskuun 10 p:nä armosfa korotettu Suo— 
men yliopiston rehtori, kanſelineuwos ja profesfori 
Adolf Edward Arppe ynnä hänen lapfenfa 
ja jälfeifenfä niistä ſuurista anfioista, joita kan— 
ſelineuwos Arppe on oſoittanut rehtorin-wirkaa hoi: 
taesſa. Samoin on myös maawiljelys-neuwos Jo: 
han Gustaf Schatelowitz ynnä hänen lapſenſa ja 
jälkeifenfä koroitettu aatelis-fäätyyn. 

— Arwonimi. — Menneen kuun 10 p:nä on 
H. K. M. antanut maawiljelijä Johan Auguft 
Esſen'ille kanſeli-ueuwokſen nimen ja arwon hänen 
oſoitetuista kanſalliſista anfioistaan. 

— Säämingistä 4 p. Maaliskuuta. Lukiesſani 
Otawan 7:ttä n:toa, huomaitjin koin eräs pitäjäläi: 
ſistämme firjoittaa yhtä ja toista, joisfa en ym- 
mäträ mitään kohtaa walheekſi. Mutta näkyy kui⸗ 
tenfi että eräs toinen ottaa puollustaakſenſa ja 
wäittää faman lehden 9:sfä n:sfa enſimäiſen kirjoit: 
tajan puhetta walheekſi, erittäinkin näkyy koulumes⸗ 
tarin kohta häntä pernalle pistäwän, jonfa luul— 
takſeni pitää lähes pyhimpänä welwolliſuutenanſa 
ſitä puollustaa. Kummasſako nyt näistä kahdesta 
on totuus, jen heitän yleiſön tuomittawakſi, waan 
ennen kuin aſian laitaa menen haastelemaan ja 
yleifön filmäin eteen aſettamaan, en woi olla an— 
tamatta luuloani ilmi, että „Suomalainen“ ei woi 
olla muu, kuin uykyſen konlumestarin lähinen ſuku⸗ 
lainen, (lähimmäistänſä lempokin nuolee) koska on 


perättömään puolustukſeen käynyt, ynnä täyttämään 
täyttämättömiä welwolliſuukſia; waan minkään aſian 
en luule ſeiſowan puheesſa, waan itſe työsfä. 


Sentähden olen ottanut eteeni kehnon woimani 
perästä felittää mistä tyytymättömyys täsſä afiasfa 
pitäjäläiſisſämme hallitſee, jotka jo alkawat nähdä 
että oppi on talonpojallenki tarpeellinen, eikä hei⸗ 
täkään ojaan kaada. Hywin kaunomielellä katſowat 
miehet lapfuutenfa aikaa, jonka ehkä myöhään näkewät 
menneen mitättömään;nyt ſoimaawat ſydämmesſänſä 
ſilloin olleita pappianſa, koulumestarianſa ja muita 
afiaan kuuluwia, waan mitäs fiihen auttaa, jälellä 
jätetyt päiwät, edesſä on enemmän työtä, älfää enää 
ſeiſoko irtoinna käſin ja ammolla ſuin, tartutaan weik— 
koſet aſiaan käſikſi, ſillä fen tiedämme tarkkaan että 
fen pää ei tule pestykji, joka itfe ei faunaan mene; 
fatfofaamme tästälähin perään ett'ei koulumestari 
kappojamme ilman ſaa, joka kirkkoherran kautta on 
fe huokein afia maailmasſa. Siitä ei tule mitään 
jos „Enſikertalaiſen“ kansſa päiwitämme Fipiää pääs 
tämme, johon kolaus on käynyt, ja taas fe on ai— 
wan yhtä mitätöintä jos „Suomalaiſen“ kansſa 
käymme ſuuhawilta tekemätöintä työtä tehdykſi ſa⸗ 
nomaan, kumpanenkin on luultaffeni kuin rupiais 
fepillä tuulta piekſämään. 


Entisten koulumestarien tapana olifin fe, että 
ſykſy⸗talwesta hewos⸗lamullaan ajaa ympäri pitä: 
jää mufa anfaituita ſaatawianſa ylöskantamasſa; 
jofainen, ehkä hienolla ylönkatfeella, ei ainoastaan 
makſoiwat herra foulumestarille fappanfa, mutta 
ſtinä ſiwusſa katſoiwat wielä muotit että ſaada Fou: 
lumestarin armaalle rouwalle wähän käſityötä (ei 
hänelle pelto kaswa) ſekä pellawaa, willaa että 
hamppua, kuin myös jotakin keittämistä ja tuomi- 
ſikſi lihan palan, ſilla Farttuja on kanſan käſt; kaikki 
tämä ei olifi ollut laitettawaa, waan walitetta— 
wasti ei kaikki nämät edut ole tehneet ſitä waiku⸗ 
tusta kuin oikia⸗tuntoiſelta ihmifeltä olis woinut 
odottaa, joka miefiinki oliki ahkeroinut woida ſaa— 
dakſeen palkita tätä hänen runfasta elättämistänjä, 
eikä ſuinkgan olifi ſyönyt leipäänfä ilman anſiota. 
Nyt joku joka näitä kohtia ei tuntiſi, luulis että totta 
kaiketi he niinkuin koulumestarit ja muille kanſa— 
laiſille owat kaikkein enfin pitäneet fen filmämäärä: 
nä että — fe ei ole hywä k jos joku wirkanſa työt 
laiskasti tefee, waan walitettawasti ei fitä ole 
muistaneet. Kohta joululta on alkaneet kylän lu— 
wut, ſiellä owat käyneet, enimmästi jos papit ja 
lukkarit owat olleet leikilliſta — aiwan niiden hupina, 
ja ſeurakunnat on ainoastaan 10 ja aina 25 tyne 
nörin palkalla jywisſä, ilman muita ſaatawia, pals 
fanneet edellä mainituille warſinaiſia täskyläifiä, 
johon enimmästi on koulumestarin wirka ſeiſattu— 
nut, ſurkiaa kyllä! Tämmoinen käskyläinen wielä 
luulee olleenſa mies paikallaan, ehkä aſian tarkoi⸗ 
tus on faukana oikiasta päämäärästä. Näin enite 
on tapahtunut meidän rakkaasſa iſämme maasſa 
muuallafin, onkos fe ihme jos fe niin olis fäynyt 
meillefin. Kuitenkin pyydän nöyrimmästi että 
fanfalaifeni eivät panifi ſorron ale niitä jotka fitä 
ei ole anfainneet, filä ,fekalainen on ſeurakunta“, 
niinpä opettajatkin owat fefalutta, kukin omanſa 
tuntee. 


Jo 4 taikka 5 wuoden tienoille Kitten aljettiin 
pitäjäſeemme tuumata uutta kiertäwää koulumesta⸗ 
ria, jollenka määrättiin palkakſi 1 kappa ruista 
joka tilan ſawulta ja ½ kappaa joka mökiltä; pal⸗ 
welus afetettiin haettawakſi, hakioita ei ole ilmaan 
tunut tuin kakſt, ſiis yhtä wajaalla, enfä luule nii⸗ 
denkään olleen mieluiſia wastaanotettawia; ſittem⸗ 
min fiitä ei ole kuulunut mitään, lieneeköhän pas 
pietolle meidän aſtamme mitätöin, wai owatko koko 
ſeikan jo unohtaneet; kuitenkin koska näin haikeita 


muistoja on entisajoista, niin en luulifi ſananpal⸗ 
weliain joutawan muffumaan. 
Juho Tuomaanpoika. 


Puolasta. 


Lennätin⸗ſanomat 22 lta p:ltä tätä kuuta tietä⸗ 
wät että waltiollinen mieli Frauskasſa on jo koko⸗ 
naan kääntynyt Puolan ſuhteen. Franska on hy— 
lännyt kaiken mielimifenfä Puolan wapauttamiſeen, 
ja päiwää myöhemmin tullut lennätin-tieto myös 
ilmoittaa, että kapinan pää⸗hallitus Puolasſa on 
päättänyt lopettaa kapinan ja antanut käskyn kai⸗ 
ken wäen wärwäämiſen taukouttamiſeen. — Niin⸗ 
muodoin olifi kapina Puolasſa loppunut. Mitä 
Puolan Fanfa tällä kapinalla itfellenfä on faawutta: 
nut, on wielä tietämätöintä muulle maailmalle. Ka 
pinan ylimäiſemmistä päälysmiehistä on Langie⸗ 
wicz ollut ſuurin ja mahtawin. Hän tekeytyi ja 
hänet tehtiin ſentähden ykſinwaltiaakſi (diktatorikſt), 
mutta hän oli tuskin ennättänyt ſaada tämän pää 
wallan kuin Wenäjän fotajoukot alkoivat kokoa ſuu— 
ria woimianſa yhteen, ahdistamaan päätäkauten 
häntä ja hänen wäkilaumaganſa. Siinä tilasfa täys 
tyi Langiewicz pyfähtyä fowaan tappeluun monesta 
hänen edukſenſa huonosſa tilapääsſa ja ſeuraus oli, 
että hän itfe waimopuoliſen adjutanttinſa kansſa hä— 
wifi eräänä päimänä pahasti woitetusta wäkilau⸗ 
mastaan. Hänen luultiin enfin lähteneen tiedustele: 
maan paikkoja, waan pian Fuitenfi kuultiin että hän 
oli mennyt yli rajan Galiziaan ja että hänet ſiellä on 
eräs itävaltalainen uyferi ottanut wangiffi, waikka 
Hän liikkui wieraalla nimellätin. Silloin wietiin Lan: 
giewicz Zarnowaan ja fiitä Krakaun linnaan kaitſet— 
tawakſt. Langiewicz ſyyttää toista mahtavaa Fa: 
pina⸗päälikköä, Mieroslawskia, tämän huonon me: 
nestykſen ſuhteen, ſillä Mieroslawski tahtoi myös 
päästä ja julisti itſen ſä diktatorikſi, felittäen hänellä 
ſtihen olleen oifenden jo ennen Langiewiczin nimi— 
tystä. Langiewicz fyyttää Mieroslawskia rajatto— 
masta, alhaifesta kunnian himosta ja ſiis maan: 
petokſesta, ja niinkuin lennätin⸗ſanomasta ilta 
p:ltä t. k. nähdään, niin on myös kapinan pää: 
fomitea Puolasſa (Warshowasſa) julistanut Mie: 
roslawskin lintu-tilaan, ſ. o., että hänet faa am: 
pua ken lystää, maan petokjesta. — Mitenkä lie: 
neekin nyt afiat Puolasſa, mutta eripuraifuuden 
fyntyminen ylimäisten päälysmiesten wälillä kai— 
fisfa niistä maista miefä milloinfi on kapinoita ollut, 
on pian aina ollut fe kompastuskiwi joka pohimmat 
pilat afioiden menolle on tehnyt. — Mitä Puolaan 
muutoin koskee niin on Pietarin fanomista nähtä: 
wä että entinen Suomen genraali guwernöri greiwi 
Berg on nimitetty apulaifekji ſotawäen ylimäifelle 
päälykſelle Puolasſa, H. K. K. Konstantin Nikolaje— 
witſchille, ſekä että genraali Ramſay on ſaanut 
eron wirastanſa ſota-päälikkyydesſa kiwuloiſuuden 
tähden, armolliſella luwalla päästä ulkomaille pa: 
vanteille. Genraali Ramſay on mvös ſaanut fun: 
nianarwoiſesta palwelukſestaan S:t Alekſander 
Newskin kunniamerkin briljantti-koristukſilla. 


Lennätin ſanomia. Wienin lehtien lennä— 
tin tieto, tullut 4 p. Huhtikunta, ilmoittaa ſeurga— 
waista: Ruhtinas Gortſchakoff on länſi-waltojen 
lähettiläille antanut ſen ſelitykſen, että H. K. M. 
Alekſander II nyt, kuin Puolan fapina on tullut 
tukehutetulſi, ahkeroipi, ykſin neuwoin molempien 
Puolan maasta oſallisten waltojen kansſa, lahjoit— 
taa Puolan alamaiſille ſellaiſet myötteet (institutio— 
ner), jotka näyttäwät Europalle, että Puolan ala: 
maisten hyvä on Wenäen hallitukſella yhtä lämpy⸗ 
mästi ſydämella Fuin warfinaisten wenäen alamais— 
tenki. Pleinen anne (amnesti) ei ole warſinaiſesti 
luwattu, waan uskotaan olewan toiwottawana. 


— — — 


Takſa, 


laskettu Wiſpurin Maistraatisſa, niin kotimaiſille kuin myös 
Menäjältä Wiipuriin tuotujen ruoka-aineiden hinnoille Huh⸗ 
kuusſa 1863. 

Tynnyri rukiita 6 r. 60 f.; tynnyri kauroja 4 r.; 1:n ſortti 
heiniä 15 k. ja 2:n ſortti 10 kop. leiwiskä; hienot weh⸗ 
näjauhot 1:n ſortti, 9 leiwiskän painawa ſäkki 12 x 50 k., 
2:n ſortti 9 rupl., ja leimisföittäin 1:n ſortti 1 r., 2:n 
ſortti 75 kop.; ruisjauhot 1:n ſortti 8 r. tynnyri, ja lei- 
wisköttäin 1:n ſortti 65 k.: tattari ryynit 11 x, hirs ryynit 
1:n ſortti 15 t ja 2:n ſortti 14 r., ohran ryynit 10 r jafau- 
ran ryynit 10 r. tynnyri; manna ryynit 1. r. 40 k., perl 
ryynit 1 v. 20 k. leiwiskä; herneet 1:n ſortti, 36 fappaa fifäle 
täwä kuli 16 r., 2:n fortti ſamote 14 r.; hienolaatuinen weh⸗ 
näleipä 10 k. naula, ½ naulaa 5 kop. ja '/, naulaa 2/1, k., 
vuieleipä 5 k. naula., 2:n fortti 2½ k. naula; 1 nauta Suo- 
men 1:etä forttia täällä teurastettua hywä paisti-lihaa 8 
kop., 2:nen ſortti eli hva foppa-liha 6 kop. ja 3:8 ſortti eli 
huonompi ſamallainen 4 fop. naula; ſuomen ſuolattu liha 1:nen 


ſortti 6 Fop , 2:nen ſortti & kop. ja 3:8 fortti 4 kop. naula; 


ſuolattu ſian liha 1:nen fortti 15 kop., 2:nen ſortti- 12 kop, 
tuores ſian liha 1:nen fortti 15 kop., 2:nen ſortti 12 kop., 
ſawustettu ſkinkku 16 kop., ſawuttamatoin ſamallainen 14 
kop. naula; lampaan liha 1:nen fortti 10 kop. 2:nen ſortti 
7 kop. naula; mafifan liha 1:nen fortti 8 Fov., 2:nen fortti 
4 fop, naula; tuores woi 28 fop., ja ruuan walmistukfeen 
felpaawa wol 20 kop. naula; liinaivoi 20 kop. naula, ja 1 
naula fuolaa 1 kopekka. 
Wiipurin Raastuwasſa, 30 p. Maaliskuuta 1863, 
Viran puolesta 
J. G. Heinrieius 


Förteckning öfver qvarliggande bref vid Wi- 
borgs Postkontor frän Februari mänad d. ä. 
Rekommenderade: 


Mari Backlund; E. Grischenoff, Anna Haverin, Fred- 
rik Ivanoff; I. Maksimoft: A, Michailoff; Lektor P. No- 
kolin; I. Pliapenott; Mari Roiha; A. Wirkki; W. Wolkoff. 


Utländska bref med lösen: 


Charles Hobron; Abrh. Kolhonen; Carl Löfström; 1. 

Normand; Maus Wennström, 
Orckommenderade inrikes bref: 

Brasin, Sofi Bergholm; Ant. Bisvig; Samuel Frei; M. 
Livkonen; J. Koskelainen; Mari Ovelschkin Fr. Linke: 
H. Reoskonen; Mari Hiltunen; And. Kilpiainen; Alex. 
Ueidolit; O. Keinonen; Gustaf Tornekosk. 

Retournerade bref: 

Handl. Patigin; rekom. Dmitr. Wolotzky; Kath. Stu- 

koff och Johan Nyymalm. 


IKuulutuksia. 


Emedan det tillopp af fremmande trosförvandter till 
Grekisk-ryska församlingens kyrkor härstädes, hvilket 
ofta plägat äga rum under päsknatten, icke plott i all- 
mänhet inverkar störande pä församlingens andaki, utan 
särskildt innevarande är, dä nämnde församling inom 
gamla stadsdelen begagnar en provisionel kyrka af ganska 
smä dimensioner, skulle förorsaka en odräglig, Kanske 
vädlig trängsel, nödgas kyrkoföreständarene härmedelst 
vänligen aphälla att församlingen. säväl i alimiinhet, som 
Specielt under instundonde päskhelg mälle ilrän sagde 
besbk förskonas, äfvensom att enhvar, som genom sin 
bildning och samhällsställning dertill äger tillfölle, mätte 
upplysa den obildade delen af befolkningen om det opas- 
Sande och rää i änberörde sträfvande alt al gudsijensten, 
hvilken form denna ock mä antaga, göra sig ett skäde- 
spel eller tidsfördrif. Wiborg, den 7 April 1863. 

A. Ivanoffsky. M. Tichanoff. 


Kreikka-wenäläis ſenrakunta täsfä kaupungisſa on mieli 
vahalla hawainnut että tawalliſesti Pääſtäis-yönä joukko wie ⸗ 
taita uskolaiſia tunkeifſee hänen kirkfoin ja tawaktomalla kaͤy⸗ 
tökfellänfä fiellä tekee haittaa ſeurakunnan hartaudellen. Sen- 
tähden, ja koska tälläifet wieraat nyti, kuin ivenäläis-feura- 
fnnnan Jumalan.palwelus pidetään pienesſä 6wara-kirkosſa 
kaupungin wanhasſa ofastosfa, ſaattaiſiwat toimeen hämmen⸗ 
tävän, kentieſi myöskin waaralliſen ahdingon, kirkon-wanhim⸗ 
mat tämän fautta pyytawät että mieras-uafolailet, etenkiin 
kohta tulewain pääſiais-pyhien aikana, heittäſiwät käymättä 
wenaen kirkoisſa, ja että kaikki ne kunnioitettawat kaupunki⸗ 
laifet, joiden ſiwistys ja kunnallinen olento fiihen tilaifuutta 
antawat, koetteliſt opettaa ja neuwoa alhaiſempaa kanſaa, 
kuinka ſopimaton ja raaka fe ou, etti Jumalan.palwelufſesſa, 
olkoon Gänellä ulfo-muoto mifä tahdonſa, etſtä näytelmää ja 
turhaa ajanwietettä. Wiipurisſa, Huhtikuun 7:tenä p. 1863. 

A. Iwanoffsky. M. Tichanoff. 


= Hänen Ylhäifyytenfä Kenraalikuwernöörin käskystä MWenä- 
jän Kenraalifonſuli-wiraston Lontoosſa Piitä antaman eftyt- 


fen johdosta, olfoot ajianomaifet kirjanwaihteliat tämän kautta 
muistutetut ei ainoasti että warustawat postisja ſuomalaiſille 
merifulfijoille ja muille ulkomailla otewille maanmiehille lä- 
hetettäwät kirjanſa ſelwillä adresfeilla, kuin myös että mat- 
ſawat postirahan ſemmoisten kirjain evestä. jos lähettäjät toi 
wowat ja paällykſeen merkitſemiſellä ilmoiktawat että kirjat, 
wastaanottajille laittamiſen fuhteen, owat postilaitokſesta me 
nopaikvisſa jätettäwät Wenäjän konſuliwirastoille, jotka eiwät 
ole welfapäät makſamaan postirahaa ykſityisten kirjewaihteli— 
jain edestä. Helſingisſä, postijohtokunnalta, 12 p:nä Maa- 
liskuuta 1863. 
Käskyn mukaan: 
Aler. Tanninen. 

Postijohtokunnan Sihteeri. 


Huutokauppoja. 

Medelst offentlig auktion, som den 1$ innevarande April 
kl. 11 f. m. här anställes, komma de inom Saima kanals 
omräde ä Haukkavuori berg befinteliga, af fareld skadade 
träd, uppskattade till ungefär 500 famnar ved. att till den 
mestbjudande försäljas, med vilkor, som vid auktionen 
närmare bestommas. Wiborgs Landskontor den 4 April 
1863. 


(3) 


B. INDRENIUS. 
E. Olsoni. 

Julkiſen huutokaupan Fautra, täällä maankontorisſa 15 ny- 

kyistä Huhtikuuta Fello 41 €. p. p., tulee Saiman fanawan 

maalla Haukkawuorella tulelta wahingoitetut puut, arwatut 

500 ſyleen, enimmän makſawalle myytäwäfii. ehdoilla jotka 

auktionisſa tarkemmin määrätään. Wiipurin Maankontorisſa 

4 p. Huhtikuuta 1863. 

B. Indrenius. 

E 
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Aüiſityiſtä ilmoitukkia 


Mändagen den 13 innevarande April anställes den ät- 
tonde och sista al de för innevarande vinter subskribe- 
rade baler. (2) 2 


2 


BAL 


till förmän för handtverkar pensions- kassan, anställes 
Tisdagen den 14 (2) April i Societetshuset. Entrée bil- 
jelter à 75 kop. för herrar och 25 kop. sillver för da- 
mer, säljas vid ingängen Början sker kl. 8 eft. midd. 


BA.1b 


Db OY PEMeCaennoi TANCiouuoi acer Aaeren RTOP- 
unit 14 (2) Anpban Bb AM Gjdaropo4anaro o6meersa. 
Buer 10 75 KOH. AJA KaBadepoik H HO 25 on. 4.13 
AaMb. HpOAaO Tn pui BVO. IB. Had 8 taconn 10 ho- 
Ay Anu. 


Härmed tillkännapifves att expositionen af vinsterna 
vid det den 18 de April 1863 kl 3 s m. till förmän för 
härvarande Frunlimmerskörening skeende lotteri börjas 
den 15 och forlgär ännu den 17 och 18 innev. mänad 
frän kl. 10 f. m. 1iil 6 e. m. uti Societetshuset. 


Der hieſige Frauen Verein macht hiemit bekannt, daß die 
Ausſtellung, der Gewinne, fur die zum Beſten der Waiſen 
Anſtalt beſtimmte Lotterie, am 15, 16, 17 und 181ten April. 
1863 von 10 Uhr Vormittags bis 6 Uhr Nachmiltags, und 
die Verloofung am Sonnabend d. 18 April um 3 Uhr Nach- 
mittags, im Societätshauſe ſtatt finden wird. 

Zahmuee oe cTBO Paanopamre-ipbu LI X'b Kaup chu. 
nHanbhmaerr, YTO nbicrannanmurp mei TOTAPEU a. In nA biu- 
Haro CHpoToraro , , 1 ene Rb AO G aroponunar 0 
o6meersa 5 / / 1 % cer Aupban. cs 10 da- 
CORT Yyrpa 40 G noch 00 aa a Paso pino sn CEA 13 
we Anpban pD 3 fac noc. 1 OA. 


Palmelukseen Galutaan. 


DV iſäntärenki (renki⸗wonti,) joka woi edesnäyttää hywän 


atestin ja on taitaa maawiljelykſesſä, faa paikan, Fun il- 
moittaa itfenfä H. Hintzen tykö 
(3) 2 Säiniöllä. 


1 tjenst ästundas en drillig och pälitlig hushällerska, 
närmare underrättelse lemnas à tryckeriet. 

Palwelukſeen halutaan wiredä ja päälleluotettawaa emän- 
nöitfijää (hushollasfaa). Tarkempaa tietoa ſaadaan kirja— 
painosfa. 


n - 
Wuokrataan. 
1:stä vp:stä Kejäkuuta yläkertaojä 7 eli 5 huonetta yökin 
kansfa ſekä tarpeellijet ulko huoneet ja kellari, ulosnäfö me- 


rellen. tistä pestä Tonkoknäta kartauosſa Nio 231 Karja- 
lan fadun warrella Pietarporin lopotisſa 3 huonetta kyökin 
kansſa ja ulkohuoneet. 

Johan Bäckman. 


Ett gvarler bestäende af sex mindre boniugsrum, kök. 
tambor och förstuza, matboda, ved och vagns lider, stall 
och fiihus, is och rotkällare samt en rymliy bagarestuga 
hygguad, belägen i yllerstä äntlan af S:t Petersburgska 
förstaden i Wiborgs stad med vacker ntsigt och sundt 
läge. uthyres ilrän den 1 Jani 1863. Nörmare nnder- 
rältelse härom erhälles af 


Abr. Häggberg. 


En Sommarvilla, bestäende af 4 rum, kk och nödiga 
uthus, vid Lietjärvi sjö och Saima kanal, 20 verst Ka- 
nalvägen frän Wiborg. Närmare underrättelser lemnas 
i Herr C. G. Cloubergs Bokhandel. 

(3) 1 


Uthyres i gärden N: 0 111 mid emot Paradplan, irrän 
den 1 Juni ett gvarter af 4 rum med kök. 
(3) 1 


I gärden N:o 40 vid paradplan uthyres Lvenne rum, 
med tambur och skild ingäng, hvarom pä stället fär när- 
mare underrättelse. 

En 
kontor, 
elterfrägas hos 


väning, bestäende af 5 rum. tambur, kök, tvenne 
källärö och vedlider uthyres frän d. 1 Juni; att 
Iversen. 


Zimmern, Vorzimmer. Küche, 2 Schu- 
Juny zu wermiethen, und 


Eine Wohnung von 5 
lans, und Holz- Sarai iſt vom 1 
zu erfragen bei 


(3) 1 Jwerſen 


Nu genast i Wiborgska Förstaden den Corsiniska gär- 
den N:o 132. hvilken tillika säljes för mycket billigt. of- 
terfrägas hos 


W. von Karm. 


Ninytäwänä. 
Billiga 
Visitkorts-Albumer 


3 2 hos J. G. Sundström, 
Till salo: gärden N:o 231 vid Karelska gatan i S:t Pe- 


Om priset hfverenskommes med 


tersburgska forstaden. 
Joh. Bäckman. 


Die neue 
G:t Petersburg⸗Lübecker Dampfſchiff⸗ 
fahrts⸗Geſellſchaft 
zeigt hiermit an, daß waͤhrend der bevorſtehenden 
Navigation die bekannten Räder-Dampfſchiffe 


„NEVA“ und „TRAVE“ 


von S:t Petersburg nach Lübeck jeden 
Sonnabend gehen und eine regelmäßige wö— 
chentliche Fahrt unterhalten werden. 

Wenn es die Witterung geſtatten wird, begin— 
nen die Fahrten mit der 
„Neva“ am 20 April a. St., von Ebe, 

" 27 " " P.: burg. 

Der Preis für vie Fahrt nach übel 
Erſte Klaſſe 35 Rbl. — Zweite Klaſſe 25 Abl. 

exclusive Beköſtgung. 
Kinder unter 10 Jahren zahlen die Hälfte. 

Das Comptoir der Geſellſchaft befindet ſich in 
Petersburg am engliſchen Quai an der Ecke des 
Samiatin-Pereulok im Hauſe der Gommery Heſeu⸗ 
ſchaft Nr. 20. (6) 1 


— 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksestà vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 
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zäätähtenſä perästä. 


Wiipurista. 

Kieliſeikka. Eräs kirjoittaja ſanomalehdesſä 
Wasa Bladet antaa ſen ilahuttawan tiedon, että 
Wiipurin Howioikeus kyivmykjesfä, miten ſuomi 
faataifin wirkakielekſi, on vhdistynyt Wiipurin ſuo— 
mal. kirjalliſuus-ſeuran ehdotukfeen. Turun Ho: 
wioikeus on Jitä wastaan kääntyuyt kielikomitean 
kuuluiſan enimmistön puolelle. Mitä maamme fol: 
mas eli Waaſan Howioikeus on tehnyt, Uta Fir 
joittaja et tiedä, mutta hän toivoo ettei Waaſan 
Howioikeus ilmoita mieltään wasten koko maan 
ajatusta täsjä afaska. Mvös Kuopion tuomio— 
kapituli on ehdotellut 8 wuoden perästä kaikki kir— 
joitukſet ſuomekſi. 

Karkulaiſta. Kolme muotalaista ja kakſi muuta 
myös fowasti raudoikettua wanfia ſäilytettiin kau⸗ 
punnin wankihuoneesſa, ollen poliijikammarin kansſa 
ſeinä u ſeinäsſä. Yöllä wasten wiime torötatia nämä 
weitikat taittoimat lankkuſeen ja rautalewyllä wah— 
wistettuun oween folme kortteria korkean ja kahden 
lankun lewviſen reiän, josta mustalaiſet ja yli 
Heidän towerigan ryömiwät ulos ja owat wieläki 
ſiuä tiellä. Noin kello kolmen aikaug yöllä pistii 
fe jälelle jäänyt wildeski wanfi reiästä ulos, mutta 
alfoi folfuttaa poliifikammarin owea. Kowasti kol— 
futettua avautui oiwi ja kyſyttiin mitä ajiaa. Wanki 
poloinen pyyſi lämmempää vöjiaa, walittaen entistä 
ſiaa folmäfji, kun „kamraatit“ menneejään oliwat 
unohtaneet tufeta reikää kiini. Aamulla löydettiin 
neljän miehen jälet Witſataipaleen jäällä, mutta 
famalla jäällä myös miinalla täytetyn tynnyrin ja 
miehen laffi wieresſä. Salawiinan kulettajan luule 
laan katſoneen näitä neljää hiljaan hiipimää tulli: 
miehikſt ja niin fiitä ſäikähtyneen, että jätti wii— 
nat ſekä laktinfa jäälle, jos ei ajia tarkemmin tutz 
fittua wielä pahemmat fäänny. Näistä karku— 
luiſista lewitettiin tieto liki kyliin, ja erdäjen tovps 
paan, josta kakſi miestä ja waimo olivat torstai⸗ 
iltana wasta ſaunasta tupaan tulleet, tuliki kakſi 
karkulaista ja meniwaͤt ſaunaan kylpemään. Mutta 
torpan wäki tieſi niitä olewan neljä ja ſanotaan 
pelwosſa odottaneen niitä kahta näkymättömää kar⸗ 
kulaista, kunnes weitikat oliwat kylpeneet ja ai— 
tasta warastancet waatteita fekä muuta mitä tar: 
witſiwat. 


Jäähän ſelitystä 
(hra H. K. K:lle.) 
(Cähetetty ) 

Te olette äsken Otawasſa muistaneet minuali wä— 
häfellä nuhteella. Oliſin muka ,afiaan fangen wä— 
hä koskewia pisto-ſanoja höystökſi mättäen, — fo: 
fenu wastustella Wiipurin kirjalliſuusſeuran jo: 
tenfi yleifesti — hywekſittyä ehdotusta Suomen 
wirka⸗kielen ſeikasſa,“ ehkei meillä olifi ollut „ſyytä 
närkästyä“ ſtitä. Että oliſimme fiitä närkästyneet 
on ſuuri hairaus. Sa jos olifitte „tarkemmin luz 
kenu“ mitä olemma ajasta wirkkaneet, luulemme, 
ettei olifi tarwinnut meidän, Seuran ehdotusta was⸗ 
taan tefemiä, muistutukfia ſanda „panettelemiſekſi“ 


ja „pisto-ſanoikſi.“ Kuitenki on myöntäminen, että 


kentieſi liian lyhwesti ajatukſemme ſeuran ehdotuk— 
ſesta lauſuimme, kun näet monta aſiaa pakkautui, 
johon ſtinä u kirjoitukſesſä äijan wähän tahdoimme 
wastata. Sentähden panemme tähän liſäkſi wä— 
hän felitystä. 


Muistanette, että je meistä nähden ei ole niin 
ſangen tärkeää ja altaan waikuttawaa, jos fe niin 
vleiſesti waadittu määräaika tehdään wähän lyh⸗ 
wemmäfji eli pitemmäkſt kun minkä olemme ehdo— 
telleet. Ennen olkoon mähän pitempi kun liian 
lyhyt. Koska Wiipurin feura mielestämme ei lii— 
foja waatinut, mutta pyſyi kohtundesſa, niin eh— 
dotukſenſa juuri ſentähden, meidänki katſoesſamme, 
on yleenjä hyweküttäwa. Multa eihän fiitä Luiz 
tenfaan ſeuranne, että joka temppu ſtinä on fattus 
nut min ſaͤntilleen, ettei muistutukſen lomaa enää 
oliſikaau. Se oli kahdesſa kohti kun rohkenimma 
ſiitä muutaman ſanan wirkkaa. 


1) Wlip. Seura, niinkuin Emäſeura Helſingis— 
ſäki telee ajan ſuhteen eroitukſen riita? ja rifos- 
üſioiden wälillä. Tätä mälilystä pidämme tarpeet— 
lomana. Kumpaaki laatua on helpompia ja wai— 
keempia. Mutta milloin käypi mitä riita-aſiata hy⸗ 
wänſä u ſuomekſi kirjoittaa, kyllä ſilloin rikos-aſianki 
kirjoittaminen käypi. Tämä ajatukſemme ei ole 
juuri eilefestä. Me emme itfe Firjoittaneet fuomea 
ennenkuin w. 1856. Mutta kuitenki ſaman wuo— 
den lopulla ja alusta wuotta 1857 uskalſimme kir— 
joittaa erään, ehk'ei hywin pitkän, murha⸗-aſian ſuo⸗ 
mekſi. Emmekä ſuinkaan oliſi wielä ſilloin men⸗ 
neet waikeempia riita⸗aſioita ſuomekſi fuorittamaan. 
Silla niisſä uſein tuodaan paljon ja pitkiä kirjal— 
liſia ſelitykſia, ruotſikſi firjoitettuja, joita ei ole aina 
niinkään helppo ſuomentaa. 


Tietysti Wiipurin feura, niinkun ſeura Helſin— 
gisſäki ei tahtonut rikos-aſioiden wuokſt, antaa 
enemmän aifaa, muusta ſyystä, kun että muutos 
niiden ſuhteen ei woiſi ennen tapahtua, fUä tutz 
kinto-kirjat niisſa wälistä owat kanteen alaifelle 
milt'ei wielä tärkeempiä fun riita-aſioisſa. *) Eikö 
toinen ajatus Piitä ſeikasta ſitte ſuorastaan kuulu— 
nut ajaan? N 

2) Toiſekſt taijimme riita-ajioiden rajoittamiſesta 
janoa, että fe on melkeen tarpeeton, eikä ſitä kui⸗ 
tenkaan woi tehdä niin tarfaffi, ettei olifi epäilyts 
jen ja kiistan lomaa ſtinäki; fe elim. on hyvin le⸗ 
wäperäinen määräys, käskeä kaawan mukaifia aſi⸗ 
vita enuemmin Firjoittaa ſuomekſt. (Emme taiten 
muista miten lienee fanamme fattuneet olemaan, 

) Kyllä Fai jokainen tietää, että riita- ſekä vifos-afioita 
on helpompia ſekä waifeempia. Siis olii kymmenen wuoden 
kulutiua ne molemmat pitänyt kirjoittaa ſuomekſi. Mutta fun 
ſuomenkieliſien kirjurien puntos ehkä woiſt maikuttaa haittaa 
kirjojen walmiikſi ſaamiſesſa, niin muutamat fatſoiwat tarpeel⸗ 
liſefſi wielä wiitenä wuotena firjolttaa joitakuita kirjoitukſia 
ruotſikſt. Jotakuta oli ſiis wilteentoista wuoteen jätettämä 
ja kun uſeinki wälikäräjät, panewat rikos-aſioiden papereille 
Fiivettä, niin eſiteltiin ne wiimekſi ſuomenkieliſifſi tääntymään. 

Toim. muist. 


meillä näet ei ole fe kirjoitus nyt käſisſä). Eihän 
ſekään muistutus mahda olla niin wallan waaral⸗ 
linen. Mutta fe ehkä pisti, ett'emme ymmärtäneet, 
emmefä nytfään oikeen ymmärrä, mitä niillä ,oi: 
keuden llitto⸗kirjoilla“ tarkoitettiin. Siihen emme 
mitään taida. Woimme kuitenki ſanoa, että ſitä 
mainitſimma ſenki wuokſi, että olimma toiſen kansſa 
joutuneet kiistaan noista rikka-ruohoista. Kun kir⸗ 
jallifuusfenran päätökſesſä oli ſopimattomia ja epä⸗ 
ſelwiä nimitykſiä käytetty, mitä fitte ei woiſt tulla 
äkkinäiſempien kirjoittajien käſi-aloihin? Se meillä 
ſilloin mielesſämme oli, waikk'ei fitä ſanomalla ſa— 
nottu. * Kyllä tofin Seuran mietinnästä, millai: 
fena fe Otawan mukaan, ſitte „ylös pantiin,” ſaiſt 
koko joukon fopimattomia nimitykjiä. Mutta ei ai⸗ 
kamme anna, eifä mielemme te'e femmoista tarkas— 
telu⸗ eli karſinta-wirlaa pitämään. 


Ett'emme kuitenkaan ſuumme puhtaakſt puhuneet 
Seuran lauſunnosta, woimme nyt täsfä mainita. 
Seura pyyfi, ja fen mukaan on jälestäpäi moni muu 
tehnyt ſamate, — ett'ei muka wakinaista tuomaria 
ja muuta wirfa-miestä ſuomalaiſtin paikkakuntiin 
pantajfi, ennenkun aſetus aftasta annettu on. (Millä 
fanoilla tätä fanottiin emme muista.) No, — mikä 
tällä oli tarfoitus? Eihän feura warmaanfaan aja: 
tellut, että tästä pyynnöstä tulifi lopullista pää; 
töstä, ennenfun koko ehdotukfesta, fe on afetukfen 
annettaesſa? 


Lopukſi woimme fanoa, että paljon enemmän meil: 
lä olifi ſanomista muutamia niitä perustus-laufeita 
wastaan, jotka löytywät Helſingin ſeuran lauſun— 
nosſa. Ehkä tulemmeki fiitä puhumaan, — waikk' 
emme itſe ehdotukſestg taida wirkkaa mitään. 

F. 

* Lyhyt vastaus: Ensimäinen lyhyt il- 
moilus Wiipurin kirjallisuusseuran mietteistä, 
joka oli minun tekemäni ja luettavana Otavan 
n:ssa 2, ei virka »kaavan mukaisia asioita,» 
— miten hr. F. tässäki sanoo, — vaan siinä 
oli puheena »pienemmät paperit, joillen voini 
olla sama kaava, esim. kiinne-kirjat. sovinnon- 
ja liitto-kirjat, uhkasakko-tuomiot, kuulutukset, 
takuun ynnä kaikki muut todistukset, » ja siitte, 
kuvernöreistä puhuttaessa, »sema-kaavaiset kir- 
joitukset: immissioni-kirjat» j. n. e. Eikö siis 
toisen sanojen semmoista vääntelemistä, kun se 
tehdään pilkkaamisen elikkä irvistelemisen vuok- 
si, saada jo sanoa vpanettelemiscksi» eli »pisto- 
sanoiksi»? — puhumatta sellaisista hr F:n ky- 
symyksistä (Suom:ressa) noista mainitsemista So- 
vinnon- ja liitto-kirjoista», kuin, muistaaksem- 
me: »kenen kanssa oikeus käypi sovintoon eli 
liittoon»! — Muuhun tässä hr. F:n kirjoituk- 
sessa tavattavaan minun varmaankaan ei ole vas- 
taaminen; ja siis nyt lopetan siliä ystävällisellä 
lisä-selityksellä että noilla tuomarien kaava-kir- 
joituksilla, joista hr. F. niin ankarasti kysyy, 
emme tarkota muuta kuin, sanalla sanoen, sem- 
moisia kirjoituksia, joillen hr. F. jo kuuluu 
käyttävän painetuita kaavoja, ja että, samote 
kun ennen, kunnioitamme hr. F(orströmiä) suo- 
malaisen lakikielen paraimpana tukena, edistyt- 
täjänä ja kartuttajana, nykyään, — vaikka em- 
me soisi keltäkään ilmestyvän itse-valtaisuutta 
eikä liikaa arkuutta, toisten eriäviä mieli-aloja 
suhteen. — Suomettaresta, 31 p. maalisk., nä- 
kyy että Wähäkyrössä, jossa Suomalais kielen 
uuras tutkija J. A. Lindström on pappina, ol- 
laan samallaisessa anomuksessa, kuin täkäläisen 
Kirjallis seuran, käytetty ihan samoja sanoja 
kuin nuo Otavan n:ssa 2. 

H. K. K. 


Omituiſia matka⸗muistelmia. 
(Jatko nista 14.) 
Mä vuto muukalainen waan, 
Oon täsſä maailmasſa“. — A. O. 

Kohdattuani Hamburg'isfa wielä tuttawan Suos 
mesta, läkſin ſeuraawang aamuna hänen ſeuras— 
ſanſa Berlin'iin. Rautateillä kulkeisſa on ruoka— 
ajat etenkin niisſä paikoisſa, joista niitä pitkiä 

| waunuin-junia höyrynenfä monelle haaralle eroaa. 
Näisſä minnutittain odottawakſi määrätyistä fo: 
meisſa huoneisfa on fille niistä eri-luolkaiſista wau— 
nuista tulwailewalle ihmis-joukolle hymwä päiwälli⸗ 
nen jo edeltäpäin walmisteltu, ja jota tulee kiireim— 
mittäin fyövä, ſillä ſiitä makſettuaſt, jo lähtö⸗merkit 
kuuluwat, jolloin kukin katſokoon numeronſa ja jou— 
tuloon paikoillenſa. Toiſisſa pyſähdys⸗paikoisſa on 
matfalaifella tuskin aikaa fammuttaa janoanſa. 
Tällä meidän matkalla oli myös Ruotſin kuninga— 
tar fenroineen, lähtemä jollekulle terweyden lähteelle. 
Noin kuudennella tunnilla Preusſin pääkaupuntiin 
ennätettyämme, tilafin ajajan, joka wei minut mää— 
rättyyn aſuntoon. Sama kuski oli luvannut wiedä 
waunuiofanfa pari muuta reiſuwaista. Heti nou— 
ſikin niihin eräs ruotſalainen ewersti nuoren rou— 
wanſa kansſa, jotka, kuultuaan minun oleman Suo— 
mesta, ſiewisteliwät tahi kurſailiwat kansſani, ke— 
nen meistä tulifi aſettantua perä-istuimelle, — ſilla 
tahtoi hän ofoittaa ſitä kunnioitusta, jota hän ſa— 
noi fanfalaifisfunja wielä wallitfewan fuomalaifia 
kohti. Maamieheni ja minä otimme kukin kamma— 
timme Meinhardin hotellisſa, joka on „unter den 
Linden“ nimiſen leweimmän ja kauneimman ka— 
dun warrella. Sinä iltana menimme yhdessä 
pienempään vryytimäasjä olewaan teateriin, josſa 
enfimäinen näytelmä kuvaeli funingasta Fred— 
rif Wilhelm toista ja hänen aikuifia kenraaleja. 
Katſojien joukosfa oli paljon punakaulaiſia Prensz 
fin upſeeriloita, melkein ſamanlaiſisſa unihwormuis— 
fa kuin meillä ſaman wertaiſta wenäläifiä fotiloita 
nähdään. Suuremmat teaterit oliwat keſäiſenä 
päästö⸗aikang wielä fuljetut. 

Päätettyäni waan lyhyen ajan wiipyä Berli— 
nisſä, waikka täälläkin oli ollut paljon katſomista, 
menin feuramvana aamuna, ystäwäni erottua aſi— 
villenfa, enſin eläin-tieteelliſeen muſeumiin. Sen 
lähestöllä on ſuihku⸗-lähde, jota korkealle fuitfuttaa 
wettä, mikä u ſitten fauniisti putoaa wannaanfa. 
Berlin'isſä on myöskin katuin-alainen weden juok— 
ſutus kaupunkilaisten tarpeekſi, josta nämät ſuit— 
ſuttajatkin owat johdatetut. Mainitun muſeon ſa⸗ 
leisſa nähdään hengettömiä tävtetyitä luontokap— 
paleita, järjellijesti aſetettuing luokkainſa tahi laa— 
tuinſa jälkeen, fuurimmista pienimpiin: petoja, 
lintuja, faloja, käürmeitaͤ, fanalla fanottu, kaiken— 
laiſia maasfa ja meresfä tawatuita elämiä, ykſi 
tahi pari futafin lajia. Mitä ei rwpningilla woi 
täyttää, ſitä fäilytetään wäkiwiinalla täytetyisfä 
laſi-purkkiloisſa. Näitä nähtyäni, meninpä katſo⸗ 
maan ſamoja elaͤwinäkin. Niitä on kaupungin ul⸗ 
kopuolella monta wirstaa laweasſa puutarhasſa. 
Portilla pääſy-piletin lunastettua, näet enſin ſuu⸗ 
resſa rautalangasta kudotusſa häkisſä joukon mo 
nenlaifia apinoita ja marakattia, hyppien ja keik⸗ 
kuen okſilla ja nuorilla fefä hiekalla, ja hupaifasti 
ſyöden, mitä ſoweliasta Fatfojat niille antawat. 
Sen wieresſä olewasſa lämmitetysſä huoneesta näet 
fuuria käärmeitä ja muita ſitä ilman⸗alaa alati 
tarwitſewig eläwiä. Siitä u ulos tultuafi, kuulet 
taas tarhaston monelta haaralta eri eläinten ääniä. 
TZuosfa enfin rähifee molemmalla tienpuolella ſei⸗ 
päihin kiinitettyjä walkeita, harmaita, ruohonpäi⸗ 
fiä ynnä punertawia papukaijia, joiden ſtewänta⸗ 
paista ſyöntiä myöskin on hupainen nähdä. Aina 
mähä nmatfan pääsjä näkywäiſet wiitta-patfaat oſoit⸗ 


tawat fäyveliätä minne fitte kääntyä, että hän nu- 
meroista ja nimistä waarin ottamalla faifi kaikkia 
nähdä. Kohta joudut melkoifeen kiwikartanoon, 
josfa elehwantti afuu, taliinfa kahleilla kiinitet— 
tynä. Mies päästää hänet irti, ja faattaa hänet 
fatottomaan faliin, niitä pisteen wälitſe tirkistele⸗ 
wiä vieraita terwehtimään ja heille konstianſa 
näyttelemään. Nyykähyttäen ſuuri-korwaista mutta 
pieni: filmäistä päätänjä, famasfa myös hiwuttaen 
pölkkymäiſtä ja ſuttimaiſia jalkojanſa kiwilattialla, 
tottelee tämä ſuurin ja pakfunahkainen keſytetty 
eläin käskiänſä komentoja, ottaa kärſällänſä waat— 
teen, jolla ympäritſe pyyhkäſee itſeänſä, ſeiſoo ta— 
nakasti wallolliſilla puuspalaifila, wälistä niistä 
wuorottain fohottaen jonkun jalan, ja ofoittaa mui⸗ 
takin taitojanfa, joihin fe on taipuwa. Toiſesſa 
fohdin näet muuratusfa kuopasſa muntamia äriſe— 
wiä farbuja, jotka wälistä pysiysſä kahdella ju: 
lalla, wälistä puuhun nousten, lanfeemusta uhkaa: 
wasſa afemasfa, odottawat, että ylä-reunalla ſei— 
ſojat heille jotain haukattawakſi wiskaiſiwat. Täsſa 
ei ſowi fertoa, mitä jokainen woipi eläintiede-kir⸗ 
joista lutea kaikista näistä. Mainitfen waan, että 
täälläkin on eläwiä haetuita Faikista maista, niin 
fuin jalopeuroja, Girwejä, ſuſia, repoja, lintuja, 
y. m, kailki erisaitausten fijällä, ja tarhan lam: 
mikolsſa liitkuu walkoifia ſekä mustia joutfenia, 
hanhia, forfia, ynnä muita kummalliſia eläwiä. 
Siinä on myös rawinto-maja käweliöille. 

Aikoesſa takaiſin kaupuntiin, kuulustelin ſinne 
menewätä omnibusta ja ſainkin ſemmoiſesſa tilan. 
Mutta jonkun ajan ajettuamme, eipä je ollutkaan 
Berlini, waan fen foma eſikaupunki „Charloiten— 
burg,“ johon jouduin; mutta mitäpä tuosta, fun ci 
erinomaista kiirettä ollut, ſainhan tofi fitäkin nähdä. 
Nyt istuin uudestaan omnibus'in katolla olewalle 
penkille, nähdäkſent, takaiſin ajaesſani, paremmin 
ſitä huwiloilla ja ryytimailla täytettyä ympäristöä. 
Eräs wanha posteljooni jutteli fiinä toifille, kuinka 
unden aikaisten laitosten kautta paljon fielläfin on 
parantunut fiitä ajasta, jolloin postitkin wielä wai— 
maloifesti kukkiwat huonoilla teillä; Lopulla iltaa 
käwelin niillä kaaſuilla walastuilla kaduilla, eten: 
kin lehmusten alla, josſa erittäin, niinkuin ſuurisſa 
kaupungeisſa tawalliſesti, walitettawasti paljon tyt: 
töjä näkee leweisfä frinoliineisfä. Täsſä mainion 
kauniisſa pääkaupungisfa on, fotawäki yhteen lu— 
ettuna, melkein 3 fertaa enemmän aſukkaita kuin 
Hamburg'isſa, eli yhteenſä noin 480,000 Genkeä. 
Jätettyäni jäähnväifet maamiehelleni, läkſin tvi- 
ſena aamuna rautatiellä eteenpäin. 


(Jatk.) 
Kotimaalta. 
Wirolahdesta 25 p. Maalisk. Täälläkin 


vitäjäskämme on kaikella lemmellä harrastettu Suo— 
men kielemme faantia oikeus: ja wirka⸗kielekſi. Wii⸗ 
me wiikolla ſuostuiwat pitäjämme kunnioitettawat 
herrat kirjoittamaan nimiänſä fem anomus⸗kirjan 
alle, jonka he aikowat laittaa ſuuresſa alamaiſuu— 
desſa ſen Helſingisſä kokointuneen komitean lau— 
funtaa wastaan keiſarilliſeen ſengattiin. Täällä 
onkin ei ykſin toiwo waan luottamuskin ſaada ſu— 
lon Suomemme äitin Fieli fitä parempi mitä pi⸗ 
kemmin käytettäwäkſi niisfä tiloisſa ja keskuukſisſa 
mitä kanſan Funnia waatii, ja että fe ſiis ſaiſi rau: 
halliſesti kukoistaa Suomemme walta⸗-istuimilla ja 
opetus: ioisfa lastemme lasten ilokſi ja hyövykii. 
Tapahtui täällä funnuntaita eli 22 p. wasten 
ydllä tätä kuuta Kiiskilahden kylösfä wähempi tuli- 
palo, josſa meni tuhalſi talonpojan Kristian Olin 
tupa kammarin kansſa. Valkean fanottiin pääsfeen 
huolimattomuudesta irralleen, kuin heittiwät maata 


käytyänſä päreen palamaan, josſa fe ei tarkon pas 
lanut ennen kuin ſe tipahti lattialla olemiin las⸗ 
tuin, ja ſytyttäen ne palamaan, ſyttyiwät uunisſa oles 
wat päreet myöskin, josta kiipes uunin päällä vles 
wiin kapineiſiin ja aina wälikattoon. Siſällä olis 
jat kumminkin pelastiwat henkenſä. Nukkuneen 
wäen herätti kitkerä ſawu ylös, eitä muuta tur- 
waa fin ikkunasta alastoina ulos. — Raja pitä⸗ 
jäsſä Säkkijärwellä Sataman kyläsſä tuli ykji peus 
ran waſikka Helmikuun aikoina ammutukſi. Sitä 
ei tiedetä mistä tämä kaukainen wieras tänne on 
bairahtunut, josfa fe ſurmanſa fai eräältä pysſy⸗ 
mieheltä metfäsfä olewalla pellolla. — Enſimäiſen 
keſä⸗linnun, finrun, kuulimme tämän fewään ter: 
wetuliaiſikſi lirittelewän fuloista ſäweltään 24 p. 
tätä kuuta. Muutoinkin on ollut ilma aina fez 
fään päin. 
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J. Ah+n. 


a 


Kuulutuksia. 


Hänen Dlhäifvytenfä Kenraalikuwernööbrin käskystä Menä- 
jän Kenraalifonfuli-wiraston Lontoosfa fiitä antaman ejityf- 
ſen johdosta, olkoot aſianomaiſet kirjanwaihteliat taman Fautta 
muistutetut ei ainoasti että warustawat postisſa ſuomalaiſille 
merikulkijoille ja muille ulkomailla olewille maanmiehille lä— 
hetettäwat kirjanſa ſelwillä adresſeilla, kuin myös että mak— 
ſawat postirahan ſemmoisten kirjain edestä, jos lähettäjät toi- 
wowat ja paällykſeen merkitſemiſellä ilmoittawat että kirjat, 
wastaanottajille laittamiſen ſuhteen, owat postilaitokſesta me. 
nopaikoisſa jatettäwät Wenäjän konſuliwirastoille, jotfa eiwät 
ole welkapäat makſamaan postirahaa ykſitvisten kirjewaihteli— 
jain edestä. Helſingisſä, postijohtokunnalta, 12 penäd Maa- 
liskuuta 1863. 

Käskyn mukaan: 
Aler. Tanninen. 
Postijohtokunnan Sihteeri. 


— GRkityiiä ilmoituksia 
Concert und Probe. 


Den geehrten Mitwirkenden im Goncerte die Anzeige, daß 
Mittwoch d. 15 Abends 7 Uhr grosje Probe im Saale des 
neuen Gymnaſiums und Donnerſtag d. 16 April Concert ſein 
wird. 


(3) 3 


Senzeige. 

Eine hübſch gelegene und gut gebaute Heimath mit gutem 
Boden und alle zur Feldarbeit nöthigen Inwentarien wird zu 
10,000 Rb. verkauft. Zu erfragen im Houbergſchen Hauſe, 
im untern Stock, Thüre rechts. 


Strähatlar emottagas, säväl till tvätining som förfär- 

digande, af undertecknad, boende i Guldsmed Golins gärd. 
i Mathilda Grönholm. 

IInzwenoauncanmaacn, MV an nd 40M% Poanna, npu- 

UunM aer, Co. ionennbin III. IAHbI Raub AAA CTHPKII TAKE M 

Zaroronnenin. 
29 1 Marul, aa Ppeuroasma. 


Vördsam Anmälan. 


Undertecknad, som numera vunnit Allernädigst tillständ 
för inrättande af möbelfabrik i denna stad, fär här- 
medelst rekommendera sig hos den vördade allmänheten. 
Ackuratess, skyndsamhet och möjligast billiga priser 
skola, säsom jag hoppas, förskaffa mig allmänhetens för- 
troende och talrika kunder. Min bostad är i afl. Hand- 
landen Aleneffs arfvingars gärd i närheten af ryska kyr- 
kan i S.L Pelersburgska förstaden. Wiborg den 16 Mars 
1863. C. G, Hammarland. 


Ergebenſte Anzeige: 
Nachdem mir Allergnädigſt Priwilegium zur Eröffnung 
einer Meubel- Fabrik hieſelbſt ertheilt worden, nehme ich mir 
die Freiheit ſolches einem Geehrten Publikum ergebenſt an- 
ſuzeigen und wage ich zu hoffen daß Ackurate und prompte 
Bedienung, wie auch möglichſt billige Preiſe mir das Zu- 
trauen des Publikums erwerben und zahlreiche Kunden ver— 
zchaffen werden. Meine Wohnung iſt im Hauſe der Ale- 
neffſchen Erben unweit der rusſiſchen Kirche in der S:t Pe- 
tersburger Vorſtadt. Wiburg den 16 Maͤrz. 
(3) 3 C. G. Hammarlund. 


— 


Härmed fär undertecknad gifva en ärad allmänhet Ul- 
känna att jag flyttat min svarlvareverkstad frän handl. Se- 
rebräkoffs gärd, till f. d. postiljonen Winbergs gärd N:o 
211, belägen & s. k. smutsgatan till venster kran hrand- 
lidret, äfvensom alt jag forifarande emotlager allt hvad 
UI] mitt yrke hörer och hoppas alt senom akkuratess och 
skyndszinhet vinna en resp. allmänhets gunsibenäynä 
ötanka. Malts Mansika. 


Skolbarn emottages i kost och qvorter hos Demoiselle 
Häliström som yttar till höstterminen till staden. När- 
mare öfverenskommelse kan ske i särden N:o 121 i 
Wiborgska försladen. 3) 2 


ö IMI 
PROVIDENTIA 
Jranſſurter försäkringsbolag, 

med ell gr undkapita] af 20 miljoner gulden (omkring 
12 miljoner rub. s:r) afslutar genom undertecknad, 
dess befullmäktigade hufvudasent, försäkringar mot 
Drandskada ä fast- och Jösegendom i stad, och pä 
Jandet. Uppgift om premiernä o. s. v. meddelas: 


i Fredrikshamn af herr X. Simberg, i Willmanstrand 
af herr €. R. Lilius. 


F. Wo, Elielck. 


S:t PETERSBURGSKA 
Brandförsäkrings Bolaget, 
med elt grund Capital of 2,400,000 r., 


emottager emot billiga premier färsäkringar mot 

Brandskada à fast- och lösevondom i städer och pä 

landet genom dess befullmäktigade agenter. 
Bandballz & : 0. 


Ryska Lifförsäkring gsbolaget 


alslutar ſortlarande försäkringar Zeno unsdarteck 
nad dess befullmiiktisade vmbud kärstädes. Ctdrag 
af bolugets statuter älvensom blankeiter till de be- 
höfliga deklarationerna utdelas af 

EJ. von 28.02 


Palvelukseen Galutaan. 
edbesnävyitää hywän 
ſua vaifan, fun 1(- 
Hinten tykönä 
Eämiöllä. 


Pfſi iſäntärenki (renki-wonti,) joka woi 
atestin ja en taitava maawiljelykſesſa, 
moittaa itſenſa H. 

(3) 3 


Paſwelufſeen haluama. 


En i Gn mailayning kunnig hushällerska önskar att vid 
större eller mindre tillstä illning gur tillaga mat, i brist dera. 
alt la plats i nögot bättre hus, Närmare hos smedä- 
star Pagerman. 


Wuokraiaan. 
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Frän den 1 Juni uthyres 2 vackra rum i Schuschi us 
gärd inom Fästningen antingen med eller utan mat och 
uppasning. 

(2) 1 C. L. Weber. 

Ett ungkarlsrum uthyres nu genast med eller utan mö- 
bel, mat och uppassning kan äfven fäs om sä ästundas. 
Niirmare a detta blads tryckeri. 
hestäende af 4 rum, 


En Sommarvilla, kök och nödiga 


uthus, vid Lieljärvi sjö och Saima kanz!, 20 versi ka- 
nalvägen [rän Wiborg. Närmare underrättelser lemnas 


i Herr C. G. Cloubergs Bokhandel. (3) 2 
Uthyres i gärden N:o 111 midt emot Paradplan, ilrän 
den 1 Juni elt gvarter al 4 rum med kök. 
(3) 2 


Uthyres frän den 1 Juni uti förra Halonens gärd Nio 
193 1 S:t Petersburgska förstaden 3 rum med kök och 
uthus. (2) 2 


Myntämänä. 


GRAVERADE PITSCHAFTER 
ä 3 mark styeket, i stort urval hos 
110) 1 


Wälgroende Kryddgärdströ, samt Timothei, 


Alopaec urus och Röd KIöfy ertrö ho 
(6) i Ct 


G. G. Clouberg. 


Clou! berg. 


Ä Hanhijoki < egendom si jos ſuru piankor och br 
ce ti buligt pris. 

Ia NIA 
II. Ian 1 


Fauxnionn 
AOCKHLL 


IIpOHaO Ten — AUUICBO COCUODnnio 


(3) 3 


ja fauran olkia Nää— 


Huolialla hinnalla myydään ruliin- 
lälan howisſa. 
(21 2 


Jon Alerblom. 


v äänä - 

, i vin Sirjokenpesta: 

Biblia, Se on: koko Vyhä Raamaktu. Toinen läyikatfottu 
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Kowisſa nahkakanſtsſa. 453 Marklaa. 

Johannes Arndtin Postilla, eli YWuotisten Sunnunkai- ja 
Juhlapäiwain Gwankeliumein hengelliſiä ja rakentawaiſia 
Selitytſiäa. 8 Marklaa 

Höyrpfoneet, niiden Feifintö ja 
walla feliteity. 2 Marfkaa, 

Suomen Terwapoltosta ja Fuinfa fe olii parannettawa, fir- 
jotttanut Aug. F i Markla. 
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antanut P. A ven Zweigbergk 1 M. 20 penniä. 


Ulos- 


Die neue 


e a vi. 25 1 

„ ear 

Sit Petersburg⸗L 
v 55 


Dampfſchiff⸗ 
ahrts⸗Geſellſchaft 


zeigt hiermit an, daß während der bevorſtehenden 
Navigation die bekannten Räder-Dampfſchiffe 


, NEVA” und „TRAVE“ 


von S:t Petersburg nach Lübeck jeden 
Sonnabend gehen und eine regelmäßige wö⸗ 
chentliche Fahrt unterhalten werden. 
Wenn es die Witterung geſtalten wird, begin— 
nen die Fahrten mit der 
„Neva“ am 20 April a. St., von Lübeck 
7 27 77 17 St. P: 
Der Preis für die Fahrt nach Lübeck 
Erſte Klaſſe 35 Rbl. — Zweite Klaſſe 25 Rbl. 
exclusive Beköſtgung. 
Kinder unter 10 Jahren zahlen die Hälfte. 
Das Comptoir der Geſellſchaft befindet ſich in 
Petersburg am engliſchen Qual an der Ecke des 
Samiatin-Pereulok im Hauſe der CommerzGeſell⸗ 
ſchaft Nr. 20. (6) 2 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosta. 


[ener 


75 


burg. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren, 


Sanomia 


Hinta; 
Tältä wuodelta 5 markfaa ja 40 
penniä ſekä Wiipurisſa että muualla. 


Viipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran antama, 


Otava, 


Wiipurista, 


lata 
Oittiatutfen KALSA ÄVTN Wiipurisſa 
jakaikisſa maammepostikontkoreieſa, 


N:o 16. 


84 


Perjantaina 17 päivänä 


Huhtikuuta. 1663. 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisſa 10 Huhtik. 429 Maalisk.) 


London 36¼8, % 
Amſterd aun. 178 
Hamburg. 9 —7 32%, Yan 
Paris 330, 38% 


Wiipurista. 

Pitäjä⸗kokonsten järjestämijestä tekee Poh— 
jois⸗maglaisten ſeuruus ehdotukſen wuoſikertomuk— 
ſesſanſa, joka on luettava Oulun W. Sanomisſa. 
Ne niin tärkeät pitäjän-kokoukſet näillä paikoin ſelä 
monesſa muusſaki paikoin Suomea waatifhvat tojin 
tulla nykyistä parempaan järjestykſeen Me olemme 
mainituöta lehdestä tähän lainanneet tämän ehdo— 
tukſen ja toiwomme, että lukijamme edes josſakusſa 
paikoin ottawat feurataffeen tätä meidän mielestä 
jangen fopimaa ja hymwää ehdotusta. 


Maantiet ja niiden korjaus. 


Tulewien waltiopäiwien 52:fen kyſymykſen koh— 
dasſa uf tahtoo hallitus kuulla fäätyjen mieltä ja yh— 
teistä keskustelemista aſiasſa, miten maatilan vmis: 
tajat wapantettajiin tienteon wehvollijuudesta taikka 
ſaiſtwat huojennusta find, ja hallitus on fitte an; 
tava tarpeen mufaifet fäännöt täsjä ajasta. Että 
teiden päivä päivältä lifdäntyminen ja niiden ihan 
määräämätön forjang on maqawiljelykſen fuurimpia 
esteitä ja raſitukſta, fen ehkä jokainen myöntää fefä 
fen että tämä waikea afia on jotenfi muutettava. 
Meidän katſoen oliſiwat maantiet määrättäwät ole: 
maan folmea eri laatua: 15, läpi kunki pitäjän 
kulkewat käräjä- ja kirkko⸗tiet, 2:kſi Eylä: ja mylly⸗ 
tiet ja 31kſi, ſuuret walta-tiet. Eri pitäjien kirkko— 
ja käräjätiet pitäiſi yhdistää pää päähän mistä 
waan miin mahdollista on, ja niiden pitäifi olla 
ojien wäliltä 10 kyynärää leweydeltään, jota was: 
taan kylä- ja myllytiet ſaiſiwat olla, niinkuin en: 
nenki, 6 kyynärää ojien wäliltä. Waltatien lewey— 
den määrätköön niillä kulkewa liikenne. Kylä: ja 
myllytiet olkoot niiden tarwitſtjoiden woimasſa pi: 
dettäwät. Kirkko: ja käräjä⸗tiet laittakoon ja kor⸗ 
jatkoon kukin pitäjä erittäin, älköönkä pitäjän mies: 
tä pakotettako forjaamaan toiſesſa pitäjästä olewaa 
tietä. Samate pitäkööt myös kaupunnit ne tiet 
woimasfa, mitä luulewat kaupunnin mailla tarwit— 
taman. Niin kutſutut „kihlafunnan tiet” ſiten hä: 
wiäiſiwät, mutta niitä ei enſinkaän tanvita, jos pitä: 
jän tiet toiſtinſa yhdistetään. Walta-tiet kustanta— 
koon ofittain faupunti omilla rahoillaan ojittain ruunu 
yhteiſilla waltio-waroilla. Jos hallitus kaupunnin 
eli muun tarpeen wuokſi tahtoo mihin laittaa wal— 
tatien, määrätföön ſe wirstamäärä, mikä kunki kau— 
punnin tulee laittaa ja korjata tätä tietä ja muu 


tie-oſa olin woimasſa pidettävä yhteikillä waltio— 
waroilla, älkäönkä fillä rajitettako erityijiä wiatto— 
mia maatilan omistajia, jotka eimät femmoista tietä 
enemmän tarwitſe eifä pilaa, kuin ſen werran mitä 
jofainen muufi ihminen itä tarwitfee ja pilaa. 
Samaten pitäifi myös olla jätetty pitäjämiesten wal— 
taan määrätä miten paljon firffo: ja Färäjä:teitä 
he ſeurakunnasſaan tarwitſewat fefd miren he tah— 
towat niiden laittamista ja korjausta walwoa. 
Mutta misſä waltatie ſattuiſt käymään pitkin pis 
täjän kirkko- eli käräjä⸗teita, ſtinä katſoſimme koh— 
tuulliſekſi, että pitäjä tälläiſella yhteijellä tiellä toi⸗ 
mittaiſi ne tawalliſet fewät: ja ſykſy⸗korjaukſet, joita 
lafi määrää (Rat. K. 25: 11 ja Kun. Reſ. 8:8 Ke⸗ 
ſäk. 1739), muita kaikki muut keſällä ſattuwat kor— 
jaukſet ja weden leikkaamien parantamiſet, ne tois 
mittafoon ruunu eli likeellä olewa kaupunti fen mu— 
faan fuin niistä woipi olla erittäin kaupunnin kans⸗ 
ja fuostuttu. Kaikki ſuuremmat ſillat oliſiwat myös 
yhteiſillä waltio-waroilla kustannettawat ja forjat— 
tavat pait kaupunnin ſiſäsſä eli ihan likeellä olee 
wat ſillat, joita kaupunti oliſt welwollinen raken: 
tamaan ja woimasſa pitämään, jos filtaa miefä 
näkee wälttämättömästi tarwitſewanſa. 

Mitä taas kuuluu hoidantoon eli fatſomiſeen että 
tiet pyſywät lailliſesſa woimasſa, niin katſoſimme 
meki ſoweliaakſt että kuki pitäjäs eli ſeurakunta wuo— 
ſittain walitſiſt edusmiehen, joka katſoiſt että kylän 
wanhimmat, joilla myt upkvjään ei ole mitään tes 
femistä, pitäimvät kusſaki fyläsfä huolen että fo: 
tainen, ſikäli kuin laki fäätää, rakentaiſt tiesofanfa, 
olfoon fe pitäjän yhteistä tietä eli waikka waan 
kylä⸗ ja myllyetietä. Jos tie-oſa misſä oliſt lait: 
tomasfa tilasfä, niin käyköön walittaja lain mu; 
kaiſesti kiini pitäjän edusmieheen ja hän ſikäli mui— 
hin. Walwomaan ruunun waltateiden pyhymistä 
lailliſesſa woimasſa olin, niinkuin Suomettaren 
Nisſa 25 ehdotellaan, joku tie- ja weſiyhdistykſen 
wirkamies ſowellas, mikä „on tottunut katſomaan 
näitä aſiolta niiden luonnolliſelta kannalta ja jolla 
on taitoa työsſä, eikä tahdo teitä pehmeifji ja enem⸗ 
män filmällä ihailtawakſt kuin hewoiſella ajetta: 
wafji." 

Wähentää waltiozwarain kulumista, woiſt walta— 
teillä fontaa tie- ja ſilla-rahoja hywin hywästi 
ſiten fuin mainittu Suometar tarkemmin felittää, 
waikkaki failfi, omilla hewoiſilla kulkewat, matkus— 
tajat oliſiwatki wapaat näistä tiemafluista. Mutta 
me tahtoſimme täsfä muistuttaa myös tien jaosta, 
mifä nykyikesfä tawasſaan on hywin rafittama ja 
meidän luullen ihan turhasta fyystä. 

Kun niin kutſutut „kihlakunnan tiet” lakkaawat, 
miin ei Fellenfään woi antaa tieofaa wieraafen pi— 
täjdän, ſen tofin jokainen ymmärtää; mutta omas⸗ 
ſaki pitäjäsſä ei ole miehelle fe ſama, jos hän faapi 


tie⸗oſanſa ihan Fartanonfa wiereen eli pari penin⸗ 
kulmaa fiitä kaukana. Arwon laskemiſesſa eli „gra— 
deringisſä“ pannaan mäkisteille tawalliſesti korke⸗ 
ampi arwo kuin taſaiſelle tielle, mikä ompiki koh— 
tuus, mutta falon läpi kulkewalle, talvista ja ky— 
listä kaukana olewalle tielle pitäifi myös panna 
paljoa korkeampi arwo kuin femmoifelle tielle, joka 
kulkee joko liki taikka läpi kyliä ja taloja. Jokai— 
fen maantien wiereöfä feifowan ja toifieta ihan 
erillään olewan talon pitäiſi fitten jaosſa ſaada 
tie-oſanſa ihan kartanonſa luo, ja tien wieresſä 
olewat kylät faafoot myös joka talo tie-oſanſa niin 
likeelle fylää, kuin waan mahdollista on, älköönkä 
muu Pylä fiinä u tie-oſaa faafo, ennenkuin oman ky— 
län talot Faiffi owat fiinä ofanfa faaneet. Mika 
tie ſitte jälelle jäävi, fe jaettakoon perästä päin 
kaukang olewille taloille ja kylille, mutta viin että 
näistäki kuki faapi tie-oſanſa niin likeelle kuin 
mahdollista. Kun (iki taloa tai ylää kullewa tie 
on hyvin wähään arwoon laskettu, niin jakaesja 
farttuu maantien reunalla olevalle talolle tälläistä 
tietä koko pitkä läjäys; mutta kun talon ifäntä joka 
päiwä tätä kulkee, miin on hänen myös helppo tätä 
forjata, milloin näkee fen korjaamista waatiwan, 
eifä fe niin likeellä ollen tule hänelle paljon mat: 
ſamaan. Zicstä kaukang olema talo faapi werra— 
ten lyhyemmän tie-oſan, mutta kaukang oleman tie— 
ofan woimasſa pitäminen ompiki waikeampaa. 
Muutama wirsta kaukaiſuuden eroitukſesſa ei täsfä 
aſiasſa waikuta paljon mitään. Kun kaukanag afuja 
kerran on tien⸗korjaamiſen tautta hewoifenfa wal— 
jaiſtin pannut, niin hän ajaa 10 wirstaa jo ſa— 
malla waiwalla kuin feitfemän, jos hän tietää wä— 
Bemmällä tierofalla pääsneenfä kuin muut. Jos 
tälläinen perustus määrättäifin tien jaolle, niin 
yli malkain jo fefi runſaasſa mitasſa huojentaifi 
tienteon nyt raskasta welhwollifuutta, filä nyt jar: 
taan tie, niinkuin jokainen, tietää, ihan toifella ta— 
walla. Jos Anttolan ja Ollilän kylät, molemmat, 
owat ihan tien warrella, mutta Ollilän luona on 
raja eli muu patſas, josta mittarin on hywä k tie: 
jafva alkaa, niin Anttola No 1 ſaapi tie-oſanſa 
tähän, waikka Anttolaan on tästä rajasta 10 wirs— 
taa. Siitä fe fitte kylittäin ja numerottain jae— 
taan aapiſin mukaan, kunnes pitäjän wiimeinen 
talo Ollilä N:o 6 faapi tie-oſanſa ihan Anttolan 
kylään; ja turhaan tästä walittaa, jes maanmittari 
waan muuten on toimituljenfa oifein tehnyt. Siitä 
fe tulee että, wailka taloja ja kyliä on tien wie— 
resſä paljon, harwa ja tuskin ylikään talo faapi 
tiesofanfa oman kartanonſa wiereen, mutta kaikille 
ſowitellgan noin 10 yirstaa tiesotilleen, ſillä „ei 
yhtä faa helpottaa enemmän fuin toistakauan," on 
tawallinen muistutus tälläifesjä javefa. 

A. G. C. 


Tuli⸗palo. 
(Loppu mata 15.) 
Pakari antoi mwiedä itfeänfä eteenpäin, ikään 
kuin pieni lapſi, ja Kääri waan täfin ympäri päänfi, 
ehtä wilun wuokſt, taikka ſentähden ettei tarwitfiji 
fuunnella ſitä furva ja Fauhietusta, jota ſaatta— 
janfa ſaarnaſiwat yhä hänen korwaanſa. Tähä 
tavoin tuotiin wanha pakari kadulle. 


Kaupunnisſa nähtiin kyntteliä jo palawan muu: 
tamisſa ikkunoisſa, Fellon:foitanto päättyi, kärryjen 
pyörät ja hewoiften jalat jyskiwät katuloilla ja ih— 
miftä alfvi tukka joka haaralta. Herra Gyllendeg 
ſeiſattui' hetken ja weti henkeänfä. 

„Ah minun Jumalani,“ ſanoi hän, „tämmöinen 
fäynti tykkänään tukehuttaa minut. Woi minua 
mies poloista! mikſikä minna keskellä yötä kulete⸗ 
taan kadulla. Mitä on tapahtunut? mikſi ajawat 


|. 


täsſä, mikſi huutavat täsſä? Onko tuli wallollaan, 
koska kuulen palo⸗rummun?“ 

„No ymmärtäkää kerran, herra Gyllendeg, että 
fartanonne palaa porokſi,“ fanoi kenraali, joka kä— 
wi pelfäämään että funnialinen pakari oli fadots 
tanut mielenfä, „onhan fe pelastaa henkeänne, fun 
pakenette pois kartanosta, ettekö muista ſitä?“ 

Nämät fanat ſaattoiwat herra Gyllendeg'in muis— 
tamaan mitä oli tapahtununna; hän jäi lewolli— 
ſemmalſi ja kuunteli rumpua, joka aina enemmän 
ja enemmän läheni. Ei hänestä konſaan faupuns 
nin⸗rumpu ollut niin heikko ja pieni⸗ääninen, kun 
nyt. Tämä ſeikka furutti häntä enemmän kun koko 
tuli-palo, (idä hän luuli Jumalan päättäneen ran; 
gaista kaupuntia ja fen wuoffi myös estäneen rum— 
pua kutſumasta Fanfaa awukſi. „Eikä Pellon fois 
tantoakaan!“ fanoi hän ſuruisſaan; „kanſa makaa 
ja fanpuntimme palaa tuhkakſi. Herra kostaa mei— 
tä, fanon minä. Kuule, kuuteppas rumpua? Muul— 
loin täriſiwät fefä ikkuvat että owet kun fitä lyö 
tiin; nyt on ikään kuin wiskaiſiwat herneitä fen 
päälle.” 

„Tulkaa, herra Gyllendeg,“ fanoi fenraali, joka 
melfein oli fääli wanhaa miestä, waan ei kuiten— 
faan tahtonut jättää u kujettanſa kesken, y tulkaa, 
minä wien teidät naapurinne Rehtorinne tykö, eipä 
hän taida Fieltää teille lämmintä ja kattoa.” 

n Kattoa, hyvä ystäwä, naapurini antaa mis 
nulle; waan kuinkapa kauwan kestää, ennenfuin 
hänkin on katotta? Ja nyt, minun pelastajaui, 
jdäkäk hywästi! Olkoon teille kiitos ja kunnia ſiitä 
awusta, jonka olette antaneet minulle. Minä fitä 
en enempää tarwitſe, minä nyt lähden Rehtorin 
luo, ſillä minua wilnstaa. Jos tahdotte huomena 
tulla puotihini, niin annan teille tuoreesta leipää 
waiwastanne, kuhan waan Sanna olifi forjannut 
tuon hiiw— — — Oh! mitä minä haastan, mies 
poloinen! jääkdä hywästi!“ tämän fanottuaan nosti 
hän fätenfä täkistä, fyleili kenraalia, fuuteli häntä 
itklen ja meni hitjakſeen Rehtorin kartanolle. 

Kenraali pyyhkäiki pois fuudelman huuliltanfa 
ja feifoi betfen hämmästyneenä. Oliſiko hänen 
wielä feurata eteenpäin katſomaan, jos pakari to: 
della meni ſiſään Rehtorin luo, tahi oliſiko hänen 
fatfoa omaa waaraanſa ja lähteä: pois pakoon; fitä 
hän ei tiennyt itfekkään. Mutta nyt juuri tapahe 
tui ſeikka, joka pakotti hänet warowaifuuteen, ja 
heittää pois mielestänfä Faiffi muut yritykſet. Rum— 
pu, jonka ääni oli herra Gyllendeg'istä niin heikko, 
kulki ſiwulſe, ja hämmästykſellä ſekä harmilla näki 
kenraali ettei rumpua lyönyt kukaan muu kuin meis 
Dän pieni rummun-lyöjä. Tawalliſesſa nahka-tur— 


kisſanſa, yhtä leveä kun pitkäkin, ja ſellaiſesſa 


wauhdisſa ja ſellainen woima Fäjisfänfä, että oliſi 
woinut halaista rumpu-nahkaa, rienſi hän eteen: 
päin, ei katſoen oikealle eitä waſemmalle puolelle. 
aan fuurella waiwalla fenraali fai hänet feifatz 
tumaan. Meidän pieni tuttava ei tiennyt mitään 
waarasta yritykfesjänjä, ja waikkapa myönnytti että 
häntä woiſiwat tuntea, tahtoi hän kuitenki, niin 
kuin fanoi, mielellään wield ottaa tufinan kämme— 
nillenſä, kunhan nyt waan faifi kanſaa tokoon ja tulis 
palon menestymään. 

Uhalla jätetään pois Fertoeleminen wanhan pas 
karin käynnistä oulun Rehtorin luona ja hänen 
riemu-matkastanſa, kun hän wihdoin ymmärtäen 
narri-peliä, matkusti kotihin, ſaatettung kaupunnin 
kaikkien ſekä koulu- että katu-poikien ilo-huudolla. 
Emmekä wirfa mitään herra Oyllendeg'in onnetto— 
muudesta, mentyä pakaripuotiinja, ſillä tämä louk⸗ 
faiſt kowin paljo kunnialliſen pakarin kunniata, 
josta hänellä oli viin ſuuri huoli. Olkoon kui⸗ 
tenki ſanottu, että monta wuotta näiden kujeiden 
jälkeen, oli meidän pieni tuttava nimismiehenä 


faufana pohjoifesfa pitäjäskä maata. Siellä kävi 
kerran kenraali hänen tykönäntä, filloin kupernöö⸗ 
rinä tahi jonafuna muuna forfeana herrana, an: 
tamasſa wanhalle ystäwällenſä u kulta-metalin, ſiitä 
että oli niin innokkaasti ja hartaasti koetellut ajaa 
perään ja fiiniottaa kaikki rahan-wääräntäjät, ros⸗ 
mot ja warfaat ſeudusſanſa. Näin Fertoo meidän 
tarinamme: Kupernöörin pyydettyä nähdä wanhan 
ystäiväntä lapiia, tuli fiellä wiimein poika, jota 
äitin täytyi woimalla lykätä vmesta fifään. Kyy: 
neleet mliwat jalo-mieliſen kupernöörin filmiin, kun 
näfi tämän lapſen. Kupernööri otti pojan ſyliinſä 
ja fuuteli häntä, ja tämä, päästyänſä lattialle, 
rienfi heti owesta ulos. Nyt otti Fuperndöri ystä- 
wätänfä kädestä ja wakuutti, että hän oli ikään: 
kun muutettu herra Gyllendeg'in aikoihin. Hän 
walitti ſitä, ettei pojalla ollut rumpua, jolloin kaikki 
oliſi ollut paikoillaan. Mutta inä famasta kai— 
kui ſeurgawasſa huoneesſa nuoremman rummun— 
lyöjän ſawi⸗-pilli viin heleästi, kimakkaasti ja rai: 
keasti, että Kupernööri iloiſimmalla naurulla wa: 
fuutti, että yhtäläifyys oli täydellinen, waikkei rum: 
puakaan ollut. G. Cider. 


Pitäjän⸗kokousten järjestäminen. 

Pohjois-maalaisten ſeura on Pohjanmaalla teh— 
nyt ſeuraawan ehdotukſen pitäjän: fofousten järjestä: 
mifestä kunnolliſemmalle kannalle ſikſt, että kunnal— 
lis⸗hoito maasſa yleiſeen järjestetään. Tämä ehdo— 
tus, joka kiitokſella hywäkſi otettiin ja hoitokunnan 
tarkasteltua pitäilt lähimmäiſtin feurafuntiin lähetet— 
tämän päätettääkſeen ſeurattawakſi, ſiſältäk, että joka 
fyläs eli kinkeri-kunnasta wuodekſt walitaan pari 
miestä ylän manttaalein edestä laufumaan ja että 
kerta kunkaudesſa tämä miehistö pitää fofousta ja 
päättää fenrafunnan puolesta, ollen fentään muidenki 
walta flinä manttaalinſa puolesta itſekki ääntää. 
Mvös on kirkosſa ylösluettavat, paitſi edeltäpäin 
mitfä ajiat eteen tulewat (ja joista miehistön tulee 
fylisfään tarkkaan kuulustella ajatukſia) kaikki pää- 
tökſet, jotka owat kokonkſesſa ſaatu walmiiki. Se 
miehistö walitfoon myös itſelleen Firjoittajan wuo— 
dekſi, joka faapi Goitaa yhteitet kirjat ja paperit 
ſekä fullmahtina eli waltuumiehenä yhteiſet aſtat 
walivoa. 


Kotimaalta. 

Jywäskylästä 518 huhtik. Hallitukſen ſuos— 
tumukſella awataan täällä tulewana ſykſynä fe uuſt 
kanſakoulun ſeminario. Kanſakoulujen vli-johtaja, 
kirkloherra Cygnaeus käwi ſentähden täällä nyt ny: 
fyjään, ſaadakſeen ſoweliaita huoneita tälle ſemi— 
nariolle. Kaupunnin porwaristo, joka oli luwan— 
nut kahdekſt enfi tulewakſi wuodekſt hankkia huo— 
neet tälle lawealte waikka wiclä wälisaikaifelle lais 
tokſelle, faiki miesoſastolle wuofrata foweliaan far: 
fanon, mutta toifelle eli naisoſastolle oli täytymys 
vetaa kartano. Ja maikka porwaristo makſoi 4000 
tuplaa tästä kartanosta, niin ei fe ſittenkään wielä 
naiſille riittänyt. Uufi ja funri fartano on wielä 
liſäkſi rakennettawa ostetun kartanon wiereafä ole- 
walle tyhjälle paifalle. Tähän käytetään kaikki ra— 
bat, mitä waan wielä pienesſä kaupunnisſamme 
kokoon faavaan. 


Ulkomailta. 


Puolasta. Se lennätin⸗ſanoma, mikä ſanoi 
kapinat Puolasſa loppuneen ſekä tieſi jutella We⸗ 
näen laweista myönteistä, ei ole faanut wakuu⸗ 
tusta. Jo warotaanki, että fe oliki niin kutſuttu 
„ankka,“ April-huwitukjeki annettu. Kuitenkiſowat 
waltio⸗kynät liitfeellä, lohduttaen hywillä toiwotuk— 
illa. Lord Palmerston 27 Maalisk. wakuutti Eng— 


lannin neuwottelewan Ranskan ja muiden walta⸗ 
funtien kansſa Puolan hywäkſi, ja ſanotaan Eng⸗ 
lannin pyytäneen Wenättä antamaan puolalaiſille 
ſellaiſia myönteitä, jotka wakuuttaſiwat heille wa- 
pauden mutta ſamalla kertaa myös pelastaiſiwat We⸗ 
näen kunnian. Ruhtinas Gortſhakow fanotaan ys— 
täwälliſesti ja ilolla ottaneen wastaan tämän pyyn⸗ 
nön. Suurempaa firjallista apua puolalaiſet kuis 
tenfi toiwowat Ranskalta. Napoleon kuuluu lä— 
hettäueen jo toifen kirjoitukſen Pietariin, josfa hän 
fofee ſaada weren-wuodatukſen Puolasfa loppumaan 
ſillä, että Wenät antaifi puolalaijille ſellaiſet myön— 
teet, jotka tyydyttäiſtwät heidän nykyiſet waatimuk⸗ 
ſenſa. Muutamat ſanowat Napoleonin waatineen 
Puolalle ihan täydellistä wapautta ja herttua Leuch— 
tenbergiä heille funinfaafji, mutta tuskin lie tuo 
totta. Ruotkisfa pidetään yhä fuuria pitoja ja ſau⸗ 
gen innoffaita puheita Puolan wapauttamiſekſt, 
Puolalais-ruhtinan Czartoryskin ſiellä ollesſa. Kun— 
han waltakuntten keskinäinen kateus ei waan niin 
fuin tawalliſesti jättäili nämä kirjoitukſet ja puheet 
jäämään ihan waikuttamattomikſi ſanoikſi. Sillai— 
kaa näkyy tappelu Puolasſa waan kestäwän. Huh- 
tiknun Zina p. oli tappelu Bialycheffin luona, josſa 
200 puolalaista kuoli ja muut pakeniwat yli Bobr— 
joen; kaatuneista wenäläiſistä ei fanota mitään. 
Seurdawana päiwänä oli myös tappelu Penff ni- 
mifestä tyläsjä, josſa 20 kapinoitſijaa kaatui ja 
10 wangittiin; be menettiwät 100 kiweriä, 200 
wiifatetta, hewoiſia ſekä muuta, waan wenäläiſet 
eiwät ſaaneet raamuafaan. Samoan kuun Gina p. 
oli kolmas melkein famallainen tappelu. — Syyt, 
mintähden diktatori Langiewicz pakeni, owat wielä 
hywin epätiedosſa. Muutamat ſanowat hänen Hoke 
ſanneen mahdottomakſt rawita miin paljon ihmifkä 
ja hewoiſia, kuin yhteen paikkaan oli täytymyö koota, 
jos fuurempaa fotaa oli alettawa, ja että hän ſen— 
tähden wapaehtofesti meni pakoon, faavdakjenfa akat 
Jälleen entiſelle hywälle kannalle ja ſodan pyſymään 
waan laweana fala:fotana. Toiſet taas foimaawat 
häntä maanſa pettäjäkſi ja että hän waan karaten 
woi pelastaa henkeuſa. Hän on nyt Mähren'isſä 
Tiſchnowitzin kaupunnisſa. 

Kreikasta. Wiimeinki owat kreikkalaiſet faa- 
neet itſellenſa kuninkaan. Maaliskuun 31: nä p. 
on Kreikan fanſallis-hallitus walinnut tanskalais— 
prisſin Kristianin toiſen pojan Wilhelm Georgin. 
Hän kutſutaan Georg I, kreikkaleifien kuningas. 

Amerikasta. Puhe kulkee, että tuhatta nes 
geriä eli mustaa oli wiemäsſa fota-afeita ylöspäin 
Mariajokea myöten, ſaadakſenſa ſiellä olewat mus— 
tat kapinaan, mutta Etelä-waltalaiſet ſaiwat ne 
fiini ja owat tappaneet joka ainoan walkopintai— 
ſen upſierin. — Maaliskuun 26:na, kakſi Pohjois: 
waltalaiſien höyrylaimaa on onnistunut päästä 
Etelä-walaltaisten tykki-warustukſien ſiwute Vicks— 
burgin kanawaan. 


Kuulutuksia. 


Thorsdagen den 23 (11) i denne mänad. klockan $ pä eft. 
midd, sammanträder Ingvarlerings-Komilen ä Rädhuset; 
hyärom vederbörande underrättas. Wiborg den 13 April 
1863. 

Pä Iaqvarterings-Komiténs vägnar: 
ROBERT ORN. NUNN 
J. G. Heinricius. 

Brand-Kommissionen sammenträder ä Rädhuset Thors- 
dagen den 30 i denne mänad klockan $ pä eft. midd., hvil- 
ket tillkännagifves. Wiborg den 16 April 1863. 

Pä Brand-Kommissionens vägnai:; 
ROBERT. ÖRN. 
J. G. Heinricius. 


Sedan Kejserliga Senaten under den 13 nyssförvikne 
Mars förordnat, att särskiltä reparationer skola verk- 
ställas ä lägre elementar skolehuset i denna slad i en- 


lighet med derötyar uppgjordt kostnadsförslag, slutande 
sig à 207 rubel 27 kopek silfver, sä kommer utförandet 
al" herörde arbeten att till den minstfordrande utbjudas 
ä offentlig enlropreuad auktion, som den 8 instundande 
Maj kl. XI . härstädes anställes, hvarom hugade spe- 
kulanter härmedelst underrättas med erinran tillika aut 
vid auklions lillfället vara försedde med behörig borgen 
för ätagandets ordentliga fullgörande, emedan afseende a 
de skeende anbuden eljest icke kan hafvas. Wiborgs 
Landskontor, den 8 April 1863. 
B. INDRENIUS. 
E. Grästen. 

Keifarillinen Suomen Senaatti on 13 p. wiime Maalis- 
kuusſa määrännyt muntamia korjaus töitä tehtawäkſi ala al- 
keis koulun fartanolla täsjä kaupungisſa, eſitykſelliſesri 207 
ruplan 27 kopekan kulungilla; ja tulee ſiis mainitut työt jul- 
kiſesſa huudesſa enſi Toukokunn 8 p kello XI e. p. p. täällä 
Maanlontorisſa, wähimmän waatiwalle tarjottawakſi urakalle; 
joata täten tieto annetaan, muistutufſella urakan halulliſille, 
ett'ei huuioja warteen oteta, ell'ei Huutajat ole warustetut kel 
wolliſilla urakan täyttämijen t tafaukſilla. Wiipurin Maau— 
konttorisſa 8 p. Huhtikunta 1863. 

B. Indrenius. 


N:o 933 G. Gräſtén. 


Sedan ansbkning nos Magistraten ejorts om inlösen af 
nya lomten N:o 156 i gamla stadsdelen och denno stad, 
varder sagde tomt körsäld medelst otfentiig auktion, som 
inför Magistraten auställes Ousdagen den 22 deunes Kl. 
XI f. m.; Derom underrättas vederbörande spekulanler. 
Wiborgs Rädhus, den 15 April 1863. 

Pä Magistratens vägnar: 
ROBERT ORN. 
J. G. Beinricius. 


Ykfityikä imoitukfia 


Den, som vid hortgäendet frän balen den 13 April till 
bytt sig elt par hela fruntimmers galoscher af gummi 
vel gvarlemnat elt par söndriga, behlagade ju förr dess 
hellre rättä misstaget hos 

vice Advokatliskalen Forsman. 


Pferde ⸗Stall und Wagen Remieſe für die Sommer Monate 
1863 zu vermiethen, zu erfragen beym dortigen Arendator 
Mühlberg. (3) 1 


Uthyres i gärden N:o 111 midt emot Paradplan, ifrän 
den 1 juni ett gvarler af 4 rum med kök. 
(3) 
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En väning, hestäende af 8 rum, tambur, kök, tvenne 
kontor. källäre och vedlider uthyres frän d. 1 Juni; att 
efterfrägas hos Tversen. 

Eine Wohnung von 5 Zimmern, Vorzimmer, Küche, 2 Schu 
lans, und Holz Sarai i vom 1m Juny zu wermiethen, und 
zu erfragen bei 
Iwerſen 


K adonnut. 


Yfſi nein kymmenen wiikon wanha harmaa-ruskea Foiran- 


Strähattar emottagas, säväl kill (välining som förfär- 
digande, af undertecknad, boende ! Guldsmed Golins gärd. 
Mathilda Grönholm. 
Vnrenoa0Heasmanen, Mn Ulan n 40Mb Voanmna, mpn- 
HHMACTTD Co. ioneunbin III. III Kaiho AJH CTIIPKI rah NI 
JATOTORIENIN 


(2) 2 Marnsbaa Vpenroannna, 


Skolbarn emottages i kost och yvarter hos Demoiselle 


Hällström som flyttäv till höstterminen till staden. Nür— 
mare ölverenskommelse kan ske i gärden N:o 121 1 
Wihoryska (öistiden. (3) 3 


Palwelukseen Galutaan. 
TOM runankeittamiſesſaͤ taitawa kyöklipiika, joka avi edes- 
näyttää hywän atestin, faa paikan kuin ihnoittaa itfenrä tästä 
kirjapainosſa. 


Wuokrataan. 


Ifrän den 1 Juni delta är ulbyres, säväl öfver somma- 
ren som uppä ett helt irs tid, € haraktävs byganbden ui 
gärden N o 2 inom Wihorgs ka fors aden, iunehällande 7 
rum, tambur, kök och bagalstuga. älvensom en mindre 
väning beside de af 2 rum och kök. En större triideärd 
älvensom nögigt anlai uthus finnes att lillsä. Om hy- 
resvillkoren ölverenskommas med iparen. 


Fran den 1 Juni uthyres ett yvarter al tre torra och 
varma rum för 75 rubel s:r om äret i Sehröderska gär- 
den invid Större Fruntimmers skolan; närmare upplysuing 
meddelas ä tryckeriet, 

N 1 


En Sommarvilla, bestäende af 4 rom, kök och nödisa 
uthus, vid Lietjärvi sjö och Saima kanal, 20 verst ka- 
nalvägen krän Wiborg. Närmare underrätlelser leinnas 
i Herr C. G. Cloubergs Bokhandel. (3) 3 

brün den 4 Juni uthyres 2 vaekra rum i Schuschins 
gärd inom Fästningen antingen med eller utan mat och 
uppassning. 


C. L. Weber. 


Auf der Heimath Raſalar 10 Werſt von Wiburg an der 
Helſingforſchen Land⸗Straſſe ſind zwei Wohnungen mit Keller, 


penikka, jota tuntoo nimenfä Bello, on mennyt häwykſtin ja 
anotaan takaiſin omistajalle Joſ. Stelzerille, 
kellontekijä. 


N 2 5 dt 
Mootamänä. 
Kenraali romvan Wagnerin korttierieſa, Hera Hiekiſchen 


kartanosſa, myydään faifenlaifia huoneen-faluja. 
I genralskan Wagners gvarler, oli [err Hiekiseh gärd, 
bels diverse möbel och husgerädssaker. 
Im Qvartiere der Generalin Wagner, im Hauſe des Herrn 
Hiekiſch, werden verſchiedene Möbeln und Hausgeräthe verkauft. 
Bi knapruph renepaätmit Barnepa, uu 40MB Pia Pukn- 
nn, pO Aa ren paau ne Mee an n AOMALHHIN nein. 
0) L 


GRAVERADE PIYSCI AFTER 


d 3 mark stycket, i stort urval hos 
(10) 2 €, G. 


Clouberg. 


Wälgroende Kryddsärdsfrö, samt Timothei, 


Alopaecurus och Röd Klöfverfrö hos 
(6) 2 C. G. Clouberg. 


Moptäwänä 
05, G. Gionbergin kirjakaupasſa: 
Allnar i hemmet. Skildringar ur naluren och menisko- 
lilvet. 1. 1 Mark. 
Adre s-underrättelser för Korrespondenter, jemto Tabell, 
ulvisatde posternas i Finland algängsdagar. 1 Mark. 
Kuopio stikts Matrikel, upprättad pä grund af frän För- 
samlinsarne inkomna uppeiller af P. Aschan och K. 


Kiljander, 5 Mark. 
Votogralier af Pinska Mälares taflor. I. 7 Mark. 
Poru ätler till Fänrik Stäls sägner. Pörsta häftet, 4 M. 
Grunderna för Bankväsendet al G. W. Gilbart, 1 Mark. 


Magdalena, Melodie sacrèe pour le Piano par Thecla Ba- 
darzewska. 2 M. 40 penni. 

Le Ovadrille nes Marchands pour le Piano par Paul Bur- 
meistor. 1 M. 60 penni. 

Miserere Säng med Pianoforte accompagnement. Ur ope- 
ran Trubaduren al G. Verdi 1 Mark. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


N Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä fefä MWiipurisfaettä muualla. 


lata 


ain Cf Ti 
Viipurin Kirjalliſuns⸗ſeurau autama. Oiltintutjentirjavaineela ian 


jakaikisſa maamme postifentioreieja 


N:o 17. 


Perjantaina 24 päivänä Huhtikuuta. 


1863. 


Raha⸗kursſi. 


Pietarisſa 17 (5) Huhtikuuta. 
London 


52, s 
Amſterdam 178% 
Hamburg . e. 3256, Se 
Paris LL 3801, 481 


Wiipurista. 

Wästäräkki kunluu jo näkyneen Jääskesſä. „Kun 
on kiurusta keſähän, Puoli kuuta peippoſesta, wäs— 
täräkist' ei wähädkän.“ 

— Waaſan nimeä, 1852⸗wuotiſen tuli-palon 
perästä hylkäämää, ei Nikolain kaupunti ole ſaan— 
na takaiſin. Kaupuntilaisten ſitä wiime wuonna 
alamaiſesti anottua ei tähän ſuostuttu, koska muka 
itfet oliwat niin äskettäin — tuskin kymmenkunta 
wuotta takaperin, — tuota mutta nimeä halanna. 
Nyt [is oliſi paras aika Lapuan eii Pohjanmaan 
Joenſuulaisten, joilla ei ſuomekſi eikä ruotiikji ole 
omantafeista nimeä, pyytää periä tämä kuuluiſa 
Waaſan nimi, — miten jo w. 1860 finlni ja 
myös Wiipurin ſanomisſa mainittiin heillä olleen 
aikomukſena. 

— Tähti, uni ylewä⸗toiwoinen ſanomalehti, 
joka wiime kuulla alkoi loistaa Turusta, antaa enſi— 
mäiſesſä numerosſaan ſamallaiſen eſittelön, ku Ota: 
wan nisſa 14 oli nähtävänä muutamilta Wiipurin 
opettajoilta, — koulujen fuomentumista warten. — 
Porinkin opettajoiden ſanoo Blörneborgs Tidning 
ſuomen kieltä muistaneen, efitellesjä keskustelu-ai⸗ 
neita koulu-opettajain fuuntoon eli kyſymykſtä kinä 
ratkaistawifji. Muutenkin on fuomea warten ila— 
huttawa uutinen kerrottawang Porista, että muka 

on lupa haettu ja faatu toimittaa fieltä unden ſuo⸗ 
menkieliſen fanoman, nimeltä; Lännetär. 


Kuinka Wiron wiinan tulwasta 

päästäiſiin. 

Tietty on kuinka, etenkin Wiipurin läänin ran; 
nastolle, Wiron wiinaa tulwailee, ja nyt, kun luul— 
tava ja toiwominen on että, wiina-weroa korotta— 
malla, wiinan kalleuski Suomesſa nouſee, — niin 
on pel'ättäwä että Wiron wiinan tuonti maaham— 
me, tullen yhtä etuiſammakſi, wielä enemmin kart— 
tuu. On ſiis keinoa ſitä wasten kekſiminen. 

Arwattawasti k, kruunu tätä warten afettaa ny⸗ 
kyistä tarkemman ja awaramman katſannon, wii⸗ 
nan ſala⸗kuljetusta wasten, jos waan wiina-wero 
ylenee. Kun muka woitto kruuuulle wiinanverosta 
lasketaan nouſewan wähintään millionakſt, ſ. o. 
tuhannen tuhannekſi ruplakſi, — ja muutamat, luul— 
len wiinan juonnin pyſywän wähenemättä entiſel— 
lään, aprikoiwat weron nouſewan kahteenki millio⸗ 
naan, — niin jo fillä kannattaa afettaa wartioima— 


miehiä koko Suomen lahden rannat täpö⸗täyteen. 
Waan näinköhän todella miin kustantawaa ja la— 
weaa laitosta tarvinnee, maallemme wahingokſi 
ſekä häpeäkſi. 

Wiipurin läänin aſukkaat owat tutut raitttudes⸗ 
taan. Se ei ſiis ole wiinan maan raha⸗ woiton 
halu ku heitä wetdä niin häpeälliſeen ja la'itto⸗ 
maan menetykſeen knin wiinan ſala⸗kuljetukſeen. 
Mutta mitähän jos ſaman woiton ſaiſiwat luwal⸗ 
liſella ja rehelliſellä tawalla, totta he ſilloin tähän 
mielistyiſiwät. Siis meistä oliſi paras jos fe ofa 
wiinan ſala-kuljetukſen ſakkoja, mid nyt menee 
„krunnun wirkamiehillen“, annettajiin maakunnal⸗ 
len, joka estää ja ilmoittaa ſemmoiſen ſala-kulje⸗ 
tukſen ja tulli-petokſen. Tietysti ſilloin wiskaalien 
eli niiden kruunun- ja tulli⸗palwelioiden, joiden 
tulona tuo ſakko-oſa tähän asti on ollunna, pitäiſt 
ſaada palkka-korotusta, — johon, miten jo ilmais— 
tiin, tuo toiwottu wiing-wero yllä riittää. 

Moni kyllä al'usſa arwelnee häpeelliſekſi ilmoittaa 
naapurinfa wirheitä. Waan ſiwistykſen noustesſa, 
johon nyt jo melkeen warmasſa toiwosſa olewat 
rahwas-koulut owat etenkin awullifina, luulifi tuon 
moifen epä-uskon haihrnwan ja että tulli-petos eli 
krunnun warkaus, famote kuin muu petos eli war: 
kaus, pidetään häpeälliſenä ja Kis jokaifea kunni— 
alliſen ilmoitettawana ja ytettäwänä, — waiffapa 
Wiron wiinaa ei pivettäfikdän niin waaralliſena, 
kuin Je wiina etenfin on, terweydellegli. N 

&. 


Omituiſia matka⸗muistelmia. 
(Jatko n sta 15.) 

Ennen luettuani wähän tiitä erään Haanemann 
wainaajan perustamasta „Homeopathie“ nimifestä 
parannus: taidosta, ja myös kotokaupungisſa näh: 
tyäni hänen innolliſen fenraajanfa ja puolustajan fa 
Tohtori Arthur Lytze'n Pirjoja fekä niitä noin 7 rup⸗ 
lan hintaiſia rohtu-lootia, olin päättänyt käydä hä: 
nen aſuma⸗-paikallanſa Köthen'isſä, johon kaupun⸗ 
kiin höyrywaunut puolipäiwän aifana joutuiwat. 
Terweydenneuwos oli itfe lähtenyt matkoille, mutta 
fotona olivat hänen apulaifenfa, jotka määrätyinä 
tunteina päiwällä ottivat ſen komean kartanon ala: 
ferrasſa- olewasſa ſalisſa potilaita wastaan, hius 
lusteliwat tarfoin heidän tautejanſa, ja määräſi⸗ 
mitöfen jälkeen niille penkeillä u odottelewille rau— 
koille wuorottain niistä lääkkeistä, joita, ollen mur: 
kylliſistä aineista, annetaan tauveisfa warſin wä— 
häiſisſä mitoisſa, ja joita ſiis tawalliſet eli Allo— 
pathein puoleifet lääkärit wiclä pitäwät naurun: ja 
wastustelemiſen-algiſina. Kuitenkin on jo moni 
niillä parantunut, eifä niiden nautinnosta wot olla 
mikään fellainen waarallinen ſeuraus, mikä fitä 
wastoin ylimäärin nielletyistä rohduista ruumiille 


N 


myöhemmin faattaa tulla. Sairaille on näisfä eten⸗ 
fin tarkka ruoka-wallo määrättynä. Kahvin fiasfa 
tulee heidän juoda mankasta chokolaadia, jota, ſitä 
warten walmigrettuna, fappaleina fiellä konditorisſa 
myövään. Homoiopathit kieltäwät myös rofon pa— 
nemista ſekä kupiiſemista. Tietysti on näiden ops 
teeffiafi jo monen wallaston kaupungeisſa. Kä— 
wellen heidän ſuuresſa ryytimaasſa, oſoitti palwe— 
welia ominut tohtorin eli neuwokſen rouwan tykö, 
jofa muutamain kansſa ſtinä puun warjosfa iötui 
kahwipöydän ääresſä. Muohuttuani eräistä heiltä 
fäyneistä Wiipurilaiſista, kehoitti hän minua, tarz 


joten kupilliſen kahwia, menemään bhuoneitanfakin | 


fatfelemaan. Hänen molemmat kukoistawat pojat 
tuliwat minulle ſaattajoikſi. Siellä aſuskelewia 
wieraita warten on heillä paljon kammariloita, 
mutta uunia niisſä ei ole, fillä fofo huone lämmi— 
tetään warilla wedellä, jota alhaalla olewasta kat— 
tilasta on johdatettu juokſemaan pitkin feiniä nä— 
kywäin torwein kautta ympäritſe. Paljon oli po: 
jilla näyttämistäkin, niinkuin feinillä riippuwaiſia 
kuwia, ja kootuita monellaiſia merkilliſtä kappaleita, 
joiden ſeasſa oli myös laſinen näyte weren juot: 
ſusta ihmis-ruumiisſa. Kaikki oſoitti järjestystä 
ſekä uskontoa. Katolla olewasta tornista oli hmvä 
näkö⸗ala. Seiſoen ſiellä, kuulin yhtääkkiä lyötä— 
win rumpua, ja fen tahdilla (ähenovätä marsſi— 
mista. Kohta tulikin pyöriätä katua myöten minun 
näkywiin koko joukko ſiewästi waatetetuita oulu: 
poifia kedolta, kantaen kukin keppiin kiinitetyn li— 
pun. Opettajanſa johdon alla astuivat uſeammat 
heistä Tohtorin ryytimaahan, ſiellä olewasſa woi— 
mistelu-laitokſesſa wuorotellen jäſeniänſu taiwutte— 
lemaan. Heidän notkeita hyppimiſiä jonkun ajan 
kaͤtſeltnani, menin naapurisſa olewavn forttieriini, 
ſen ryytimaasſa näytelmiä näkemään. Jo päivällä 
olin fen wähäiſen puiſen teaterin palkeilla tawan— 
nut yhden näytteliöistä, jofa walitti wähistä tu: 
loista, koska heivän, ollen niin paljon, täytyy mat; 
kustaa yhdestä paikasta toijeen. Kuitenkin oli jinä 
iltana monta läänä, mutta makſut owat wähäiſet. 

Sakſan mailla tietysti ei koskaan nähdä kakfinai: 
fia ikfunoita, eitä lämmintä pitämiä munia. Ne 
malmifet pienet uunit eiwät lämmitä Fin pari tun; 
tia, jonfa jalfeen ilma buoneisfa taas muuttuu kyl— 
mäkſt, milloin fe ſemmolſeng ulkona on. Mutta ci 
ſentähden tule wilu maatesſa, ſillä niisjä pehmeä: 
polsteriſisſa ſängyisſä on ſiellä tapana pitää peit— 
teen päällä wiel polsteri, jota keſän aikana niin 
kuin liiemmaifena woipi ponna ſyrjään. Keſäiſet 
päiwät owat fiellä yhvemmiät kun meilla. Moin 
7:n aikana tuli jo pimeä. Täällä Anhalt-Köt⸗ 
hen'in herttnakunnasſa ollesſani, oli kauniilla ſäällä 
wielä kuutamo, ja, ennen lewolle käymistäni, oli 
aukaistusta akkunasta herttainen nökö wastapäätä 
olemaifeen herttuan »entiſen linnan fuureen puis— 
toon, josſa toiſena päivänä kaupunkia käwellesſa 
myöskin käwin. Sitä ennen olin yhtä lapſukais— 
foulua tarkastelemasſa. Siinä näin yli tata, kol— 
mannen ja kuudennen wuoden ikäistä lasta, föy: 
häin wanhempain lasta, kahden kaswattaſattaren 
johdon alla. Aitien ulko-töihinſa meutyä, keräyn— 
tywät pienoiſet aamulla tähän laitokſeen, josſa hei— 
dän on hyvä olla iltaan asti. Siellä heitä neu— 
wotaan rukoilemaan ja laulamaan; näytetään fu: 
wia ja kerrotaan heille ſiweydelliſiä tarinoita, tes 
roittaa heidän älyä ja muistoa, uudestaan niistä 
kyſymällä; leikkien kautta heitä pyydetään harjoi⸗ 
tella yhteen ja toiſeen hywään, ja ſiellä ſaawatkin 
he ykſinkertaiſen mutta terweelliſen ruuan, kun hol— 
hojanſa heitä muutamain pitkiin ja matalain pöy— 
däin ympärille kutſuwat, ja find kullekin maljan 
heidän eteenſä afettamat. Näisſä pidetään aina 
raittiista ilmasta waarin. Pää⸗opettajatar oli en; 


nen mainitun Kaiſerswerthin opistosſa itfenfä tä⸗ 
hän harſoittanut, ja Fohteliaifesti jätti hänkin mi⸗ 
nulle painetut wihot tästä koulusta. Kiitettyäni, 
heitin Gänelle jäähywäifet. Köthen'in komeasſa 
juna-huoneesſa wielä hetken lähtewäisten parwesſa 
iltapuolella odotettuani, jytiſimme nyt 25 p. Hei— 
näk. kohta hämäräsfä ja wiimein pimeästä Leip⸗ 
zigin kentään yli, josſa niin monen urhon vuus 
miillifet jäännökfet lepää; ſiellä lepäͤwät myöskin 
feitfemäunesfätoista wuoſiſadasſa finne jääneitten 
Suomen hakkaapääliittein ruumiit, joista myöskin 
woi (laulaa: Warjot päiwist' fadonneist?! nouskaat 
ylös ajan vöst' wie ruosteifika pysſylöillä! eteen; 
pdin, hurraa! 

Leipzig'iin jouduimme 10:n aifana iltaa. Tääle 
lä oli minulla feuramvana päimänä aſian toimis 
tufjia ja Firjapainosfa Käyminen. — Kirjapainoja on 
ſtellä koſolta, etenfin yhdellä kadulla, josta uſeam— 
masta huoncesſa on kirjapaino. Mainittawin näis: 
tä on Brochaunn kirjapaino. Siihen tultua, ſaat— 
toi Fonttorista minut hywäntahtoiſasti ympäritſe, 
kirjakauppaan ja niihin monilukuiſtin työhnoneihin. 
Hyöry⸗koneitten muulla joudutetaan täällä monta 
teosta kerrasſaan. Suuret tukut haalataan lun— 
nista ylä: ja alakertoihin, ett'ei aikaa fuluiji niitä 
wähitellen rappuifia myöten kantaesſa. Täällä pai— 
netaan myös fen kaupungin yleifemmästi tunnet: 
tua kuwaus-lehteä. Piirtdjiäkin nähdään ahkerassa 
työsſä. (Jatk.) 


Kotimaalta. 

14 p. Huhtikuuta. Slomielillä ol⸗ 
ſiitä yleiſesti maasſamme lauſutusta 
waatimukſesta, että kohta ſaada Suomenkieli luon— 
nolliſeen oikeuteenſa. Kirkonkokousta ei ole täällä 
aſiasta pidetty, niinkuin monisſa muisſa ſeurakun— 
nisſa, ſentähden että tästä aſiasſa uon katſottu jo 
olewan niin ſuuria woimia liikkeellä, joita was— 
ten ſen wastustajat ei kauwan kestäne. Luku-ja 
firjoitus-taitoa rupee ſeurakunnan jäfenet yhä enem: 
min harjoittamaan, joka nähdään jiitäkiin, että kir— 
joja laina-firjastosta on ahkerasti otettu ja lau— 
wantafi:päiwinä kerääntyy nuoria poikia Pitäjän: 
tupaan opetteleimaan Firjoittamaan ja luwunlas— 
kuun. Kirjasto on ollut ſeurakunnasſa 10 wuoden 
paifoin, jonka on lahjoittanut Herra Profesſor 
Aklander. Näin kauniilla lahjalla on hän muis— 
tanut ſynnyntä-ſeurakuntaanſa. Wielä perustami— 
ſen jälkeen on hän myös jofa wuoſi lahjoittanut 
unſia kirjoja, niin että fofo kirjastosſa nykyjään 
on yli 800 nidettä. Eräät pitäjän rouwaswäestä 
owat antaneet G:tena wuotena 2 kertaa wiikosſa 
opetusta tyttölapille — lukemifeen, kirjoitukſeen, 
luwunlasknun ja lauluun, fefä u käſitöihin. Mai— 
nitun koulun perustamiſekſi on pitäjän rouwaswäen 
käſitöillä fofoonfaatu lotterisſa 117 ruplaa 78 kop. 
hopiasſa, joka raha-ſumma on forfoa wasten ulos⸗ 
lainattu. Rahoja kokoo rouwasſääty eteenkiinpäin 
ſtinä toiwosſa, että wiimein woidaan procentilla 
faava tyttö⸗lapſille warſinainen opettaja. — Muis⸗ 
takin yhteiſistä afivista on täälläkin koeteltu pitää 
huolta. 

Paitſi näitä on wiimeis ſykſynä ja tönä tale 
weng pitäjän Nimismiehen toimella kerätty apu— 
rahoja ja wiljaa: 

1:0 Siberigan tuomittuin Suomalaisten hengele 
liſeen hoitoon on jo koottu 16 ruplaa 25 kop. hop. 
— Kokoominen ei wielä ole lopetettu. 

2:0 Tulipalosſa kürſineille Pietarisſa 50 rupl. 
(Jääskeen kuuluwasſa Kirwun kappelisſa on yh⸗ 
teiſesſa pitäjänkokoukſesſa ſamaan tarpeefen mää: 
rätmy 120 ruplaa, jotka rahat jo lieneewät Run⸗ 
nun weron ylöskannosſa wastaan otetut.) 


Jääskestä 
laan täälläkiin 


3:0 Katowuoden autta nälkää kärſtwille maas⸗ 
ſamme on koottu: 1½ tynnyriä wehnää, 58 tyn: 
nyriä 81/, kappaa rukiita, 5 tynnyriä viria ja ra: 
hasſa on Foottu pitäjän herrasfäävyltä 230 rupl. 
hop., josta ſummasta on täsfä feurakunnasfa aku: 
wa kihlakunnan tuomari lahjoittana 150 rupl. hop. 

4:0 Pappein kautta Suomen Lähetys:feuralle 
1862 wuodella: 20 rupl. 55 kop. N 

Wiimeiſekſi en woi olla mainitfemata, että wiime 
funnuntaina, 12 p. tätä kuuta, jälkeen päätetyn 
Jumalan palwelukſen, ſeurakunnan jätenet ilmoitti 
wat Rowasti Tesdyin kautta Hirwenſalmeen kap: 
palaiſekſt menewälle apulaiſelle, wara-kirkkoherra 
Alexander Fernberg'ille, lähsöſgarnanſa pidettyä, 
tyytymäifyyttänjä ja fiitostanfa kaiken ſen hyvän: 
tahtoiſunden edestä, jolla w. kirkkoherra Fernberg 
lähes 15 wuotta Rowastin apulaisfa ollesſanſa on 
noudattanut ſeurakunnan vhteistä parasta, josta 
tilasſa Seurakunnan jäfenet Rowastin kautta hä— 
nelle lahjoittivat yhden laatikon, ſiſälläwä 2 tuli: 
naa Gopia-lufikoita. Liikutettung Fiitti myös Ro: 
wasti puolestanja w. kirkkoherraa Gernbergid mo— 
nenwnotiſen awun edestä feurafunnan hoidosſa ja 
toiwoi hänelle menestystä ja kiunausta. *) 

Liikanen. 


) Talonpojat Jääslesfä niin-ikään ſanotaan keranneen 
50 hop. ruplaa matka-rahoikſi pois-muuttawalle wara firkh. 
Fernbergillen. Sein, 


Uuraasta 20 p. Huhtikuuta 1863. 


Kuules, kultanen Otawa, 
Wiipurin ſanoma⸗lehti! 
Kekſinetkö keinon tähän, 
Josta mieleni on raskas? 

Käskyn korkeamman kautta 
Eſiwalta on kokenut, 
Summalla jotain iſolla, 
Rahapalkalla kehoittaa 
Rokonpaniattaria 
Wiroisſanſa wiriöikſi, 
Waan niit' ei näykkään täällä. 
Kynäni typerä lienee, 
Aiti-kielellemme kankee; 
Paljon en ſanella tahdo, 
Jutellakkaan joutawista, 
Mut' tätä tefeepi hirmu, 
Rokko⸗taudin pelko paha, 
Kekſittynä fenduillamme, 

Gi tuostaan mitään olifi, 
Rokollen kun waan rumalle, 
Haamun kauniin haaskaajalle, 
Aſetetun ſaiſt aineen. 
Ymmärtaäiſin kyllä itſe 
Sillä piirrettä ſiwaista, 
Tehtyäni pienen pintaan; 
Waan et juosten Wiipurisſa, 
Herſuen, et Helſingisſä 
Saa, et ſuurilla rahoilla, 
Etpä peri pennilöillä, 
Estettä rupulin roiston. 
Elkää nyt pahakſi panlo, 
Ilkeästi ymmärtäkä 
Walitusta waikeata 
Iſän, perheen hinturoiſen. 

Luojallen iſolle kiitos! 
Muutoin täälä terweys on 
Hywä ollut, auttawainen. 
Toki pojat Pohjanmaalta 
Sanotaan walittanchen 
Watſan waiwasta kowasta, 
Hywän faatuaan nyt leiwän, 
Päätteekſi hakara⸗wettä, 
Tehtyy meidän ſaarellamme, 


Olueks olotettua; 
Ei nyt kiurut wäännä watjaa | 
Pohjanmaisten poikulaisten. 

Ts Paukkunen. 


Ulkomailta. 


Ranskan Keikari, Napoleon III, joka enſin waati 
Leuchtenberg Herttua, Keiſar Nikolai wainajan 
wanhimman tyttären wanhinta poifaa, Puolan ku— 


ninkaakſi, kuuluu nyt yhtyneen Englantilaisten kaus— 


fa famoihin tuumiin Ruolan aſtasſa. Itäwälta 
niin-ikään odotetaan liittywän heidän puolellen 


awulliſekſi. 
(N. D. A.) 


Sitä tätä. 

Askeiſinä wuoſing kun eräs iſäntä tarjoji palwe⸗ 
liallenſa Fowaa hopea-rahaa hänen palkastaan, was- 
taji tämä: näinköhan hopeiſet rahat enää u kelwan— 
newatkaan, koska niitä ei nyt liikkeesſä näy. 

Samaan aikaan Keski-ſuomesſa erästä kuului: 
ſaa murha-juttua oikeuden edesfä tutkittaesja, muu: 
huma „wieras mies“, walalla todistaesſanſa, il— 
motti kyſyneenſä luultuja ja ſyytettyjä murhaajoita, 
heidän kulkeisſa rähinällä ſydaͤn-vön aikaan: „mist 
tulette?” johon rohkein näistä wastaſt: „tappamasta 
tullaan ” Waan kyſpjän koſyttya uudestaan: „ketü 
tappamasta“? — toinen waroiſampi pisti was— 
tuukſi: „riihtä tappamasta.“ (Länſi⸗ſuomesſa, 
mäet, puiminen fanotaan „riihtä-tappamiſekſi;“ jonka 
wuohi raamatusſaki puhutaan „riihtä tappawasta 
härästä”) Kun nyt tuomari ruotſinkieliſeen pöytä; 
kirjaanſa tämän ſang-pulman kaänſi: „ſtagta ria,“ 
— niin helposti woi arwata, minkä felon ſtitä lu— 
kia ſai. Eanotaanki k. howi⸗oikeuden fen wuokſi toi: 
mittaneen ajan uudestaan tutkittawakſi. 


(Lähetetty ) 
Silloin Tuin maasfamme ei wielä löytynyt yh— 
tään Suomenkielistä fanomalehteä, kyſyi eräs pal: 
welija muhkealta herraltanſa: „miks'ei umpi-fuomis 


koilla ole tidningiä?” „Hm! mitäs kaikki hako— 
päät ſenlaiſilla tekiſtwät — hm!“ oli wastaus. 


Eräät korkiasti kunnioitettawat pää-kaupuntimme 
Suomalaisten ſanomalehtien toimitukſet eiwät wielä 
nytkään pitäne ſuurina ajioina, jos joku tilaajoista 
tuo:tuostafi jääpi wähemmälle kuin toifet Wai 
viskohan posti-laitokſemme ſilmäykſen faapa; mutta 
muistamvatpas Ruotſikko lehdet Wiipurkinki „jäl— 
kenſä“! —2— 


Kuulutuasia. 


Medelst offentlig auktion, som den 20 instundunde Maj 
kl. (0 k. m. anstalles ej mindre här à Landskontoret än 
infär Magistraten i Willmanstraed, ulbjodes till deu tuinst- 
fordrande pä entroprenad vorkställändet af särskilte re- 
Parationer à krono spinnhus hyssnädernei nämunde stad, 
enligt dertill uppsjordt kostnads förslag, slolande sig à 
etthundra fyrstio rubel 55 kopek siifver, Och böra till 
vederhällishelen bestyiktä borgesförbindelscr för entre- 
prenadeus fullgöranne atlölja derä skeende anbud, ä hvilkä 
annars inlet afseeodu füstas. Wihorgs Landskontor den 
18 April 1863. 

B. INDRENIUS. 


N:o 997 E. Olsoni. 


= Moddelst offentlig auktion, som Ongdagen den 20 nist- 
Instunde Maj kl. 11 f. m anställes ej mindre här ä Lands- 
kontoret än inför Magistraten i Willmanstrand, uthjudes 
UN den minstfordrande & entreprenack anskaffande af nya 
och reparation al äldre-inventariet och arbets redskap 
för krono spinnhusets i Willmanstrand behof, enligt kost- 
nadsforslag, slutande sig & attahundra trefliosex rubel 
femtio kopek silver. Och böra till vederhäftigheten be- 
styrkte borgesförbindelsor (ör entrepronadens fullgörande 


ätfölja derä skeende anbud, ä hvilka annars intet afseen- 

de fästes. Wihorgs Landskontor, den 18 April 1863. 
B. INDRENIUS. 

N:o 999 


Huutokauppoja. 
Thorsdagen den 30 innevarande April försäljes genom 
offentlig; frivillig auklion, som frän kl. 4 e. m. anstäl- 
les uli gärden N:o 262 inom Revonhäntä stadsdel, älskil- 
lig lösegendom i koppar-, messing- och jernsaker. glas 
och porsliner, möbel, säng- och gängkläder, trädkäril 
samt diverse. Wiborgs stads Auktionskammare, den 23 
April 1863. Wold. Algren. 


— Ykfityiä imoitukfia 


n 


Subscribenter i ”Familjevännen” Illu- 
strerad Mänadsskrift, behagade uttaga häft. 2—4 
(2) 2 bokhandel 


Frän 1 Juni, tages ungherrar i kost med eller utan 
gvarter, dä P. H. efter frägas hos Skräd. Kajander. 


Försäkrings-Aktie-Bolaget 
SKANDIA, 


hvars grundfond uppsär till 
Femton miljoner Svenskt Riksmynt 
(öfver Fem Miljoner Silfver Rubel) emottager för- 
säkring à lif, och afslutar försäkring mot brandskada 
i städer och à landet för allmiinna och enskilda bygg- 
nader, fabriker af alla slag, gvarnar, sägverk, träd- 
varu-upplag, samt ä varulager i allmänhet, möbler 
och husgeräd, landtegendoms inventarier (döda och 
lefvande) inbergad skörd m. m. äivensom ä fartyg 
i hamn och under byggnud, till billigaste premier, 
samt afslutar alla brandlörsakringar genom Bolagets 
Agent i Helsingfors Handlanden Abr. Oldenburg; upp- 
lysningar meddelas, prospekter och formulärer Jem- 
nas, äfvensom ansökningar för expediering till Bo- 
lagets General-Agenl emottagas: 
1 Wiborg af Herr Bandholtz & C:o. 


I Kuopio af Herr Kellgren. 
I F:hamn af Herr C. H. Ahlyvist. 
1 Lovisa af Herr €. G. Majandor. 


1 Borgä af Herr €. I.. Söderström. 


Palmwelukfeen Galuawa. 


En medeläldrig man kunnig nti landtbruks och ladu- 
gärds-skötsel och äfven i spräken, önskar sig säsom in- 
spector en dylik befattning. Den som fäster afseende, 
äterfinner vid Revonhändä gata i Merones gärd N:o 145. 


N * 
Wuokrataan. 
Gärden N:o 58 och 61 i Petersburgska förstaden uthy- 
res helt och hällen eller om sä ästundasi enskilda gvarter. 


Auf der Heimath Mafalar 10 Werft von Wiburg an der 
Helſingforſchen Land⸗Straſſe ſind zwei Wohnungen mit Keller, 
Pferde⸗Stall und Wagen Remieſe für die Sommer Monate 
1863 zu vermiethen, zu erfragen beynt dortigen Arendator 
Mühlberg. (3) 2 


Ett stort lider, 11 famnar längt, i S:t Petersburgska 
förstaden uti Gorötscheffs Arfvingars gärd N:o 276. När- 
mare upplysning meddelas nti gärden N:o 35 i Wiborg- 
ska förstaden hos 

N. Gorätscheff 

Or4aeron BLE maemt GO amoi Capam na IlerepOypr. 
Popur, 1 Ab Hacabumumona Popauesus Ns 276, 
na Bbr6opreromw 


aur Popuraark n A0omk noa 
Xe 35. 
2) 2 II. Top nagen 


Frän den 1 Juni ett vackert gvarter i f. d fästningen 
bestäende af sal, 5 rum och kök samt stall och vagnli- 
der; närmare ä detta blads tryckeri. 

(3) 2 


Frän don 1 Juni uthyres ett gvarter af tre torra och 


varma rom för 78 rubel s:r om äret i Schröderska pär- 
den invid Större Fruntimmersskolan; närmare upplysning 


meddelas & tryckeriet. 
(3) 3 
Nu genast i Wiborgska Förstaden den Corsiniska gär- 
den N:o 132, hvilken tillika säljes för mycket billigt, ef- 
terfrägas hos 
W. von Karm. 


Myötäwänä. 
God Utsädes hafra, 


hvit och svart, till 4 rubel tunnan. Närmare underrät- 
telser lemnas i Herr C. G. Cloubergs bokhandel. 
(3) 1 


En ny tväsittsig Linial-Schäs, hos Mälaren 

(2) 2 C. G. Rönn. 

I nya gymnasii huset inom fistningen säljes ett mindre 
parti ulsädes hafra, poteter, färskt smör och sur mjölk. 

(2) 2 


En ny vacker trilla pä linealor. Närmare underrätelse 
derom hos 

(312 Bagar Wickman. 

Kenraali romvan Wagnerin korttierisſa, Herra Hiekiſchen 
kartanosſa, myydään Faikenlaijia huoneen-faluja. 

I genralskan Wagners gvarter, uti Herr Hiekiseh gärd, 
försäljes diverse möbel och husgerädssaker., 

Im Ovartiere der Generalin Wagner, im Hauſe des Herrn 
Hiekiſch, werden verſchiedene Möbeln und Hausgeräthe verkauft. 

Bi umnapruphb renepaäamiä Barnepa, ph dom Pia THEKII- 
114, IPOAMOTCA page MCGA JA „10 Mamnin hemu. 

(3) 3 


Wälgroende Kryddgärdsfrö, samt Timothei, 
Alopaccurus och Rod klöfverfrö hos 
(6) 3 C. G. Clouberg. 


RAE PITSCHAFTER 


C. G. Clouberg. 


Myytäwänä 
Abr. Falckin kirjakaupasſa: 
Tampereen tehtaan paperia ruukin hinnasta. 
Tammerfors-fabriks pappers-lager, säljes till 
bruks priser. (3) 1 


Die neue 
S:t Petersburg⸗Lübecker Dampfſchiff⸗ 
fahrts⸗Geſellſchaft 


zeigt hiermit an, daß wahrend der bevorſtehenden 
Navigation die bekannten Räder-Dampfſchiffe 


„NEVA“ dn „TRAVEK“ 


von S:t Petersburg nach Lübeck jeden 
Sonnabend gehen und eine regelmäßige wö— 
chentliche Fahrt unterhalten werden. 
Wenn es die Witterung geſtatten wird, begin— 
nen die Fahrten mit der 
„Neva“ am 20 April a. St., von Lübeck, 
„ „ 27 „ " „ St. :burg. 
Der Preis für die Fahrt nach Lübeck 
Erſte Klaſſe 35 Rbl. — Zweite Klaſſe 25 Rbl. 
exclusive Beköſtgung. 
Kinder unter 10 Jahren zahlen die Hälfte. 
Das Comptoir der Geſellſchaft befindet ſich in 
Petersburg am engliſchen Quai an der Ecke des 
Samiatin-Pereulok im Hauſe der CommerzGeſell— 
ſchaft Nr. 20. (6) 4 
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Wiipurista. 

Meri⸗liike täällä ei ole wielä pääsſyt alkuun, 
kaupunnin ja Uuraan wälillä lepää wielä harmaa 
jääpeite, jonka kuitenki tälkä wiikolla luullaan läh— 
tewän wallolleen ja päästäwän Wiipurin kauppa: 
elämän taas luonnolliſeen liikkuwaiſuuteenſa. Me— 
ren anki meno on hywin tietysti ranta-kaupunti— 
laifelle, erinomattainki Wiipurilaiſelle, ſamaa kuin 
maamiehelle uutiſeen pääſy. Baba waan etkä näitä 
merteuutijen hywiä toimoja ſeikoittaa tällä kertaa 
peloittelewa huhu franskalais-italig-ruotſalaiſen ſo— 
dan fynnystä, joka etenki heikkosuskoijia on men; 
neen wiikon kululla alkauut ahdistaa. Sellaiſeen 
pahaan pelkoon on warſinki Ruotjin ſanomat an; 
taneet paljo ſyytä Puolan ſuhteen. Ruotſin ſano— 
mat owat nimittäin tawalliſella iſo-puhelijaiſundel— 
laan ruvenneet pitkiin ja leweiſtin tuumiin ſodasta 
Wenäettä wastaan ja ofoitekkeet jo paikkojakin, joi— 
hin fodan täyttäminen heidän mielestä oliſi aſetet— 
tava. He wakunttawat että Suomen takaiſin wal— 
lottaminen on tuli-firjaimilla kirjoitettu jokaiſen ruot— 
falaifen ſydämeen; ja että fellainen wallottaminen 
nyt woiſt paraite tapahtua, oliſt, heidän mielestä, 
toimitettava ſuuri wäki-lauma nouſemaan maalle 
josfain kohdasſa lähellä Wiipuria, josta Bütte woi— 
ſiwat panna wäfisaidan Saimaan wefistdön asti 
ja niin ſulken Wenäen wäen Suomesta. Tälläi— 
fia iſoja aſioita on Ruotſin kanſan tietysti helppo 
torwella foittaa, mutta fuinfa helppo ja terweelli— 
nen heidän on itſe työhön käydä, fe on toinen afia. 
Se on tunnettu että MRuotfalaijilla on erinomaiſen 
hywä puheen lahja, ja fitä ei woi ſentähden kat: 
foa oudokſi että heidän fuuret tuumat uſtasti ſei— 
ſattuwat paljaihin fuuriin puheiſtin. Tämän ſuh— 
teen fe ylä lieneekin nyt liian aikaista wielä ru: 
weta fenenfään wapiſemaan jitä juurta maalle nou— 
ſua Wiipurin lähellä, etenki kuin fe ei ſeiſo wielä 
misfdän „tuli⸗kirjaimilla“ kirjoitettung, ſenkuin ai— 
noastaan tawalliſella musteella Nya Dagligt Alle- 
handa'n palstoilla eſiteltynä. Aſtan toteutuminen 
eli toteumattomuus nojautuu tietysti kaikki ſtihen 
mitä Franskan keiſari rupee Puolan ſuhteen lopulli— 
ſesti tekemään. — Puhe kulkee myös täällä, että Me: 
mäeltä tuodaan tänne kohdakkoiſin ſuuri ſotawäen 
paljous, 60 a 70,000 miestä, ja jos tämä on totta, 
niin ſellainen on jo ymmärrettäwästi fotaan wa— 
rustaumista täältä päin, mutta ſitäkään ei wielä 
ole ta'attawa ſodan alkamiſelſi. 


Kirkkoherroin aſettamiſista ſeura⸗ 
kuntiin. 
(Lähetetty) 
Erääsſä ſeurakunnasſa kirkkoherran waalisſa ja: 
kautuiwat niiden kahden hakijan wälillä, jotka 


huutoja ſaiwat, huudot niinkuin 1: 7:mään ja woi 
olla niinki että fe, joka wähemmän huutoja fai, 
neki fai Ji tavoin että oli herrastaloja pitäjäsſä 
hänelle miltei ſukulaiſta, jotka eiwät woineet olla 
antamatta huutoja hänelle, mutta muuten oli tas 
lonpoikaiſen kanſan ja muiden ſeurakunnan aſuk— 
kaiden, joilla ei ollut mitään wmehvollifuutta ketään 
puolistaa, ykfimielinen tahto pitäjäskä, ſaada ſeu⸗ 
rakuntaan kirkkoherrakſi fitä toista, jonka ſeurakun— 
nan jäſenet jokainen hywin tunfhvat kaikin puolin 
olevan hywän papin ſekä myös hywän ihmiſen. 
Id nämät tawat eli taidot ſeurakunta toki pääo— 
mina pitää, olkoon ſitten heidän kirkkoherralla muu— 
toin muuta ulkonaista anſioa, niinkuin tähtiä ryn, 
miehiä, eli ei. Tämän aſian, joka ainvastaan lii— 
futtaa ſitä ſeurakuntaa, johon pappia, olkoon fe 
ſitten kirkkoherraa eli kappalaista tarwitaan, on 
hallitukſemme ufein wielä tähän asti ſuurekſi mieli 
karwaudekſi ja raſitukſekſt toiſin katſonut, ehkä toi 
ſin oikein pitäili olla, jonkatähden minä tahtoifin 
tästä ajasta wähän jutella ei ainoastaan omasta 
puolestani niinkuin ollen ſeurakunnan aſukas, jonka 
ſuhteen tämä ojia nyt minuunki waikuttaa, waan 
myös yleifesti, ſilla niinkuin ennen wanhoing ai— 
koing milloin ſeki aſetus woi olla paikallaan ja tuns 
nollinen, määrätyistä kuninkaalliſisſa eli keiſarilli⸗ 
ſisſa kirkkoherran tiloisſa afettaa hallitus kirkkoher— 
ran ſeurakuntgan Fenen tahtojaan, enimmiten koulu— 
ja ſota-pappia, olfoon fe fitten faanut huutoja 
eli ei enſinkään. Uſeastikin owat nämät ſellaiſet 
papismiehet huteroja niin wanhuuden kuin muun 
ſuhteen, etteiwät monta wnotta wot toimittaa itſe 
ſitä uutta wirkaanſa, mutta jo pari kolme wuotta 
ſeurakunnasſa elettyä ottawat apulaiſen ja fidä 
muotoa ymmärtäwät waan kerätä kirkkoherran wi— 
ran faatawia omafji hywäkſt niinkuin kruunulta 
anfaittua penöfiä eli pensſioni ſaatawaa, mutta ſeu— 
rakunnan afioista ja afukkaista pitämät wähän 
huolta eli ſikſt nimekſi; nämät ſeurakunnan niin hen⸗ 
gelliſet kuin muut yhteifet toimitukſet owat heitetyt 
nuorien apulaiſien huostaan, joita ufein muutellaan 
ja joita fenrafunta ei kerkiä paljon tulla tuntemaan: 
kaan. Erinomattain löytyy werekſiä ejimerkkiä ufe- 
aupia nykyiteen aikaan ſeurakunnisſa, joihin was 
ten ſeurakunnan jäfenten tahtoa eli waalia on faatu 
ſenkalttainen kirkkoherrg että pitäjän aſukkaat ei— 
wät tule ymmärtämään kirkkoherraanſa, ja tämä 
ufeinfin korkean anſtonſa eli muun korkenden tähden 
ei alenna itſtänſä niin että ymmärtäiä ſeurakun⸗ 
nan yljityisten eikä yhteistä hywää, ja fillä muotoa 
ſowittelſi hiljaiſuudella ja wiiſaammalla ymmäryt: 
felänfä aſioja niinkuin paras on, josta ſitten nous 
fewat huonot riidat papin ja niiden wälillä, jotka 
häntä tarwitſewat. Ja wielä fiitäkin owat ſota⸗ 
prowastit ja muut papis miehet kirkkoherroikſi pääs: 
tyänſä kehnommasti itflänfä käyttäneet ſeurakunis⸗ 
fanfa, josta kaikki hirmu ja wastahakoiſuus Geitä 
wasten etenkin talonpoikaiſelle kanſalle täällä on 
tullut fuureffi. 


Popettaisfani tätä jo pitfäkſi wenynyttä kirjoi⸗ 


tustani, heitän tämän afian kaikkein ymmärtäwäi⸗ 
fien päättää, että eikös jo oliſi aika tuut muuttaa 
kirkkoherroin tilojen pois antamista toifelle parem: 
malle fannalle. Ei tuo kyſymys taitaji liikuttaa 
fetään muita kuin fitä feurafuntaa, johon pappia 
eli ſeurakunnan opettajaa on wajaa ja joka häntä 
palkitſee, walita niistä kolmesta kuin hallitus (tuos 
miofapituli) panee ejittelemifeen, ſilloin luultawa 
että he jokainen owat fatfotut aſetukſten mukaan 
kirkkoherran paiffaa etſimään ja toimittamaan? — 
Koulu⸗ ja ſota⸗opettajaa woiwat tulawina waltioz 
päiminä Suomenmaan aſukkaat fuostua palkitſe— 
maan runſaammaski, jos fellä nyt olii aiwan wähä; 
waan milloin fitä kyllä ſaadaan? Myös woifi heille 
wafuuttaa fuurempi penjioni niinkuin ruunulta palz 
kituille wirkamiehille. Ja toifelji, mitähän jitten 
enfinfään waalia ſeurakunnisſa pidetään ja ſeura— 
kunnan mieltä ja miettimistä tievustellaan, kuin 
kuitenki hallitus toijin tekee? Se koko waalin toimi— 
tus on jo ſilloin, ſiewemmittäin fanoen, paljasta lap— 
ſen leiffiä. 

Eräs papin huntaja. 


Omitniſia matka⸗muistelmia. 
(Jatko nista 15.) 

Uikomailla juodaan pait olutta paljon ſelteri- ja 
ſooda⸗wettä, waapukka-nesteen kansſa. Se ſon ma: 
kuista, wirwottawaista ja terweellistä. Leipzi— 
gisſäkin ſaawat ſiwuitſe kulkiat ſitä helpolla hin: 
nalla myös kadun tältti-puodisſa fuuren torin war— 
rella. Puodeisſa täälläkin on mamſeleita, jotka 
pyydettyäfi ompelewat ostettuin waatteiſtin ne merz 
kit mitä määräät, ja fitten lähettäwät waatteet kort— 
teeriſt, ſinun jo ennen makſettuaſi, ja heihin woit 
luottaa. Leipzig, tämä ſakſan kirjakaupan Festus, 
wanhan yliopiston istuin, tunnettu myöskin fen 
tienoilla w. 1813 olleesta mainiosta ſota-tappe⸗ 
lusta, ſekä maailman enſi-luokkaiſeng markkina: 
paikkana, kuuluu wiimeifinä parina wuoſikymmenſinä 
paljon muuttuneen rakennusten puolesta, niin että 
täsfäkin kaupunnisſa on uuja leweitä ſekä wan⸗ 
hoja kaitoja katuja. Phta ja toista merkilliſintä 
oliſt täälläkin katſottawang, johon aikani ei myö: 
ten antanut. Siinä kuuluiſasſa konſerwatorkumisſa 
eli ſoitanto-opistosſa yhtä tuttua turhaan etſittyäni, 
ja entifen wallin tietä, josfa myös lapſukaiſia pii: 
koinenſa nurmella leikki, wielä käweltyäni, menin 
taas yhtä höyryskyytiä Sachſen'in päätaupuntiin. 
Dresden on wiehättäwän kaunis, ja minun ſinne 
tultua ja rautatieltä katuja maja-taloon ajuesja, 
tuntuiwat wastaan:tulewaifet minusta enemmin ſu— 
kulaiſille. Aſunnosta haetin itſelleni heti ſaatta— 
jan, jonka feralla astuin enſin monen fiellä nähtä— 
wän taidollis⸗rakennusten ſiwu ſemmoiſekſikin mai— 
nittawan toiſen Elbe-ſillan tykö, jonka luota wen— 
heellä pääſin keskellä wirtaa ſeiſowaan uinti-huonee— 
ſen, josſa weſi kuitenkin myös on kellertäwän tumma. 
— Täsſä kaupunnisſa käwin howi⸗teaterisſa. Siellä 
näyteltiin R. Waguer'in opera: „Rienzi eli wiimei— 
nen tribuneista,“ johdatetttug tämän muka tule— 
waiſuuden muſtikin rämiſewältä ſoitannolta, jota 
fe moni⸗miehinen howi-kapelli puolestanſa kyllä tai: 
tawasti foitteli ja paukutti. Tämän operan mez 
nosta on painettu wihko tallellani. Toifena iltana 
olin ſamasſa läsnä, heidän lumous huilu” nimistä 
foittosnäytelmää eſitellesſä. Kumpaifetki oliwat Faiz 
kin puolin mitä paraimpia nähdä taitaa. Seudun 
ihanuus ja monet kaupunnisfakin näkemistä anſait— 
ſewat merkill iſpydet faattawat wuoſittain paljon wie⸗ 
raita finne, niinkuin englandilaifia, wenäläiſiä y. m. 

Kuninkaalliſen linnan ala⸗kerrasſa on niinkut⸗ 
ſuttu ruohonpäinen holwi, jonka 8 kammareisſa 
fäilytetään hywäsſä järjestykſesſä kallis-arwoiſta ja 
ihmeteltäwiä ＋taide⸗teokſia kullasta, hopeista ja 


muista metalleista ſekä kalleista kiwistä. Tänne 
pääſee 6 henfeä kerrasſaan ſamalla makſulla kuin 
ykſi eli kakſi, tahi noin parilla ruplalla, jonka wuokſi 
on paras yhtyä feuraan, jota oppinut mies ſelit⸗ 
tämällä wiepi ympäritſe. Täällä on 9 ſalisſa muis 
naisten ruhtinain muoto-fuwia, heidän arwoiſia 
pukuja, kaikenlaiſta aſeita, entis-raakalaisten ſekä 
nykys⸗indiganeinkin joutſista, nuolista, kilweistä ja 
kirweistä alkain aina undemman ajan tuli-piippui⸗ 
bin asti; keski⸗ajan ritarein ja hewoistenſa haar— 
niskoja täyſisſä aſuisſa, joko riwisſa ratfain tahi 
ſeisten, kookkain miesten kuwia, kypäreisſä höyhi— 
neen, rautapaidoisſa raskaine keihäineen ja miek- 
foineen, että tuskin meikäläinen femmoifia enään 
liikuttaa jakſaiſiz — entis-fovista turkkilaifiltakin 
woitto-merffia, y. m. ſ. 

Toiſesſa kohdasſa on yhtä monisſa huoneisſa 
funri kuwasto, ſiſältaen toista tuhatta taidostanſa 
mainioin italialaisten, hollandilaisten ynnä muiden 
fanfain kuwaajain alkuperäiſiä tauluja, josfa myös 
fin nähdään ſen kuuluiſan Rafaelin Madonna eli 
neitfyt Maria kaikesſa loistosſaan ja pyhyvdesfään. 

Satuinpa muistaakſeni erään froatilaifen herras— 
miehen ſeuraan, jonka keralla ſaattajan kansſa näistä 
küwin. Tämä wei meitä myöskin yhteen ſoitto— 
kaluin makaſiiniin, joiden tekiä pani niitä itſes⸗ 
tänfä ſoimgan, niinkuin laweria huiluin myötä: fois 
tannolla; koko foittajiston rumpuine, waskitorwine, 
wiuluine, y. m. laitettuna 30 ülle eri-pelille; wakſi— 
ſen miehen, waski-torwea ſoittaen; peli-tuuſia 9. 
m.; wuorottain hän niistä monista fuuremmista 
tahi pienemmistä eri-faluista antoi kuulla jonkun 
kappaleen, ja tawallijella lawerilla foitteli tyttä— 
renfäfin meille pailaifen. Pääſy-raha on wähäi⸗ 
nen, ja tarfoittaa hän kuulioiden kautta ſaada kal— 
lis⸗hintaiſta teokſianſa waan laweammin tunnetuikſi, 
joita hän ſanoi tilattawan paljon muille maille. 
Euuresfa Fatoliikkilaifeefa howi-kirkosſa kuullgan 
jofa ſunnuntaina myös howin ſoittokuntaa. Minun 


| Dresden'isfaä ollesfani, fattui fen lähestyä linnun 


niityllä juuri olemaan fanfan juhla, mikä monta 
päimää festi, Sinne wirtaili paljon wifedä, ja 
olifin ſiella monenlaista huwitusta tarjona. Wai— 
waisten kanto-urkuja wääntäisjä tahi muiden ſoit— 
toniekkain puhaltaesſa, weiwiteltiin jonkottain lapſia 
karuſellein puisten hewoisten felisfä; Fojuisfa oli 
makeiſia y. m. kaupan; kaikki ne wäliaikaifet ra— 
kennukſet oliwat kuin markkinoilla riwittdin ja ka— 
duttain. Yhdesſä nähtiin panoraamaa eli ympäri— 
kuwausta; toiſesſa konsti-ratſastajoita narritteli⸗ 
anfa kansſa; kolmannesſa näytikſe Suomesſakin käy— 
nyt itfenjä amiraalikſt eli kenraali Picolominikſi 
kutſuwa pikku Kääpiö, pienundeltaan ja däneltään 
ollen noin neli wuotifen lapfen Falttainen, mutta 
käytökſesſään ja puheisfaan mokoma kawalieri, joka 
kuitenkin efim. wähäistä ſanomalehteä muka lufeig- 
fa, tukknnaan peittyy ſen ta'a. Monenlaiſia oli 
eri-huoneisſa näyttelibitä, joihin kuwaukſet ſekä 
huutajat katſojia wietteliwät. Muutamisſa kohdin 
oli nuoli⸗pysſyillä maaliin ampumista, ja ſen la; 
fean perällä tähtäjvät kaarilla korkealle riukuun 
pystytettyä puista lintua, jonka eri kohtia tarklaa⸗ 
mifesta, ſaiwat eiri palkinnoita. Parista ſalisſa 
pidettiin tansſit, joihin fiihen tahi näitä waan nhhe 
väkjenfä halulliſta, myöskin piletin lunastettua yhe 
destä owesta ſiſään, toifesta ulos, tunkeili. Teillä 
oli ihmifiä, että wiliſi. 
(Jatk. 


Kotimaalta. 


Undet Setelit 12, 20, 40 ja 100 markan ar⸗ 
wosta tulewat pantawitkſi yleifeen liikkeeſen keſäkuun 
enfimäifestä päimästä. Tästä tulee yleinen kun⸗ 


lutus ulosannettawakſi ja liſättäwäkſt kertomus pääs 
aſialliſimmista tunnusmerkeistä uudesſa ſetelira⸗ 


hasſa. (H. U.) 


— Salmin kihlakunnasta 16:8 Huhtik. Tot⸗ 
tunut aina kantamaan aſian haarain kowaa pak— 
koa, on fanfa näillä ſeuduin äänettä ja maltta: 
wasti kärſinyt niitä unſia esteitä ja ſekaannukſia, 
joita ſe muutamia wuoſia fitte tänne afetettu raja: 
tullin wartiviminen on matkaan ſaattannt fen viit 
tain alamaifempien wirkamiesten innokkaiden teko— 
ſien kautta kietoa matkalaiſia anfaan; mutta fe hywä 
kärſimys on jo antanut fiaa yleiſelle katkertamiſelle 
mielisſä. Se on tunnettu että wiime keſäiſet hale 
lat myös täälläkin tekiwät tuhoa ja ſiis wiljan puus 
tosta fuuresfa määräsfä maamiehille, jotka nyt 
owat wajaasfa fefä leipa-ainetta että jiementä kewät— 
Tylmöitji, joita kaikkia pitää ostaa wenäen puolelta. 
Tätä toimittaisja tarjoaa nyt jo lumesta mapaa 
Ladogan jää helppoa kuletus⸗tilaiſuutta wenäen 
puoleiſilla ranteilla olewien kauppapaikkojen wälillä, 
jonkaſuhteen kanſa näinä wiimeiſinä wiikkoing on 
ahkerasti käyttänyt hywäkſenſä tätä oifo:tietä, kotiin 
kulettaesſaan wenäen puolelta ſitä wiljaa mitä 
owat fieltä ostaneet. Mutta mitäs nyt tekee mei: 
dän raja⸗wartio? Senpä ſaa lukia Heti kuulla. Aſe⸗ 
tukſellinen fäskhy määrää matkalaiſille, jotka maiſin 
kulettawat tawaroita Wenäeltä u tänne, ettei faa kul— 
fea yli rajan muista paikoista, kuin Wirdelän war— 
tiopaikasta Salmin piirikunnasta ja kuin tämä on 
noin kakſt wirstaa Ladogan rannasta, owat mat: 
falaifet jään yli kulettuanſa feifattaneet Fuormanja 
fuomen ranteella lähimpänä Wirdelää ja ſiitä jitte 
lähteneet etfimään wartiopaikkaa, ſaadakſenſa kirjoi: 
tusta pasſiinſa. Wiiſaasti on rajawartio wälttä— 
"yt panna mitään merffiä rannalle, mifä näyttäiji 
raja⸗kohdan eli paikan miötä tie lähtee wartio-ta— 
loon; fitä wastaan on kekſitty paljoa edulliſempi kei— 
no päästä rajawartion tarkoitukſen perille, ſillä ta— 
woin että muutamat rajawartiat piilottawat itfenfä 
ſoweljaan matkan päähän ſtitä näkymättömästä ra: 
jasta ja niinkohta fuin rahtimies on hairahtunut 
ſiitä yli, ennenfuin on onnistunut löytämään tien 
wartiotaloon, owat nämä wartiomiehet kyllä kohte— 
lijaat heti joutumaan matfalaifen luo ja taritſe— 
maan itſiänſä luotſaamgan häntä wartio-taloon — 
mutta waiwoistaan pitäwät he hänen kuormanſa. 
Niin tapahtui muutama päiwä fitte, että nämä nut: 
terat rajawartiat ſamallaiſella tawalla anastiwat 
kahdekſan kuormaa Sermakſin kaupunnista tulolla 
olewia fiemen kauroja ja ottiwat pois omistajilta, 
jotfa fenfautta kadottiwat mahdolliſuuden jaava nyt 
lähestymänä fefänä fyhbvää u peltojanſa. — Kuin 
matkalainen myös wasten tahtoanſakin joudutetaan 
ſiihen tilaan että hänen kansſa woidaan menetellä 
ſamalla tawalla kuin oikian ſalatawaran kulettajan 
kansſa, niin kauhistuttaa todellafin fe wääryys mikä 
tekee tälläijen keskunden mahdolliſekſi. Kuin keli: 
rikko on ſulkenut määrätyn tullistien Wirdelän kautta 
ja täytymys on johdattanut matkalaiſen alas jäalle, 
niin ei ainafaan mikään oliſi luonnollifempata kuin 
että pystytettäifi joko jonkilainen wiiri eli muu nä: 
kywä merffi fiihen Fohtaan ranteelle Wirdeläsſä, 
misfä raja⸗paikka on eli mistä tie lähtee ylös wars 
tiotaloon, ilman ettei, niinfnin walitettawasti nyt 
on laita, matfalaifen arwaamis-woimaa pantaiſt 
koetukſen alaiſekü. Ja kuin tämän lifäkji tulee että 
aſianomainen rajawartia wartawasten wäijyy mat: 
kalaiſia, jotka etſiwät tietä wartiospaikkaan ja jäällä 
hairahtuwat yli rajan, niin on tuollainen tapa, 
faada heidän matka⸗tawaratanſa, aiwan inhottawa, 
kauhistuttawa hallitukſen hywien tarkoitusten wää⸗ 
rin käyttäminen. 

bb. 
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Lennätin ſanomia. 


Warshowasta 22 p. Huht. Greiwi Wielo⸗ 
polski, ſiwiili hallinnon ylimäinen päälysmies Puo- 
lasſa, on pyytänyt eroa wirastanſa. Kapina on 
ſyttynyt Länſipuolasſa ja Warshowasſa. — Ber⸗ 
linistä 23 p. Huht. Kölnische Ztg. tietää Fertoa 
että Montebellon herttua, Franskau "ministeri Pie⸗ 
tarisfa, laitattaa aſuntoanſa Pariiſisſa järjestyk— 
ſeen — niinmnodoin matfustaa fe pois Pietarista. 
— Indeép. Belge fertoo että myös Ruotſi on an; 
tanut kabinetille Pietarista kirjoitukſen, josſa pa: 
rannetta oloa Puolalaiſille puolustetaan. — Yli⸗ 
päälikkö Puolasſa pyytää apu-wäkeä. 

(F. A. T.) 


Huutokauppoja. 


Lördagen den 2 instundande Maj kl. 4 e. m. försäljes 
medelst olfenllig härstädes skeeude auktion ätskilliga 
handelsvaror bestäende k hvarjehanda klädesplagg, kruk- 
makare arbeten. väfskedar, hordprydnader samt diverse; 
hvilket härigenom till kännedom meddelas. Wiborgs 
stads Auktionskammare, den 27 Aprik 1863. 


W old. Algren 
-ytitvikiä ilm: jä ilmoitukkia 
Wauxhall 


Freitag den (:ten Mai 1863 
zur Eröffnung desſelben. 


Sonpier mit Sera 


ä Couwert 75 Cp. 
von 7 Uhr Sbends ſpielt die Sparſche Kapelle um freund- 
lichen Zuſpruch bittet ergebenſt 
(2) 1 S. Wild. 


En vagn eller kurerkärra kan fäs med en resande till 
H:fors, om derom idag anmälesä boktryekeriet härsädes. 


Mot inteckning i fast egendom utlänas ett tusen fem- 

hundra rubel silfver. Närmare underriittelse meddelas af 
C. W. Abrenberg. 

Kiinteän omaiſuuden panttausta wastaan annetaan lainafft 


tuhatta mwiifi ſaataa ruplaa hopeasſa. Lifeifempiä tietoja antaa. 
C. W. Ahrenberg 


En vördad allminhet fär jag härmed öran underrätta 
det jag till forvarande af pelsvaror emot mal under som- 
maren, emottager till den billiga algilten af 78 kop. för 
Salopper, 50 kop. för Dampaltenuer och 20 kop för muf- 
far, samt 75 kop. för Schuppskinnspelsar, 50 kop. för 
Berrpalteauer, 10 kop. för mossor och 15 kop för vin- 
ler Stöflar och Slädlällar till 40 kop. Derjemte vägar 
jag försäkra alt desamma tillegnas all majlig värd, hvar- 
vid jag vägar hoppas tillvinna mig benäget förtroendo. 

Min adresse är, egen gärd vid södra vallen i f. d. 
fästningen. K. Zepennikoff. 

(2) 2 Körsnär. 


Luoma-paatti on Rewonhännän ja kaupungin wälillä, hinta 
yhdestä hengestä 3 kopekkaa, waan kahdesta hengestä ja uflam- 
maata 2 kop. Hiekan wäliltä 5 kop. hengestä, waan 2:besta 
ja uſiammasta hengestä 3 kop. 

H. Saukkonen. 
Sillan awaja. 


Kupittaan Weſiparannus⸗ 
ſailos Turusfa. 


P. Heurikin terweys⸗lähde. 


Se hywä maine ja luottamus, jonka tämä kylpy⸗laitos hira 
arkiaterin ja tähtimiehen & J. Bonidorff'in johvattaesſa on 
faanut ja fiitä ſeuraawa jokawuotinen Fylph-wierasten lifään- 
tyminen, on kehottanut Tylpyhuone-vhtidvä ſeka awaroimmaan 
huoneet, eitä toimittamaan uſtamman ajanmukaiſen paran- 
nufſen, joita wuotiſesti liſäänthuyt harjantuminen ja feinol- 
liſesti käytetyn mefilääkityffen hywät waikutukſet owat waa⸗ 
tineet. Niille jotka jo ennen Kupittaan paikat ja tawat tun- 


tewat, ſaamme fanoa, että tänä talmena on nais-wäen pus; 
Tella rakettu liſä-riwi fefä uſiampi höyry⸗kaappi mies- famoin 
kuin naiswäen puolella; wettä imee uufi höyry⸗kone, joka Fel 
po-tawalla huojentaa kylpy-ſaantia. 

Raajarikoille, rammoille ja muille kowin ſairaille, jotka 
eiwät Festä kylpy⸗laitokſen ja lähinten kaupunki-aſuntoin wä- 
lillä käymistä, on 10 afuntohuonetta kylpy-⸗huoneen lähellä 
walmistettu. Uuũ ja ſoma rawintola vafenetaan, josta koh— 
tuulliſella hinnalla kaikking aifoina ſaadaan kelwollista ra- 
wintoa. 

Kylpy⸗laitokſen lähellä on wuorotuita huoneita niille, jotka 
niitä haluawat: tästä ſaadaan kirjalliſia tietoja johtokunnalta. 

Kupittaan puiston edesſä olewa entinen hewos⸗tori tulee 
ojitettawakſi, taſoitettawakſt ja istutettawakſi käytäwäin lewit- 
tämiferfi. 

Kaki uutta pikaſesti kulkewaa höyry wenettä, jotka famoin 
Tuin Kupittaan rafennukſetkin tulewat walmiikſi kewän enſt⸗ 
päimänä, kuljettawat faupungin muväristöllä meren puoleen, 
joten ſiis ſopii meriwedesſäkin kylpeä. Joka wiikko Tukhol- 
maan, Helſinkiin, Pietariin ja Ouluun ſekä niitten wäliſtin 
kuupunkeihin Suomen ja Pohjan lahden rannoilla kulkewat 
hyöry⸗laiwat toimittavat Turulle köykäſen ja luonnikkaan yh- 
teyden foto- ja ulkomaan wälillä. 

Laitos awataan keſäfuun 1 v. tänä wuonna ja kylpemistä 
pitkitetään ſiihen asti kuin ilmat myöden antawat: toiwottawa 
on että ne, joitten ſairauden parantaminen ottaa pidemmän 
ajan, fulijhvat mitä warhemmin. 

Lääkitys⸗hoitoa pitää wast'edeskin herra arkiateri, rohwes— 
fori ja tähtimies E. J. Bonsdorff, ſaman ohjeen mukaan kuin 
fymmentenä edelliſenäki wuonna, eli niin-tawoin että ynnä 
weſi⸗lääkitykſen kansſa milloinka waan tarwitaan, käytetään 
rohtolankin lääkkeitä. Ne ſairaudet jolta niin tawoin weſt 
parantaa, omat ſeuraawat: liude-ſarfy, kohtu-tauti ja vleinen 
liude-heikkous, pitkallöijen taudin perästä tulewa jäntein heik— 
kous, pitkällöinen jännehtiminen, kaikenlaiſet ſäilöstystaudit 
olfoon ne lihasſa tai jäſenisſä, ja mistä tulewa jäſenten lii- 
kuttamiſen waikeus, rampaus, jonka ſpy ei ole ſelkä-ytimen 
kuiwuminen, muutama ſairaus jofa tulee makſan, pernan tat 
munuisten turwistumiſesta, walkoweſitys, kohdun ſiirtyminen 
ja raju weren-wuonti, kuukautiſen juoffun pyſähtyminen, kohtu— 
yska ja jiitä tulewa hedelmättömyys, monentapaiſia pitkällöi- 
ſiä henkitys⸗konein kitumiſia: keuhko⸗tauti, joka ei wielä ole 
märkää ruwennut purkamaan, pitkällöinen yskä, rinta ja ſy— 
daͤn⸗revun weſitautia, waalehtumista, keripukia ja pahanta- 
paiſia pukamia ja muita rifanvifoja, muutamia pinta-mefitau- 
tia, kuppaa, muutamaa wanhempaa ja pahempaalin kuppaa, 
jonka parantamijetji ennen on fayteity elämää hopiaga, jota 
paitſi weſi tefee ifi-Hymaä jostakin kuimasta taudista päästyä 
mutta wielä ollesfä heikko, wilu-tautia ja menioita muita 
kitumiſia wastaan. 

Kaukana aſuwat fairaat, jotka haluavat kuulla mefi-lää- 
kitykſen ſopiwaiſuutta tautianſa vastaan, lähettäfööt mitä 
pikemmin kertomukſet ſairaudestanſa, joisfa ilmoittafoot tau- 
din Faiffi kujeet ja fen enſi alun, kun myös minkä fijuinen 
fe muuton nykyeaifoina on, ſekä milläiſiä oli jitä ennen. 
Myöski ilmoitettafoon fairaan irä ja mirä muita aſianhaaroja 
oliſt ſen felmwittämifetijt ſoweliaita. Kirjeet lähetetään herra 
arkiateri ja tähtimiehelle Bonsderff'ille, jonka afunto touko— 
Tuon loppuun asti on Helfinki. Sairauden kertomufſet pitää 
olla tehdyt, joko ſakſakſi tai ruotſikſi. 

Turusta, helmikuusſa 1863. 

Johtokunta. 


Palmelukseen halutaan. 
1 tjenst ästundas en driktig och pälillig bushällerska, 
närmare underrättelse lemnas ä iryckeriet. 
Palwelukſeen halutaan wireää ja päälleluotettavaa emän- 
nöitiijää chushollaskaa). Tarfempaa tietoa faadaan firja- 
painosſa. 


PFalwelukleen haluawa. 

En ung beljent, nyligen kommen frän Sverige, som 
kan uppte hedrande betyg, önskar sig | nägot bältre hus 
en dylik befallning. Den härä rellekterar lorde godhels- 
ſullt uppge sin adress i [örseglad biljelt till E. E.“ som 
inlemnas à detta blads tryckeri. 


N 
Wuokrataan. 
För ungherrar! 

Erän den 1 Juni ett rum med eller utan möbel, mat 
och uppassning kan äfven om sä ästundas erhällasä stäl- 
let. Närmare ä detta blads Lryckeri, 

13 Werst von der Stadt an dem Neukirchſchen Wege wird 


ein Sommer qwartier billig vermiethet bei dem Leutenant 
Lale. Näheres zu erfragen im Haufe N:o 71 in der Feſtung. 
(3) 1 


„En väning bestäende af 6 rum, kök, källare eta. ete. 
är uti Iversens gärd för 200 Rub. silfver att hyras. 


Eine Wohnung von 3 Zimmern, Küche, Keller, ete. ete. 
im Haufe von Iwerſen ij für 200 Rb. zu vermiethen. 


Uthyres irän den 1 instundande Juni 3 rum och kök 
samt uthus i förra Gästgifveriet i Gärden N:o 80 Krons 
S:t Anna. (3) 1 
Ulhyres ifrän den 1 instundande Juni 8 rum och kök 
samt uthus i gärden under N:o 28 1 Wiborgska förstaden. 

(3) 1 


Uthyres ilrän den 1 instundande Juni 5 rum, kök samt 
uthus gärden N:o 263 i S.t Petersburgska förstaden; öf- 
verenskommelsen med llerr Iandlanden Leonoff. 

(3) 1 


Frän den 1 Juni ett vackert gvarter i f. d. fästningen 
bestäende af sal, $ ram och kök samt stall och vapgnli- 
der; närmare ä detta blads tryckeri. (3) 3 


L gärden N:o 40 vid paradplan ulhyres lvenne rum, 
med tambur och skild ingäng, hvarom pä stället fäs när- 
mare underrälteise, (3) 2 


W ” ” * r 
Myötäwänä. 

Ifrän Hanhijoki egendom siljes li billig priser fru 
plankor, battens, bräder och bakor af olika 
dimensjoner. Det närmare att efterfrägas hos Pastor Se- 
gersvird i Gamla Gymnasii huset. 

Hanhijoen Gowista myydään huokealla hinnalla honkafia 
laukkuja, lautoja ja pintoja, Paremmin tiedustella ſaapi 
Herra Pastor Segerswaͤrdin korttierisſa, wanhasſa Gymnaſin 
kartanosſa. 

Ila maat 'auxnionn 1podaloron no cxoanoii mbnk 
COCNOBPIE HAANKU, ach X ropa. IloapoOnec 
ysuarb y IIacropa Gerepcnepaia, u aon crapoit rumaaaim. 

(3) 1 


Anzeige. 

Eine hübſch gelegene und gut gebaute Heimath mit gutem 

Boden und allen zur Feldarbeit nöthigen Inwentarien wird zu 

10,000 Rb. verkauft. Zu erfragen im Houbergſchen Hanfe, 
im untern Stock, Thüre rechts. 


Observera. 
Goda utsädes poteter fins i llougbergska stenhusets 
nedra väning, till 3 rub 75 kop. tunnan. 


God Utsädes hafra, 


hvit och svart. till 4 rubel tunnan. Närmare underrät- 
telser lemnas i Herr C. G. Cloubergs bokhandel. 

(3) 2 

En ny vaeker trilla pä linealer. Närmare underrätelse 
derom hos 

(3) 3 


Bagar Wickman. 


Wälgroende Kryddgärdsfrö, samt Timothei, 
Alopaecurus och Rôd klöfverlrö hos 
(6) 4 C. G. Clouberg. 


"GRAVERADE PITSCHAFTER 
a 3 mark slyoset, i stort urval hos 


€. G. Clouberg, 


Myytäwänä 
Abr. Falekin kirjakaupasſa: 
Tampereen tehtaan paperia ruukin hinnasta. 
Tammerfors-fabriks pappers-lager, säljes till 
bruks priser. (3) 2 


Angbäten Walamo“ 


algär, sä kramt hinder genom isgäng icke möter, ifrän 
Sordavala (ill S:t Petersburg fredagen den 15 Maj och äter- 
vänder alla dagar derefter. 

Sedermera hvarje söndeg morgon kl. 9 frän Sordavala 
ocli hvarijo fredag samma tidfrän S:t Petersburg med an- 
löpande af Walamo, Kexholm, Konevits och Schlysselburg 
säväl under kram som älerresan. Sordavala i April 1863. 

Direktionen. 
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Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Paimgrön. 


Otawa, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Tältä wuodelta 3 markkaa ja 40 
penniä fefä Wiipurisfaettä muualla. 


Wiipurin Kirjalliſuns⸗ſeuran antama, 


ilataan: 
Billiatutfer rirjavainoefa Wiipurisſa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


Nio 13. Perjantaina 1 p 


1863. 


wänä Tonkokunta. 


Wiipurista. 

Kaupunnin ja Uuraan wäli oli jo eilen niin 
lähellä awautumistaan, että „Sampo“ pritti tulla 
Uuraasta kaupuntiin ja pääjfin aina Kilpiſaaren 
lähelle, muttal%ina oli wielä niin kowa jääspidä: 
fe, että Sammon piti kääntyä takailin, ja wasta 
tänäpäiwmänä, Walpurin päiwänä, taitaa fe olla 
mahdollista rumeta liikkumaan wapaasti weſitietä 
iällä wälillä. Ilma on ollutki enemmite kaunis 
ja keſää jouduttawa mäinä päivinä. Mutta men: 
neenä vönä oli niin kowa pakkanen että pani lalz 
tien rannat jäähän ja porotti maata roudalle. 
Oraspellot jo ennästään harmaat ſurkastuiwat kai: 
feti paljo menneen yön fowuudesta. Sawonpuo— 
len postit owat kauhiasti wiipyneet, parina wil: 
meifenä fertana kokonaiſen wuorokauden yli tawal⸗ 
liſen ajan. 

— Ne karkulaat, joista kerroimme 15 Liſätähdesſä, 
owat jo kaikki kiini ſaadut, joka tapahtui yön aikana 
eräällä ſillalla Kirwun kappelisja Jääskesſä. Sen 
kelpo työn tekiwät neljä Wiipurista lähetettyä u ka⸗ 
ſakkaa erään Wiipurilaiſen poliifipahvelijan joh⸗ 
dannolla. Johbdattajan ſukkeluutta ja johdatetta— 
wien urholliſuutta täsä Fiinisotvsfa on hywin ylis⸗ 
tetty. Karkulaat omat enſin yrittäneet tehdä was: 
tueta kirweillä ja punkoilla, mutta tuin kiiniotta⸗ 
jat uhkaſiwat ruweta laulattamaan pysſyjänſä, viin 
owat etenki mustalaiſet heti luopuneet aſeistanſa. 
Mutta juuri kiini otettaisſa on Farkulaista ſykſt, joka 
ei ollut mustalainen, faanut tilaijuuden pujahtaa 
käſistä pois ja potkasta pakoon, josta pa'osta ei 
fuitenfaan ollut miehelle paljo apua, ſillä hänki on 
jo kiini faatu ja tuotu tallelle Wiipuriin. Muu: 
toin on näiden roswoin kiini⸗ottamispuuhasſa faatu 
paljo enemmän hywää toimeen kuin oli odotettu- 
kaan, on nimittäin faatu famalla reifulla paljo, 
monta hemwmosfuormaa, muita pahantekoa harjoitta⸗ 
wia muostalaifia kiini ja tuotu tänne takawarikkoon. 
Rahwas maaskylisjä kuuluu kiittelewän fitä hyvää 
ſattumusta, että pääſiwät fangen moni-henkifen mus: 
talaisjoukon raſittawasta peloituffesta ja myös — 
weroitukſesta. 

— Wiipurin kirjalliſuus-ſeura kokoutun tulemana 
tiistaina, 5:8 p. Toukokuuta, kello 7 j. p. p. ala: 
alkeiskoulun huoneisſa tawallista kunkaus⸗kokous⸗ 
tanſa wieitämään, jolloin muun ſeasſa on päätet⸗ 
tämä myös jäſenien puhe⸗wallasta. 


— — . 1 nn". 


Suomenlahden ranta: ſekä ſaarelai⸗ 
(ista, etenkin Lawanfaaren ja Seis⸗ 
karin naiſille. 

(Lähetetty.) 

Niinkuin lukijat tietänewät, Suomenlahden ran, 
noilla ſekä ſaariloisſa afuu nykyjään hywin wilkas 
fanfa, etenkin Suuriſaaresſa. He owat urhollifia 
ja ſukkeloita meri-liikkeeſen, he owat ahkeroita ja 
nerokkaita kalamiehia, he owat jotenſakin wauras⸗ 
tuneita kaikkeen elämän ſiweyteen; he wetäwät wer⸗ 
toja ulkomaalaiſelle meriwäelle. Luontonſa ja ta- 
painſa puolesta owat he ſtewempiö ulkomaalaiſista, 
ſentähden ulkomaalaiſet laiwa-kaptenit uſein pyys 
täwätki liuhutella faifilla keinoilla ſuomalaiſia mat: 
roſia itſellenſä. Waan fe on ikään kuin häpiäkſi 
koko Suomenlahden aſujamille, että Lawanſaaren 
ſekä Seiskarin naiſet käyttäwät itfenfä wielä lo— 
pen wanhan aikaiſella tawalla, etenkin waatteukſen 
puolesta. Jos milloin joutunet näihin wiimemai⸗ 
nittuihin faariin ja menet katſomaan heitä kirkois⸗ 
ſanſa, miin etkös kummastele heidän kirkko-pu⸗ 
kuanſa! He tulewat kirkkoonſa kaikki, köyhät ſekä 
rikkaat, ikaän kuin kuolin-puwusſa, he mätkittä⸗ 
wät kaikki puoli juokjua kirkon käytäwillä, niin 
että fe walfoinen mekko heiluu. Kirkon tantereella 
filmäilet heitä ikäänkuin kajawa-joukkoja meren 
aalloilla. Samate tahtowat wielä käyttää ifiänfä 
Koiwiston emä⸗ſeurakuntalaiſetkin. — En minä, hys 
wät naiſet, ole tahtonut fortaa teitä eli alentaa 
anvoanne, waan ainoastaan awata filmiänne tart; 
faamaan muita fuomalaijia, Suomen naikta, waikka 
betin, melkeen kaikki owat jälellä mies-rahwaan 
ſiwistystä. Heittäkää pois fe walkoinen aimina 
ja ſarka⸗nutut yltänne ynnä muu rumuus, etenkin 
ſenpuolesta, kuin mainituisſa faariloisfa ufein oles⸗ 
kelee ulkomaalaifia merimiehiä, ſemminkin niillä 
ajoilla kuin uſein tapahtuu meriwahingoita näisſä 
paifoin. Minä olen vähnyt että mainitut: ulkomaa⸗ 
laifet katſelewat nauraen tätä rumaa kaͤytöstä wielä 
Suomesſa. Se heistä näyttääkin ikäänkuin Aust⸗ 
raalian eli etelämeren ſaarelaiſen tapaifelle. 

A. lä. 


Kirjoitus Enolle. 
(Maaſeuduilta, Eteläſuomesta). 

Jotain outoa nyt taas Enoni ajattelee minusta, 
fuin en moneen matin päiwään mitään ole kirjoitel⸗ 
(ut. Gaan eihän nyt auta oleminen katowuoden ko— 
wisfa peljästykiisfä, pitää taas fynään kykenemän, 
waiffa muut ſattumukſet owat mieliä ja ajatukſia 
wanginneet. Mitäs tänne nyt ſitte muuta kuulun 
kun ſe wanha walitus⸗ ⸗wirſt, että waanwiljelijän 
niskoille aina waan pannaan liſä-painoa ilman 
ajattelemata josko he woiwat enää kantaa, waiko 


kyyristya paikalle, ilman wirkfamata niistä. mak: 
ſuista, joilla on olewinaan fe laillinen ja aſetuk⸗ 
fellinen perustukſenſa. Mutta niitä kuin on wa: 
patahtoſen nimellä, joilla on mukaiſenſa hellän tun: 
non pinningit ja kukkaron ongiat, Puin on Lähetys 
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tarin paloa kärſineille ja Pohjanmaan nälkäiſille, 
ja wielä ne komiat waiwas-pysſyt (waiwas⸗tukit) 
jotka enämmin ſeka⸗ſotkua matkaan faattaa. Kuin 
awaat armiaan käteſt ja annat ofan kaikesta, aina 
fuolasta terwaan ſaakka, niin jiitähän ſaat ſitte 
ſiunaukſia, korkeita klitokſia ja lohdulliſia loilotuk— 
fia. Gaan onneton fe joka ei awaa akkunoitaan ja 
wuodata runſaasti lahjojanſa, fe on törkiä, tyly, 
hullu, j. m. m., ja ei paljon puutu ettei käy niin; 
fin, että minfä Fäii kieltää, fen ſelkä-nahka makſaa. 
Se tahtoo olla aina niin, ett'ei täyttä hywää ole. 
Tämä ſeurakunta olis Pyllä lihaa laidun niille 
hieno⸗willaiſille, että kelpais pehmeitten pehennellä, 
waan on fowaffi onnekſi niitä „fennomania,“ 
„ultra fennomania,” että ſukkela fe ſuſi pitää olla, 
jofa kauwan falaa itfenfä lammasnahkasfſa. 

No Enoni halajaiſi tietää pääkaupungimme toi: 
pumiſesta? Siitä en vfaa paljon puhua, alku työn 
kaunistaa, waan lopusſa kiitos ſeiſoo; paljon wielä 
puuttuu: gaaſuwalo, iswosſikat, ſoſiteetti, teateri, 
ne wielä puuttuu. 

No entäs urut, josta jo wiimen wirkoit, miettii 
Eno? Itſe en wirka mitään ſuuresti, waan joa 
ſanon mitä muut wirffawat, — fe kuuluu waan uſi— 
amman fuusta: wie pois ſinun wirtefi jylinä, en 
minä woi kuulla ſinun kantelees ſoittoa. 

Niistä apu:lahjoitukfista Siperiaan, Indiaan, 
Pietariin ja Pohjanmaalle, taitaa Enoni fanva 
minua kowa⸗ſydämiſekſi, ettenitaittais iſoowalle lei— 
pää. Kyllä tarwitſewaista pitäis auttaa, waan 
kuin meidän apu pitäis ylettymän neljään maail— 
man ääreen. Ja jos fe tarwitſewainen tulis an; 
tetukſt, ilomielinhän fitä auttamista tekiſi; waan jos 
toinen ſyöpi päälle kylkienſä, niin toinen tyhjää 
haukottelee. Ehkä lumet minulle erhetykjfeffi että 
fanon ſanottuja lahjoitukjia waadittawan maanwil— 
jeljiltä, kuin kuitenkin kolehtig ajetaan ylikätteen. 
Waan olenhan fen nähnyt, fe tilaton on ollut tilal— 
lista kehoittamasſa, waikka ei itfe pienintäkään ro— 
poa ojentanut apua kolehtiin. 


Suomesſa on itſellä huntawan gäni korwesſa, 
jolle äänelle ei kukaan awaa korwianſa, ſitä wä— 
hemmin kukkaroanſa. Ee on että laskea wedet joi: 
Den Päältä pois, että häwittää hallan petät j. u. e. 

Sen taas tievät itfe, ilman minun wirkkamata, 
yleiſeen kaikista Suomen paikoista, että ylöllijyys fo: 
reilemiſesſa kulkee jo kaukana edellä ja maamme toi? 
puminen, wiljelykſemme, jälempänä, että maamme 
fifään tulot ei wielä fannata niin korkiasti elää, 
kuin monesti eletään; maamme meillä huutaa: „riiſu 
pois kalosſit jaloistas, ſillä paikka josſas ſeiſot, on 
Suomen maa”. 

Siſares poika. 

Toimitukſen muistutus. Olemme antaneet tälle 'ſiſaren 
pojalle" Fynämuoron, waiffa emme ſuinkaan ole Hänen kansſa 


ſamaa mieltä enimmästä oſasſa puhelmaanſa. Sifaren po- 
jan kirjoitus todistaa nimittäin tefiänjä mielen laatua liian 


arvoon. Se ei näytä oleman hänen mielestä hywä etta fo'v- 
taan eſim. Siperiaan tuomittujen onnettomien maamiestemme 
hengelliſekſt awukſi apua, fe ei myöskään hänelle kelpaa että 
kerätään apua Pohjamaan puutteelliſille. Ei, viin hellä ei 
ole jifaren poika! Se ei wisſisti käwiſi paljo hänen tunnot- 
lenſa, jos Siperiaan tuomitut jäifivät edespäinki nääntymään 
hengellifeen nälkään ja Pohjamaan puutteellifet nääntyiſiwät 
nyt ruumiilliſeen hätään. Hywä ettei kaikki niin kowia ole! — 
Vääkaupunnista tuntuu Sifaren poika näkewän vahaa unta, pu⸗ 
huesſaan puutokſista jiellä. Toiwottawa olifi että hywä enonne 
teidät ojentaiji monista harhailukſistanne ja ſelittäiſi ſenki. 
kuinka waarallista ja Rivotointa fe olifi monelle Suomesſa 


| 


eläjälle 'riiſua pois kalosſit jaloistanſa“ 


— etenki tälläifellä 
wuoden ajalla kuin nyt. : 


Laulun woima. 


Murhe⸗tapaus, laululla, 
Neljäsſä Näytökſesſä. 
Grään ſuomalaiſen tarinan mukaan kuwaillut 
J. H. 6—1—n. 
Jäfenet: 
Juha Mehtola, wanha rikas talollinen, lau— 
tamies. 
Waino, hänen tytär. 
Yrjö, nuori alottelewa talollinen, Mehtolan 
ystäwä. 
Waska (Waſilei), matkustelewa runo⸗laulaja. 
Mimismies. 
Kakſi talonpoikaa, Mehtolan kyläläiſiä. 
Eräs Palwelus-piika. 


Aſia on tapahtuwingan Impilahdella 70 wuotta 
ſitten. Keſäis⸗aika. 


Eäsjä näytelmästä laulettawat laulut waatiwat pianon muka- 
ſoittoa, akan tarkoitufjen ja luonnon ſuhteen. 


Enfimäinen Nöytös. 


(Rautamies Mehtolan auma huone. Waſemmalla puolella vivi 
porstuaan, oikealla muihin ſiſähnoneiſin. Huone-Falut wan- 
han atluifia.) 


Eufimäinen kohtaus. 
Mehtola. 

(Tullen ulto-tvöstä, waſyneenä). Kiitos jumala! nyt 
on tofi tämänki päivän töistä ja wahvoista päästy. 
(huokaa) Mutta kyllä tuo talonpoika rankka ſaakin 
tehdä työtä, eikä hänelle ſentähden paͤiwänſä pa- 
raue! . . Kolmekymmentä wuotta olen taistellut 
noiden kiwipeltojen kansſa ja mähän ne wieläſowat 
waiwojani palkinneet! (peittää tafin päältänfä, istuis- 
ſaan penfilley Oi josko waimoni edes eläili, oliſihan 
tofi ſuurekſt hyödykſi talouteni hoidosſa! Ei hän 
koskaan nurisſut töitten paljoudesta eikä walittanut 
waiwojanſa, niinkuin nykypiſet naifet pitäjäsſämme. 


Toinen kohtaus. 


Waino. Mehtola. 

Waino. (koko ajan iloiſesti) No wiimenkin olette 
kotona, ifä! Min' olen jo kauwan odottanut teitä, 
ſillä justiin fuin tän? aamuna läkſitte, tuli naapu— 
rin Yrjö tänne; mutta kuultuauſa teivän ei ole— 
wanne fotona, aikoi hin wielä myöhemmin fäydä 
teitä tapaamasſa. 

Mehtola. Wai niin, tyttöjeni! 
oli hänellä jotain ajiaa minulle. 

Waino. Hän fanoi itſellään olewan hywin 
tärkeää keskusteltawag kansſanne. 

Mehtola, Eikös hän ſitä ſinulle ole ilmoit: 
tanut ? 

aino, Ei, ifä! Minä kuin kyſyin mitä fe 
ſenlainen aftanfa olis, waskaſt hän waan minua 
nauraen: „ei, aino, et find fitä nyt faa tietää; 
huomena kenties fanon fen ſinulle“ . . . Ja teette 
woi arwata mitä hän lähteisſänſä teki: Hywäs⸗ 


Warmaan 


| tikſi otti hän minna täveätä Fiini ja puristi fitä 
happamekſt, kuin fefoittaa hywät ja huonot kaikki famaan * 


niin kowasti, että minun oifein täytyi ruweta hun- 
tamaan ... Senlainen wallaton . . . 

Mehtola. Ahaa, ſenlaistako fe waan oliki! 
No, no, Hän on kumminki lauhkea poika. Se ſinun 
tulee tietää. Min' en tiedä yhtään toista koko ky⸗ 
läsfä jota enemmän ſuwaitſeiſin kuin häntä ... 
Mutta ennen kaikkia mene nyt ja walmista minulle 
ruofaa fiellä ſiſäsſä! nvirutteleitke.) 

Waino. Minä laitan ſamasſa iltafen pöy: 
dälle. Tulfaa waan tänne, ifä! (menee ffä:huoneefen). 


Kolmas kohtaus. 
Mehtola: 
(jatkaen asköllistä puhettaan.) 

Mutta tyttöni pidän minä wielä luonani. Waino 
on nerokas ja ahkera iyttö (Gaufotellen,, Jaa, Hän 
on tullut äitiinſä, ja yllähän hänestä waimoa olis 
waiffa ritkaimmalle fontulaifelle koko pitäjäsſämme. 
(mennesfään fifälle iloiſesti) Sittenkai luuliſi ukonkin 
päiwät paranewan. 

Neljäs kohtaus. 
Yriö = 
(näkee lakin ja nutun tuolilla) 

Hän näkyy jo oleman kotona. No fe on hyvä! 

Nyt kuin waan oſaiſin aani fäntilleen fuorittella 

. tytön yllä ainakin faan itfeeni fuostumaan ... 
Ukko on ahnas ja itara, fe on tei! Ja misjä waan 
raha eli tawarat tulewat kyſymykſeen, hän luultat: 
jeni ahvan wähä pitää lukua, oli ajia ſitten muu: 
toin miten hywänſä. Mutta nyt ei toki ole ajtan 
laita fentainen . . . Ei! min" olen hurjasti rakas— 
tunut tyttöön. (pyſähdys) Olla niin wiaton, niin 
rakastettawa Puin hän . . . ESeon ſulostuttawaa, fe 
on taiwaallista! ... Hän on wielä melfeen kuin 
lapſi, ja hän tuskin tietäneefään mitä raffans tah— 
too fanoa. Juuri ſentähden olenki häneen rakas: 
tunnt . .. Mutta hiljaa! nyt tulee ukko, 

Wiides kohtaus. 
Yrjö. Mehtola. 

Mehtola. No tuosſa hän jo onfi! 

DPriö. Hywää iltaa ijä Mehtola! antakaa an; 
teeks' että näin myöhään tulen teidän luokſenne! 
Minä käwin jo aamulla warhain teitä tapaamasta, 
mutta ette ollut kotona. (tatjelee ympärillenſä, hiljaan) 
Zoihwoni on jo famvan ollut faavakjeni tilaijuutta 
lahden kesken puhella teidän kausſanne! . . . 

Mehtola. Kyllähän minä muistelen ſinun jo 
ferran ſiitä fanoneefi minulle. No fe on hyvä! 
tule waan tänne (ojottaen tuolia) nyt taidat ſanoa 
mitä waan tahvot! 

Yrjid. Minulla olifi yhi tärkeä aka puhutta: 
wana teille; mutta rohjennenko jitä noin juuri il 
moittaa. 

Mehtola. Johan minä olen huomainnut että 
jotain on fydämmelläji. (itſekſeen,) Se mahtaa mais: 
tua hyvälle. (fomwaa) Sano waan tänne! ei fiitä jen 


enempää. Nyt olemme kahden kesken, kuten toi: 
woſt olifi! 

Yrjö. Ze lupaatte minun ſiis fuoraan ilmoit: 
taa teille pyyn . . . aſtani. 

Mehtola. No niin, Prjö! anna waan kuulua 


mitä je on! 

Yrjö. Te tiedätte warmaan, iſä Mehtola, mi- 
nun olewan ainoan perillijen ifäni omaifuufkjille ja 
tunnette fyllä niinhywin iſäni kuin koko ſukuniki 
waralliſuuden. Iſäni on wanha, enkä lunle hä— 
nella enään monta päivää olewan jälellä elettä: 
wänä. Minulle on ſilloin jääpä koko tilain hal— 
litus ja talouden Hoito... Ja niinmuodoin on 
minun täytymys ottaa itfelleni waimo, joka huo: 
lelliſemmin Fatfoifi talouteni parasta . . . Paitſi tei 
vän tytärtä min" en tiedä ketään, jota ſydämmeni 
enemmän ſuoſitteleiſi . . . Lapfuuvdestani faakka olen 
jo oppinut tuntemaan hänen Gellää ja hywää luon; 
toa ja luultakſeni on hänen ſydämmenſä wielä yhtä 
wapaa kuin fe on puhdaskin ... 

Mehtola. Se on tofi! . . . Waino on hywä— 
luontoinen ja ahkera tyttö; ehkä u hiukan lapſellinen 
. . No, ſe ei haitanne Ketään .. . Ja afiafi fitten? 

(Jutk.) 


Puolasta. 


Kapina ei ole wielä loppunut Puolas ſa, mutta on 
monisſa paikoin waan kiihtymäsſä. Keskus⸗komi⸗ 


tea Warshewasſa on antanut julistukſen, josſa ſe⸗ 
littää ei alkowanſa panna aſeita naulaan ennen 
kuin Puola on takaifin woittanut wapantenfa. Kei⸗ 
ſarilliſen anteeffi antamiſen julistus ei kuulu teh⸗ 
neen toiwottua waikutusta kapinan taukoamiſelle. 
Sen jälkeen kuin Langiewicz iſon laumanſa kansſa 
häwiöbön joutui, owat Puolalaiſet jälkeen ruwen— 
neet ainoastaan pienemmisfä joukkopäisfä, hajoitet⸗ 
tuina moniin eri paikkakuntiin, pitämään lewotto⸗ 
muudesfa wenäläifiäd ja jatkamaan filätawoin wai⸗ 
kutustanſa 


Ulkomailta. 


Indép. belge puhelee että 12:6 t. k. on tul⸗ 
lut tärkeitä tietoja Pietarista Pariſiin. Keiſari 
Alekſander on muka felittänyt olewanſa fuostuifa 
antamaan Puolanmaalle ſamallaiſet hallitus-laitok⸗ 
fet kuin nykyifellä Franskan kanſalla on, ſe tahtoo 
fanva: kaͤkſi kammaria, vkſi puolalainen töistänſä 
wastaamatoin ministeri ja perimykſellinen wastaa— 
wainen wara kuningas. Niiden uuſten laitosten toi— 
meen pano pitkitetään waan ſiihen asti kuin ſalaneu— 
wos von Korff walmistaa aſetukſen Wenäjän maalle, 
eli wiimestäin heinäkuuhun. — Bäijerin hallitus 
on julistanut protestin danskalaiſeu prinsſin greek— 
kalaisten kuninkaakſi aikomusta wastaan, 


(N. D. A.) 


Följande bidrag hafva uti undertecknads bok- 
handel blilvit inlemnade för de nödlidande i 
Wasa, Uleäborgs och Kuopio Län: 

Transport frän N:o 7 Lisät.: 5820 Mark 10 penni. — 
Lärarinnornas och lärarnes veckobidrag för 2 veckor: 
66 m. — 0. S.: 200 m, — Atskillige Hofrätts (jenstemän: 
316 m. — A. W. Ekros: 20 m. — Lärarinnornas och 
lärarnes veckobidrag för tvä veckor: 66 m — Wid fla- 
ska Missionshöner under Febr. och Mars influtne: 41 m. 
52 p. — Lörarinnornas och lärarnes veckobidrag: 33 m. 
— co do lör 5 veckor, räknadt fran den 22 Mars till 
och med den 25 April: 163 m. — Wid svensk Missions- 
bon d. SAV: 14 m. — Wid finsk Missionsbön d. %,: 14 
m. 8) p. — Af Herrar Faltin oen Wächter nettobehällnin- 
gen för 6 sinfonikonserter: 368 m. 80 penni. — Summa 
7123 Mark 22 penni. — Insamlingen fortfar. Wiborg, 
den 30 April 1863 

C. G. Clouberg. 
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G kkilyikkä ilmoitukka. 
Juridiska föreningens filiai afdelning 

i Wiborg 

sammanträder à Kejserlige Ilofrätten tisdagen den b in- 
stundande Maj kl 6 e, m.; och uppmanas de afdelnin- 
gens ledamöter, som änska föreslä frägor till ölverlägg- 
ning inom föreningen under dess nästkommande arbets 


är, alt skriflliga forslag derom vid sammanträdet inlemna. 
Wiborg, den 23 April 1863. 


Bestyrelsen. 


Bestyrelsen för Stadsbibliotheket härstädes anmodar 
samtlige iirade Abonnenter och alla dem, som förinrätt- 
ningen eljest hysa intresse, alt sammanträda à Rädhuset 
Fredagen den 15 innevarande Maj kl. 5 eft. m. för att 
emoltaga redovisning för bibliotbekels värd under sist- 
lidne är samt besluta om dess framtida förvaltning. Wi- 
borg, den 1 Maj 1863. 

Die Direktion der hieſigen Stadtbibliothek erſucht ſämtliche 
geehrte Abonnenten ſo wie alle ſich ſonſt für dieſes Institut 
interesſierende Perſonen ſich am Freitag den 13 ten Mai um 
5 Uhr N. M. im hieſigen Rathhauſe zu verſammeln, um 
daſelbſt vom Jahresbericht Kenntniß zu nehmen und über die 
fernere Verwaltung der Wibliothek zu verfügen. Wyburg den 
1·8ten Mai 1863. 

Lainaferjaston hallituskunta pyytää tämän kautta funnieftet- 
tamia tilajia ſefä muitakin kirjastoa harrastawia kaupungin 
aſufkaita fofoontumaan Fauvungin Gmtahuoneefen, perjantaina 
tämän fuun 15 väiw. kello 5 j. p. p., kuulemaan hallitut. 
festa ja päättämään kirjaston wastaiſesta hoidosta. Wiipu⸗ 
risſa, Toukokuun 1 nen päiw. 1863. 

(2) 1 


Som innevarande ärs seglation, inom kort torde vid- 
tags, sä varda vederbörande härigenom anmodade att till 
stadskassan leverera stadgade seglations afgifter för lod- 
jor och bätar, samt dessa sina uppgifter upptaga pä be- 
höriga angifnings förteckningar, hvilka komma att tjena 
till veriikation för uppbörden. Wihorgs stadskassa den 
29 April 1863. 

Ch. Tavast. 


Skolbarn, Lvenne gossar eller tvenne flickor, emottages 
i kost och gvarter i f. d. fästningen för 10 Rbl silfv. i 
mänaden med tvätt. Närmare upplysning vinnes ä detta 
blads tryckori. 


Wauxhall 


Freitag ven 1:ten Mai 1863 
zur Eröffnung desſelben. 


Souper mit Sera 


a Couwert 75 Cp. S. M. 
von 7 Uhr Abends ſpielt die Sporſche Kapelle: um freund- 
lichen Zuſpruch bittet ergebenſt 
(2) 2 S. Wild. 


Vuokrataan. 


8 rum, kök och nödige uthus frän den 1 Juni uti gär- 
den N:o 8 inom f. d fästningen. 

(3) 1 
Uppä Nurmela gärd 12 verst frän Wiborgs stad, ulhy- 
res for sommaren 1863 ett gvarter med Sal, 3 kamrar, 
kök, skafferi och en öppen veranda, 1 källore, stall för 
2 hästar, fähus och vagnslider, samt del i basarstuga; 
smör, mjölk och grönsaker kan fas ä stället. Bud till 
staden gär tvänne gängor i veckan. Närmare meddelar 

(3) 1 G. F. Ahrenberg. 


Auf der Heimath Naſalar 10 Werſt von Wiburg an der 
Helſingforſchen Land-Straſſe find zwei Wohnungen mit Keller, 
Pferde⸗Stall und Wagen Remieſe für die Sommer Monate 
1863 zu vermiethen, zu erfragen beynt dortigen Arendator 
Mühlberg. (3) 3 

Uthyres ifrän den 1 instundande Juni 3 rum och kök 
samt uthus i förra Gästgifveriet i Gärden N.o 80 Krons 
S:t Anna. (3) 2 


Uthyres ifrän den 1 instundande Juni 8 rum och kök 
samt uthus i gärden under N:o28i Wiborgska förstaden. 
(3) 2 


Uthyres ifrän den 1 instundande Juni 5 rum, kök samt 
ulhus gärden N:o 263 i S:t Petersburgska förstaden; öl- 
verenskommelsen med Herr Handlanden Leonolt. 

(3) 2 


I gärden N:o 40 vid paradplan uthyres tvonne rum, 
med tambur och skild ingäng, hvarom pä stället fäs när- 
mare underrällelse. (3) 3 


v 

En väning, bestäende af 5 rum. tambur, kök. tvenne 
kontor, küllare och vedlider uthyres frän d. 1 Juni; att 
efterfrägas hos Iversen. 

Eine Wohnung von b Zimmern, Vorzimmer. Küche, 2 Schu- 
lans, und Holz-Sarai if vom 1 Zuny zu wermiethen, und 
zu erfragen bei 

(3) 3 N Iwerſen 


Fran den 1 Juni ett vackert gvarter i f. d. fästningen 


bestäende af sal, 6 rum och kök samt stall och vagnli- 
der; närmare ä detta blads tryckeri. 


Myötämänä. 


Ifrän Hanhijoki egendom säljes till billiga priser Turu 
plankor, hattens, bräder och bakor af olika 
dimensjoner. Det närmare att efterfrägas hos Pastor Se- 
gersvärd i Gamla Gymnasii huset. 

Hanhijoen howista myydään huokealla hinnalla honkaſia 
lankkuja, lautoja ja pintoja. Paremmin tiedustella faapi 
Herra Pastor Segerawärdin korttierisſa, wanhasſa Gymnaſin 
kartanosſa. 


W3% MI Tanxniotn npoAaο r, O eO AAOh b 
COCMOBIC HAAHKN, A0 cKAH K TO PGA. |o4po6nee 
Yauarb y Iacropa Cerepczepaa, B A0 crapoii rumuaain. 

(3) 2 


God Utsädes hafra, 
hvit och svart, tilt 4 rubel tunnan. Närmare underrät- 
telser lemnas i Herr C. G. Cloubergs bokhandel. 


till 8 Rb. tunnan, Bohvete till 


Winterhvete, 
utside, 6 Rb. tunnan. Närmare i Herr € G, Cloubergs 
bokhande.. 

(3) 1 


Wälgroende Kryddgärdsfrö, samt Timothei, 
Alopaecurus och Röd klöfverfrö hos 
(6) 5 C. G. Clooberg. 


GRAVERADE PITSCHAFTER 


à 3 mark slycset, i stort urval hos 


(10) 5 C. G. Clouberg. 


Myytäwänä 
C. G. Cloubergin kirjakaupasſa: 


Sänger och Wisor, satta för blandad qvartett af K. J. 
Moring. Första hältet. 1 M. 30 penni. 

Kaisaniemi Polka, Finlands studenter tillegnad af Frans 
Hoyer. 1 Mark 20 penni. 

Le Ouadrille des Marchunds pour le Piano par Paul Bur- 
meister. 1 Mark 60 penni. 


Myytävänä 
Abr. Falckin kirjakaupasſa: 
Tampereen tehtaan paperia ruukin hinnasta. 
Tammertfors-fabriks pappers-lager, säljes till 
bruks priser. (3) 3 


2 
8 «6 ” 
Angbäten Walamo 
afgär, sä kramt hinder genom isgäng icke möter, ifrän 
Sordavala till S:t Petersburg fredagen den 15 Maj och äter- 
vänder alla dagar derelter. 

Sedermera hvarje söndag morgon kl. 9 frän Sordavala 
och bvarje fredag samma lid (rän S:t Petersburg med an- 
löpande af Walamo, Kexholm, Konevits ocli Schlysselburg 
säväl under fram som äterresan. Sordavala i April 1863. 

Direktionen. 


Die neue 
Sit Petersburg⸗Lübecker Dampfſchiff⸗ 
fahrts⸗Geſellſchaft 


zeigt hiermit an, daß wahrend der bevorſtehenden 
Navigation die bekannten Räder-Dampfſchiffe 


„NEVA“ und „TRAVE“ 


von S:t Petersburg nach Lübeck jeden 
Sonnabend gehen und eine regelmäßige wö— 
chentliche Fahrt unterhalten werden. 
Wenn es die Witterung geftatten wird, begin: 
nen die Fahrten mit der 
„Neva“ am 20 April a. St., von Lübeck, 
" „ 27 " " „ St. PB:burg. 
Der Preis für die Fahrt nach Lübeck 
Erſte Klaſſe 35 Rbl. — Zweite Klaſſe 25 Rbl. 
exclusive Beköſtgung. 
Kinder unter 10 Jahren zahlen die Hälfte. 
Das Comptoir der Geſellſchaft befindet ſich in 
Petersburg am engliſchen Quai an der Ecke des 
Samiatin-Pereulok im Hauſe der Commerzeſell— 
ſchaft Nr. 20. (6) 5 


Wiipurisſa, N. A. Zillinkukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Liſatahti 


tawalle, 


Sanomille Toliipurista J:n 18. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa P 
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ätähtenſä perästä. 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisſa 1 Toukok. (19 Huhtik.) 


London 36/8, 7/1 
Amferbam . 178, 178'/, 
Hamburg. 32 ¼, % 
Paris 38381, 381½ 


Wiipurista. 

Meriliike kaupunnin ja Uuraan wälillä on al— 
kanut. Perjantaina, toufofuun 1:nä päiwänä, tuli 
höyryalus Sampo enfimäifen Ferran tänä kewäänä 
Uuraasta Wiipuriin. 

Kieliſeikka. Kun fuomea niin yleifesti on wir: 
kakielekſi toiwottu eikä ainoastaan ſuomenkielinen 
fanfa waan myös maamme Hallitjija, muutama 
howioikeus, läänihallitus ja tuomiokapituli fefä eräät 
muutti wirastot owat tätä puytäneet ja määrä: 
aitaa fille ejitelleet, niin ei enäd luuliji kenenkään 
fehtamvan tehdä wastarintaa täsä allasta. Kum: 
minki on Helſingin tuomari-yhtiö taas kokenut was: 
tustaa ajaa. Kaikki tähän asti efille kannetut, 
tästä muutokſesta ſyntywät, afiallifet esteet vwat 
jo tulleet yltä kyllin kumotuikſt. Kun myös tietty 
on, että tuskin on fitä tuomaria Suomesſa, joka itje 
ehtii pöytäkirjanja kirjoittaa, joten ſiis muutokſen 
ſattuesſa tuomari ei tarwitſe munta tuin ſuomen— 
fielen taitavia apulaiſia ja itfe niin paljon waan 
taitoa ſuomenkielesſä, että ymmärtää lukea ſiſältä 
fuomenfielifen Firjoitufen; niin on fangen waifea 
ymmärtää mitä fyitä lie tähän Helfingin tuomari: 
miehien taas tehtyyn wastarintaan. Tokkohan pi: 
täwät itfeänfä todella miin tajuttomina, etteiwät 
15 wuodesſa luule oppiwanſa fuomea nifältä lmfec 
maan, ſillä nykyiſet foulupojat ehtiwät kyllä heille 
ſuomenkieliſikſi apulaiſikſi, wai pelkääwälkö he että, 
kun ſuomi pääfee wirkaokielekſi ja Suomen kanſa 
ſiwistyv, kaikki wulmahti-rahat (ombuds arvoden) 
tuomari-miehiltä häwiäwät ja he joutuwat famaan 
köyhään tilaan miefä Kuninkaalliſet Sihtierit ny— 
kyjaän Ruotſisſa owat? Helſingin tuomari: herrat 
toſin owat hywin pieni wähyvs Suomesſa ja kun 
Hallitſija ſekä melkein koko Suomen kanſa, talon: 
pojat ſekä herrat, määrättyä aikaa tahtowat, niin 
tämän wähäiſen wähyyden mieli⸗alasta ei oliſi 
paljo lukua pidettäwä, jos ei fe merkillinen ſeikka 
täsjä aſiasſa olifi, että tämä wähäinen wähyys 
ehkä ja miltei tule olemaan tuomari omasfa aſias— 
ſaan. Sentähden häyfähti täällä wähän jokainen, 
kun rnotſalaiſisſa Heljingin fanomiska n:efa 95 
ſai lukea, estä Helſingin tuomari-yhtiön enemmistö 
kokoukſesſanſa 13 p. Huhtik. katſoi, „ettei minkään: 
laista määrä⸗aikaa woi määrätä, jolloin ſuomi oliki 
aſianomaiſisſa ſeurakunnisſa wirkakielenä walttä: 
mättömästi käytettäwä, mutta ſuomenkieltä ſaiſiwat 
ne riitaweljet ja tuomarit, jotka niin tahtowat, kir— 
jalliſestiki käyttää.” Kumminki olemme ECuomese 
ſaki taanneet tuomaria, jotka Firjallifestiki owat 
ilmoittaneet fen toden mukaifen lauſeen: ihminen 
woipi, mitä hän tahtoo." Jos mika fiis on Hel: 
fingin tuomari⸗herrojen ainoastaan tahdoefa, niin 


ſopii tähän liittää feuraawa Otawaan otettawakſt 
lähetetty ſelitys ja rukous: 

„Otawan n1:sfa 14 toimitus käskee minua was: 
taamaan firjoitukfjeni totuuden. Kyllä minä woin 
totuuteni wastata; waan ehkä tulin ſiwistymättö⸗ 
mästi kirjoittamaan. Sentähden tahdon felittää, 
ettei minun aikomukſeni ollutkaan parjata niitä 
wirfamiehid eli alentaa heidän arwoanſa, koska 
olenki alati rakastanut ſitä hywin kunnioitettua 
herrasjäätyä. Waan aikomukſeni oli alamieliſyy— 
della näyttää niitä ylenfatfeita ja kuinka halpana 
etenfi wirkamiehet pitämät fuomalaijia. En olifiz 
faan alottanut fäyttää 6 mieli⸗alojani Otawasſa, 
waan fosfa fe ennen fanottu fuomen fielifomitean 
enemmistö ſuututti kaikki ſuomalaiſet, niin (e pis⸗ 
tifi kuin fipuna ſydämmelle ja pani luonnon woi— 
mat liikkumaan. Mutta, anna armias Jumala, 
fuo nyt fuuri taivaan Luoja ykſi mieli, ykſi Henki 
Suomesſamme kaikumgan, joka faattan wirkamies— 
len ſydämmetki waipumaan !!! Niin toivottaa fud- 
ra ſuomalainen A. M—lä.“ 


Uuſi kalastamiſen aſetus. 


Suomen ſenaatin käskystä on kala⸗inspehtöri 
Holmberg tehnyt ehdotukſen uudekſi aſetukſekſi, fääs 
täwä miten Suomesſa kaloja wasta on pyydettä: 
wä. Ehdotus on ruotſinkielinen ja annettu ylei: 
ſön tutkittawakſi. Muistutukſia ſitä wastaan faapi 
tehdä ennen tuleman Elokuun loppua. 

Uuſt aſetus täsſä aſiasſa on tojin tarpeellinen, 
ſillä Suomen tuhannet jänvet ja joet woiwat an: 
taa elannon monelle tuhannelle ihmifelle, jos ka⸗ 
lastaminen oifein järjestetään; ſentähden toiwom⸗ 
me jokaiſen tarfoin tutkiwan tätä ehdotusta, jos fe 
kullenki Suomen ſeudulle on ſowelias eli jos fiinä 
on muistutukſta tehtämä. Joski meresfä wielä on 
kaloja niinkuin ennenki, on kuitenki tunnustettawa, 
että järvistä on ihminen ymmärtänyt hävittää 
falat melfeen tyhjään, waan fellaista menetystä ei 
läti woi festää. Muutos on fiis tehtäwä, mutta 
niin ettei fe ſatu kanſalle raſitukſekſi waan hyödykſi. 
Sentähden oliſi tarpeellinen, että yleifö kokoontuiſt 
pitäjittäin tai weſikunnittain ja laufuifi ajatukſen⸗ 
fa, jonka tehtyä moitteet ja ſelitykſet annettaiſtin 
julkifunteenki, eikä waan fenaattiin, ja mitä pikem⸗ 
min fitä parempi. : 

Ehdotus on jaettu kuuteen lukuun: 1:n kalastus⸗ 
oikeudesta, 2:n meri⸗kalastukſesta, 318 kalastukſesta 
ſaariston ſiſäsſä, 4:8 järwi⸗kalastukſesta, 51s joki⸗ 
kalastukſesta ja 6:8 yhteifiä fääntöjä. Meidän luul⸗ 
lakſemme lienee 1, 4, 5 ja 6:8 luku lukijoillemme 
tärkeimpiä, ſiis annamme niistä täsſä ſellaiſen ſuo⸗ 
mennoffen, kuin on luettawa Hämäläifen 1:sfa 16. 

1 Luku. 8 4. Kruunun ykſityinen Falawefi me⸗ 
resſä, järwisſä ja joisſa on ſe, joka kruunulle on 
pidätetty, josta kruunn itfe tai joku muu, kruunun 
ſuostumukſesta, nauttii tulot. Siinä ei faa kukaan 
muu kalastaa. — 8 5. Yhteinen kruunun kalaweft 
on järwir ja jokiwedet, jotla kruunun yhteismaihin 
ſattuwat eitä kruunulle eli kenellenkään ykfityifele 


via 


ole pidätetyt. Kaikki kihlakunnan eli pitäjän aſu⸗ 
jamet ſaawat, guwernörin luwalla ja wuotista mak⸗ 
foa wastaan kruunulle, ſemmoiſisſa kalaweſisſä fa: 
lastaa. Mutta jos taloja on ſemmoiſilla kruunun 
mailla rakettu, ſaawat ne wapaasti kalastaa ſikſi 
että jako on tehty, — 8 6. Bhteifiä kalaweſtä vat 
ne, jotka fattuwat kihlakunnan, pitäjän eli kylän 
yhteismaihin. Jolla on oikeus femmoifeen maahan, 
on myös weteen, joka maahan kunluu, eitä lähem: 
pänä afuja faa ſulkeg pois kaukaiſempaa; pelto ja 
niittu rannalla olfoot wapaat, jos munta tietä on 
kalaweteen tullaffeen; muutoin on palfinto annet: 
tawa arwiomiesten fanan jälkeen. — § 7. Kala: 
weſi, joka on ykſityisten talojen tai kaupunkimait— 
ten rajain ſiſällä on rantalaifen yhjin oma. — 8 
8. Jos wanbundesta taikka erityifen ſäännön, tuo: 
mion, werolaskun kautta eli muulla laillifella tue 
walla toifin kalastukſesta on määrätty, pyſyköön 


fe woimasſa waikka rantaoikeus ſen kautta tuliſi 
loukatukſikin. Siitä ſeuraa ettei kruunun oikeutta 


erityifisfä weſisſä ſaada ulontaa pidemmälle kuin 
ne wanhastaan owat olleeet ja wielä tätä nykyä 
woimasfa pidetään. Samaten wirroisſa, joisſa 
joku lai kalaa on kruunun omakſi määrätty, älköön 
rantalaiſia estettäfö muita kaloja pyytämästä. Poik⸗— 
keukſen tästä u tekewät ne joet, joita ſyntyy weden 
laskemiſista, joisſa ſyntywät lohi: ja ſiika⸗apajat 
kruunulle omistetaan. — $ 9. Phteiſesſä kalawe— 
desſä, joka jakamatoin on, älköön ylji oſallinen mni⸗ 
den ſuostumukſetta autako lupaa kalastaa fille, joka 
ei ofallinen ole. — 8 10. Itſelliſillä ei ole, ilman 
maan omistajan luvatta, muuta oikeutta talastaa 
kuin fe mifä $ 5 tästä evellä määrää. 

4 Lukn, järwikalastukſesta. s 22. Ruotan weto 
wähemmisſä, erittäin matalisfa järwisſä on kaik— 
fina wuoden aifoina kielletty. Käräjäkunnan aſu— 
jamet famvat enſin kirkon kokoukſisſa ja ſitte kihla— 
kunnan oikeudesſa määrätä ne järvet, jotka tähän 
luoffaan ovat luettaat. Guwernöri ja kalastus: 
inspeftöri g ykſisſa neuwoin wähwistawat ſemmoiſet 
päätöfſet. — $ 23. Kala, joka kewäällä ſywem— 
mistä palkoista tulee rannoille futemaan, on war: 
jeltaiva ja nuotan weto ſilloin Fielletty, Kuvun aika 
määrätään famaten kuin jänven laatukin ($ 22), ja 
misfä ei femmoista määräystä ole tehty, luetaan ku— 
dun aika toukokuun 1:stä p. keſäk. 15 päivään asti. 
— S 24. Kudun aikanakin on lupa kalastaa fa: 
tiskoilla, ryſillä, merroilla langasta ja werkoilla, 
kuitenkin että ne kolme wiimekſi mainittua pyydystä, 
wedestä otettung, wirutetaan puhtaakſi mävistä. 


— 8 25. Pyydykſet pitää olla erittäin iſommille 
ja erittäin pienemmille kaloille; edelliſisſa ei faa 


ſilmukſet olla pienemmät kuin folme neljäsojaa tuu- 


maa, jälkimäiſisſä puoli tummaa lähimpäin folmuin. 


wäliä. Ainoasti niisſä järvistä, joissa pienem— 
pää lajia fuoreita ja muikkuja löytyy, taa nuotan 
perän fiimufjet olla kolme kahdekſas oſaa tuumaa. 
— $ 26. Muikun kutuaika ſykſyllä on rauhoitet— 
tama ja määrättävä niinfnin ennen on fanottu fe: 
wäkaloista. Jos ei ſemmoista määräystä tehdä, 
luetaan kutuajakſi lokakun, jolloin muiffunuottaa ei 
ſaa wetää. — $ 27. Maan omistajat owat wel— 
wolliſet tahvella pitämään järwisſa awentoja, ettei 
kalat tukehtuiſt. — 8 28. Siniäisten pyyntö on 
peräti kielletty. 

5 Lukn. Jokipyynnöstä on vleiſeen ſäätty ſama 
fuin täsjä edellä SS 22, 23, 25 on ſanottu kalas— 
tukſesta järwisſä. — $ 30. Niisſä wirroisſa, joi— 
hin lohiſukuiſet kalat nouſee, ſekä niiden ſutsſa on 
kaikki kalastus kielletty ſyyskuun 19 päiwästä aina 
fefäfuun 22 päimään asti. Muutoin juokſewasſa 
wedesſä on kalastus kielletty ſpyskuun 19 päiwästä 
aina joulukuun 1 päiwään ſaakka. Poikkeus täätä 
fallitaan ainoasti niille, jotka kalan keinolliſen kii 


8 34. 
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tökſen tähden fiitöskaloja laitokſenſa tarpeekſi pyys 
täwät. — 8 31. Lohen poikain pyynti ſekä ongella 
että muulla pyydykſellä on peräti kielletty. — 8 32. 
Lohiwirtoihin aſetetaan wähintäkin kakſi walallista 
miestä perään katſomaan että aſetus oikein nouda⸗ 
tetaan; ne miehet palkataan kala-apajain ja toetten 
omistajilta, kultakin tulonfa jälkeen. — 8 33. Li⸗ 
pot omat luwalliſet ainoasti rannalta pyytäin, waan 
ei weneista, jotka owat liikkeellä eli ſoudosſa. — 
Ainoasti nahkiaisten pyyntiin ſaadaan wars 
pumertoja Fäyttää. 

6 Lnku. Erinäisten fääntöjen ſeasſa kohtaa enfin 
S 36 funinfaan wäylästä, jonka pitää olla kolmas 
ofa joen, wirran eli ſalmen leweydestä, misfä fem: 
moinen wmäylä wanhuudesta on ollut, mutta kuu— 
des oka weden pinnan leweydestä, misfä femmoista 
ei tätä ennen ole löytynyt. — $ 37. Jos ranta: 
laiſet ei taitaili laittaa pyydykſiä molemmin puolin 
kuninlaan wäylää, jätettäföön toinen puoli wa- 
paakſi ja rafettafoon pyydykſet toiſeen puoleen, jos 
falan Fullua ei jiten estetä. — S 38. Kenellä on 
erityinen oikeus toiſin wettä fulkea nauttikoon fitä 
wastakinz mutta tokeisſa pitää olla pohjalunkut Palan 
kulkemiſelle. — § 39. Sahapurut ja muut roskat 
owat estettäwät weteen tulemasta ja weden juok— 
ſua tukkimasta. — $ 40. Metſaiſtiä mäkiä ja ſa⸗ 
loja, jotka warjollanfa kalaa hyödyttäwät, ei faa 
maahan hakata. — S 41. Kuvun aikana ei ole 
lupa ampua eifd muuta kowaa meteliä pitää, jos 
waan ſuinkin jitä wälttää taidetaan. — 8 42. 
Laiwan kulettajat kielletään pyydpkſien ylitfe pur: 
jehtimasta. — $ 43. Phteiſtin weſtin ei faa, ka— 
lastuffen päätettyä, jättää feipäitä, paaluja taikka 
muuta mitä ei ſeiſowaan pyydykſeen kunlu. — $ 44. 
Kalan poikain pyynti ja myynti on Fielletty. Ka— 
lan pojikſi kutſutaau femmoifet kalat, jotka ei wielä 
ole tulleet ſiitöisikaͤhn. Seuraawat falat omat myy: 
täwät kultuanſa täsjä fanottuun mittaan: ahwen 
6 tuumaa, kuha 8, kiiskinen 4, ruutu 4, fuutari 
6, ſulkawa 6, fäynäs 8, ſorwa 4, färfi 4, wimpa 
6, lahna 8, lahnaliſu 4, ſalkki 3, hanki 8, lohi 
12, mullo eli rantu 8, norſi eli fuore 2½, harri 
6, ſiika 8, muiffu 3, nahkiainen 7 ja ankeriainen 
18 tuumaa. — $ 45. Kielletyt pyydykſet ovat 1) 
niin kutſuttu wenäläinen nuotta; 2) kudotut nuo: 
tan perät ja yleijesti taajemmat pyydykſet kuin 
edellä on fanottu; 3) warpumerrat paitii nahkiais— 
ten pyynnösſä; 4) lipot, joisfa filmukſet owat taa. 
jemmat kuin folme neljäs oſag tuumaa lähimpäin 
ſolmujen wäliä. — Kielletyt kalastukſet owat 1107 
hustaminen, tarpoaminen ja yleifeen kaikki mikä 
tefee meteliä kalastamiſesſa. — 8 47. Kaikki ri: 
kokſet tätä oletusta wastaan rangaistaan ſakolla 
kymmenestaͤ folmeenfymmeneen ruplaan fefä pyys 
dysten että luvattoman ſaaliin kadottamiſella. 


Omituiſia marka⸗muistelmia. 
(Jatfo n sta 17.) 

Maanantaina 29 p. Heinäk, joudnin rautatiellä 
hetkesſä Tharand'iin, jonka metſähoito- ja maawil— 
jely⸗opistosſa Suomen uſeimmat nuoret metfäherrat 
owat aikanſa käyneet. Muutamain norjalaisten, 
vanskalaisten, ſakſalaisten ja mnidenkin oppilain 
ſeurasſa ſiellä, ollesſani, tapaſin myöhemmin wiel 
taffi ſuomalaistakin, jotka oliwat oppianſa päättä: 
mäiſillään. Heidän on hupaiſa täsjä wuorifesfa 
ja ihanasta feudusfa olla. Akademia komeine hno— 
neineen, josfa myöskin on täydelliſet warnetukfer 
kemialliſille kokeille, on fylän pääsſä, erääsfä laak— 
ſosſa, josta joki wirtoilee ja josta tie kulkee metſikon 
fautta raunioina jo olewan linnan mäelle, josta 
on oiwa näkö⸗ala. Täällä oltuani, palajin ſamaa 
tietä taaa kaupuntiin, josta huomis-aamuna höyry: 
laimalla läkſin Sachſen'in Schweitz'ikſi Furfuttuun 


wuoristoon. Enfimäifesfä pyſähdys⸗paikasſa nou: 
fin maalle ja palkkaſin faattajan ſekä hewoiſen, 
jonfa felfään oli ronwas⸗wäen ſatula pantu. Ky: 
lästä niin ylöspäin ratfastaen ja mies lipaten 
ſiwullani, faawutin minua ennen jalkaſin lähteneen 
feuran, josta eräs wanha rouwa fnoumenijälle 
huuſi: „Noin nuori herra istuu, ja me wanhemmat 
ſaamme astua!” Tämän kuultuani, hyppäſin alas 
ja tarjoſin muistuttajalle hewoſeni, jonka hän jo 
wäſykſisſä ollen, kiitolliſundella ottifi wastaan, ja 
niin kuljimme nyt hiljakjeen fitä jyrkkäin hieta⸗ 
kiwisten ja monismuotoisten jylhäin jättiläis-ſei⸗ 
näin tähden ſekä paikottain metfänjäki tautta romant— 
tista polkua, jolta noin puolella retkellä poikkeſimme 
likelä olevan mökin eteen waͤhän lewähtämaän ja 
omeng-wiiniaͤ maistelemaan. Täsſä muutama köy— 
hä taritfe matkalaiſille kaarnaiſisſa kupukoisſa ſam— 
malia muistokſi. Seurasſamme oli pait muutamia 
herroja ja rouwia, mainitun wanhan roman liifz 
famva poifa, joka wuoronfa myöskin fai istua he: 
woſen ſeläsſä, ja jitten wielä yfii tieteellifelle näyt: 
jäwä mamfeli, jolla oli pitkä wuori-ſauwa kädesſä 
ja laſit ſikmillä; mutta Faino kun oli, pyſyi hän 
waan eukon parwesſa. Suomalaiuen puolestanſa 
kertoo täällä meidän pitkäpäiwäſtstä mutta lyh: 
wistä keſistä, jäiſestä ja lumiſesta tahvesta, ſa— 
loisſa löytywistä karhuista, ſuſista, puun menet: 
tämifestä, peltoin aidoista, waltiolliſista ſekä muis— 
ta ſuhteista. Wihdoin pääſimme ſille meren pin: 
nasta lukein liki 1000 jalkaa korkealle Bastei-wuo— 
relle, jolla jo meitä ennen paljon Päivitä oli ja 
toiſia waan mähääavälid ilmestyi, ja kuningastakin 
ſinnen odoteltiin. Siellä on torni, josta kitkarilla 
woit nähdä ympäritfe, mutta fuurenmoinen on nä— 
kökin filtä rantapieteellä vmpärdityn kalllon reu— 


nalta, jonka jyrkkä penger woiſi jo Dheiffopdietä 
pyörryttää. Tuolta näet monta puolta korkeampaa 


ja eri-nimistä kukkulaa; kaukana yhdellä on myös 
Königſtein niminen linnoitus; kufkuloin juurella 
on wiheriditfewiä peltoja, niittyjä, afunnoita; täältä 
näet Gloe'llä liifkmvia Gövryjä tekä wenheitä, ja 
fen rannatſe ſekä mwuorenfin läpi pvörhviä höyry: 
wainnja. Kalliolta toiſelle on ſpwyyden yli 18: 
kaliasti rakennettu kiwi-ſilta, jota myöten ykſin pa: 
laſin höyrylaiwan toifelle ſeiſoma-paikalle. Höyry 
oli etenki palun-matkallgan niin täpötäynnä wäkeä, 
että waan perimmäiſesſä nofasfa ſain tilan. Tä: 
hän ſattui myös wenäläinen herrasmies ja malkus— 
tawa fakja, jofa fanoi myös Suomesſa Käyneentä 
johon hän oli huvin mieltynyt. Hän fanoi myö: 
wänfä humaloita olutetehtaille; nimenjä oli Humala 
ja Humalasta taihki hän kofvikin olla. Pian jou: 
duimme myötä-wirtaa Faupunnin laiturille takaiſin, 
josta fohoaa hakatuista kiwistä tehty laitos, jonka 
päällä on fuuri ryytimaa lystäyspalkkana, johon 
korkeita portaita myöten pääſee. 


ESenraawana aamuna ajoin murinan jälkeen 
taas eteenpäin. Tehdas-kaupunnisſa Hof vön le— 
wättyäni, ehdin feuraawana iltana fiihen keski— 


aikuiſeen foupunfiin Nürnberg, joka on tunnettu 
entifestä mainiona maalaajuin ja kuwan-weistä— 
jöin fekä jieväin leikki⸗kaluin paikkana. Täällä 
oli äsken pidetty fuuri lanlajais- juhla, josta ſano— 
malehdet paljon kertoiwat. Kaupunnin ympärillä 
on wanhan aikuinen menistorninen walli ja linna. 
Käwinhä tääläki uimasſa. Uinti-huone on tofin 
mukawasti tehty ja ſaapi fiellä pyyhineliinan ja 
uima-houſut, mutta fe ruskea-weſinen joki on min 
matala, että ſiinä waan ſaat kaalella ja ryömiſil— 
läſt olla. Ilta-hetkenä olin teaterisſa ja aamuna 
läkſin Augsburg'in kautta Baijerin pääkaupunkiin 


München'iin, jonne 2 p. Elokuuta ehtopuolella 
jouduin. 


(Jatk.) 


Kotimaalta. 


Sawosta kuuluu, että hätä ſiellä karttun yhä 
ſuuremmakſi. Tulleet apulahjat ei tahdo riittää 
ſuuren puntteen täyttämiſekſi. Kuopion kaupunnin 
föyhäin majaan on, fertoo Tapio, tulwannut näle 
kää⸗näkewää wäfeä paljo. Siellä on joka päimwä 
ruofittu noin fata ja toistakin fataa henkeä. Maas 
ſeurakunnisſa owat taudit ankarat ja kuolewaiſuus 
julma. Monta Fommentä ruumista haudataan uſeim⸗ 
milla kirkoillag joka wiikko. Kiuruwedeltä kuu— 
(uu, että fiellä on kuollut neljä henkeä ruuan puut⸗ 
teesta ja fen huonoudesta. — Suurena waiwana 
hätdäntyneisfä paikkafunniofa on wetotauti, joka 
erittäinfi rahvoo Keski-Sawosſa ja sKarjalasja. 
Syy tähän on härän: eli toran-jywät. Tauti tu⸗ 
lee ſtitä, ett'eiwät ihmifet huoli eroittaa häränjy— 
wiä pois eloistanſa, ennenkuin jauhattawat. Jo— 
roisten plirilääkärin wirkakertomukſesta, ſanoo Str., 
näkyy, että Juwalla 533 henkeä on faanut lääki— 
tyä tätä tautia wastaan ja 50 ſiihen kuollut, ja 
että Heinäwedellä 267 henkeä ſekä Piekſämäen pi⸗ 
täjästä 800 henkeä on fairastanut tätä tautia. 

Kurkijoelta 28 p. huhtik. Kirkkoherran waa— 
lisſa täällä wiime funnuntaina fai warafirflos 
herra Swinhufwud 110, kirkkoherra Wargentin 
48% ja wara-kirkherra Ingman 3/6 arwiorup— 
lan huutoa. 


ap < < 
Juululuksia. 

Uppbörden af Fattigmedel och kyrko afgift, äfven som 
Restuppbord af Tomtoren, Ingvarterings och Brandvakts 
saml Skolehidrags medel. kommer alt verkställas pä van- 
ligt upphin dsstille a Mogistraten frän kloekan 9 till 12 pä 
dagen i Foljande ordning; nemligen: 

Mändagen den 18 de innevarande Maj med f. d. fästnin- 
gen till gärden N o 100. 

Tisdagen den 19 med äterstoden af Pästoingen. 

Onsdagen den 20 med Wiborgs förstad. 

Thors:gen den 21 med Potershurgs förstad, förmiddag till 
N:o 100 och pä eftermiddapen frän klockan 3 
till garden N:o 200 samt 

Fredagen den 22 med äterstoden af samma förstad pä 
förmiddagen, oeh Papula, Pantsarlaks, Havis, 
Hjekka och Bäckbruket frän klockan 3 efter- 
middagen. 

Och erinras vederbörande belalande frän Petersburgska 
förstaden, att iaktlaga den nu pälystä och i Debetsedeln 
närmäre hestämda uppbördstiden, till förekommande af 
eljest inträfande tröngsel. Wiborgs stads kassa den 2 
Maj 1863. Ch. Tavast. 


37 , 2 po , , * 
Bäſityiſiä ilmoitukka. 

Destyrclsen för Stadstäbhiotheket härstädes anmodar 
samtlige örade Abonnenler oeh alla dem, som för inrätt- 
ningen eljest hysä intresse, att sammanträda ä Rädhuset 
Predagen den 15 innevarande Maj kl. 5 eft. m. för att 
emotlaga redovisning för bibliothekets värd under sist- 
lidne är samt besluta om dess framtida förvaltning. Wi- 
borg, den 1 Maj 1863. 

Die Direktion der hieſigen Stadtbibliothek erſucht ſämtliche 
geehrte Abonnenten fo wie alle ſich ſonſt für dieſes Inskitut 
interesſierende Perſonen fd am Freitag den 18:ten Mai um 
5 Uhr N. M. im hieſigen Rathhauſe zu verſammeln, um 
daſelbſt vom Jahresbericht Kenntnif zu nehmen und über die 
fernere Verwaltung der Bibliothek zu verfügen. Wyburg den 
kreten Mai 1863. : 

Vainalirjaston hallituskunta pyytää tämän fantta funnioitet- 
tawia tilajia fefä muitafin firjastoa harrastawia kaupungin 
aſukkaila fofoontumaan kauvungin kuntahuoneeſen. perjantaina 
tämän kuun 18 päiw. fello & j. p. p, fuulemaan hallitus. 
kunnan tilintekoa menneen wuotifesta hallitufſesta ja päättä- 
mään kirjasten wastaiſesta hoidosta. Witpurisſa, Toukokuun 
nnen päiw. 1863. 

(3) 1 


PROVIDPENTIA 


Jrankfurter försäkrings6olag, 
med ett grundkapital af 20 miljoner gulden (omkring 
12 miljoner rub. s:r) afslutar genom underteeknad, 


dess befulimäktigade hufvudagent, försäkringar mot 
brandskada ä fast- och lösegendom i stad, och pä 
landet. Uppgift om premierna o. s. v. meddelas: 
i Fredrikshamn af herr N. Simberg, i Willmanstrand 


af herr C. R. Lilius. 
F. W. Mielck. 


Palmelukfeen Galuomwa. 


Ett Fruntimmer ästundar sig slälle som hushällerska; 
närmare underrättelse lemnas i Petersburgska förstaden 
gärden N:o 235 (3) 1 


VWuokrataan. 


Uthyres i gärden N'o 111 midl emot Paradplan, ilrän 
den 1 Juni ett gvarter af 4 rum med kök. (3) 1 


Uti gärden N:o 15 invid katholska kyrkan uthyres ilrän 
den 4:sta Juni en boda inrymmande omkring 600 tun- 
nor salt. (311, 


En väning bestäende af 3 rum, kök, källare etc. ete. 
är uti Iversens gärd för 200 Rub silfver att hyras. 

Eine Wohnung von 5 Zimmern, Küche, Keller, etc, etc. 
im Haufe von Iwerſen iſt für 200 Rb. zu vermiethen. 


5 rum, kök och nödige uthus frän den 1 Juni uli gär- 
den N:o 8 inom f. d fästningen. 
(3) 2 


Uppä Nurmela gärd 12 verst frän Wiborgs stad, uthy- 
res för sommaren 1863 ett gvarler med Sal, 3 kamrar, 
kök, skaſferi och en öppen veranda, 1 källare, stall för 
2 hästar, fähus och vagnslider, samt del i bagarstuga; 
smör, mjölk och grönsaker kan fäs & stället. Bud till 
staden gär tvänne gängor i veckan. Närmare meddelar 

(3) 2 G. F. Ahrenberg. 


Auf der Heimath Rasalax 10 Werft von Wiburg an der 
Helſingforſchen Land-Straſſe ſind zwei Wohnungen mit Keller, 
Pferde ⸗Stall und Wagen Remieſe für die Sommer Monate 
1863 zu vermiethen, zu erfragen beym dortigen Arendator 
Mühlberg. (3) 3 


Uthyres ifrän den 1 instundande Juni 3 rum och kök 
samt uthus i förra Gästgifveriet i Gärden N:o 80 Krons 
S:t Anna. (3) 3 


Uthyrse ilrän den 1 instundande Juni 8 rum och kök 
samt uthus i gärden under N:o 28 i Wiborgska förstaden. 
(3) 3 


Uthyres ifrän den 1 instundande Juni 5 rum, kök samt 
uthus i gärden N:o 263 i S:t Petersburgska förstaden; öf- 
verenskommes med Herr Handlanden Leonoff. 

(3) 2 


Fran den 1 Juni ett vackert qverter i f. d. fästningen 
bestäende af sal, 5 rum och kök samt stall och vagnsli- 
der; närmare ä detta blads tryckeri. 

13 Werst von der Stadt an dem Neukirchſchen Wege wird 

ein Sommer qwartier billig vermiethet bei dem Leutenant 

Laube. Näheres zu erfragen im Hauſe N:o TI in der Feſtung. 
(3) 2 


Myötäwänä. 


1 uuſi paatti on myytävä Pikipruukisſa, 
(3) 1 M. Altmann. 

Handskar af Ekenäs fnbrik större och 
mindre af alla kulörer wi Kosehelelfska gärden N:o 89 
i f. d. fästningen, 


Ifrän Hanhijoki egendom säljes tii] billizo priser furu 
plankor, battens, bräder och bakor af olika 
dimensioner. Det närmare att eflerfrägas hos Pastor Se- 
gersvärd i Gamla Gymnasii huset. 

Hanhijoen howista myydään huokealla hinnalla Ponkafia 
lankkujg, lautoja ja pintoja. Paremmin tiedustella ſaapi 
Herva Pastor Segerswaͤrdin korttierisſa, wanhasfa Gymnaſin 
kartanosſa. 

Har MbIab Tauxniohn npoaaworen no ckOAUOHH minä 
COCHOBLIe naahkn, AOCKH H TOpPGPI An. IIoAposuee 
56 Y llacropa Cerepcnepaa, ur 40mBb crapoh ernunaain. 

3) ö 


God Utsädes hafra, 


hvit och svart, till 4 rubel tunnan. Närmare underrät- 
telser lemnas i Herr C. G. Cloubergs bokhandel. - 


Winterhvete, till 8 Bb. tunnan, Bohvete till. 
utsäde, 6 Kb. tunnan. Närmare i Herr C. G. Cloubergs 
bokhandel. : (3) 2 


Myytäwänä 
C. G. Cloubergin kirjakaupasſa: 
Strödda Anteckningar i Landtbruksämnen 
I af J. —n 
J. 
Mejerirörelsen à nägra gods i Wiborgs län 


med 4 Illustrationer. 
Pris 1 Mark 20 penui. 


Höyrylaiwain Liike. 


Angfartygen 
WIB ORG, VICTORIA & AURA 


komma äfven under delta ärs seglation alt underhälta 
reguliära turer emellan stöderna S:t Petersburg, Wi- 
borg, Fredrikshamn, Lovisa, Helsingfors, Aho och Stock- 
holm, sälunda att: 


Angfartyget WIBORG, 
fördt af kapt. Th. NYSTRÖM, 
algär frän S:t Petersburg till Wiborg hvarje Thorsdags 
morgon kl 9 '/,. 


„„ Wiborg till Fredrikshamn & Helsingfors hvarje 
Fredags morgon kl. 4, 
„ II. fors tili F:hamn & Wiborg hvarje Söndags 


morgon kl. 6, och 
Wiborg till S:t Petershurg hvarje Mändags 
morgon kl. 9. 


Ängfartyset VICTORIA, 
fördt af kapt. H. I. HANSSON, 


afgär ilrän S:t Petersburg till Wiborg hvarje Lördags 
morgon kl. 9 ½. 


v. 2 „ N 2 . 

. Wiborg till Lovisa & Ilelsinglors hvarje Sön- 
„ dags morgon kl. 4. 

„ H:fors till Abo hvörje Mindags morgon kl. 8. 


Abo till H. fors hvarje Mändags eflermiddag 
kl. 8 


1:fors till Lovisa & Wiborg hvarje Onsdags 
morgon kl 6. 

Wiborg till S.t Petershurg hvarje Thorsdags 
morgon kl. 8. 


Ängfartyget AURA, 


fördt af Kapten G. G. CONRADI, 


afgär ilrän Stockholm till Abo hvarannan Tisdag 


v Abo „„ llelsingfors „ Onsdag. 
„ Helsingfors ,, Wiborg „ Torsdag. 
Wiborg „ S: l Piburg „5 Predags 
morgon kl 9. 

S:t Piburg ,, Wiborg „ Tisdag. 

„ Wiborg „ tors „ Onsdag. 
„ Helsingfors ,, Abo „ Torsday. 


„ Abo „ Stockholm N Predag. 
Närmare upplysningar & härvarande Ängbäts-Comp- 
loiret. 


Angbäten Walamo“ 


afgär, sä kramt hinder genom isgäng icke möter, ifrän 
Sordavala till S:t Petersburg fredagen den 15 Maj och äter- 
vänder alla dagar dereller, 

Sedermera hvarje söndags morgon kl. 9 frän Sordavala 
och hvarje fredag samma tid fran S:t Petersburg med on- 
löpande af Walamo, Kexholm, Konewitz och Schlysselburg 
säväl under fram som äterresan. Sordavalai April 1863. 

Direktionen. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosta. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren, 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä fefä Wiipurisfaettä muualla. 


N:o 19. 


Viipurin Kirjallijuus-fenran antama. 


Perjantaina 8 päivänä Tonkokuuta. 


o Tilataan: 
Zilliakukſenkirjapainosſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maammepostikonttoreisſa 


1863. 


Wiipurista. 

Wiime tiistaina kello 1:den aikana päiwällä ſäi⸗ 
kähytti palokellot Wiipurin afukkaita. Tuli oli 
ſyttynyt ſawi-asteiden tekijan Backlundin aſuma— 
huoneisſa Papulan ſillan luona. Tuli ſyttyi ja 
paloi reimakkaasti, mutta mäkeä Fun heti kokoutui 
fuuri joukko apuun, niin walfea ei kuitenkaan pääs: 
ſyt leowedmään muihin fuojiin ja palowartija-wäen 
fiitettämästä toimesta jäiwät palavan kartanon 
ſeinätki feifomaan. 

uraan ſnomalaiſesſa koulusſa tapahtuu 
wuoſi⸗tutkio, aſianomaisten pyynnöstä, nouſewalla 
wiikolla tiistaina 12 p. toukok., alkaen k. gistä 
aamu-puolella. 


Joululahjoja hätääntyneille ferättiin wii: 
me talvena hira Cloubergin kirjakaupasſa listalla, 
johon ſeuraawat lahjat oliwat kirjoitetut: „61den 
vienofaifen joululahjat Kaawin pappilaan 8 rupl., 
Lasten joululahjat Kaawin pappilaan 10 rupi., 
Wähä wähästä Pielawedelle 3 rpl., Arpajaiſilla 
kahden ſiſaren kokoomat 15 rpl., Kaawiin ja Pie— 
lawedelle 5 rpl., Bertha ja Naema 2 rpl., Ro: 
bert, Lennart ja Helena Gripenberg 3 rpl., Nime— 
änfä ilmoittamaton Kaawiin 3 rpl., Berhekunta 
Kn Kaawiin 15 rpl. ja täytteekſi 52 kop.“, mitä 
tekee yhteenjä 64 rupl. 52 kop. hop. — Muuta⸗ 
mien antajien kansſa keskusteltua, päätettiin jakaa 
lahjat kahtea, jontähden 21 p. Helmikunta postin 
fautta lähetettiin Kaawiin 32 rupl. ſekä Pielawe— 
delle 32 rupl., ja kun postiraha 52 fop. tähän 
vhteen luetaan, niin tekee tämäki yhteenſä 64 rupi. 
52 kop. — YMastaan-ottajien ſekä hätääntyneidenki 
puolesta faamme täsſä julkaista „ſywimmät ja lem— 
peimmät kiitokſet Wiipurin hellä-ſydämmelliſelle rou— 
waswäelle fefä Faifille lahjan antajille, jotka jalo: 
mielifesti wähenſiwät tawallista joulu-iloanſa, ſaa— 
wuttaa itſelleen ſen forfeamman tyydyttäwäiſyyden, 
minka ihminen löytää hatääntyneita lähimäiſiä autz 
taesſaan,“ ja tahdomme tähän fuomennetuina liit— 
tää ſeuraawat meille tulleet kuitit: 

„Täsſä mainittuna päiwänä on allekirjoitainut 
Kuopion postikonttorista ſaanut Viipurin rouwas— 
wäen yhtiön keräämät ja hira konrehtori A. G. 
Coranderin kautta lähetetyt kolmekymmentä ja kakſt 
(32) rupl. hop. lahjakſi wiime keſänä fattuneen 
hallan tautta hätääntyneille Kaawin pitäjästä. 
Kuopiosſa 6:86 Maalisk. 1863. 

Johanna Sofia Kruskopf 
Joh. Kr. Lampénin kautta.” 
(Sinetti ) 

Että ne kolmekymmentä ja kakſt (32) rupl. hop., 
Wiipurin Rouwaswäen joululahjat hätääntyneille, 
jotfa h‚ra konrehtori A. G. Coranderin lautta owat 
allekirjoitaineelle lähetetyt apuna täällä olewille puu: 


tetta kärſiwille käytettäwikſt, owat allekirjoitaineelle 
tulleet, tunnustetaan tämän kautta ſywimmällä kii⸗ 
tollifuudella. Palkitkoon Hän, jolta kaikki hywä 
ja täydellinen lahja tulee, runſaasti jalomieliſten 
antajien ihmis⸗rakkauden! Pielawedellä 14:8 Huh⸗ 


tikuuta 1863. 
C. $. Stählberg.” 

Muutoin Firjoitetaan näistä afivista feuraawaa: 

n Hätä on fuuri täällä pohjoiſesſa, fuurempi kuin 
mitä ehkä luullaan. Toſi on että täällä afujat owat 
nälkään tottuneet, ſillä nälkä faubhistukjineen on tääl» 
lä paikoittain wuotinen wieras, mutta omilla on aiz 
foin tultu, kun Galla et ole yleinen ollut eikä Fais 
ket wiljat ottanut, niinkuin mennä wuonna. Pait 
ſitä ei tiedetty walmistaa pettua, mitä täällä pide⸗ 
tään ainoana felpaawana Hätä-eipänä. Kiitokſia 
1118 kaikille, jotka meiltä owat muistaneet kowasſa 
onnettomundesſamme! Suofoon Jumala, että tämä 
olift fc wiimeinen fowa aifa! Paljon on tämä wuofi 
opettanut täällä afujia ja warmaa on, että moni 
ottaa opetukſen kiitolifuudella. Täkälaifien kärſi⸗ 
wälliſyys on fyynä, etteivät epätoivoon ole lan- 
genneet. Yleifeen nähdään täällä fama rauhalli⸗ 
(118, fama luottamus tulewaifuuteen, mikä antaa 
woimaa pohjois⸗aſukkaalle. Pleiſeen kuullaan, että 
Jumala wielä elää ja kaikki woipi fiis muuttua 
hywäkſt wielä tänäfi wuonna. Mutta ofittain on 
myös käännytty pois tästä huolettomuutta waikut⸗ 
tawasta Sallimukſeen luottamifesta, ja alettu jo 
ymmärtää, että Jumala auttaa niitä, jotka itſe tah⸗ 
towat itſeänſä auttaa; ja jos Ferran pääfemme ſii⸗ 
hen tietoon, miin olemme autetut ja woimme itſe 
auttaa itſeämme eſille tulewaͤiſuudesſa. — Niiden 
runſaiden lahjoin fautta, jotta olemme ſaaneet ſekä 
omilta kanſalaiſiltamme että naapuri-kanſoilta, tuli 
fe pahin pelko, nälkään kuoleminen, poistetukſi. 
Me pelkäfimme myös wetotautia, jonka lääkärit wa: 
roiwat perikatoon kuolettawan kanſan, mutta tätä 
tautia wastaan on keino, torajywien pois noukki⸗ 
minen, jofa on auttanut ſitä, kuka fitä on käyttä⸗ 
nyt, eikä (iie tauvista tähän asti ole ollut kowin 
ſuurta waaraa. Mutta näyttääkſeni kuinka run: 
faasti torajywiä on wiime wuoden eloisſa, tahdon 
mainita, että Liperisfä kun eräs rouwa antoi puh⸗ 
distaa kakſi tynnyriä ruista, ſai hän käyttää fiihen 
5 henkeä Ffolmena päivänä, ſiis 15 päimätyötä , 
(ſeulominen ei auttanut, jullä torajyvät olivat täällä 
wiime wuonna yhtä pienet kuin terweetki jyvät), 
ja näistä kahdesta tynnyristä eroitetut myrkylliſet 
torajywät painoimat 5½ naulaa.” — Puute ja 
tuska on kumminki aina wieläki ſuuri ja etenki 
kirkkoherrat, ollen efimiehinä waiwais-ſeuroisſa ja 
jäfeninä apu-komiteoisſa, ſaawat yöt ja päimät 
kuulla ſen fata feitfemää walitusta, ja ſiitä woipi 
ymmärtää millä ilon ja kiitolliſuuden tunnolla täällä 


otetaan wastaan joka ainoa lahja totifen hädän 
wähentä mifekfi." 


Ojennus: Kirjoitukſeemme Otawan lifätähdeefä n.o 17 tu- 
limme miettimättä (anomaan yhdesſä Fohdasja 'ſota-prowastit 
ja muut vapismiehet — — —" ſen woimme nyt fetittää: Ei 
erittäin niillä puheilla enemmin kuin meidän koko Firjoituf- 
ſella ole ollut tarkoitukſena liifuttaa enemmin yhtä Puin tois- 
takaan kunnioitettawasta papin fääbystä, waan pää-afiamme oli 
ſaattaa kyſympkſeen yhden ſenkalttaiſen wanhanaikuiſen taman, 
jonka mukaan feurafuntiin wield nylyiſtin aikoin asti on afe- 
tettu kirkfoherroja wasten feurafunnan tahtoa,* ehkä waaliafa 
toinen, niinfvin paremmin tunnettu, ſelwästi on woittanut feu- 
rakunnan futfumuffen ja niinmuodoin meidän tyhmän lun 
lomme jälkeen pitäiſi olla ſe ainoa, jolle paikka on ſuotawa, 
Tuin hänestä Guuto-toimitukfenkaan perästä ei mitään rifosta 
eli mithettä hawaita. 

Sama huutaja. 


Laulun woima. 
(Jatko nista 18.) 

Drjöd Aſtani on ſiis, iſä Mehtola pyytää tei— 
dän ſuostumustanne, että antaijitte tyttärenne Wai⸗ 
non tulla minulle waimoffi. 

Me htola. (teeskennetyllä wakaiſuudella) Boi, woi, 
ettäs' pyydät! ... Toiwoni oli wielä joku wuofi 
ſaada apua tytöstäni. Waan muistuu mieleheni, 
ettäs' olet fen jalon miehen poika, joka auttoi mi⸗ 
nua, häväsfä ollesfani ja takausta tarwitesſani. 
Käykdön aſias' ſiis päätökſeen. (Tarjoten kätenſä) Täsä 
on käteni! toimita waan että tyttöfin finuun ſuostuiſi. 

Yrjö. Teidän fuofionne, ifä Mehtola, on koh— 
taani ſuurempi kuin olen toiwoakkaan uskaltanut. 
. . . Ja minä myös toiwon, jos waan tyttärenne 
ſuostuiſi pyyntööni, ſaattawani tehdä Wainon ja 
ſiis teidätkin onnelliſikſi. 

Mehtola. En luule Wainonikaan wastaan 
olewan tärkeää aſtatas' ... Ja mikſikäs ei hän 
ſuostuiſt ſinuun . .. Ilmoita waan aſias' hänelle! 
(wirutteleikſe.) 

Yrjö. Nöyrimmät kiitokſet hywyydestänne, iſä 
Mehtola! ... Huomes⸗⸗aamuna tahdon jo ilmoit: 
taa aftani Wainolle. Hän antakoon ſitten pää⸗ 
tökſenſä fenlaifena Puin ſydämmenſä fen tuntee. 

Mehtola Min' aiwon ſen jo tän? iltana ile 
moittaa hänelle, jos niin ſuwaitſet .. . (nousten ylös) 
Mutta jättäkäämme fe nyt ſillenſä! . .. Minulle 
juohtui tuosfa juuri mieleeni muuan aſia. (Kaäntyen 
äkisti Prjöön) Muistatkos finä, Yrjö, Fen ennen iſääſt 
hallitſt teidän tilaa? 

Yrjö. Mitä te fillä tarkoitatte! 

Mehtol a. Tunſitkos fitä, joka kymmenen wuotta 
ſitten aſui Saawalasſa? 

Drjdö Orja⸗Andreetako! 

Mehtola. Aiwan niin! .. 
poifa, jota kutſuttiin ... 

Yrjö. Waskakſi. 

Mehtola. Aiwan niin! . 
ja forea kuin orawa. Mind ja waimoni pidimme 
hänestä paljon ... Hän oli Wainon paras leikki: 
kumppani, ſillä he aina paraiten ſopiwat keskenään, 
ja muutoin oli hän wiiſas ja fiemä poika, Mutta 
wanhemmaffi tulemaan mikä hiifi lienee päähänfä 
pistänyt, etei hän pitänyt mitään lukua talon 
toimitukſista ... Hän oli enſin tehnyt itfelleen kan— 
teleen, ja ſoiton wimmasſa ei hän ſitten edes ko— 
tonanſakaan kestänyt ... Päiwä⸗kaudet Hän waan 
ſoitti ja lauleli tuolla Neuwoſen mäellä ja ran, 
nalla. Iſänſä, joka ſittemmin muutti Salmen pi- 
täjääfen, on kuuluu äskettäin ajanut hänet loto⸗ 
anſa. Ja kyläläiſeni ſanowat nyt nähneenfä häntä 
ufeasti näillä tienoilla ... Minna fäälittää ſen 
poiku rukan tila! ... 

Drjd. (hämmästyneenä) Niin, ſe on ſurkuteltawaa 
... Ge onneton on warmaan menettänyt ymmär: 
tyhfenfä ... 

Mehtola. ChPei juuri niinkään ... 
fe on merfillistä! !. 


Ja hänellä oli 


.. Hän oli ſukkela 


Mutta 
niin hymä-fäwyinen poika. 


Prjö. litfekjeen) Woi lempo kuitenki jos tuo 
mielä tulifi hangoittelijakſeni. (Komaa) Min ajattee 


len aiwan famaa hänestä fuin tekin ... Mutta 
fatfantonne näyttää niin fameelta! . .. Warmaan 
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olette hywin wäſykſisſä päiwälliſistä töistänne? . 

Mehtola. Ee on toli! (itſefſeen) Jokohan lienee 
huomannut ajatukſiani. (Kowaa) Min olen tänään 
jokſeenki uupunut; waikk' eihän tuo nyt enfikertaa 
elämäsfjäni liene. (huokaa) 

Palwelia. (owela) Iäntää odotetaan täällä! 
Kafafat fyfvyifhvät huomeis-päimän töistä? 

Mehtola. Sano heille että min? olen juuri 
tulemaiſillani. pahvelia menee) Niin todella! jo nyt 
lienee nika joutua lewolle. 

Yrjö. Ja minä olen niin kauwan wiiwyt, 
tänyt teitä! ſuokaa fe minulle anteefji! (ottaa lakkinſa) 
Hywää yötä, ifä Mehtola! Sulimmat terweifet 
tyttärellenne! (menee). 


Kuudes kohtaus. 

Mehtola: (yrfim 
Suoraan ſanoen, en tuosta afiasta mwielä tähän 
asti ole aawekfiafaan woinut. . . . No fe on yhe 
den tekewä! ei ſtinä kumminkaan mitään fatumista 
ole . . . Yrjö on rikas ja muutoin pättäwä poika. 
Wainon kuin waan faifi ſuostumgan häneen. (Kä— 
welee edestakaiſin laattialla) Hiifi ollen! Tuosta Runo— 
Waskasta ei mun kumminkaan oliſt pitänyt wirk— 
kad hänelle mitään! fe kukaties faattaa hänet mus— 
tia (ukkia kantamaan. Waikk' ei tuostakaan niin 
waarallista liene... (palmelia näkyy owella). Ahaa, 


jaa! Min? en enään muistanutkaan Furfumustafi 
(menee). 


(Jatk.) 


Ulkomailta. 


Puolasta. Wenden armo-julistus Puolalai— 
fille, jofa annettiin ennenkuin länſtwaltojen kirjoi— 
tukſet Pietariin tulivat, ei ole tarkoitustaan täyt: 
tänyt. Puolan hallitus-komitea on fen hylännyt 
ja Ranslasſa fitä pidetään , huonona leikkipuhee— 
na“. Kapinat Pnolasſa owat ſiis waan enentys 
neet, waikka ſota jälleen on muuttunut niin kutſu— 
iukſi „ſisſi⸗ſodakſi“, mikä ompiki Wenäläiſille waa⸗ 
ralliſin ja Puolalaiſille edulliſin. Pieniä ſisſi-jouk⸗ 
koja kiertää ympäri maata, wäſyitäen ja häiriten 
Wenäen fotajoukkoja joka haaralta. Että kapina 
olifi ſyttynyt jo itſe Warſchowasſa, niinkuin Suo: 
men Waltioſanomien mukaan wiime ferrvimme, nä; 
kyy olewan turhaa puhetta. Ulfonainen rauhalli— 
ſuus kuuluu yhä mielä wallitſewan Warſchowasſa. 
Mutta Lithauen'isſa ſitä wastaan on kapina fuu- 
resti kiihtynyt. Sota afeita on, näet, meren puo: 
lelta ſaatawa. Etenki talonpojat tekewät jiellä fa: 
pinaa usfon:afian tähden, mutta ofaa ottaa fiinä 
kaikki muutki fäävyt. Kolmatta kymmentä wuotta 
ſitte heitä pakotettiin wäkiwallalla luopumaan Faz 
tolisuskosta Wenäen uskoon ja nyt kääntyi wim— 
manja enfin pakko-uskog wastaan ja uſeisſa pai⸗ 
foin owat he polttaneet wenäläis⸗kirkot tuhakſi. — 
Niinkuin tietty owat Ranskan, Englannin ja Itä— 
wallan waltio-kirjoitukſen 17 p. huhtik. tulleet Pie⸗ 
tariin ja nyt fanotaan Ruotſinki linne lähettäneen 
waltio-firjoituffenfa. Suurella lewottomundella koko 
Guroppa nyt odottaa fitä wastausta, minkä Wenät 
näihin antaa. Luultawa on, että Itäwalta tulee 
tytymään Wenäen jo antamaan armosjulismkjeen, 
filä horimvana finne tänne fe ei fuulu muuta waa— 
tineenfaan; mutta ne muut wallat eiwät taida jiie 
hen tyytyä. Englanti waatii Puolaa fiihen wal— 
takunnalliſeen tilaan, mihin 1815 wuoden rauha 
Puolan aſetti, waan misſä fe ei enää moniin 
wuoſtin ole ollut, ja Ranska kuulun waatiwan 
Puolaa ihan itſenäiſekſi waltakunnakſt. Mitä 


Ruotſi waatii, fitä ei wielä tunneta, mutta fe on 
tietty että Ruotſt liittyy hywin likeifesti Ranskaan 
ja etteiwät länfimallat jätä työtänjä puolitefoon. 
Ruotfin ſäädyt owat fuostuneet antamaan rahoja 
ſotalaiwaston parantamifeen ja Karlskronan ſota⸗ 
ſatama on pantava femmoifeen kuntoon, että finne 
woipi mahtua Ruotſalaisten oma laiwasto fekä 
myös wieraiden waltain lähettämät laiwat. Ranska 
on myös antanut Nuotjille lupaa rafennuttaa Rang: 
kasſa niin monta pantſari-laiwaa, kuin fe mäkee 
tarwitſewanſa ja ruotfalainen meriwäestön upſteri 
on hallitukſen toimisſa tullut Pariiſtin. Jos nä 
mät owat ſeuraukſia ainoastaan Ruotſin ſäätyjen 
rauhalliſesta päätökfestä, taikka jos ne owat ſodan 
walmistusta, fe on wielä epätiedosfa, mutta kyllä 
Ruotſin hallitus enſin hywin aſtata arwelee, ennen; 
kuin heittäikſee fotaan Wenäen kansſa. — Huhti— 
kuun 16 p. owat Preusſin fotamiehet ottaneet Puo: 
laan kulkewia tawara-kuormia. Eräs kapina-joukko 
tuli Puolasta ja koetteli ottaa tawarat takaiſin; fiitä 
afiasta tapeltiin Preusſilaiſien kansſa. 
Amerikasta. Pohjoiswallat owat keränneet 
fuuria ſotajoukkoja Misſiſippi-joen ranteille, ottaak— 
ſenſa Orja-waltojen täällä olewat linnoitukſet ja 
ſiten ſaada laiwa:liikkeen tällä joella wapaakſi ja 
waltaanſa. Orjawallat kuuluwat ſtis olewan taas 
pahasſa pulasſa. Kun wiholliſet kaiwoiwat joesta 
kanawan, niin ſyntyi fellainen weden paifumus 
Louiſianasſa, että Orjawaltojen ſotajoukkoja hukkui 
ja tawarata meni monen miljonan arwosta. Mnu— 
tenki owat nämä Eteläwaltalaiſet ſuuresſa puut— 
teesſa. Jywät, jauho ja liha owat arwaamatto— 
masſa hinnasſa ja waatteita jakſawat tuokin wa— 
rakkaammat ostaa. Hewoiſet kuolewat nälästä ja 
foimväellä on tuskin Fauhnaa hewoiſianſa elättää. 
Pumpulia heillä wähän wielä olifi, mutta fe ei 
ruuakſt eikä Fauhnafji felpaa. Kumminkaan kanſa 
ei nuhtele, waan on wastarintaan wtelä ehkä hul— 
lumpi kuin ennen; Drjityifet englantilaijet owat 
wieneet Eteläwaltalaiſille ſota-aſeita ſekä muuta 
kaupakſi ja tämä on kowasti fuututtanut Pohjois— 
waltalaiſia. He owat ottaneet kiini jo monen eng: 
lantilaifen kauppalalwan ja waatiwat Englannin 
hallitusta kowasti estämään tälläistä luwatonta 
kauppaa, jos Englandi ystävänä heidän kansſa 
pyſyä tahtoo. Tämä on Londoosſa waikuttanut 
ſuuren lewottomunden. — Miefifipin rannoilla owat 
Pohjois: ja Etelä-waltalaiſet jo tapelleetki, waikkei 
warmaan tiebetä miten on tappeluisſa fäynyt; kui⸗ 
tenki fanotaan Pohjoiswaltalaiſien jälleen tappe— 
luisſaki olevan woitolla. 


Muulutufisig. 


Jemlikt Kejserliga Senstens den 1 i denne mänad der- 
om meddelade förordnande komma genom oflenllige 
auktioner, som tisdagen den 12 nästinstundande Maj 
kl. XI före middagen à Landskontoret härstädes och 
inför Magistraten i Kexholm förrättas, att till de mest- 
betalande i mindre partier försäljas de (ill förmän för 
de nädlidande i landets norra delar inom detla län in- 
samlade och uti härvarande kronomagasin nu förvarade 
spanmälsbidrag, utgörande i Wiborgs magasin tvä- 
hundra sexton tunnor 185/, kappar räg, fyraliosju tun- 
nor 1 kappe korn, eithundra fyrä tunnor 20 kappar 
balra och ivä tunnor 15 kappar hvete samt i Kexhoims 
magasin etthundra trellio lunnor 17 kappar räg och 
treltiotre lunnor 12 kappar korn: hvarom hugade köpate 
härigenom underrättas. Wiborgs Landskontor, den 21 
April 1863. : 

, B. INDRENIUS. 
Emil Helsingius. 

Julkifiin huutofauppain autta, jotka tiistaina enſitulewan 
Loufofunn 12 v. kello 11 €. v. p. toimitetaan tääliä Maan- 
kontorisſa ja Käkiſalmen kaurungin Maistraatisſa, tulee, 
Keiſurilliſen Senaatin fdännön mukaan, pohjois Suomen 
puutteellijille täsjä Läänisfä fo'otut jywät enimmän makſa⸗ 
wille, wähemmisſa määrtsjä myytäwäkſi, nimittäin Miipurin 
Muunun makaſtinisſa olewaiſet kakſi ſataa kuuſttoista tyn- 


nöriä 18 ¾ kappaa ruista, neljäkymmentä feitfemän tynnöriä 
ykſi kappa otria, ykſi fata neljä tynnöriä 20 kappaa Fauroja 
ja kaks tynnöriä 15 kappaa mehniä, ſekä Käkiſalmen makafli⸗ 
nisſa nifi ſata kolmekymmentä tynnöriä 17 kappaa ruista, ja 
folmefymmentä folme tynnöriä 12 kappaa otria; josta oston 
halulliſille täten tieto annetaan. Wiipurin Maankonttorisſa, 
21 p. Huhiikuuta 1863. 
B. Indrenius. 
N:o 1001. Emil Helſingius. 

———— — 


Ykfityiiä ilmoitukfa. 


Observera. 


I Modemagasinet emottager undertecknad Sommar 
Strähattar till tvätt och blekning. . 
Wilhelmina Sopetoff. 
Im dem Modemagazine empfängt Unterzeichnete Sommer- 
ſtroh⸗hüte zum Waſchen und Bleichen. 
W. Sopetoff. 


Ba. MO AuO u Maras unh ne nOAnHJanmeff npnunna- 
10 CH AbTbIH COAOMCOHBIA mann AJA UHCTKH H DbIOB- 
Jenin, B. Conf$rosa, 


Es wird hiemit angezeigt, daß der diesjährige Zutritt in 
den Garten von Monrepos nicht vor dem 12 (24) May ge- 
ſtattet iſt, und auch dann nur gegen jedesmahlige Zahlung 
von 10 Kop. Silber. Monrepos 1863. 

Härmedelst tillkännagifves. att för detta är tillträde till 
trädgärden Monrepos icke tillätes före den 12 (24) Maj, 
och äfven dä blott mot den vanliga afgiften af 10 kopek 
Silfver for hvarje gäng. Monrepos 1863. 

OGBRBANETCA CMT, "ITO npinbmngro roa TOA Rb 
cat Monpeno ne A03BO4neren 40 12 (24) Man, 1 roraa 
roaPHO Ch n. iarO1o 10 konbekr CEpeOpoma 3a kaznAbfff 
pass. Moupeno 1861. 


Observera. 


Den som önskar utläna 1000 a 1,500 rubel silfver emot 
6% ränta och inteckning i fastighet, behagade gifva ga- 
dant tillkänna uti förseglad billet till A. Z. der detta 
blad utdelas. 


Palmelukfeen Galuawa. 


Elt Fruntimmer àstundar sig ställe som hushällerska; 
närmare underrätlelse lemnas i Petersburgska förstaden 
gärden N:o 235. (3) 2 


Pudonnut: 


Den 6:te dennes om aftonen lörlorades emellan post- 
kontoret och Hoffman en portomone med inneliggande 
en ny 25 marks sedel, en 5 rubels d:o och lilet smä pen- 
ningar, som den rällsinnige upphittaren emot hederlig 
vedergällning torde äterlemna ä detta blads tryckeri. 


Tiistaina B:tenä päivänä tätä toukokuuta häwitettiin täsſä 
faupungisfa pykſi ſunrempi korwarengas, pienellä kesfesſä riip- 
puwalla ristillä; niin venfaan leweämpi puoli kun risti omat 
koristetut pienillä lajin naͤköifillä kiwillä. Mainittu rengas 
on löytäjältä runſasta palkintoa wasten jätettämä tämän Fau- 
pungin firjapainoon. 

Tisdagen den 5:te innevarande Maj forlorades här i 
staden ett slörre guld-örhänge. försedt med ett i midten 
af delsamma hängande kors; säväl örringens bredare sida 
som korset försedda medinlagda rosenstenar. Den heder- 
lige upphittaren af nämnde örhänge bedes aflemna det- 
samma emot hederlig hillarelön à N. A. Zilliaci tryckeri 
härsiädes. 


Vuokrataan. 


1:3tä pistä Kefäkuuta ulos hyyrätään 2 Fortteeria wan⸗ 
hasſa kaupunnin ofasfa N:o 103 
J. Baͤckman. 


—Ulhyres ett gvarter bestäende af sex rum och alla nöd- 
vändiga uthus i gärden N:o 67 inom f. d. fästningen och 
efterfrägas hos Carl Sallmén. 

(3) 1 


Uthyres i gärden N'o 111 midt emot Paradplan, ifrän 
den 1 Juni ett gvarter af 4 rum med kök. (3) 2 


Uti garden N:o 15 invid katholska kyrkan uthyres ilrän 
den 4:sta Juni en boda inrymmande omkring 600 tun- 
nor salt. (3) 2. 


b ram, kök och nödige uthys frän den 1 Juni uli gär- 
den N:o 8 inom f. d fäslningen. 
(3) 3 


Uppä Nurmela gärd 12 verst frän Wiborgs stad, uthy- 
res för sommaren 1863 elt gvarter med Sal, 3 kamrar, 
kök, skafferi och en öppen veranda, 1 källore, stall för 
2 hästar, föhus och vagnslider, samt del i bagarstuga; 
smör, mjölk och grönsaker kan fäs ä stället. Bud till 
staden gär tvänne gängor i veckan. Närmare meddelar 

(3) 3 G. F. Ahrenberg, 


Frän den 1 Juni ett vackert gvarter i f. d. fäsiningen 
bestäende af sal, 5 rum och kök samt stall och vagnsli- 
der; nörmare ä detta blads tryckeri. 


I gärden N:o 36 i S:t Petersb. förstaden uthyras Lvänne 

mindre gvarter, det ena nu genast, och den andra frän 

den 1 Juni. Samma gärd försäljes äfven för ett billigt bris. 
(3) 3 


Myötäwänä. 

Ein ganz neuer Diwan, mit 6 Stück Polster-Stihlen, 
Divan⸗Tiſch und „Spiegel, ſtehen zum Verkauf in der Fe- 
ſtung, Haus N:o 63 parterre. 


1 uuſi paatti on myytäwä Pikipruukisſa, 
(3) 1 M. Altmann. 


God Utsädes hafra, 


hvit och svart, till 4 rubel tunnan. Närmare underrät- 
telser lemnas i llerr C. G. Cloubergs bokhandel. 


till 8 Rb. lannan, Bohvete till 
Närmare i Herr C. G. €loubergs 
(3) 3 


Winterhvete, 
utsäde, 6 Rb. tunnun. 
bokhandel. 


Wälgroende Kryddgärdsfrö, samt Timothei, 


Alopaecurus och Röd klöfverfrö hos 
(6) 6 C. G. Clouberg. 


GRAVERADE PITSCIIAFTER 
a 3 mark styeset, i stort urval hos 


(10) 6 C. G. Clouberg. 


Höyrylaiwain Liike. 


Ängfartygen 
WIBORG, VICTORIA & AURA 


komma äfven under detta ärs seglation att underhälla 
reguliära turer emellan städerna S:t Petersburg, Wi- 
borg. Fredrikshamn, Lovisa, Ilelsingfors, Abo och Stock- 
holin, sälunda att; 


o 
Angfartyget WIBORG, 
fördt af kapt. Th. NYSTRÖM, 
algär frän S:t Petersburg tii] Wiborg hvarje Thorsdags 
morgon kl 9 "/,. 


"i Wiborg til Fredrikshamn & Heisingfors hvarje 
Fredags morgon kl. 4, 

PA H:fors till Fihamn & Wiborg hvarje Söndags 
morgon kl. 6, och 

„ Wiborg till S:t Petersburg hvarje Mändags 


morgon kl. 9. 


Ängfartyget VICTORIA, 
fördt al kapt. H. I. HANSSON, 


afgär ifrän S:t Pelersburg till Wiborg hvarje Lördags 
morgon kl. 9 ½. 


„ Wiborg (ll Lovisa & Helsingfors hvarje Sön- 
„ dags morgon kl. 4. 
„ II: fors till Abo hvarje Mändags morgon kl. 8. 


„ Abo till H:fors %% Mändags eftermiddag 
I. 8 


1 H:fors till Lovisa & Wiborg hvarje Onsdags 
morgon kl 6. 

> Wiborg till S.t Petersburg hvarjo Thorsdags 
morgon kl. 8. " 


Ängfartyget AURA, 


fördt af Kapten C. C. CONRADI, 


algär ifrän Stockholm till Abo hvaraunan Tisdag 
PA bo „ Helsingfors — ,, Onsdag. 


W Helsingfors ,, Wiborg „ Torsdag. 
„ Wiborg „ S:t P:burg „ Fredags 
| morgon kl 9. 
„ S:t P:burg ,, Wiborg M Tisdag. 
„ Wiborg „ H:fors „„ Onsdag. 
„5 Helsingfors , bo „ Torsdag. 
5 Abo „ Stockholm „ Fredag 
Närmare upplysningar à härvarande Angbäts-Comp- 
toiret. (4) 2 


Höyrylaiwan hulku Wiipurin ja Kuo⸗ 
pion wälillä. 


Rautainen Höyrylaiwa Alio' tulee tulewana Fefänä fään- 
nölliſesti kulfemaan Wiipurin ja Kuopion wäliä, käyden ſekä 
meno että tulo-matfalla Lauritſalasſa, Puumalasſa, Sawon- 
linnasſa ja Leppäwirroilla. 


Lähtö⸗ajat tulewat olemaan: 


Wiipurista joka Maanantai kello 6 edellä puolen päiwän, 
Kuopiosta joka Torstai kello 5 e. p. p. ja tulee laiwa, joka 
ottaa kuljettaakſenſa ſekä kulkioita että kuletus-tawaraa, mutta 
ei ole tarkoitettu hinausta warten, meno-matkalla lähtemään 
Lauritſalasta kello B:den paikoilla. Wiipurisſa Toukokuusſa 
1863. 

Johtokunta. 


Ängbätsfart emellan Wiborg 
och Kuopio. 


Jernängfartyget ”ALLIO” kommer att under 
instundande sommar göra reguliera turer emellan Wiborg 
och Kuopio, anlöpande, säväl under fram som äterresan 
Lauritsala, Puumala, Nyslott och Leppävirta. 

Algängstiden blifver: 


frän Wiborg hvarje Mändags förmiddag kl. 6, frän Kuo- 

pio hvarje Thorsdags förmiddag kl. 5 och kommer far- 

lyget, som medtager passagerare och fragtgods, men ej 

är alsedt för bogsering, att omkring kl 5 om aftonen 

alga frän Lauritsala under bortresan. Wiborg i Maj 1863. 
Direktionen. 


Ängbäten Walamo' 


afgär, sä framt hinder genom isgäng icke möter, ikrän 
Sordavala till S:t Petersburg [redagen den 15 Maj och äter- 
vänder alla dagar derefter. 

Sedermera hvarje söndags morgon kl. 9 frän Sordavala 
och hvarie fredag samma (id frän S:t Petersburg med un- 
löpande af Walamo, Kexholm, Konewitz och Schlysselburg 
säväl under fram som älerresan. Sordavala i April 1863. 

Direktionen. 


Die neue 
Sit Petersburg⸗Lübecker Dampfſchiff⸗ 
fahrts⸗Geſellſchaft 
zeigt hiermit an, daß während der bevorſtehenden 
Navigation die bekannten Räder-Dampfſchiffe 


, NEVA” mi „TRAVR“ 


von G:t Petersburg nach Lübeck jeden 
Sonnabend gehen und eine regelmäßige wö— 
chentliche Fahrt unterhalten werden. 
Wenn es die Witterung geftatten wird, begin— 
nen die Fahrten mit der 
„Neva“ am 20 April a. St., von Lübeck, 
" „ 27 „ " „ St. Y:burg. 
Der Preis für die Fahrt nach Lübeck 
Erſte Klaje 35 Rbl. — Zweite Klaſſe 25 Abl. 
exclusive Beköſtgung. 
Kinder unter 10 Jahren zahlen die Hälfte. 
Das Comptoir der Geſellſchaft befindet ſich in 
Petersburg am engliſchen Quai an der Ecke des 
Samiatin-Pereulok im Hauſe der CommerzGeſell— 
ſchaft Nr. 20. (6) 6 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosta. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Lifätähti Otawalle, 
Sanomille Toliipurista No 19. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa Väätähtenjä perästä. 


* 2 


Raha⸗kursſi. 


Pietarisſa 8 Tonkok. 426 Huhtik.) 


London 1a 72 
Mmfterdam . 178%, „4 
Hamburg · . SHAN SA — 
Paris . 38%, 382 


Wiipurista. 


Wiulun⸗ſoittaja Ernest Fabritins, ſyntynyt Wii⸗ 
purisja, josſa Hänen ifänſä wielä nytkin on leh— 
torina, aikoo kohta täällä antaa julkiſet ſoittajaiſet. 
Koska hr. F. jo on ulfomaallaki, ſamote Puin ifän- 
maasfanfa, ſaanut kuuluiſan nimen taidostanſa, 
niin woimma olla wafuutetuina että Hänen ſoit— 
tajaifenfa täälläkin, Hänen ſyntymä-kaupunnisſan— 
fa, mieluiſasti kuunnellaan ja famvat anfaitun palo 
fintonfa edes ſaman werran, jos ei enemmän, fun 
muualla. 

H. M. Keifari on wiine huhtikuun 29 (17) 
pinä arm. nimittänyt K. K. P. Stanislaon täh: 
distön 1:jen luofan ritareikſi: fenaatorin, wiiſaus— 
ja lafitieteen tohtorin y. m. J. E. Bergbomin, 
fenaatorin y. m. K. Furuhjelm'in fekä keif. ſenga— 
tin profnraatorin y. m. K. E. Gadd'in 

S. p. on Kuopion hippakunnan piispa, wiiſaus⸗ 
tieteen ja jumaluusopin tohtori y. m. R. V. Fros⸗ 
terus arm. nimitetty K. K. P. Stanislaon täh— 
distön 1:fen luokan jäſenekſi. 

5. M. Keiſari on wiime huhtikuun 17 (29) 
pinä arm. nimittänyt ja määrännyt: K. P. Anne 
tähdistön 2:fen luokan jäfenekſt: keif. Alekſanterin— 
Yliopiston wara-rehtorin, prowesſorin ja jumaluus: 
opin tohtorin y. m. F. L. Schauman'in; ſaman 
tähdistön 31nen luofan ritareitji: prowesſorin, toh— 
tori J. J. W. Lagus'en; prowesſorin, tohtori L. 
L. Lindelöf'in, ja prowesſorin, tohtori A. W. Lil: 
jenſtrand'inz K. K. P. Etanislaon tähdistön 2:fen 
luokan jäſenekſi keiſarilliſin kruunuin: prowesſo— 
rin, jumaluusopin tohtorin y. m. B. O. Lille'n; 
ſaman tähdistön 2:fen lnokan ritarikſi keiſ. krun— 
nunc: prowesſorin, arkiaterin ja lääketieteen toh— 
torin y. m E. J. Bounsdorff'in; ſaman tähdistön 
2:fen luokan ritareikji: prowesſorin, tohtorin y. m. 
A. Moberg'in; profesforin, tohtorin y. m. E. J. 
W. af Brunérin, ſekä wara-kanslerin ſihteerin, 
protokollaſihteerin y. m. C. J. Jägerhorn'in; ſa— 
man tähdistön 3:nen luokan ritareikſti: Pliopiston— 
ſihteerin, lakitieteen kandidatti A. Grotenfelt'in ja 
Pliopiston-kamreerin, maisteri N. C. Wester 
marck'in; kuin myös H. M. Keifari on antanut 
keiſ. Alekſanterin-Pliopiston kirjaston apulaiſelle 
B. O. Schauman'ille hohtokiwillä koristetun ſor— 
mukſen. 

Bliopiston rehiori⸗walisſa, 1 p:nä toukok., fai 
prowesſori Schauman 22, nykyinen rehtori, kans: 
lianeuwos Arppe 14 ja proww. Palmén ja Mo: 
berg kumpikin 9 ääntä. Arwan kantta tuli jitte 
prom. Moberg kolmannekſi waalille. 

Saimaan merifarttoja. Saimaan weſillä toi: 
mitettuin merenmittaus-töiden johtajau, ewesti Bart: 


ram'in efitelivä että painosta ulosannettaiſtin ylei: 
ſellä kustannukſella ne Saimaan merikartat, joita 
walmistetaan ewesti Bartram'in johdannon alla, 
on H. K M. waltuuttanut keiſ. fenaattia ylei: 
elä kustannukfella painattamaan 1400 kappaletta 
kyſymykſesſä olewista merifartoista; ja tulee nämä 
kartat yleifölle myytäwikſi Feif. fenaatin wasta mää: 
rättäwästä hinnasta. (S. J. S.) 
Huomena pidetään, aſtanomaisten pyynnöstä, 
wuoſi⸗tutkio Uuraan ſuomalaiſesſa koulusſa, kello 
9:etä alkaen. H. K. Korander. 


Näinköhän papis-punte ſillä paraniſi, että pap⸗ 
pien tulewaiſuus heitettäjiin epä⸗wakaiſekſi? 
Pleiſeen tuttu on että wiime wuofina yhä wä— 

hemmin ja wähemmin papis-fäätvyn pyrfimää nuo: 
rifoa ilmestyy, — niin että, jos tämmöinen kohta 
festää kauemmin, todella woipi fyntyä puute pa- 
pista, eifä ainoasti, miten nyt jo, papis-apulai⸗ 
ſista. Apulais: puutteen muka nyt todella olewan, 
todistanee ſeki feikka että hippakuntamme Hallitus 
jo kuulun kieltäneen pääſy-kirjaa bhtypakunnasta 
eräältä Pietariin kutfutulta ja aifowalta apulais— 
papilta, jota jo täsſä lehvesjä helmikuusfa mai: 
nitſimme. 

Moni ehkä arwelee, miten ſanomistakin on nähty, 
tämän puutteen wähenewäu, jos papis-wali ja pap⸗ 
pia aſettaminen tuliſi ihan wapaakſi, — niin että 
eſiwalta ſiihen ei ollenkaan puuttuiſt. Täsſä kui— 
tenkin on fuuri erehdys, jos waan, miten tähän 
asti meillä, papikſi wih'itään apulaiſiakin eika ai⸗ 
noasti, miten eſim. Sakſasſa, wakinaiſia pappia. 

Jokaiſesſa muusſa wirka-ſäädysſa woipi jokai⸗ 
nen kunnon mies odottaa Ferran, aikaſemmin tahi 
myöhemmin, faawanfa wakinaiſen wiran; ſillä tä— 
män määrää eſiwalta, jonka on tunteminen kaikki 
wiran haktat yhtä hywin. Maan papis-fäävysfä 
ſeurakunta, joka ei faata eikä tarwitje tuntea haz 
fijoita muun kuin wali-ſaarnan mukaan, päättää 
fufa wiran ſaapi. Milloin on ſeurakunta ſiwis— 
tyneempi, ſilloin on wähemmin waaraa tästä wa— 
lista. Waan kuta raaemmat walitſtat owat, ſen 
enemmin jääpi ſattumukſen nojaan, jos walitaan 
hywä tai huone. Ja että Suomesſaki taataan 
raafuntta, ei ole kumma, kun tiedetään itfesfä 
Ranskan maasfa, joka muuten pidetään käypänd 
ſiwistykſen etunenäsſä ja josſa kanſalais-hallituk— 
ſen walit tapahtuut kirjalliſesti, äsken erään Fan 
falaifen, wapautta puolustaakſenſa, eſitelneen että 
ei kukaau, joka ei ofaa Firjoittaa hundettawauſa ni⸗ 
meä, faifi päästä walitſemaan, — jotta ei mutka 
walisſa fäytettäifi muiden omin mielin firjoittamia 
eli painattemia nimi-feteliä. 

Emme fiis ſaada nähdä mitään pahaa fiinä että 
edes muutamat ſeurakunnat meilläkin owat ſitä laa: 
tua että ylimmän hallitſian käypi niihin aſettami— 
nen kirkkoherran, täytymöttä huolia ſeurakunnan 
huudoista. Se papismies, joka on näyttäiny kel⸗ 
wolliſekſt pääfemään eſiteltäwäkſi kirkkoherrä-wir⸗ 
kaan, on jo ſen kautta näyttäny olewanfa: muita. 


etemämmän, ja muistettaiva on, wapaan walinfi 
ſuhteen, wanha latinalainen ſananlasku: „ſummum 
ſius umma interdumginiuria; ſ. v. korkein vikeus 
on wälisti fuurin wääryys. Jos tämä wähä tur⸗ 
wa, mifä pappiloilla Suomesſa wielä on, omien 
mufa anfioiteufa kautta ſaada wirka-forotusta, jääypi 
pois, niin on pahoin pelkääminen että todella, mi: 
ten jo erää prowesſori fanotaan aawistaneen, ai: 
noasti me yli-vppilaifet, jotka ehvät muuhun Fels 
paa, käyvät papis-fiätyyn. Ja jos wielä, miten 
uskottawa ja toivottava on jalka waltio jakſaa 
fonluevpettajille makſau paremmat palkat, heiltä 
fielletään walta päästä papis⸗wirkoihin, — niin 
ei maar paljo puutu että ei Suomenkin oma pa: 
pisto alene famallen huonolle ſiwistykſen kannallen, 
jolla muutamien, etenki Wiipurin läänisjä tuttu- 
jen, uskolais⸗kuntien pavit tiedetään olewan. Koulu: 
opettajat muta, jotka enimmästi owat todelliſia ma: 
gisteria, — moniaat tohtoriafin, — owat tähän asti 
ylewimmin fannattaneet walaistusta Suomen, fas 
mote kuin Ruotfin, papis-fäävyskä. 

Misfä fitte on ſyy papis-pnutteefen ja mistä apu 
ſitä wasten ſaatawa? Syy on koko fiinä järjestyt: 
fesfä että muntamat ſeurakunnat vwat lii'an la: 
weita ja ſiis kirkkoherra-wirka niisſä, ſamote kuin 
tuomarispiirit, tävtyy aſetta fille fannallen että 
wirka⸗apulaiſia tarvitaan, koska ei muka ykji pa: 
raalla tahdollaan ennätä kaikkia wirkaanſa kunlu— 
wia toimittaa. Kun ſiis toinen fantaa palkan ja 
toinen tekee työn, miin tämä epäsjärjestys ei ſuin— 
faan miellytä, ei houkuta fäätyyn, misfä fenrmoi- 
nen epä⸗järjestys wallitſee. — Toſi yllä vn että tuo: 
mari⸗ſäätyyn, josſa wielä on laita melkeen ſamal⸗ 
läinen, kuitenki wielä tulvaa nuorifoa. Waan muis— 
tettawa on, että tuomari-wirkaiſilla, — paitſi war: 
mempaa toivoa wirka⸗-korotukſesta, jokaiſellen to: 
delliſen anſionſa mukaan, — on Suomesſa jo apu: 
laiſinakin ollesſaan paremmat tulot kuin papis-apu⸗ 
laiſilla; etenfi niin kauan kuin ruotſi on oikeus— ja 
wirka⸗kielenä ja ſiis ſelwimmänkin ja ykſinkertaiſim⸗ 
man aſian takia ſuomalaiſen on, paperianſa ymmär: 
tääkſenſä, hakeminen felkoa ja apua ruotſia taita— 
wilta, ehkä hywinki kallista makſua wastaan, 

Jos ſentähden edes Faikiofa niisſä paikoisſa, 
misſä Eſiwalta on jo nähny tarpeelliſekſi määrätä 
warfinaifia papis⸗apulaiſia, palkat jaettaijiin joten: 
fin tafan pappien wälillä, jotka owat famasfa toi: 
mesfa, miin luultawa on että pappia farttuiji enem: 
män, ja — jos ei niin tukulta, kuin muinoin ja 
wielä wiime wuoſi⸗kymmenekſellä, fuitenfi — tar: 
veelfi asti. 

Baan yleifempää wali-waltag, kuin mikä nyt 
on, emme luulifi hywäkſi ſeurakunnalle. Peri-was— 
toin myös kappalais-wirkoja ja niitä kirkkoherra— 
ammattia warten, joiden fijoittamifeen ei Eſiwalta 
pysty, arweliſimma hyödylliſekſt että Seurakunta 
walitfift, miten Pietarin luterilais-ſeurakunnisſa 
ja ehkä koko Inkerin-maasſa, kirkko-neuwoston kaut⸗ 
ta, ſ. o. muutamien itfenfä walitſemien uskotui— 
den jäfenienfä kautta, joita ſaiſt olla uſeampiki 
kymmenkunta — ſen mukaan mikäli feurafunnan 
täydellinen turwa ja luottamus waatinee. 

H. K. K 


Paawo kunnian etſinnösſä. 
(Lähetetty) 
Yäinämön pään fefä mielenfä puuttuen, laulanpa 
ſuotta 
Luotſien laufunnon waan, Uurahan Paawosta, ku 
Aiwanpa nuorena poikana kiirusti maaltanſa luo. 
N n pui; 
Wiergalla maalla hän waan aarteenſa löytywän joi. 
Uuteen pääsſyt jo paikkaan toiwoi huo'aten wielä 
Miehenä loistawans ees, päähänjä ruunnja myös; 


Päättipä oudolle maallenſa rlemuten woimanſa 
kaikki, 
Siitäpä ſyystä hän juur, myövä nyt ſielunſa Fans". 
Maatamme wainofi Paawonſa riettaat maallaiſet 
uudet, 
Niinkuin muulloin, myös näinäkin aifoina nyt. 
Paawonkin täytyi mielellä toimotull? riennäivä jouk: 
koon, 
Joita nyt maammepa luo wainonſa riitaisna toi. 
Paawo, kun miehenä wainoſi muinosta maatanfa, 
tiehuin 
Aitinſä huoneen ees miekalla woittonſa fat! 
Siitäpä riemuten, juokſt hän huoneeſen äitinſä 
luokſe, 
Näyttäen äitille kai woittonſa kiitokſet nyt. 
Aitipa huonolla mielellä nautitſi poikanfa woiton 
Kuin oli wieraiden niin joukosſa taistellut hän. 
Waan pian äidinki Ghunlilta riemu jo riepfahti 
Ahvan, 

Kuin juur faada hän foi poikanfa miekan nyt pois; 
Saatua ſyökſi ſen, poian ſydämmehen, lauſuen 
wielä: 
kuin maatanfa wainowa 
mies.“ 

Jurri. 


„Riemua juoppas nyt, 


Omitnifia matka⸗muistelmia. 
(Jatko nista 18.) 

Bamberger Hof nimiſen hotellin alla oli tääl? 
laͤki ſuurisſa faleisja oluen juonti-paikkoja, jotka 
iltoina oliwat täynnä maa; ſekä kaupunnin-wäkeä, 
keskustellen kannuinſa däresſä tahi biljaarvia pe: 
laten. Neitſyjä oli täälläkin pasſaamasſa. Sii— 
wosti ja kohteliaiſesti eri-ſäätyiſet ja eri-uskolgi— 
ſet keskenänſä istuhvat, eikä päihtyneitä nähty. 
Mynchen on rakeunustenſa ja merkilliſyyteinſä puo: 
lesta mainio kaupunti. Suurin ofa ſen 132,000 
aſukkaasta on fatoliikkilaiſia, joista moni myös to— 
rilla ja kedolla pystytetyin ristein juureila kumar— 
taa ja heittäikſe polwillenſa. Siellä käwin Howin 
ja etenkin engelskan laweisſa puutarhoisſa. Edel— 
liſen wastasſa olemasta Odeon nimiſesſä konſertti— 
huoneesſa on myös lukuyhteyden kammari. Tästä plz 
Detään moni⸗nimiſiä ja eri-kielifid ſanomalehtiä, joita 
oſalliſet käywät itſekſenſä tukemasfa; mutta Suomen 
lehtiä ei täällä enſinkään näe, Kaikki owat ääneti ja 
liikkuwatkin hiljaau, ett'eiwät häiritſiſi toifianfa. 
Huoneen ifännän aſunnosſa pistäytesſäni, kuulin ja 
nä'in hänen noin 12 wuotta wanhan tyttärenfä kau⸗ 
niisti ſoittawan wiulua. Tätä kuulun moniki tyttö 
fiellä harjoittawan. Saman pitkän ja leweän kadun 
warrella on kauniisſa huoneesfa kirjasto, josta jo on 
800,000 nidosta, joiden luku fuuluu liſäyntywän 
wähintäin parilla tuhannella kirjalla wuodesſa. 
Siinä uon laſilla katetuisſa pöydisfä myös 22,000 
wanhan-aikuista käſikirjoitusta, niinkuin munkkien 
fopioitfemia ja piirtämiä koreika raamatuita ja ru: 
kous⸗kirjoja, kuninkaallisten Firjeitä, j. u. e. Ro: 
mea on postihuone'kin. Täälläſniinkuin efim. myös 
Leipzigisſä on kaupunnin eri oſisſa jonkun huoneen 
nlfofeinällä lukituita laatifoita, joihin jokainen 
woipi lirjeitänſä laefea. Siellä on niitä 35:sjä 
eri paikasſa, joista määrätyinä tunteina 7 fertaa 
päiwäsſä postimiehet kirjeitä postiin hakewat. 
München'in postista kun en faanut kotoa odotettua 
kirjettä, tuli ikäwä, ollesſani epätiedosſa; ſentäh⸗ 
den kyſyin lauantaina ſanan-lennättimen Fautta 
Wiipurista: „miten woiwat?“ Ja funnuntaina 
protestanttilaiſesta kirkosta tultuani, oli jo tullut 
wastaus: „hywin.“ Lewolliſeng jätin jitten Myn⸗ 
chen“ in, fulkein höyry: junasſa enintäin hedelmättö: 
män fanfaan yli, josta höyryille poltto: ja lämmis 
tysaineekſi juuret joukot turpeita leifataan ja wal⸗ 
mistetaan. Wähä⸗wäliä näkyy kuitenki Sakfankin 


tiheästi aſutuisſa maisſa fuuria Fyliä kirkkoinenſa, 
jotka höyry⸗waunuin ikkunoista katſojalle pian wi⸗ 
lahtawat ſiwu. Kaukana näkyiwät iltaruskosſa 
ikäänkuin ukkoſen pilwinä Alppein lumiſet kukku⸗ 
lat. Hupaiſaan feuraan joutuu uſein höyry-wau⸗ 
nuisſa kulkija, mutta waunujen tärinäefä waan 
puhe ei oikein tahdo kuulua. Niin nytki pimeän 
tulleefa, jolloin lamppu kusſakin fytytetään, tuli 
wannuuni uſeampia lystilliſiä Edhyweitailäinä, jotka 
pitkin matkaa laulujanfa weteliwät. Wihdoln kau— 
puntiin Kempten jouduttua, menin yhden ſiwisty⸗ 
neen nikkari⸗oppilaan kansſa yö-kortteriin. Kau- 
punnisſa oli aamulla markkinat, mutta ei niisſä 
mitään rähinää kuultu, ei hewofta ei karjaa, eikä 
rääkkäämistä nähty; ihmiſet waan astuiwat ſti— 
wosti ja osteliwat Fauvitfijoilta tarpeitanfa. Täältä 
kulki rantatie jo wuoriston juuritfe kirkkaau järwen 
ſiwutſe ja hedelmä-puitakin kaswawain laitumein 
yli, Boden järwen rannalla olewaan ihanaan Linz 
dau'iin, jonka juna-kartanoakin kaswawaiſet kuk— 
faifet koristawat. Ylentäwä näkö on jo laiturilta, 
josſa höyrylaiwat matkalaifia ottamat; Kiitä katſelee 
fitä wihertäwää järweä ja niitä ympäröitſewiä wuo⸗ 
ria, mitfä höyry⸗rattaiden * pyöriesfä täytymällä 
tuntoa forottawat. 


Kotimaalta. 

Mikkelin kaupungin porwariston ja talon-omis⸗ 

tajain ykjimielifesti laufumasta pyynnöstä, on arm. 

ſallittu että mainittuun kaupunktin rakennettakoon 
raati⸗bikeus ja maistraatti. 


N 
Wirolasta, 

Englannin, Ranskan ja Itäwallan, erityiſesti 
kunkin tekemiin ja Ruhtinas Gortsjakowalle 17 p. 
huhtik. Pietarisſa antamiin ehdolnkſiin Puolan ſo— 
wittamifesta, on Wenäen hallitus mainitun ruhti— 
naan kautta 26 (14) p. huhtik. wastannu rauhal— 
liſila ja ſowinnolliſilla ſanoilla. Ruhtinas on lait: 
tanu tämän waästuun, H. M. Keiſarin puoles- 
ta, Englannin ulkomaan-ministerillen annettawakſi, 
Londoosſa olewan Wenätsiſen lähdettiläiſen kautta, 
ja käskeny Wenden lähettiläitä Pariſisſa ja Wie— 
nisſä toimittamaan fiitä kopion, Ranskan ja Itä— 
wallan ulkomais ministerilöille. 

Conpemenuoe c. 1% nimiſesſä lehdesſä mainitaan 
että Ruotſin kuningas fuuluu, Napoleonin kyſyttyä 
mitä apua Ruotſista oliſi ſaatawana fota:yrityffiin 
Wenättä wastaan, wastanneen: „Kun waan kakſi 
ransfan laiwaa näkyy Itämeresſä, niin minä ſata— 
tuhanſin miehin riennän heille awukſi.“ 

Ulkomgan fanomat owat tietäwinään, että kreiwi 
Berg oliſt käskeny kiini pantawakſi Puolasſa kaikki 
epäiwettyneet henkilöt ja yleiſeen ne, joiden kas— 
wot liikkumasta ulko-ilmasſa ja päiwän paisteesſa 
owat ruſottuneet, ſekä nne, joilla on faappaammar: 
ret houſu⸗lahkeiden ulkopnolella.“ 

Hippakunnan ſanomia. 
(Porwoosta). 

Määrätyt: Kirkloherra-wiran toimittaja Wiipurisſa, T. Ter- 
nell, feFä apu-opettaja tafäläiſesſä ali-alkeiskonlusſa K. J. J 
Molander loufok. 1 prä olemaan, Cornell enfimäinen kir'foh.⸗ 
. apulainen ja Molander, pitämällä apu-opettajaitfanfa, toinen 
firffoh. apulainen Wiipurisſa: wirkawuoden-ſaarngaja Ralf. 
järellä, w. Firth. S. Majander kirkkoherran ſiaiſelſi Klemin 
vitäjaän, armowueden ſaarnaaja ja kirkkoherran-apulainen 
Tammin pitäjasſa B Stenbäck armowuoden⸗ſaarnaaſakſt Walk ⸗ 
järvelle, kappalaiſen. ſtainen Lappeenrannalla G. R. Tornell 
lirlkoherran-apulalſetſi Joulſenukſeen ja kappalaiſen-ſiainen 
Heinäjoella P. Malinen wirfa- ja armomuoden faarnaajafit 
ſikätäiſesſa kappalais.wirasſa. Hacttawilſi julistetut: kappa⸗ 
lais-wirka Heinäjoella, 90 päiman hakemusaſalla maalisk. 22 


p:stä, ja jumaluusopin lehtorin-wirka Jywäskylän alfeisopis- 
tosſa 56 päiwaͤn hakemusajalla. 


— — 


Takſa, 

laskettu Wiipurin Maistraatisſa, niin kotimaiſille kuin myös 
Menäjältä Wiipuriin tuotujen ruoka-aineiden hinnoille Touko⸗ 

kuusſa 1863. ä 
Tynnyri rukiita 6 r. 60 k.; tynnyri kauroja 4 r.; 1:n fortti 
heiniä 15 k. ja 2:n ſortti 10 kop. leimiskä; hienot weh- 
näjauhot 1:n fortti, 9 leiwiskän painaa ſäkki 12 x 30 k., 
2:n ſortti 9 rupl., ja leiwisköittäln 1:n ſortti 1 r., 2:n 
ſortti 75 kop.; ruisjauhot 4:n ſortti 8 r. tynnhri, ja lei⸗ 
wisköttäin tin fortti 65 k.: tattari ryynit 11 r, hire ryynit 
1:n ſortti 15 r. ja 2:n ſortti 14 r, ohran ryynit 10 r ja Fau- 
ran ryynit 10 r. tynnyri; manna ryynit 1. r. 40 k., perl 
ryynit 1 r. 20 k. leiwiskä; herneet 1:n ſortti, 36 kappaa ſiſäl⸗ 
tävä kuli 16 r., 2:n ſortti ſamote 14 r.; hienolaatuinen weh⸗ 
näleipä 10 k. naula, ½ naulaa 5 kop. ja ¼ naulaa 2/1 k., 
ruisleipä 5 k. naula., 2:n fortti 2½ k. naula; 1 naula Suo- 
men 1:stä ſorttia täällä teurastettua bmvää paisti-lihaa 8 
kop., 2 'nen fortti eli hywä foppa-liha 6 kop. ja 3:8 ſortti eli 
huonompi ſamallainen 4 kop. naula; ſuomen ftolattu (iha 1: nen 
ſortti 6 kop, 2 nen ſortti 5 kop. ja 318 ſortti 4 kop. naula; 
ſuolatlu ſian (iha 1:nen fortti 15 kop., 2:nen ſortti 12 kop, 
tuores ſian liha linen ſortti 15 kop., 2:nen ſortti 12 kop., 
ſawustettu ſkinkku 16 kop., ſawuttamatoin ſamallainen 14 
kop. nauta; lampaan liha 11nen fortti 10 Pop, 2 nen fortti 
7 kop. naula; waſikan liha 1:nen ſortti 6 kop., 2:nen ſortti 
3 kop. naula; tuores woi 25 kop., ja runan walmistukſeen 
kelpaawa woi 20 kop. naula; liinawoi 20 kop. naula, ja 1 

naula fuolaa 1 kopekka. 

Wiipurin Raastmvasfa, 2 p. Toukokuuta 1863, 

Viran puolesta 
J. G. Heinricius 


Förteckning öfver outtagna bref vid Postkon- 

toret härstädes för April mänad d. ä. 
Rekommenderade: 

Madam Maria Eberg; Alexander Ivanoff, Elis. Masalint 

Daniel Wirvin, (Wirvik?) 
Retour d. 

U. Bogdanoff ifr, S:t P:burg; A. Eklund ifr. H: fors; 

N. Paligin, fr. Demjansk; Jodka Raiser, fr. Dubno.+ 


Utländska bref: 


C. Anderssen, lösen 33 Kop 
A. Axberg, „ -Z 80), 
David Peuhu, „ ·ũ⁊ 8 „ 
Johan Sundholm, „ - 10 „, 
M. Wennström „ j. 10 „ 


Dito retour. 
Louis Bulteel, ifr. Plymouth. Hvarutom ett fribref, 


"addresseradt till Landtmäteri Ofverstyrelsen, som blifvit 


inlagdt uli brefläda utan att vara försedt med frimärke 
eller embetssigill. qvarligger oexpedieradt. 
Ovarliggande orek. bref: 

A. Westerlund; A. B. Ilyttinen; J. A. Edelman E. S. 
Bergholm; €. Sjöblom: R. Sumberk; G. Sameonof; H. 
Beim; 8. Reijo; I. Halonen, J. Kaukille: M. Stavemann; 
W. klarling: M. Kymäläin; M. Björklund, A. M. Kinnu- 
sellen; S. Kuosmalle; P. Ahakkalle. 

Retournerade: 

I. F. Lindberg; K. Saarelain; H. Taipale; M. Hemmer: 
J. Jakovlef; A. Fomkin; J. Skyttä; Golof; A. Hedberg; 
J. Kobonen; G. Kiseritski; Boroffka; T. Toploitt; Posni- 
koff; E. Vylkinen; P. Ungern Sternberg; A. Tommiska. 


atuulutuksia. 


Kartanon paikalla N:o 8'nella Hawin oſastosſa täsä kau⸗ 
pungisſa on löydetty ſumma kulkewaa rahaa aarniosſa. Joka 
tätä aarnioa omistaa tahtoo, ilmoittafoon aikomukſenſa Ma- 
gistraatille wusten ja yön ſtſällä, ja näyttäföön wäitökſenſä 
toteen. Wiipurin kuntahuoneesſa, Toukokuun 2:na päim. 1863 


Magistratin puolesta: 
Roberi Orn. 
J. G Heinrieius. 


Huutokaupan kautta Magistraakin edesſaͤ män kuun 20:nä 
päiw. kello XI. e. p. tarjotaan enemmän makſawalle arentiin 
Myllpſaaren ja ufeampia vieniä luotoja ſen tienowilla. Arenti 
ehdot määrätään kaupanteosſa. Wiipurin kuntahuoneesſa Tou- 
kokuun 2 päiw. 1863 


Magiskraatin puolesta: 
Robert Orn. 
3. G. Heinrieius. 
— . — . 


Ykfityikiä ilmoitukſia. 
Wauxhall 


Mittwoch den 13 (1) Mar 1863 


grosſe Sera 


a Couwert 50 C. S. M. 
um freundlichen Zuspruch bitiet 
S. Wild. 
Härmed för jag underrätta den respektive allmänhe- 
ten, att jag äfven denna somimar,. som ären förut, emot- 
lager pelsvaror tili konservering. 
(3) 1 


S. Toth. 


Bestyrelsen för Stadsbibliotheket härstädes anmodar 
samtlige ärade Abonnenter och alla dem, som för inrätt- 
ningen eljest hysa intresse, att sammanträda à Rädhuset 
Fredagen den 15 innevarande Maj kl. 5 eft. m. för att 
emottaga fedovisning för bibliothekels värd under sist- 
lidne är samt besluta om dess framtida förvaltning. Wi- 
borg, den 1 Maj 1863. * 

Die Direktion der hieſigen Stadtbibliothek erſucht ſämtliche 
geehrte Abonnenten ſo wie alle ſich ſonſt für dieſes Institut 
interesſterende Perſonen ſich am Freitag den 15:ten Mai um 
5 Uhr N. M. im hieſigen Rathhauſe zu verſammeln, um 
daſelbſt vom Jahresbericht Kenntniß zu nehmen und über die 
fernere Verwaltung der Bibliothek zu verfügen. Wyburg den 
1:eten Mai 1863. 

Lainakirjaston hallituskunta pyytää tämän fautta kunnioitet— 
tawia tilajia ſekä muitafin kirjastoa harrastawia kaupungin 
aſukkaita kokoontumaan kaupungin funtahuoneejen, perjantaina 
tämän kuun 15 päiw. kello 5 j. p. p, kfuulemaan hallitus- 
kunnan tilintefoa menneen wuotiſesta hallitukſesta ja päättä 
mään firjaston wastaiſesta hoidosta. Wiipurisſa, Toukokuun 
1: nen vain. 1863. 

(3) 3 


Es wird hiemit angezeigt, daß der diesjährige Butritt in 
den Garten von Monrepos nicht vor dem 12 024) May ge- 
ſtattet iſt, und auch dann nur gegen jedesmahlige Zahlung 
von 10 Kop. Silber. Monrepos 1863. 

Uärmedelst tillkännagifves, att för detta är tillträde till 
trädgärden Monrepos icke tillätes före den 12 (24) Maj, 
och äfven dä blott mot den vanliga afgiflen af 10 kopek 
Silfver for hvarja gäng. Monrepos 1863. 

O6 DB. inerca CHMT, TO HDIRÄIDAA PO roa BXOAT Rh 
caah Monpeno ne 40380ameren A0 12 (24) Man, 1 ror da 
TOJDKO CD YU. IaroO 10 kOHTeKT cepeopon Ja Nami 
pas b. Monpeno 1861 (3) 2 


Falmelukfeen Galunwa. 


Ett Fruntimmer ästundar sig ställe som hushällersky; 
nörmare underrättelse lemnas i Petersburgska forst aden 
gärden N:o 235 (3) 3 


+ Pudonnut: 


Maanantaina 27: u päimänä Huhtikuuta häwitettiin täsſä 
kaupunnisſa. Magistraatin torin ja Häradshöfd ing Vjörkſtenin 
kartanon wälillä n ykfi nahkanen Lombukki jonka ſiſalla oli uuni 
ruplaa hopiusſa ſeteli vahan. je kuin fen on löytännyt olis 
niin hywä ja ilmoitrais tämän kaupunnin Poliskammarisfa, 
valfintoa ſaapi fiintä rahasta folmannen ofan. 


Vuokrataan. 


13 Werst von der Stadt an dem Neukirchſchen Wege wird 
ein Sommer qwartier billig vermiethet bei dem Leutenant 
Laube. Näheres zu erfragen im Hauſe Nio 71 in der Feſtung. 

(3) 3 


Uthyres ett gvarter bestäende af sex rum oeh alla nöd- 
vändiga uthus i gärden N'o 67 inom . d. föstningen och 
ellerirägas hos Carl Sallmön. 

(3) 2 


Uthyres i gärden N:o 111 midi emot Paradplan. ilrän 
den 1 Juni ett gvarter af 4 rum med kök. (3) 3 


Myötämwänä. 
En ny och välgjord tväsittsig Linenl-Schäs hos Mälaren, 
€ G. könn. 
Oaua nosaa Anysa MBC THA Junciika orahuooit pago 
y Maaapa K T. Pönne. 


— 


Flug papper a 5 kop. st. som dödur flugorna, 
finnes till salu i Petersb. förstad. i Colonial bodan; ä 
samma ställe finnes ett urvah! (Tableau) bilder, 
i sten (ryck i stort format för ganska billiga pris. 


PAPIER MOURE. 


Byuara Ain Hmerpo6aenin Myx “, 10 b k. nä JMCTP, 
1po4. na Ierepö., Popuir. Bb KOAOnia au. Marasnut. 


1 uuſt paatti on myytäivä Pikiprunkisſa, 


3) 3 M. Altmann. 


GRAVERADE PITSCIAFTER 


43 mark stycset, i stort urval hos 


(10) 7 C. G. Clouberg. 


Höyrylaiwain Liike. 


Angfartygen 
WIBORG, VICTORIA & AURA 


komma älven under detta ärs seglation att underhälla 
reguliära turer emellan släderna S:t Petersburg, Wi- 
borg, Fredrikshamn, Lovisa, Helsingfors, Abo och Stock- 
holm, sälunda att: 


Angfartyget VICTORIA, 
fördt af kapt. II. I. HANSSON, 
afgär ifran Wiborg till S:t Peters- 
burg den 14 Maj kl. $ om morgonen. 
afgär ifrän S:t Petersborg till Wiborg hvarjo Lördags 
morgon kl. 9 jo. 


Wiborg till Lovisa & Helsingfors hvarje Sön- 
dags morgon ki. 4. 


„ H:fors till Abo hvärjo Mändass morgon kl. 

„ Abo till II. lors 6 % Mändags eltermiddag 
kl. 

„ H:fors till Lovisa N Wiborg hvarje Onsdags 
moreon kl. 6 

„ Wiborg till S. Petersburg hvarje Thorsdags 


morgon kl. 8. 


o 
Angfartyget AURA, 
fördt ak Kapten €. €. CONRADI, 
afgär ifran Wiborg till $:t Peters- 
burg den 15 Maj Kl. $S om morgonen. 
afgär ifröän Stockholm till Abo hVarannau Tisdag 
Abn „ Wolsingfors „ Onsdag. 
llelsingfors Wiberg Torsdag. 


KU „ 
. Wiborg „ Sil Pibure Predags 
morgon k) 9. 


Tisdag. 


„ 


St Pihurg e, Wiborg 


PO 


„ Wiborg „ I tors „ Onsdag. 
NN Helsivgtors ,, Abo „ Torsdag. 
„ Abo „ Stockholm „ Fredug. 
Nürmure upplysniogar à härvarande Ängbäts- Comp- 
tuiset. (1) 3 


Angfartyget WIBORG, 
fördt al kapt. Th. NYSTRÖM, 

afgär frän S Petersburg tii Wäborg hvarje Thorsdags 
morgon ro 

Wiborg lil l' rodrikshamu & Helsi ulos hvarje 
Fredags morgon kl. 

IL. fors till Pihamn & Wihorg bear) Söndags 
morgon kl. 6, och 

Wiborg till S:t Petersburg varjo Mändags 
morgon kl. 


(0 
17 


"0 


Angbaten Walamo' 


algür, sä framt hinder genom isgäng icke möter, ilrän 
Sordavala lill S:t Petersburg fredsgen den 15 Maj och äter- 
vinder alla dagar derelter. 

Sedermera livarjo" Söndags morgon kl. 9 frän Sordavala 
oh hvarje fredag samma Uu Tran Sit Petersburg med an- 
löpande af Walamo, Kexholm, Konewitz och Schlysselburg 
säväl under fram som äterresan. Sordavalai April 1863. 

Direktionen. 


1 


— —1—b1üä —ä 


Wiipurisia, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimitukseste vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otawa, 


Sanomia Wiipurista, 


N Hinta: 
Tältä wuodelta 5 marfkaa ja 40 
penniä ſekä Wiipurisſaettä muualla. 


Wiipurin Kirjaklijnus-fenran antama, — 9,9. o, Tei, lat aan 


Zilliakukſen kirſapainosſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maammepostifonttoreisfo, 


N:o 20. 


Perjantaina 15 päimänä 


1863. 


Tonkokunta. 


Wiipurista. 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisſa 12 Toukok. 30 Duhtit,) 


London . 36, ja 
Amferdam . o. 178, 179 
Hamburg 327 10. na 
Pari 382 


Wiime maanantaina, k. 3 5 iltapuoleen, oli 
kaupunnisſa rae-ſade, joka kuitenkaan ei kestänyt 
kauan eikä lie erinomailia wahingoita faattanut 
tehdä. Ukkoſenkin ilma jyrähteli ſamaan aifaan 
ja ſalamoitſi wähäiſen; „iski tulta Ilmarinen, wä— 
lähytti Wäinämöinen.“ 

Uuraan falmen ſuuhun on fofountunu pakſuja 
jaä⸗kyöriä, liittäyden ikään⸗kuin wuorikſi, jotka es- 
täät meri⸗kulkug; jonka wuokſi höyrylaiwatkin ei— 
wät ole pääsnä, lupaukſen mukaan, tulemaan Wii— 
purin walkamalle. 

— Kanſakoulu⸗opettaſain feminarioon, joka awa⸗ 
taan Jywäskyläsſä ſykſyllä, pyrkiwäisten on ilmot: 
tauminen Kanſakoulujen yli-hoitajalle, kirkh. Uno 
Cygnaeus'elle, nouſewasſa keſäkuusſa wiimistään. 

Waltiopäiwien lähestymistä eunustawat muu- 
tamat wehkeet: Aſetuskokoukſesſa julistettu järjes: 
tys fäätyjen fofoukfesta ja edusmiesten walitſemi— 
ſesta; walmistelewain komiteain päätös töistänſä, 
joka lienee tähän aikaan täytetty; keiſarilliſen 
palatſin Helſingisſä korjaus, kun arwellaan Keiſ. 
Majesteetin itſe aikowan waltiopäiwät awata, ja 
wihdoin aateliston uniformun korjaus, Fun nyt ſaapi 
ſinistä werfaa kaulukſeen punaifen jaan, niinkuin 
äskettäin on armosſa ſallittu. — Mainittua Jär: 
jestystä julkaiſemma täsſä, Helſ. Uutisten mukaan, 
jotka ennenkin owat afiasta puhuneet: 

Samana päiwänä, jokſi waltiopäiwät owat mää; 
rätyt pidettäwikſi, määrää Kellari ritaristolle ja 
aatelistolle maa-marſalkin, joka kohta ſen jälkeen 
julistaa ilmoitukſen, jonka kautta ritariston ja aate 
liston järenet kutſutaan ilmoittamaan itfedän ylös: 
kirjoitettawikſi. Tämä ylöskirjoitus tapahtuu finä 
ja feuraawina päivinä huudon mukaan ritarihuo— 
neen: johtokunnan edesſä, joka antaa pääſy-piljetin 
kaifille niille, jotka owat ofoittaneet vikeutenja ſaada 
ſiga ritarihuoneesfa. 

Talonpoika⸗ſihtierikſt määrää Keifari jonkun tai⸗ 
tavan aatelittoman miehen. Apu-ſibtieri, jos ſem⸗ 
moinen tarwitaan, on myöskin Keiſarin määrät: 
täivänä. — 

Pappis⸗, porvari: ja talonpoika⸗ſäätyjen edus⸗ 
miehet jättämät, kun waltiopäiwät owat julistetut, 
wiipymätiä waltuutenfa tarkasteltawikſi ſille wirka⸗ 
miehelle, jota Keiſari ſtihen toimeen määrää. 

Kun waltuuvet owat tarkastetut, antafoon mai: 


j nittu tarkastajamies pääſypiljetin kaikille niille, 


joiden waltuudet owat hywäkſityt. Tarkastaja teh⸗ 
töän erityifen luettelon kultakin ſäädyltä ſen ſiſälle⸗ 
pääſyyn waltuutetuista jäfenistä, josta luettelosta 
okſt kappale on kullenkiu ſäädylle jätettäwä, ſiſäl⸗ 
tävä fen ſäädyn jäſeniä. 

Arkkipispa on papisſäädyn puhemies. Jos hän 
on lailliſesti estetty waltiopäiwille ſaapuwille tules 
masta, määrää feifari jonkun toifen piispoista pus 
hemiehekſi. Niinpian kuin edusmiehet omat ſaa⸗ 
neet pääſypiljettinſä, fokoontuwat he kokous-huo⸗ 
neiſinſa, porwaristo piäkanpungin etewimmän edus— 
miehen, talonpolka-ſääty jonkun jäſenistänſä eſi⸗ 
miehenä ollesſa, jonka jälkeen kumpikin ſääty kes⸗ 
kuudestaan walitſee tarpeelliſen lukumäärän fäfeniä 
laͤhetys⸗miehistöön, joka ſilla ajalla kun Keifart 
tehdyn ilmoitukfen jälkeen ſtihen määrää, kumpikin 
erinänſa, täkſt tilakſt walitun eſimiehen johdannon 
alla ja talonpoikaſäädyn feurasfa myöskin ſihtie⸗ 
rinfä, pyytää että Keiſari tahtoili heidän ſäädyil⸗ 
lenſä määrätä puhemiehet. Keiſari määrää fitten 
puhemiehekſi kumpaiſellekin ſäädylle jonkun ſen omis⸗ 
ta jä ſen ista. 

Maamarſalkki, arkkipispa ſekä porwariston ja 
talonpoika-ſäädyn puhemiehet fekä talonpoika⸗ſäädyn 
ſthtieri tekewät funkin, ennenkuin wastaanottawat 
wirfojaan, Keifarin edesſä walanfa, joka tapahtuu 
walakaawan mukaan hänen fanelemifen jälkeen, 
jofa on waltuuvet tarkastanut. 

Ritarihuoneen-ſihtieri toimittaa ſihtieritoimet ri— 
taristosja ja aatelistosfa. Pappis- ja porwaris⸗ 
ſääty ottawat kumpikin ſihtierikſeen ſen, johon heillä 
on luottamusta, ja tehkööt nämät kukin fäätynfä 
edesſä walan, jos fääty mäkee ſen tarpeelliſekſi. 
Ritarihuoneen-ſihtieri käyttää itfeään wirantoimi⸗ 
tukſesſanſa riarihuoneen-järjestykfſen mukaan. Ta: 
lonpoika⸗ſäädyn ſihtierin tulee olla puhemiehelle 
awulliſeng aſiain käyttämiſesſä ſekä ymmärrykſellä 
ja ſäwyiſyydellä tehdä muistutukſia, jos jotain pe⸗ 
rustuslakia wastaan ſotiwaa tapahtuiſt. Kuiten⸗ 
kaan hänellä ei ole äänestämiſen oikeus fäädysſä. 

Ritaristo ja aatelisto ſekä papis⸗ ja porwaris⸗ 
ſaäty palkkaavat kukin itſe fihtierinjä ja kanslia⸗ 
palwelijanſa. Talonpoika⸗ſäädyn ſihtieri faa wal⸗ 
tiopäimäin lopun jälkeen palkan yleiſtstä waltio⸗ 
waroista. 

Sitten kuin ſekä maamarſalkki että kaikki ſääty⸗ 
jen puhemiehet owat tehneet walan, kokoontuwat 
ſäädyt kukin kokoushuoneeſenſa ja walitſewat tar⸗ 
peelliſen lukumäärän lähettiläsmiehistöön, joka maa⸗ 
marſalkin ja puhemiesten johdannon alla menee 
funnianterweiſille Keiſarin luokſi ja pyytää armol⸗ 
lista ajanmääräystä waltiopäiwäin alottamiſelle. 

Sitä ennen terwehtiwät fäävyt toikaan ja tois 
wowat keskenänſä toiſilleen onnea lähettiläsmiehis⸗ 


töjen lähettämiſellä, ſillä lajilla, että folmet muut 
ſaͤädyt enſin terwehtiwät ritaristoa ja aatelistoa, 
kukin järjestykſesſään, alkaen talonpoikafäävystä, 
jonka jälkeen terwehtimiſet ſäätyjen kesken famalla 
lajilla jatketaan, kunnes kaikki owat terwehtineet 
toiſiaan. 

Kusſakin ſäädysſä ylösluetaan koko ſäädylle Hal⸗ 
litusmuoto elok. 21 p. 1772, Waltiopäiwäjärjes⸗ 
työ tammik. 24 p. 1617, waltiopäiwä⸗päätökſet 
tammik. 26 p. 1779 la keſäk. 23 p. 1786, jotka 
koskewat fitä, joka yleiſisſä waltiokokoukſisſa on 
noudatettava, Phdistys⸗ ja Wakuutuskirja helmik. 
21 p. ja huhtik. 3 p. 1689, ſekä ritaristosſa ja 
aatelistosſa myös ritarihuoneen-järjestys keſäk. 6 
p. 1626; ynnä marrask. 3 p. 1778 ſiihen tehdyt 
liſäykſet. Sen ohesſa päättäköön talonpoikaſääty 
ja ottakoon itſelleen johteekſi jonkun järjestys⸗aſe⸗ 
tukſen, koskewa fitä, mitä hywän järjestykſen yllä⸗ 
pitämi ſekſi kokoukſesſanſa on noudatettawaa. 

Sinä päiwänä, jonka keiſari katſoo hywäkſi mää⸗ 
tätä, pidetään kaupungin kirkosſa jumalanpalwe- 


lus, minkä toimittaa joku piispoista, ja josſa [he !. 


tyjen on läsnä⸗oleminen. Jumalanpalwelukſen pää: 
tettyä kokoontuwat ſäädyt ſiihen huoneeſen, jonka 
Keifari määrää waltioſalikſi ja johon myös Hänen 
Majesteettinſa ſaapuwille tulee ja istun keiſarilli— 
ſelle walta-istuimelle. Keiſari terwehtii fen jäl: 
keen ſäädyt puheella ja aloittaa waltio-päiwät, 
jonka jälkeen maamarſalkki ja puhemiehet kukin jär: 
jestykfesfään pitämät Hänen Majesteetille alamai— 
fia puheita. Keiſari antaa fitten Suomen minis— 
teri⸗waltioſihtierin kautta lyhykäifen luettelon niistä 
eſitykſistä ja ehdotukſista, jotka vwat jätetyt fääty- 
jen keskusteltawikſi. Näistä annetaan erityifet pai: 
netut kappaleet maamarfalkille ja jokaifelle puhe: 
miehelle. (Jatf.) 


Muutama ſana Sotamies⸗torppain 
puolustajille. 


(Lähetetty.) 

Wiime aikoina on herra fenaattori Furuhjelm 
Finlands Allmänna Tidning nimiſesſä ſanomaleh— 
desſä nostanut puheen ſotamies⸗torpista, joita hän, 
niinkuin ſota⸗aſtain eſtmies ſengatisſa, katfoo hal: 
litukſen pitämän kohasteen waatia jo tänä wuo— 
tend walmiikſi niiltä ruotukunnilta, jotka eiwät 
wielä ole niiden monien ſotamies-wähennykſien ſuh⸗ 
teen uskaltaneet rakentaa näitä torppia; ja hän 
katſoo torpat niin tarpeellifikji, ett'ei näiden ra: 
fentaminen katownodenkaan ſuhteen enää ole wii— 
wytettäwä. Tätä wastaan on ſamasſa lehvesfä 
N:o 76 kreiwi C. M. Creutz ſyystä ſyyttänyt herra 
fenaattoria pikaiſesta waatimukſesta näin kowalla 
näljän ajalla, katſoen hallitukſella ſitä wähempi 
ſyytä olewan ryhtyä näin ruttoon waatimukſeen, 
koska itſe hallitus ei ollut, ennen herra fenaattorin 
korottamista fenaattiin, lopulliſesti määrännä kuinka 
paljon ja millä tavalla fetawäkeä wasta vlifi pi: 
dettäwä maasſamme, jota tärkeää aſiaa on vmpäri 
maata odotettu ſaada wasta Waltio-päiwillä tar: 
kemmin tutkittawakſi ja määrätykſi. Lähettäjä kat: 
fov myös puolestanſa wähemmän fopimaifekfi, että 
herra fenaattori näin tärkeäsſä aſiasſa, ennenkuin 
afig on Waltiopäimwillä tutkittu, ja etenkin näin 
ſopimattomalla ajalla tahtoo ruotukuntia täyttämään 
heidän luultua welwollifuuttanfa. Monta furkeaa 
efimerkkiä on kyllä jo maastamme nähty Piitä, että 
ykſi woimakas tänä päimänä, tvinen huomena, 
ilman kanſan aprikoimista, owat faattana yhtä ja 
toista liikkeelle, jokainen eri mielenfä jälkeen, pur: 
kaen toinen toifenfa töitä. Täsiä tulee fe, että 
kanſa ja hallitus eiwät wiimein ſaa oikeata ſel⸗ 
wää mitä on tehtävä, kuin ei woimalliſet itſek⸗ 
fään aina ole pyſyneet waatimukſisſanſa. Lähet⸗ 


täjä on ſtis fiinä toiwosſa, että hallitus antaaifan- 
fan itfe päättää näin tärkeän afian, joka päätös 
ſitten tarkemmin juurtuiſt lakina pidettäwäkſi. 
Lähettäjä ei woi kekſiä, kuinka herra E. J. Bons⸗ 
dorff, joka antaa lukijan ymmärtää korkeaa ſiwis⸗ 
tystänfä, woi puolustaa herra fenaattoria, ja liſäkſi 
niin lyhyesti. ajatetulla puolustukfella, joka on näh⸗ 
täivä ennen nimitetysſä fanomalehdesjä n:sfa 80. 
Wähänkin ajattelemaifen ſilmisſä on herra Bons⸗ 
dorff ennemmin wahingoittanut kuin auttanut herra 
fenaattoria näin kehnolla ja nöyrällä puolustuks 
fella, kuin ainoastaan ſemmoiſia fyitä etſitään ruo⸗ 
tuwäen pitämifekfi, että näillä muka ſiwistytettäi⸗ 
iin Suomen kanſaa. Mitä taas fiihen koskee, että 
herra B. katſoo fotawäfeä tarwittawan maasſam⸗ 
me olemaan walmisna menemään wihollista was- 
taan majanfa edestä, jolloin niin waaditaan, — 
tähän emme tahdo muuta fanoa, kuin että fe näyts 
188 (liian pelkurikſt, jofa rauhankin ajalla liiakſi 
pelfää ja ennustaa tulewaiſia fotia eikä luule kun⸗ 
non rauhaa ſaawanſa, ilman fuuria fotalaumoja. 
L. 


Lauſulka⸗ eli Tehdikkö⸗päätteestä pi. 


Muutamat Fielistutkijat, joista etewin on iki⸗ 
muistettawa Kostrénimme, owat arwellunna ſem— 
moisten pitennetyiden lauſukka-muodostusten kuin 
„autaag⸗pi, ottaapi, antaneepi,“ merkitſewän eli 
warmaankin alfujaan merkinneen muutaki kuin ly— 
hemmät: antaa, ottaa, antanee. 

Liſaͤys pi muka merkitſiſt Tulewaista aikaa (Futur. 
temp.), ſ. v. teon ulottuwan aina tulewaan aikaan 
asti eli tapahtuwan wasta tulewasſa ajasta. Nuo 
pitkitetyt: „antgapi ... antaneepi“ merkitſewät 
ſtis famaa tuin: tulce-antamgan eli antaa edespäin 
(wast'edes, tästedes) ... tuluee antamaan. 

Eihen-fijaan tohtor Ahlqwist (A. Okſanen), myös 
äsken ilmestyneesſä wih'osſa aikakaus⸗kirjaa „Suo⸗ 
mi,“ wäittää tuon liſäykſen (pi) olevan Mainin⸗ 
nasta eli Laatu⸗tawasta (particip., adject. mod.) 
kotoſin. Tähän päätökſeen etewin ſyy oliſi löydet⸗ 
tämä monikosta, ku kumpaiſesſaki paikasſa — Laa⸗ 
tutawasſa muka ſekä 3:nnesfa Oliosſa (1. itſiösſä, 
perſon.) — päättyy: wit (wat); eſim. autawat, 
ottawat, tekewät. 

Kumpi⸗kohan puoli nyt lie oikeasſa, pitänee ku⸗ 
tinfa? Ehkä kumpiki. Luultawa kyllä on tuon pi 
eli wi (Mon.: wät, wat) alkuaan oleen Laatuſa— 
naista eli ſemmoiſesta ſyntyneen. Waan aikaa 
myöte fe tästä erifi, muuttamalla Pkſikösſä ei ai⸗ 
noasti ääntiön ä (a), i:ffi, waan myös enimmite 
feraffeenfi w, pilſi, ja nim ſaaden wä (pä):n aſe⸗ 
mesta pi (wi). — Mutta eipä täsfä wielä kyllifji; 
pi:n edellinen äänike myös kerrattiin, tehtiin kak⸗ 
ſinkertaiſekſi, joten eſim. ,antawa .. tekemä” wih⸗ 
Doin muodostui: antaapi ... tekeepi. Itä⸗ſuo⸗ 
mesſa wielä Monikosſakin helposti huomataan tuo 
kakſinainen eli kakſois ääntiöz — „antaawat, tekeewät 
(tefööwät)“ niin muodoin hywästi erotetaan Laatu— 
fanaifista: antawat, tekewät. 

Waan kun ſittemmin Suomesſakin jo ſyntyi tar⸗ 
wis erottaa tuleman ajan teko nyky⸗aikaiſesta, rus 
wettiin arwattawasti tuota tulemaan aikaan pite- 
newää tefoa merkitſemään pitennetyllä muobostufs 
(ella: pi l. wi, Mon. wät (wat); ja nyky⸗ajan tes 
koa lyhemmästi, ilman ſitä lifää. „Antaapi, tekee: 
pi, antaawat“ j. n. e. tällä tawoin pääſiwät mer⸗ 
fitſemään Tulewais aikaa, ja „antaa, tekee, an⸗ 
taat” . . . jäi nyky⸗ajau merkikſi; nyky⸗ajalle, joka 
uſeammin tulee puheen alaifekfi, tämmöinen lyhempi 
uku hywin fopi, oli omanfa. 
pulu hywin fop (gatl.) 


— .) (— — — — 


Käelle. 
(Laͤhetetty) 


Jopas taas Käki kukkumaan 
Selkeni armas, ääneſi! 
Onnea, kukut Suomelle, 
Prittäwälle nuorelle. 
Aina wuorillamme päin 
Joka aamu kukut näin: 
„Soi kau'as nimi Suomen maan! 
Wahwista, Suomi! käteſi; 
Alä fuutu furuille, 
Woiwu tanterehelle!! 
Tuskinpahan me tiedämme 
Mitä käki kufkunee . 
Tiedän, tiedän, Käkeni: 
Se on fuloffi Suomeni! 
Mut' mitä toiste kukkunet 
Kewäin kun jälleen ruwennet? 

D. An. 


Kotimaalta. 


Wirolahdelta 9 p. toukok. 1863. Myrsky, 
joka raivofi 6 päimänä tätä kuuta täällä Suomen 
lahdella, tefi monelle hywin tuntumia wahingoita. 
Niin kerrotaan efim tapahtuneen kahdelle Tytär: 
ſaaren jaalallen, jotka olimat matkalla Wirosta 
Suomeen, tuodakſeen potattia ſekä kauroja. Las— 
tilla ankkuroiwat Seiskaren faaren rannalle; fiintä 
ryöwäſi heitä fe ankara myrsky, ja wei jaalat ulom⸗ 
mallen, josſa kaatoi ne kumoon. Miehet kuitens 
fin jäiwät maalle, mainittuun faareen. Niin-ikään 
fertoowat purjehtiat täällö nähneenſä yhden aluf: 
fenfin olleen kumosſa Koiwiston faarien ja Seis: 
karen wälillä, mainitun myrskyn perästä. Ea: 
moin hätvyytti fe erästä Tytärſaaren jaalaa pur: 
jehtiesfaan tänne, että tnlifella kiireellä fai nos⸗ 
tetuffi mereen puolen omaa potaatti-lastianſa. — 
Ulommalla kulkewat meren jäät owat tehneet fuurta 
haittaa purjehtijoille; kahden wiikon paikoille owat 
alukſemme ſeisſeet Pitkaͤpaaden haminasſa ihan 
puhtaasſa meresfä. Räinä päiminä on jo tullu muu- 
tamia ulkomaalaiſiakin laiwoja, matkalla Wiipu— 
riin, waan fe jään ramu yhä wastustaa faikfia 
purjehtijoita. On kummallista kuin tahvi oli mel— 
keen fula jäästä ja nyt keſän tultua ilmauntun 
jäitä niin että ei niistä näy tulewan ſelwälle en: 
finfään. A. MIT. 


Hi | ia. 
pinnan jam 
Haettawana: kirkkoherran wirka Käkiſalmesſa. Kappalais 
Wali Hiitolasfa pidetään, 26 p. heinäk. — Waltautettu, 
lehtorikſt Jywäskylän alkeis-opistoon: ala-opettaja ja w. t 
lehtori Jywäskylän alkeis-opistosfa, mag:r K. Henr. Kahelin, 
lehtoriffi ſuure⸗ ja luonnon-tieteisfä, ynnä Eaffan Helen opet- 
taja Porwoon lukiosſa mag:t Emil. Maconi lehtorikſi histo- 
riasſa. — Hakijoita kirkkoherran-wirfaan kunlun olewan, 
Kymille: kappalainen, w. kirkh. Häyrén; w. kirkkoherrat mag:r 
Nykopp Kuopiosta ja Rosberg Mäntyharjusta, y m., — ja 
Nuſikirkolle: rowastit ja maisterit Lindeqwist Sysmästä, K. 
Fr. Norström Lammilta ſekä K. Kr. Stenins Saarijärweltä 
j. n, e. 


Sitä tätä. 

Hr. Lääkintä-prowesfor, arkhiater Bonsdorff on, 
F. A. Z:n lifälehtenä olewasſa riita-kirjoitukfes- 
ſaan hr. kreiwiä, tohtori Kreutfiä wasten, ſyyttäny 
ſuomenkieliſtä ſanoma⸗lehtiä, nimen⸗omaan Mehi⸗ 
läistä, ſiitä että nämä kiihottaiſiwat eripuraiſuu⸗ 
teen „wirkamiesten ja fuuren ſuomalaiſen yleifön 
wälilä (emellan embetsmän och ven ſtora finſka 
allmänheten).“ Wiime wuoden loppuun asti war: 
maan tämä ſoimaus ei ſatu Mehiläiſeenkään, jota 
ſilloin tarkemmin ſeuraſimma ja josfa fiihen ſaakka 


| fimistyneimmältä Suomen kielifeltä ſanomalehden kir⸗ 


joittajalta niin uſeasti näkyi kirjoitukſta. Ymmär⸗ 
tääkſemme tuon nuhteen alku⸗ſyytä ja laitaa, on 
[tig muistaminen että hr. Arkhiater kaikista Mi⸗ 
opiston nykyifistä prohwesſoreista on näytäiny ole: 
wanſa, miedoimmasti fanoen, wähimmin harras 
ſuomenkielen luonnollista waltaa ſuhteen; miten 
hirweän ſelwästi huomataan efim. kirjaſesta: „Hand⸗ 
lingar wid beſättandet af Hiftor. profesſtonen wid 
K. Alex. Uniwerſitetet.“ Hr Arkhiaterin penſeys 
fanfan tieltä kohden pyytää aina Fiertää ſiihen jo 
jotenfi wanhan⸗aikuiſeen mielisalaan, että Suomesſa 
kanſakunnan oifea fohta on fen nykyinen nurin: 
puolinen laita, — että muka wirfamiehet viat 
ruotjalaifia ja fe „ſuuri yleifö” fuomalainen. — 
Vaikea muuten on tajuta mitä yhteyttä Suomi⸗ 
kiih'olla on hr. Arkhiaterin riitaan kreiwi Kreugin 
kansſa rnotu⸗ſotamiesten torpista, Waan hr. Ark⸗ 
hiaterilla, waikka itfe ottaa nuhdellakſeen hr. krei⸗ 
wiä fiitä että kreiwi oliſt, ſyyttä muka, ſekoittanu 
wapaaherra Kas. v. Kothenin heidän taisteluunſa, 
onki tapana fekoittaa fitä tätä afiaan fangen wähä 
kuuluwaa, Firjoitukjiinfa yleifeen; — niin efim. 
erääſen Läükintä⸗prohwesſorin wihkiäis⸗kutſukirjai⸗ 
ſeen kristilliſyyttä, wapaamieliſyyttä, kanſalliſutta 
j. n. e., — kaikki hujan hajan. Mikä wielä pa⸗ 
hempi on, hr. Arkhiateri ei, kiistoisſaan ſyrjäiſistä 
aineista, nimitä wastustajoitanfa, joita (iie tus⸗ 
fin nykyinenkään mies⸗polwi woipi aawistaa muus 
ten kuin juokfu-puheiden kautta. RNäihinpä mei⸗ 
dänki fen wuotfi täytyy nojaida, ſaadakſemme felz 
koa fuomikiihon yhteydestä kreiwi Kreutzin kansſa, 
hr. Arkhiaterin luullen. Hr. kreiwi oli muka, jos 
kulku⸗puheesſa totta on, enſimäiſenä alekirjoitta⸗ 
nunna, ranskakſi kääntäny ja Suomen kenraaliku— 
wernöbörillen wiennä ſen alammaiſen anomukſen, 
johon 43 Suomen kanſan 48:asta w. 1862 kokoun⸗ 
tuneista edusmiehistä olivat yhtyneet, Walio-kun⸗ 
nan nimesſä K. Majesteetille ſaattamaan, Suo: 
men kielen pääfemifestä wirka⸗ ja oikeus⸗klelekſi 
Suomesſa. 


Nuuſulufsia. 


Medelst entreprenad auktion som Tisdagen den 19 i 
denne mänad kl 5 eftermiddagen anställes inför Direk- 
tionen för arbets och korrektions inrätlningen här i Lä- 
net, utbjudes till den minstfordrande hästhällningen vid 
inrältninygens legelbruk under loppet af sommar mäna- 
derne innevarande är, hvarom hugade spekulanter här- 
medelst underrättas med tillkännagifvande att vilkoren 
för sagde bestyr vid auktionen närmare bestämmas och 
att borgen för ätagandets fullgörande bör ställas. Wi- 
borg den 9 Maj 1863. 

Pä Direktionens vägnar: 
A. R. FREx. 
Abr. Höggberg. 


Medelst offentlig auktion, som onsdagen den 27 inne- 
varande Maj kl. 11 f. m. här anställes, utbjudes till den 
minstfordrande pä entreprenad verkstäliandet af särskilte 
reparationer à länesjukhusets i Wiborgs stad nua bygg- 
nad, enligt här tillgängligt kostnads förslag, slutande sig 
ä tväbundra sexlio sju rubel 50 kopek silfver“ — Och 
bör vederbäftig borgen säväl för entreprenadens fullgö- 
rande, som förskolter à entreprenad summan, af hugade 
spekulanter vid auktionen företes, vid äfventyr alt ä de- 


ras anbud annars intet alseende fästes. Wiborgs Lands- 
kontor den 7 Maj 1863. . . 
N B. INDRENIUS. 
E. Olsoni. 


Julkiſesſa auktiontsſa, joka täällä toimitetaan nykyiſen tou ⸗ 
kokuun 27 p. fello 11 e. p p. ulostarjotaan wähimmän waa⸗ 
tiwalle urakalle muutamia korjaus töitä Wiipurin läänin ſai⸗ 
rashuoneen uudella kartanolla, eſityfſelliſesti 267 ruplan 50 
kopeekan kulungilla. Ja owat wakuutetut urakan täyttämiſen 
ſekä käſirahan takaukſer, auktionisſa huutajin edesannettawat, 


ſillä haastolla ettei huutoja muutoin warteen oteta. Wiipu- 
rin Maankonttorisſa 7 p. toukokuuta 1863. 

B. Indrenius. 
N:0 1163 C. Olſoni. 


— — . —— 1" -| 


Ykfityiä imoitukfia. 


Härmed fär jag underrätta den respektive allmänhe- 
ten, att jag äfven denna sommar, som ären förut, emot- 
tager pelsvaror till konservering. 

(3) 2 S. Toth. 


Es wird hiemit angezeigt, daß der diesjährige Zutritt in 
den Garten von Monrepos nicht vor dem 12 (24) May ge- 
ſtattet iſt, und auch dann nur gegen jedesmahlige Zahlung 
von 10 Kop. Silber. Monrepos 1863. 

Härmedelst tillkännagifves, att för detta är tillträde till 
trädgärden Monrepos icke tillätes före den 12 (24) Maj, 
och äkven dä blott mot den vanliga afgiften af 10 kopek 
Silfver for hvarje gäng. Monrepos 1863. 

O6 ABAACTCA enn, TTO noh uro POAA BXOAB BD 
aan Monpeno ne 40380.seren 40 12 (24) Maa, n roraa 
TOABLKO CD YHdäröio 10 KOIKEKT CCpeGpomn ga Kaik Ablii 
pas b. Monpeno 1861 3) 3 


Eld- och Lifförsäkringssällskap 
i London 
grundadt är; 1856, 
stadfästadi genom särskild parlaments akt. 
Kapital 1,259,760 Pund Sterl. 
Reservfonden 445,029 » » 
Arlig inkomst 232,021 —» » 
motsvarande tillsammans öfver 
FTretton Millioner Mtbi S:r. 
Försäkringar emottagas genom 


Herm D Kröger. 


Wuokrataan. 


Ett mindre gvarteri Thessenska gärden vid röda brunn, 
särdeles passligt för ett äldre fruntimmer. 
(2) 1 


1 gärden N:o 74 inom fästningen, ifrän den ? Juni, ett 
slörre rum med eller utan kök ilvonsom en källare. 


Uti gärden N:o 15 invid katholska kyrkan uthyres ilrän 


den 1:sta Juni en boda inrymmande omkring 600 tun- 
nor salt. (3 3. 


Uthyres ett gvarter bestäende af sex rum och alla nöd- 
vändiga uthus i gärden N:o 67 inom f. d. fästningen och 
efterfrägas hos Carl Sallmen. 

(3) 3 


* r ” LA d ” 
Moötämänä. 

Tvenne stora mörkbruna tre ärs gamla hingstar samt 
ett sju ärs sammall mörkbrunt stod säljas antingen lill- 
sammans eller livar för sig; närmare öfverenskommelse 
kan göras med A- Gebhard 

Wiborg & Justila. 

Kakſt ſuurta kolmen wuoden wanhaa mustanruskeaa ori- 
hewoista, ſekä ykſi ſeitſemän wuotinen mustanruskea tamma, 
myydään. hinnasta woipi ſopia allekirjoittajan kansſa Juus- 
tilan howisſa Wiipurin pitäjäerä. 


(3) 1 A. Gebhard. 

Hywiä ſiemen⸗kauroja myydään Talin howisja Kiipurin 
pitgjäsſä. , 

A Talis gärd i Wibores soeken väljos god utsiädet. 
hafra. | 

(2) 1 M. Lisomus. 


GRAVERADE PC 
à 3 mark stycset, i stort urval hos 
(10) 8 


C. G. Clouberg. 


Höyrylaiwain Liike. 
Angfartygen 


WIBORG, VICTORIA & AURA 


komma äfven under detta ärs seglation att underhälla 
reguliära turer emellan städerna S:t Petersburg, Wi- 
borg, Fredrikshamn, Lovisa, Helsingfors, Abo och Stock- 
holm, sälunda att: 


Ängfartyget WIBORG, 
fördt af kapt. Th. NYSTRÖM, 


afgär frän S:t Petersburg till Wiborg hvarje Thorsdags 

morgon kl 9 ½. 

„ Wiborg til Fredrikshamn & Helsingfors hvarje 
Fredags morgon kl. 4, 

5 H. fors till F:hamn & Wiborg hvarje Söndags 
morgon kl. 6, och 

„ Wiborg till S:t Petersburg hvarje Mändags 
morgon kl. 9. 


Ängfartyget VICTORIA, 
fördt af kapt. H. I. HANSSON, 


afgär ifrän S:t Petersburg till Wiborg hvarje Lördags 
morgon kl. 9 '/y. 


e Wiborg till Lovisa & Helsinglors hvarje Sön- 
N dags morgon kl. 4. 
H:fors till Abo hvarje Mändags morgon kl. 8. 


i Abo till H.fors hvarje Mändags eftermiddag 
kl. 8 


1J:fors till Lovisa & Wiborg hvarje Onsdags 
morgon kl. 6. 

W Wiborg till S.t Petersburg hvarje Thorsdags 
i morgon kl. 8. 


Ängfartyget AURA, 


fördt af Kaplen G. €. CONRADI, 
algär ifrän Stockholm till Abo hvarannan Tisdag 


„ Abo „ Helsingfors Onsdag. 
„ Helsingfors ,, Wiborg , Torsdag. 
Wihorg „ S:. Piburg „„ Fredags 
morgon kl 9. 
„ Set P:burg ,, Wiborg Tisdag. 
Wiborg „ H.lors „ Onsdag. 
W Helsingfors ,. Abo W Torsdag. 
1 Abo „ Stockholm „ Fredag. 
Närmare upplysningar & härvarande Ängbäls-Comp- 
toiret. (4) 4 
oar * a k 4.0.04 * * * 
Höyrylaiwan kulku Wiipurin ja Kuo⸗ 


pion wülillä. 

Mautainen Höyrylaima Alio' tulee tulewana keſänä fään- 
nölliſesti kulkemaan Wirpurin ja Kuopion wäliä, kaͤyden ſekä 
menoe että tulo-matkalla Lauritſalasſa, Puumalasſa, Sawon- 
linnasſa ja Leppäwirroilla. 


Lähtö⸗ajat tulewat olemaan: 


Wiipurista jofa Maanantai kello 6 edellä puolen päiwän, 
Kuopiosta joka Torstai kello 5 e. p. p. ja tulee laiwa, joka 
ottaa kuljettaakſenſa ſekä kulkivita että uletus-tamaraa, mutta 
ei ole tarkoitettu hinausta warten, meno-matkalla lähtemään 
Lauritſalasla kello 5:den paikoilla. Wiipuris ſa Toukokuusfa 
1863. 

Johtokunta. 


Augbätsfart emeltan Wiborg 
och Kuopio. 


Jermänsgtrartyget AI 10“ kommer att under 
instundlande sommar göra reguliera turer emellan Wiborg 
och Kuopio, anlöpande, säväl under fram- som äterresan 
Lauritsala, Puumala, Nyslott och Leppävirta. 

Afgängstiden blifver: 
frän Wiborg hvarje Mändags förmidday kl. 6, frän Kuo- 
pio hvarje Thorsdags förmiddag kl. 3; och kommer far- 
lyset, som medtagor passagerare och fraglgods, men ej 
är afsedt för bogsering, alt omkring kl 5 om aftonen 
ulgu frän Lauritsala under borlvesan. Wiborg i Maj 1863. 
Direktionen. 


o 
8 00 ” 
Angbäten Walamo 
afgär, sä framt hinder genom isgäng icke möter, ifrän 
Sordavala till S:t Petersburg fredagen den 15 Maj och äter- 
vänder alla dagar derefter. 

Sedermera hvarje söndags morgon kl. 9 frän Sordavala 
och hverje ſredag samma tid frän 8:t Petersburg med an- 
löpande al Walamo, Kexholm, Konewitz och Schlysselburg 
säväl under fram som äterresan. Sordavala i April 1863. 

Direktionen. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Lifätähti Otawalle, 
Sunomille Tliipurista No 20. 


Nouſu⸗gika Wiipurisſa 


Päätähtenſä perästä. 


Wiipurista. 


Kewät on tuntunut ilman laadun ſuhteen fans 
gen otollifeffi maamiehelle. On ollut tämän fuun 
paͤiwinä foweliaasfa wuorowaihetukſesſa lämmintä 
ja ſadetta. Jo menneellä wiikolla oli ilma ajoit: 
tain ukon⸗hauteinen, erittäinki Helatorstaina, jol 
loin ilma muutenfi oli niin ihana ja fuloinen 
kuin ſuinkin keſäpäiwä Suomesſa olla faattaa. 
Mutta kamalalta ſitäwastaan näyttää tämä femit 
täällä meri-liifenteelle. Se kauhia myrsky, mikä 
raiwofi tämän kuun G:tena pinä, fulloi meren 
jäät läjään laiwain kulku-paikalle jonkun matkan 
pääsjä takapuolella Uuraan fataman, ja nämät 
päälekkäin pakkaantuncet jäät pitäwät wielä nytkin 
meriliifenteen lukosſa. Tätä uajo-jäiden röykköä, 
jonfa luullaan olewan paikottain pohjaan asti 
pakſun, taitaa olla parin eli kolmen kymmenen 
wirstan laajuudelta. Paljo laiwoja, lastikkaita 
ja tyhiiä, kuulun olewan odottelemasſa tämän jää: 
wuoren takang tänne päästäkſenſä, ja ſamasſa 
odotus⸗tilasſa owat myös täältä ulos pyrkiwät 
lahvat ja alukſet ſillä amowedellä mitä Festää 
wähän matkaa Uuraasta ulospäin. On toimwottu 
pohjatuulta, joka woifi purkaa tuon kylmän Fama: 
luuden täältä pois meri⸗ajolle, waan tuulen ai— 
kakauſi tuntuu olevan wtelä puhallella ainoastaan 
lännestä päin. — Saimaan wedet ala-faimaalla 
kuuluu jo menneen wiifon alkupuolella awautuneen. 


P. S. Eilen tuli jo tänne kakſi laivaa Lybekistä 
potaatilla ja ſekatawaralla. Rämä oliwat olleet 
Uuvraan takana jäiden wilisfä, josta nyt owat on: 
nelliſesti ſelwineet tänne. Jäiven walta taitaa 
nyt wiimenki jo olla häwiämäiſilläan, kun ilma on 
paraillaan kowasti fateinen. 


Pieni⸗ſormi. 
(Lähetetty.) 


Waikka yllä afiani yleiſölle on Guonosta arvos; 
ta, on fe kuitenkin kummastuttawa ja oudokfi otet: 
tawa, että wielä löytyy maastamme ſemmoiſta ih— 
miſiä, jotka owat liittäneet luulonſa taikuri-wai— 
moin lörpötökſtin ja uskowat niiden turhista lo: 
tuista ſaawanſa kiwun ja kaikellaiſen taudin pa: 
rannusta. Kerran ſattui erään morſtamen pieni: 
ſormi tulemaan kipiäkſt, eikä ſattunnt atwan pian 
paranemaan. Hän alkoi tiedustella femmoista ih- 
mistä, joka taitatji lukemalla hänen ſormenſa ter: 
weekſt tehdä. Saatuanſa tietää feutumilkla oleman 
yhden wanhan waimon, joka piti olla warfin ne— 
rokas luwuisſanſa, kutſutti hän ſen luokſenſa ja 
näytti hänelle fen kipiän ſormenſa. Siihen lupaſt 
nyt mummo kaikin woimin fäyttää luku-taitoanſa. 
Enſikſi lufi fe raswaan, jota pidettiin ſormesſa, 
mutta pian hawaitſiwat he ettei itä apua ole. 
Sitte (ufi mummo maitoon ja kolmannekſi fuoloin. 
Ajan kuluttua formi rupeſi itjekfenfä paranemaan, 
mutta ei fitä wielä fittenfään jätetty. Mummo otti 
nyt palaifen lihaa ja meni lautoin päälle fuumaan 


uuniin ja luki ſiellä luknjanſa. Sormen terweekſt 
tultua ſanoi morfian: Jos vaan kylän mummo ei olis 
uunisſa käynyt, olis minun formestani waiwanen 
tullut. J. B-fa. 


Matkustajan ilmestys eli ihmeelli⸗ 
nen uni. 
(Lähetetty.) 

Wälttäisſäni Höytiäiſen fuuria aaltoja, käänſin 
minä matkani etelätä kohti. Matkatesfani kohta— 
jin monta merkillistä aſiga, waan niistä tulifi ko⸗ 
win pitkälliſekſi kertoa. Wihdoin matka-wa ſykſisſä 
otin aikaa lewätäkſeni kymmenen tuntia erääsſä 
kestkiewaͤrisſa. Siinä lewätesſä eli unesſa eli 
nädsjä olin olewanani Ditin pitäjäsſä. Uni eli 
paremmin fanden näkö oli kummallinen. Kolme 
miestä, Swafwelrik, Löffäldt ja Adelheim, ottiwat 
työkſenſa katſella eli tarkastella maakuntanfa kapi— 
neita, enſikſt löyſiwät ne yhden wanhan ruostu— 
neen metalli-kapineen, jolla muka toimitettiin muu⸗ 
taman iſomman wirkamiehen reiſu- ja elatus⸗kus⸗ 
tannusta wirka-ſeiſuilla maakunnasſa. 


Nämä kolme fanfaria tahtoimat wanhan uudeffi 
muuttaa; ſen wanhan metallin panna ahjoon ja 
walaa uudesti, luuliwat, että fiinä ei ole Fuin ye 
kaks, kuin on ſiiwo tehty. Gaan fe ei ollutfaan 
makkaran teokſi, että aamulla atfaa ja illalla on 
fystä. Kuuma oli ahjo, fiinä kunmennettiin ja 
Rind hywää tanvittiin. No olishan tuo tainut 
paremmin onnistua, jos ei fiihen olis wastukſia 
ilmaintunut, waan fe Wuorius ja Tamminen ſam— 
muttiwat ahjoa ſitä myöten kuin Löffäldt ja Swaf⸗ 
welrik kiwihiilillä ahjog kuumenſiwat. Monen pus 
lan perästä kuin fe wanha metalli-kapine alkoi ſu⸗ 
lamaan ja kaadettiin wormunn, fiitä noufi fanos 
maton ruihu. Adelheim ja Löffäldt ynnä Swaf⸗ 
welrik, iloitſiwat ifds kuin olifimat pääsſeet Pere 
lan howi⸗-runoilioikſi. 


Waan Wuorius joukkonſa kansſa puri hampai⸗ 
taan. Silloin kuin wanha uudekki walettiin ja afia 
onnistui, niin kuului foittajat ſoittawan: Jo lan⸗ 
kes fe ſuuri Babylon. Soittajan nimeä en 
muista, luulin fen kerta Mehiläifestä lukeneeni 
Miekka⸗ruoho-jutusſa. Zämä menestys mielistytti 
jälleen niitä folmea fanottua ſankaria uuſtin tut 
fintoihin wanhoista Paawin jäännökſistä. Ei kau⸗ 
wan kuin taas löytyi kumma kapine, jolla ſanot— 
tiin toimitettawan wangien wartioitſemista ja wan⸗ 
gien kyyditſemistä. Tämä fanottiin Jitille makſa⸗ 
neen hirmuiſen paljon, eifä toimittanut mitään. 
No taas ei muuta kuin walamaan uudestaan, wan— 
ha kapine walo⸗astiaan ja tultu keulaan. Oli ſti⸗ 
näfi wähän wastufjia, kapine fuli pian, kaadettiin 
wormuun ja näin luultiin ſekin onnistuneen. 


aan kuin fe jäähtyi wormusſa, niin ah (itä 
hämmästystä! Se Faffi puolinen kapine piti yh⸗ 


dekſi ſulaman, waan toinen puoli jäi wanhuudel⸗ 


(een ja toinen meni” fnlana wormuun. Tähän Löf⸗ 
fäldt etfi ſyytä ja luuli Saarheimin niin paljon pe⸗ 
tosta tehneen; taas toinen ääni fanoi että Wirtarius 
ja Löffäldt fen pahan teki. Nyt Swafwelrik läkſt 
pois, waan Adelheim ja Löffäldt taas uudes? 
taan kimppuun. Minä en nähnyt fen loppua ja 
afian kulkua, fun ſiinä ſamasſa kuulin ſen kamot⸗ 
tawan äänen: Nurkka— ſakſa uhkaa finut lyövä iku⸗ 
waiwaſekſi! Silloin minä äkkiä ſäikähdin ja heräfin 
walweille ſekä huomaſin, että fe oli paljas uni. 
Katſoin kestkiewarin kelloa ja näin että olin puoli 
feitfemän tuntia lewännyt Minä katſoin akku: 
nasta ulos, niin oli fuuri weſtſade fuuren tuulen 
kansſa. Mina wielä jatkoin lepuu aikani ja näin: 
kin taas yhden ilmestykſen. Oli ſuuri hirmuinen 
mashina, niinkuin Londonin lajilinna eli fe maail: 
man ihme: ja käſityö⸗nayte, ja kinä olikin monta 
fiaa, itſe kukin tawaran lai paikallaan, ja fama 
masdina kutſuttiin Waiwais⸗tukikſi. Gaan fama 
mashina oli muuttelewainen niinkuin Tuuterkai— 
weniuffen uros töiden ratas, ja ſilloin kuin fe mas- 
hing tuli kylään min kaikki kanſa anti finne al: 
munſa, mifä pelosta, mifä kunniasta, mikä mui; 
Den mukaan. Mashinan almujen wastaan ottaja 
oli miin ſuuri herra, että faikki päät paljastui: 
wat, mitä jillon ſaapuwilla oli. Kuin hänen nöy⸗ 
ryytenſä oli yhtä fuuri herruuden kansſa, ja jokaista 
hän kiitti kuka almunſa antoi ja tällä fuurkiitof: 
ſien kaupalla hän piti hywät marikinat; niin ſemmoſet 
kauniit kiitokſet ja lohdulliſet loilotukſet faattawat 
ihmiſet antamaan waikka wiimeſenſä, j. u. e. 
Matkamies, 

Toimitukſen muistutus. Matkamiehen“ uni«fkirſoitus on 
liian wertauffellinen; maan toimosfa että kuitenki funnioitet- 
tamat Jitiläiſet tästä ſelwan ſaawat ja tietawat tälle oifian 
ſelwitykſen, olemme tämän lehteen ottaneet. Mutta wasta- 
fetfi kehoiitaiſimme Matfamiestä Firjoittelemaan ainoastaan 
ſellaiſista aſtoista, mitkä wahveilla ollesſa wonhvaf eteen tulla, 
ſillä ſellaiſilla on aina parempi" arwo fuin unilla. 


Laulun woimua. 


(Jatko n sta 49.) 
Toinen Nähtös. 

(Eräs wuoren kukkula; peräsfä näkyy Laadokan järwi ja 
pieniä lehdikkö⸗ſaaria. Molemmin puolin metſä ja lehti-luola 
oikealla puolella fekä eräitä mättäitä luolan wieresſä. Siellä, 
täällä naͤkyy pieniä kukka-penſaita). 

Enfimäinenskohtaus. 
Waino ſitten Waska. 

Waino. (kantaen kädesſään palmikoitua furfa-wafua, 
josfa on kukkia: taittaa eräitä kukkia kufka-penſaasta; istues- 
jaan mättäalle) Niin, nyt on jo minulla kyllikſt! (kat. 
ſellen tutkan) Di kuinka faunis kukkal ... Tämän 
annan minä Prjölle ... kyllä hän taas hywin 
ihastuu ſaadesſaan minulta näin kauniin kukkaſen 
. . . (afettaestaan eväitä hiufſiinſa) Oi ett'ei hän jo tule! 
Mutta min? olen jo niin kauwan kulkenut täällä 
ja en wielä häntä ole nähnyt! . . . No fama fe 
minusta; minä tahdon itfe wiedä fen hänelle! .. 
Se on niin hupaista olla hänen luonanfja! kaikki 
näyttää fieMä nin mielyttäwälle, niin rikkaalle! 
ykſin raawaanſaki owat niin lihovat ja puhtaat 
. . . Niin, ja ne kaikki antaifi hän minulle, jos 
maan tulijin hänelle waimoffi. (katſellen waatteitaan) 
ja fanoi ostamaan minulle kauniimmat waatteetki 
kuin nämät. (pyſähdys) Minä otan Yrjön; waikka 
Toiwolan Anni fanoi ei woineenfa häntä rakastaa 

. Mitähän toki fenlaifesta rakkaudesta, jos mie— 
hen kansſa kumminki täytyiſi kurjundesſa elää. 
Ei, je on liian ajattelemattomasti! (waipun ſywiin 
ajatukſtſin) Waskakin lauleli minulle muinoin waan 
rakkaudesta ja vstäwyydestä ... Hän ſanoi löy: 
tywän ſellaiſiaki ihmiſiä, jotka rafkauden tähden oli⸗ 
ſiwat kuolettaneet itſenſä . .. mutta woinkos minä 


uskoa fenlaifia puheita? (wähän aikaa oltuaan ääneti, 
epäillen) ei, ne taitawat waan olla turhia fatuja, 
niinfuin neki, joita hän Wäinämöifestä minulle 
lauleli ... chuokaa) Mutta nyt min? en enään tahdo 
wiipyä täällä! (Fofoilee kukkanſa ajuun) Woi kuink' 
olen wiipynyt kauwan! (noufee ylös ja aikoo tähteä, 
mutta feifattuu rutosti. Hokſaten) Ah, mutta misfä nyt 
olen! ... ckatſellen ympärillenfä Se on muori... 
Hirmuinen muori! ... (pyſähdys) Kuinka olen nyt 
joutunut tänne? ... Woil min' olen nyt peräti 
elfyfiofä! (fatſellen uudesti ympärillenſä) Mutta niin 
faunis ja jalo wuori! . Di kuinka ihana on 
näkyalaki tästä! . .. Nuo wiheriät ſaaret ja leh⸗ 
diköt tuolla Laadokan aawoilla weſillä . .. Oi kuinka 
ne näyttäwät ihanille! Entäs tuo tyynewä järmi 
tuolla puitten takana (diihentäikſe wuoren reunalle, Fau- 
wan aikaa katſottuaan ales) Woi kuinka tuo järwi on 
fynfeä ja musta! (hermotoina istuikſe mattäälle. Kaukaa 
kuukuu laulu ja kanteleen foitto; mutta fe kohta taukoo. Hy- 
päten ylös) Mitä minä fuulin? .. . eli pettiwätkö fore 
wani minua? . . . ei! fe oli todella laulu, ihana foitto! 

. mutta kuka fe nyt woi olla? (ppſähdys) Ei, ſe 
ei woi olla mahdollista! (taas kuuluu laulu ja foitto, 
mutta niin likellä että ſelwästi eroittaa feuraamwaifet fanat: 

(fanfan laulu.) 
Läkſin minä fefäyönä käymään 

Eiihen laakſoon, kusſa kuuntelin päiwän, 

Kusſa lintuſet lantaa, 

Tuuli okſtsſa pauhaa. 

Ja mun fydämmeni etfi lepoa ja rauhaa. 
(Lalun alla katſelee Waino houraukfisſa ympärillenſä. Ihas⸗ 
tune ena) Oi kuinka juloinen laulu! . .. Mutta kum— 
minki . . . misſä minä nyt olen? mikä minun on 
faattanut tänne? Eli onko tämä waan fuloinen uni? 

No, olkoon fe fitten waan uni. . . . Nyt minä 
tahdon unekſia kyllikſi! mutta . . . (vielä kuuluu laulu: 

Katſoin minä alas wetten puoleen, 

Nä'in rannalla tytön kauniin ja nuoren, 

Joka istui ja itki, 

Katſoi aaltoja pitkin 

Ja hän oli murheellinen joka hetki. 

Wiimeiſiä ſanoja laulaesſa, hengästyneenä) Mitähän jos 
ſadut tofi puhuwat totta! . . . (kääntyesſään toifaalle, 
näkee Waskan tuleman luolatſe. Hän on waatetettung we- 
näläiſeen keſä-pukuun.) 

Waino. (äkki-ihastukſella) Oi!! 

Waska. (ratfeltuaan enfin äänettömänä, lähenee Wai 
noa ja ottaa häntä kädestä. Wetäesſään kansſanſa mättäälle, 
johon Waino houraukſisſaan istun) Ompa [Nis laulaja löy⸗ 
tänyt toiwotun morfiamenfa! En ole turhaan ano— 
nut ſitä wuoren haltijoilta . . . Ah, kuinkas olet 
kaunis! Annas katſon ſilmiäs, fidä ne owat 
lentäwät kuni linnut ja hienot kuin ſametti ... 
Entäs nämä ſilkin⸗liehuwat hiukſet! (ilostellen hiuk— 
ſilla) Annas runofepäi hienot ſormet, jotka tähän 
asti owat asfarvinneet kanteleen puhuwaisten kiel— 
ten kansſa, nyt ilostella niwaraiſilla hiukſillaſt! .. 
(halaelee Wainoa) 

Waino. (itään kuin unesta heräten) Halaelit mi⸗ 
nua! . .. mutta mifä nimeſi? 

Waska. Mitäs nimestäni huolit! 
ſinulle kyllikſt, että rakastan finua! 

Wain o. (huosten Mutta päätäni pyörryttää ja 
olen muuttununng . . . Kas, min? en ele ſairas, 
woin hywin ... paremminki fuin ennen! Waan 
ſydämmeni lyö niin ſukkelasti ja ſieluni on kuin 
muuttunut . .. Dywä nuorukainen, mikä tuo lies 
need. 

Saska. Etkös ole lufenut runoisſa rakkaudesta? 

Waino. Ja minä rakastaiſin ſinua! 

Saska Rakastat tiettäwästi; muutoin et ans 
taifi minuun tällä lailla ilostella ja halaella näin 
(halailee). 

Waino. — (wetäesfään itſenſä irti, hämmästyneenä) 
Mahdotonta! (huokaa) ſillä olen kihlattu toiſen kans⸗ 


Eikös ole 


fa. (ſiwulla) Ah, min en olekkaan Prjöä koskaan 
rakastanut. 

Waska. Kihlattu? 

Waino. Kihlattu, ja myös kuuluutettu! 

Waska. Eikö muuta . .. ſitte on ſinun pake⸗ 
neminen minun fansfani? 

Waino. Pakeneminen! ... onfo fe mahdol: 
lista; kuin olen ſekä ifälle että ſulholleni antanut 
lupaukſeni? 

Waska. Haluttaa ſinua fiis naimiſeen kuolleen 
miehen kansſa? (Waino kamofſuen hyppää ylös. Waska 
noufee myöskin) Joudut hämmästykſiin mutta 
tiedä, että Runo⸗Waskan eläiskä ei ykjikään mies 
Työstä Hänen morſtantanſa, heukenſä jättämättä 
pantikſil (ottaa kanteleen ja aifoo laulaa). 

Waino. (ihastulſella) Waſilei! . . . onko fe mah— 
doll ista! . .. Lapſuuteni ystäwä! 

Waska. (liitutetiuna ottaa Wainoa kädestä) Ihan 
todella olen ſinun lopfuutefi leilki-fumppani! Gt: 
kös ſiis muista niitä aifoja kuin lapſuudesſamme 
yhdesſä wietimme? päiwiä, joita kansſaſi kulutte— 
lin, kun ifäni wield aſui Impikahdella? . . . Ne 
ajat owat kätkeneet ſydämmeeni kalleita ja unhotta— 
mattomia muistoja ſinustal . . . (antaa kanteleen muta. 
ſoinnolla) 

(wenäläinen nuotti.) 

Ne muistot monet kultaiſet 
Ajoista lapſuuden 
Nyt warjoellen hohtaawat 
Takoa taiwojen. 

Mie uskolliſest' muistan ne 
Ajat onnelliſet 
Kuin lapſuudesſa wietimme. 
Oi, ne oli herttaiſet! 

Waino. (ſiwulla) Niin, fe on hän ... ſama 
raikas dänentä, ſamat kummalliſet puheenſa 
ne owat hänesſä wielä muuttumattomina. (kowaa) 
Mutta juuri Jumala! miten olet ſinä tullut tänne? 

Waska. Onneni johdatti minna! 


aino, Mikä hummallinen fattuma! 
Muska, Dötäwäni! je ei ole fattuma, waan 
ſallima! 


Waino. Niin Ferro nyt minulle elämäſi wai— 
heita, kerro . . . ystäwäni! 

Waska. Oi armaani! elämäni waiheet lien: 
neewät ſinulle wähemmin huwittawia kuulla. (istuu 
mättäälle. Wähän ajan takaa istun myös Waino) Sitten 
kuin iſäni oli ostanut itſenſä wapagakſi orjuudes: 
ei hän ſuwainnut, koska en ollut hänelle hyövyfi 
maanwiljelykſesſä. Mieleni oli waan runouteen 
ja kanteleehen. . . Iſäni uhkaſi tehdä minua pe: 
tinnöttömäfji; waan minä wastaſin häntä ett! eifö 
hän uskoiſi minun tällä kanteleella taitawani ſytyt— 
tää jonkun tytön ſydäntä joka fuloifundelta olifi 
minun ja rikkaudelta hänen mieleenſä. Iſäni kyllä 
epäili, mutta — fuoraan fanoakfeni — päästäk— 
fenfä waan minusta, antoi hän minulle jotenſaki 
matfarahaa ja käski minun kokeg onneani ... 
Maan kulkiang olen jo yhden wuoden elättänyt 
itfeäni tällä kanteleen mulla, löytämättä fopimaista 
tyttöä; mutta nyt, tawattuani finun, pidän ſinut 
taimaalta määrättynä morfiamenani! 


Waino. Luulet fiis minun rikkaan oleman! 
On Fyllä ifjättäni kolme talva, mutta josko nyt 


pilaan lupaukſeni, etkös usko ijän minua hyl— 


kääwän? 

Waska. Oi morſiameni, ystäwäni! iſäni waan 
en minä toiwo rikkautta morſiamelleni. Tulet 
kenties köyhäkſt, hyljätykſt . . . koyhä ja hyljätty 
minäfin olen. Pkſi onni, vkſi onnettomuus on 
meilla molemmilla. Woimme ſiis tueta toinen 
toistamme ja Jumala on afettawa lopun ... 

(Täll' aikaa on näyttely paikka pimennyt mähän kerrallaan.) 


Waino. Sinä puhut oikein, Waſili! Mutta 
. . . mutta min? en woi hywin! .. . olen kuin 
uupunut ikään! ckatſellesſaan ympärillenſä) Ja finä et 
wielä tiedä minun olewan effyneenä tänne, tähän 
wuoreen! . .. Oi fano nyt minulle mitenkä (dy- 
täiſin Fotoni? 

Waska. Hetkiſen matkaa waan tästä, ystä- 
wäni! ... Waſemmalla puolen järveä täpi ſen 
ihanan laakſon menee ojennus tie aiwan aſun— 
toanne Pohti; tie faattaa yli luhdan, josſa kartano 
tulee näkyſälle . . . Mutta ſalli minun feurata 
ſinua kotiiſt! . . . Iſälleſi ilmoitan minä ainoas— 
taan olewani tien johtajana ſinulle ſinne . . ſiten 
hän ei taida luulla meistä mitään muuta . 
Tien⸗johtajang toiwon fiellä hymin wastaan vie: 
tukſi tulewani. (ſiwulla) Mutta wähitellen ilmoitan 
minä afiani Mehtolalle. 

(Jatf.) 


Kotimaalta. 


Suomenkieli luentokielenä Bliopistosſa. 
Kirjeesſä yliopiston warakanslerilta fonfistoriolle ' 
on ilmoitettu että H. K. Majesteettinfa on mää: 
ränyt, että Suomenkieli on luettava niihin 1852 
wuoden yliopiston aſetukſisſa mainittuihin uudem: 
piin fieliin, jotka woidaan yleiſisſä luennoisfa 
fäyttää, jos enemmistö kuuntelijoista ſanottuja kie— 
lä ymmärtää. 

Helſingistä. Pöllä 7:nen ja B:nen p:n wär 
1illä t. k. paloi Helſingin uuh, komia teaterihuone 
rauniokſt, jotta ainoastaan tyhjät kiwiſeinät jäi: 
wät jälelle Tulen fonnystä on tiedot wielä epä: 
ſelwät. Luullaan tulen ſaaneen alkunſa keiſarilli— 
ſen login likipaikoilla. Teaterihuone oli wakuu— 
tettu kaupuntien yleiſesſä palowakuutus-yhtiösſä 
87,000 ruplasta. Itſe muurit lullaan wielä kel— 
paawikſi. 


MKuulutuksia. 


Tisdagen den 26:te i denne mänad, kl. 5 e. m anstäl- 
ler Pattig-Direktionen i Stadens Fattiehus, vanlig fattig- 
mönsiring, hvörvid alla som redan ätnjutajeller vilja söka 
understöd ur fattigkasson, böra sig personligen infiona; 
men om do af sjukdom, àlderdomssvaghet eller kropps- 
lyten äro förhindrade att sjelfvä tillstädes komma, böra 
de genom trovärdigo personer bevaka sin kärmän, vid 
den päiäljä, alt om sädänt försummas kommer pä ansökan 
om understöd intet afseende att hafvas, oeh den fattig- 
hjelp som redan är beviljad, alt gä förlorad. Wiborg 
den 15 Maj 1863. 

Pa Fattigvärds Direktienens vägnar: 
E. W, Castegren. 


Sladens handlande anmodas att uppkomma à Rädhuset 
Onsdagen den 3 instundande Juni kl. 1t f. m, för att 
höras och afgifva ullätande öfver Handelshokhällaren 
Alexander Sopätoffs ansökning om burskap ä Kramban- 
del i denne stad. Wiborgs Rädhus den, 16 Maj 1863 

Pä Magistratens vägnar: 
ROBERT ORN. 


J. G. Heinricius. 


Fredagen den 22 (10) i denne mänad. kloekan 5 pä eft. 
midd, sammanträder Inqvarterings-Komitén ä Rädhuset: 
hyörom vederhörande underrättas. Wiborg den 15 Maji 
1863. 

Pä Inqvarterings-Komiténs vägnat: 
ROBERT ÖRN. . 
J. G. Heinricius. 

Brand-Kommissionen sammanträder & Rädhnset Lör- 
dagen den 30i denne mänad klockan 5 pä ekt midd., hvil- 
ket tillkännagifves. Wiborg den 15 Maj 1863. 

Pä Brand-Kommissionens vägnat; 
ROBERT. ORN. 
J. G. Heinricius. 


Medelst offentlig auktion, som den 29 innevarande 
mänad, kl. XII. pä dagen härslädes anställes. utbjudes 
till den minstfordrande uppföraudet af en ny latrin bygg- 


nad för elotts häktets i Wiborg räkning. i enlighet 
med dertill uppgjord ritniog och kostnadsförslag, slu- 
tande sig à niohundra ättatiotvä rubel 71 kopek silfver, 
hvarom hugade spekulanter underrättas, med erinran 
tillika att vid auktionen vara försedde med till vecbr- 
häftighet styrkte borgesförbindelser för ätagandets full- 
görande. sä framt afseende à de skeende anbüden skall 
hafvas. Wiborgs Landskontor, den 15 Maj 1863. 


B. INDRENIUS. 
E Grästen. 


Julfiſesſa auftionisſa täällä Maankontorisſa nykyiſen kunn 
29 päimänä fells 12 tarjotaan wähimmän waatiwalle ura 
kalle yhden unden maki laitokſen rakentaminen Wiipurin 
linnan wankt huoneellen, efityffellifesti 982 ruplan 71 kopee 
kan lulungilla; josta urakan halulliſille tieto annetaan, muis- 
tutukſella että wälttämäifet urakan tapttämiſen takaukſet owat 
auttionisfa edes annettawat, llä haastolla ettei huutoja 
muutoin warteen oteta. Wiipurin Maankonkorisſa 15 touko 


kuuta 1863. 
B. Indrenius. 
No 953 


E. Graͤſten. 
Bäſityiſiä ilmoilukka. 
Alt jag flyllat min tyska korfhoda ifrän fru Schreibers 
Ul färgaren Nymans gärd invid Leonoffs badstuga, fär 
jag härmed den vördado allmänheten tillkännagifva och 


alt jag städse ür försedd med en färsk och god vara. 
G. II. Gerecke. 


Härmed fär jag underrätta den respektive allmänhe- 
ten, att jag äfven denna sommar, som ären förut, emot- 
lager pelsvaror till konservering. 

(3) 3 S. Toth. 

En rörkäpp, tillvaratagen à Kajen, kan äterfäs emot 
annonsafgiftens erläggande uli Koscheleff's yärd Ne 89 
inom fästningen. 


Sunnuntaikoulun muofituikinto pidetään ens Sunnuntaina 
24 päimänä täsfa kuusſa fello 3 j. p. p ja kutſutaan fuhen 
kunnioitettawa yleiſö ja kaupungin mestarit. Wiipurieſa 19 
päiwänd Toukokuuta mwuonna 1863. 

K. Strählman. 


o 
Lifränteanstalten i ABO. 

Da jag cmottagit, ombudskapet här à orten för Lif- 
1änteanstallen i Abo, fär jag anmäla att insatser i 
nämndo anstalt kunna inbetalas till mig alla söekne- 
dagar samt att jag gerna lemnar upplysningar an- 
gäende anstaltens inrättoing och ändämäl med mera. 

Paul Wahl. 


Elinkautinen rahakaswin⸗laitos Turusia, 
Aita-miesenä täällä Elinkautiſen rahakaswin laitokſelle Tu— 
rusſa, jaan minä ilmoittaa että panoja nimitettyyn laitokſeen 
ſaadaan makſaa minullen joka arfi-paimänä ja eitä mins mie— 
lelläni annan tietoja laitokſen tarkoitukſesta j. m. m. 
Paul Wahl. 


Kadonnut: 


I gär pä morgonen borlsprang en liten hvit pudelhund 
med 2:ne ljusgula fläckar pä kroppen samt öronspelisarua 
äfvenledes ljusguln, bärande ett Ijusblätt läderhalsband 
med silfverbeslaz och vidkännandes namnet "Sennor”. 

TillrättaskafTaren bedes, emot hederlig vedergällning, 
aflemna den till 

Stahl. 


Pudonnut: 


Förlorad, en parasoll i Wiborgska förstaden, upphitta- 
ren vore god mot vedergelluing aflemna den i Sopetolls 
gärd N:o 63. 


Wuokrataan. 


Ett större gvarter mti gärden N:n 68 & 61 i S.t pe- 
tersburgska förstaden nära röda brunn. 
N 


Ett mindre gvarteri Thessenska gärden vid röda brunn, 
särdeles passligt för elt äldre fruntimmer. 

(2) 2 

1 Naulasaari egendom belägen 9 verst fran staden ut- 
byras öfver sommarn en völbelägen villa, innehällande: 


6 rum, tambur, kök och 2 domistikrum, jemte iskällare, 
stall och lider, hvarom kan öfterenskommas med. 

Lektor Lille. 

Ha mak Hay acaapH 0r0d0 9 ngeper L ropoaa 

B7160pra oraaerca kh AbTy n une M Aava, JaKAIONa0ImaN 

n ce 6 KOMNATHI, nepe ani, KYXIHO, 2 JOACKIA Cb AeA- 

nuf. KOMMA u cap aun: nonpoGun¹te yauarb y 
dexropa K. Ju. 13e. 


MNyötäwänä. 


Lybska utsädes Poteter hos 
Hackman & €:o. 
Sakſan fiemen potaattia myöpi 


(3)t Hackman & C:o. 
En ny och välgjord tväsitsig Lineal-Schäs kos Mälaren 
C. G. Rönn. 


Oana nonan Anyx mboruan Inneiua OTJmUnOi paso rb 
y Maanpa R. T. Pennun 


Tvenne stora mörkbruna tre ärs gamla hinestär samt 
ett sju ars gammalt mörkbrunt stod säljas antingen till 
sammans eller hvar för sig: närmare öiverenskommelse 
kan göras med A. Gebhard 

Wiborg & Justila. 

Kakſi juurta kolmen wuoden wanhaa mustanvuskeaa ori- 
hewoista, fefä ykſt ſeitſemän wuotinen mustanruskeg tamma, 
myydään. hinnasta woipi ſopia allekirjoittajan kansſa Juus— 
tilan howisſa Wiipurin pitäjäsſä. 


(33 2 A. Gebhard. 


Hywiä ſiemen⸗kauroja myydään Talin howisſa Wiipurin 
pitajasſä. 


2) 2 M. Lawonius. 


Gb PITSCHAFTER 


C. G. Clouberg. 


ON 


Höyrylaiwan kulku Wiipurin ja Kuo⸗ 
pion wälillä. 


Rautainen Höyrylaiwa * Alio' ulee tulewana keſäns fään- 
nöltiſesti kulkemaan Yi purin ja Kuopion wäliä, fähyden fefä 
menos että tulo-matkalla Lauritſalasſa, Puumalasſa, Sawon- 
linnasſa ja Leppawirroilla. 

Lähtöajat tulewat olemaan; 

Wiipurista jota Maanantai fello 6 edellä puolen päivän, 
Kuopiosta joka Terstai Feilo 5 e. p p. ja tulee laiva, jofa 
vitaa Muljettoafjenja petä kullieita että kuletus-tawaraa, mutta 
ei ole rarfoitettu hinausta warten, meno-matialla lähtemään 
Vanrittalasta kello 3:ven paikoilla. Wiipurisſa Toukokuusſa 
1863. 

Johtokunta. 


Augbätsfarl emellan Wiborg 
och Kuopio. 


Jernängfartyget 0 kommer alt under 
Instuodande sommar göra reguliera turer emellan Wiborg 
och Kuopio, anlöpande, säväl under frain- som äterresan 
Kaeritsala, Puumala, Nyslott och Leppävirta, 

Afgängstiden blifver: 
frän Wiborg hvarje Mändags förmidday kl. 6, kran Kuo- 
pio hvarje Thorsdags förmiddag kl. ö; oeh kommer far- 
lysel, sum medtasor passugerare och fragigods, men ei 
är afsedt för bogsering, att omkring kl 5 om aftonen 
älyä (rän Lauritsala under bortresan. Wiborg i Maj 1863. 
Direktionen. 


Ängbäten Walamo' 


algär, sä kramt hinder genom isgäng jeke möter, ilrän 
Sordavala lill S:t Petersburg fredagen den 15 Maj och äter- 
viinder alla dagar derefter. 

Sedermera hvarje söndags morgon kl. 9 frän Sordavala 
och bvarjo Tredag summa Ud [rän S:t Petersburg med an- 
löpande af Walamo, Kexholm, Konewitz och Schlysselburg 
säväl under fram som äterresan. Sordavala i April 1863. 

Direktionen. 
è— —— — 
Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
bainamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otawa, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Tältä wuodelta 3 markkaa ja 40 
penniä ſekä Wiipurisfaettä muualla. 


Viipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran antama. 


r 

„ Tjilaffa an: 
Zilliakukſenkirjapainosſa Wiipurisſa 
ja kaikisſa maamme postikonttoreisſa 


N:o 21. 


Perjantaina 22 päimänä Tonkokunta. 


1863. 


Wiipurista. 


Tänä iltana antaa nuori Wiipurilainen taiteen 
harjoittaja, herra Ernst Fabritius, foitannon ſoſi⸗ 
teetti⸗ſalisſa. Herra F. anſaitſee ylistetyn tai: 
tonſa ja fiinä ſiwusſa Wiipurilaifuudenfa fuhteen 
täällä paljo kuulijoita! Jälempänä olewa ilmoitus 
antaa lifempää tietoa itfestä foitannusta. 


— Sitte wiime tiistain on nyt tuilut paljo lais 
woja fatamaamme. Tulleista tawaroista taitaa enin 
olla ohria, potaattia ja ſillä. Jo tiistain iltana tuli 
myöskin höyrylaiwa Viktoria tänne Helfingistä mat: 
kustajilla. Jäiden tähden oli tämä täytynyt wii: 
pyä fofo pitkän wiikon tiellä ja pitää majaa ſillai⸗ 
faa Lowifasfa. Viktoria läfii keskiwiikko⸗gamung 
tästä jälleen matkustajilla Pietariin. — Ee Ruot: 
ſista tänne ostettu höyrylaima, Wiipurin ja Kuo: 
pion wälille, josta jo ennen viemme mainineet, 
kuuluu jo myös olewan matkalla tännepäin ja jous 
tuu niinmuodoin näinä päiwinä päähän. Puheena 
olewa alus on tunnettu Ruotſisſa nimellä „Arwika“, 
mutta ſuomalaiſekſt omaiſuudekſi muututtuaan on 
fe myös faanut fuomalaifen nimen — „Alio“. — 
Kuultuamme että erääsſä paikoin Gawoefat ei 
ole ymmärretty mitä nimi Alio oikiastaan mer: 
kitſee, ja että file on ſeutähden tahdottu johtaa 
fofonaan määrää, wähemmin otollista merkitystä, 
tahdomme ſelittää, että Alio on weden ifäntää 
wertaawa fana, koska Lemminkäinen erääsſä Ra: 
lewalan runosſa (40: 56) penää ſeuraawaiſesti: 


„— — Ween ifäntä, wuon (wirran) alio! Kiwet 
ſaata ſammalikſi, Hanin wuolukſ wenonen, kuo— 
huja kulettaesſa, Mäkipäitä menkäesſaͤ!“ — Ei 


olifi ſiis pahinta, että pienemmisſäkin aſtoisſa, 
fuuremmista ei puhettakaan, Suomen kielen kansſa 
Suomesſa harjoitettaiſi tulla enemmän tutukſi, kuin 
mitä wielä ollaan, ettei määriä ymmärteitä ſyntyiſi. 
— Giitä ei ole kauwan kuin täälläkin erääsfä hywin 
helläsfä aſiasſa fefoitettiin rokko (rupuli) ja rokka 
(herne⸗ſoppa) niin yhteen, että edellinen otettiin mer: 
fitfemään jälkimäistä. Aſia liikutti illoin Otawaa. 


— Ofan ottawaiſuutta. Kuopion ja Wiipurin 
lääneisſä on äsken kuluneena kewät⸗talwena foottu 
wisſi määrä rahoja ja lähetetty Herra maamittari 
P. Hannikaiſelle fakkonfa ſuorittamiſekſi, mitä fai 
menneenä keſänä jututesfaan muutamien Wiipurin 
läänin nimismiesten kansſa. Kirjoitus, mikä ra— 
hoja feurafi, on näin kuuluwa: „Mieli-pahalla 
ſaatua tietää, että „Otawa“⸗nimiſen ſanomaleh⸗ 
den apu⸗toimittaja Herra maamittari P. Han— 
nikainen, joka miin monilla arwolliſilla tirjoitut: 
ſilla, niin kaikenlaiſen ſiwistykſen kuin wapau⸗ 
tukſeukin aſioisſa jo lähes parikymmentä wuotta 
on kaikin woimin fofenut olla awullinen, josta 


on nähtäwästi ollut jo paljo hyötyä'fefä huwitusta 
koko Suomen fuomalaifelle kanſastolle, ou nyt 48: 
fettäin ſakoitettu ſiitä, ettei woinut lain vedesſä s to⸗ 
teen näyttää ſitä, mitä, tietenkin ſyystä, olt fire 
joittanut moniaiden talonpoikaista Fanfaa raasta; 
wain nimismiesten käytökſistä, owat allekirſoitetut 
Suomen kanſalaiſet, niinkuin wähäiſekſt kehoituk⸗ 
ſekſt edelleenkin yhtä wapaamieliſesti ja kenenkään 
mieliä fatfomatta pitämään huolta Suomen Fan: 
fan tärkeimmistä alioista, tahtoneet ſeurgawaiſella 
rahan antamifella palkita fen ſakon, jonka Herra 
maamittari P. Hannikainen on hywää afiata edis— 
täisſänſä ſaanut.“ 

Allekirjoitukſet, 55 nimeä.) 


Lahjoitusmaista Viipurin läänisſä. 

Litteraturbladissa Maaliskuulta luetaan „Muu⸗ 
tamia wanhoja ja uufia ilmoitukfia Walks 
järwen pitäjän taloista ja maa⸗tilukſista, 
fuinfa ne owat jautuneet herroille, jotka 
ennen fanotaan olleen kruunun, erinomat: 
tain Veikkolan aluskunnasta, minkälaifia 
muutoffia ja fohtaukfia niisfä on käynyt 
wuodesta 1710 nykyſeen aikaan asti.” — 
Nämät ilmoitukfet owat mainittuun lehteen vuot: 
finnetut erään lahjoitusmaalaifen talonpojan kerto— 
mukſesta ja kuuluwat jälleen fuommennettuina ſeu— 
raawaiſesti: 

„Nämät pitäjät owat ennen olleet talonpoikien 
omaiſuutta, ja maa on ollut enimmäkſeen kruunun, 
fentiefi fuuri ofa myös perintö-maata. Vaan wuon⸗ 
na 1710 tuli ykſi oſa näistä, niinkuin fuurin tofa 
Walkjärweä, Pyhäristiä ja Kiwennapaa, fe tah— 
too ſanoa koko fe ofa maata, mikä on oikialla puo: 
lella keſä⸗tietä Wiipurista Käkiſalmeen, annetukſi 
Genraalimajuri Tſcherniſchewille palkinnoffi Wiipu— 
rin woittamiſesta. Tästä tietää wanhat kertoa, että 
omistusvikeus maahan ei ollut annettu herroille, 
waan ainoastaan niistä tulewa korko eli wero ja tä⸗ 
mäki mvds määräämättömäkſi ajatfi. Kuin fe fuuri 
ſota Wenäen Keiſarin Pietar I:ſen ja Ruotſin ku⸗ 
ninkaan Karle XII:nen wälillä loppui, ja aika fous 
tui ruweta järjestämään niitä uufia maita, mitkä 
rauhan teosſa Uudesſakaupunnisſa 1721 tulimat 
Wenäen waltaan, niin afetettiin Fomitevita joka 
pitäjään, tutkimaan ja määräämään, kuinka we⸗ 
ro ennen Ruotſin aikana oli kruunulle makſet— 
tu, jonkalaiſekſt fe myös nytkin piti jäävä. Siinä 
komiteasſa istui ykfi eli Fakfi jäfentä Fruunnn puo⸗ 
lesta, ſeurakunnan pappi ja nimismies ſekä kakſt 
talonpoikaa. Tämä tapahtui wuofina 1728 eli 
1729. Silloin ei määrätty mitään uufia makſuja, 
waan kaikki piti jäävä entiſelleen, ja makſettiin ai- 
noastaan herralle. Olipa jotakuta poiskin jätetty, 
niinkuin teini⸗rahat, ſikſi kunne kouluja perustet⸗ 


taiti. Pöytäkirja tästä pitäiſi löytyä kirkon kirs⸗ 
tusſa. Se kuitenki on wisſi että weron faanti oli 
jätetty herralle määräämättömätji ajakſi, mutta ei 
omistusoikeutta maahan. Sitä todistaa Feifarilli- 
nen aſetus 39 p:ltä Tammikuuta 1817 ſen 3:nesfa 
pykäläsſä. Puheen mukaan oli feikka fellainen, 
että tilan herra ei ollut woimallinen ottamaan 
yhden munankaan Gintaa yli ſiitä määrästä mitkä 
ennen Ruotſin aikana makſettiin, ja talonpojilla oliſt 
ſama nautinto-oikeus maahan, Fuin heillä ennenkin 
oli ollut. Warmaan en tiedä, miten mafkfettiin 
1728 wuotifen weron määräykſen eli järjestämifen 
jälestä. Sitä fanotaan ainoastaan eräästä 1810 
wara tuomari Ekebomin ottamasſa kopiosſa 1728 
wuotiſesta tutkimuskirjoitukfesta, että tilan ja mant⸗ 
talin wero oli ſeuraawainen: Manttalilta: rahasfa 
1 Kpl. 52 kop., wiljaa 6 tynnyriä, puolekſi rukiita 


ja toinen puoli kauroja. Zutkimus-miesten are 
wion julestä: 
Kauroja 33/, kappaa 4½ kop. 
Maltaita 5% „ 13½ „ 
Woita 11 naulaa 28½ „ 
Zalia 1 " K 2% 
Härkä ½% „ 24 0, 
Pkſi lammas 24 „ 
Lihaa 50 nautaa . 60 " 
Hanhi 755 55 . . . , . . 3 n 
Kana 3 N 
Munia 10 toppaletia 1 „ 
Heiniä, 2½ parmastq. 2) „ 
Olfia, 7 parmasta 37% „ 
6 hewos⸗päiwätyötä AS E 
12 jalka päivätyöti 48 " 
6 tynnyriä ja 4rupi. 95%é8D top. 
Talosta. 
Rauha aa 50 kop. 
Miljaa 2½ kappa gaga — „ 
Puita 2 kuormaa 8 „ 
6 jalfa⸗päiwätyötä 36 „ 


94 fop. 
Todistaa kameraali-howin ſihteri 


C. Melander. 


Tämän weronlaskun jälkeen piti wero aina mak— 
ſettaman rahasſa eli luounnosſa. Rahat warmaanki 
wuotuisten werohintain mufaan. Löytyy myös toi— 
nenki weron määräys, jota aifojen kuluesſa on 
tullut waloon. Siinä on koko ſumma manttaa— 
lilta 6 r. 30/10 k. (6 tynn. wiljaa on luettu tä; 
hän yhteen rahakſi 3 r. 8 k). Talosta lukein on 
mainitusſa määräykſesſä 44½ kop. 

Ei ole mitään tietoa, josko genraali Tſcherni— 
ſchewin aikang on ollut mitään riitoja weron ſuo— 
rittamiſesta ja kontrahtien tekemiſestä; waan ſel— 
laifia ei ole tainut olla, koska fanotaan, ettei, 
waikka Pietarista wuoſittain tapahtui kyſymys kä— 
räjäsſä, oliſiko tilan herran aſtamies waatinnt enem: 
män, fuin mitä kruunulle oli tulewa, niin ei ole 
mitään walitusta hawaittu eſiintulleekſtz waan pyy— 
ſiwät he aimoastaan, että heillä pidertaiſi ſellaiſia 
eli fe herra, kuka jo oli oppinut Suomen kieltä 
fetä tunfi maan lait. 

Noin 1700 taifi Tſcherniſchew antaa läänin aren— 
nille yhdelle wisſille herrasmiehelle, jonka nimeä 
fufaan ei enää muista. Hän oli hoitanut aluetta 
noin kymmenen wuotta. Sittemmin näyttää werot 
jo olewan paljo poikkeawaiſia ennen pannusta mää: 
rästä, niinkuin fenaikuifista kuittiloista nähdään. 

Antti Suikin tila Teppolan fyläsfä oli filloin 
%, manttalin ſuuruinen, ja fiitä makſettiin wuo— 
fina 1796 — 1798, 19 ruplaa 20 kop. — 5% päi: 
wätyötä, ½% itä puita; -niimmuodoin 48 ruplaa 
manttalilta, 14½ päimätyötä, 1½ Folrä puita 


wuotuiſesti. Samalla taalla vli fe kaiketi toiſis⸗ 
ſakin paikoin. Pienempi oſa Walkijärwestä oli 
myös annettu yhdelle ſotitaalle Schuwalowalle, joka 
aſui Kuuſan kartanosſa Pyhäristin pitäjäsſä. 
Siellä näyttää Olli Sotku Orawaniemen kyläsſä 
1/3 manttalin tilasta ſamaan aikaan makſaneen 
wuotuiſesti 2 r. 80 k. rahasſa, 1 tynnyri ½ kap⸗ 
paa rufiita ja yhtä paljo ohria, 3 / naulaa woita, 
20 puutaa beiniä, 4 kupoa olfia, 3½ hewos-päi⸗ 
wätyötä ja 5½ jalka-päimätyötä. 

Harwoin faadaan kuittiloista täydellistä ſelkoa, 
kuin niihin ei ole pantu, kuinka paljo on makſettu, 
ainoastaan waan että kaikki on täydelliſesti mat: 
ſettu. Se näkyy, niinkuin myös yleinen puhe ſtitä 
on ollut, että niinä aikoina wero wuoſt wuodelta 
korkeni. Silloin ei pidetty lukua wuotuiſista we— 
rohintain määrästä, kuin werot rahasſa otettiin. 
Jos niin ſattui, että tawarat oliwat korkeisſa hins 
noisſa, niin otettiin ne joko luonnosſa eli käywän 
hinnan jälkeen rahasſa. Jos taas toifena wuo— 
tenä tawarat oliwat halpoja ja werohinta huolia, 
niin fatfottiin perään, mitä ennen oli makſettu ja 
otettiin ſenjälkeen, ja werot liſättiin ſillätawoin 
wähitellen. Kurnuttiin waan ſitä, mitä ennen oli 
maffettu. Kuin tästä nyt alkoi ilmestyä tyyty- 
mättömyyttä, koetettiin kowuudellg tuketa fuita tas 
lonpojilta. Tätä tyytymättömyyttä felitettiin uppi⸗ 
niskaiſuudekſi hallitusta eli fen palwelijoita koh— 
taan. Syykſt ſanottiin: „he eiwit tahdo makſaa 
niinkuin ennen.“ Waan tätä puhetta talonpojat tah⸗ 
tohvat ymmärtää 1728 wuotuiſesta eron määrä: 
ykſestä, ja famaa mieltä näkyy myös hallitus olleen, 
jofa tarkkaan peräsſäpäin ſelwitettiin. Mutta tä— 
män warjon alla waadittiin waan fe wähitellen 
korotettu wero. Waikka tästä oli riitaa, käwi fe 
kuitenki ſikſt, että Hänen Majesteettinſa Keiſari 
Pauli antoi talonpojille kowan uhkaukſen 29 p:nä 
Tammikuuta 1797. Tämä, Suomekſi painettu, 
kuulutettiin kirkoisſa ja lewitettiin fittemmin, talon: 
poikien itſien luettawakſt. Papistoa warſinki käs⸗ 
fettiin peräänkatſomaan ja opettamaan talonpo⸗ 
jille hywiä tapoja ja kuulijaiſuntta herrojanſa koh— 
taan; jiä ſellaiſesta huolimattomuudesta ja ſen 
fautta tapahtumasta wahinkosta pitää heidän luku 
tekemän Jumalan fowan tuomion evesfä.” Ta— 
lonpojille fanottiin muun mukana: „Me käskemme 
kaikkia herrojen alla olevia talonpoikia rauballiz 
ſesti pyſymään heidän eytiſisſä wehvollifuukfisfanfa 
weronmakſamiſesſa herroille, työn täyttämiſesſä ja 
janalla ſanottu, olemaan kuukijaiſet kaikellaiſtsſa 
talonpojille kuuluwisſa welwolliſuunkſisſaz waan tot— 
telemattomuudesta ja wallattomuudesta pitää hei⸗ 
dan wälttämättömästi tulla lain kowan karitukſen 
alle.“ 

Mitenkä lie ollutkin, mutta päivätyö näyttää 
niinä aifoina tulleen enemmän raſittawaiſekſi kuin 
ennen, Räitä pakkopäimätöitä kutſutaan wiclä nyts 
kin ropotikſi, joka fana niin raskaakſi tuntuu jo 
kaiſen ſydämelle. Siitä tiedettiin jo runoisſakin 
puhella, kuinka he julkejimat panna ropottia talon— 
pojan niskoille. Se työ, mikä piti tehtämän, kut— 
ſuttiin päimätyöffi, fen heidän hywin tunnettunfa 
1728 wuomifen määräytfen mukaan. 

(Jatk.) 


Duntuiſia matka⸗zunistelmia. 
(Jatko n:sta 16.) 
III. 

Bodenſee-järwellä kulkee nykyjaͤän joka päimä 24 
höytvä edes⸗takaiſin määräys-paikkoinſa wälillä. 
Tällä wedellä on wiiſi waltakuntda rajoina. Linz 
dauista pääſee 1½ tunnisſa Romanshorn'iin, josſa 
maalle noustua, kerkeästi pääſin rautatetiſe Zü- 
rich'iin. Ennenkuin tähän kaupunkiin joudut, kul⸗ 


fee juna wuoren läwitſe. Jo Sakſanmaalla olin 
muutamista paikoisſa femmoista fofenut, kun wa⸗ 
loiſasta päivästä Äkkiä tullaan maanalaifeen kos— 
tegan folfeon ilmaan, ja pilkko-pimiäſeen, ettei 
fiinä kättäkään filmien edesſä näe. Täsſä fem: 
moista kamalaa kulkna kesti uſiampia minuttia, 
jolla ajalla waunnisſa lamput kuitenkin oliwat ſy— 
tytetyt. Siitä ſynkeydestä päästyä, nautitſee ihmi— 
nen kakſinkertaiſesti luonnon ihanuutta. — Hotellit 
ulkomagalla oliwat ſtihen aikaan monista matkalai— 
ſista melkein kaikki täytetyt; kuitenkin onnistui mi; 
nulle täälläkin ſaada itſelleni aſunto. Myös Zü— 
rich'isſü kutſutin luoffeni faattajan, joita noin rup— 
lalla päimältä ſaapi. Enſin menin uinti-huoneen 
kantta Zürichjärwelle. — Schweitz'in järvet näyttä: 
wät pinnaltaan waalean-ruohonpäiſelle, ja weſt on 
kirkas, että pohja kuin meidänkin jänviskä näkyy 
muutaman fylen päästä. Eikä u niistäkään kalvoista 
nä'y oleman puutos. — Sen perästä pistäyſimme 
kirjastosſa, josſa myös oli enſin Zürich'isſä kirja⸗ 
painon kekſiesſͤ präntätyitä kirjoja, ſen mainioin 
miesten weistämiä kuwia, ja foma fartta Fofo 
Schweitz'in maasta, oſoittawa ylhäältä katſoen Al— 
pit eris uhteisfanfa, niinkuin matalammat ruohonpäi: 
ſinä, korkeammat lumen fanvafina; laakſot, wedet 
ja punalaitofet aſunnot, kaikki tarkoin luonnon mu: 
kaan. 

Kaupunnin läpi wähäiſemmälle korkeudelle ajet— 
tuomme, astuimme wielä famana iltana fello kym— 
menen lyötyä, lähellä olewalle, parituhatta jalkaa 
korkealle Uetli-wuorelle, ſieltä päimän noustesſa 
ſeutua nähdäkſeni. Tie ſinne on paikottain hy: 
winki jyrklä, niin että minun tuli wälistä ſeiſah— 
tua lewähtämään. Kaupungista-päin loistiwat 
kaaſu-walot, ja taiwaalta tähdet. Kuitenkin oli 
puiden warjosſa niin pimeä, että jos tottunut jaat: 
tajani toijinaan ei oliji edelläni käynyt, minä tus: 
kin fiinä woin polkua eroittaa. Hän oſoitti mi— 
nulle paifan, josta joku wuoſt fitten yhji yhjinänin 
hämäräsſä tulkava matkalainen, tieltä hoffaamatta 
reunalle poiketesſa, oli ſywyyteen pudonnut. Sille 
kohdalle oliwat etäällä häntä furewaifet fukulaifenfa 
muistokiwen pystyttäneet. Puoliyön oikang pää: 
ſimme kukkulalla olewaan rawintolaan, josſa minua 
edelliſet matkalaiſet jo olivat ſaanneet kaikki tilat. 
Meidän ſiis tuli maata päällys⸗nutuisſamme lat: 
tialla. Noin neljän gikang minva herätettiin, au— 
ringon noufua fatfomaan. Ulkong oli jo monta, 
fiifarinfin läpi efneitä tarkastelemasſa. Utu wmielä 
peitti alhaalla olewat maat, mutta niiden, yli kym— 
menen tuhatta jalkaa korkuisten wuorten toput, 
näkviwät loittona jo kirkastettuina. Jalo on näkö 
niille penikulmain pääsfä Bernerin ylämaasta pil— 
wien yli kylmän ilman kerrokſeen ulottuwille wno— 
tiloille, joita lifempänä näkyy matalampi Riigi⸗ 
Wuori, jonfa tetfestä eräs maamies Suomettaresſa 
aͤskenkin kuwaili. Ja fitten tältä korkeudelta ym— 
pärilläſi ja alla enemmin kaukaiſeen taiwaan— 
rantaan asti felwenewätä alaa nähdesſäſi, tunnet 
taas, mitenfä wähäinen olet; ja kuitenkin woit 
ſinäkin puolestaſi Luojan hengellä maan päällä wä— 
lifappaleena edesauttaa aina täydellifemmän muo: 
dostumista, joka ihmiſenä muita lẽnontokappaleita 
yläwämpi ollen, pyrit pahasta aina ſuurempaan 
hengelliſeen wapauteen, ja ſillä waikutat tulewais— 
tenfin ſukukuntain hywäkſi. Jos Fanemmaffi olitin 
joutanut, ja tiennyt, misſä fiellä oleskelewia fan: 
falaifiavi heidän lupa: aikananſa tawata, niin mie⸗ 
lin lähteä myös Bern'in wuoristoon, jonka aiko— 
mukſen nyt täydyin ſillenſä jättää. Alas mäkeä 
pian juosten kaupunkiin tultua, käwin ſtellä fuu- 
risſa puumuli- fefä rautatehtaisfa. Eemmoifista 
huomaa, minkä herruuden jo henki kekſimäinſä woi: 
main awulla on woittanut akhaiſemmista hitaim: 


mista merfillifempiin töihin, kun efim. terä ſilmän 
räpäykſesſä leitfaa rautalöyhyä kuin leipä-wiipa- 
letta. Ne wapamieliſet Schweitziläiſetkin, joiden 
tykönä myös moni pakolainen löytää turwa-paikan, 
owat tunnetut keinolliſundestanſa, ſasſuowat he 
lenen tahanſa kyſymättä u awata kaupan tahi toi 
men rinnallanſa. Maawiljelys on näisſä wuori— 
maisfa tietysti wähdpätöijempi, mutta karjain tuot: 
teet hyvin elättäwät maalaifia. Waihto-kauppa 
on wilkas. Waaprikkain fohdalla huuhtoiwat muu- 
tamat kaupungin kautta waluwasſa joesta ſilkki— 
tukkuja. Myönti:paikkojen ſeasſa näkyi yhdellä puo⸗ 
len katua teurastushuone; toifella puolella niitä 
tuoreita lihoja myötiin. Kuitenki oli kaikesſa ſiiwo. 
Ihmiſet liikkuiwat iloiſesti ja wakawasti. Saat- 
tajani wei minut wiimein kahwilaan, josſa mei— 
dän nauttiesſa wirkistystä, talon tyttäret ompelu: 
töineen tuliwat wieraille feuraa pitämään, heidän 
wanhempainſa toimittaisſa askareitaan ſiwu-kam⸗ 
marisſa. Seinällä riippui kitarri, Schweitziläisten 
ſoiton⸗ ja laulun-rakkauden todistukſena. Niitä 
paikottain mätikä katuja taas hotelliin tultua, wei 
je tawallifesti rawintolan-iſännän omnibus maikas 
laifia jälleen rautatielle, jota miähä aifaa ajettua, 
moni fyrjähtyi, ſitä mainiota Schaffhauſen weden— 
putousta katſomaan. Mäeltä portaita alas astuisſa, 
on ſen näkö wasta alhaalta oikein jalo, josſa 
Rheini-wirta pauhinalla putoaa ikäänkuin katſo— 
jankin päälle, jota fe wälistä pifaroilla kostuttaa. 
Ken fiihen painamaan pyörteefen lankeaiſt, ei ſen lui— 
tak gan ilmoisna ikinä enään nähtäiſt, niinkuin kuus 
lin ſiihen hukkuneista fanottaivan. Keskellä koskea 
on wedeltaͤ folotun fallion päätlä risti, jota pako⸗ 
weden aifana kuuluiwat faaneen ſtihen pystytetykſi. 
Pimeänd iltana kokountuiwat rawintolasſa oliat 
taas linnan edustalle, tätä weden-putousta ſähkö— 
tulen walosſa myös näkemään, jota taidollista lois— 
toa rannalla olewaiſet eri ſuunnille fäänfiwät, Se 
on jama loiste, jota parista pääkaupungisſa owat 
tornille afettaneet, jolta fe kohdastaau on pitkin 
fuuria katuja walaisnut. Tästä on fanottu, että 
ſitä faataiji kaupunkein walaistukſekſi neljännellä 
oſalla kaaſuwalon hinnasta Mutta not kuullaan 
uudesta fekſinnöstä, että kaaſuwaloa woiſi helposti 
Täyttää wähemmisſä tiloisſa, niinkuin laiwoisſakin. 
(Jatk. 


— — — — — 


Kotimaalta. 

Hämeenlinnasta. Jos täällä maaſydämesſä 
(dili arvella jotakin maailman aſtoista, niin fopii 
lä nyt tehdä. Ei fosfaan pahimmillafaan ajoilla 
wielä ole nifomaon ſanomat olleet niin tahritut 
kuin nykyiſeen aikgan. Tästä päättäen mahtaa 
Puolalaisten käydä hywin. Sillä raamattu todis— 
tua: Autunat owat ne jotka ei näe ja kuitenkin 
uskowat. (Hämäl.) 


— ykkilyikä ih ilmoitukfia, 
Im Wauxhall. 


Montag den 251ten May, am 2:ten Pfingſtfeiertage 


Muſikaliſche-⸗decſamaloriſche 
SOIREE 


arrangirt von C. Spohr, 
unter Mitwirkung des Fräulein von Lukacht 
und Herrn Emil Grimm. 
Anfang 7 Uhr Abends. 
Das Nähere beſagen die Affichen. 


Med Högvederbörligt tillständ 
* gifver undertecknad 
Fredagen den 22 Maj 
i Societetshusets salong 


CONCERT 


hvarom niärmare medelst affischer. 
Ernst Fabritius. 
Börjon kl. ½ 8 om afton. 


Med högvederbörligt tillständ 
förevisar undertecknad 
Söndagen den 24 och Mändagen den 25 dennes 
för sistä gängen 


uti Sommarträdgärden 
elt stort 
Fotografiskt, Stereoskapiskt och Mekaniskt] 5 


MUSEUM, 


innehällande ätskilliga utmürkta utsigter och 0 
grupper, med, presenter. 
Priserna äro 25 kop. silfv; dä hvar och en erhäller en 
expositionsartikel af större eller mindre värde. 


Början sker kl. 3 och slutas kl. 10 eft. m, Om tal- 
rikt besök beder ödmjukast 
8. Israelsson. 


Julfinen wuoſttutkinto Wilken alkeisfoulusſa tavahtuu tä- 
män kuun 28 väimänä, eli enfitulemana Torstaina, alfaen 
kello 3 jälkeen puolipäimän. 

J. W. Murman. 


ſänä allefirjoitetun ſeura Sunnuntai-iltoina Kefäryytimaasja 
niinkuin menneinä keſinä. 
C. Spohr. 
Mindre skolbarn emottages i käst och qvarter gvarter 
frän nästa hösttärmins början till 
(3) 1 


C. L. Weber. 


Sunnuntaikoulun wuoſitutkinto pidetään ens Sunnuntaina 
24 päimänä täsſä kuusſa kello 3 j p. v. ja kutſutaan ſtihen 
kunnioitettawa yleijö ja kaupungin mestarit. Wiipurisſa 19 
val Toukokuuta wuonna 1863. 

(2) 2 K. Strählman. 

Att jag ayuat min tyskä korfboda ifrän fru Sehreibers 
till färgaren Nymans gärd invid Leonoffs badstuga, fär 
jag härmed den vördade allmänheten tillkännagifva och 
alt jag städse är försedd med en färsk och god vara 
G. H. Gerecke. 


Pudonnut: 


20 väiwänä tätä Puuta putofi wanhan ja uuden kaupunnin 
oſan wälille yffi pieneuwi vafetti. jofa ſiſälſi 1½ arſchinga 
pruunia vuoli-filkkistä waatetta, 2 ſilkkinauhaa, kumpainenki 5 
arſch. vitfat. jonfa löntäjä balaifn n toif Hotell de Aboon. 


Löydetty. 


Een Parasoll är upphittadt och kan af rättä ügaren 
äterfäs hos 


Bokbindaren Hagelberg. 


Vuokrataan. 


Yrän den 1 Juni: Öfreväningen best. af 7 rum, kök, 
källare och nödiga uthus för 200 rub, i äret, samt nedra 
dito best. af 3 rum. kök och nödiga uthus hos Johan 
Bäckman i f. d. fästningen. 

(20 1 


Moötämänä. 


Lübska utsädes poteter hos 
T. Tichanoffs Söner. 


T. Tichanoffin Pojat. 


bein ſiemen potattia myypi 
(6) 1 


Enſimäiſestä Helluntaipäiwästä alkaen foittaa tänäkin Fe- 


Uti öfra väningen af Prefvinnan Stevens gärd vid pa- 
radplanen försäljes ett större bokskäp till nedsatt pris. 

(3) 1 46 

Limonade gazeuse, Selters- och Sodavotten till billiga 
priser i(rän Hartvallt vatteninrättning hos 

(3) 1 Heinri Heitmans Enka. 


2 2 N - 
Kirjola fisksump. 
Frän den invid fiskarstranden belägna fisksumpen frän 
Kirjola försäljes flsk efter en derstädes befintlig taxa. 


Kalarannasſa ſeiſowasta Kirjolan kalaſumpusta myydään 
kaloja ſen ſiellä löytywän takſan jälkeen. 


Myytäwänä: 
Abr. Falckin kirjakaupasſa: 
Tampereen tehtaan paperia ruukin hinnasta. 


Tammerfors-fabriks pappers-lager, säljes till 
bruks priser. 


Lybska utsädes Poteter hos 

Hackman & €:o. 
Sakſan ſiemen potaattia myöpi 
(3) 1 Hackman & C:o. 


Myytäwänä 
C. G. Cloubergin kirjakaupasſa: 


Finlands Författnings-Samling för 1862. 5 Mark. 


Underdänigt Förslag till Landtmäteri förordning. 2 m. 


Alterbom, Svenska Siaro och skalder. Femte Bandet: 
6 mark 80 penni. Sjette Bandet. Afdelningen 4 mark 
24 penni. 

Eregalten Norrköpings Expedition 1861—1862, af L. J. 
Govenius. 4 m. 80 p. 

Schvartz. M. S. Tre nya Berättelser. 1 m. 60 penni. 

Pehr Thomasson, Wallgossen och Jnspektorn. 1 m. 60 
penni 

Vulliet, Allmänna Historien i sammandrag. Nyare Ti- 

dens Historia. 4 m. 89 penni. 

Myytävänä 


Abr. Falckin kirjakaupoisſa: 


Lasten Kuwa⸗Raamattu. 80 penni 


Salattu Elämä Chriſt. Kansſa Jumalasſa. 1 m. 
Tule Jeſukſen tykö! 40 p. 

Rittmeijerin Rukous-kirja. 60 p. 

Kyſympkſiä Rippi-lapſille. 20 p. 

Oſaatkos rukoilla Iſä-meitää? 20 p. 

Onnellinen Raamatun Lukija. 12 p. 

Usko ja Elä. 20 v. 

Oikia Paranus. 24 p. 

Ole armelias köyhille. 32 p. 

Palestinan Maantiede. 80 p. 

Setä Tuoman Tupa, Kauno kuwilla. 2 m. 40 p. 
Suomenmaan meripedot-kaunokuwilla. 72 p. 


Kultala. Hyödyllinen ja huwittawa historia 1 m. 


Angfartyget ALIO 


afgär Mändagen den 25 Maj kl. 6 om morgo- 
nen frän Wiborg till Kuopio. 


Höyrylaiva Walamo 


tulee tämän wuoden purjehtimiſen aikana joka wiikko Fulfe- 
maan Pietarin ja Sortawalan wäliä, käyden niin mennesſck 
tuin tullesſa Lyysſinasſa (Päähkinalinnasſa), Konewitſasſa, 
Käkiſalmesſa ja Wala mosſa. 
Lähtöpäiwät owat: 
Pietarista jofa Perjantaina kello 9 aamulla. 
Sortawalasta jota Sunnuntaina Fello 9 „ 

Paitſi fitä menee höyrylgiwa 23 (11) päivästä Kefäkuuta 
Glofuun 11 päivään (Heinäkuun 30 päiwään asti joka Tiis⸗ 
taina Pietarista Walamoon, Fäyden waan Lyysſinasſa ja Ko- 
newitſasſa raunasſa, ja lähtee ſeuraawana päiwänä famoin 
Konewitſan ja Lyysſinan kautta takaifin Pietariin. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosta. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Paimgren. 


Lifätähti | 


Sunomille Tliipuri 


tawalle, 
ista Mio 21. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa Päätähtenſä perästä. 


Raha⸗kursſi. 


Pietarisſa 19 (7) Toukokuuta. 
London C 36/8, /16 
Aniſterdam 178½, 179¼ 
Hamburg 32/4, 10 
Paris 382, 382% 


Wiipurista. 


H. ylh. kenraalkuwernööri oli Wiipurisſa 
Helluntairpäimänä u k. 4—6 ilta-puoleen, paluu: 
matkallaan Pietarista. 

Hr. Fabritiuſen ſoitannosſa wiime per: 
jantaing oli noin 170 kuuntelijaa, ja mieli⸗ſuoſio 
näkyi oleman yleinen. Taputukſia kuului wähä— 
wäliin. 

Kauppias K. A. Wahl on määrätty kunin⸗ 
kaallis Ruotſin ja Norjan w. konſulikſi, Wiipurille. 

Wiipurin Suom. Kirjalliſuus⸗ſeura ko⸗ 
foutuu tulewana perjantaina, 29: nä p. tätä Tou⸗ 
kokunta, ala-alfeisfoulun huoneista kello 7 j. p. p. 
wälikokousta pitämään, josſa tärkeistä aſioista on 
keskusteltawa ja niiden ſeasſa myös Wilken kou— 
lun tulewaiſuudesta. 


Lauſulka⸗ eli Tehdikkö⸗päätteestä pi. 
(Jatko n:sta 20.) 

Kun Ferran Indikatiwosſa eli Suora-tawasfa, 
mitä on ſekä Nykyis ajan muodostus „ottaa, tekee, 
ottaat“ ... että tulemais ajan „ottaapi 
⸗dawat“, tämmöinen wäli tehtiin, niin fiitä fe ſitte 
wähitellen ulottui muihinki Tapa-muodostukſtin. 
Tulewais aikaa eli Päättymätöntä Tekoa ſiten on: 
ottaueepi, ottaneemwat; ottaiſiwat; tehneepi, tehnee⸗ 
wät, tekiſiwät j. u. e.; — Nyky⸗aikaa taas elikkä 
Päättynyttä tekoa: ottanee, ottaneet (Itä⸗ſuomesſa: 
ottanbot), ottaiſiit (Länſi-ſuom.: ottaiſit), tehnee, 
tehneet (—uööt), tekiltit .-. 

iron kielesſä tämmöistä Nykyis ja Tulewan 
Aika⸗muodon erotusta ei tawata, warmaankaan ei 
Suora⸗tawasſa eikä (nykyis kielestä — Rewalin 
murteesſa ainafin — häwinneesſä) Arwelu-tawasſa. 
Sekä nykyis että tulewaa aikaa merkitään mutka 
waan yhdellä ja famalla tawoin: annab (fuomeffi 
autaapi eli autawi, fekä antaa), wötab (fuomeffi 
ottaapi j. n. e.); teeb (=tekeepi .. );] walab; 
jaäneb, teaneb, C=tietäneepi), wöineb, wiineb, ol⸗ 
neb, leeneb, ſaaneb, ſööneb; annawat l. andwat 
. . . — Täsfä ſiis b näkyy todella oleman Olio: 
liitteen (perfon. affir.) aſemesta. 

Itſesſä Suomesſakin, itäis murteesſa, tuo huuli: 
kerake pyſyv ikäänkuin olio⸗liitteenä, eroamatta (eri 
aikoja merkitſemään) ykſitawuisten Tehdikkö⸗warta⸗ 
loiden perästä, — Suora⸗tawasſa muka; — eſim. 
ſyöpi, jääpi, woipi, ſaapi; ei ſyö', ... ei ſaa. 
Syytä tähän taitaa vlla kakſikin. Enſikſi miten hr. 
Ahlqwiſtki mainitſee, Suomen ſanat eiwät pyydä 
pyſyä ykji-tawuikina. Toiſekſi fyykfi lie arwelemi⸗ 
nen että muuten ei ſyntyiſi mitään erotusta Kielto⸗ 
käytelmän ja tawalliſen käytelmän wälillä, kolmatta 


(Ykſikön) oliota ſuhteen, koska muka näiden ykfi- 
tawuis wartaloiden päätettä, josſa on jo kakſt ään 
tiötä, ei käy enää ääntiöllä liſääminen, — miten 
muualla folmannesfa oliosſa tapahtuu, ykſin näi⸗ 
den ykſitawuis⸗wartisten Arwelu⸗tawalta; eſim. 
ſyönee ja fyöneepi, ... ſaanee (—eepi), ei ſyöne, 
ei ſaane. — Kielto-käytelmäsſä, näetſen, tuo pi 
aina jääpi pois. Samote Viron b; — wieläpä 
myös wad (Suom. wat l. wät, Monikon pääte), 
koska Wirosſa eiwät Lauſukka⸗tawan wartalosta 
riistetyt päätteet, miten Suomesſa, liity Kielto⸗ 
fanaan, waan katoowat tykkänään. Sanotaan mu⸗ 
ka: ei ma (mina) anna: ei fa anna; ei ta (l. tema) 
anna; ei (ta) wöta; ei tee, . .. ei ſööne; ei meie 
anna, ei teie anna, ei naad (nemad) anna; ei (ma, 
fa, c.) annaks, j. n. e.; waan ei koskaan: en (ed; 
eme, ete) anna .. ., eikä eiwad anna, Suomen 
mufaan, — fen wähemmin: eb anna. 
H. K. K. 
Suomelle. 
(Lähetetty.) 
Kuuleppa armas Suomemme! 
Wirkistykäämme waan. 
Pois, pois nyt edestä! 
Maa tahtoo olla Suomen maa, 
Ja kaikuu Suomen kieli, 
Elää myös Suomimieli. 
Hurraa, poikafet! 
Hurraa neitoſet! 
Maa on Suomen maa, 
Maa on Suomen maa! 
D. An. 


Laulun moima. 
(Jatko n:sta 20.) 
Waino. Joutukaamme ſtis! muutoin tulee yö 


ſynkeäkſi tuolla laakſosſa . .. (aikowat lähteä, mutta 
ſamasſa kuuluu kahina ja ihmisääni metſästä. Waino wa⸗ 


wahtaen lähenee Waskaa) Mitä kuulen? . 


Waska. Se oli kyllä metjän eläwä joka pel: 
wosta fätkdä hakee .. . eli oli ſe kukaties itſe met⸗ 
ſän kuningas ku kadehtii onneamme. Mutta pian 
teen hänen lauhkeakſi. (lyö kanteleenſa kieliä ja laulaa 


noita -runon.) 
(Kalewala.) 


Oi ufkko yli jumala, 
Taatto wanha taiwahinen, 
Puhki pilwien puhuja, 
Halki ilman haastelia! 
Tuo mulle tulinen miekka 
Tuliſen tupen ſiſäsſä: 
Jolla haittoja hajotan, 
Jolla ristin rikkehiä, 
Ka'an maalliſet katehet 
We elliſet welhot woitan! 
Eteſeltä ilmaltani 
Takaſelta puoleltani, 
Päältä päänt wiereltäni 
Kupehilta kummaltani. 


Ka'an noijat nuolihinja 
Welhot weitſi⸗rautoihinſa, 
Tietäjät teräkſthinſä 
Pahat miehet miekkohinſa. 

(Viimeifiä fanoja laulaesfa näkyy Yrjö puitten wälistä, 
wetäen tupestanſa iſon puukon, yrittää rientää takaa, mutta 
feifahtuu rutosti. Waino ja Waska menewät metſään, josta 
wielä Fnulnu laulu ) . 


Toinen kohtaus. 


Yrjö (ykfinänjä, 
(katſellen tuimasti ympärilleen. Oliko tämä nyt uni wain 
perkelekö kuwitteli mieleheni tuon kauhean näön? 
. . . (famokſuen) Huh! ja tuon jumalattoman laulun, 
jota paitſi tämä (oſottaen weistä) kenties oliſi felwitz 
tänyt koko afian ... No, no! .. . ſtitä on nyt 
kyllikſt! pyſähdys) Hän ei rakasta minna . .. hän 
waan pakenee minna tuon onnettoman kansſa! .. 
Oi kuitenki kuinka kauheasti! ... Sydämmeni liif- 
tuu rinnasſani ajatellesfani tuon kirotun lauſeita. 
. . . Mutta annas olla! . . . Ei je olekkaan mi 
kään pelko ... foston himo waan kiehuukin ſy— 
dämmesſäni mutta ei nyt toki minusſa faa 
wallita (panee puukon tuppeen. Istuikſe mättäälle) 
Ei, en minä tahvo kilwoitella hänen tähtenjä . 
Ottakoon hän tuon oudon jumalanfa. (waipun, vää 
rintoja wasten) 
Kolmas Nähtös. 
(Oſottaen ſamaa huonetta fuin enſimaiſesſa näytökjesjä ) 
GEnſimäinen Pohrans. 

Mehtola. Waino. Waska. Kakſi taloupoikaa. 

(Mehtola ja Waska ſeiſowat laattialla puhellen keskenänſä. 
Waino istuu wähän ſyrjäsſä Talonpojat istuwat penkillä 
polttaen tupakkaa.) 

Mehtola: (Waskalle) Jokſikin ankara ijäs on 

.. mutta kyllä aifomuffes onfin wähän rohkea, 
kuin uskot ſaawas rikkaan ja kauniin lifan waan 
fanteleen ja laulun awulla . . . Mutta ſe paran: 
taa paljon aftatas, ettäs olet kauniinemuotvoinen ja 
uljas Hywää onnea muualla mutta 
täällä on kakſi estettä! Enſikſi, tulet aiwan myö: 
hään, filä tyttöni on jo kihlattu ja fuulutettu toifen 
fangfa ... 

Waska. Entäs toiſekſi? 

Mehtola. Et ole famasta uskosta kuin Wai— 
no. (ottaen lakkinſa, ylönkatſeella) Sinun ſiwullaſi ei 
hän faifi mennä armon pöydälle eikä ſyödä u lunas⸗ 
tukſen leipää! 

Waska. ſitſekſeen) Woi tuota tuhmuutta! 

Mehtola. (talonpojille) Pyydän teiltä, hywät 
kyläläiſeni! anteekſt, ett'en nyt ole tilaiſuudesſä pi: 
tämään teidän fenraa. Pitää menemäni wastaan 
ottamaan Prjöä, fillä hän on luwannut tulla tänne, 
terwehtimään minna ſekä Wainoani. 

Vasta litſelleen) Näyttää uin meniſi kaikki 
turmiolle. 

Talonpojat. Ka, menkää waan iſäntä, äl— 
fää huoliko mitään meistä! 

Mehtola. Wiipykää wielä kumminkin täällä 
ſikſi kuin palajan . . . Minä toiwon heti joutuwani 
takaſin. (Waskalle) Sinä, Waska, woit filk'aikaa 
laulella, wieraiteni huwikſi! 

Waska. Kyllä, iſäntä. 


(Mehtola menee.) 


Toinen kohtaus. 
Entiſet ilman Mehtolaa. 

Waska. (Wainolle, ſiwulla) Oletkos altis pakene: 
maan kansſani? 

Waino. Annan aſiani huostaaſt! Koskas waan 
tahdot, olen walmis finna feuraamaan elämästä 
ja fuolemasfa! ... 

Waska. Ja minä, fuojellakfeni finna, annan 
henkeni altikfi . mutta warttokaamme wielä. 
Taiwas antafoon paraimman neuwon! 


Waino. (hiljaan) Mutta jos Yrjö jo tietäiſi ai⸗ 
komukſemme? , 

Waska! Minä olen waknutettu ett'ei hän fitä 
wielä tiedä . . . Jos hän fen tietäifi, niin tänne 
ei. hän ſuinkaan olift aikonut .. . Mutta Heittäs 
fdämme huolemme fileen! Aika neuwon kekſti (istuu 
penkille. Ottaa Fanteleen ja laulaa:) 

Kuin ſuloinen ja kaunis on ſuomesſa maa, 

Sen ilma niin ihana ja raitis; 

Kuin aleneepi aurinko lehtikön taa, 

On luontoki tyytymä, waitil 

Niin laulawat illoilla lintuſet ſiell' 

Ja tulollanfa paimenet ſoittawat tiell 

Ja metfä niin kaunihisti kaikuu- 

Ei Suomesta waiwoja woimanen miet? 

Pahoile, fe wireä on aina, 

Kuin rajuilmat, fatehet ja myrskykään tääll' 

Mäkilbillä honkia ei paina. 

Nyt keſä⸗illan lempeän ollesſa maan 

Ihailewat järwet kuwastimesſaan 

Kuin karjalainen tyttönfä luona. 

Talonpojat, (jotka tähän asti owat puhelleet keske⸗ 
ninfä Enſimäinen talonpoifa Waskalle: Kiitokſia Waska 
kaulustaſt! Se oli kaunis laulu! 

Zoinen talonpoika: Niin olifi vitänyt ole⸗ 
man. Uljas Waska ja kaunis Waino ſopiſiwat 
ohvan hyvin parikfi . 

(Jatf.) 


Kotimaalta. 


Hänen Majesteettinſa Keiſari on wiime 
huhtikuun 25 p. alamaiſuudesſa tehdyn pyynnön 
mukaan armosſa antanut eron fenaatorille, ſala— 
neuwos, kamariherra Hänen Majesteettinſa howisſa 
ja ritari wapaherra K. F. T. Langenſkjöld'ille, hä: 
nelle armosfa uskotusta päällikkyydestä Feif. ſenaa— 
tin talousoſaston rahasto-toimituskunnasſa, tullen 
Langenſkjöld wieläkin pyſymään fenaatin jäfenenä, 
ja on Hänen Keifarillinen Majesteettinſa armosſa 
määrännyt, että tähän toimikuntaan kuuluwat tois 
met owat jgettawat enftmäifen ja toifen toimitus: 
kunta⸗oſaston wälillä, ja että edelliſen oſaston toiz 
met owat nimitetyn ſengatorin, kanslianeuwos J. 
W. Snellman'in toimitettawat, ja jälkimäiſen taas 
ſenaattori ja ritari A. L. Born'in. 

Kuuromykkäin⸗koulu Turusſa. H. K. M. 
on alamaiſen eſitykſen mukaan määrännyt, että 
Turan kuuro-mykkäln-kouluun pitää aſetettaman kol⸗ 
mas opettaja, jolla paitſi muita tarpeellifia tietoja 
pitää oleman tarkka taito Suomen kielesſä. Mai- 
nitun opettajan palfio tulee olemaan 1,200 mars 
fan palkka fefä Guoneen-hyyryn rahaa 400 markkaa. 

Alkeisopisto Oulusja. Sitten kun H. K. 
Malesteettinſa on määrännyt, että Oulun ylial— 
feisfonlu on lawennettawa lukioluokkien liſäämi— 


fellä, on H. K. M., kun alamainen ehdotus 
täsſä aſiasſa on tehty, katſonut hywäkſi mää⸗ 
rätä, että yllämainittuun yläalkeiskouluun tulee 


kolme tuofkaa liſättäwäkſt ja oppilaitos kutſutta— 
waffi Oulun alkeisopistokſi. Opetus tulee tapahe 
tumaan muutamisfa oppi-gineisſa ruotſin ja muu— 
tamisfa taas ſuomen kielellä, fen mukaan kuinka 
kouluhallitus näkee foweliaaffi. Wiides luokka pan- 
naan toimeen tuleman lufufauden alusta, Syysk. 
1 p:nä,' fefä kuudes ja ſeitſemäs luoffa fen mu: 
kaan, kuin oppilaifet alimmaiſista luokista niihin 
muutetaan, Tuomiokapituli faapi jakaa opetukſen, 
opettajain wälillä, ſikſi kuin oppilaitos on tullut 
täydelleen järjestetykſi. Nykyinen rehtori, maist. 
J. M. Kalm on tuomiokapitulilta ſaawa waltuus 
den, Kreikan kielen lehtorin wirkaan, ſekä määräs 
tään wielä wastaiſekſi pitämään rehtorinemirtaa 
ſikſi⸗kuin, kaikkien lehtori-wirkojen fioitettua, reh⸗ 


torin waali tawalliſesſa järjestykfeefä woi tapah⸗ 
tua. Lehtorin wirka latinan kielesſä, ſekä Raus⸗ 
kan ja Sakſan kielen opettajain wirat ſtoitetaan 
nyt kohta lailliſesſa järjestykſesſä; muut uudet 
wirat tarpeen mukaan ja fen jälkeen kuin uufta 
luoffia. tulee lifää. Niille koulun opettajille, jotka 
enfimäifenä wuonna, ennenkuin kaikki uudet opet: 
tajan wirat owat ſioitetut, toimittawat opetusta 
myös wiidennellä luokalla, ei tule mitään erinäistä 
palkkiota annettawakſi. Kun YWendjän kieli on 
tauonnut olemasta wäkinäifenä opetus-aineena Suo— 
men alfeisopetus-laitoffisfa ja ehdotus opetustun— 
tien jakamiſesta ei ſiis enään ole kaikesſa fohden 
tarfoituffen mukainen, tulee fenaatti tarfemmin 
määräämään ſekä opetusaineet nuvdvesfa alkeisopis: 
tosſa että opetus⸗tuntien jakamista. 

Kuopiosta. Lukion rehtorin waali tapahtui 
täällä tämän kuun 2 p:nä ja walittiin nyt rehto— 
rikſi lehtori, jumaluusopin lifentiaati J. Lampen 
fefä prosrehtorilji lehtori, maister G. Perander. 

(Tap. ) 

Bli⸗opisto. Toukok. 15 p:nä on jumaluus: 
opin tiedekunta antanut jumaluus-opin tohtorin are 
woa ja nimitys⸗kirjaa ſeurgawille jumaluus-opin 
liſentigateille: jumaluns-opin lehtorille Kuopion ku— 
kiosſa J. C. Lampen'ille, jumaluns-opin lehtorille 
Turun lukiosſa J. A. Lindelöf'ille, Turun tuomio: 
kapitulon wara-notarinkſelle A. J. Hornborg'ille 
ja Ylimetelin kappalaiſelle, tähdistön jäfen, wara— 


kirkkoherra A. W. Ingman'ille. (H. U.) 
Komiteakfi ſuomalaiſen wirfikirjan paranta: 


mista warten on H. M. Keifari 20 päiwänä wii: 
me huhtik, kutſunut: kanslianeuwokſen tohtori E. 
Lönnrot'in, Kemiön kirkkoherran, lääuinprewastin 
F. G. Hedberg'in, vli-alkeiskoulun rehtorin mag. 
K. L. Lindſtröm'in, doſeutin toht. A. Ablawiſt'in, 
Ilmajoen kappalaiſen mag. K. G. von Esſen'nn ja 
tuomiokapitlumin notarinkſen K. M. Kiljanver'in. 
Hippaknunau fanomia. 
(Porwoostas. 

Lowiſan kirkkoherran alue on armoisſa päätetty jaettawalſi, 
niin että Elimäen, Anjalan ja Strömforſin (Ruotſin Pyh— 
tään) ſeurakunnat pääjenvät eri pitäjaäikſt kukin. Nykyhiſet 
Pappilat annetaan kirkkoherroille. Elimäkeen aſetetaan pitä— 
jään-apulainen. ilman wirka-taloa, ja Strömferſtin niin-ikään 
alituinen kirkkoherran apulainen. Lowiſan Fauvunti taas, joka 
on Pernajan pitäjäan mailla, yhdistetään tähän, ja Jaapi emä- 
ſeurakunnan kirkkoherralla palkatun avulaifen, fkappalaiſen 
kansſa toimittamaan papis-wirkaan fuuluwat askaroimiſet fiellä 


Kuopiosta, Kenſiskoriumisſa 13 p. Toukokuuta Waa— 
liin pantuna, pitäjäs-apulaiſen wirkaan Pyhäfärwella: 


1) wäliaikainen ſaarnaaja toijen kappalaiſen wirasſa Jiſal— 
mella Gustaf Mellin, 2) kirkkoh. apul. Pielawedella Johan 
Theodor Dahlſtröm ja 3) kappalaiſen Rainen Haapajärwen kap— 


pelisſa Frans Oskar Laurin. — Kuollut: rehteri sKaja- 
nin ala-alfeiskonlusta, F. W. Calamnins, 29 pnä wiime 
Huhtikuusſa. — Awonaiſena: rehtorin wirla Kajanin 


ala-alkeiskoulusſa haettawa 36 päimässä. 


Wenäjältä. 

Nyt on, 29:nä p. Huhtikuuta annetun, Keiſ. 
aſetukſen kautta wahwistettu fe ehdotus ruumiin: 
rangaistukſen poistamiſekſt, josta joku aika jitte 
mainittiin. Tämä aſetus ei wielä ferrallaan tukz 
kunaan poista kaikki ruumiinrangaistulſet, mutta 
knitenkin paljo rajoittaa ja belpottaa niitä. Wai— 
mopuolet owat tukkungan wapaat ruumiin-rangal6: 
tuffesta, niinmpös kaikki jotka owat piirikunnan 
tahi muuta ſenkaltaista tai forfeampaa foulua (8. 
pikäyneet. Sotawäesſä on katulyöppi muutettu 
witſa⸗lyömäkſit (prygel). Joka tuomitaan maaupa— 
koon, pakkotyöhön tahi jolta tuomitaan pois kun— 


nalliſet vifeudet j. n. e., fitä ei faa fen liſäkſt 
tuomita ruumiin rangaistuffeen. Raippawitſainen 
rangaistus on enimmiten muutettu wankiudekſi. 
Pakkotyö rangaistus-fomppanioisſa, joka ennen kesti 
12 wuotta, on waͤhennetty 4:Hi: lyhyin aika on1 
wuoſi. La'isſa ennen ſäännetyt mankiuvet ja pa: 
rannus:huoneesfa olemifen aikamäärät vwat lyhen⸗ 
netyt puoleffi tahi folmannefft ofakfi. 


(Cos. ca.) 
— antaa —raatt a 


Kuulutuksia. 


Sellaiſille laittomuukſille, ilkatöille ja wallattomunkſille, kuin 
perästä mainitaan, en täsſä kaupunnisſa, paitfi laillista ſakkoa 
ja wahingonpalfintoa, määrätty feuraamat uhkaſakot, nimittäin: 

1:09. Kaupungin Farjalaitumelle laskea raawaita taikka 
eläimiä, ennen kuin määrätty makſu heistä on paimenelle toi- 
mirettu ja lippa häneltä lunastettu. Uhkaſakko 1 rupia 50 
kopcekkun hopiasſa, aſeteitu Lääninhallitukjen paätökſesſä, 
2ö:tenä p. heinäkunta 1832. 

210. Kuin kuntahuoncesſa ja teaaterisſa ſeuroja ja näy- 
felmiä pidetaän, ajaa hewoiſta ja ajowärkkiä owten eteen, en- 
nen kuin niitä kutſutaan poliiſt palwelioin tai ſantarmien kauita. 
Uhkaſalfo 2 rupl. hop., ſaätty Maaherran päätökſellä, 13:tenä 
p. tammifuuta 1852. Neo 74. 

Bio, Kiwenſärkeminen ampumiſen kautta Fauvungin vii- 
risſä, ennen kuin Magistraakti eli Poliiſi⸗kammari ſiihen lu- 
wan on antanut. Kielletty 5iden hop. ruptan fakolla, Maa- 
herran päätökſesſä, 12 tend heinäkuuta 1836. 

N:o. Kaupungin katuloilla ja teillä kulettaa lautoja, hirfiä 
eli muita ſellaiſig pitkiä rankoja vistiffo-fuormasfa, taikka muu- 
ten luin pitkin färvtä laotiuina fejällä, ja häntäre'en awulla talwi 
aikana. Uhkaſakko 5 ruylaa hop., ajetettu Maaherran kir- 
jeesſä, 23:tena p. joulufuuta 1839. 

515. Kaikki ilkatyb kaupungin ryytimaisſa, puutarhoisja ja 
kawelys-paikoisſa, mintain vuihen ja okſien taittaminen, fuf- 
kien veviminen, kukkaspenkkien kallominen, käweleminen nur— 
mella kaikka muualla kuin tiepolkuja myöten, ruohon niittä- 
minen, istuimien, lystikammarien ja aitaukſien pilaaminen 
eli ſärkeminen, koirien taikka eläimien laskeminen ſinne, ja 
muu wallattomuns; fielletty Aninau ryytimgasſa, 5:den ja 
toijisja käwely⸗-paikoisſa 10:uen hop. ruplau ſakon haastolla, 
Maaherran paatökſisſä, 1:ſenä p. huhtikuuta 1840, 7 tenä p. 
leſäfuuta 1814., 61tena keſäkunta 1846 ja 12:tenä keſäk. 1852. 

6·o. Alukſien ja wenheiden kiinittäminen pitkän ſillan käſi⸗ 
puihin eli Tasti-vatfaitin. Uhkaſakko 5 ruplaa hop., Maa · 
herran päätökſen mukaan, annettu 5 tenä p. Elokuuta 1845. 

7:0 Urakkamiesta. joka kaupungin kyyti-hewofia vitää, on, 
B:hen hop. ruplan uhkaſalolla, kielletty tunkemaan reiſuwaiſille 
enemman hewoſia, kuin aſetukſet waatiwat, ſekä kohtaamaan 
reiſuwaiſia jarjetlömallä tavalla eli loukkaawilla puheilla, 
Maaherran päälös, 22:fena p. huhtikuuta 1847. 

S:. Teaatterisſa pelttaa tupakkaa muualla kuin alakerran 
rawinto-ſubiasſa, taiifa tenatteviin ottaa parweenſa koiria. 
Ahkaſakko 5 ruplaa hop., Maherran päätös 13:tenä p. tam- 
mikuuta 1832. 

Oo. Hiekan kaiwaminen Mistimäellä likempänä uuden kirk 
komaan aitaa kuin wiiſikymmenta kyynärää; kielletty 5ꝛden 
hop. ruplan ſakon Goastolla, Maaherran päätökſesſä, 28:tena 
p. marrasfunta 1857. 

10 0. Kaupungin Ffotu-lyhtiä ja niiden patſaita wahin⸗ 
goittaminen eli färfeminen. Uhkuſakko 5 ruplaa hop., Maaher⸗ 
ran pädtötſen mukaan, annettu 30 tend p. Marraskuuta 1860. 

11:0. Magistraatin luvatta aitaan vanna eli muulla ta- 
walla Gallitufjeenfa ottaa fuurempaa eli pienempää palstaa 
kaurungin maata. Uhlaſakko 10 rppfan hop., Maaherran pää- 
lökſesſa 25 lena p. Gelnatuuta ; 

12:0. Luwatta laupakſi pitää outta, mettä ja kaljaa. Kiel 
letty 10 nen hop. ruplan ſakolla, Maaherran päätökſesſä 13:tenä 
p. tammiluuta 1836 

130. Waromaton tulen-käyttäminen ſellaiſisſa paikoisfa, 
uisſa lautoja, halkoja eli mnuta puu-ainetta pinosſa pidetään, 
kielletty 10 nen hop. ruplan ſakolla, Maaherran päätökfen 
kaulta, 13:tenä p heinäkuuta 1853. 

14:0. Lääninhallitukfen päätös, annettu 13:tenä p. mar- 
raskuuta 1857, ajettaa 10:nen ruplan hop. [aitoa kaupungin 
weto- ja ajomiehille, jos he määrätyllä ajalla er tule wara⸗ 
Fyytiä toimittamaan, Puin veliifi eli taavasti heitä ſtihen työ- 
hön on läskenyt; taikka jos he tulemat kyyditſemään huonoilla 
hewoſilla ja ajo-faluilla. | 

15.0. Ralan-poirien eli puolikaswulſen kalan kaupitſemi⸗ 
nen, josta Maaherran päätökſesſä 21:fenä p Maaliskuuta 
1861 en pantu Luen hop. rupiaa ſakkoa, ſekä myöjälle että 
ostajalle. 
ja 16.0. Kielletty 25 den hop. ruplan uhkaſakon haastolla: 
että Uuraan ſalmesſa alukſista purkaa warapaino-lastia muu- 
anne luin haminamestarilta ofoitettuun paikkaan, fefä että 
alukſista wiskata weteen hiekkaa, lastuja ja muuta ruſaa, eli 
teifella tamalla rikkoa wasten Maaherran päätöstä, 28:tena p. 


fänetuuta 1852., josta täyvellijempää tietoa woipi antaa Ha- 
minamestari, Luotfimanhin Puſa.“ 


Julistettu Viipurin kuntahuoneesſa, 9 tenä v. Tonfokuuta ; 


1863. 
Magistraatin puolesta: 


Robert Orn. 
J. G. Heinricius. 


Ykkityikä ilmoitukkia. 
Med Högvederbörligt tillständ 


gifva undertecknade 


Fredagen den 29 Maj 
uti Societetshusets salong 


CONCERT. 


Program. 


Aria ur Friskytten“ af Weber. 

Sonate af Beethoven för Piano, 1:sta Allegro. 
La Zingara”, Romance af Donizetti. 
Capriccio“, af Mendelsohn för Piano. 

a) Nella“ af Meyerbeer. 

b) ”Vallllickan” af Josephson, 

Fantaisie af Thalberg för Piano. 

II Baccio”, Vals af Ardili. 


(3) 1 


Gt 2 n 


No 


Biljetter à 60 kop silfver säljas vid ingängen. 
Konserten börjas kl 7½ €. m. 
Ida Jakobsson. 


dande Juni till den 1 September kommer att hällas öppet 
hvarje sbekne dag kl. 1—2 pä dagen, men derefter äter 
den vanliga tiden elier fr. ki. 12 till 1. 

Die Verehrten Abonnenten der Stadt-Bibliothef werden 
benachrichtigt, daß die Bibliothek, vom sten Juni bis zum 
1:sten September, jeden Wochentag von 1 bis 2 Uhr offen 
gehalten wird. 

Kefäkuun lista päivästä alfain Syyskuun 1:jeen päiwäan 
asti pidetään Lainakirjaslo auki jofa arfipaäimä fello 1:hden 
ja 2:hden wälillä, mutta ſitte taas tawalliſeng aikana eln fello 
12:8ta 1:hteen asti 

J. Innanen. 


Mindre skolbarn emottages i kost och qvarter frän nästa 
hösttermins början till 


(3) 2 C. L. Weber. 


Uuokrataan. 


1 Naulasaari egendom belägen 9 verst frän staden ut- 
hyras öfver sommarn en välbelägen villa, innehällande: 
6 rum, tambur, kök och 2 domistikrum, jemte iskällare, 
stall och lider, hvarom kan öfverenskommas med. 

N Lektor Lille. 

Ha Mbiah Hay acaap oO 10 9 Bepcrb m3% ropoaa 
Bol G6opra OTAAETCH KD Ty BD Ha MI, AITA, JAKAIOUA MAS 
Bb Ce 6 KOMHATDI, NEPCAHIOO, KYXHIO, 2 10 Ackig CD ACA- 
UMHKOMI, KOHIOIINEINO HM €apaemn; noapoGHze ysuaTb y 
Jexropa K. In aue. 


Hrän den 1 Juni: Öfreväningen best. af 7 rum, kök, 
källare och nödiga uthus för 200 rub. i äret, samt nedra 
dito best. af 3 rum, kök och nödiga ulhus hos Johan 
Bäckman i f. d. fästningen. 

(2) 2 


— —ę0Q—U— — 


Ntyötäwmänä. 
Lübska utsädes poteter hos 
T. Tichanoffs Söner. 


T. Tichanoffin Pojat. 


Färska Ostron etc. 


i nya Colonialvaruhandeln midtemot klocktornet, 
(2) 1 N 


Lybekin ſiemen potattia myypi 
(6) 2 


Uti öfra väningen af Grefvinnan Stevens gärd vid pa- 
radplanen försäljes ett större bokskäp till nedsatt pris. 
(3) 


— mn n n 


Limonade gazeuse, Selters- och Sodavatten till billiga- 
priser ilrän Hartvalls vatteninrätining hos 
(3) 2 Heinr. Heitmans Enkä. 


Lybska utsädes Poteter hos 
Hackman & C:o. 
Sakſan fiemen potaattia myöpi 
3) 2 Hackman & C:o. 


Myytäwänä 
C. G. Cloubergin kirjakaupasſa: 

Walter Scott, Morfars Sagor eller Berättelser ur Skottska 
Historien. Tredje afdelningen. 4 m. 80 p 

Bestär den s. k. Förnufls-Christendomen inför en allvar- 
lig förnufts pröfning? Populär framställning. OÖfver- 
sättning frän Engelskan. 80 penni. 

Guds i Christo skedda uppenbarelse i köttet är en san- 
ning. som ligger till grund för evangelii öfriga inne- 
häll. Högmässopredikan af Gust. D. Björck. 40 p. 

Wid Anjala, Romantiskt Skädespel frän 1788, i fem ak- 
ter. 2 m. 

Handlingar rörande àterbesättandet af Professionen i 
Historien vid Kejserliga Alexanders-Universitetet i Fin- 
land. 1 mark. (säljes till förmän för Finska skolan 
i Helsingfors.) 

C. M, Fredmannin Lauluja ja Loilujae 
ja Suomen maahanki foiwitettuna. enen Wihko. 
ſoittoneen: 2 marffaa. Ilman ſoitak. 1 m. 

Noutanen, Päälleluotettaa neuwo kuinka Kettuja ja Suſia 
pyydelään. 60 penniä. 

Toht. Fr. Mik. Franzenin Kakſt Saarnaa. 32 penniä. 

Carsſon, Usko heiko. Sana wahwa. 16 venniä 

Martti Lutheri eli Lyhy tieto Kristinopin puhdistamiſesta 

Paawilaiſesta erhetykſestä. 20 penniä. 


Myytävänä 
Abr. Falckin kirjakaupoisſa: 


Suomal. Wirſi Kirjan Nusotti-kirja ja mesſu (Korali⸗kirja.) 
6 marffaa 


Käytetty Suomekſt 
Hinta 


Aitin kärſimiſet. Kaunis eſim. armeliaiſuudesta . 20 p. 
Uuden wuoden Haamurusko. 12 p. 

Pieni Maalari-Kirja. 16 p. 

Pikku Idan työ. 20 p. 

Tarina kolmesta myllärin tyttärestä. 20 p. 

Nuoret pois muuttajat. 60 p. 

Luostari⸗Weljekſet. 40 p. 

Min Wäns Beskrifning öfver Sin Familj. 16 p. 


Den sanna vägen till det eviga lifvet. 
Om Sabbathens ohelgande. 16 p. 
Head skall jag göra, alt jag mä blifva salig? 16 penni 


Höyrylaiwan kulku Wiipurin ja Kuo⸗ 
pion wülillä. 


Rautainen Höyrylaima . Alio'' tulee tulewana Fejänä ſään⸗ 
nölliſesti kulkemaan Wiipurin ja Kuopion wäliä, käyden ſekä 
meno- että tulo-matkalla Lauritſalasſa, Puumalasſa, Sawon⸗ 
linnasſa ja Leppäwirroilla. 

Lähtö⸗ajat tulewat olemaan: 


Wiipurista joka Maanantai kello 6 edellä puolen päimän, 
Kuopiosta joka Torstai fello 5 e. p. p. ja tulee laiwa, joka 
ottaa kuljettaakſenſa fekä kulkioita että kuletus-tawaraa, mutta 
ei ole tarkoitettu hinausta warten, meno-matkalla lähtemään 
Lauritſalasta kello 5:den paikoilla. Wiipurisſa Toukokuusſa 
1863 


16 p. 


Johtokunta. 
Ängbätsfart emellan Wiborg 
och Kuopio. 


Jermängfartyget ”ALIO” kommer att under 
instundande sommar göra reguliera turer emellan Wiborg 
och Kuopio, anlöpande, säväl under fram- som äterresan 
Lauritsala, Puumala, Nyslott och Leppävirta. 

Afgängstiden blifver: 
frän Wiborg hvarje Mändags förmiddag kl. 6, -frän Kuo- 
pio hvarje Thorsdags förmiddag kl. 8; och kommer far- 
lyget, som medtager passagerare och fragtgods, men ej 
är afsedt för bogsering, att omkring kl b om aftonen 
afyä frän Lauritsala under bortresan. Wiborg i Maj 1863. 
Direktionen. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Lältä wuodelta $ markkaa ja 40 
penniä fefä Miipuriafa että muualla. 


Wiipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran antama, 


ila t aan: 
Bittiatutjen kirſavalnosſa Wiivurisſa 
ja faikisſa maammepostikonttoreisſa 


N:o 22 


Perjantaina 29 päimänä Toukokuuta. 


1863. 


Wiipurista. 

Kun lukukauſi kouluisſa näinä päiminä loppuu, 
on täällä nyt wuoſi⸗tutkinnoita melkein jotka päiwä. 
Niin pidettiin wuoſi⸗tutkintoa eilen ala-alkeiskou— 
lusſa ja Wilken koulusſa, tänä päivänä n naiswäen⸗ 
koulusſa ja huomena owat tutkinnot kaupunnin „la— 
wennetusſa ylä-alkeiskoulusſa“ Muuten on mainit: 
tawa, että fe uuſi höyry⸗alus, Alio, helluntai-maa⸗ 
nantaina tuli fuoraa tietä Ruotſista täydellä lastilla 
Wiipuriin ja läki heti Kuopioon. Lastina oli ſillä 
Suomen hätääntyneille Ruotſista lahjoitettua eloa. 


Aitaus⸗welwolliſundesta. 
II. 


Otawan niroisſa 6 ja 7 olimme näyttäneet 
miten hirwittäwästi nykyinen aitaus-welwolliſuus 


häwittää metjää ja miten fe muutenki on maawil— 
jelijöille ja etenfi pienen tilan iſännille ſuurekſt 
wahingokſi. Kumminkaan ei mykyinen aitaamifen 
welwolliſuus fuojele wiljeltyä maata. Jokainen 
tietää, että pahan-ilkiſen „ſopii nyt repiä toifen 
niitynsaita auki ja ajaa eläimensä ſinne, eikä tule 
hänelle itä mitäkään edeswastausta, jos ei ollut 
niin tyhmä, että futfui wieraita miehiä pahante: 
koanſa katſomaan.“ Kerranki tapaſimme neljä he— 
woista niitysſä, josſa kolmen eri pitäjän miehillä 
oli oſaa, ja jotka oliwat jo 25:den hop. ruplan 
ühka⸗ſakolla pakotetut pitämään aitaa lailliſesſa 
woimasſa, ja aita olifi wahwa. Hewoiſet otettiin 
kiini ja laitettiin lautamiestä hafemaan, mutta pa: 
hakſi onnekſi lautamies ei ollutkaan Geti [ud iltana 


fkotona Kun hän ſeuraawang aamuna tuli ja pa— 
hautekoa käytiin fatfomaan, oli monta fyltä fea 
lawean niityn aitaa maasſa ja hewoiſen jälkiä 


ſillä fohdalla koko paljon. M oli kumminki ollut 
ihan tyyni ja aita oli ſtis yön hiljaiſundesſa luul; 
tawasti mieswoimalla kaadettu ja muilla hewoiſilla 
ſiellä ratſastettu edes ja takaiſin aidan yli. Aſia 
kääntyi ſiten 30 wirstaa fiitä kaukana aſuwan wie: 
taan pitäjän miehen ſyykſi, jonka aita-oſa oli ku⸗ 
mosſa. Mutta pahaneilkilien teoista puhumatta, 
miin nykvinen lali ei myöskään anna aivoille mi⸗ 
tään oikeutta, jos mikä luonnonki tapaus niihin 
tekee wian. Dkfi luminietos pellon aidan pmpä— 
vilä mvaa paraimmanki wiljelykſen kewäellä jokai: 
fen eläinten laitumekſi, eikä ole ſilloin wilſelykſellä 
mitään fuojellusta laisſa. Kowa myrsky kefällä 
ſekä fykhjyllä woipi paraan wiljapellon tehdä karja: 
laitumekſi, johon jokainen woipi ihan ſyyttä ajaa 
eläimenjä ja fanoa: fiinä ei ole laillista aitaa. 
Tuli woipi polttaa talliin aidan porokſi ja wahin— 
gon lifäkſi naapurin eläimet ſyoͤwät ihan edeswas⸗ 
tauffetta heinät ja wiljan ennenkuin ehtii hankkia 
uudet aidakſet ja feipäät, joita harwoin on koti— 


palstoilla ja ufeinki tuskin koko tilankaan omilla 
mailla. 

Kun nykyinen aitaus⸗welwolliſuus pait fitä on 
wielä haitakſt paremmalle maamiljelykfelle ja ſuoje⸗ 
lee huonoa karjanhoitoa ſekä fehoittaa ihmifiä pa: 
hautekoon ja ilkeyteen, niin luulemme lain nykyi⸗ 
jet määräykſet täsſä aftasfa olewan ihan wälttä- 
mättömästi muutettawat. Ja millaiſikſi ne, mei⸗ 
dän luullen, oliſiwat muutettawat, fiitä vli aiko— 
mukſemme firjoittaa, mutta ennenkuin ehdimme ſen 
tehdä, niin eräs lähdettäjä jo Suomettaren n:efa 
14 ja 16 ehti julkaista määräykſiä, jotka ſangen 
wähän eroawat niistä määräykſistä, joita meki ajats 
telimme ejitellä. Kun kuitenki tämä on Suomen ta: 
louden tärkeimpiä feikkoja, niin ei haitanne jos 
wielä lyhykäiſesti muistutamme lukijoillemme näitä 
ſamoja määräykſiä, kehoittaen niitä, jotka näistä 
laweammalta tahtovat lufea, wilkaſemaan tämän 
wuotifen Suomettaren mainittuin numeroihin. Mää— 
räykſet uudesfa altaus-aſetukſesſa oliſiwat jenraawia: 

§ 1. 11kſi. Kaitſekoon kukin eläimenfä, ſiipi-kar⸗ 
janſa ja wuohenſa niin, etteiwät pääſe toifen tilukſille 
wabinfoa lekemään; mutta olkoon myös jokaiſella 
walta pakottaa raja-nadpurianſa miefä niin hys 
wäkſi katſoo, ottamaan ofaa aivan panosſa, inä 
määräsfä, fuin alempana tarfemmin määrätään. 

21kſi. Jokainen talo ylästä ottakoon weronſa 
jälkeen oſaa aivan panosſa ſemmoiſen, wieraiden 
niityn, nurmen, pellon tai muun wiljelykſen läpi 
kulkewau, tien warrella, jota tietä myöten koko ky— 
län taikka jonkun ykſityiſenki talon karja on laitu— 
melle kuletettawa. Tästä aitaamijen welwolliſuu— 
desta olfoon kuitenki fe toiſista kaukana olewa talo 
wapautettu, jonka karja tätä Enjaa ei kule eikä fiig 
tarwitſe. Misſä waan mahdollista on, fiinä falz 
littafoon kullenki etu-oikeus ſaada aita-vfanfa oman 
peltonſa eli niittynſä u kohdalle. 

3:ffi. Kylä, jolla on oikeus kulettaa eläimiänfä 
toifen fylän maan läwitſe, ſaakoon kulettawan tien 
warrelle maata aivan alafji, maan olfoot Farjan 
omistajat itfe welwolliſet aidan panemaan, jos hä 
tahtomat ja tarwitſewat. 

8: 2. 1:ffi. Jos joku tahtoo rajanaapurianfa pa⸗ 
nemaan raja-aitaa johonkuhun määrättyyn paikkaan, 
ſanokoon ſiitä naapurilleen ja ilmoittakoon aika 
ſekä paikka misſä keskustellaan. Jos naapuri ei 
tule paikalle tahi eivät ſowi ehdoista, ſanokoon 
puheen-nostaja heti naapurilleen, että Hän miin 
paimentakoon omat eläimeniä fefä myös kaikki mni⸗ 
denki hänen maillanſa kulkewat wieraat eläimet, et⸗ 
telmät puheen-nostajan tilukſilla mitään wahinkoa 
tee; ja jos puheen⸗nostaſa itſe on aidan pannut 
eli panee, niin katſokoon naapuri, ettei mitään elu⸗ 
foita, omia eikä wieraita, hänen maapuolellanſa 
paimentamatta kuleskele pitkin raja-aitaa, nauttien 


paimennussetua toiſen aivasta. Jos keskustelu⸗ 
päimästä kolmen wiikon kuluttua naapurin oma eli 
muiden hänen maallanſa kulkewa wieras eläin 'mielä 
puheen⸗nostajan tilukſilla pahaa tekee taikka paimen: 
tamatta kuleskelee pitkin raja⸗aitaa, niin on raja: 
naapuri welwollinen ottamaan ofaa mainitusfa 
raja⸗aidasſa, ja kihlakunnan oikeus ratkaiskoon hei: 
dän riitanfa ja antakoon puheen-nostajalle walta 
ſeuraawang kewänä aita-ofa teettää riitaweljen 
kustannukſella, jos hän fitä itfe ei tee eikä teetä. 

2:kſi. Aitaa olkoon folmea laatua: a) tiheä ja 
wahwa pellonsaita, jolla tarkoitetaan eetää pait 
muita elukoita myös ſikoja ja lampaita; b) Harz 
wempi niityn⸗aita, jolla ei tarkoiteta fikoja estää, 
ja c) harwa metſämaan ja laitumen aita, jofa on 
aiottu waan ſarwi⸗karjaa ja hewoiſig wastaan. 


3:10. Kumpainenki raja-naapuri tulifi ottamaan 
ojaa rajasaivasfa fikäli, mihin luokkaan hänen 


maanja aidan fohdalla kuulun ja mikäli paimen: 
warjelus tällä kohdalla on waikeata. Jos faman 
luokan maata ei ole aidan kummallaki puolella, niin 
oſalliſuus aidan panosja olifi fe, että mistä metfä- 
maan ifäntä aitaa yhden fylen, fiinä niityn omis- 
taja panee 2 fyltä aitaa, ja pellon kohdatesſa met: 
ſämaata, aitoa pellon ifäntä 3 ſyltä kun metſä⸗ 
maan omistaja aitaa yhden ſylen. Jos naapurit 
eiwät tahdo yhtä pitkän ajan paimenetta aidan tur: 
wasſa fyöttää eläimiänfä, niin pankoon fe aitaa 
enemmän, kuka kauwemmin eläimiänfä paimenetta 
lyöttää fifäli, että fe, joka 4 kuukantta fäyttää far 
jaa, faapi jako⸗määräkſeen 5/,,; kuka 3 kunkautta, 
ſe 9/45 kuka 2 kuukautta, fe /; ja kuka 1 kuu⸗ 
kauden, fe 2/4. Maamittari toimittakoon näiden 
määräytjien mukaan aita-jako, jos rajanaapurit 
eiwät muuten keskenään fuostu. 

4 kſi. Jos kuka hymänfä tahtoo oman tahi tvi- 
ſen metfän, niityn eli pellon kohdatesſa tiheämpää 
ja wahwempaa aitaa fuin toinen on welfapää pa: 
nemaan, niin olfoon hänellä walta fe ſaada, mutta 
hänen pitää ſikäli ottaman enemmän ofaa aivan 
panosſa, mikäli hänen waatima aita on teosſa 
falliimpi. 

5ꝛkſt. Jos kuka rajanaapuri fäyttää eläimiä 
fyötöefä ilman tarkkaa paimennusta pitemmän ai: 
kad kuin aitaus⸗jaosſa on fuostuttu, niin olkoon 
toiſella oſakkaalla vikeus ſaada uuſi aitaus-jako ſen 
kustannukſella joka rikkoi, ja ſaakoon rikkoja ofuutta 
aidasſa ſen ajan mukaan, kuin hänen eläimenfä 
ovat paimenukſetta käyneet raja⸗aitaa myöten. 


Omituiſia matka⸗muistelmia. 
(Jatko nista 21.) 

Wiipurisſa muistutteli joku kerran, että kaaſu— 
putkia pitäiſi johdattaman kello-torniinkin, ja ſti⸗ 
hen muuttaman walfoifet numero-taulut, joista wii- 
faritfin yöllä edemmäkj näkyiſiwät, walo ollen kuin 
ulkomailla femmoisten tauluin takana. 

Varhain aamulla läkſin Schaffhauſen'ista Rhei— 
niä ylöspäin taas Bodenſee'lle. Tämän järwen luo— 
teiſesſa pohjukasſa, josſa Rhein-wirta jatkautuu, 
on kaupunki Konſtanz. Tähän höyrylaiwa feifahz 
tuu puolekſi tunnikſi, joll'aikaa tullimiehet fiinä kat⸗ 
ſastelewat kapineita. Me matkalaiſet ennätimme 
wielä käwellä parilla kadulla. Täsſä on ennen 
ollut 40,000 aſukasta, ja nyt on waan 6500. 
Mikä ſiihenkin lienee ſyynä? Wanhan aikuiſet huo— 
neet ſeiſowat autioina, jota wastaan muisſa kau⸗ 
pungeisſa on ahdinko. Laituria pitkitettiin, mutta 
tätä tehtiin höyry⸗koneella, joka rannalla ramuſt. 
Täsſä juohtui mieleheni, kuinka waiwaloiſesti tä— 
män ſuhteen ſellainen työ koto⸗kaupunnisſa käſi⸗ 
woimilla käwi, kun ſuomalaiſet puhaltaisſaan las⸗ 


ketteliwat wenäläiſtäkin peesniä, ja ſitten taas muu⸗ 
taman kerran, rautahamarata nuorilla kohottaen, 
patſasta tuumittain pohjaan ramahuttiwat. Kun 
kan ſakouluin kautta ihmiſet enemmän ihmistyiſiwät 
ja parempaan taipuiſiwat, niin koneet helpommin 
toimittaifiwat tämmöifiä raskaampia töitä. 
Konſtanz'ista kulki höyry Romanshornin kautta 
1½ tunnisſa Friedrichshafen'iin, josta rautateitſe 
menin Württenberg' in Etuttgart:nimifeens pääkau⸗ 
punkiin, ja ſiellä junahuoneesta poikki kadun Royal⸗ 
Hoteliin. Helteiſen päimän yö oli tullut, ſiis 
käwin lewolle, jättäen kammarini iffunaa aufi. 
Maatesſani oli ukfofen ilma nousfut, jonka leima: 
uffista ja näistä wuorimaisſa warſin ankarasta 
jyrinästä fetä rankka⸗ſateesta hawahduin ja kiireh⸗ 
Din ruutuja ſulkemaan. Aamun raittiisja ilmasſa 
fäwin tätä wiinamäkilöillä ja ihanoilla metſikoilla 
ympäröityä kaunista kaupunkia katſomasſa. Kuz 
ninfaan linnalla, jonka ſiſäsſä fuuluu olewan 365 
fammaria, on ſuuresſa puutarhasfa myöskin mar⸗ 
morifia muoto:fuwia ja weden fuitfuttaja. Sen 
edesfä muuttimat, fuuren torin yli foitolla tullen, 
fotamiehet wahtia. Toiſen lemeän kadun warrella 
on kirjasto-huone, josfa ſanotaan oleman 300,000 
nidosta, 3600 käſikirjoitusta, ja 9000 Bibliaa 
80:llä eri kielellä, joista eräs kirjaston-hoitaja 
näytti minulle ſuomenkieliſen ja lapinkieliſenkin Bibz 
lian; edellinen oli painettu w. 1640. Myös Stutt- 
gart'isſa on ſiwistyttäwäin taidoin muſeumi, male 
lein warasto, firffoja, ynnä muita katſottawia, 
joista kaikisſa, vkſin ollen, en kuitenkaan malttanut 
käydä. Sen lähestöllä on Hohenheim'in tunnettu 
maawiljelys- ja metſähoidon⸗opisto, josſa joku ſuo⸗ 
malainenkin on oleskellut. Turhaan poliisſikamma⸗ 
risſa yhden tuttawan taitolaiſen aſunnosta tiedus⸗ 
teltuani, jouduin myös tämän mäkiſistä pelloista ja 
puistikvista ihanan ſeudun läpi ilaffi Heidelber— 
giin. Aamulla tämän kaupunnin läpi mäen jyrkem⸗ 
mälle juurelle astuttua, palkkaſin fiellä faattajan 
aafinenfa, jonfa matalan harmaan ja pitkäkorwai⸗ 
fen ſatuloitun eläimen feläsfä ratſastin enfin Molz 
kencur'in rawintolaan, ja fiitä ylemmäkſi kukkulalle, 


| josfa kiipeſin keiſarin⸗tuoli nimiſelle toruille. Eten⸗ 


fin täältä on häwä näkö⸗ala kaukaiſille wuoristoille, 
pelto: ja niitty⸗maille, wiina⸗mäkilöille ja niiden 
wälitſe mutkistelewalle Rheini-wirralle, ſekä fille 
Hewdelberg'in kautta juokſewalle Neckar-joelle. Saat⸗ 
tajani oſoitti minulle ſen toifella puolella olewan 
metſikon, josſa ylioppilaifet, poliijin filmistä ſalat⸗ 
tuina ja tawalliſesti towerienſa wartioidesſa, keski⸗ 
näiſiä riitoja ſowittaakſenſa, owat kahden miekkaiſilla. 
Milloinka Sakſan ylioppilaiſillakin fe paha tapa lop⸗ 
punee, kun wähävätöijistä aloista kaswoillenſa ſaa⸗ 
tuja arpia tahi naarmoja wielä pitäwät kunnian merk⸗ 
feinä! Tältä metfäifeltä wuorelta palaſimme toista 
tietä alas. Jyrkemmisſä paikoisſa on kiwiſet porz 
taat. Näisſä aaſi pungiſene pehmeine ſatulanenſa 
juokſi edellämme; minä ja fen omistaja jälestä. 
Toinen majatalo tuli etehemme. Sen lähellä on 
lampi, josfa fäynäitä kaswatetaan. Dlhdellä puo⸗ 
lella fulkua uiwat parwittain ſuuremmat, toifella 
pienemmät kalat, joita wielä pienemmillä ſyöte⸗ 
tään. Siellä on myös ſuden⸗kaiwokſi kutſuttu lähde. 
Tarina fiitä kertoo, että eräs prinfesja muinoin 
wettä noutaisfa, olifi ſuſilta ſtinä rewitty. (?) Alem⸗ 
pana on wanha linna raunioisſa. Rakennus⸗tai⸗ 
don rikkaus ja keski-ajan lujuus näkyy wielä fen 
jäännökfisfä. Ranskalaisten fitä hajalleen ampua 
yrittäisſä, oli ofa muurista kaatunut ojaan kallion 
kokoiſena, kiwi lohkaifematta. Viime wuoſiſadalla 
iski ſalama ſtihen, ja poltti kaiken palawaifen. 
Sen feiniä koristawat wielä weistetyt kuwat. Sen 
kellerisſa nähdaän mahtawan ſuuri tamminen tyn⸗ 
nyri, johon 236 Fuormaa wiiniä fuuluu ſopiwan. 


Tämän mwieresfjä on puinen mies, kuwa entifestä 
howi⸗narrista, jota fanottiin hirveästi juoneen. 
Linnan pihasta tullaan Fauniifen puu⸗tarhaan, josfa 
näytetään fatoja wusfia wanhan puun. Ryyti⸗ 
maasſa olemasta rawintohuoneesta päimällifen ſaa⸗ 
tuani, kannatti aafi minut lähtöpaikalleni, josſa 
eräästä huoneesta kaunis moni⸗ääninen laulu kuu⸗ 
lui, jota ſaattajani fanoi kanſakoulusta tulewan. 
Saatuani luwan astua fifään, alotti ijäkäs opet: 
taja juuri Firjoitus:tuntia ſeitſemänkymmenen 12— 
14 wuotisten poikain kansſa. He faimat par'aile 
laan fäytännöllifesfä elämäsfä kaawoina tarpeelli⸗ 
fia aineita kirjoittaa. Opettaja fanvi heidän tähän 
ikään asti käywän alemmasſa koulusſa, ſitten täsſä, 
ja wiimein 16:n ikä⸗wuoteen jouduttuanſa wielä 
ylemmäsſä. Sakſan⸗mailla on tietysti pakko Fou: 
lun käyntiin kaikelle nuoriſolle. Hän näytteli mi- 
nulle heidän fomia piirustus-wihkoja, ja antoi kar⸗ 
talla oſoittaa Suomenmaata. 

Waan höyrv⸗waunuin lähtö⸗aika oli kohta edesſä, 
jonka tähden kiitettyä kiirehdin niihin, ja tulin wa⸗ 
pakaupunkiin Frankfurt, Main⸗wirran luona. Ho⸗ 
tellisſa oli reiſuwaiſille muutamisfa kammareisſa 
myös wannat ruisku⸗ſaunan kansſa tarjona. RNäisfä 
yleifesti mukaiſisſa ſaapi halukas itfeänfä pestä 
ja itſekſenſä olla, eikä niinkuin Suomen kylwyisſä, 
joisſa uſeimmalla walloista pitää oleman piika 
apuna, kun itfe ei kehtaa tahi kykene. Jos kum⸗ 
minkin niisſä tawalliſesti pidettäiſt joku ämmä, 
tahi niinkuin Wenäjällä miehille mies, niin oliſi 
fe ſiweydelle parempi. Wielä oli aika mennä tea: 
teriin. Siinä italialainen opera-ſeura kuwaili „yö— 
tyritärtä.” Heidän laulunſa ja Fielenfä kuului 
ihastuttawan fauniille. Looſisſa en kuitenkaan pääs⸗ 
nyt paikalleni, koska krinoliinit olimat tiellä. Was— 
ta lopulla mamſelit älyſiwät owella feifojan, ja tes 
kiwät fohteliaifesti tilaa, mutta myöhään. 


(Jatk.) 


Kotimaalta. 


Wirolahdesta 19 p. toukok. „Mistä ſaata⸗ 
nee ſemmoista fiementä mitä itäſi“? on melkein ja 
jofa ainoan iſäntä-miehen puhe, kuin he kohtaa— 
wat toifiaan. Todella onkin huono kohtaus, kuin 
talonpoika rankan pelto jää kukkaiſig kaswamaan 
paremman ſiemenen puutteesſa. Moni on kyllä 
kylwänyt ſitä omaa epärituista ſtementä; waan 
mitä ſiita tullee, fe on tietämätön. Rantalaiſemme 
fyllä rienfimät Wirosta kauran fiemenen faantiin, 
mutta niitäfään eiwät fano tarkka-ituiſikſt. Suwi— 
kylwön puuhasta juohtun mieleeni kertoa, että 
erääsſä kyläsfä täällä oli talonpoika niin ahkerasſa 
pelto työsfään, ettei muistanutkaan Helatorstain 
olewanfaan wiime torstaina, jolloin laittoi wä— 
fenfä töihin ja itfe meni tawallifuutta warhemmin 
hyräillen pellolleen, jesſa ranhallifesti teki työtään, 
noin murkina-pälwiin asti. Waimonſa kotona ole 
lesſa juohtui toki mieleen mennä naapurianfa kat— 
ſomaan, josſa hawaitſi ſuurekſi häpeäkſeen pidettä— 
wän ja pyhitettäwän pyhää. Kotiinſa tultua rienſi 
hän fiis miehenſä tykö, ja huuf: „herra Jumala, 
joudu pois, tänäpäimänä on Helatorstai, muut 
owat jo kirkosſa!“ Semmoista tuhmuutta on ſeas— 
ſamme, ettei edes ſen werran tiedetä milloin on 
pyhä milloin arki. — Ukkoista olemme kuulleet tänä 
kewänä jo kakſi kertaa: enſiwäiſekſi 12 p. ja toiſen 
kerran 14 p. tätä kunta. Kulkewia jäitä, jotka 
owat tehneet tuntuvia wahingoita merellä purjeh— 
tiville, on tänäkin päimänä wielä meri:liikfeelle 
wastuffena, Suloista fäkemme ääntä faimme fnnUa 
6 p. tätä k., jolloin näimme fotoslinnim, pääskyi⸗ 
fenfin, tenvehtien maatamme. 

J. Ahb—n. 


Ulkomailta. 


Sota⸗aſioista ulkomailla ei ſaata muuta ſanoa, 
fun että ne owat wielä entifellä kannallaan. 


hBlͤaſityiſiä ilmoitukfia. 


Med Högvederbörligt tillständ 
gifva undertecknade 


Fredagen den 29 Maj 
uti Societetshusets salong 


CONUERT. 


Program. 
Aria ur Friskytten“ af Weber. 
Sonate af Beethoven för Piano. 1:sta Allegro. 
La Zingara”. Romance af Donizetti. 
Capriceio“, af Mendelsohn för Piano. 
a) Nella“ af Meyerbeer. 
b) ”Valläickan” af Josephson, 
6. Fantaisie af Thalberg för Piano. 
7. II Baccio”, Vals af Arditi. 
ui". 
Biljetter à 60 kop silfver säljas vid ingängen. 
Konserten börjas kl 7½ e. m. 
Philip Jakobsson. Ida Jakobsson. 


Wiipurin Biblia-ſeura pitää wuoſi-juhlanſa tulewana lau- 
wantaina 30 päi. tätä kuuta kello 3 jäl. puol. päiw. Suo- 
men kirkosſa, ja Futfuu tämän kautta kunnioitettawan hleiſön 
tälle juhlalle, josfa ſekä faarnataan että Seuran wuoki-kerto 
mus julkaistaan. Juhlan lopetettua, kootaan myös kollehtia 
ſeuran awuffi P. Raamat. ostamiſekſi köyhälle rahwaalle. 
Wiipurisſa 28 p. Toufokuuta 1863. Käskysta 

O. W. Segerſwärd. 


CR Es 05 19 


Tiistaina 9tenä päivänä fefäkuuta Fello 4 jälkeen p. p. 
pidetään Maaskolan maaiviljelys-foulun oppilaisten kansſa tie- 
teis-opillinen tutkinto. (3) 1 


Resp Abonnenter à Stadsbibliotheket underrättas här- 
medelst att bibliotheket ifrän och med den 1 nästinstun- 
dande Juni till den 1 September kommer att hällas öppet 
hvarje stekne dag kl. 1—2 pä dagen, men derefler äter 
den vanliga tiden eller fr. kl. 12 fill 1. 

Die Verehrten Abonnenten der Stadt-Bibliothek werden 
benachrichtigt. daß die Bibliothek, vom 1:sten Juni bis zum 
listen September, jeden Wochentag von 1 bis 2 Uhr offen 
gehalten wird. 

J. Innanen. 


Ut A. Faleks bokhandel 


kan prenumereras pä foljande: (utgilna i Stockholm.) 

Männds Rosen, Illustrerad Familjebok. innehäl- 
lande nyttig och nöjsam lektyr af rikt omvexlai de inne- 
häll, säsom den lifegna af G. Ciecves och en stor artad 
skildring af karakterer, sädäna, som Peter den d:sta, 
Katharina den I:sta, Menschikoff m. fl jemte skildring af 
Garibaldis lik m. m. Dessa utkomma, för hela äret, i 16 
heften à 30 k. p:r. heft. med 6G:te och sista heftet 
medföljer i gratis premie en stor lilhogreBerad planche 
och lins 6 olika sorter att väljas. Obs. 1:ta heftet är att 
päses. 

Perlen, Deutſche Original-Novellen nebſt Überſetzungen 
der beſten Schriftſteller des Auslandes Berlin bei Sacco. 
Es erſcheinen von dieſer Zeitſchrift 12 illuſtrirte Lieferungen 
ä 30 fep. jährlich, wovon die 1:te Lieferung zur Einſicht 
vorliegt. 


Rupillaan Weſiparannus⸗ 
(aitos Turusſa. 
P. Henrikin terweys⸗lähde. 


Se hywä maine ja luottamus, jonka tämä kylpy-laitos h. ra 
arkiaterin ja tähtimiehen & J. Bonedorff' in johdattaesſa on 
ſaanut ja fiitä ſeuraawa jokawuotinen fylpy-wierasten liſään⸗ 
tyminen, on lehottanut fylpnpuone-Yhtiöä ſekä amwaroimmaan 
huoneet, että toimittamaan uſtamman ajanmukaifen parane 
nukſen, joita muotifesti liſääntynyt harjantuminen ja Feinol- 
ſliesti käytetyn weſilääkitykſen hywät waikutukfet owat maa- 
tineet. Riille jotka jo ennen Kupittaan paikat ja tamat tune 
tewat, ſaamme fanva, että tänä talmena on nais-wäen puo⸗ 


L ella rakettu liſä-riwi fefä uſiampi höyry⸗kaappi mies- famoin 


Tuin naiswäen puolella; wettä imee uufi höyry⸗kone, joka Fel 
po-tawalla huojentaa tylpy-faantia. : 

Raajarikoille, rammoille ja muille kowin ſairaille, jotka 
eiwät kestä kylpy⸗laitokſen ja lähinten kaupunki⸗aſuntoin mä- 
liflä käymistä, on 10 aſuntohuonetta kylpy-huoneen lähellä 
walmistettu. Uuſi ja ſoma rawintola rakenetaan, josta koh⸗ 
tuulliſella hinnalla Faikfina aikoina faadaan kelwollista ra⸗ 
intoa — . 

Kylpy⸗laitokſen lähellä on wuorotuita huoneita niille, jotka 
niitä haluawat; tästä ſaadaan kirjalliſia tietoja johtokunnalta. 

Kupittaan puiston edesſä olewa entiven hewos⸗tori tulee 
ojitettawaͤkſi, taſoitettawakſt ja istutettawakſi käytäwäin lewit- 
tämiferji. : 

Kakſi uutta pikaſesti kulkewaa höyty-wenettä, jotka ſamoin 
kuin Kupittaan rakennukſetkin tulewat malmiifji kewän enfi- 
väimänä, kuljettawat kaupungin vmpäristöllä meren puoleen, 
joten ſiis ſopii meriwedesſäkin kylpeä. Joka wiikko Tukhol- 
maan, Helſinkiin, Pietariin ja Ouluun ſekä niitten wäliſtin 
kuupunkeihin Suomen ja Pohjan lahden rannoilla kulkewat 
hyöry⸗laiwat toimittavat Turulle köykäſen ja luonnikkaan yh⸗ 
teyden foto- ja ulkomaan mälillä. 

Laitos awataan keſäkuun 1 v. tänä wuonna ja kylpemistä 
pitkitetään ſiihen asti kuin ilmat myöden antawat; toiwottawa 
on että ne, joitten ſairauden parantaminen ottaa pidemmän 
ajan, tulijimat mitä warhemmin. 

Lääkitys-hoitva vitää wast'edeskin herra arkiateri, rohwes⸗ 
fori ja tähtimies G. J. Bonsdorff, ſaman ohjeen mukaan kuin 
fymmentenä edellifenäfi wuonna, eli niin-tmvoin että ynnä 
weftelääfityffen kansſa millointa maan tarwitaan, fäytetään 
rohtolankin lääfkeitä. Me ſairaudet joita niin tawoin weſi 
varantaa, omat ſeuraawat: liude-jarfy, kohtu⸗tauti ja vnleinen 
liude-heikkous, pitkällöifen taudin perästä tulewa jäntein heik— 
kous, vpitkällöinen jännehtiminen, Faikenlaifet ſäilöstystaudit 
olkoon ne lihasſa tai jäſenisſä, ja niistä tulewa jäfenten Lii- 
kultamiſen waikeus, rampaus, jonka (vy ei ole ſelkä-ytimen 
kuiwuminen, muutanta ſairaus jofa tulee makſan, pernan tai 
munuisten turwistumiſesta, walkoweſitys, kohdun fiirtyminen 
ja raju weren -wuonti, kuukautiſen juokſun pyſähtyminen, kohtu— 
yskä ja fiitä tulewa hedelmättömyys, monentapailia pitkällöi- 
flä Genfitys-Fonein kitumiſia: keuhko-tauti, joka ei wielä ole 
märyfää ruwennut purkamaan, pitkällöinen yskä, rinta ja ſy- 
dän-repun weſitautia, waalehtumista, keripukia ja pahanta- 
paiſia pukamia ja muita rija-mifoja, muutamia pinta-weſitau⸗ 
tia, kuppaa, muutamaa wanhempaa ja pahempaakin kuppaa, 
jonka parantamifef ennen on käytetty elämää hopiga, jota 
paitſi weſi tekee ifi-hymwää jostakin tuimasta taudista päästyä 
mutta wielä ollesſä heiffo, wilu-tautia ja monioita muita 
fitumifta wastaan. 

Kaukana aſuwat fairaat, jotka haluawat kuulla mefi-lää- 
kitykſen ſopiwaiſuutta tautianſa wastaan, lähettäkööt mitä 
pikemmin kertomukſet ſairaudestanſa, joisja ilmoittakoot tau— 
din kaikki kujeet ja ſen enſi alun, kuin myös minkä ſiſuinen 
fe muuton nyky-aikeina on, ſekä milläikä oli jitä ennen. 
Myöski ilmoitettakoon ſairaan ifä ja mitä muita alan haaroja 
olifi ſen ſelwittämiſekſi ſowellaita. Kirjeet lähetetään herra 
arkiateri ja tähtimiehelle Bonsd rff'ille, jonka aſunto touko- 
kuun loppuun asti en Helſinki. Sairauden kerkomulſet pitää 
olla tehdyr, joko ſakſakſi tai ruotſikſi. 

Turusta, helmifuusſa 1863. 
Johtokunta. 


Pudonnut: 


Emellan Poliskammaren och paradplan den 21 Maji för- 
lorades en äldre Fem Ruhels sedel och om nägon rätt- 
sinnig hittat den vare god allemna densamma emot he- 
derlig vedergälloing ä delta blads tryekeri. 


Löydetty. 


Enzzuld Brosch, är hittad för en längre lid vid 
lHotoka gästgifveri. Nürmare meddelande hos 
o Joh. Ettinger 
Gold och Silfver arb. 


— , 
Wuokrataan. 

A prefve Tolstois egendom 5 verst frän sladen uthy- 
res över sommaren J rum och kök med eller ulan mö- 
bel. A samma ställe forsäljes äfven utmärkt goda potä- 
ter till 3'/, rub. tunnan. 

(3) 1 


— 
Hrän d. 4:sta Juni, 3 rum vid stora gatan inom f. d. 
fästningen., Efterfrägan kan ske hos fro Reikelin i Beck- 


manska stenhuset vid Finska kyrkan. Uppassning kan fäs 
ä stället. 


Moötämänä. 


En fem veckors gammal tjurkali af Ayrchire 
Erase à Naulasaari egendom Wiborgs socken. 


Nyligen inkommen 


- Schwoeitser 
Holländsk och 
Eidamer Ost hos 


(3) 1 W. Neustroeff. 
Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois⸗ 


ſa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa. 
(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 

den Turusſa kustantamia.) 

Sionin oikea kuningas. No 1 

Jumalan waltafunta ei ole puheesſa, waan woimasſa. N:o 2. 

Kristilliſtä Lauluja, weiſattawia Kirkkowirſien nuoteilla. N:o 3. 

Synnistä Pyhää Henkeä wastaan N:o 4. 

Kristillifä Lauluja, weiſattawia ſekä Wirſt-kirjan että omilla 
nuoteilla. N:o 5 

Halulliſen Rippi Lapfen wiifi wirttä. N:o 6. 

Kristityn ahdistukſesta. Saarna neljäntenä funnuntaina Lop- 
piaifesta. Nio 7. 


Kakſi uutta Hengellistä wirttä. N:o 8. 

Kuin yli kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 
ostetaan, myydään Faikki täsä luetellut kirjat 1 
Markalla ja 60 pennillä. 


Höyrylaimain Liike. 
Angfartyget WIBORG, 


fördt af kapt. Th. NYSTRÖM, 
afgär frän S:t Petersburg till Wiborg hvarje Thorsdags 
morgon kl 9 %. 


„ Wiborg till Fredrikshama & Helsingfors hvarje 
| Fredags morgon kl. 4, 
1 II. tors till F:hamo & Wiborg hvarje Söndags 


N morgon kl. 6, och 
„ Wiborg till S:t Petersburg hvarje Mändags 
morgon kl. 9. 


Angfartyget VICTORIA, 
fördt af kapt. II. 1. HANSSON, 


afgär ifrän S:t Petersburg till Wiborg hvarje Lördags 
morgon kl. 9 '/,. 


„ Wiborg till Lovisa & Helsingfors hvarje Sön- 
„ = dags morgon ki. 4. 

"i 1:fors till Abo hvarje Mändags morgon kl. 8. 
- Abo till H:fors %% Mändags eflermiddag 
8. 

5 11:fors tili Lovisa & Wiborg hvarje Onsdags 

N morgon kl. 6. 
W Wiborg till S. Petersburg hvarje Thorsdags 


morgon kl. 8. 


Angfartyget AURA, 
fördt af Kapten €. €. CONRADI, 


afgärifrän Stockholm tili Abo hvarannan Tisdag 


N Abo „ Helsingfors „ Onsdag. 
„ Helsingfors ,, Wiborg „ Torsdag. 
Wiborg „ Sit Piburg „ Fredags 
morgon kl 9. 
S:t P:burg ,, Wiborg „. Tisdag. 
W Wiborg „ Hilors „ Onsdag. 
. lelsingfors ,, Abo „ Torsdag. 
„ Abo „ Stockholm „ Fredag. 


Närmare upplysningar & härvarande Angbäts-Comp- 
talret. 

2 
Angslupen PONTUS 
kommer tills vidare, att afgä alla söknedagar krän Wi- 
borg bill Trängsund kl, 8 k. m. och kl 4 ekt. m. fr. Wi- 
horg till Juustila kl. 7 om afton, fr. Trängsund till Wi- 
borg kl, 10 f. m. och 5½ efl. m. men om Lördagarne 
kl. 6 oft. m., kr. Juustila fill Wiborg kl. 6 om morgonen, 
alla dagar i veckan utom om Mändagarne, 

Om söndags eflermiddagarne kommer Pontus alt göra 
lustturer frän Wiborg till Juustila eller Trängsund, men 
kun älven förhyras kor söndagarne, om derom aftalas före 
kl. 11 om Thorsdags förmiddagarne med 

Hackman & C:o. 
— — Ẽ -— 
Wiipnrisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimitukseste vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Liſatähti 


tawalle, 


Sunomille Tlliipurista No 22. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa Vää 


ou 


tähtenjä perästä. 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisſa 29 (17) Toukokuuta. 


London 36,8, 8% 
Amſterdam 179%, ½¼ 
Hamburg. . 98/0, 19 
Paris (W 384, 385 / 


Wiipurista. 

„Sodan uhkaukſet,“ ſanoo Helſingin Uutiſet, v:sfa 
40, „pyſywät wielä ylinnä keskustelu-aineena. Wä— 
listä kallistuu aſig rauhaanpäin, wälistä taas kuu— 
luu ſotaiſelta enemmän kuin milloinkaan. Ulko— 
maan ſanomalehdet tulewat mustina ja ſoastuina 
tänne. Erittäinkin Käytetään ruotſalaiſiin fanomiin 
runfaasti painomustetta. — Sotawarustukſista pu: 
hutaan paljon. Kenraali-kuwernörin lähtö Pie— 
tariin luullaan oleman josſakin yhvistykkesfä jota: 
warustusten fansfa. Puhe on panna toimeen 10,000 
miehen ſuuruinen fotamiehistö-ofasto, johon kuu— 
luiſi paitſi kaartin pataljoonaa, myös ne yhdekſän 
Suomen jaettua ruotu-pataljoonaa, joidenka funkin 
lukumäärä korotettaiſtin 1,000 mieheen." Wiipu— 
rin ſeuduille ſeiſomaan odotetaan tänne näinä päi: 
wind noin 4000 miestä Wenäen ſotawäkeä ja Uu: 
raan falmen luo vafennetaan lykki-warustukſia. 


— Wiipurin Snom. Kirjall. Seuran fo: 
konkſesſa wiime perjantaina, 29:8 Zoufokuuta, ſai 
Wilken koulun johvattaja, hira J W. Murman, 
omasta anomukſestanſa eron wirastanfa, luettuna 
tuleman Syyskuun 1:stä päiwäötä, jontähden mai: 
nittu Wilken koulun johdattajan wirka, jota feuraa 
wuotuiſesti palffana 2400 markkaa ja liſäkſi mielä 
600 markkaa koulu⸗-huonein ſiiwoomista ja lämmit⸗ 
tämistä warten, päätettiin julistaa haettawakſi 56 
päivän kuluesſa, luettu mainitusta Seuran koko— 
üuspäiwästä ollen hakemus-kirjat lähetettäwät Fir: 
jalliſuus-ſeuralle. — Kun Seura ei katſonut Wil— 
ken koulun toista luoffaa wielä tarwittawan, niin 
kaikki foulun entifet oppilaat, kolme wuotta fon: 
lusſa oltuaan, ſaiwat erofirjan Foulusta, jontäh— 
den ihan uuſia ja alkavia poikia nyt tulewana ſyk— 
fynä tulee kouluun otettawakſi, ja niiden ſeasſa 
myös kakſi wapaa-ovpilasta, toinen Wiipurin ja 
toinen Lappweden pitäjästä, joille foulu kustan— 
tua ruu'an, waatteet ja kirjat. Julistukſella Fire 
koisſa ſekä paikkakunnan ſanomalehdesſä on wan— 
hempia kehoitettawa laittamaan poifiaan Wilken 
fouluun 1:nä p. tulemaa Syyskuutaa ja kuka las⸗ 
tanſa wapaa:oppilaafji tahtoo, hän ſitä ennen jo 
ajoisſa ilmoittafoon ſen aikomukſen Lapweden tai 
Wiipurin ſeurakuntien kirkkoherroille. Ehtona pääs: 
tä kouluun on, että poika on täyttänyt yhdekſän 
wuotta ja ofaa iwälttäwästi lukea firjaa ſiſältä 
ſekä pienen katkesmukſen ulkoa. Jäſenikſi Wilken 
koulun toimikuntaan, josſa mainitut kirkkoherrat 
owat toinen efimiehenä toinen wara:efimiehenä, wa— 
listiin lakmannin lautamies Juh. Manſikka Wii— 
purista ja lautamies Juhana Yrjönpoika Taskula 
Lapweden pitäjästä fekä kirjalliſuus⸗ſeuran jäfentä 
hrrat: asſesſori M. Lawonius, howioikeuden ſih⸗ 


teeri M. Alopaeus, konſul W. Hackman, tohtor 
H. K. Corander, wara-tuomarit F. Th. Mechelin 
ja N. K. Hornborg, wara-maakamreeri E. Olfoni, 
wara⸗kirkkoherra Adolf Relander, herra Joel Jus 
den, opettaja Jak. Innanen, kauppa⸗konttorista R. 
Mallenius ja ſuntio Pullinen. 


Aitaus⸗welwolliſundesta. 
(Loppu n:sta 22.) 

6·kſi. Mitä rajanaapurien paimennukſesta ja 
aitaus⸗welwolliſuudesta on ſanottu, fe on myös (ams 
puotein ja torpparien kaikin puolin ſeurattawa heis 
dän keskenänſä fefä myös yläläifiä ja iſäntää ſuh⸗ 
teen. 

7:ffi. Jos ifännän, lampuodin tahi torpparin 
luwalla lois-ihminen faapi käyttää eläimiänfä tilan 
laitumella, wastatkoon luwan antaja näistä eläi⸗ 
mistä, niinkuin omistanſa. Kuitenki palkitkoon 
lampuoti, torppari ſekä loifi enſi kädesſä wahingon, 
jos eläimenfä mitä wahinkoa tefewät; mutta jos 
wabhinfoa ufeamman Ferran näin tapahtuu, luetaan 
fe maan⸗omistajan wiakſi ja hän aitaus⸗welwolli⸗ 
fuuteen ſyylliſekſi. 

8:ffi. Mitä rajauaapurit aidan jaosta ja pa⸗ 
nosta keskenänſä fuostmvat ja ſopiwat, ſillä vikoon 
lain woima. Jos kuka tahtoo tätä ſowintoa ſa— 
mote kuin maamittarinki tekemää u aitaus-jakoa ſär⸗ 
keä, ſanokoon ſiitä toiſille oſakkaille ennen Loka⸗ 
kuun loppua ja ſitte feuraaman Marraskuun 1:stä 
päivältä lukein wiiben wuoden perästä fe aitaus 
ſowinto fefd jako raukee, jos kihlakunnan oikeus ei 
toilin määrää; kumminki pitäköön tukin wielä näinä 
wiitenä wäli-wuotena aita⸗oſanſa laillifesfa woi⸗ 
masſa. 

9:tfi. Jos ifdntä huolimattoman torpparinfa täh⸗ 
den on joutunut aitaus-welwolliſunteen, mutta fe 
torppari joutuu pois ja torppa autioffi, ilmoitta— 
foon ifäntä naapurilleen, ettei hän enää tarwitſe 
aitaa, ja olfoon Gin fitte wiiden wuoden perästä 
tästä aidasta wapaa, ellei oikeus muista fyistä pa⸗ 
fota häntä aitaa woimasſa pitämään. 

10:fii. Jos kuka ei pane aita-ofaanfa tahi las⸗ 
fee (en lamaantumaan eika tottele naapurin muis: 
tutusta, olkoon aftanomaifella naapurilla oikeus, 
tarpeen waatiesſa, panettaa laiminlyöjän kustan⸗ 
nuljella aita reilaan, ja laiminlyöjä palkitkoon, jos 
eläin mainitun fyyn tähden minkä wahingon on 
tehnyt. Mutta jos eläin färkee Felwollifen aidan 
ja ſiten pääſee wahinkog tekemään, olkoon eläimen 
omistaja welwollinen heti korjaamaan aita ja pale 
kitſemaan wahinko. 

11:fji. Aidan turmelemiſen aſiasſa on ſeurat⸗ 
tawa Rak. K. 5: 8. 

S: 3. 1:fji. Kenen naapurin luontokappale, fiipis 
eläin, wuohi eli muu, luvatta tawataan toifen 
maalla, joka ei ole aidasſa, hän enfi kerralla pal⸗ 
kitkoon wahingon ja makſakoon kaikki kulungit; tois 
ſella kerralla wetäköön Hän kaiken ſen liſaͤkſi ſak⸗ 
koa puoli markkaa jokaifelta eläimeltä; jos uſeam⸗ 


man kerran efäin tawataan toifen maalla, wetä⸗ 
köön eläimen ifäntä: tämän ſakon kahdenkertaiſesti. 

2:11. Kenen naapurin Inontokappale, ſtipi⸗eläin, 
wuohi eli muu, tawataan toifen maalla, jofa on 
felwolliſesſa aidasſa, hän makſakoon wahinko ja 
kaikki kulungit ja ſaakoon enſi ferralla ſakkoa yh— 
den markan jokaiſelta eläimeltä; toiſella kerralla ol- 
koon ſakko kahdenkertainen ja kolmannella ſekä uſe⸗ 
ammalla kerralla kolmenkertainen. 

3:ffi. Jos naapurit owat ſowinneet käyttämään 
eläimiänfä fekaiſin yhteiſellä laitumella, waan joku 
heistä tahtoo fowinnosta luopua, ſanokoon fiitä 
toifile oſamiehille ennen Marraskuun 1:6tä päi: 
mää, ja jos fitte feuraawana keſänä toifen eläin 
tawataan hänen maillaan, olkoon eläimen omistaja 
edeswastaukſen alainen. N 

4:ffi. Kusſaki tapaukſesſa olfoot mainitut fakot 
kakſinkertaiſia, jos kenen hywänſä muun, kuin naa 
purin, eläin tawataan eli luwatta paimennetaan 
wieraalla, aidatulla tahi aitaamattomalla maalla, 
ja palkitkoon eläimen omistaja wahingon ſekä kus— 
tannukſet. 

5:ffi. Jos naapurin eläin jollaki tapaturmai: 
fella taialla eli ſyystä, jota hän ei mitenkään tain; 
nut estää, pääfee toifen maalle, waiffa paimennus 
oli tarkka ja waruſa, niin häntä ei fakoteta, waan 
maffafoon hän ainoastaan wahingon ja kustan; 
nukſet. 

6 kſi. Rak. Kaaren 9: 1, 2, 4 ſopii käyttää 
luwattomasti kuleskelewan eläimen ottamijesta ta— 
kawarikkoon, fuitenfi ſillä liſäykſellä, että kiini otettu 
eläin on myytäwä julkiſesſa huutokaupasta, joa 
ſen omistaja ei pane takausta kaiken kulungin, ſak— 
kojen ja wahingon fuorittamifesta eikä itke niitä 
mafja, niin myös jos eläin ei anna fitä hyötyä 
kuin ſen ruokkiminen ja hoito makſag. Kuitenki 
on ſemmoiſesta kiini otetusta eläimestä u ſekä hun— 
tokaupasta ilmoitus enſin julistettava paikkakun— 
nan ſanomalehdesſä ja kirkosſa. 

Pienempiä eroitukſig Suomettaren lähettäjän eſi— 
tykſistä mainitſematta, emme woi fohtuulliſekſi fat: 
foa, että toifista kaukana olewa talo, joka oman— 
takeiſesti ſaapi Fustantaa itſellenſä eri karjatien, 
kumminki oliſi welhwoitettu ottamaan ofaa koko ky— 
län karjatien aitaamiſesſa, ja olemme ſiis ($ 1. 
2 kſt) häntä fiitä wapaakſi eſitelleet. Sitä wastaan 
katſomme ($ 2. 1:ffi) kunki maan⸗omistajan ole⸗ 
wan elfapää raja-aidan tekoon, jos hän fallii 
wieraita eläimiä hänen maillaan paimennuffetta 
kullemasſa ja ſyömäsſä. — Suomettaren lähettäjä 
tahtoo maamittarin tekemääſaitaus-jakoag festämään 
50 wuotta riffomattomana, mutta ſowinnolla teh: 
tyä famallaista jakoa kestämään waan wiiſi wnot— 
ta. Eiköhän noilla pitäiſi olla ſama laki, koska 
ne yhtä lailliſet owat? Ja koska aſetukſen tarkoi— 
tus on totuttaa paimentamiſeen ja metſän fäästä- 
miſeen ſekä parempaan maawiljelykſeen ja karjan 
hoitoon, miin karſomme 50 wuotta kowin pitkäkſi 
esteekſt, jos kuka jo ſitä ennen ymmärtää aivan 
häwittämiſestä itfellenjä hyötyä olewan elikkä pa- 
rannetun ja lawennetun wiljelykſen tähden tahtoo 
raja⸗aitaa toifellanfi kohdalle ja ſtis uutta aita— 
jakoa. Myös on kihlakunnan oikeus, joka riidan 
noustesfa woipi päättää, jos kohtuus ja oikeus 
waatii wanhaa eii uutta jakoa. Suomettaren lä— 
hettäjä tofin antaa lupaa laventaa wiljelystä myös 
rajamailla, mutta pakottaa wiljelykſen parantajaa 
kustantamaan raja-aidat omalla kustannukſellaau, 
eifä ſiihenkään anna lupaa ennenkuin wiiden wuo— 
den perästä fiitä, kuin naapurille on tästä aimo: 
tusta ihan oman maan wiljelemifestä fanottu. Kv: 
wa mielestämme on, että fe, kuka tahtoo maail 
jelystänfä parantaa ja lawentaa, ei fitä faa tehdä, 
jos ei hän metfää toifien hyödykſi menetä ja haise 


kaa. Sentähden olemme (s 2. B:kfi) efitelleet niin 
ſowinnolla kuin maamittarinki kautta tehtyä aitaus- 
jafoa kestämään rikkomattomang ainoastaan wiiſt 
wuotta wiel edelleen fiitä päiwästä, jolloin joku 
naapuri tahtoo ſitä färkeä. — Jos naapnrit owat 
ſowinneet fäyttämään eläimiänſä yhteiſellä laitu⸗ 
mella, mutta joku naapuri tahtoo luopua ſellaiſesta 
ſowinnosta ja fanoo fiitä toifille, niin Suometta⸗ 
ren lähettäjä waatii tätä fanomista heti ſeuratta⸗ 
waffi; mutta mistäpä ne muut naapurit niin Heti 
famvat aitoja mailleen eli paimeniä farjalleen! 
Sentähden olemme me (S 3. 3:ffi) efitelleet tätä 
ſanomista ja luopumista feurattawaffi wasta tule: 
wana keſänä. 


Caulun woima. 
(Jatko n:sta 21.) 
Kolmas kohtaus. 
Entiſet. Mehtola. 

Mehtola. (Keskeyttäen edelliſen puhetta, kiiwaasti 
talonpojille, Teitä hywät kyläläiſeni pyydän nyt 
enfifji wiipymään täällä, niinkuin tovistajoina mitä 
nyt tästä faatte nähdä ja kunlla! . . . astuu vai- 
wokkaasti Wainon eteen) Onko toji, mitä Drjö minulle 
jutteli, että ſinä aino, rehellisten wanhempain 
lapſi, otet fallinut tämän outo miehen rakastaa fiz 
nua, waikka tiefit lupaukſestaſi toiſelle? .. . Olet 


waiti ... Tunnusta ſiis rikokſeſi ja häpeä! ... 
Waino. Häpeä oliſi ollut jos Yrjön oliſin otz 
tanut, tietäen rakastawani toista. Olikin aiko— 


mukſeni ilmoittaa hänelle kaikki. Waan näen nyt 
että hän on tiedustellut falaifuuteni ja myös ilmoit: 
tanut teille iſä .. 

Mehtola. (kowaa) Haastat rohkeasti, tyttö, 
mutta min? olen iſäs ja tunnen iſän wallan! .. 
Minin tyttäreni ei koskaan faa mennä naimiſeen 
juokfulaifen kansſa, joka toiwoo eläwänſä äänillä 
ja runoilla! . . . Tämän miehen kansſa, joka on 
ſen entiſen orjan poika ja ſiltäkin raukalta ifältä 
byljätty! . . . Naimiſeen kreekan usfoon kuuluwan 
weitikan kansfa! .. 

Waska. Häwäiſe minua mieltäs myöten .. 
Häwäiſe minua mieluifesti, wanhus! Harmaat 
hinkſeſt pyytäwät anteekſi . . . Häwäiſe minna, 
muita kuulespa . .. älä häwäiſe ifääni, äläkä 
usfoan ii. 

Mehtoha. Sinulle, halpa-ſukuinen, ei minulla 
ole mitään ſanomista . . . Mutta tyttäreni tule, 
ennen Enin ojan finut huoneistani, lannistumaan 
iſälliſen wallan alle! . . . Lankee polwilles, likka, 
ja tunnusta, että pahat enkelit ſinut riimafi! Luz 
paa, että raffauteji on palaawa Prjölle! ... Lanz 


kee polwilles! . .. 


Waino. citfeim Jos rakkaus on ſynti, lankeen 
polvilleni teidän eteeune, iſä . . . mutta, antaa 
rakkauteni Drjölle . . . ſitä en taida luwata . .. 

Mehtola. (Fiiwastukfiaja lannistaa Wainon laattialle, 
bhuutaen) Sano, ettäs olet Prjön!! 

Waska. (juosten heidän wäliin, nostaa yhdellä kaͤdel⸗ 
(ään Wainon ylös ja teiſella painaa Mehtolaa maahan) 
Halpa⸗ſukuinen on muſertawa ylpeytes! Koskas et 
anna minulle tytärtäfi, on kuitenki Runo-Waskasſa 
mies hänet ottumaan! ... 

Mehtola. (Waskan häntä lannistaesſa) ai, al, ai! 
auttafaa, auttakaa minna! (foettelec nousta ylös, Ai, 
ai, ai! (talonpojat anttawat häntä, Waska, ottaen Wainon 
ſyliinſä, juokſee ulos oikian puolifesta owesta) 


Neljäs kohtaus. 
Talonpojat, Mehtola. 
Mehtola. (pidellen ruumistaan) Woi, wol, woi! 


tuo ryöwäri, tuo riiwattul woi, woi! 
Talonpoika. Jo minä fitä aawistin, iſäntä! 


Toinen talonpoika. Kylä mä jo arwa⸗ 


fin hänen wehkeet! 


Mehtola. Woi tunnoton konna! ... mutta 
misſä on hän? mihin meni hän? ... 

Talonpoika. Hän meni ulos! 

Toinen talonpoika. Ja MWainon otti hän 
kansſanſa! 

Mehtola. (hätäytyneenä, Ulos? ... Wajinon 


. . Fangfanfa? ... Moi minna onneton! ... 
Hän on fiis ryöwännyt tyttäreni, ryöwännyt Wai— 
noni! . . . Woi mitä hirmuista wäkiwaltaa! 

mutta älfää nyt ſeisko, älkää olfo tuin kirkosſa! 


. joutukaa tofi häntä tafaa, joutufaa hbymät «< .| ͥ g1— 


(kes keytetään). 
Wiides kohtaus. 
Palwelia. Mehtola. Talonpojat. 

Palwelia. (juosten ſiſä-huoneesta): Willi henkikö 
nyt on liiffeesfä eli onko täällä tuli irti, kuin 
Muska tuolla pitkin peltoa, kana kainalosſa, met: 
fään tanfafi? ... (Mehtolalle) Mitä Herran tähden 
teille on tullut, iſäntä? ... 

Mehtola. Ja finä wielä täällä! ... Wei 
kunnoton, kuin et rientänyt häntä tafaa! Misſä on 
Hän? ... Mihin hän meni? ... 

Palwelia. Minäkö Häntä takaa? ... hm, 
ei iſäntä kulta! en minä ole ennenkään poikien pe: 
1äsſä juosfut! ... en tokikaan 

Mehtola. Kunnoton! 
misſä? mihin? ... 

Palwelia. Woi hywä ifäntä! tuolla pellolla, 
tuolla! fanvinhan jo . .. mutta mitä on hän teh— 
nyt? ... 

Mehtola. Etkös tievä! Hän on ryöwännyt 
tyttäreni! mutta mene nyt! joudu ſukkelaan, ja 
käske muitakin kansſaſi! 

Palwelia. Mihin fitte? .. 

Mehtola Wivi finna hakopää! etfimään, aja: 
maan häntä takaa! . . . (Palwelia menee.) 

Kuudes kohtaus. 
Mehtola. Talonvojat. 

Mebhtola. (aristellen rummistaan, hätäytyneenä) Mi: 
tä nyt pitää: tekemäni, fanofaa? . . . ai, ai! 

Talonpoika. Ajaa häntä takaa! 

Toinen talonpoika. Mutta, jos ei fe ou: 
nistu if1? 


wastaa kuin kyſyn! 


Mehtola. Onnistuu kylläkin! . . . mutta an: 
nas olla . .. minä tiedän keinon, oikean hywän 
keinon! . . . Minä menen Nimismiehelle ilmoitta— 


maan . . . hänen täytyy lähteä kans ſani ajamaan 
jahtia ſen roiston perään . makſakoon fe mi: 
nulle mitä hywänſä! . 

Talonpoika. Minä ajattelin juuri fitä fa: 
maa. 

Mehtola: No joutukaamme ſiis! .. . (walmis- 
taikſewat menemään Kyllä mä teidänki waiwanne pal: 
fitſen! . . . (menewät kaikki vikean puolifesta owesta). 


(Jatk.) 


Muulutufisia. 


Enligt hit ingängen anmälan, kommer den här i sta- 
den förlagda militär alt ä anvist ställe pä glacisen uli 
Wiborgska förstaden verkställa mälskjutning, under pä- 
gäendet hvaraf en röd flagga finnes upphissad à den der- 
invid belintliga fästnings vallen. Och jemte det sädant 
härigenom tillkännagilves, älvarnas allmänheten att de 
tider, dä flaggan är synlig à valien eller mälskjutningen 
försiggär, icke vistas i granskapet af mälskjutningssiäl- 
let, eller färdas med bät ä viken i närheten deraf. Wi- 
borgs Landskansli, den 23 Maj 1863. 


B. INDRENIUS. 
Bernhard Broman. 


Kuten on tänne ilmoitettu, tulee täsfä kaupungisſa olemai- 
nen ſotawäki määrämää paikalla Wiipurin efikanpungin late 
ſilla ampumaan pilkkaan eli maaliin; Amvumifen ajalla wiri- 
tetään punanen lippu läheiſelle linnoitus wallille; josta tä- 
män fautta tieto annetaan, waroitukſella yleifölle, lipun nä- 


kywiin pantua, oleffimasta ampuma⸗paikan ſeuduilla fefd we⸗ 
neellä kulekſimasta ſen läheifellä lahdella. Wiipurin Maan- 
kansſelisſa, 23 p. Toufokuuta 1863. N 
B. Indrenius. 
Bernhard Broman. 


N.o 2186. Guomentanut: E. Olfoni. 


Sedan hos Magistraten blifvit ansökt om inlösen af 
städen tillhöriga tomten N.o 56 i Pantsarlaks stads del, 
sä kommer samma komt att försäljas ä offentlig auktion 
inför Magistraten a Rädhuset Onsdagen den 3 instundande 
Juui kl. 11 f. m hvarom hugade spekulanter underrät- 
las. Wiborgs Rädhus, den 23 Maji 1863. 


ROBERT ÖRN. 


J. G. Heinricius. 


Till vederbörande delägares uti städernas allmänna 
brandstods-bolag kännedom och efterräilelse varder här- 
igenom kungjordt: att sävida behällningen uli kassans 
reserviond icke uppgär till det belopp, motsvarande 2 
procent af ansvarssumman, som densamma enligt regle- 
mentet af den 26 november 1861 minst bör utgöra samt 
med anleduing af den brand, som nallen emot den 8 in- 
nevarande maj timat uli Helsingfors stad, har Direktio- 
nen, pä grund af $$ 16 och 49 i reglementet förordnat, 
att ett ärs extra algilt skall päföras alla dem, hvilka dä 
nimnde braudskada inträifade, voro delägare i bolaget och 
lillika Gl uppbörd utskrifvit denna extra afgift, att in- 
betalas före den 15 nästinstundande seplember, vid äf- 
ventyr, om sädänt forsummas, att afgiften kommer med 
10 procents förhöjning att genom utmätning hos den för- 
sumlige utlagas. 

Jemte del Direktionen förty uppmanar samtlige betal- 
ningsskyldige att, till undgäende af dylik olägenhet, sitt 
ilrägavarande äliggande inom utsatt tid fullgöra, medde- 
las Gl] underrättelse: att för försäkrade egendomar, be- 
lägna i Helsingfors eller inom dess agentur, inbetalas af- 
gillen omedelbarligen Ul Direktionens kassör. men för 
lorsäkringar uti Ofriga städer samt pä landet kan den er- 
liiggas antingen till Direktionen eller och till bolagets 
agent, som i hvarje stad linnęs tillsatt, i hvilket afseende 
behöriga debelsedlar koinma att tilsöndas agenterne, för 
all elter ſullgjord betalning, med agentens àtecknade 
gvitto till forsäkrineshafvaren ullemnas. För försäkrade 
egendomar pä landet afgä debetsedlarne üll agenten i 
den stad, hvarest handlingarne, dä lörsäkringen söktes, 
blifvit bos dävordne hrandstodskomilen upptedde. vill 
äter delägare deponera sin afgift för bolagets räkning i 
länets landtränteri, är sädant äfven tillätet, men i detta 
fall skall originala rönterigvittanset, vid enahanda päföljd 
som för forsummad inbelalning är stadgadt, sist inom 
den utsalla förfallodagen till Direktionen eller agenten 
allemnas. 

J ötrigt tillkänpagikves, att den utskrifne extra afgiften 
skall jemväl erlöggas ej mindre af dem, hvilka fore det 
brandskadan timade, genom skedd brendförsäkringsvär- 
dering och inbetalaing till agenten af forsla ärets inträ- 
desalgift, jemlikt $ 7 i reglementet, redan förvärfvat sig 
lötsükringsrätt och delaktighet i bolaget, ehuru de ännu 
icke undlält Direktionens ref à försäkringen, än ock af 
ella de bolaysmän, hvilka härförinnan hos Direktionen 
uppsagl sin lörsäkringsrölt, men enligl städeandet i $ 
26 först vid innevarande riikenskapsärs slut komma att 
ur bolaget afgä. Helsingfors, a! Direktionen för städer- 
nas allminna brandstodsbolag i Finland, den 9 maj 1863. 

ROBERT TRAPP. >. 


G. A. UHLENIUS. 
Nils af Ursin. 


Emil Hjelt. 


De af Stadens innevänare, som försummat att erlägga 
Stadsulskylderne för innevarande är, uppmanas härme- 
delst vid utmätnings äfventyr att inbetala desamma hos 
mig senast Tisdagen den 9 dennes före middagen. Wi- 
borg den 1 Juni 1863. 

T. Tulander. 
Stadsfogde. - 


Concert Anzeige. 


Unterzeichnete beabſichtigt nächſten Donnerſtag den 4:ten 
Suni, eine muſikaliſche SIR IE im Vauxhall zu geben. 
worüber Näheres die Affichen beſagen werden 

Agnes Denker, 
Saͤngerin. 

Skolbarn emollages i kost och gvarter hos Mamselt 

Hällström som nästà termin är boende i Bagar Ettingers 


"gärdi närmare öfverenskommelse kan ske i gärden N:o 
121 i Wiborgska förstaden. 
(2) 1 


Att jag flyttat till mamsellerne Alexandroffs gärd midt- 
emot teaterhuset fär jag härmed den resp. allmänheten 
vördsamt tillkännagifva. 


H. Silander, 


(3) muraremästare. 


Mindre skolbarn emottages i kost och qvarter frän nästa 
hösttermins början till 
(3) 3 C. L. Weber. 


Tiistaina Y:tenä päiwänä keſäkuuta kello 


4 jälfeen p. p. pidetään Maaskolan maamiljelys-foulun oppi- |. 


(3) 2 


laisten kansſa tieteis-opillinen tutkinto. 


Haettava wirka. 


Johdattajan wirka Wilken alkeis-koulusſa on täten julis- 
tettu haettawakſi Wiipurin ſuomalaiſen firjallifuns-fenran ty- 
könä wiidenkymmenen kunden (26) päivän ku luesſa, tästä päi- 
wästä lukein. Johdattaja, jolla on wuotuista palkkaa 2400 
marffaa ja liſäkſt wiela 600 markkaa kouluſuojien ſiiwoomista. 
walaistusta ja lämmittämistä warten, on welkapaä antamaan 
opetusta 28 tuntia wiikosſa Witpurisſa 29.8 Toukokuuta 
1863. Kaslyn mukaan: 

(3) 1 A. G. Corander 


Palwelukfeen haluama. 


Eu äldre hushällerska Önskar sig plats helst hos nägon 
äldre ungherre ä landet; närmare i enkefru Kajanders 
gärd i S:t Petersbu'gska förstaden. 


Pudonnut: 


Torstaiiltana jälkeen kello 10 kadotetliin ajaesja, Kommen- 
tantin fartanon ja Menäjän lirken wälillä yli musta JUtfi 
nen fateemmarjo (paraplyz, jonka palfintoa waeraan woipi 
tuoda Kommentautillen. 

Thorsdagsafton efter klockan 10 förlorades under äk- 
ningen, emellan Kommendanthuset och ryska kyrkän en 
svart siden en tout cas (mindre paraply). hvilken emot 
ersättning torde allemnas hos Kommendanten. 


N N 
Wuokrataan. 

Auf der Heimath Raſalar 10 Werſt ven Wiburg an der 
Helſingforſchen Land⸗Staſſe ſind zwei Wohnungen mit Keller, 
Pferde⸗Stall und Wagen Remieſe für die Sommer Monate 
1863 zu vermiethen, zu erfragen beynt dortigen Arendalor 
Mühlberg. 


A grefve Tolstois egendom 5 verst frän staden uthy- 
res ölver sommaren 3 rum och kök med eller utan mo- 
bel. A samma ställe forsäljes öfven utmärkt goda polä- 
ter till 3'/, rub. tunnan. 

(3) 2 


Mvötäwänä. 
1 Rojal om 6½ octaver säljes till facilt pris hos Stads- 
Rädinnan Mikvitz. iilvensom älskillisä moöbler. 
1 Flügel von 6½ Oetawen wird billig verkauft bei der 
Staats Räthin Mikwitz, wie auch verſchiedene Möbeln 
1 POE O 6½ Ourahax r npoane ren Ja CNOABYIO uνε 
YCrarcxoh-ConbruHT i Mnnonub, a pasuo päänän Mee. 


För billigt pris och med siirdeles förmänliga köpevil- 
kor försäljes gärdarne Nis 255, 266 och 257 i S:t pe- 
tersburyska förstaden inom Juni mänads förlopp af 

(2) 1 T. Tulander. 


Nyligen inkommen 


Schweitser 
Holländsk och 
Eidamer Ost hos 
(3) 2 W. Neustroeff 


Färska Ostron etc. 
a Colonialvaruhandeln midtemot klocktornet. 


in 
(2) 2 


Y 
2 


En ny och välgjord tväsitsig Lineal-Schäs hos Mälaren 
C. G. Rönn. 

Oaua monan AByx Mbcruan Aunehta oTAHUNOI paöorki 
y maanpa K. T'. Penn 


— — àüll.ͤĩ . "9".  ."amaLu=m=mL=.=n 


Lübska utsädes poteter hos 
T. Tichanoffs Söner. 
Lybekin ſiemen potatlia myypi 
(6) 3 . T. Tichanoffin Pojat. 
Limonade gazeuse, Selters- och Sodavatten till billiga 
priser ifrän Hartvalls vatteninrättning hos 
(3) 3 Heinr. Heitmans Enka. 


Lybska utsädes Poteter hos 
Hackman & C: 0. 

Sakſan fiemen potaattia myöpi 

(3) 3 Hackman & C:o. 


GRAVERADE PITSCHAFTER 


4 3 mark styeket, i stort urval hos 
(10) 10 


C. G. Clouberg. 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois- 
fa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa. 
(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamia.) 
Kaki Hengellistä wirttä. N:o 9. 
Kafi Hengellistä wirttä. N:o 10. 
Kolme wirttä. N:o 11. 
Dffi nuorukaisten ſydämellinen Laulu. 
Kristilliſen Rakkaus ſyntiſtin Nio 13. 


N:o 12. 


GEtſtjä. Saarna F. W. Krummacherilta. N:o 14. 
Awioſäadylle. Waimosta ja miehestä N:o 15. 


Wanhempain Kunnioittamifesta. N:o 16. 

Lasten kaswatukſesta Nis 17. 

Palkolliſille niin myös Iſännille ja Emännille. RN:o 18. 
Kuin yli kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 

ostetgan, myydään kaikki täsä luetellut kirjat 1 

Markalla ja 60 pennillä. 


Höyrylaiwan kulkn Wiipurin ja Kuo- 

pion wälillä. | 

Rautainen Höyrylaiwa ”Yllio? tulee tulewana fefänä fään- 
nölliſesti kulkemaan Wiipurin ja Kuopion wäliä, käyden fefä 
meno- että tulo-matkalla Lauritſalasſa, Puumalasſa, Sawon- 
linnasſa ja Leppäwirroilla. 

Lähtö⸗ajat tulewat olemaan: 

Wiipurista joka Maanantai felio 6 edellä puolen päiwän, 
Kuopiosta joka Torstai kello 5 e. p. p. ja tulee laiwa, joka 
ottaa fuljettaafjenfa fefä fulftoita että fuletus-tamaraa, mutta 
ei ole tarkoitettu hinausta warten, meno-matkala lähtemään 
Lauritſalasta kello B:den paikoilla. Wiipurisſa Toukokuusſa 
1863. 

Johtokunta. 


Ängbätslart emellan Wiborg 
och Kuopio. 


Jernängfariyget ”ALIO” kommer att under 
instundande sommar göra reguliera turer emellän Wiborg 
och Kuopio, anlöpande, säväl under fram- som àterresan 
Laititsälä, Puumala, Nyslott och Leppävirta, 

Afgängstiden blifver: 
frän Wiborg hvarje Mändags förmiddag kl. 6, frän Kuo- 
pio hvarje Thorsdags förmiddag kl. 5; och kommer far- 
lyget, som medtager passagerare och fraglgods, men ej 
iv alsedt för boysering, all omkring kl 5 om aftonen 
ofgä rän Lauritsala under bortresan. Wiborgi Maj 1863. 
Direktionen. 


— — 
Angslupen PONTUS 
kommer tilis vidare, att algä alla söknedagar frän Wi- 
borg till Trängsund kl. 8 k. m. och kl 4 elt. m. fr. Wi- 


borg till Juustila kl. 7 om afton, fr. Trängsund till Wi- 
borg kl. 10 f. m. och 51/, elt. m. men om Lördagarne 


kl. 6 elt. m., kr. Juustila ill Wiborg kl. 6 om morgonen, 
alla dagar i veckan utom om Mändagarne. . 

Om söndags eftermiddagartio kommer Pontus att göra 
lustturer frän Wiborg till Juustila eller Tränysund, men 
kun äfven förhyras for söndagarne, om derom aftalas före 
kl. 11 om Thorsdags förmiddagarne med 

Hackman & C:o. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliaknkſeu kirjapainosta. 


Toimituks+«livastaa A. G. Corander. 
Painars irasallii: J. F. Palmgren. 


Otawa, 


 Ganomia Wiipurista, 


L. Hinta: — 
Tältä wuodelta 3 marffaa ja 40 
dennia ſekä Wlipurisſa että muualla. 


Nio 23. 


Perjautaina 5 


Viipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran antama, 


päimänä Keſäkunta. 


NN Tilataan: 
Zilliakukſen kirjapainosſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisſa 


1863. 


v " 


Wiipurista. 


Ritareikſi on armosfa nimitetty feuraawaifet 
Wiipurisſa olewat ja olneet wirkamiehet, nimittäin: 
Keiſ. kun. Stanislai tähdistön toista nokkaa: 

Howis⸗oikeuden neuwos ja ritari Löfgren; Ran: 
nan kihlakunnan tuomari, howioikeuden asſesſori 
Lawonins; laänin⸗kamreeri, magister Helſingins; 
vleinen eſittelö-ſihteri Senaatisfa y. m. Snellman; 
Pli⸗johtajan apulainen Maamittaukſen ja Metſä— 
hoidon hallinnosſa, howineuwos Lindh, ja koulun 
tehtori ſekä inspehtori, mager Ahrenberg; 

Keiſ. Aunan tähdistön kolmatta luokkaa tans: 

Howretin neuwos Mollerus, ja howioikeuden aſes⸗ 
ſor y. m. N. K. El. Grotenfelt. 

Samote on tähdestön jäſenekſi nimitetty: Ju'an 
kirkkoherra, rowasti, mager Alopæus, Stanislao 
tähdestön toifeen luokkaan, ja Saarijärwen kirkher— 
ra, rowasti ja mager Stenins, ſekä Wiipurin 
ruotſalaiſen ynnä fuomalaisten ſeurakuntien kirkh. 
Forsten, Annan tähdestön 32uteen luskkaan. 

Kamari.neuwokſen nimen ja arwon on niin; 
ikään faanna: Pankin komiſarius MWiipurisfa, ri— 
tari Gripenberg. 

Waltiopäiwä⸗järjestys (jatko 20 ntrosta). 
Kun ſaäädyt ſitte kokoushuoneiſtuſa kokoontuwat, ru— 
peewat he, kukin kohdastanſa, toimeen panemaan 
jäſen⸗waalia niihin waliokuntiin, joita Keifari pyy— 
tää taikka fäävyt muutoin katſowat tarpeeltifekji. 
Täsſä tarkoitukſesſa walitfee kukin fääty enſin jä 
ſenistänſä foweliaan luvun walitſija-miehiä, joka 
waali toimitetaan ſuljetuilla feteleillä, jotka (itte 
poltetaan. Kun ritaristo ja aatelisto, jolla on vi: 
keus walita kuhunkin waliokuntaan kakſi fen wer— 
taa jäleniä kuin kukin mun fääty, waliomiehistöin 
kautta on ilmoittanut muille ſäädyille, kuinka monta 
jäſentä ritaristosta ja aatelistosta kuhunkin wa: 
liokuntaan tulee, kokoontuwat walitſijamiehet (ää; 
dyttäin ja walitſewat kukin fäädystänjä waliokunta— 
jäſeniä, joita pappis⸗, porwaris ja talonpoikals⸗ 
Täävyt kukin walitſee puolen fiitä lumusta, jonka 
ritaristo ja aatelisto on päättänyt walita fäävyss 
tänfä; jonka jälkeen waali-protokolla finetillä ſul— 
Jetaan ja annetaan fäävdylle, jonka täyjiluknifesfa 
kokoukſesſa fe awataan. Jos waliokunta-jäſen file 
loin tahtoo luopua pois hänelle fiinä annetusta 
luottamukſesta, ilmoittakoon fen kohta ſäädylle ja 
walitfijamiehet walitſewat toiſen jäſenen hänen 
ſiaanſa. N 

Jos Keiſari tahtoo ſalaista waliokuntaa, elo— 
kuun 21 p. 1772 annetun hallitusmuodon 47 S:n 
mukaan, määrää H. Majesteettinſa waliokunta— 
jäſenten luwun. Täsſä waliokunnasſa keskuctelee 
Keiſari, joko itſe taikka ſen miehen kautta, jonka 


tahtoo fiihen aſettaa, määrätysſä järjestykſes ſä wa⸗ 
littuin jäfenten kansſa niistä afjtoista, jotka hänen 
mielestänfä vwat falaifina pidettäwät; ja on näille 
jäſenille kaikki ne vikeudet annetut, jotka itfe maan 
fäävyillä owat. Mutta kaikki aſtat, jotka woiwat 
olla julkifina, ilmoitetaan fäätyin täyſi⸗kokoukſille ja 
lykätään heidän keskusteltawikſi. 

Salaiſen waliokunnan kokoukſisſa tulee maamar⸗ 
ſalkin ja puhemiesten ſekä talonpoikais-ſäädyn ſih⸗ 
tierin olla läsnä; ſamoin olfoot he muiden walio— 
kuntain kokoukſisſa ſaapuwilla, jos he fen hywäkſt 
näkewätz kuitenki päätökjiin ja äänestämiſeen ofaa 
ottamatta. 

Salaiſen waliokunnan jäfenet ſekä maamarſalkki, 
puhemiehet ja talonpoikais-ſäädyn ſihtieri tekewät 
waliokunnan enſimäiſesſa kokoukſesſa ſalasſa-pitä⸗ 
miſen walan Keiſarille tahi ſille, joka H. Majes— 
teettinſa fiaifena on. Waltiopäiwämies, joka on 
walittu falaifen waliokunnan jäfenefi ja on teh: 
nyt walan fefä ottanut istunnon waliokunnasſa, 
ei faa fitten luopua näin otetusta toimestanfa, ile 
moittamatta laillisia estettä Keifarille tahi fille, 
jota waliokunnasſa on H. Maj:tinfa fiaifena. 

Kaikisſa muisſa ſäätyin waliokunnisſa, paitfi fac 
laijesfa waliokunnasſa, on puheenjohtajana rita— 
riston ja aateliston enfimäinen läsnä-olewa jäſen. 
Kuitenki ſaa maamarſalkki, jos hän niin tahtoo, 
ruweta ſemmoiſekſi puheenjohtajakſt. 

Waliokunnasſa, jonka joku fääty erittäin itſel⸗ 
lenſä määrää, walitfoot waliokunnan jäſenet jous 
fostanfa puheenjohtajan, paitſi ritarihuoneen wa: 
liokunnasſa, josſa puheenjohtajana on fe, jolla ri: 
tarihuoneen-järjestykſen mukaan fiihen on oikeus. 

Keiſari määrää ſihterit ja pöytäkirjan kirjoitta⸗ 
jat falaifeen waliokuntaan. Muut yhteifet walio— 
kunnat ottawat itſe ſihtierinſä ja kanslia-palweli⸗ 
janſa. Näiden Waliokuntain kaikki ſihtierit ja tar 
peelliſet palwelijat ſaawat palkkanſa yhteiſtstä wal⸗ 
tiowaroista. (Jatk.) 


Mitä Alio merkitſee. 
On täsjäki u lehdesſä jo olnu puheena fanasta 


„Alio,“ joka nyt on Saimaa-weſiä kyntäwän rau⸗ 


taifen höyrylaiwan nimenä, Alio ſilloin ſanot-⸗ 
tiin merfitfewän famaa kuin iſäntä. Tätä merki⸗ 
työtä on kuitenki waikea ſelittämättä ymmärtää, 
etenki kun, miten wäittämätöntä on, ſanan johda⸗ 
tus eli fyntysperä on alasta ja ſillä ſiis, miten 
Renwallin fana-kirjasta näkyy ja jo Tapiosſa on 
wiitottu, myös on muunkin alustan kuin alukſen 
merkitys. 

Otawa kuitenkaan ei ollut wääräsfä, werrates— 
ſaan Kalewalan mukaan „Wuo'n“ (wuokſen) „alioa 
weden iſäntään.“ Meidän eſi⸗iſät muka pakanal⸗ 


lis aikaan arweliwat kullaki luonnon efineellä (eſim. 
kaswawalla puulla) olewan haltianſa, ja tämän 
aſuskelewan fen eſineen alla. Senpä wuokſi myös 
noisſa manhoisfa runoisſamme luetaan 

„Mannun eukko, maan alainen,“ 
ja täsſä alainen" merkitſee myös „iſäntää“ eli 
emäntää, ſ. o. haltina, ſamote kuin Alio wärfysfä: 
„Ween iſäntä, wuon alio“ — Sanalla fanoen: 
Alio Suomen muinais jumaluus⸗-tarusſa merkitſee 
faman ſuin „Necken“ wanhasſa ruotfin eli Skan— 
dinawian mythologiasfa; ſillä tämäki weden haltia 
luultiin weden alla aſuntoa pitäwän, miten huo⸗ 
mataan efim. ſeuraawista tummista Afzeliukſen wär: 
ſyistä: 

„Djupt i hafwet pd demante⸗-hällen 

Hwilar Necken i grönan ſkrud.“ 

H. K. K. 
Kewäellä. 
(Lähetetty) 

Kewät luonnon ihanuus, 

Wirkistää nyt mieltä; 

Suwen tulon ſuloiſuus, 

Taas kehoittaa kieltä 

Niin laulan wirren wienoifen, 
Ghfaä perät? pienofen. 

Nyt kuuluu jota haaralta, 
Kuin linnut laulaat kilwan, 
Iloiſesti kun waaralta 
On pääsfeet koti⸗ilmaan 
Mailt' wierailt', josſa talwen 
Pitkän wiettiit, kylmän. 

Peſäns rakentaat taitawast', 
Ihmeelliſellä järjell' 
Sorwaawat ſangen ſoreast' 
Jouhilla, karwoill', kääreill'. 
Sie, ku hyljit järjestyst', 
Katſo tänne pian nyt! 

Laakſoiſetki kukoistaat, 
Kun neidot wallan nuoret; 
Lehto ompi rauhaista, 

Ja meidän pienet wuoret 
Kukkaifil on täytetty, 
Waikk' työtä ei vo käytetty. 

Järvet, weſin tyynehin, 
On kun peilit kirkkaat, — 
Ne luonnon käſi walmisti; 
Mutt? kieli ei woi wirkkaa, 
Ja ymmärrys on kehno kansſ' 
Kokea lnontoo kokonans. 


| 


Olle. 
Omituiſia matka⸗muistelmia. 
(Jatko nista 22.) 

Frankfurt a. M., ykfi niistä ſakſan liiton nel— 
jästä wapaa⸗kaupungeista, Sakſan keiſarin wanha 
waali⸗ ja kruunaus⸗kaupunki, fifältää undemmasſa 
oſasſa, kuin Main-laiturin puolella, myös palatſin 
faltaifia huoneita, ja on merkittäwä kauppa-paik⸗ 
kana etenkin markkinoinſa tähden. Siihen länſi— 
puoleifiesta juna:fartanoista tullesſa, näkee matka: 
lainen fitä 5 wuotta fitten torilla afetettua Cut: 
tenberg'in muisto-patſasta, joka kuwaelee tätä 
kirjapaino-taidon kekſiätä, kuin myös aikaitianfa 
Faust'ia ja Schöffer'iä; ſen juurella on eri-wertaus— 
kuwia. Sen lähi⸗tienollg feifoo walettuna täällä 
ſyntyneen mainion kirjailian Goethe'n muoto-kuwa, 
ynnä wertaukſia teokſistanſa. Kaupungin linnoi— 
tukſet owat jo ammoin aikoja fitten muutetut kä— 
wely⸗paikoikſt. Olikin fernaasti käynyt Sakſan yh⸗ 
teyden puolustajoiden keskustelemiſta täällä kuunte— 
lemasſa, jos tilaiſuus fiihen oliſi ollut, mutta nyt 
puolipäiän täällä oltua, kiirehdin Fotiin päin. 
Jo aikaifin iltapuolella jouduin Mainz'iin, josfa 


otin yö⸗korttierini „Engliſcher Hof" nimiſesſä rah⸗ 
tierisſa. Joukko muistosmerkkiä muistuttaa tästä 
roomalais⸗aikuiſesta linnasta, joka wielä on ſakſan 
liiton enfimäifiä ſuojia. Nykyjään ſiellä pidetään 
preusſiläistä ſekä itäwaltalaista fotawäfeä. Wuon⸗ 


na 1857 hajoſi ſiellä ruuti⸗torni ilmaan, ja ſaat⸗ 


toi paljon tapa⸗turmioa faupunkilaifille. Wahti 
nytkin kielſt wallille noufemista. Tämän wanhan 
kaupungin monet fadut owat kapeat ja moni:pol: 
polwiſet. Semmoiſista tulee. kummastella, ett'ei 
niisſä monikertaiſisſa huoneisſa ja niiden luhti— 
kammareisſakin ahtaasti aſuwaiſet uſeimmin ole 
kärſineet tulipaloista. Warowammasti liikkune— 
wat tulen kansſa, waikka tupakau polttaminen 
kavuilla ei ole kielletty. Wait kuorman wetäßjiä, 
muita ajawaiſia en nähnyt; ainoasti jalkawä⸗ 
fed, jotka kadulla kuin kotona liikkuiwat. Afunz 
nosta on hupaifa nähdä efim. niitä naapuritalon 
eri⸗kerroisſa aſuwaiſia, jotka, toifen tarkastelemiſesta 
huolimatta, wapaasti toimittawat askaroitaan. Ta— 
lon edesſä huuhtoo ja pitkäwarſiſella harjalla pyyh⸗ 
tii piika katug. Ne tarkat fakfalaifet eiwät pidä 
monta palweliata; näillä ſtis on enemmin tekemistä. 
Hyppiwäisten lasten ſiwuitſe hoiperoipi tuosfa 
wanha ämmä ſauwallanſa. Kohtelias nuori mies, 
älyten raukan waiwaloista kulkna, tarttuu hänen 
kainaloonſa, ja taluttaa hänet taloon. Rheini wir— 
taa kaupungin ſiwu. Jauho-myllyinä näkee monta 
alusta rinnakkain ankkurisſa. Aamulla kuljin mi— 
näkin hövrylahvalla myötä-wirtaa. Wasta-wirtaa 
tuli wastahamme uſiampia matkalaiſineen, ſekä aluk— 
ſia wetäen. Molemmin puolin näet wähä-wäliä 
jyrkillä wiini⸗mä'eillä u oſittain raunioisſa olewia en? 
tisten ritarein linnoja. Etenkin kaunis on tällä 
matkalla „Lorelei“ niminen paikka. Tykin la 
fang höyrystä kaikui ympäröiiſewiä kallioita was- 
taan. Uſtampi tyhjenſi wahitellen putelliſen rens 
kaa; minä join tällä tilaifuudella Asmanshanſen 
wiini⸗rypäleistä puferrettua. Mielet elehtywät het⸗ 
kekſi fiitä. — Rhein'in warrella olewat kaupungit 
Koblenz ja Bonn oliwat jo ohitſe, kun iltapuolella 
Köln'iin jouduimme. Täällä on ſe ſuuren ſuuri ja 
kuin kaswu taidolliſesti feitfemättä fataa wuotta 
rakennettu katoliikkilainen tuomiokirkko, joka wii⸗ 
meinkin parin wuoden perästä kuuluu walmiiffi 
joutuwan. Sen wanhin ofa näyttää jo murene— 
wan, ja penſaita kaswaa ſen katottomalla tornilla. 
Näkö⸗ala ſiltä on ſuurenmoinen. Kallis⸗arwoiſia 
kappaleita on kirkosſa paljon; kauniita laſi-maala⸗ 
uͤkſia nähdään ſen korkeisſa ikkunoisſa. Sen ulko⸗ 
ja ſiſä⸗ſeinien wälitſe pääfee portaita myöten ym— 
päritje, ja taitawasti on fe kaikin puolin tehty, — 
tarfemmalla kaunenden tunnolla kuin Jiſakin kirkko 
Pietarista, miten kakfi menäläistä faattajallemme 
myönnyttiwät. Mitä fe rakennus kaiffineen jo mak: 
fanee? Wielä äsken kerättiin erirmekolaifilta eri 
maisſa (itä warten melkoiſta fummia. Entiſien Rans⸗ 
kan raakalaiſien ſotamiehien fanottiin fitä ryöstä: 


neen, ja firffoa hewoistallina pitäneen. Köln'in 
tunnettua haju-wettä wiedään kaikkiin maihin. 


Sen kauniisſa muſeum'isſa oli fiihen aikaan näyts 
telys kaagwaus- ja maalaus⸗-taidon tuotteista eri 
haaroilta. Edelliſestä oli lueteltu 120, jälkimäi⸗ 
ſestä noin 1500 kuwaa. Niitä käwin kahtena päi⸗ 
wänä 5 tuntia peräkkäin katfomasſa, ja kuitenkaan 
en ennättänyt tarkastella kun wähäiſen oſan, ſillä 
uſeimman kuwan edesſä tuli kauemmin wiipyä, jos 
mieli nauttia ſen ihanuuvesta. Sittemmin nä'in 
Düsſeldorff'isſa kirjakaupasta wielä nykyisten maas 
lajien kuwa-kokousta. Heidän opistosſa käwin 
kyſelemäsſä fiellä olemista ſuomalaiſista, mutta mies 
ei tietänyt nimittää heidän korttierinſa, eikä minulla 
ollut aikaa kauemmin fiellä wiipyä. Täsſä kau⸗ 
pungisſa afuu mies, joka paperista warſin ſtewästi 


ſakſilla leikkelee kuwaifta, jonka taitoa myöskin woipi 
ihmetellä. Hän eienään Euulu näkewän niitä tehdä, 
mutta entiſet fomat palaiſenſa owat lewitettyinä 
ufeille. Kaupungin ſuurella torilla näin paljon 
ſotawäkeä, (hufaareita ja jalkawäkeä,) joka muualta 
oli kokountunut, pelisfotaa harjoittelemaan. Elo— 
tuun 12:tenä päiwänä iltapuolella tulin Düsſel⸗ 
dorff'ista, jolla on likimäärin 50,000 afukasta, 
waapriffi-fanpunfiloihin Elberfeld ja Barmen, jotka, 
kullakin ollen eri hallitukſenſa, kuitenkin owat niin 
likitysten toifiaan fin Hamburg ja Altona. Niisſä, 
E. ja Bisſa, afuu yhteen luettuna 100,000 ih— 
mistä, ja niiden ympäristöllä: noin 18000 henkeä 
jota ſarka⸗peninkulmalla, jotka näiden kaupunkein 
teolliſundesſa owat oſulliſina ja joiden afunnot 
tiheästi täyttäwät ne lakſot. Etenkin on niisſä 
pumuli⸗, ſilkki⸗ ja nauha-tehtaita, ſekä turkkilais— 
punan wärjäys⸗huoneita. Elberfeld'isſä on komeasſa 
huoneesta, jonka yläkertaan taidolliſesti (ilman että 
alus⸗hirret tahi muu niitä fannattaiji) yhteen: pan: 
tut malmiſet portaat wiewät, kutoma-koulu, josta 
minulle myös annettiin painetulla arfilla felitys. 
Siinä on kolme vfastoa. CCnfimäifesjä opetellaan 
faifen-laatuista kutomista tieteellifesti ſekä käytän: 
nölliſesti, ſaadakſenſa oppilaita tehtais tahi ſellais— 
laisten tawarain ;faupan itſenäiſeen johdantoon. 
Siihen kuuluu enjin tieto aineista ja niiden wal— 
mistamifesta eri waatteikſi; fitte kutominen mu: 
nenkaltaiſilla kangas-puilla; Linvun:askento kai— 
kesta ſiihen kunluwaiſesta; Mynſterin kaawoin fefä 
omista kekſinnöistä piirtäminen, y. m. — Toifesja 
on piirustus⸗taidon opetus wielä moni-puoliſempi 
ja täydelliſempi, uſeimmille elatus-keinoille tarkoi— 
tettuna. Kolmannesſa on etenkin kemiallinen ope: 
tus wärjäreille ja muille taitolaiſille tarjona“ Melz 
kein pitkin wuotta pidetään wiikottain 36 tuntia 
tämän opiston eri luokisſa luennoita ja barjoituk: 
fia, joteta luettelo likemmin ja tarkoin fäätää. 
Enſi opin ofasta on korkein makſu, eli noin 120 
rpl. 1½ wuodesta. 
(Jatk.) 


Kotimaalta. 


Unden kirkko⸗la in eſittelön komiteg alkoi kes⸗ 
kusteluanſa, 22 p. toukok. Turusſa. Jäfeninä fiinä 
owat, arkhipiispan johdannolla: piispat Ottelin ja 
Frosterus; tuomioprowasti Renwall; prohwesſori 
Schauman; kihlakunnan prowasti ja tohtor Euro— 
paeus; howioikeuden asſesſori Dahl, ynnä Ray— 
taſalmen kirkh., rowasti Bergh. 

(A. Ul.) 

Suomalainen koulu Helſingisſä, yliopisto— 
laisten perustama ja tähän asti Dliopiston opet: 
tajan Krohnin ſekä w. t. kappalaifen Sihwoiſen 
hoidosſa olnut, joska fuomiskiihkoifet ylioppilaiſet 
owat palkatta antanunna opetusta, on nyt ſaanna 
wahwemman tuen ja ſiis paremmat toiwot tule: 
waiſuudelleen. Kaupunnin porwaristo on muka 
ſuostunu toisna u tiistaina tekemään ſillen apua 400 
Tuplaa wuodesſa. 

Andreasta 26 p. toukok. — Olispa täältäkin 
jotain ſanelemista aikojen merkilliſypdestä jos halu 
jiihen myöntäjä ja ymmärrys antafi alun, waan fe 
kummastuttaa puusta katſojan mielen, kuinka wä— 
hän täältä tietoja fanomain palstoille lähetetään, 
waiffa Otawa on naapuri. Sana Otawa pitäſi 
ukkojen ſilmät taluttaa puoleenſa tirfistämään ſu— 
loista pälwän koittoa, joka on lähenemäiſillään, fe 
Suomen kieli ja waltjo-pälwät, waan lieneefs ker 
ſän waloiſat yöt ſilmämme ajan merkeistä pois 
fääntäny. Ilahuttawaa jos lohduttava on muil 
lenfin Puulla ja nähdä, jos fe waikka lännes— 
tä nouſewa aurinfo, fe armas Suomen kieli, 
pääſis kapalolapſen fiteistä ja faifi puettaa pökſyt 


jalkoinſa miehen askeleilla astuakſeen; johon on 
monta waiwaa ja wastusta faanut kokea. — Ilmat 
owat fylmät ja kaswut kuiwat kaswannoltaan: Tä⸗ 
män fuun 24 p. tuli rafeita tuulen ja kylmyyden 
kansſa, jotka peittiwät niityt ja pellot walkeakſi, 
waan tunnin ajan ſeistua alkoiwat wähentyä; mutta 
25 p. tuli ſuurilla paloilla lunta, ja ilma on kyl— 
mä kuin ſykſyllä. Rukiin laihot on ylämisfä multa? 
ja hiekka-maisſa toimon täyttäwäifet, waan alas 
wisfa ſawi⸗maisſa, josfa ylänne jää feifoi, perin 
huonoffi ja Fatoonfin männy; ſiis ei ole toimoa 
hyvästä wuodestä, jos ei Jumala jymillä fiunaa. 
— Kirjeeni taitaa pitkäkſi wirua, llä luulen Toic 
mitukſen ei näitäkän hywekſiwän Enin on wähän 
arwoiſet aſiat. Waan jos 

Ymmärrys vlewä mulla 

Olis töiefä taitawisfa, 

Niin mä laittajin laweat 

Tiedot, täältä tiedustafin, 

Jotka puolesta puhuiſi 

Maamme muodon muainaifuutta, 

Kielemme kituwan töitä. 

Maan on jäykkä jänne fuotu, 

Kisko Fieleni alalle, 

Ett'en faattane ſanella, 

Tohtine toſin puhua 

Maamme muodon muinaifuutta, 

Pitäjäämme piirin töitä. 

M. Ysennanen, maamies. 


Hippakunnan ſanomia. 
(Borwoosta). 

Stirkkoherran walisſa Piefſämäellä on Mäntyharjun kappa. 
lainen, w kirkh. Akſel Imm. Berner faanna uſeimmat huu- 
dot. — W Fitffoherran nimi ja arwo on annettu ol- 
neelle kirkh. wiran toimittajalle Wiipurisſa Tit. Th. Tim. 
Tornellille. — Haettawana owat: Hartolan eli Kusta- 
wuffen ſekä piitä erotetun Joutſan uuden pitäjään kirkkoherra. 
wirat. — Määrätty: kirkh. apulainen Nuomijänvellä, ma- 
gister Joh. Witikka, kirkh. ykſityis apulaifeffi Helſinkiin. 


Takſa, 
lasfettu Wiipurin Maistraatisſa, niin kotimaiſille fuin myös 
Wenajältä Wiipuriin tuotujen ruoka-aineiden hinnoille Kefä- 
kuusſa 1863. 

Tunnyri rukiita 6 x 30 k.; tynnyri kauroſa 4 r.; 1:n ſortti 
heiniä 30 k. ja 2:n ſortti 23 kop. leiwiskä; hienot vehe 
näjauhot tu fortti, O lehetsfän painawa ſäkki 12 r 30 k., 
2ꝛn ſortti 9 rupl., ja leimwisföittätn un ſortti mer., 2:n 
ſortti 75 kop.; ruisjauhot len ſortti 7 r. tynnyri, ja lei- 
wisfoltäin 1:n ſortti 60 k.: tattari ryyntt 11 r., hirs ryynit 
tin ſortti 19 x ja 2:n ſortti 14 r, ohran ryynit 10 r ja kau— 
ran rypnit 10 r. tunnpri, manna tyynit 1. r. 40 k., peri 
rvynit mer 20 k. leiwiefä; herneet 1.n ſortti, 36 kappaa ſiſäl⸗ 
tawä kuli 16 r., 2:n ſertti ſamete 14 r.; hieno-laatuinen weh⸗ 
naleipa 10 k. naula, % naulaa 5 fop ja ) maulaa 2,1 k., 
ruisleird 5 f. naula., 2:n ſoriti 2½ k. naula; 1 naula Euo- 
men testa ſorttia täällä teurastettua hywäa paisti-lihaa 8 
kop., 2 nen ſertti eli hywa foppa-liha 6 kop. ja 3:46 fortti eli 
buenompi ſamaklainen 4 fop. naula; ſuomen ſuolattu liha 1:nen 
ſortti 6 kep, 2 neu ſortti 5 Pow. ja 3:8 ſortti 4 kop. naula; 
ſuolattu fan liha 1:nen ſortti 15 fop , 2:nen fortti 12 kop, 
tuores ſian liga t:nen ſertti 15 kop., 2:nen fortti 12 kop., 
ſawustettu ffinffu 16 kop., ſawuttamatoin ſamallainen 14 
kop. naula; lampaan liha 1:nen ſortti 10 kop. inen ſortti 
7 fop. naula; waſikan liha 1:nen ſortti 6 kov., 2: nen fortti 
3 kop. naula; tuores woi 23 kop., ja vuuan walmistukſeen 
kelpaawa woi 18 kop. nauta; liinawoi 17 fop. naula, ja 1 
naula fuolaa 1 fopefka. 

Wiipurin Raastuwasſa, 30 p. Toukokuuta 1863, 
Viran puolesta 
J. G. Heinrieius 


Kuulutuksia. 


Sellaiſille laittomuukſille, ilkatöille ja wallattomuukſille, kuin 
perästä mainitaan, on täsfä foupunnisſa, paitfi laillista fafkoa 
ja wahingon valfintoa, määrätty ſeuraawat uhkaſakot, nimittäin: 

1 0. Kaupungin karjalaitumelle laskea raawaita taikka 
eläimiä, ennen Fain määrätty makſu heistä on paimenelle toi- 
mitettu ja lippu Häneltä lunastettu. Uhtafakto 1 rupla 50 


topeettaa hopiasſa, afeteltu Lääninhallitukſen päätökjesfä, 
28:tenä p. heinäkuuta 1852. 

2:0. Kuin kuntahuoneesſa. ja teaaterisfa ſeuroja ja näy⸗ 
telmiä pidetään, ajaa hewoiſia ja ajowärkkiä owten eteen, en- 
nen fuin niitä kutſutaan poliifi palwelioin tai ſantarmien kautta. 
Uhkaſakko 2 rupl. hop., fäätty Maaherrau päätökſellä, 13:tenä 
p. lammikunta 1852. Neo 74. 

3:0. Kiwenſärkeminen ampumiſen kautta kaupungin pii⸗ 
risſä, ennen kuin VWagistraatri eli Poliiſt⸗kammari ſiihen lu 
wan on autanut. Kielletty 5:ben hop. ruplan ſakolla, Maa- 
Herran päätökſesſä, 12 tend heinafuuta 1836. 

4:0 Kauvungin katuloilla ja teillä Futettaa lautoja, hirſtä 
eli muita ſellaiſia vitkiä rankoja vistiffo-Fuormasfa, taikka muu- 
ten kuin pitkin kärriä laottuina fefällä, ja häntäre'en awulla talwi 
aifana. ÜUhkaſakko 5 ruplan hop., aſetettu Maaherran kir- 
jeesſa, 23:tena p. joulukuuta 1839. 

5:0. Kaikki ilkatyö kaupungin ryytimaisſa, puntarhoisſa ja 
käwelvs-paikoisſa, niinkuin puihen ja offien taittaminen, kuk 
kien reviminen, kukkaspenkkien tallominen, käweleminen nur 
mella taikka muualla kuin tiepolkuja myöten, ruohon niittä- 
minen, istuimien, lystikammarien ja aitaufſien pilaaminen 
eli ſärkeminen, koirien taiffa eläimien laskeminen ſinne. ja 
muu wallattomuus; kielletty Aninan ryytimaasſa, B:denin 
toiſisſa käwely⸗paikoisſa 10: nen hop. ruplan ſakon haastolla, 
Maaherran päätökkisjä, 1:fenä p. huhtikuuta 1810, 7 tend v. 
keſäkunta 1814., G:tena Fefäkuuta 1846 ja 12:tenä keſäk. 1852. 

6:n. Alukſien ja wenheiden kiiniktäminen pitkän ſillan kaſi⸗ 
puihin eli kasti-patſaihin. Uhkaſakfo 5 ruplag hop., Maa⸗ 
herran päätökſen mukaan, annettu 3 tend p. Clokunta 1845. 

7:0 Urakkamiestä, jofa kaupungin kyyti-hewofia pitää, on, 
B:ben hop. ruplan uhkaſakolla, Hieletin tunkemaan reitmvaitille 
enemmän hewoſta, kuin aſetukſet waatiwat, ſekä kohtaamaan 
reiſuwaiſia järjettömallä tamalla eli loukkaawilla puheilla, 
Maaherran päätös, 22 ſena p. huhtifuuta 1847. 

8:0. Teaatterisſa polttaa tupakkaa muualla kuin alaferran 
rawinto-ſuojasſa, taifka teantteriin ottaa parweenſa foirta. 
Uhkaſakko 5 ruplan hop., Maherran päätös 13:tenä p. tam- 
mifuuta 1852. 

9:0. Hiekan kaiwaminen Mistimäellä likempäns uuden kirk- 
fomaan aitaa fuin mtififymmentä fyynärää; kielletty Hiden 
hop. ruplan ſakon haastolla, Maaherran päätökiestä, 28:tenn 
p. marraskuuta 1857. 

10:o. Kaupungin Fatu-lyhtiä ja niiden patſaita wahin- 
goittaminen eli ſärkeminen. Uhkaſakko 5 ruplan hop., Maaber⸗ 
ran päätökſen mukaan, annettu 30: tend p. Marraskuuta 1860. 

1110. Magistraatin luwatta aitaan vanna eli muulla ta- 
malla Gallitukfeenfa ottaa ſuurempaa eli pienempää palstaa 
Tauvungin maata. Uhkaſakko 10 rupiaa hop,, Maaherran pää- 
tötjestä 25 tenä p. heinäfuuta 1842 

Lumatta faupakſi pitää oluita, mettä ja kaljaa. Kiel⸗ 
tetty 10: neu hop. ruplan ſakolla, Maaherran päätölfesjä 13: tend 
p. tammikuuta 1836 

13.0. Waromakon tulen-käyttäminen ſellaiſisſa paikoisſa, 
misſä lautoja, halfoja eli muuta puu-ainetta pinosſa pidetään, 
fielletty 10:nen hop. ruplan ſakolla, Maaherran päätökjen 
kautta, 13:tenä p heinäkuuta 1853. 

14:0. LääninHallitukfen päätös, annettu 13:tenä p. mar- 
raskuuta 1887, ajettaa 10:nen ruplaa hop. fafkoa kaupungin 
weto- ja ajomiehille, jos he määrätyllä ajalla ei tule wara- 
fyytiä toimittamaan, kuin veliifi eli taarasti heitä ſiihen työ- 
hön on käskenyt; taikfa jos he tulemat fyyditfemään huonoilla 
hewoſilla ja ajo-faluilla. 

15:0. Kalan-poikien eli vuolikaswuiſen kalan Faupittemi- 
nen, josta Maaherran päätökſesſä 21:fenä p Maaliskuuta 
1861 on pantu 10:nen hop. ruplaa ſakkoa, fefä myöjälle että 
ostajalle. 
ja 16:9. Kielletty 25 den hop. ruplan uhkaſakon haastolla: 
että Uuraan ſalmesſa alufjista purkaa warapaino-lastia muu- 
anne kuin haminamestarilta oſoitettuun paikkaan, ſelä että 
alufjista wiskata weteen hieffaa, lastuja ja muuta rujaa, eli 
toifella taialla rifkva wasten Maaherran päätöstä, 28:tena p. 
ſyyskunta 1852., josta täyvdellifempää tietoa mwoipi antaa Ha- 
minamestari, Luolſiwanhin Puſa. 

Julistettu Wiipurin kuntahuoneesſa, 9 tenä p. Toukokuuta 
1863. 

Magistraatin puolesta: 


Robert Orn. 


(3) 3 J. G. Heinrieius. 


— Ykfityikiä ilmoitukfia. 
Wördsam anmälan! 


Alt jag numera är flyttat till förra gästgilveri gärd 
Kron Szl Anne stadsdel. derom fär jag mina respektive 
kunder underrätta, samt alt jag säväl efter ärsaccord som 
för gängen med beredvillighet tillbandagär med läkare- 

värd. Wiborg i Juni 1863. 


3. Ganszauge 


(3) 1 Velorinär Läkare. 


Skullo nägon ordentlig renskrifvare önska vinna anställ- 
ning säsom lingsbiträde hos Domare pä landet, kan Hof- 
rätts Assessorn Nils Grotenfelt meddela underrättelse, 
hos hvem sädan emploi erhälles. 

(2) 1 

Skolbarn emottages i kost och qvarter hos Mamsell 
Hällström som nästä termin är boende i Bagar Ettingers 
gärd: närmare ölverenskommelse kan ske i gärden N:o 


12: i Wiborgska förstaden. 


(2) 2 


Att jag flyttat till mamsellerne Alexandroffs gärd midt- 
emot tealerhäset fär jag härmed den resp. allmänheten 
vördsamt tillkännagifva. 

H. Silander, 


(3) 2 muraremästare. 


Tiistaina 9:tenä päiwänä keſäkunta Pello 
4 jälkeen p. p. pidetään Maaskolan maawiljelys-koulun ovpi- 
laisten kansſa tieteis-opillinen tutkinto. (3) 2 


Haettawa wirka. 


Johdattajan wirka Wilken alkeis-koulusſa on täten julis- 
tettu haettawakſi Wiipurin ſuomalaiſen kirjalliſuus-ſeuran ty- 
könä wiidenkymmenen kunden (56) päivän ku luesſa, tästä päi⸗ 
wästä lukein. Johdattaja, jolla on wuotuista palkkaa 2400 
markkaa ja liſäkſi wielä 600 markkaa foulufuojien ſiiwoomista, 
walaistusta ja lämmittämistä warten, on welkapaä antamaan 
opetusta 28 tuntia wiikosſa. Wiipurisſa 29.6 Toufokuuta 
1863. Käsfyn mukaan: 


(3) 2 A. G. Corander. 
Wuokrataan. 

I gl. gästgiveri elt gladt rum med skild ingäng. 

(3) 1 


Irän den 1 Jani detta ar uthyres. säväl öfver somma- 
ren som uppä ett helt ärs tid, Charaktärs byggnaden uli 
gärden No 2 inom Wiborgska förstaden, innehällande 7 
rum, tambur, kök och basarstuga, älvensom en mindre 
väning bestäende af 2 rum och kok. En större trädgärd 
äfvensom nödigt antal uthus linnes att tillsä Om hy- 
resvilkoren öfverenskommes med ägaren. 


Eu fortepiano af 6, octav. 


N stär alt hyras eller att 
säljas uli gärden N.o 248 i Sit Petersburgska förstaden. 
(3) 1 
Ä grefve Tolslois egendom 5 verst frän staden uthy- 
res öfver sommaren 3 rum och kök med eller utan mö- 
bel. A samma ställe forsäljes älven utmärkt goda potä- 
ter till 3½ rub. lunnan. (3) 3 


Moötäwänä. 


Lybska ulsädes poteter hos 


Bandholtz & C:o. 
Siemen omenia Lyybekistä 

Bandtholtz ja Kinin tykönä. 
Jio6crie KAproredH A4x ocbna y 
(4) 1 Bauaxoablla & Komn. 


För 


billigt pris och med särdeles formänliga köpevil- 
kor försfljes gärdarne N:ris 255, 256 oeh 257 i S:t be- 
tersburgska förstaden inom Juni mänads lörlopp al 


(2) 2 I. Tulander. 


Nyligen inkommen 


Schweilser 
Holländsk och 
Eidamer Ost hos 


(3) 3 W. Neustroeff. 


Lübska utsädes poteter hus . 
| T. Tichanoffs Söner. 
Lybekin ſiemen potattia myypi 


(6) 4 T. Tichanoffin Pojat. 


Ängslupen PONTUS 


gör i sondag den 7 Juni kl. 3 elterm. en lusttur till 
Juustila. b'assggerare afgiften för fram och äterresan 5) 
kop. Wiborg den 4 Jani 1863 


Hackman & C:o. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Lilätähti 


tavalle, 


Sunomille Miipurista No 23. 


Nonſu⸗aika Wiipurisſa Pä 


äätähtenſä perästä. 


Raha⸗xursſi. 
Pietarisſa 2 Keſäk. (21 Toukokuuta.) 
London NESSIE 
Amfterdam . 

Hamburg. . eo. 
Parrigap sd 
Wiipurista. 

Agnes Denkerin laulannosſa wiime torstaina 
oli hywin wähä kuuntelijoita, — ei muuta Fuin 
noin 30. Pää⸗ſyy tähän kuitenki taiji olla että 
laulauto enfin oli aiottu pidettäwäkſt, miten Ota— 
wasfafin ilmoitettiin, Baurhal'isfa, maan pidet: 
tiinfi kaupunnin ſocieteetti- eli ſeurue-kartanosſa. 
Läsnä olijoiden mieliſuoſio ilmoittii nähtäwästi ja 
kunltawasti. — Sunnuntai-iltang Hän antoi undet 

laulajaiſet, ja ſilloin todella Vauxhallisſa. 

— Howisoikeuden asſesſor, ritari Alekſ. von 
Weisſenberg on armosſa nimitetty läanin-ſihteerikſi 
Miipuriin. 

Waltiopäiwä-⸗järjestys (jatko 23 n:rosta). 

Salaifen waliokunnan vöytäkirjain alle firjoit- 
taa maamarſalkki, ja vikastuffen jalkeen Firjoittaa 
niiden päälle Keifari tahi fe joka on hänen ſiai— 
ſenaan waliokunnasſa; jotta pöytäkirjat fitte läpitſe 
wedetdin ja jinetillä fuljetaan. Saman waliokun— 
nan pöytäkirja⸗otteen alle kirjoittaa fe pahvelivista, 
jofa ſtihen määrätään, ja muiden waliokuntain 
mietinnöt allefirjoittaa enſimäinen waliokunnasſa 
wirkaa-tekewä jafen kustakin fäävyetä. 

Kusſakin waliokunnasſa, jonka ſäädyt afettawat, 
videtään fe työntapa, että waliokunnan jäſenet kai— 
kista ſäädyistä vhdesſa u käſille ottawat ja walmis— 
taiat heille lyfätyt aſiat ja kyſymykſet. 

Kun aſiain tutkintoon käydään, afettaa puheen: 
johtaja waliokunnalle eſitykſen ſillä tavoin ja ſiind 
järjestykjestä, kuin aſtain ratkaiſemiſesta fäätyin 
täyſt⸗kokoukſisſa alempana enemmän fanotaan. Kaik— 
ki ääuestämiſet waliokunnisſa tapahtuvat fäävyt: 
täin ja kunkin ſäädyn Känet luetaan ſillä tawoin, 
kuin äänten lukemiſesta täyſt⸗kokonkſisſa määrä: 
tään. Se ajatus, johon kolme ſäätyä on ſuostu— 
tut, on pidettinvä waliokunnan ajatukſena; mutta 
jos kalſt ſäätyä on kahta wastaan, otetaan alta 
Uudestaan walmistettawakſt ja uuteen efityffeen wa: 
liokunnasſa. 

Eäätyjen täyſi⸗kokousten pitämistä määräämään 
kokoontuwat maamarſalkki ja puhemiehet ſekä ſuos— 
tivat kahden jäfenen läsnäsollesſa kustakin ſää— 
dystä, mistä aſioista ſeuraawisſa täyſi-kokoukſisſa 
on keskusteltawa, jotta ſamat aſiat, niin paljon 
fuin mahdollista on, kaikisſa ſäädyisſä famaan ai⸗ 
kaan otetaan Fäfile. Maamarſalkin ja puhemies: 
ten wallasſa on fitte määrätä, kukin ſäädyllenſä, 
täyſi⸗kokoukſen pitäminen, josta päivää ennen ſei⸗ 
uä-julistukſella tieto annetaan; ja on täyſi-kokouk⸗ 
fet, miin paljon kuin mathvollista, pidettämät ſa⸗ 
maan aifaan kaikfsſa ſäädyisſä. Waliokunnan 
kokous ta älköön pidettäfd ſamalla kertaa kuin täyſi 
kokousta. 


/ 
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Waltiopäiwä⸗mies, joka tarwitſee kaupungista 
matkustaa pois, pyytää lupaa ſtihen filtä ſäädyl⸗ 
tä, johon hän kuulun, ja fdäty antaa hänelle ſem⸗ 
moiſen luwan, ei kuiteukaan kauwemmakſi aikaa 
kuin kolmekſi wiikokſi. 

Täyſt⸗kokoukſesſa owat maamarſalkki ja puhe: 
miehet, kukin faävysfänfä, puheenjohtajina ja mää: 
rääwät afiain keskustelemukſet. Heidän tulee myös 
fatfoa, että keskustelemukſet pidetään järjestykſesſä 
ja ſopiwasti, mutta ei heillä ole oikeutta olla oſal⸗ 
liſina äänestämiſesſä. ö 

Keiſarin ehdotukſia ei oteta täyſi-kokoukſesſa rate 
kaistawakſi ennen kuin aſtanomainen waliokunta 
on ne käſille ottanut. 

Jos aſtaa täyſi⸗kokoukſesſa eſiteltäesſä, (e ha⸗ 
waitaan olevan niin tärkeä ja fenlainen, ettei fitä 
heti woida ratkaista, pannaan ajapaperit yöydDälle 
jokſikukſi aſianhaarain mukaiſekſi ajakſi, joka muis— 
ſakin aſioisſa aina pitää tapahtuman, jos joku ſää⸗ 
dyn jäljen (itä waatii; ja olkoon jokaifella jäfenellä 
ſillä aikaa walta kokoushuoneesſa ottaa tieto afias 
paperien ſiſällykſestä. (Jatk.) 


„Suomen Sunriruhtinanmaan 
Aſetus⸗kokous.“ 

Syystä fe kummastuttanee, kun fekä ne, jotka 
owat aſianomaiſen posti-konttorin kautta tilanneet 
Suomen Aſetus⸗kokousta wuodelta 1862, että ne, 
joiden muuten on ſaaminen ofaa ſamasſa Aſetus— 
kokoukfesſa, vhä wielä, waikka kohta kuuſt kuukautta 
fanotun wuoden lopusta on kulunu, owat kaipauk⸗ 
ſesſa nimislehvdestä ja „Aikaluwun mukaiſesta Rec 
gisteristä“ mainitulta wuodelta, jotka kuuluut ko⸗ 
koukſeen. &) Tämä puutos tekee että niiden, jotka 
kokeusta nidottamalla tahtoiſiwat häwiämästä u ſäi— 
lyttää fen eri numerot, yhä täytyy lykätä fe työ was⸗ 
taifefji ja tulla niiden wastusten alaifikfi, jotka 
owat ſeuraukſena tästä. ö 

Yhtä merkillinen on myös, että edellisten wuo⸗ 
ten kokoukſesta ei ole tehty ja aſtanomaiſille tois 
mitettu ſemmoista alla-tegisteriä, puustawi⸗ eli kir⸗ 
jain⸗järjestykſesſä, ku huomataan olewan ruotſalai— 
ſella kokoukſen painokſella. Sellaiſen aakkois-regis⸗ 
terin puutteesſa kokous ei ole hleiſölle miin hyödyl⸗ 
linen, kuin fe muuten olifi ja etenki nykyiſempind 
aifoina tarwittaſtin, milloin aſetukſia kielenki wuokſi 
on lukeminen ja miettiminen enemmän kuin ennen 
oli tarpeen — Tämän wuoden 1863 kokousta 
owat muutamat jo faanna numerot 4, 5, 7, 8, 9, 
11, 14 ja 15, toifet ainoasti neljä enſin⸗nimitet⸗ 
tyä numeroa, waan kaikki kaipaawat wielä numes 
roita 1, 2, 3 ja 6. 

Ei ole tietymätöntä, kuinka tästä wähemmästä 
tarkkuudesta yleiföä kohden pyydetään puolustaida 
ilmoittamalla että puuttuu fuomentajoita; mutta 
tämmöinen puolustus ei nyt enää taida eikä faa 
kelwata, koska foweliaita ſuomentajoita kyllä löy⸗ 


) Tämä kirſoitus, foka kunlun Mlipurin laki. opillis wir⸗ 
kamiesten toimitukſiin, annettiin ruotſinkieliſena Otawan toie 
mituekſlle 30 p. toukok. * Otawan Toim. 


tyy, kunhan waan niin ifo palkka heille mwmakuute: 
taan ja annetaan, että fuomen kielen fääntäjän 
ammattia ei tästedes pidetä ſiwu-wirkoina ja ſyr⸗ 
jäis⸗toimina, waan järjestetään niin että ne an⸗ 
taat kyllikſi rawintoa miehellenfä, huolimatta muista 
wirkaelemiſista. *) — Vielä ufeempia mietteitä 
käwiſi tämän fuhteen tefeminen, waan ne ſaattai— 
ſiwat ulko⸗puolelle puheen alaiſista muistutukſista, 
joita ykſinänſä täsfä on tahdottu efiin tuova. 

Syytä myös oliſi kyſyä, minkä tautta ei „Suo⸗ 
men Julkiſisſa Sanomisſa, ſamote kuin tapahtuu 
ruotſinkieliſesſä waltio-lehdesſämme (Finl. Allm. 
Tidn.) ja muisſa maamme ruotſalaiſisſa janoma- 
lehvisfä ilmoiteta, milloinka kukien:o aſetus⸗koko⸗ 
usta ilmauntuu? Tuolla tawoin ei kellään ole ti⸗ 
laiſuutta tarpeelliſeen huolen pitoon fiitä että edes 
ne numerot, jotka omat todella toimitetut, tuleewat 
oifeen perille, — Eitä paitji pitäifi kokousta ans 
nettaesfa oikea numero-järjestys waarin otettaman 
ja jälfeinen numero ei jaettaman yleiföllen edel— 
listä ennen. Siten ei, miten nyt on laita, lou— 
kattaiſt järjestyästuntoa, — joka periwastvin meillä 
anfaitfifi Fehoitusta, — mutta wältettäſtin fenfijaan 
monta hämmenkiä. 


*) K. Senaatisſa kuitenki Euomentajan wirka nyt jo on 
wakinainen. Muutamisſa läanin-hallitukfisja niin-ikään (eſim 
Kuopiosſa npkyiſimmin) näkyv Suomenki Kielen kääntäjän wir'a 
julistetun, haettawakſi. Palkan wähyyttä pahempi este ſaada 
kuwernööri⸗wirastoihin wakingiſig ſuomentajoita, joka mpös ei 
ole'faan aſetukſen tarfotus, on meidän mielestä fe, että mii- 
den ei waan aſeltaminen wirkaan mutta myös erottaminen 
wirasta on jätetty melkeen tykkänään kywernöörien mieli- 
waltaan. Toim. 


Otawan Toimitukfelle. *) 


Otawa on 21 numerosfaan ottanut ſelittääkſeen 
„mitä nimi Alio vikiastaan merkitſee,“ ja että fe 
on „weden ifäntää wertaawa fana.” Sen ſeli— 
tykſen on Otawa antanut ſyystaͤ, että muka on kuul— 
lut fitä „erääsſä paikoin Sawog ei ymmärretyn,“ 
ja „että fille on ſentähden tahdottu johtaa koko— 
naan wäärää, wähemmin otollista merkitystä.“ 
Että je „eräs paikka Eawoa” tarkoittaa Warkau— 
Den ruukkia, on tullut meidän tiedäkſemme; jonka 
wuokſi pyydämme Otawan Toimitusta filmäämään 
Tapion 19 numeroa, ſen 5:ttä palstaa. — Eiitä 
faa Otawa nähdä, että fana „Alio“ täällä on hy: 
win ymmärretty, mutta että (itä on fanottu ſopi⸗ 
mattomakſi laiwan nimenä fäyttää. Sopimatoin fe 
onki! Sana „Alio“ ei ole mikään nimi, waan 
wertais⸗nimikkö, merfitfemä — alainen, alla olewa 
jofa omaiſuus jopii yhtä hywin Tuonelle, kuin Ah— 
dilleki, mutta weden ja wirran päüllitſe kulkewalle 
höyry⸗laiwalle fe ei ole enſinkään ſopiwainen. — 
Otawan nuhteen, että muka „ei oliſt pahinta, että 
pienimmistäli afioisfa, ſuuremmista ei puhettakaan, 
Suomen kielen kansfa Suomesſa harjoitettaiji tulla 
enemmän tutukſi, kuin mitä wielä u ollaan, ett'ei 
wääriä ymmärteitä ſyntyin“ jen annamme Ota: 
walle takaiſin koskematta. 

— l. — 


) Waikka wiime lehdesſamme jo oli melkeen ſamallainen 
ſelitys Aliosta kuin täma ſitiemmin tullut, comme luitenkaan 
tahdo kieltäa anottua ſijaa tältakään. Toim. 


Iſänmaa. 
(Lähetetty) 
Suomi on armas iſänmaa, 

Sen joka poika tietää, 
Ja fitä rakkahinna waan 
Meill' ainian pidetään. 
Jos ilvitfeepi ifänmaa, 
Niin pojat kaikki kansſa; 
Lauluja waan lauletaan 
Kaikk' ollen oloillanſa. 


Jos iſänmaamme waatiſi 
Meit tarttumahan miekkaan, 
Niin kyllä Suomi ſeiſoiſi, 
Ei kalpa kääntyis hiekkaan. 
Silmäilmät kirkkaat owat waan 
Jos milloin miekkaan tarwitaan; 
Haahmotki wanhoist' ajoista 
Meill' owat wielä muistosſa! 
D. A—n. 


Kotimaalta. 


Wirolahdesta 30 p. Toukok. 1863. Pitäjäs⸗ 
ſämme en tievä ketään ihmistä kärſiwän, Jumalan 
kiitos! aiman kowaa nälkää, tänäfään wuotena, 
waikka muutoin on kowa aifa käſisſämme. Mutta 
kumminkin kuulen monelle talolliſelle että talotto- 
malle perhekunnalle tuntuwia afivita myötänſä tuo: 
wan. Täällä on eräs kartanon ifäntä herra A. Alf—n 
jo menneestä fyffystä asti hankkinut ufeampia tu— 
hanſta tynnyriä wiljaa itſelleen kaupakſi, josta tar⸗ 
witfewaifet ſaawat. Tämä kunnon mies antaa ei 
ainoastaan rahalla mutta welakſikin, keskenäifillä 
takaukſilla, ſekä ruunun Nimismiehen tekemällä la: 
pulla. Näin talonpoikain on täytynyt uſeampiakin 
tynnyreitä hanffia pereelleen hengen elatuffefji. 
Tämä elatusfeino on ſanomattoman hywä; waan 
toifaalta katſoen uhkaa tulewaifuudesja ufeammalle 
ſuurempaa waaraa, uin heillä nyt ſaattag ollak— 
kaan. Kyllä täsſä ſanau-lasku toteentuu: „ſaada 
welfaa on helppo, mutta maffaa on waikeaz;“ 
näin fe myös on käptösſäkin, että ſaada on hmvä 
mutta makſun aika fangen waikeaa. Makſu⸗aika 
on määrätty Elokuusſa tänä wuonna, waan nyts 
kin näyttääwät pellot wähän lupaawilta, edenkin 
ne paikat jotka tulimat myöhään ja uudella ſieme— 
nellä kylwetykſi. Se fade, mikä mennä u talwena 
31 p. Zammikunuta fatoi paljouden mettä, josta jo 
puhuin tämän lehden 8:nnesſa numerosta, ſaattoi 
pelloillemme paljon wahinkoa. — Se wilja, mikä 
tulee pelloilta, on fangen wähä itſellenkin; makſaa 
welfaa ei ylettyi enſinkäln. Mutta Fun tämä 
welka on Nimismiehen haltusſa, hän tullee ſen ko— 
tia jofa ei ole määrätyllä ajalla makſanut, firjoit⸗ 
taa talosſa löytywiä taiwaroita, hewoista, lehmää, 
lammasta j. n e., wieläpä waate:repaleitafin, 
joita täytyy myövdä polku-hinnoista, jos niin fat: 
tuu että ostajoita on wähä. Sekaän ei woi olla 
mahdotonta että heidän tilanjakin joutummat kuri— 
foihin, joista pitäjämme faa tuntivia wahinkoja 


färfid. Täten köyhiä enenee ja waiwaishoito ſuu— 
renee. J. A. 
Seminario Jywäskyläsſä. Keiſarillinen 


Senaatti on toulof. 19 p. määrännyt ſeuraamat 
henkilöt elokuun 1 p:stä wastaiſekſi toimittamaan 
allamainitut opettajan: ja naisopettajan-wirat Jys 
wäskylän wäliaikaiſesſa kauſakoukun-opettajan ſe⸗ 
minariosfa, nimittäin: maisteri N. Järwinen opet— 
tajan-wirkad uskon-opisſa; maisteri O. Wallin opets 
tajan-wirkaa pedagogiasſa ja historiasſa, maisteri 
J Länkelä opettajan-wirkaa Suomen kielesſä; mää: 
räysopin lehtori Jywäskylän alkeisopistosſa, mais— 
teri C. Kahelin opettajan-wirkaa määräys⸗ 
opisſa; opettajan-kokelas C. Göös opettajan-wir⸗ 
faa woimistelus-opisſa ja fyſikkiläiſesſä lapienkois 
dos ſa; lääkeopin lifentiaatti maist. A. Hagfors 
opettajan-wirkaa laulusſa ja ſoitannosſa; nais— 
opettajan kokelas Fanny John toimittamaan nais— 
johdattajan wirfaa naisoſaston ylitfe; naisopetta⸗ 
jan kokelas Charl Lydecken yhtä naisopettajan⸗ 
wirkaa; naisopettajan-kokelas Edla Soldan yhtä 
naisopettajan-wirkaa; naisopettajan-kokelas Krist. 
Aberg yhtä u naisopettajan-wirkaa, ſekä naisopetta⸗ 
jan⸗fokelas Krist. Nappa naisopettajan-wirkaa, ſe⸗ 
minarioon yhdistetysſä mallikoulusfa. 


Abo Underrättelſer'ien 61 n:sja löytyy pai- 
nettuna ofiakirjat riita-aſiasſa A. Un toimittajan 
hra J. W. Lilljan ja Turun ylifenforin, kuwernörin, 
parooni Cedercreutzin wälillä. Yarooni Cedercreutz 
oli kieltänyt painattamasta erästä kappaletta, otettu 
„Kölniſche Zeitung“ nimifestä fanomasta. Tämän 
kappaleen oli postifenfuuri, joka walmwoo ulkomaan 
fanomia, päästänyt tänne fofaifematta. Kuiten— 
faan ei nähnyt Turun ylifenfori ſoweligakſi antaa 
julkaista tätä Fappalelta, joka fifälti kertomukſen 
Tukholmasſa pidetystä ,meeting"istä Pnolalaisten 
hywäkſi ja joka myös oli ollut painettuna H. Dbla— 
disſa. Tästä Turun ylifenjorin menetykſestä wa: 
litti hra J. W. Lillja jenfuuri-ylihallitukfelle Hel— 
ſingisſä, joka väki kohtuulliſekſi perättää Turun 
ylifenforin päätöstä ja fallia mainitun Kölnische 
Jeitung'ista otetun kappaleen painattamiſen. 

(H. U.) 


Hämeenlinnasta. Tärkeä uutinen näille feu- 
duille on fe, että Parolan kedolle tulee heinäkuun 
enfimäifestä päimwästä Ffofoontumaan Faiffi yhdek: 
ſän Suomen tarkampnja-pataljonaa ja myös Suo— 
men gardi Helſingistä, ſiis yhteenſä lähes 4,000 
miestä. i 

Suban kaikenlaiſia! 
(Lähdetetty.) 

Suomettaren 28 Niron eſipalstosſa „Selitys“ 
fanoo näin: „ei tuomarien toimi niin rajattomasti 
koske faikfia maan afujamia (kuin muta Guwer— 
nörten). Tuomarin toimi ja firjat koskewat ufein 
kahta ihmistä”. Se on nyt taas ſiltä taiwahalta. 
Onko fe kakſi ihmistä elikkä näiden aſtat halwem— 
pia, että ne on waan kakſt kerraltaau, waikka Ritz 
ten näin kakſt kerraltgan tulis Milionat ihmiä aſi— 
oineen petetykſi oudolta kieleltä, eli oudon kielen 
tähden ſeka⸗ſotkna? Ei fe muka mitään ole että 
maan on 2 ferraltaan — katſolaat (itä wiifautta. — 
Suomi pitää iwirkafielekfi pääfemän ilman tuoma: 
ria wäliin jättämättä. Etta ihmifet ei itſe olaa 
aſia⸗kirjojanſa lukea, ſen afian pahoja ſeuraukſia 
minä woin fvylin felittää. T. T 


Hippakunnan ſauomia. 
(Porwoosta). 

Armolliſen julistuskirjan kautta hutztik. 13 nä jp. on määrätty. 
eitä muntamista folistä pohjoiſesſa oſasſa Wirelalden vitäjää 
on laitettawa oma keiſarillinen pilajä. nimeltä Mietzilkalän lirk. 
koherralunta, jonfa lirlke tulee olemoan Käamiän kaukaalla 
Miiehitkälän ylän alalla Tämä ereittaminen tulee tavahtu- 
maan niin vian kuin uykypinen kirlloherra- ja kappalainen 
Wirolahdella owat erinneet wireistanſa fetä lirklo, hantaus— 
maa, pappila y. m. ſaaſu toimeen. Yiehillälän uuteen kirkko— 
herrakuntgan tulee pappia wastajetfi ainoastaan ylfi kirkkoherra. 


Sitä tätä. 

Vanhin wirkamies Suomesſa. Koulu: 
opettajoilien wuoteeu 1841 asti, ynnä muutamien 
wuotta 1847 ennen olneille papeillenfin oli, hei— 
dän wirkan ſa työläilyyten eli wähä-palkkaiſunden 
wuokſi, ſuotana ein wirka-foroitukſen ſuhteen faada 
anſto⸗luettelosſa wirkawuotenſa lasketulſi kakſiker— 
taiſesti. Näitä miekkoifia ei enää ole koulu-opetta⸗ 
joiden parwesſa fetään, — warmaanfaan ei Bor: 
foon hippakunnasſa, — waan pappien feasfa on, 
paitſi Lapin pappia (joille tuo etu wieläfin on py: 
fytetty), tietysti ykfi femmoinen wanhus jälellä. — 
Tällä wirfawuofi: uroolla onkin ſiis 77 (. o. ſeitſe⸗ 
män fahdelfatta kymmentä) wirka-wuotta. Se kai— 
kin puolin kunnioitettawa ja täällä hywin tuttu 
mies on olnn papis⸗wirasſa — jijaifetta ja apulai: 
fettafi, miten Hän wieläkin on, — 44 wuetta 
(wuodesta 1819 muka alkaen, jolloin wih'ittiin pa— 
pikſt). Ja ainoasti neljännes ofa näitä wirka⸗ 


* 


wuoſia, ne 11 enfimäistä, luetaan ykjikertaifesti; 
ſeura awaiſet 33 kaikki (wuodesta 1830—1863) fafe 
ſinkertaiſina. : 


Förteckning öfver outtagne bref vid Wiborgs 
Postkontor för Maj mänad 1863. 
Rekommenderade: 


Herr Bäeck jun. 29 rbl.; G. Ivanovsky 2.ne bref 28 
rbl; N. Lönngvist 5 rbl; Kath. Malmberg 10 rbl, P. Set- 
koff 100 rL.; Joseph Haschke, ett ulländski varupaket. 


Utrikes bref med lösen: 
Sigmund Rosenfeld. p. r. Franko. 


M. Weonström, lösen 9 —— 2 10 kop. 
H. H. Hagman „ K. 20 „ 
K. Pettersson, „ Z 2 20 „ 
U. Papp, * 24 „ 
H. Rönne, 1 6 „ 


Qvarliggande: 
S. Bäler; M. M. Janomsk Janomsk & C:o; M. Leino; 

A. Maprosy: P. Mönkäselle; A. Neumann; E. Rahikai- 

nen; A, Caxapory; A. Coaomonosoii; P. Thomma; E. Tuh- 

kenen, S. Wirkula; J. Witikainen; D. Zinovieff & C. 

J. Oberg. 

Retourncrade: 


A. Schier T. Camconory: J. Roska; II. Janney, tvänne 
bret, A. Krpuaonoit; A Stormbom; Maiopy Topnay; C. 
Kapeine. Hvarutom elt med frimärke, men hvarken med 
addressalens namn eller vistelse ort, försedt bref som 
blifvit inlagdt uti breflädan vid Posikontoret gvarligger. 


Yklilyifiä lmoitukfia. 
Mufikalise:AbendunterGaltung 


für Ordheftermufif. 
Donnerstag den 11:ten Juni in S:t Anne Promenade. 
Anfang 7 Uhr Abends. Entrée nach Belieben. 
C. Spohr. 


Musikalie Länebibliothek 
är under denna dag öppnadt i undertecknads bokhyndel. 
Abbonements vilkoren ro: 
För bell är, 32 Mark, dä premier erhälles enligt abbo- 
nentens eget urval för 20 M. 
„ utan premier 20 Mark. 
„ halft ar, 12 Mark. 
„ tre mänader 8 Mark, 
„ en mänad 4 Mark, 
3 häften utlemnas pä en gäng. 


Wiborg d. 8 Juni 1863. 
C.G. Clouberg. 


Uti €. G. Cloubergs Bokhandel emottages pre- 
numeration à följande tvenne Landtbruks-Tid- 
skrifter för innevarande är, utgilne af 

J. Theod. Bergelin: 

1) Tidskrift för Svenska Landtbruket 
och dess Bimäringar,som ulkommer med? häf- 
tem à 32 sid. big gvort jemte plancher och i texten in- 
tryektä trösnitt. Denna Tidekrifts hufvudsakliga ändamäl 
ar, alt sä fullständist som möjligt redogöra för svenska 
landtbrukets lillständ, att meddela alla för dess reduklion 
tillgöngliga detaljuppeilter ur SvenskaLandtbrukspraktiken 
Eat alt med uppmäasksamhet följa landtbrukets vetenskap- 
liga utveckling, hvarforutan ien särskild notis-afdelning 
lemnas korta underrättelser om torgpriser, marknader, mö- 
len och andra notiser för dagen al intresse för värajord- 
brukare. Omslaget till hvarje häfle upplages af annonser 
om egendomar (ill salu, om arrende, tjenstsökande,red- 
&kaper, gödningsämnen m. m. Denna Tidskrift är säle- 
des icke endast af en mera omfallande plan, utan inne- 
häller älven mera text och talrikare illusirationer ön nä- 
gon annan svensk Landtbruks-Tidskrift och torde för- 
war sin plats pä hvarje bildad landibrukares bokhylla. 
Prenumeration à denna Tidskrift för innevarande är, det 
mionde ef dess verksamhet, emottages för sävä] helt 
är med s Rdr Rant, som för halft är med 4 Rdr 
och för ſjerdedels är med 2 Rdr. - 

2) Cvartaleskrift för praktisk Landthus- 
hälining, som utgilves med ett häfte à 64 sid. 8:0 
hvar tredje mänad och hufvudsskligast innebäller prak- 
liska vuppsatser af omyexlande innehäll, med plancher och 
i lexten intryekte träsnitt afser näörmast alt ersättä den 
of Prof. J. Arrhenius förut utgilna ”Tidgkrift för Landt- 
manna-Ekonomin”?, med hvilket den närmast öfverensstäm- 
mer i plan, storlek och pris; den är beräknad för den 


större mängden af jordbrukare och är äfven särdeles pas- 
sande för Sockenbibliothekerne. Priset à denna Ovar- 
talsskrift för helt är är 8 Rdr Rmt. 

(3) 1 , 


Wördsam anmälan! 


Att des numera är flyttat till förra gästgiveri gärd 
Kron S:t Anne stadsdel, derom fär jag mina respeklive 
kunder underrätta, samt alt jag säväl eiter ärsaccord som 
för gängen med beredvillighet tillhandagär med läkare- 
värd. Wiborg i Juni 1863. 


G. Ganszauge 


(3) 2 Veterinär Läkare. 


Skulle nägon ordenllig renskrifvare Enska vinna anställ- 
ning säsom ”tingsbiträde hos Domare pä landet, kan Hol- 
rätts Assessorn Nils Grotenfelt meddela underrättelse, 
hos hvem sädan emploi erhälles. 

(2) 2 


Alt jag dyuat till mamsellerne Alexandroffs gärd midt- 
emot teaterhuset fär jag härmed den resp. allmänheten 
vördsamt tillkännagifva. 

H. Silander, 


(3) 3 muraremäslare. 


Haettawa wirka. 


Johdattajan wirka Wilken alkeis-koulusſa on täten julis- 
teitu haettawakſi Viipurin ſuomalaiſen kirjalliſuus-ſeuran ty- 
könd wiidenkymmenen kunden (56) päivän kuluesſa, täätä päi- 
wästä u lukein. Johdattaja, jolla on wuotuista palkkaa 2400 
markkaa ja liſäkſi wielä 600 markkaa kouluſuoſien ſiiwoomisla. 
walaistusta ja lämmittämistä warten, on welkapad antamaan 
opetusta 28 tuntia wiikosſa. Wiipurisſa 29 8 Toukokuuta 
1863. Käskyn mukaan: 

(3) 3 A. G. Corander 


Pudonnut: 


Förlorad, en galosch emellan Officersflyglarna och Wi- 
borgskalörstaden, upphittaren vore god emot vedergell- 
ning aflemna den i Sopetoffs gärd N:o 63. 


NORTH BRITISH and MERCANTILE NS — 
RANGE COMPANY LONDON och EDINBURG. 
Stiltadt 1809 


konstitueradt under Kungligt Privilegium och sär- 
skildta Parlaments Akter. 


L. 2,000,000 Sterling. 
L. 1,374,000 N 


Tecknaat grunkapital 
Reservfonden 


Undertecknade, hvilka öfvertagil (ioneralagontu- 
ren för hela Finland, äro belullmäktigade att alsiuta 
försäkringar mot bi 'andskada till de billigasle pru- 
mier, och meddela beredvilligt närmare upplysningar. 

Hackman & C:o. 
General Agenter. 


Wiborg i Juni 1863. 
Wuokrataan. 


I gl. gästgiveri elt gladt rum med skild ingäng. 
(3) 2 


Bu fortepiano at 6 ½ oclav. stär att hyras eller att 
säljas uli gärden N.o 248 1 St belersburgska förstaden. 
3) 2 


Mhötäwänä. 

2: ne st. nya väl jernade Lavett, eller arbetskärror, hos 
Smeden C. Berggvist uli Neitsyniemi. 

(2) 1 


Lybska utsädes poteter hos 


Bandholtz & C:o. 
Siemen omenia Lyybekistä 
Bandtholtz ja Kinin tykönä. 
Joscxie xap rosen An nocksa y 
(4 2 Bauaxoabna & Kon. 


Läbska ulsädes poteter hos 


— 


T. Tichanoffs Söner. 
T. Tichanoffin Pojat. 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois⸗ 
fa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisfa: 


Lybekin ſiemen potattia myypi 
(6) 5 


— ——— ͤ wö—m— 3 . — 


(3. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamia.) 
Herran Ehtoolliſesta. No 19. 
Ainon Tie Autuuteen. No 20. 
Aänestä. Opetufſta Suomalaifille, 
Philippus Samariasfa. M:n 22. 
Lyhyfäinen Kertomus Taiwaasta ja Maasta, Kuusta ja Täh- 

beistä — N:n 23. : 
Ewa ja Maria niinkuin Fakfinainen peili waimolle, Marian 

ilmestyspäimänä kristilliſesſä ſaarnasſa efiin aſetettu Frans 

Michael Franzenilla — N:o 24. 
Epistolan faarna Tuomio-funnuntaina. 

Kuin yli kirja ſiſaͤltäwä 25 kappaletta kerralla 
ostetaan, myydään kaikki täefä luetellut kirjat 1 
Markalla ja 60 pennillä. 


Myytäwänä: 

Abr. Falckin kirjakaupasſa: 
Tampereen tehtaan paperia ruukin hinnasta. 
Tammer fors-fabriks pappers-lager, säljes till 

bruks priser. 


Angslupen PONTUS 


kommer tills vidare. att afgä alla söcneckagur frän Wi- 
bory till Trängsund kl. 8 €. m. och kl 4 eft. m. 

Frän Wiborg bill Juustila kl. 7 om afton. 

Fran Trängsund tll Wiborg kl, 10 f. m. och 517, eft. 

men om Lördasarne kl. 6 oft. m. 

Frän Juustila till Wiborg kl. 6 om morgonen, alla da- 
gur i veekan uloin om Mändagarne. 

Om söndags eflermiddayarno kommer Pontus att göra 
justturer (rän Wiborg (ill Juustila eller Trängsund, men 
kan äfven förhyras for söndagarne, om derom aflalas före 
kl. 11 om Thorsdags förmiddagarne med 

Hackman & C:o 


Höyrylaiva Walamo 


tulee tämän wuoden purjehtimifen aifana joka wiilko kulke- 
maan Pietarin ja Sortmvalan waliä, Fayden niin mennesfä 
fuin tullesta Lyysſinasſa Päähkinälinnasfa), Konewitſasſa, 
Kükiſalmesſa ja Walamosſa. 
Lählöpäiwät owat: 
Pietarista joht Perjantaina kello 9 aamulla. 
Sortawalasta joku Sunnuntaina kello & „ 

Paitſi ſita menee höhrylaiwa 23 (11) päiwästa Kefakuuta 
Glokuun 11 päimään (Heinäkuun 30 päimään asti joka Tiis- 
taina Pietarista Walamdon, kayden waan Lyysſinasſa ja Ko- 
newitſasſa rannasſa, ja lahtee ſeurgawana päivänä famoin 
Konewitſan ja Lyvdiinan lautta lakaiſin Pietariin, 


Höhrylaiwan tultu Wiipurin ja Kno- 
pion wälillä. 


Rautainen Häyrylaima Ylin! tulee tulewana Fejänä fään- 
nölliſesti Fulfemaan Mopurin ja Kuopion wäliä, fayten fekä 
mend eftä tulo-matkalla Lauritſalasſa, Puumalasſa, Sawon- 
linnasſa ja Leppäwirroilla. 

Lältö-ajat tulewat olemaan: 

Wiipurista joka Maanantai fello 6 edellä puolen päimän, 
Kuopiosta joka Torstai kello 5 e. p p. ja tulee laiwa, joka 
ottaa kuljettaakſenſa fetä Fulfioita että kuletus-tawaraa, mutta 
ei ole tarkoitettu hinausta warten, meno-matkalla lähtemään 
Lauritſalasla kello S:den paikoilla. Wiipuris ſa Toukokuusſa 
1863 


N:o 21. 


No 25, 


m. 


Johtokunta 


Augbätsfart emellan Wibore 
och Kuopio. 


en nängfavtyget ”ALFO” kommer alt under 
instundando sommar göra regulera turer emellan Wiborg 
och Kuopio, anlöpande, sävät under fram- som àterresan 
Lauritsala, Puumala, Nyslott och Leppävirta. 

Afgängstiden blifver: 
frän Wiborg hvarje Mändags förmiddag kl. 6, frän Kuo- 
pio hvarje Thorsdags förmiddag kl. 5; och kommer far- 
Atget, som medtager passagerare och fragigods, men ei 
ür afsedt för bogsering, att omkring kl b om altonen 
afg& frän Lauritsala under bortresan. Wiborg i Maj 1868. 
Direktionen. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


O Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä ſekä Wiipurisſaſettä muualla. 


lataan: 


1 13 Ti 
Wiipurin Kirjalliſuns⸗ſeuran antama. Z itliakukſen tirjapainosſa Wiipurisſ 


jakaikisſa maamme postikonttoreisſa“ 


Nio 24. Perjantaina 12 


päitvänä Keſäkuuta. 


1863. 


Wiipurista. 

Karhu⸗jääkäreille. Käräjärwen kyläsſä Wii⸗ 
purin pitäjää kerrotaan emä-karhun kolmen pois 
kanſa kausſa tehneen pahoja tänä kewänä. Nämä 
pedot nimittäin raateliwat erään talon lehmän ja 
ajoiwat ſen järween. Helatorstaina ſattui kakfi 
miestä käymään tietä myöten merjästä lähellä ty: 
lää. Silloin tuli neljä karhua heidän wastaan ja 
farfottiwat miehet puuhun, josta karhut juurella 
heitä wartioitßwat tunnin aikaa, ſikſi funne apumie— 
hiä, Gätä-huudon kuultua, ennätti ſuurella mölä— 
källä hätään. Toinen niistä puusſa olleista miehistä 
aristui tistä tapaukfesta niin, ettei wieläkdän us: 
falla felwon Ffartanosta etemmä ykſin liikkua. Sen: 
jälkeen on Käräjärwellä jo pidetty julkista jahtiakin, 
mutta ei karhuja jilloin ole woitu tavata. 

Waltiopäiwä⸗järjestys (jatko 23 n:roeta). 
Täyſi⸗kokoukſesſa niitä aſioita efiteltäesfä, jotka 
kosfkewat Keiſarin ehdotukſia, luetaan ſekä itfe eh⸗ 
dotus että waliokunnan Kiitä antama mietintö aina 
kokonaan. Jos waliokunnan mierintö nähvään ſil⸗ 
loin waillinaiſekſi, taikka fääty tahtoo hankkia tyys⸗ 
kempiä tietoja aſiasta, lähetettäköön fe uudestaan 
waliokunnan käſille otettawakſi. Jos ei ole fyytä 
ſitä takaſin lähettää, eikä afiapaperien pöydälle: 
pano tule kyſymykſeen, antaa maamarfalkfi tai pus 
hemies ſäädyn kaikille jäfenille, jotka tahtomat pu: 
hug aſtasſa, tilaiſuuden laufumaan jiitä ajatuk— 
ſenſa. Kun keskustelu ſitte on päättynyt, aſete— 
taan ſäädylle äänestämis⸗eſitys ſillä tavoin ſowitet⸗ 
tuna, että fiihen taidetaan wastata myöntämällä 
taikka kieltämällä. Jos josſakin aſiasſa on uſiam⸗ 
pia kyſymykſiä, jotka owat eroitettawat, aſetettakoon 
eri äänestämis⸗eſitys kustakin. Jos ei fääty ſitte 
vkſimieliſesti yhdisty äänestämis⸗eſitykſen myöntä: 
miſeen taikka kieltämiſeen, waan wastaukſekſi kuul⸗ 
laan ſekä myöntämistä että kieltoa, kuin myös waa⸗ 
timusta äänestämiſeen, aſettaa maamarſalkki eli 
puhemies ſamalla tawoin ſowitetun äänestämis⸗ 
eſitykkſen ynnä ſelwän wasta⸗eſitykſen, jotka pitää 
olla oikaistut ja ſäädyn hywäkſimät ennen kuin 
äänifille käydään, Aänestäminen toimitetaan ſitte 
ſuljetuilla ſeteleillä ja äänet luetaan aatelisſää⸗ 
vysjä ritarihuoneen: järjestykfen mukaan fekä muista 
ſäädyisſä läsnä⸗olijain miesluwun jälkeen. Se 
mieli, johonka uſeimmat, ilmoitetuista ſyistä, (108: 
tivat, on pidettäwä fäävyn päätökjenä ja maas 
marfalfin tahi puhemiehen kautta ſäädylle julistets 
tawa. Täyſi⸗kokoukſesſa tehty päätös yleifestä afi 
asta ilmoitetaan lähettiläsmiehistön kautta taikka 
pöytäkirian otteella toifille fäävyille. 

Kaikisfa niistä alioisja, joista maan fäävdyillä 
elokuun 21 p. 1772 annetun hallitusmuodon 40, 
41, 42, 43 ja 57 pykäläin mukaan on walta lau⸗ 


fua ajatukſenſa, waaditaan kolmen fäävyn yhtä: 
pitäwä enemmistö ollakſenſa maan fäätyin päätös, 
mutta jos kakſi fäätyä on Fahta wastaan, niin aſia 
raukee ja pyſyy ſamasſa tilasſa kuin ennen on ollut. 
Eluus⸗ ja ſuostunta⸗weron aſioisſa menetetään niin 
kuin hallitusmuodosſa erittäin ſäätty on. 

Paitſi edellä⸗mainittuja waliokuntia, joiden tar⸗ 
koitukſena on waltiopäiwä⸗aſiain walmistaminen, 
tulee waltioſäätyin afettaa toimitusnvaliokunta, 
johon kuuluu kakſi jäfentä kustakin fäävystä, ja 
toimittaa waltiopäiwä⸗päätökſen kirjoittamiſen ja 
faifft ne kirjoitukſet, jotka waltiofäävyt yhdestä an; 
taiat. Kaikki femmoifet kirſoitukſet ſekä waltio⸗ 
päiwä⸗päätös oikaistaan kaikisſa ſäädyisſä. Wal⸗ 
tiopäiwä⸗päätökſen alle kirjoittaa maamarſalkki ja 
puhemiehet ſekä ſäätyin kaikki jäſenet nimenſaͤ, 
mutta muitten päätösten alle ainoastaan maamars 
ſalkki ja puhemiehet. 

Ne wastaukſet, jotka ſiſältäwät ſuostumukſen Seis 
ſarin ehdotukſtin, antawat ſäädyt kirjalliſesti Kei⸗ 
ſarille. Wastaukſet, joisſa eiwät ſuostu ehdotuk⸗ 
ſeen, annetaan niiden ſyiden kansſa maamarfalkin 
ja puhemiesten kautta ſamaten kirjalliſesti. 

Kun Keifari armosſa on määrännyt waltiopäi⸗ 
wäin päättämifen, pidetään määrättynä päimänä 
jumalanpalmelus kirkosſa ja kokous waltiofalisfa 
ſamalla tawoin kuin waltiopäiwäin awaamiſesta 
on ſanottu. Waltioſalisſa tulewat maamarſalkki 
ja puhemiehet, toinen toiſenſa perästä, Keiſarin 
eteen ja pitämät alamaiſuudesſa puheen H. Mac 
jesteetillenſa. Sitte antaa H. Maj:tinfa ministeris 
waltioſihteerin lufea waltiopäimä:päätökfen, jonka 
jälkeen H. Maj:tinfa päättää waltiopäiwät ja pääs: 
tää ſäädyt kotiinſa. 


Lahjoitusmaista Viipurin läänistä. 
(Jatkoa n:sta 21.) 

Sen jälestä tahtoi Tſcherniſchew myydä lahjoi 
tusmaanfa ja antoi jo tietää pitäjänmiehille, että 
heidän piti ſaada ostaa. Hän pyyſi wakaifesti, 
että he fen tekiſiwät, wakuuttaen että fe faapuifi 
heidän jälkeiſillen ſa hywäkſt ja onnekji. Kirkkoherra, 
tohtori Straͤhlman, kehoitti heitä myös ſiihen. 
Tästä kyllä miehet neuwotteliwat papin kansſa; 
mutta ſiitä ei tukut mitään. Sillä he päättimät 
waan, että kuin Tſcherniſchew ei olut ſaanut muuta 
tuin weron ja ei maata, ei myöskään weronotto⸗ 
oikeutta ikuiſikſi ajoikfi, ainoastaan määräämättö⸗ 
mäkſi ajakfi, niin tulee ylä maa-omaifuus hänestä 
erilleen, ja me tulemme jälleen kruunun alle eikä 
ole niinmuodoin tarwis ſitä ostaa. Peſi ofa tahtoi 
fyllä käyvä kauppaan, waan Tſcherniſchew taas ei 
myönyt fylittäin. Warmaan ei myöskään enää tie 
detä, mitä Tſcherniſchew ſilloin waati. Muutamat 
wanhat ſanowat fem olleen 480 rupiaa pankosſa 


manttalilta. Kuin talonpojilla ei ollut kyllikſi ym⸗ 
märtystä ostaa, möi Tſcherniſchew maa⸗omaiſuu⸗ 
den eräälle Sakſalaiſelle fauppomiehelle Mikkel 
Blandowalle, joka fitä piti yhtenä weljenſä Johan 
Blandowan kansſa. Kauppa taifi tapahtua noin 
1800. Mita Blandow makſoi, ei kukaan tievä. 

Sillätawoin ſai Walkjärwi jälleen unden her⸗ 
ran. Tämä oli oleminaan enſin tullesſanſa erin— 
omaiſen hywä. Hän kutſutti talojen iſännät kar— 
tanoon ja piti heille fuuria pitoja ſekä antoi hei⸗ 
vän waimoillenſa ja lapfillenfa monenlaifia terwe⸗ 
tuliais-lahjukfia. Yyhäpäiminä futfui hän nuori: 
fon ja lapſet howlinſa ja antoi niiden leikitä ja 
huwitellaida koko päiwän, antoi niille fen lifäkji 
rahaakin ja jotakuta lahjukſia. 

Tätä teki hän kaiken enſimäiſen Fefää; mutta 
Tuin talwi tuli, ja hän rupeſi merojaan kantamaan, 
niin wei fanfa niinfuin ennenkin. Hän ſanoi: 
makſetaankos täällä filä tamalla Fartanoon? En 
minä fen kansſa tyytymäinen ole. Eillä taivalla 
kulni enfimäinen wuoſt. Jokainen makſoi niinkuin 
ennen. Tuli toinen keſä, ja hän kutſui ifännät 
fartanoon, ei enempätä faamaan terwetuliais⸗lah— 
jukſio, maan wastagnottamaan uutta weroitusta. 
Siihen ei tyytynyt kukgan. Sitte antoi hän fy: 
lanwanhinten ja aſtamiestenſa käydä ympäri lää⸗ 
nin, kuuluttamasſa, että heitän piti makſaa Tau— 
pilan kontrahdin mufaan ja tulla fartanvon, ftihen 
alafirjoittamaan; mutta kukoan ei mennyt, 

Taupilan kartanosſa Byhäjärmellä oli talonpojat 
ſamote pafotettu maffamaan forfian weron. Sillä 
uhattiin kaikkia. Tämä oli aina uhkaama puhe: 
„Teille fe käypi ſamoin kuin Taupilan aluskunta— 
laifille Vyhäjärwehä.” Taupilan pakko⸗-työstäſpu⸗ 
huttiin kauhistukſella. Herrat ystäwineen plisteli— 
wät ſitä; waan ne futfa fen raskauden tunſiwat 
eiwät fitä tehneet. Talonpoikia parjattiin tuhmikſi, 
kuin eiwät ymmärtäneet pitää huolta tulewasta 
ajastaan ja fuostna kontrahdin tefoon, waan an; 
toiwat herrojenſa menetellä kansſanſa ſillätawoin. 
Näitä ystäwälliſtä neuwoja ei otettu kuitenkaan 
otolliſekſi; ſillä ſellaiſtin kirjoitukſtin ei woitu luot⸗ 
taa, kuin tiettiin, että wero piti aina olla fe ker 
ran määtätty, ja että tämä aſetus oli Keiſarin 
wahwistama. Siihen tuli wielä, että nämät ti: 
luffet milloin hymwänfä woiwat tulla krunnulle ta; 
kaiſin. Ei myöskään itfe kontrahdin fijältö ollnt 
aiwan wiehättäwä. Tämän kontrahdin mukaan 
olifi pttänyt makſaa auran-maasta eli manttalilta 
wuotnifesti 3 ruplaa 4 tehetmerttiä 358 kappaa 
eli 8 puntaa rukiita, 2 tſchetwerttiä kauroja, 2 
tſchetwerttiä ohria, 2 lammasta, 1/, puutaa woita, 
30 puntaa heiniä, 5 kanga, 100 munaa, 163 he 
mpiöpäiwätyötä, 163 jalkapäimätyötä. Jos fe vlifi 
tähänki feifattunut, olifi fe wielä käynyt laatuun; 
waan fiinä oli wielä falfi awointa paikkaa, jotka 
aina olifimat tuottaneet ja myös tnottiwatkin häm⸗ 
menikkiä. Kontrahdisſa oli nimittäin feuraawais 
nen liſäys: miin myös tarpeelliſet reiſnt. Kuka woi 
tietää, jos fellaifia reiſuja oliſt waadiitu tekemään 
Mos kowaan eli Tornioon. Toinen feitka oli ſel— 
lainen, että kukaan ei tienyt, misfä paifoin tilus 
oli eli miten laaja feoli. Tilan herra woi muuttaa 
talonpojan mihin hywänfä ja wieläpä wähentääkin 
hywän tilukſen pienekſi: ſillä rajoja tilusten wä— 
lillä ei enempätä ollut; ja mitäpä hän piti lukua 
rajoista, kuin ei wälittänyt muustafaan. Väärin 
kutſuttiin näitä toimitukſia kontrahtiloikſi, koska tois 
ſella puoluella ei ollut mitään myöttämäistä ääntä, 
ainvastaan piti hänen, ilman fäännättämistä eli 
eteenjä luettamista kontrahtia, kirjoittaa fen alle. 
Kuin tästä mitään hymää ei ſeurannut, eikä myös 
fufaan kirjoittanut tämän pakko⸗kirjoitukſen alle, 
ſekä monta wuotta kului mitättömästi, foi tilan 


| 


herra fuitenfin maaherran fautta niinpaljo aikoin, 
että afia noin 1805 tuli jälleen liikkeelle. Mutta 
tällä wäli⸗ajalla teki hän faikellaista pahaa talon; 
pojille, ryöwäſi Heiltä heivän wiljapellot ja maan 
kaswut. „Tätä tefi hän erinomattain Hampalan, 
Siparilan, Teppolau, Weikkolan ja Wunnerkalan 
kylisſä. Näiltä ryöwäſi hän rukiit pelloilta, kau⸗ 
rat närtteistä. Samaa teki hän myös muisſa ky⸗ 
lisſä, jorka oliwat lähempänä kartanoa. Jos jon: 
kun lehmä meni howi⸗tilan maille, wei häu ſen 
fartanoon ja piti. Lampaita ja fifoja ampui hän, 
misjä ifään waan miitä näki, ja fuletti ne karta⸗ 
noon. Sitte toimitti hän maaherran fautta käs⸗ 
fyn talonpojille tekemään fontrahtia. Wiipurista 
tuli ſotawäkeä, antamaan woimaa käskylle. Mies 
het futfuttiin fartanoon, kirjoittamaan alle. Kukaan 
ei totellut. Kyllähän heitä koetettiin taiwuttaga kai⸗ 
fella tawoin niin hymillä fuin kowillakin ſanoilla. 
Mutta eipä fekään auttanut. Senperästä annet: 
tiin miettimifen aikaa. Warottiin etteiwät miehet 
innosſaan oikeen ymmärtäneet afiaa. Miettimiſen 
ajalla kulekſi ſotawäki kylänwanhinten keralla ym⸗ 
pärifeen, ryöwäämäsſä rukiita ja kaura-närtteitä; 
ja heillä oli lupa tappaa fikoja ja lampaita ſekä 
ottaa lehmiä, misſä waan niitä pitäjästä löytyi. 
Peltojen aidat rewittiin eli poltettiin. Tällä tawoin 
kului taas joku aika. Ee wanha huuto talonpoi— 
fien tuhmuuvdesta eli tottelemattomundesta jatkui. 
Sittemmin tapahtui taas uuſt koetus, olifo talon: 
pojat tulleet ymmärtäwäiſemmikſi, ſillä kaikkea tätä 
oltiin tekewinään talonpoikien parhaakſi ja turwata 
heidän tulewaista aikaanſa. Jälleen kutſuttiin tas 
lonpojat fartanoon, ei koko lääniä, ainoastaan kakſi 
eli kolme fylää kerrallaan. Nyt oli walmistettu 
fofo joukko ruoskia. Konttorin lattiaan oli lyöty 
rautarenkaita neljään kohtaan. Enſin houkuteltiin 
jokaista kaikella tamalla ja kehoitettiin allekirjoitta— 
maan puumerkkinſä. Kun hän ei allekirjoittanut, 
otettiin hänet kiini, ſidottiin jaloista ja Fäjistä rene 
kaiſtin ja ruoskittiin fefä kyſyttiin ſilä tehdesſä: pas 
netkos puumerkkis? — ja kuin kaikki oli ſillätawoin 
haudelln, ſaiwat he mennä. Toiſia kyliä kutſut⸗ 
tiin jälleen ja niiden kansſa tehtiin ſamalla ta— 


walla. Eillä tamwoin tapahtui koko aluskunnan 
kaysſa. Kuin wielä ſekään ei auttanut, annet; 
tiin taas miettimifen aikaa. Zällä tamoin kului 


joku aifa. Jälleen futfuttiin miehet Fartanoon eli 
pakotettiin heitä ſotawäen kansſa ja käskettiin alles 
firjoittamaan. Kun tästäkään ei mitään tullut, 
niin wietiin fe, ketä u kiini faatiin, Wiipurin. Ei 
kukaan, paitſi eräs Johan Temonen, tehnyt kont⸗ 
tahtia; mutta ei edes hänkään ſaanut mitään kir: 
jalliſſa toimitufſia. Kuin miehet joutuiwat wanz 
gikſi, kruunu ei tahtonut heitä famvan fiellä yllä: 
pitää, tutkimatta afiaa, fefä lykkäji aſian lain tut⸗ 


fintoon. Eiitä ſyntyi monimwuotinen käräjän käy⸗ 
minen. Silloin ei istunut mitään vikeutta Walk⸗ 


järellä, waan ſaiwat he matkustaa wälisti Wii— 
puriin, wälisti Käkiſalmeen. 


Waikka juttuaminen kesti monta wuotta, ei mie— 
biä fuitenfaan pidetty wangina, waan päästettiin 
irralleen jo enfi käräjäsſä. Blandowan walituk⸗ 
fen johdosta kyſyttiin, miffi ei tehdy kontrahtia. 
Eiibhen wastattiin: että ſellaiſia ei tehdä eikä myös 
maffeta muuta, fuin mitä wanhasſa 1728 wuotis 
ſesſa weronmääräytfeöfä on Firjoitettu makfettawaffi. 
Kyſyttiin: milfi Temonen teki kontrahdin, ja tilan 
herra ylisti hänen olleen hywin tehnyt. Temonen 
wastaſi, että hän ei ollut mitään ſtihen tehnyt; 
maan fuin hänet wäkiwallalla pakotettiin, niin teki 
län merfin yhdelle paperille, jota hän ei ſen enem⸗ 
pää fäftinfä faanut. Sen 1ifälfi tuli papinkirja, 
että Temonen oli wähä-älyinen. (Jatk.) 


Laulun moima. 
(Jatkoa nis ta 22.) 
Neljäs Näytös. 
(Oſottaa ſamaa ſeutua kuin toiſesſa näytökſesſä, mutta pi- 
meämpää.) „ „ 
Euſimäinen kohtaus. 
Waska. Waino. 
(Eſiripun auwetesſa Waino nukkuu nojaten Waskan rintaan. 
Waska laulaa::;: 
(kan ſan laulu). 
Ah mun rakas lintuiſen'! 
Sydämmen' on ſuruinen; 
Sinun tähtes kultaiſen 
Täsfä ykfin huokailen. 

Waino. cheräten) En koskaan enään palaja ko⸗ 
tiini ... (lempeästi, Misſä finä waan lienet, tah⸗ 
don minäkin olla ... 

Waska. Oi koska iſäni faa vähdä finun, ei 
hän enään Gylkää poikaanfa! . .. Jaa, hakekaam⸗ 
me enſin ifäni! 

Waino. Mutta ystäwäni, yö on ſynkeä. Wiet⸗ 
täkäämme fe täällä, tällä wuorella, misfä enfin 


näimme toinen toiſemme! Tämä paikka on 
minusta niin rakas .. 
Waska. Sinä felität maan oman toimoni, 


rakas Wainoni . . . ollaan waan täsſä, wielä hy: 
wästi jätökſi tälle rafkaalle paikalle. 

Waino. Mutta woimani tuntuu loppuneen 
ja minulla on nälkä . .. fano miötä faataifimme 
hiukan ſyötäwätä? 

Waska. Minä tiedän täsä lähellä wähäiſen 
mökin . aikomukſeni olifin juuri lähteä. Mene 
tuonne luolaan, ystäwäni, ja odota fiellä ſikſi tuin 
palajan! 

(Waino menee.) 
Toinen kohtaus. 
Waska. ſpkfin) 

Mitä mun nyt pitää tekemän? ... Jokuu on⸗ 
nettomuus woiſi ſill'aikaa kohdata häntä ... Mehr 
tola woipi jo tän yönä laittaa fatoja ajamaan 
meitä takaa . .. Ei mun wielä oli6 pitänyt tehdä 
tuota rohkeaa yritystä, mun olift pitänyt ajatella 
parempia keinoja eli jättää fofo aka toistaiſekſi 
. . . Minä aawistan fuuren onnettomuuden Fohz 
taawan meitä . . . mutta ei nyt kumminkaan Fac 
tumus eikä epäilys auta! „ (aifoo lähteä mutta fei- 
faituu rutosti. Yrjö tulee näklywiin, Waska peräytyy mähän) 

Kolmas kohtaus. 
Yrjö, Waska. 

Drid. (nostaen ylös kirween, huutaa) Ahaa, täällä 
on naiſen ryöwäri! . . . Laske itſes nurmelle, mies, 
ja odota Nimismiehen tulva! Muutoin ... (näyt— 
tää kirwestä.) 

Waska. Koetos! . mutta wanha wiiſas 
noita waimo on ennustanut, että fe joka höykää 
kanteleheeni, on kuoleman mies . . . waan koetas! 
e. (Prjs iwiittaa kirweella Waskaa, tämä kääntäikſe toi 
ſaalle. Toiſen wiittaukſen wastaa hän Fanteleellaan jota fa- 
masſa färfyy ja putoaa maahan. Yrjö fäikahtäen juokjee 
metfään, Waska rientää tafaa). 

Neljäs kohtaus. 
Waino, ſittemmin Waska. 

Waino: (tullen efille, hengästyneenä) Ah, mitä on 
tapahtunut! . . . Misfä on hän? .. . (juotfee edes 
talafin) Oi jumalani! Minä kuulin huutoa, ja fe 
oli hän .. Mutta (huutaa) Waſilej!! 

Waska. (tulee tainnukſisſa huomaamatta Wainoa, kä 
wellen edestakaifin) Käwi toki afiani paljoa kauheam— 
masti Enin olifin tahtonut! . . . Pleifesti tuo ei 
ollut murha waan oma warjelukſeni. Mutta . 

Waino. (feskeyttäin) Ystäwäni, mitä fe on? mi⸗ 
tä olet miin ſurullinen? ... eli onfo Yrjö kohdan⸗ 
nut finna? ... 


Waska. (istuisſaan mättäälle, itſekſeen) Minua kau⸗ 
histuttaa, ikdän kuin ehdolla oliſin tehnyt mur⸗ 


hann 
Waino. Oletko kuolettanut Yrjön? ... 
Waska. Olen kuolettanut Hänet. 


Waino. (lohduttaen; Sin' olet ſiis woittanut wi⸗ 
holliſeſi ... Sinulla ei ole mitään waaraa enään 
... Jaa, fe oli finun täytymys tehdä! (ſwulla) Hy⸗ 
wä jumala! hywä jumala, mikä kauhea fohtaus! 

Waska. Olen kumminki ollut fyynä ihmifen 
kuolemaan . .. Oliſin taitanut karata pois. Lain 
ſilmisſä pidetään minua kumminkin murhaajana, 
afian laidan muutenkin mua wastaan vllesfa ... 

Waino. Meidän on fiis pakeneminen! 

Waska. Menen ilmoittamaan itfeni .. 

Waino. Alä, älä taimaan ja rakkautemme täh⸗ 
den! He kuolettaiſiwat todella ſinun, ehkä wiatto⸗ 
man . . . Jollei pakeneminen ole mieleefi niin was 
litkaamme tuo .. . (näyttää kädellään järweä wuoren alla. 
Samasſa kuuluu jahti⸗torwen ääuiä ja jyrinä metfästä) 

Waska. (nousten ylös) Kultani! .. . Ne tulewat! 
(ottaa Wainoa kädestä, juostesſaan wuorelle) Ne owat lain 
jahtikoirat, mutt? eiwät faawuta meitä niinfuin ket⸗ 
tuja luolasſa! (Jatk.) 


Kotimaalta. 

Waaſasta (ote meri-matkustajan kirjeestä). 
Täällä on kauniisti rakettu tämä Nikolaistad ſekä 
on kauniilla paikalla. Laiwan kansſa pääfee vikeen 
kaupunnin möljään. Kyllä on walitettawa tämä 
Pohjamaan köyhyys. — Olen nähnyt näinä päiminä 
että ostawat 10:nellä ja 20:nellä kopekalla jauhoja 
ja makſawat 70 fopeffaa leiwiskästä. Monet ih? 
mifet käywät puotiloisfa ja anowat leipää. Kyllä 
on katkera fatfoa tätä! Ei meidän puolen (Wiipu⸗ 
rin puolen) wäki taida oikeen uskoa että täällä on 
nälkä, mutta ompa fe waan. 


Kuulutuksia. 


Sellaiſille laittomuukſille, ilkatöille ja wallattomunkſille, kuin 
perästä mainitaan, on täsfä kaupunnisſa, paitfi laillista ſakkoa 
ja wahingon halkintoa, määrätty ſeuraawat uhkaſakot, nimittäin: 

10. Kaupungin karjalaitumelle laskea raawaita taikka 
eläimiä, ennen kuin määrätty makſu heistä on paimenelle toi- 
mitettu ja lippu häneltä lunastettu. Uhkaſakko 1 rupla 50 
kopeekkaa hopiasſa, afetettu Lääninhallitukfen päätökfesfä, 
25:tenä p. heinäkuuta 1852. 

2:90. Kuin funtahuoneesfa ja teaaterisfa ſeuroja ja näv- 
telmiä pidetään, ajaa hewoiſia ja ajomärkkiä owten eteen, en- 
nen kuin niitä futfutaan poliiſi palwelioin tai ſantarmien kautta. 
Uhfafakko 2 rupl. hop., ſäätty Maaherran päätökkellä, 13:tenä 
p. lammikuuta 1832. Neo 74. 

3.0. Kiwenſärkeminen ampumiſen kautta kaupungin pii- 
risſä, ennen kuin Magistraatti eli Voliifi-fammari Rihen lu- 
wan on antanut. Kielletty 5ꝛden hop. ruplan ſakolla, Maa- 
herran päätöksessä, 12:tenä heinakunta 1836. 

410. Kaupungin katuloilla ja teillä kulettaa lautoja, hirfiä 
eli mutta fellaifia pitkiä ranfoja ristikko-kuormasſa, taikka muu- 
ten fuin pitkin kärriä laottuina keſällä, ja häntäre'en awulla talwi 
aifana. Uhkaſakko 5 rupiaa hop., afetettu Maaherran kir⸗ 
jeesſaͤ, 23:tena p. joulukuuta 1839. 

5:0. Kaikfi illatyö faupungin ryytimaisſa, vuutarhoisſa ja 
käwelvs.paikoieſa, minfuin puihen ja offien taittaminen, kuf⸗ 
Hien teviminen, kukkaspenkkien tallominen, käweleminen nur⸗ 
mella taikka munalla kuin tiepolkuja myöten, ruohon niitta· 
minen, istuimien, lystikammarien ja aitaukſien pilaaminen 
eli ſärkeminen, koirien taiffa eläimien lasfeminen ſinne, ja 
muu wallattomuus; kielletty Auinan ryytimgasſa, 5 den ja 
toiſisſa käwely⸗paikoisſa 10:nen hop. ruplan jalon haastolla, 
Maaherran päätökiiefä, 1:fenä p. huhtikunta 1840, 7 tenä p. 
keſäfunta 1844., 6:tena keſäfuuta 1846 ja 12:tenä feſäk. 1852. 

60. Alukfien ja wenheiden kiinittäminen pitkän ſillan käſi⸗ 
puihin eli Fasti-vatfaihin. Uhkaſakko 5 ruplaa hop., Maa- 
herran päätökſen mukaan, annettu $:tenä p. Elokuuta 1848. 

7:o Uraffamiestä, joka kaupungin fyyti-Hemwofla pitää, on, 
iden hop. ruplan uh kaſakolla, rielletty tuntemaan reiſuwaiſille 
enemmän hewoſta, kuin aſetukſet waatiwat, ſekä kohtaamaan 
reiſuwaiſta järjettömällä tawalla eli loukkaawilla puheilla, 
Maaherran päätös, 22: ſena p. huhtikuuta 1847. 

810. Teaatterisja polttaa tupakkaa muualla kuin alakerran 
rawinto-ſuojasſa, taikka teaatteriin ottaa parweenſa koiria. 
Ublajatto 5 ruplaa hop., Maherran päätös 13:tenä p. tam - 
mifuuta 1852. 


9.0. Hiekan kaiwaminen Ristimäellä likempänä uuden kirk ⸗ 
komaan aitaa kuin wiiſtkymmentä fyynärää; kielletty 5:den 
hop. ruplan ſakon haastolla, Maaherran päätökſesſä, 28:tena 
p. marrasfuuta 1857. 

10:0. Kaupungin Fatu-lyhtiä ja niiden patfaita wahin⸗ 
goittaminen eli färkeminen. Uhkaſakko 5 ruplaa hop., Maaher- 
ran päätökſen mukaan, onnettu 30:tenä p. Marraskuuta 1860. 

11:0. Magistraatin luwatta aitaan vanna eli muulla ta- 
malla hallitukſeenſa ottaa fuurempaa eli pienempää palstaa 
kaupungin maata. Uhkaſakko 10 ruplaa hop., Maaherran pää- 
tökſesſa 25-tenä v. heinäkuuta 1842 

12:0. Luwatta faupakſi pitää olutta, mettä ja kaljaa. Kiel⸗ 
letty 10:nen hop. ruplan ſakolla, Maaherran päätökſesſä 13 tend 
p. tammifuuta 1836 

13:0. Waromaton tulen-Fäyttäminen ſellaiſisſa paikoisſa, 
misſä lautoja, halkoja eli muuta puu ainetta pinosſa pidetään, 
Tielletty 10:nen hop. ruplan ſakolla, Maaherran päätökſen 
fautta, 13:tenä p. Heinäkuuta 1853. 

14:0. Lääninhallitukſen päätös, annettu 13:tenä p. mar- 
raskuuta 1857, afettaa"10:nen ruplan hop. ſakkog kaupungin 
weto- ja ajomiehille, jos he määrätyllä ajalla ei tule wara- 
kyytiä toimittamaan, kuin poliiſi eli taavasti heitä fiihen työ- 
hön on Fäskenyt; taikka jos Ge tulemat kyyditſemään huonoilla 
hewoſilla ja ajo-faluilla. 

15:0. Kalan-poikien eli vuolikaswuiſen Palan faupitfemi- 
nen, josta Maaherran päätökfesfä 21:ſenä p Maaliskuuta 
1861 on pantu 10:nen hop. ruplaa ſakkoa, ſekä myöjälle että 
osta jalle. 
ja 16:0. Kielletty 25:den hop. ruplan uhkajakon haastolla: 
että Uuraan ſalmesſa alukſista purkaa warapaino-lastia muu- 
anne kuin haminamestarilta oſoitettuun paikkaan, ſekä että 
alukſista wiskata weteen hiekkaa, lastuja ja muuta rujaa, eli 
toiſella taalla rikkoa wasten Maaherran päätöstä, 28: tena p. 
ſyyskuuta 1852., josta täyvdellifempää tietoa woipi antaa Ha- 
minamestari, Luotſtwanhin Puſa. 

. Julistettu Wiipurin kuntahuoneesſa, 9 tenä p. Toukokuuta 
1863. 
Magistraatin puolesta: 


Robert Orn. 
J. G. Heinrieius. 


(3) 3 


Huutokauppoja. 


Wid den auktion, som, medelst i Finlands allmänna 
Tidning införd annons, blifvit kungjord att hällas uti 
denne stada Packhus Fredagen den 19 innevarande Juni 
kl. XI. f. m., försäljes vidare, i beslagtagne 13 käril, 
innehällande tillsammans 243 kannor utländskt sädes-spri 
och bränvin, med vilkor att detsamma frän landet utfö- 
res och att anbuden underställas General Tull Direktio- 
nens pröfning, älvensom 4 mattor med 37 Lts 10 $% kon- 
fiskerad bladtobak; hvarom hugade köpare härigenom 
tillkännagifves, Wiborgs Sjötullkammare, den 8 Juni 1863. 

Carl Sal. Sundman, Th. Langenskiöld. 

(3) 1 


Bkſityiſiä ilmoitukfia. 
Abonnement Nio 1. 
Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 17 Juni 1863. Billette für Herren a 50 
kop. Silb find an der Kasſe zu haben 


Anfang 7% Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 


S. Wild. 


Im Vauxhall. 


Sonabend Muſikaliſche Abendunterhaltung von der Spor 
ſchen Capelle von 8 Uhr Abends. 


Förenings Banken i Finland. 


Resp. aktionärer i Förenings Banken i Finland varda 
härmed underrättade, att 5:le inbelalningen ä tecknado 
aktier bör verkställas med 25 mark for aktie innan den 
L nästkommandea Juli, och godgöres dervid ränta ä de 3 
första inbetalningarne fbr tiden ifrän den 1 Juli till den 
31 December 1862 à 5 % p. a. med 1 mark 80 penni 
för aklie. Wiborg den 10:de Juni 1863. 

3.1 Bestyrelsen. 


Musikalie Länebibliothek 


är under denna dag öppnadt i undertecknads bokhandel. 
Abbonements vilkoren äro: 


helt är, 32 Mark, dä premier erhälles enligt abbo- 
nentens eget urval för 20 M. 

„ utan premier 20 Mark. 

halft är, 12 Mark. 

tre mänader 8 Mark, 

„ en mänad 4 Mark. 

3 hüften utlemnas pä en gäng. Wiborg d. 8 Juni 1863. 

C. G. Clouberg. 


Wördsam anmälan! 


Att jag numera är flyttat till förra gästgifveri gärd 
Kron S:t Anne stadsdel, derom fär jag mina respektive 
kunder underrätta. samt alt jag säväl efter ärsaccord som 
för gängen med beredvillighet tillhandagär med läkare- 
värd. Wiborg i Juni 1863. 
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G. Ganszauge 
(3) 3 Veterinär Läkare. 


NORTH BRITISH and MERCANTILE INSU-- 
RANGE COMPANY LONDON och EDINBURG. 
Stiltadt 1809 


konstitueradt under Kungligt Privilegium och sär- 
skildta Parlaments Akter. 


Tecknadt grunkapital L. 2,000,000 Sterling. 
Reservfonden L. 1,374,000 n 


Undertecknade, hvilka öfvertagit Generalagentu- 
ren för hela Finland, äro befullmäktigade att afsluta 
försäkringar mot brandskada till de billigaste præ- 
mier, och meddela beredvilligt närmare upplysningar. 

Hackman & C:o, 
General Agenter. 
Wiborg i Juni 1863. 


Pudonnut: 


Torsdagen den 4 förlorades en 200 Marks sedel, vid 
ngbätskontoret; hvilken den rättsinnade upphittaren torde 
godhetsfullt emot hederlig vedergällning äterlemna till 
detta blads tryckeri. 


Löydetty. 


En guld urnyckel som rätta ägaren kan äterfäuti gär- 
den N:o 71 i f. d. fästningen 


En guld Brosch, är hittad för en längre tid vid 
Hotoka gästgifveri. Närmare meddelande hos 
Joh. Ettinger 
Guld och Silfver arb. 


Wuokrataan. 

Tvä rum att uthyras i Bagar Eltingers gärd; närmare 
öfverenskommelse kan ske med Demoiselle Hällström. 

(2) 1 


Ett fortepiano af 6'/, oetav. stär alt hyras eller att 
säljas uti gäcden N.o 248 i S:t Petersburgska förstaden. 
(3) 3 


Myötämänä. 
En begväm kaleseh, att begagnas sä väli staden som 
pä kortare resor, i kapten Bergs gärd & Petersburgska 
förstaden. (3) 1 


2:ne st. nya väl jerna de Lavelt, eller arbeiskärror, hos 
Smeden C. Berggvist uti Neitsyniemi. 
(2) 2 


— Lähska utsädes poteler hos 


T. Tichanofls Söner. 


Lybekin flemen potatlia myyvi 
T. Tichanoffin Pojat. 


(6) 6 


Ängslupen PONTUS 


gör i Söndag den 14 Juni en lusttur ti: Trängsund kl. 3 
efi. m. Passagerare afgillen för fram och äterresan 50 
kop. Wiborg den 11 Juni 1863. 


Hackman & C:o. 


Witpurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosta. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgrän. 


Lifätähti Otawalle, 
Sanomille Toliipurista H:o 24. 


Nouſu⸗ aika Wiipurisſa 


Päätähtenſä perästä. 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisja 4 11 Keſak. (30 Toukokuuta.) 


London 36 —C6, 614 
Amferdam . 180 TN 74 
Hamburg. —— 32 716, aa 
Paris.. 383%, 387 


Wiipurista. 


Seuraawaiſelle kirjoitukſelle on jaa anottu: 

Niitä kunnioitettawia, kanſan walistukſen ystä: 
wiä Herroja Wiipurin puolen Ylivpiötolaitia Hel: 
ſingisſä, jotka owat Johannekſen piräjäläirille lah— 
joittaneet kuuſi kappaletta Suomen Suuri: 
ruhtinakunn an Perustuslakia ynnä 
niihin kuuluwain Waltiokirjoitusten 
kansſa, ſaawat alafirjoitetut Johannekſen pitä: 
jäläifer, ne jotka owat mainittujen fappalten oſal— 
liſikſi tulleet, tämän kautta nöyrimmästi fiittää, 
ylistäen faifella funnioittamifela heidän kanſaa 
walaifewata tarkoiteta ja tointa! 

Jonas Neponen. Antti Karvanen. 

GCGiaias Sipkki. Dawid Wirolainen. 

Iſak Tommila. Paawal Tikka. 


Suomenkieli. Sill'aikaa kuin hallitukſelta ja 
monelta muulta kieliaſiasſa „aika menee arwellesſa, 
päivä päätä käännellesſä“, ottaa Suomenkieli Fats 
feefa hiljaiſuudesſa omituiſia askeleita eteen päin. 
Suomenkielen ylenewä anvo telee Suomenkieliſille 
yhä helpommakſi kohota toimen ja waralliſunden 
puolesta paremmalle kannalle, ja ſama ſeikka wai— 
kuttaag ſamasſa ſenkin, että nämä näin eteenpäin 
pääsſeet eiwät enää ylenkatfo omaa kieltään ei- 
wätkä wäkiſin pyri ruotſin turwiin, kuten wielä 
äskeiſinä aifoina on tapa ollut. Nä'imme tuonaan 
Kirjalliſuus-ſeuran painombtiön kiwi-painosſa fo: 
mean ſuomenkieliſen wekſeli-kaawan, minkä Jifalz 
men kauppias hra Olli Parwiainen on ſieltä tilan; 
nut, ja kuulimme ſamasſa, että jo ennen on tämän 
wuoden kuluesſa mwilli yhtäläistä tilausta tapah: 
tunnt Kuopioon, Pielisjoenſuuhun ja muualle. Mai: 
nittu painovhtiö itfe antaa myöskin räkninkiänſä 
ſuomekſi, jota ei fuinfaan ote enää liifunaista, 
koska Ferran Parwiaiſia alfaa olla tilaajain jou 
kosſa. Silminnähtämää on, että jos ſuomenkieli— 
fet joa paikasſa alkaiſiwat pitää oman kielenſä oi— 
feana funnianeafiana, niiden waatimukſta ei enää 
käwiſt julkiſesti vlenkatfoa ja maſentaa. Tämä 
olkoon ſana aikangan ſanottu erittäin pääkaupun⸗ 
gin lukuiſille Suomalaifille. — Wastakohtana äs— 
ken mainituille tekoaſtoille, fopii mainita, että näinä 
päiminä (lähti kaartista ulos maaſeudnille 8 pes— 
taajaa, joilla oli muasſaan ainoastaan ruotſinkie— 
liſtä kontrohdin⸗kaawoja. Suomalainen, joka an, 
tautuu maan ſuojelijakſi, ſaapi Firjoittaa alle, tie: 
tämättä, onko hän Firjoittanut itfenjä Kiinan kei— 
farille wai Suomen ſuuriruhtinaalle. 

| (H. U) 

Yllä olewan kirjoitufſen johdosta muistuu mie— 

leemme, että täällä Wiipurisja olemme mekin jo 


monta wuotta fitte nähneet toifkafin kauppa⸗aſioihin 
kuuluwia fuomalaisten wälifirjain Faawoja, elimere 
kikſi Cerdeparti- ja konnoissementi-faawoja. Täl: 
läifiä olemme nähneet käytettäwän tilloin kuin on 
ollut tekemistä fuomalaisten kipparien kansſa. Em- 
me kuitenkaan woi funoa jos fuomen fielen fäyt: 
täminen ſanotusſa fohdasfa on otettu tawakſi ylei— 
ſemmin kuin josſakusſa kauppa⸗talosſa, mutta luul⸗ 
tawa on, että ſellainen kohtuulliſuus ei jää aiwan 
pitkään ykſttyiſefſt Suotawa ja tarpeellinen olifi 
myös, että paperiskieli Saimaan kanawalla muu: 
tettaiji jo fohtakin fuomalaifefji, koska tapaus ker⸗ 
ran on fellainen, että tällä kanawalla liikkuu melz 
keen waan fuomalaista mäkeä. 


Lahjoitusmaista Wiipurin läänisfä. 
(Jatkoa nista 24.) 

Dfi oſa Walkjärwea oli jo ſaanut toifen rau; 
halliſemman iſaͤnnän. Kyllä hekin ſaiwat weron 
korotusta, ja pieniä riitoja ilmestyi, mutta ei niin 
ſuuresſa määräsiä. Nyt oli ykli ofa niistä osta; 
nut maan itſellenſä. Mitä nyt wielä on tilan 
herran alla, ſaawat fyllä jen tuntea; ſillä iweroa 
makſetaan 400 ruplaa hopiasſa manttalilta. Tämä 
näyttää heille wielä käywän laatuun kuin be ei— 
wit tarwitfe tehdä pakkotyötä (ropottia), ehkä tojin 
ſanotaan, että myös ſellainenki ofa on heille lähes 
"emästä. 

Kuin aſtat oliwat niin pahasti, joutui fe efis 
wallan tietoon. Mutta fe oli tullut ſillatawoin 
eſtinannetukſt, että koko wika oli talonpojiefa, kuin 
he eiwät makſaneet niinkuin ennen, eiwätkä myös 
tahdo pyhä entiſisſä welwolliſunkſisſanſa. Piis⸗ 
palta tuli kowa waroitus papistolle, että he kai: 
tella woimallaan taiwuttaiſiwat talonpojat pyy: 
mään entiſisſä welwolltiſuukſisſanſa fefä tekiſtwät 
päiwätvönfä. Jos kuka hawaitaan nppiniskaifekii, 
vitää häntä enſin nuhdella kahden kesken ja ſitte 
muiden läsnä ollesſa, ja kaikkein nimet piti ilmoit: 
taa piispalle, ſitäwarten että he ſaatettaiſt anſait— 
tuun rangaistukſeenſa. Tuli jitte wiimekſi Keiſa⸗ 
rillinen ſaͤäntö, joka piti tehdä kaikkiſſelwille. Tu: 
lonpoſista oli kuultu, että He eiwät tahtoneet ſuo— 
rittaa minkäänlaiſia makſuja herroille; jota tuli niitä, 
että heiltä waadittiin (itä, mitä heidän oli pakos 
tettu eDellikenä wuotena makſamaan, waikka feliz 
tetty oli min, että he eiwät tahtoneet majaa fitä 
1728 afetettua määrää. Se oli ſillä pian rafz 
kaistu: he owat uppiuiskaiſin eiwätkä pyſy entiſisſä 
welwollijuukfisjanja. Nyt määrää mainittn Kei⸗ 
ſarillinen fääntö, annettu 1811 wuoden wiimeifenä 
päivinä, Suomekſi painettu, että talonpoilien pi⸗ 
tää totella aſetukſig ja ſtihen asti Fain maun omis— 
tus⸗ofkeuden luonto ennätetään likemmin määrätä, 
herrojen ja talonpoikien wälillä olfoon weron mak⸗ 
ſusſa 1728 wuotinen rewiſioni ojennus nuorana. 
Edelliſillä ei ollut oikeutta waatia enempää, ja jäle 
kimäisten piti ilman wastaanfanomista fe täyttää; 
ja tämähän olifin aina ollut talonpoikien tarkoitus. 

Kuin käräjän käynnit kerran oli alotettu, kesti 


ne aina wuoteen 1815. Herrat olimat warmaan 
ilmoittaneet, että he eiwät olleet faaneet mitä heille 
oli tulewa, koska mainitusſa armolliſesſa fään: 
nösſä on fanortu, että herrat eimät enempätä faa 
waatia kuluneesta ajasta, mutta että heidän wast⸗ 
edes tukee ſaada 1728 wuotiſen rewiſionin mu: 
kaan; ja kuin tämä oli fefunainen, luwattiin, että 
neuwotteleminen piti tapahtua fopimaifemmasta 
makſu⸗tawasta, jofa kuitenkaan pää⸗aſiasſa ei faa 
poiketa fanotusta rewiſionista. Talonpojlat jälleen 
mainitfimat makſun waatimusta fittä omaifuudesta, 
mifä heiltä wäkiwallalla oli pois otettu. Muuta: 
mat ſaiwat, toifet ei, kutka eiwät woineet toteen 
näyttää wahinkoanſa; ſillä fe tuli myöskin ſelwille, 
että talonpojat eimät olleet nostaneet kapinaa, waikka 
heidän omaifuutenfa oltiin häwitetty. Se ei ole 
marmaa, jos weron maffaminen täpdelliſesti pa: 
luutettiin jälleen entifelle perustukſelleen; fikä jen 
aikuiſista kuittiloista eifaa täydellistä felkoa. Mitä 
wuoden kululla wähitellen mafſettiin, pantiin fir: 
jaan, waan tähde otettiin ſummasſa, ilman ettei 
merfitty loppu⸗ſummaa. Dfi oſa otettiin luon- 
nosſa, niinkuin wilſa, puut, heinät j. n. e. Se 
tuntui, että herralla ei ollut oikentta maahan eikä 
metſaän. Tiloja myötiin ja ostettiin niinkuin en- 
nen, ja niille faatiin wahwistus⸗kirja (immisſioni). 
Talonpoikien hiistäminen että herroilla ei ollut 
omistus⸗oikeutta maahan, ja että wero piti mat: 
fettaman 1728 muotifen remwifionin mukaan, jota 
aina hoettiin tyhjäkſt harhailemiſekſi, tuli niinmuo— 
Doin todekſi. Kaiken epäilemifen poisti Keiſ. aſe⸗ 
tus 22 p. Tammikuuta 1817, jonka 3:8 ſa pykäläsſä 
ſelwästi fanotaan, että fe maa, joka ennen wuotta 
1720 oli tullut lahjoitetukſt *) woipi truunulle ta- 
kaiſin joutua, milloin Keiſari niin määrää. Piitä 
oliſt ostaminen täsfä merkinnyt? — Lahjoitusmaan 
omistaja oliſi ſellaiſesſa tapaukſesſa faapaaineas: 
taan lailliſen lähtöpäimän. Silläwälillä herran ei 
ollut muuta tekemistä lahjoitustalojenſa kansſa, kuin 
fantaa niiltä werot ſillä welwollifuudella kuin fu: 
ninfaalinen aſetus 167/, (2) 86 fifältää. Weron 
kanto ei ſaanut mähääkään erfaantua wälipuheesta, 
waan piti wälttämättömäöti makſettaman paikka— 
kunnan rewisſionin mukaan joko rahasſa eli wuo— 
tuiſesſa werohinnasſa. Talonpojat, wWakautetut 
tästä armollifesta Keiſariſanasta, etſiwät ilomielin 
nautinnon-oikeus kirjaa eli imisſionia, ſaadakſenſa 
järkähtämättömästi elää paikoillaan. Suurin oſa 
pyſyi tofin wanhojen kirjojenſa kannalla, waan moni 
lunasti immisſionin omalle nimellenfä. Wanhin 
weli fai aina immisſtonin, ja nuoremmat muutti— 
wat awonaiſtin paikkoihin uudelle maalle. Yrjö 
Tikka Walkeamatkasſa fai immisſionin 28 p. Hel⸗ 
mifuuta 1825. Myös tänäkin hymänä aikana on 
ollut tiettäwästi fyitä äänettömään tyytymättömyy⸗ 
teen. Kuin ei ole käſillä ſen aikuiſig werohinnan 
takſoja, ei tiedetdk, mistä ſyystä werot oliwat paljo 
forfeimmat, kuin niiden oliſt pitänyt olla. Aina 
wieläfin on kuittiloisſa ſama himmentämäifyys kuin 
ennenfin, nimittäin: „wero on täydelliſesti mak— 
ſettu.“ Se näyttää kuitenki, että Mikkel Suſi Val: 
keamatkasſa 1824 makjoi / manttalin tilaltanſa 
19 rupl. 26 kop. ja taas fen jälkeen 20 r. 9 kop. 
(Jatf.) 


) Suomesta ruotfikſi Fääntäjä on tähän muistuttanut, 
että tämä on hairaus, ja että aſetus tarkoittaa waan fellaista 
maata, mifä oli annettu mieli-tahtoifetji ajaffi. 


Kirjoitus Siſaren pojalle. 
(Maaſeudulta Eteläjuomesta.) 
Kirjeestäſi Otawan 18 nꝛrosſa täydyn ilmoit: 
tan, että fe ei todella minua ilauttanut; päin was— 
toin ſain fiitä waan murhemieltä. Salon kirjeeſi 


lesta. 


alat entifestä G tuurista, että maanwiljelijäin 
niskoille aina waan fiellä pannaan lifää painoa 
ja ilman ajattelemata — josta et kuitenkaan ni⸗ 
mitä; ſitä wähemmin elfittelifit miten niitä parhain 
fäwis fewentää. Sitte alat arwostella Lähetyö- 
feuraa, Siperigan tuomittujen, Pietarin palon was 
hingoittamien ja Pohjanmaan nälkäisten apuja, 
wielä Waiwais⸗pysſyt ja tukit, joista kaifista, ehkä 
funfin wapatahtoon jätetyt awut, on finulla ei 


wähäinen tyytymättömyys, — ja fvystä että ne toi⸗ 


nen ſyö päälle kylkien, fanot että feurafuntaji olis 
hienowillaſille lihawa laidun. Mitä ſillä tarkoitat, 
fitä en ymmärrä; ſitä wastaan puheeſi päôkaupun⸗ 
gista arwaan tarkoittawan ſeurakuntaſi kitkonkylää. 
Eiitä fanot wielä paljon puuttuvan, jotka puut: 
teet vwat mahvottomia toiwojaſt. Urut, jotka owat 
ſeurakuntaß kirkosſa, ne owat kappaleet, joista olet 
aina myös ollut tytymätöin, waikka et jinä niistä 
enemmän fuin koko ſeurakuntaſikaan ole penniäkään 
makſanut. Sanot myös uſiamman ſiellä olewan 
niistä tytymättömän; waan ſitä puhut omasta itz 
festäfi. Myös walitat olewan huutawan äänen 
itfellä Suomesſa, jolle ei kukaan awaa korwianſa. 
Mutta ſtinäpä nyt Fofonaan metſään menet, fillä 
inä afiasfja on miltei liikaa awattu „kukkaroita 
ja fonvia” miin hallitnkſen Puin yhteiſen kanſan puo— 
Itſe puolestaſt arwaat parhaakſi apukei- 
noffi riiſud pois kalosſit muiden, waan et omista 
jaloistafi wielä parhaana keſä fydvännäkään, ſitä 
wähemmin muulloin. Sinun kaikkia komppa⸗-ſano⸗ 
jafi käwiſt pitkäkſi täsſä kertog. Näistä kerrotuista 
nerotöistä on kunnioitettawa Otawan toimitua jo 
tehnyt tarpeelliſig muistutukſia, ja jos ei niin lä⸗ 
heinen heimolaiſuus maatifi, olifinfin hywin tyty: 
wäinen nitbin, waan eihän fe lie Enolta liiakſi, 
jos teen wielä ſeurgawia muistutukſia itfestä ſiſa— 
reni pojasta: 

Koko Firjeefi alusta loppuun asti kuwaa mikä 
pyhyys te ſiſareni poika itfe mielestänne olette ja 
että ſeurakuntaſt parhaatkin riennot eiwät ollen: 
kaan ſinulle felpaa; aina waan murina ja nurina, 
pilkka ja häwäistys, Fomppa:jutut ja kuwaukſet. 
Se näkyy että te, fifareni poika, tahtoiſitte itſe olla 
alfu ja loppu fiellä, ja jos ei niin kay, niin ei 
hyvää pahaistakaan, — taas walitus wirſi enolle ja. 
ſilloin faarnaatte parannus faarnaa muille, waan 
jota ette luule itfe olenkaan enää tanvitfemanne; 
luulette että fofo täydelliſyys on teisſä ja puutos 
ſekä wiheljäiſyvs muista, joita ſuurennus lafin ta: 
woin aina mittaatte. Tämä ehkä fuuluu kowalta, 
waan hellä raffaus waati ſen. — Boi nyt hywin, 
toimoo finna aima muistawa 

Oma Enoſi. 


Cauſun moima. 


(Jatko ja [oppu n sta 24.) 
Wiides Fohtans. 
Cntifet. Mehtola. 

Mehtola. (kulissien takaſilla) ÄlfdÄ näyttäfö rau⸗ 
toja, ennen kuin faamme heidät kiini! Te fiellä 
wartioifaa Waskaa, yllä minä pidän huolen Wai— 
nosta. (tullesſaan näkyſälle) Abaa roistot! täälläkös 
olette! (Waskalle kowasti) Lannistan maahan kurja! 
muutoin ſaat kuulan rintaafi! (muna, ai ſaakeli! 
meillä ei olefaan pysſyä. 

Wasfa. (wakaasti) Kunkaſi eiwät pysty rintaani. 

Mehtola. Murhamies! etkö wieläkään kadu 
töitäſi? (fääntyen metfään, huutaa, Dstäwät joutukaa! 


farfulaat owat täällä. .. 
(Baino ja MWaska puhelewat hartaasti keskenänſä. 


Kundes kohtaus. 
Entiſet. Nimismies. Kakſi talonpoikaa. 
Nimismies. (ſiwulla) Woi noita onnettomia! 


(talonpojille) ſeisfgatte fiinä kunnes käsken! 


Mehtola. (Waskalle ylpeästi) No nyt waadin ty⸗ 
tärtäni jälleen! ö 

Nimismies. Ja minä waadin ſiung Waſilej! 

Waino ja Waska. (yhdesſa) Jättäkäät meitä 
rauhaan! muutoin .. 

Nimismies. (swulla) oikeen käy ſäälikſeni noi⸗ 
ta rauftoja. 

Mehtola. (Rimiemiehelle) Muistakaa Herra Nic 
mismies! 

Nimismies. Se on minun aſtani. 

Waska. (Wainolle, näyttäen kävellään järveä) Tah⸗ 
dotkos?! )!). 

Wain o. (fyleilen häntä) Tahdon!! 

Mehto la. (kamalasti) Hääl 

Waska. (ottaa Wainoa ympäri. Suutelee Heittää alas 
nuorelta. Kuuluu putous wereen, Mehtolalle) Gt (aa ty: 
tärtäs takajin! ... 

(Mehtola ja nimismies peräytywät mähä. 

Seitſemäs kohtaus. 

Muut pait Wainoa. 
Nimismies. Mifä hirmuinen näkö! ... 
Talonpoika Woi Fauhistueta! .. 
Toinen talonpoika. (RNimiemiehelle) Heittä- 

tää! Geiträkää! . .. He owat wiatomat ! .. 
Mehtola. (juelaasti) Haa! Ja minä ſyppää! ... 
Waska. Nimismiehelle) Etkä ſinä ſaa Runo: 
Waskaa! (hyppää alas. Kuuluu putous weteen.) 
Kahdekſas fohtaus. 

Muut pait Waskaa. 

MedHtola. (tuekaiſesti) Woi Kirotut! ... tälläi⸗ 
nenfö loppu? tämätö woittoni! . . . ba ha! 

Nimismies. Jumalani! mitä nyt pitää teke: 
määni? ... 

Talonpoika. Kaikki on jo myöhä! 

Mehtola Woi minua onneton! 

Nimismies, Kuka wastaa tämän? ... 

Mehtola. (Kolfolla äänellä) Wiin, niin! minä 
wastaan foiffil . . . Min' olen ſyypää, min? olen 
murhaaja . . . kakſinkertainen murhaaja! ha, ha, ha! 
. . . Wihaolla olen kohdellut rakkautta, ilkeydellä 
pyhyyttä! Mutta mista lapſeni? misſä? (juokſee muo- 
relle. Nimismies ja taleuroſat ſeuraawat häntä. Mehtola 
fääntyen Geitä wastaan) Altäätte tulfo! en minä tar: 
witſe fetään ... Menkää ja nourafaa minua, ſillä 
nyt on koston päiwä! ha, ha, ha! Ja teftellä lai- 
neiöfa (fatfoen järween) Kas niin! ... rakastakaat 
toifianne! rakestakaat milpittömästi! efurfistellen alas) 
kas nin! . . . Ne ſyleilewät totſtauſa aalloisia 
ha, ha, ha! (juotkee alas. Talonpojat ottamat hänet kiini) 
Ahaa! te otatte minun kiini . . . te ſyytätte mi— 
nua! ha, ha, ha! Mutta antakaa minun mennä! 
päätäni polttaa! tuokaa wettä! tuokaa, tuokaa! . .. 


(näyttelyvailfa on pimennyt. Talonpojat wiewaͤt häntä oife- 
alle puotelle mettään) 


Mimiomies: (ottaen Fanteleen, fatfojile) Jaa, 
jaa, niin fe on ainatin! . . . Rakfaus löytää lee 
won, wiha ja ahneus tuottamat firouffen .. . (met 
löstä kuulun nauxu) ha, ha, ha! 
(Eſirippu putoaa.) 


Huutokauppoja. 


Fredagen den 19 inne varar de mänad kl 4 e. m. för- 
säljes genom offentlig härstädes skeende auktion ett for- 
tepiano, bvarjehandä mibel oah höstredskep semt di- 
verse; bvarom köpare underrhttas. Wiborgs stads Auk- 
tionskammäre- den 14 Juni 1863. 


W old. Agren. 
— —. — ma 

Wid den auktion. som, medel:t i Finlands allmiinna 
Tidning införd annons. blitvil kungjord att hälläs uti 
denne stads Packhus Fredagen den 19 innevarande Juni 
kl, XI f m, lörsäljes vidare. i heslaplagne 13 käril, 
inne hällande tillsammans 243 kannor utländskt sides-spri 
och bränvin, med vilkor att dessamma fran landet utfö— 
res och alt anbuden underställas General Tull Direktio- 
nens pröfning, äfvensom 4 mattor med 37 £t 10 te kon- 


fiskerad bladtobak; hvarom hugade köpare härigenom 

tillkännagifves. Wiborgs Sjötullkammare, den 8 Juni 1863. 
Carl Sal. Sundman, Th. Langenskiöld. 
(3) 2 , 


YRfityiiä ilmoitukfia. 
Abonnement Nio 1. 


Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 17 Juni 1863. Billette für Herren à 50 
fop. Eilb. find an der Kasſe zu haben 


N Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 
S. Wild. 


Muſikalische⸗Abendunterhaltung 
für Orcheſtermuſik. 
Jeden Donnerstag den 18 ten Juni in S:t Anne Promenade. 


Anfang 7 Uhr Abends. Entrée nach Belieben. 
C. Spohr. 


Ein Deutſcher Verwalter wünſcht eine Stellt auf einem 
Landgute ſewohl über Vieh- als Landwirtſchaft. Das Nähere 
zu erfragen Hötell Wiborg. 

2) 1 


Ilmoitus. 


Maanantaina 22 p. Keſäkuuta kello 4 j. p. p. myydään 
huutokaupalla Maaskolan Maawiljelyekoulusſa kaikellaiſia tääl- 
la walmistettuja tapineita, niinkuin: pnu-aineita auroikſi, api- 
lan kylwy-foneita, astuwia, mullitus-astuwia, puu-astioita, 
pyöriä, lawettia 4. pyöräisten ja 2-phöräisten kärryjen Fori- 
loihin, kaifellaiſta höyliä, yffi höyläpenfki v. m. Myöskin 
woipi tehtä tarjomufjen ſuuremmasta joukosta kuiwista mai- 
nion hywietä koiwu-plankuista. Maasfolan Maawiljelyskou⸗ 
lusſa 14 p. Kekuuta 1863. 

K. J. Forsberg. 
Koulun johtaja. 


Uti €. G. Cloubergs Bokhandel emottages pre 
numeration ä följande tvenne Landtbruks-Tid- 
skrifter för innevarande är, utgifne af 

J. Theod. Bergelin: 

1) Tidskrift för Svenska Landtbruket 
och dess Kinäringar, som ulkummer medt% häf- 
ten à 32 sid. bog gvart jemte planeher och i texten in- 
tycktä trüsnitt Denna Tidskrifts hufvudsakliga ändamä! 
är, att sä fullständigt som möjligt redogora lör svenska 
landtbrukets tillständ, att meddelä alla för dess redaktion 
tillgingliga detaijuppgifter or Svenska Landtbrukspraktiken 
Sant all med uppmärksamhet följa landthrukets vetenskap- 
liga utveckling, hvarforutan i en särskild notis-afdelning 
lemnas korta.underröättelser om torgpriser, markneder, mö- 
ten och andra notiser for dagen af intresse för vära jord- 
brukare. Omslsget till hvarje häfle uppiages al annonser 
om egendomar till salu, om arrerde, tjensisökande, red 
skaper, pödningsämnen m. m. Denna Tidskrift är säle- 
des icke endust af en mera omfallande plan. utan inne- 
häller öfven mera text och lalrikare illustrationer än nä- 
gon annan svensk Landtbruks-Tidekrift och torde för- 
Svara sin plats pä hvarje bildad ländthrukares bokhylla. 
Prennmeration & denna Tid-kritt för innevarande är det 
nionde af dess verksamhet, emolteges for sävä! helt 
ar ned $ Rur Rmt, som för halft är med 4 Rdr 
och lar ſjerdedels ät med 2 Rdr. 

2) Ovartalsekrift för praktisk Landthus- 
hälining, som uigitves med ett bitte a 64 sid 8.0 
var tredje wänad och hulvudsakligast innehäller prak- 
tiska uppsatser af omyexlande innehäll, med plane her och 
i texten imryekta Irösnitt afser närmast alt ersätta den 
af Prof. J. Arrherius lörut vtgifna ”Tidskrilt för Lapdt- 
mManna-Ekonomin”, med hvilket den närmast ölverensstäm- 
mer i plan, storlek och pris; den är beräknad för den 
slörre mängden af jordhrokare och äräfven särdeles pas- 
sande för Sockenbibliothekerne Priset ä denna Gvar- 
taleskrint för helt är är 8 Rdr Rat. 

(3) 1 


Förenings Banken i Finland. 


Resp. aktionärer i Förenings Banken i Finland varda 
härmed underrittade, alt 6.4 inbetalningen à lecknade 
oktier bör verkställas med 25 mark for aktie innan den 
| näslkommande Juli, och godgöres dervid ränta ä da 3 


första inbetalningarne för tiden ifrän den 1 Juli till den 
31 December 18624 6 % p. a. med 1 mark 80 penni 
för aktie. Wiborg den 10:de Juni 1863. 

(3: 2 Bestyrelsen. 


m—m—n"—-—.—j| n: 


NORTH BRITISH and MERCANTILE INSU- 
RANCE COMPANY LONDON och EDINBURG,. 
Stifladt 1809 
konstilueradt under Kungligt Privilegium och sär- 
skildta Parlaments Akter. 


Tecknaat grunkapital L. 2,000,000 Sterling. 


Reservfonden L. 1,374,000 „5 
Undertecknade, hvilka öfvertagit Generalagentu- 


ren för hela Finland, äro befullmäktisade att afsluta 
försäkringar mot brandskada till de billigaste prœ- 
mier, och meddela beredvilligt närmare upplysningar. 
Hackman & C:o. 
General Agenter. 
Wiborg i Juni 1863. 


Löydetty. 


En guld Brosch, är hittad för en längre tid vid 
Hotoka gästgifveri. Närmare meddelande hos 
Joh. Ettinger 
Guld och Silfver arb. 


En auld umnyeket som rättä ägaren kan äterfä uti gär- 
den N:o 71 i f. d fästningen. 


Wuokrataan. 
Tvä rum att uthyras i Bagar Ettingers gärd; närmare 
öfverenskommelse kan ske med Demoiselle Hällström. 
(2) 2 


Tvenne rum med del i kök jemta nödiga uthus invid 
vägen till Monrepos, andra huset till venster ifrän stora 
kalitken. 


1 gl. 
(3) 3 


Auf der Heimath Rasalax 10 Ser von Wiburg an der 
Helfingforſchen Land Staſſe ſind zwei Wohnungen mit Keller, 
Pferde- Stall und Wagen Remieſe für die Sommer Monaie 
1863 zu vermiethen, zu erfragen beynt dortigen Arendator 
Mühlberg. 


gästgiveri ett gladt rum med skild ingäng. 


Mtyötämänä. 


Färskt Smör och Surmjölk säljes alla dagar i nya Gym- 
nasii huset. 
Nuorta woita ja hapamaitoa myydään uudesja Lukiohuo- 


neesſa (Gymnaſtumisſa). 
C. E. Ahrenberg. 


En stark ensitsig linjalsjäs med 2. ne selor till billigt 
pris hos länebokhällaren Söderberg. 


En beqväm kalesch, att begagnas sä väli staden som 
pä kortare resor, i kapten dergs gärd à Petersburgska 
förstaden. (3, 2 


Lybska utsädes poteter hos 
Bandholtz & C:o. 
Siemen omenia Lyybekistä 
Bandtholtz ja Kinin tykönä. 
Jio6crie kap rohen An nochgu y 
(4) 3 Banaxoabma & ROM. 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois— 
ſa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pielarisſa: 

(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamia.) 


Lammasten ruoffoomifesta eli taitawa ja ymmärtäwäinen Lam- 
mas- ufkko. N:o 26. 

Tohtori Hagbergin Saarna Jumalan janan woimalliſista wai- 
kutukſtsta ihmiſen ſpdämmesſä, pidetty Uskonopin puhdis- 
tusjuhlana 31 p. Lokafuuta 1817. Nio 27. 

Mi oute Jeſukſen nimeen, tohtori F. W. Krumacherilta. 

0 

Jeſukſen nimestä: Kuritetun kristityn uskaliaifuutta luekelles⸗ 
ſanſa ja julistaesſanſa Herran tekoja elämistä ja Euole- 
masſa eſiin aferettu Lyhhesſä Ruumisſaaruasſa ja Elä⸗ 
münkertomukſesſa hengelliſesti heränneestä ja ajwau nimi- 


kuulusta Merikarwian talonvojan tyttävestä Auna Ropelista 
jofa wuoteenomaiſena ueljätoista ajastaikaa ja fallt kuu⸗ 
kautta ſaarnaten ja hengelliſta wirkiä weiſaten ylisti Her- 
ran funniaa. Nio 29. 


Kuin ykfi kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 
ostetaan, myydään Kaikki täsfä luetellut kirjat 1 
Markalla ja 60 pennillä. 


Hönrylaimain Liike. 
Angfartyget WIB ORG, 


fördt af kapt. Th. NYSTRÖM, 


afgär frän S:t Petersburg kill Wiborg hvarje Thorsdags 

morgon 4159 77 

„ Wiborg till Fredrik- i amn & Helsinslors hvarje 
Predags morgon kl. 

„ II. fors till F:hamn & Wiborg bebte Söndags 
morgon kl. 6. och 

„ Wiborg till S:t Pelersburg, hvarje Mändags 
morgon kl. 


Ängfartyget VICTORIA, 


fördt af kapt. II. I. HANSSON, 


afgär ilrän S:t Petersburg lill Wiborg hvarjo Lördags 


morgon kl. 9 '/,. 

„ Wiborg till Lovisa & Helsinglors hvarje Sön- 
dags morgon kl. 

„„ H:fors till Abo hvärje Mindags moraon kl. 

0 Abo till H.fors hvarjo Mändags elkermiddag 
kl. 

NE H:fors till Lovisa N Wiborg hvarja Onsdass 
morgon kl 6. 

N Wiborg till S.t Petersburg 9. valle Thorsdags 


morgon N 


Angfartyget AURA, 


fördt af Kapten €. CG. GONRADI, 


afgärifrän Stockholm till Abo hvarannan Tisdag 
"e Abo „ Uolsingfors Onsdag. 
„ Helsingfors ,, Wiberg „ Torsdag. 

„„ Wiborg „ Sil Piburg „ Fredags 
morgon kl 9. 

„ S:t P:burg ,, Wiborg „ Tisdag. 

„ Wiborg „ II tors „„ Ousdag. 
N Helsingfors ,, Abo „ Torsdag. 

„ Abo „ Stockholm „ Fredag. 


Närmare upplysningar à härvarande Angbäts-Comp- 
toiret. 


Ängslupen PONTUS 


kommer ifrän Mändagen den 22 Juni att afgä fran Wi- 
borg till Trängsund alla söknedagar kl. 8 P. m. och kl. 
1 och 5 eft. m., 

Fran Trängsund till Wiborg alla söknedagar kl. 9% 
f. m. och kl. 3 och 7 eft. m. 

Om söndagarne afgir Pontas frän Wiborg till Träng- 
sund kl. 6 f. m. ooh 8 ell. m ; frän Trängsund till Wi- 
borg kl- N [. m. och % eft. 

Om söndags eltermiddagarno kommer Pontus att göra 
lustturer antingen till Trängsund eller Juustila. Wiborg 


den 15 Juui 1863. 


Hackman & C:o. 


BHHTOB1A M. Io HK 
HOHTYCD 


OYALTD, naumuan OT none aBabuntHa 22-0 IIonAH, XO4nTb: 
13 5100 pra no Tpaugyurr 
cn Aun, Kpoml pockpecesin, bb 8 lac. yrpa n BB 1 u 
5 ac. no no zyAuu 
13% Tpausynua n Boi60opra 
nch Ann, Kponb pocrpecenin, nu 9 fac. yrpa, 
nac. flo 015A 
Ilo gociepeceniau IIonrych X04uTb: H3'b BerGopra 5 
Tpanayats u 6 J. yrpä u 8 u. no moayä , m3% Tpan- 
cyurb Bv BorSopra u 8 4. yrpa u 9 d. no no. 
lo neuepaun pocrpecublun Ilonrycow Gyierb Ab arb 
nobsaun u Tpansyntb Ham su 10TH a. 135160 pr 15 
Itonn 1863 roaa. 


3 u 7 


Taknau u K-o. 


Yiipnrisia, N. A. Zilliakukfen kirjapainosia. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otawa, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Tältä wuodelta & markkaa ja 40 
penniä fefä Wiipurisſaettä muualla. 


Wiipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran antama. 


Tilataan: 
Zilliakukſen tirjapainssſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisſa 


N:n 25. 


Perjantaina 19 


päiwänä Keſäkunta. 


"wo 


1863. 


Wiipurista. 

Uudet markka⸗ſetelit owat jo tämän kuun 
alusta alkain olleet täälläkin yleifesti näkymissä. 
Sekä ulkomuoto että myös kielten fioitus niisfä 
kummastuttaa kohta enfi katſannosſa. Suomen kie— 
len halwekſiminen on wielä näisſä feteleisfä filmin 
nähtävä, ſillä wasta ſetelien felkäpuolella taataan 
ſuomea. Näiden ſetelien kuvista ja koristukſista 
on jo „Tapio“ tehnyt perustettuja ja ſattuwia 
muistutukſia, ja mitä Kielten ſtoittamiſeen tulee, niin 
owat H. Dgbld ja H. Uutiſet laufuneet hywin 
aſian mukaan fenraavaifesti: 


„Se meitä kohta kummastutti, että fetelien etu: 
puolella oli ainoastaan ruotſinkieltä käytetty ja 
annettu ſuomenkieli weljellifesti fopia wenäjänkie— 
len rinnalla fetelien takapuolella. Kutemuskolliſet 
ystäwät ainakin ſaawat fuomi ja wenäjä (jonka 
läsnä; oloa me muutoin emme näe tarpeellifekti) 
melfein ſamallaiſen arwon toistenfa rinnalla, mutta 
myöskin tästä tehdään poikkeukjia, kuin efm. 100 
markan ſeteleillä ſaadaan lukea julman fuuren: 
,,Ctro Map" fuuremman kuin fefä ruotſinkieliſet 
että ſuomenkieliſet arwoluwut. Näms muistutuk— 
ſet owat wähäpätöiſet, fanotaan; pää⸗aſia on, että 
ſuomenkieli on edustettuna. Päinwastoin, was— 
taamme tähän. Pllämainittu kielten afettaminen 
on meistä ei ainoastaan huonosti onnistunut, waan 
kadottaa myöskin feteleiltä kaiken kanſalliſen muo: 
don. Tämä kanſallinen ulkomuoto ei fuinfaan ylene 
liitä, että fetelien etupuolella nähdään hirweän 
ſuuri waafima (joka fanotaan olewan fuomalainen 
(2) waltiowagkuna), warustettu wenäjänkieliſellä 
päällekirjoitukſella, joka kuulun merkitſewän niin 
paljon kuin: Jumala meidän kaneſamme!“ 


Lahjvitusmaista Wiipurin läänistä. 
(Jatkoa nista 21.) 

Kuin talonpojat 1817 wuotuifen aſetukſen nojasſa 
ſaiwat immisſionin, uskottiin, että kukaan ei pitä— 
nyt tehdä haittaa heidän nautinto: oikeudellenſa. 
1826 wia tuli kuitenki Keiſarillinen ſääntö, joka 
määrää maan frälſikſt ja omistusoikeuden lahjoi: 
tusmaiden haltioille, jos nimittäin talonpojat kah— 
desſa wuodesfa eiwät woi wahwistag, että heidän 
tilat ovat Ruotſin hallitukſen aikana perinnöfti os⸗ 
tetut. Nyt fiitä puuhaa tuli. Kukaan ei tahtonut ſitä 
enfin usfoa, kuin heillä oli muistisja edellinen aſetus. 
Ne joilla oli immisſioni luuliwat olewanſa fylläfin 
wakaiſella perustukſella, kuin he ſaiwat ſen wield pian 
famaan aikaan. Senperäslä on jiitä ollut pal jo puhet⸗ 
ta, tyytymättömyyttä ja epäluuloa. Sen liſäkſt ſattui 
että muutamia wuoſig takaifin päin pitäjään oli 
tullut eräs mies —m, jota fukaan ei tuntenut. — 


— ——- Jonkun ajan päästä toimitti hän alai⸗ 
fempaa kruununpalwelijan ammattia, fitte oli hän 
ryöstöswondina, tuli nimismiehekſi ja lopulta — 
— — — fruunmvoudikfi. Hän oli herrojen afian 
ajaja ja fruunun palvelija ſamalla fertaa. Helppo 
on arwata, mikä ſelko fikoin oli ſaatawa fekafor: 
roisſa. 

Waikka kuulutus oli ſelwä, miten laita maan 
kansſa oli, eiwät faiffi ſitä ymmärtäneet, waan 
luuliwat, että heillä wielä oli oikeus myydä maata. 
Eillämuotoa möi wielä 1833 talonpoika Henrif 
Sipponen Kahkalasſa maanſa Mikkel Sippofelle ja 
mainittu krunnun palwelija kirjoitti kauppakirjan 
ſekä antoi herrojen nimestä luwan ottaa tila mant— 
tali-firjoihin. He eiwät myös muuta uskoneet, 
tuin että ana oli oikialla kannallaan. Kolmen wuo— 
den perästä ajettiin ſama mies Mikko pois; här 
nen wiljanſa wietiin Fartanoon ja myös ne huo— 
neet, mitkä Mikko oli hankkinut itſellenſä munwal⸗ 
ta, otettiin pois. Tästä mentiin maaherraan: aſia 
oſoitettiin — min ſelitettäwäkſi ja hän wastafi, 
että H. Sipponen ei ole mikään tilan myöjä, kuin 
hänellä ei ole omistus-oikeutta maahan. Kaupz 
pakirja tuotiin eſiin; mutta ei tiedetty, että fe oli 
wajaalla firjoittajan nimeä. Sipponen menetti 
aſtanſa ja fai ofoitukfen etjiä palkintoa aſianomai— 
jesta oikeudesta. Tästä jututtiin monesſa kärä— 
jäöfä ja lopulta jouduttiin fille kohdalle, ettei ties 
Detty mihin fäännäivä. Niin meni Sippofen omai: 
ſuus. Juttu-paperit näyttäwät wisfieti tarfemmin 
aſian mutkat. 

Ei ollut kanſallakaan ymmärrystä tehdä eroitusta 
perintö- ja kruunun-maista. Heidän piti toteen 
wahwistaa, että heidän tilat ennen oliwat olleet 
perintönä, mutta he luuliwat jiinä olewan kyllikſt 
fuin toteen näyttiwät, että ne oliwatkruunnn waa: 
ta. Kyllä täejäkin aſiasſa innokkaasti toimittiin, 
mutta fehviötä —etjittiin Pietarista. Mihin asti 
ajia liene tullutkin; waan fe, fellä oli paperit, tuh— 
laſi ne pois ſillämnotoa, että antoi ne jotaki maks 
fud waastaan — mille; ja ſillätawoin meni hake: 
muszaifa ohitte 

Samaan aifaan wahwistutti Blandow kihlakun⸗ 
nan oikeudesſa lailliſesti omistusvikeutenfa pitäjän 
maahan ja patronaatti-oikeutenfa kirkolliſisſa akis 
oisſa. Zämä wiimeinen on kadonnut tis tene 
Edellistä koettiwat pitäjänmiehet estää. e puo⸗ 
lustiwat itſiänſa 1817 wuotuiſella ſäännöllä, luot⸗ 
tamalla järkähtämättömästi ſiihen; kukaan ei usko⸗ 
nut tuosta tulewan mitään, ſentähden eitä toiſin oli 
määrätty. Tiettiin myös, että fe nykyinen Blan⸗ 
dow et ollut laillinen perillinen. Hän waadittiin 
oifeuden evesfä näyttämään wahwakſi perintöoikeus 
tenfa, waan kihlakunnan oikeus ſanoi aſian ei kuu⸗ 
luwan käſtinſä otektawakſi. Käännyttiin howioi⸗ 


keuteen. Tämä wahwisti kihlakunnan vikeuden 
päätökſen. Wedottiin fenaattiin, joka lauſui, että 


muutosta täsſä ei woi tapahtua, koska ſen mukaan 
fuin 16 kap. 2 $ O. K. fäätää, muutosta ei faa 
etſiä howioikeuden päätökjelle mikä koskee tuomi 
oistunnon aſiaan. Tämä tapahtui 5 p. Syyskuuta 
1829. Hakemusaika oli nut ohitſe. 1826 wuo⸗ 
tuiſella ſäännöllä oli laillinen woima. Ei tästä: 
kään tultu wiiſaimmikſi. Maata myötiin ja ostet⸗ 
tiin. Kuin Antti Selonen pyyſt immisſionia Yrjö 
Tikan nimesſä, jolle hän tahtoi antaa tilan, viin 
oli —m hänen afianfa ajaja. Helmikuun 5 p:nä 
1829 työntää guwernörinoikeus aſian kihlakunnan 
oifeuteen, josta lopulla ſaatiin ſellainen päätös, 
että vikeus ei faata afialle mitään tehdä, kuin 
Keiſ. ſääntö 1826 määrää maan frälſikſi. 

Kuin Blandowan perintösolkeus ei ollut oikeen 
warma, ja hän niinmuodoin epäili afian pahoin 
päin päättymistä, niin taritfi hän maa⸗aluettanſa 
kaupakſi. Ei ſilloinkaan ollut miehillä ymmärrystä 
ostaa. Se wanha luulo oli aina woimasſa, että 
maa joutuu jälleen fruunulle, milloin waan keiſari 
niin tahtoo. Tämän ſai jokainen lukea, ken lufea 
taifi. Samaan aikaan tapahtui, että erää tietty 
mies Puustinlahdesſa, joka ennen fuului Kuuſan 
kartanon aluuteen, joutui miettimään 1817 wuo⸗ 
tuista fääntöä k ſekä fai fiitä terweellifen herätykſen. 
Kuin fe on fanottu, että me tilufjet, jotka owat 
vikialla puolella Käkiſalmen tietä, kuuluwat kruu⸗ 
nulle waan ei muut, niin muisti hän, että hän 
aſui waſemmalla puolella. Siitä heräfi halu ſaada 
lunastaa maata omakſenſa. Tähän tuli wielä li⸗ 
ſäkſt fe etu, että maan omistaja möi kylittäin ja 
halpaan hintaan. Mies alkaa puuhata aſiganſa. 
Siitä ſaapi —m tiedon, ja hän tahtoi kynſin ham: 
pain estää Drjö Paſuria ſellaiſesta hullutukſesta 
ja peloitteli häntä, että hän muka tefee itfenfä on⸗ 
nettomakſi. Paſuri ei huolinut fiitä, maan puu 
haſi afiaanfa ja fai tilan lunastetukſi. Nyt on kylä 
wapaa, kuin fen fiaan naapurikylä, joka ſilloin ei 
ymmärtänyt famalla tamalla tehdä, on leikki⸗pallina 
niin yhden kuin toifen mielitahvoille. 


1826 wuotuiſesſa fäännösfä annettiin talonpo⸗ 
jille fymmenen wuotta muuton aifaa eli että fopi- 
wat maan iſännän kansſa tulevasta omistusvikeu⸗ 
destanſa maahan. Mutta tällä ajava ei ollut her: 
ralla wielä mitään waltaa, waan fai ainoastaan 
weron, niinkuin 1817 on fanottu. (Jatk.) 


Omituiſia matka:muistelmia. 
(Loppu n:roon 23.) 

Elberfeld'isſä on ſuuri vrpo-lasten huone, josta 
toisſa wuonna luettiin „Gartenlaube“ nimiſesſä leh⸗ 
desſä kertomus, että jostakusta ſen johtajain kons— 
tilliſesta keinosta, lapſet fiimä vliwat ruwenneet 
kummalliſesti itfeänfä käyttämään, josta ſyystä ſen 
entifet opettajat eroitettiin wiralta pois, ja minun 
tiellä käydesſaͤ, uuki johtokunta oli alkanut waiku— 
tustanſa. Siinä oli 266 orpolasta, joita hywästi 
hoidetaan ja kaswatetaan. Lankoni antama puo⸗ 
lustus⸗firje waikutti, että Hänen tuttawanſa kaup⸗ 
pias ſiellä minua ystäwälliſesti näihin ſekä paikan 
ympäristöillä niinä kahtena päiwänä faattoi. Sa⸗ 
malta wälittäjältä tuli minulle yhtäläinen kohtelu 
pääkaupungisſa Hannower, jonne pika⸗kulku rau⸗ 
tatiellä minua täältä lennätti. Kapineini joutui— 
wat ennen ſinne, koska mökki jäin wähäiſeen kau⸗ 
punkiin, höyry⸗waunuisſa tällä wälillä ollen ah: 
dinko ja waikea olo täriſemiſestä. Piletilläni ſain 
aamupuolella Hannowerisfa tawarani helposti ta: 
kaiſin. Siellä käwimme „Odeon“ nimifesjä ja 
finä iltana taidolliſista kukkaiſista ja lehdistä lei: 
muawista kaaſu⸗liekkeistä kauniisti walaistusſa 


puutarhasſa, 150 nen ſotamiehen foitantoa kuun⸗ 
telemasſa. Kuunteliat joko käweliwät tahi istui⸗ 
wat pöytäin ympärillä. Sotawäki näytti etenkin 
pulskalle. Warſin ſuurella torilla on Waterloo'n 
ja kirjailia Leibnitz in muistopatſaat. On ſekin 
faunis kaupunki. Täältä tulin Hanowerin kau⸗ 
punkiin Harburg, jonka edesſä jo meri⸗laiwoja nä- 
fyi. Höyrylaiwasſa pääſin Elbeä myöten tunnisſa 
taas Hamburg'iin. Sieltä wiimein lähteisſä, ſyr⸗ 
jähtyi ykſi hoͤyrywaunuista tieltä, josta tuli wii— 
mynkiä. Ruotſin kuningas oli ſillä matkuella, ja 
koska fe wahinko tapahtui yhden käyttäjän huoli 
mattomuudesta, oli tätä kohta eroitettu palweluk— 
festaan, niinkuin ſittemmin ſanomisſa luettiin. Lü— 
beck'iin tultua, oliwat ſen Fartanot ja laiwat ſal⸗ 
mella kuninkaan kunniakſi koristetut lakuilla. Koska 
wielä ei ollut kotiinpäin tilaifuutta, läkſin enfin 
Trawemündiin. Siellä on fuolamevesfä kylpiditä 
warten meren rannalla weteen työnnetyt kärrit, ja 
niiden päällä wintihuoneet, joihin wenheellä men- 
nään. Uimaofa käypi ſiellä paljon wieraita, joita 
warten on myös aſuinhuone kaikkien Toweliaifuufs 
lien kansſa laweasſa tarhastosja. Siinä pidetään 
uſein paalit. Pariiſilaiſia hienoisfa waatteisſa oli 
tansſisſa. — — Se on ſurkea, miten fe ennen hul— 
luille ajan-wietteekſi kekſitty woiton tahi hämiön 
keino wielä monesſa paikoin on wallasſa. Täältä 
yritin lähteä wähäkſi aikaa Köpenhaminaan, ja ſa— 
masfa palata takaiſin, mutta fe fiwuitfe menewä 
höyry ei enään matkalaista wenheestä ottanut mass 
taan. Sitten istuutuin omnibus'iin, josſa maitfe 
muutamain waunusſa laulaesſa menin taas Lü— 
beck'iin. 

Wielä kerran Lybeckiläisten ystäwien ſeurasſa 
niillä tienoin oltuani, läkſin „Sirius“ höyrysſä 
merelle Pietariin päin Ylpeälle merelle, jonne 
nuorempana mimi ſamoinkuin monen muunfin nuo— 
rukaiſen mieli teki. Alku-matkalla olewa wieno 
tuuli muuttui wähitellen rajummakſi, niin että lais 
wa waahtoiſisſa aaltvisfa jo wahwasti heilui, josta 
oudommat kipeikſi muuttuimat, mikä terweimmältä⸗ 
kin ruoan Galun enemmin wei, fun jos pelffää ris— 
kiä meriäfeä ympäritlänfä olifi nähnyt. Dffi mes 
rellä tottunut waimo oli etenkin awulias heikom— 
pia auttamaan. Hän oli Suomesta kotoifin, nuo— 
tella ijällä muuttanut Pietariin, ſiellä eräälle kaup⸗ 
pialle naitu, jota kipeänä hän oli ſeuranut Ma 
deiran faarelle, josſa mies Puoli, ja nyt tuli waimo 
ykſin pahvelianja kausſa takaifin. Pait ulkolaiſia 
oli muitakin Pietarilgiſia ſeurasſamme. Phdellä 
ſiwistyneellä unden ajan wenäläiſellä oli poikanfa 
mufana, joka Italiasſa oli ſyntynyt, ja nyt kuu⸗ 
denteen ikäwuoteen Englannisſa ollut, niin että 
iſänſä kansſa waan taiſi näiden kahden maan kieltä 
puhua, eikä wenättä ollenkaan. Monta laineisſa 
risteilewäistä ſekä purjestuulta kulkewaista laimaa 
matfalla nähtyämme, pääfimme wihdoin kolmanteng 
päiwän onnellifesti Pietariin. Täsfä oli toinen 
ufealle meistä tunnettu elämä evesfä, josta toifet 
paremmin fertofoot. Nyt kahtena päiwänä täsfä 
ennen oltusſa pääkaupungisſa entifiä ystämällifiä 
tuttuja Päymällä terivehvdittyäni, myös fuomen hy⸗ 
wästi järjestetysfä koulusta ſiellä käytyäni, läkſin 
nyt Elokuun lopulla monen tuttawan feurasfa „Wi— 
borg" höyrysfä Fotiin. Ilahuttawa oli taas nähdä 
armaan Suomen rannifoita nieminenſä, metfinenfä, 
jota näköä, famaten kuin pyſywäiſen matkakump⸗ 
palin, iſäumaatanſa rakastaja aina uudestaan 
kaipaa. 

Wiipurin etu-haminan kohdalla oli ſiihen aikaan 
fofo joukko jo höyryllä Fäypiä wenäläikkä tykki⸗wen⸗ 
heitä. — Pari wiikkoa oli minulle ſuotu wietä olla 
omaiſieni piirisfä. Sitten tuli minunkin kauem⸗ 
makſt erota wanhasta edistywästä Wiipuristamme, 


ja fiirtää Karjalan uuſimpaan kaupunkiin, Joen⸗ 
ſuuhun. Ruumiillani tärifin ſateiſella ſäällä maan; 
tietä myöten rattaisfa tännen, mutta henki on ufein 
kototienoilla, ja tahtoiſi ſamasſa ſyleillen halata koko 
Suomea, ſen parasta edistymistä evesauttamalla. 
Sen tunnen tekewäni myös näitä kanſan omalla 
kielellä julistamalla, toimosfa että ufia fen wieras⸗ 
tuneista tahi ruotfintuneista lapfista kääntyi fen 
puoleen. Josko uſeimmat niistä waimoistakin kohta 
ofottaifimat mitä fen hywaͤkſi woiſiwat, niin feu- 
raifi heitä waikka tuntematoinna ollen Fanfanfa kun⸗ 
nioitus, eikä fen ylenkatſe, jos kohtakin alusſa ykſi⸗ 
tyisten ſokeiden puolesta heille fiitä pilkkaki oſakſi 
tulifi. Mutta kun oikea harjoitus kerran tawakſi 
muuttuu, fyllä epäkohta wähitellen tafaintuu. Yh⸗ 
teinen hywä on etewämpi ykjityisten. Eihän res 
helliſet ſuomalaiſet toiſtanſa petä. Toſin nurja kas⸗ 
watus ja koulutus on monta ſyrjäteille faattanut, 
mutta aikananſa on päästö wieraan wallan kah— 
leista ja parannus wielä mahdollista, kuin luja 
tahto onnistuu, eikä ſilloin turhuudesſa menetetyistä 
nuoruuden päivistä niin huokailtaiſt. Nöyryys 
pöyhkeyden fiaan. Jalo on ihminen uhraesſanſa. 
Nuku ſitten nurmen lintu, wäſy, wäſy wästäräkki, 
tee pellolle pefäfi, kankahalle, kalliolle. — Marras- 
fuusfa 1862. A. K. 


Kotimaalta. 


Aunnkſen Suomen ſeurakunta. H. K. 
Maj., joka jo ennen on Suomalaifelle feurafun: 
nalle Aunukſen kaupungisſa määrännyt papin ja 
kouluttajan palkoikji 500 hop. rupl., on nyt are 
mosſa fuonut mainitulle papin wiralle palkanliſä⸗ 
petä 200 r. wuotiſesti. Rämä niinkuin evellifetfin 
rahat, menewät Suomen pasſitoimitukſen waroista. 

Tähän aiwotulle kirjoitukſelle on tullut wiralli⸗ 
nen este, ja kuin emme ole ſenkautta woineet ru⸗ 
weta wiiwyttämään lehden ilmaantumista ſiwu 
oikian aikanſa, niin on täytynyt heittää tämä kohta 
näin walfofeffi, Toim. 


Kuulutuksia. 

Fredagen den 26'(14)i denne mänad, klockan 12 pä da- 
gen, sammanträder Inqvarterings-Konmen ä Rädhbuset; 
hvarom vederbörande underrättas. Wiborg den 17 Juni 
1863. 

Pä Ingvarterings-Komilens vägnat: 
ROBERT ORN. 
J. G. Heinricius. 


Brand-Kommissionen sammanträder à Rädhuset Tis- 
dagen den 30 i denne mänad klockan 12 pä dagen; hvil- 
kei tillkännagifves. Wiborg den 17 Juni 1863. 


Pä Brand-Kommissionens vägnat: 


ROBERT ÖRN. ' 
J. G. Heinricius. 


— YRityikä imoitukfia. 
Vauxhall. 


Sonntag den 21:ten Juni 1863. 


HORN- CONCERT 


von dem neu angelangten Militair Muſik- Chor. Herren zah⸗ 
len 25 Cp. Sr. Damen in Begleitung von Herren haben 
freien Zutritt. 


Anfang 7½ Uhr Abedns. 
Um 11 UÜhr fängt der Ball an. 
S. Wild. 


Abonnement N.o 2. 


Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 17 Juni 1863. Billette für Herren a 50 
Kop. Silb. find an der Kasſe zu haben. 


Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 


S. Wild. 


KOKKO med musik 


Johannes aflon den 23 Juni uti Sommar irädgärden. 


Kokko mufikin kansſa 


Juhannusiltana 23 p. Keſäk. Keſaͤryytimaasſa. 


Dienſtag den 23 Juni am Johanni-Abend. 


Muſtkaliſche⸗Abendunterhaltung 
im Stadtgarten. 
Anfang 7 Uhr Abendt. Entrée nach Belieben. 
2) 1 C. Spohr. 


W 0 s 2 2 
Förenings Banken i Finland. 

De resp. aktionärer uti Förenings Benken i Finland, 
hvilka tecknat sig ä denna ort. varda härmedelst uppma- 
nude att ju förr dess hellre inlemna skriftlig uppgift öf- 
ver valörer, hvarä aktiebref àstundas, och kan val ske 
emellan följande aktiebref: N 


Litt. A. 3 mark 10,000, motsv. 100 aktier. 


B. „ 1,000, „ " 
C. „ 500, „ 5 „ 
D. ,, 100, „ 1 aktie. 


N Bestyrelsen för Filialkontoret i Wiborg. 
(3) 1 


Ein Deutſcher Verwalter wünſcht eine Stelle auf einem 
Landgute ſowohl über Vieh- als Landwirtſchaft. Das Nähere 
zu Afragen Hötell Wiborg. 

(2) 1 


Uti €. G. Cloubergs Bokhandel emottages pre- 
numeralion ä följande tvenne Landtbruks-Tid- 
skrifter för innevarande är, utgifne af 


J. Theod. Bergelin: 


1) Tidskrift för Svenska Landtbruket 
och dess Bimäringar, som ulkommer med 12 häf- 
tem à 32 sid. hög gvart jemte plaucher och i texten in- 
tryckta träsnitt. Denna Tidskrifls hufvudsakliga ändamä! 
är, att sä fullständigt som möjligt redogöra för svenska 
landtbrukets tillständ, att meddela alla för dess redaktion 
tillgängliga detaljuppgifter ur Svenska Landtbrukspraktiken 
samt att med uppmärksamhet följa landtbrukets vetenskap- 
liga utveckling, hvarförulan i en särskild notis-afdelning 
lemnas korta underrättelser om lorgpriser, marknader, mö- 
ten och andra noliser för dagen af intresse för vära jord- 
brukare. Omslaget till hvarje häfte upptages af annonser 
om egendomar till salu, om arrende, tjenstsökande, red- 
skaper, gödoingsämnen m. m. Donna Tidskrift är säle- 
des icke endast of en mera omfaltande plan, utan inne- 
häller äfven mera text och talrikare illustralioner än nä- 
gon annan svensk Landtbruks-Tidskrift och torde för- 
svara sin plats pä hvarje bildad landibrukares bokhylla. 
Prenumeration ä denna Tidskrift för innevarande är, det 
nionde af dess verksamhet, emottages för säväl helt 
ar med S Rdr Rmt, som för halft är med 4 Rdr 
och för fjerdedels är med E Rdr. 

2) Ovartalsskrift för praktisk Landthus- 
hällnimg, som vieifvos med ett häfte à 64 sid. 8:0 
hvar tredje mänad och hufvudsakligast innehäller prak- 
tiska uppsatser af omvexlande innehäll, med ploncher och 
i texten intryckta träsnitl afser närmast att ersätta den 
af Prof. J. Arrhenius förut utgifna "Tidskrift för Landt- 
manna-Ekonomin”, med hvilket den närmast öfverensstäm- 
mer i plan, storlek och pris; den är beräknad för den 
större mängden af jordbrukare och är äfven särdeles pas- 
sande för Sockenbibliothekerne Priset ä denna Ovar- 
talsskrift för helt är är 3 Rdr Rmt. 

(3) 3 


Förenings Banken i Finland. 


Resp. aktionärer i Förenings Banken i Finland varda 
härmed underrällade, att bete inbetalningen à tecknade 
aktier bör verkställas med 25 mark for aktie innan den 
t nästkommande Juli, och godgöres dervid ränta 4 de 3 
första inbetalningarne for tiden ilrän den 4 Joli fil] den 
31 December 18624 % % p. a. med 1 mark 50 penni 
för aktie. Wiborg den 10:de Juni 1863. 

(3: 3 Bestyrelsen. 


. 27.11 a enne N 
M:irsikalie Länebibiiolhek 
är under denna dag Gppnadt i undertecknads bokhandel. 
Abbonements vilkoren äro: 
För helt är, 32 Mark, dä premier erhälles eniigt abbo- 
nentens egel urval [or 20 M. 
„ ulan premier 20 Mark. 
„ halft är, 12 Mark. 
„ lte mänader 8 Mare. 
„ en mänad 4 Mark. 
3 häflen urlemnas pä en gäng. 


Wiborg d. 8 Jani 1863 
„ 6. Cloubere. 


NORTII BRITISH and MERCANTILE JNSU- 
RANCE COMPANY LONDON och EDINBURG, 
Stiltadt 1809 
konstitueradt under Kungligt Privilegium och sär- 

skildtä Parlaments Akter. 


Tecknaat yrunkapital L. 2, 


2,000,000 Sterling. 
Reservfonden L. 1,2 


74.000 
Undertecknade, hvilka öfvertagit Generalagentu- 
ren för hela Finland, aro befulimäktigade att afsluta 
försäkringar mot brandskada GH de billigaste prw- 
mier, och meddela bercdvilligt närmare upplysningar. 
Hackman & C:o. 
General Agenter. 


Wiborg i Juni 18633. 


Ängslupen Pontus 


gör i söndag den 21 Juni en lustiur ul Trängsund kl. 3 
elt. m. Passaserare ofpillen för fram och öterresan 50 
kop. Wiborg den 18 Juni 1863. 

Hackman & C:o 


Wuofrataan. 


En Sommarvilla, bestäende af 4 rum, kök och nodiga 
uthus, vid Lietjärvi sjö och Saima kanal, 20 verst ka- 
nalvägen frän Wiborg. Närmare underrättelser lemnas 
i Herr C. G. Cloubergs Bokhandel. 


Bu 20: Tu nepcrax . or ropora Ber6opra, mo Callmcro- 
MY kana. y 6.1 H osepa Jeabnpau, oraaerben BB hae 
na ATO dada, O A: X touunrax M RYyxuofi co cAymöamu, 
NOApo6nse yauarb y RnuTOnpOAanua T: ua KaoGepxa n 
rop. BiGoprch. (3) 1 


Myötäwänä. 
Större och mindre Halmhattar för billigt pris hos 
G. Cantell. Boende & Hofrätten. 


En begväm kaleseh, att begagnas sä väli staden som 
pä' kortare resor, i kapten Bergs gärd ä Petersburgska 
förstaden. (3) 3 


Lybska utsädes poteter hos 
Bandholtz & C:o. 
Siemen vmenia Lyybekistä 
Bandtholtz ja K:nin tykönä. 
Jio6ckie aprO we AJA nocbDa y 
(4) 4 Ban Ax onna & Komn. 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois-⸗ 
ſa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 


(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamia.) 


Jumalan wapaa Armo, kirkastettu William Milsſin käänty⸗ 
miſen kautta, jofa murto warkaudesta fuolemaan tuomittu, 
mestattiin Edinburg'isſa 21 p. Syyskuuta 1785. Nio 30. 

Wanha riita, eli Tuhlaaja-pojan wanhempi weli. Nio 31. 

Ansgario. No 32. 

Syntiſen kääntyminen ja parannus, kuwattn Tuhlaaja-Po- 
jasſa. Nio 33. 

Iſäntä ja palwelija. Siweys⸗opillinen Tarina eräästä rik- 
faasta, pahuuden tieltä jumaliſuuteen hurskaalta paliveli- 
jaltanſa ſaatetusta nuorukaifesta. No 34. 


Kuin ylſi kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 
ostetaan, myydään kaikki täsſä luetellut kirjat 1 
Markalla ja 60 pennilld. 


Angslupen PONTUS 


kommer ifrän Mändagen den 22 Juni att afgä frän Wi- 
borg till Trängsund alla sökuedagar kl. 8 f. m. och kl. 
1 och 5 elt. m., 

Frän Trängsund till Wiborg alla söknedagar kl. 9½ 
fm. 7 elt. m. 


och kl. 3 och 7 

Om söndagarne afgär Pontus frän Wiborg till Träng- 
sond kl. 6 k. m. och 8 eft. m; frän Trängsund UN Wi- 
borg kl- 8 f. m. och 9 elt. m. 

Om söndags eftermiddagarne kommer Pontus att göra 
lustturer antineen till Träogsund eller Juustila. Wiborg 
den 15 Juni 1863. 

Hackman & C:o. 


BHHITO BAA IA HK A 
H0HTY 0 


Cyaerb, Haunnaa CD HOHGALALINKA 220 Iionn, XO AUT: 
137 BiGopra BH Tpaugy ur- 
neh Ann, KPpoxk soekpecenin, px 8 4ac. yrpä n R In 
5 „ac. 10 nonyaun 
nah Tpanayuma n BirGopro 
neh aun, ̃ponb pocepecenin, u O'/, noc yrpa. 3 u 7 
ne. no non 

Ho socspeceninmn IIour J X04HTb: msn BorGopra p 
Tpausynyd , 6 ou. yrpä n 8 . no OA, na Tpau- 
cy nr Bt 7160p se 8 . yrpä n 9 4. no noa y. 

Ho segepama sockpeennan llonrycn Gyderb Ahab 
VOksSAKu pn Tpansyutd nan pa IO erna. 160pr 15 
Ion 1863 roa 

Takuaub n K-o. 


Wiipurisia, N. A. Zilliaknkſen kirjapainosta. 


Toimiluksesta vastaa A, G. Corander. 
Painamisen sollii: J. FP. Palmgrän, 


Liſatahti 


tawalle, 


Sanomille Miipurista No 25. 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisſa 19 (7) Keſäkkuuta. 


London 36%, 37 

Amſterdam 180¼, 181 

Hamburg 387368 
387, 388 


Paris 


Wiipurista. 

Ilman laatu vu ollut jo koko pitkän ojan pou⸗ 
tainen ja päimäs-aifoina (ämpymän tapainen, mutta 
yökaudet enemmite erinomaiſen fylmää — tähän 
wuoden aikaan werraten. Joinakuina Sinä menneellä 
wiifolla walitetaan hallanki paikottain olleen. Bone 
dan ſuhkeen alkawat maawiljelijät jo ikäwöidä ja: 
Detta toukopelloillenfa. — Tällä Juhannukſen edus— 
talla on maa-ſeuduilta tuotu tänne melkeen run⸗ 
ſaammin lehmiä kaupan kuin monena edelliſenä fe: 
jänä, ja owat ne olleetkin nyt halwempia kuin mo⸗ 
neet aikaan ennen tänä wuoden aikana. Huo— 
nompia „maatiais“-lehmiä on ostettu 40 nella, kes⸗ 
kolaiſia 60 ja paraimpia 80:nellä marfalla. Mutta 
merfillistä on, että tällainen feikka ei ole wai⸗ 
kuttanut mitään tuoreen lihan hintaan, ſillä ſellai— 
nen on yhä waan kallista. 

— Kuollon kohtaus. Sunnuntain aamuna 21 
1. k. waipui lyhyen ſairauden perästä kuolemaan 
linnan päälysmies Wiipurin linnasſa Kollegia⸗-re⸗ 
gistraattori Christiansſon. Sekä korkian ikänfä että 
myös pitkän, nuhteettoman palwelukſenſa puolesta 
krunnun wirkamiehenä on wainaaja ollut hywin 
vleiſesti tunnettu koko tällä itä kulmalla Suomea. 

Tuntemattomille hywäntekijöille! 

Blikannukſesta: Emme woi fanoilla Fyllin 
felittää kiitolliſuuden tuntoja teille hywän⸗tekijöille, 
viin omasta fuin wieraasfja maasſa; niiden runs 
faiden lahjain edestä, joita olette meille antaneet, 
ja joita ilman meidän olift täytynyt nälkään nään: 
tyä. Wiime ſykſynä ennenkuin teidän apunne neille 
kerkeſiwät, olimme päiwittäin ilman leiwättä; ime⸗ 
wäifet lapſet itkiwät nälisfään äiteinſä rinnvisfa, 
joista ei mitään faaneet, iſommat lapſet itkiwät 
leiwän palaa, jota meillä ei ollut antaa; ja pu: 
hutteliwat meitä näillä fanoilla: pitääkö meidän 


nyt nälkään kuoleman; — menkää, rakas äiti, 
pyytään leipää Tuoralta, Tummulta, Setältä, 
Tätiltä, kummilta j. n. e. *), entä jos he 


meille antaiſt“. Te hywin arwaatte, miten täm— 
möifet lasten puheet waikuttawat wanhempain fys 
dämmelle. Me täytimme lastemme kansſa monasti 
watſamme kyynelillä, illalla maata pannesſa ja 
aamulla ylösnostesſa; ja kun onnistuimme faava 
jonfun leiwän⸗palan, millä ilolla emmeks kiirehti⸗ 
neet lastemme työ, mutta kun teivän lahjojanne 
alfoi tulla, ſilloin olimme täytetyt kokonaan ilolla; 
ne oliwat erinomaiſet hetket, kun ſalmme lapfem- 
me niillä runſaasti rawita. Sitten on meidän täy: 


) Lohtajan pitäjäcſä ſanotaan Tuoraffi iſän tahi äitin ifää, 
Tummokſi ifän tahi äitin äitiä. 


tynyt langeta aina uuſtin ihmettelemifiin teivän 
runſaista lahjoistaune. Nyt olemme pääsneet ko⸗ 
wan talwen poikki, niin ettei meistä ole yhtään 
nälkään kuollut, joka meille oli mahdotoin uskoa 
todekſi wiime ſykſynä. 

Tarkoitukſemme nyt on jättää ſydämmelliſet kii⸗ 
tolſet ja tuhannet fiitoffet teidän runſaista lahjois⸗ 
tanne. Jumala ſiunatkoon teille tuhat-kertaiſesti 
ajasta ja ijankailkifuuveafa!!! 

Puutteen alaifilta monta kertaa 
uuvdistettuin waarimusten perästä. 


J. P. Sn. 
(H. U.) 


Siemen potaatien ſäilhttämiſestä 
maag⸗kuopisſa yli talwen. 
(Laͤhetetty) 

Tämä ihmiskuntaa runfaasti rawitſewa wilja 
tarwitſee hmvää fäilytystä, etenkin näinä aikoina, 
Puin aina ympäri maatamme Fuuluu walituffia ſie⸗ 
men potaatien talwis⸗aikoing pahentumifesta. Ei⸗ 
hän ſtis haitakſi liene, jos puolestani oman koet: 
telemifeni annan maamiesteni mietittäwäffi. 

Potaatit kuin walmistuttuaan otetaan maasta, 
ajetaan johonkuhun tilamaan paikkaan katon alle, 
misjä faawat jonfun ajan ohuesti hajoitettuna kui⸗ 
waa. Sitte walitaan huonot fekä niistä löytywät 
wiallifet tarkoin pois, ja niin puhdistettuina pan⸗ 
naan potaatit fitäwarten tehtyin maa-fuoppiin, 
jotfa ei faa olla aiwan fuuret; kumminkin noin 14 
eli korkeintaan 16 tynnyrin wetäwiä. — Tämmöi: 
ſien kuoppien laidat eli fyrjät tarwitſee olla pin: 
noista eli pienistä puista kulmapatſaiden ja ſei⸗ 
näin wälitſe tehty aina ylös asti. 

Ennenkuin potaatit pannaan ſellaiſeen kuoppaan, 
pantafoon enfin noin 5:den tuuman pakſulta ruis⸗ 
olfia pohjaan, joiden päälle lasketaan 2 eli fore 
keintaan 4 tynnyriä potaatia, joiden päälle taas 
lewitetään ſaman werran olfia kuin wasta ſanot— 
tiin. — Tälla tawalla ſaapi tehdä kunnes kuoppa 
täyttyy niin, että potaateista jääpi noin fyynärän 
werran wäliä nopan ylä reunaan. Peitteekſi myös? 
fin pannaan olfia, ennenkuin maata luodaan po: 
taatien päälle. 

Sitte tehdään oljista hienon nyörin kaͤnsſa fem 
moinen töttörö eli weto-torwi, joka ei faa olla köy⸗ 
tetty kowasti fiini vmpärinfä. Tämä afetetaan 
keskelle kuopan harjaa, peite-olkien päälle pyötyyn, 
nojalleen pohjoista ilmaa kohti, ettei etelä puolen 
ſade⸗weſi pääfe kuoppiin olkia myöten juokſemaan. 
— Weto⸗torwen afetettua noja-pystyyn, Pitää mies 
toifesta eli pienestä päästä kiini, ettei fe ſaa kal⸗ 
listua liian paljon mihinkään ſuunnalle ſilloin kuin 
maata lnodaan ympärille peitteekfi niin paljo, ettei 
pakkanen pääle potaatien kimppuun ja niitä wikoits 
tamaan, lawahtaen luodesſa ettei myös weto⸗torwi 
ſaa maan fifään peittyä. Torwi ei faa olla liian 
palju eifä myös hoikkakaan, mutta kumminkin yhtä 
jalkaa läpi mitaten alapäästä. J. A—n. 


Toinen Kohtaus, 
(Kuwaelma.) 
I. 

Naunisna Elokuun funnuntaina läkſi Kaunoſe⸗ 
lan pere huwi-matkalle weneiſin, erääſen ei kau⸗ 
kana olewaan meren ſaareen. Heidän ainoa tyt- 
tären ſä, jofa oli tullut kirkosta, ei ſanonut woi⸗ 
wanſa, hywin ja jäikin ſenpuolesta kotiin kahtene 
palwelus⸗piikane; rengit ja muut palkolliſet menis 
wät ifäntämäkeä foutamaan. Neidot jäätyänfä 
kolmen kesken istuiwat tarkastelemaan fanomaleh- 
tiä — ſillä heiltä et puuttunut lukuhalua, etenki 
oliwat he, ſanoma⸗kirjalliſuuden hartaat rakasta: 
jattaret. 

Ilta likeni. Aurinko oli jo laskeemaiſillaan eikä 
huwi⸗matkalle lähteneitä wielä kuulunut. Kaiſu, 
— fe oli talon tyttären nimi — wiimmeinki luke— 
mifeen wähän fyllästyneenä päätti mennä puutar⸗ 
haan jaloittelemaan, ſaadakſeen henkittää raitista 
iltasilmaa. Aiwottu ja tehty. Hän läkfi ja pyyſi 
piifoja lähtemään Ferallaan, mutta ne kun fanoi: 
wat haluttawan wielä lufea, taipui hän menemään 
yliin. Tultuanſa puutarhaan näki hän kukkaiſet 
wielä loistawan fefäsfomeudesfaan. Himeitä, juoh⸗ 
tumukſelliſia tunteita alkoi hän tuntea fydämmesfään 
wuoroin ſyntywän, wuoroin raukeewan wienoikſi 
unelma⸗kuwikſt. Se oli joku painawa muinoſuus, 
joka hänen ajatukſenſa ſaattoi fenlaifeen wuoro- 
waihteloon. 

II. 

Kaiſu noukki käwellesſään kauniimpia kukkaſta, 
käydesſään walmisti hän niistä forean kiehkuran. 
Katſellen kukka⸗kiehkuranſa fomuutta, jourui hän 
eräälle käytäwälle, joka wei puutarhan kaukaiſim⸗ 
paan loukkoon. Hawaittuanſa olewanſa jo jokjiki 
fanfana, päätti hän mennä ſiellä tarhan perällä 
olewan lähteen wirwottawaista wettä juomaan. 
Tultuanſa lähteelle, löyſt hän ſen entiſesſä juhlal⸗ 
liſuudesſaan: hirmuiſen korkig jyrkkä kalliorinta 
wuori feifoi ſen yhdellä puolella, jonka juuresta fe 
fiehui ylös niinkuin pienonen lemmellinen ilotar; 
toiſelta puolelta ſuojaſt fitä tuuhea, wuoren kukku— 
lan tajalle kohotaiwa kuuſikko. Lähteen ympärillä 
lemuſi wähäinen kukisto, tuokjuen ilahuttawia ſulo⸗ 
tuokſujanſa. 

Lähteen medellä itſeään wirwoitettuaan, istui 
Kaiſu filmäilemään lähdettä wiheriäiſelle turwe— 
penkille, jota ſateelta warjeli ſeinätön katos. — 
Aurinko oli jättänyt paikkakunnalle jää⸗hywäiſenſä. 
Joku lintuisten wifertäivä tivekaus kimahti met: 
ſäsſä. Oli jokjiki hämärä; Kaiju istui wielä waan 
fymwmistä ajatukjisfa, muistamatta ajan myöhästy: 
män. Toſin oli hän uſiasti lähtemäiſillään, mutta 
aina jäi lähtemättä, fe oli ifäänkuin joku ſalai— 
nen woima ois hänen lähtöänjä estellyt. Kaiſun 
ajatukſet oliwat ahkerasſa työsjä. Hän muisteli 
yhtä ſamalla lähteellä tapahtunntta kohtausta. Hä: 
nen fitä täydelliſyydesſään ajatellesſa kohoili Gäs 
nen poskillenſa hohtawig ruufuja, mutta kun hän 
taas luulottelei famanlaifen kohtaukſen toistumifen 
warfin mahdottomakſi, niin himmeniwät ruufutki 
aina wähitellen hänen? poskillaan ſikſi Puin ne pe- 
räti häwiſiwät, ſydämmitſe raskaina huokaukſina 
hujahellen maailman awaruuteen. 

Tuskin kuultawia huhuja alkoi hipſehtiä kuuſt⸗ 
kon latwatſe. „Luontoki tuntuu huokaillen ofaa 
ottawan ikäwästäni,“ mietti Kaiſu. Toifinaan fate 
ſeli hän wuoren jyrkkää, kosteata kallio-ſeinäd. 
„Sinäki wuori näytät ſurewan kansſani, aina ollen 
wettä tippuwa ikääskuin itkiſit,“ jupifi hän puoli⸗ 
honraten. — Kaiſun Hokfaamatta oli taiwas we⸗ 
täinyt pakſuun pilween, ſynken pimeys kätki koko 
luonnon kamottawaan fyliinjä, peto⸗linnut rääkyl⸗ 


wät ilfeällä äänella. Akisti lämpeni ilma tawalli⸗ 
ſuudestaan. Kaifu tunfi henkittämiſen waikeam- 
makſi kun tawalliſesti, tuuli huojutteli kowasti kuu⸗ 
lla. Kaiſu noufi istuimeltaan, ajatellen: „luonnon 
ankarat ſotijat owat taas riitautuneet, minun on 
meneminen fotiin.” Suuri filoin, kuin Hän oli 
astumaiſillaan enfimäifen askeleen, waikeni luonto 
yht'äkkiä, henkitys tuntui wielä waikiammalle, ei 
niin hiiskausta kuulunut, lintuſet oliwat kätkeyty⸗ 
neet mitä piiloiſimpiin uuttuin. Taas alkoiwat 
muinois⸗muistot lyödä Kaiſun ſydämmeen, milloin 
lohdulliſta, milloin amveellifia murhe-firjaimia. Hän 
laskeutui jälleen istuimelleen, huokafi, fuuteli kuk— 
faig-fiehkuraanfa, jota hän aina viti kävesfään. 
Samalla istuimella istuen muisti hän jo ennenki 
ſamanlaiſen kiehkuran itfelään olleen. „Se oli 
tok' pienempi fun tämä,” fanvi hän hymyillen. 

Pilwet alkoiwat wähän ripekfiä wettä. Hirmui- 
nen ſalama leimahti, fen perästä kuului kauhea 
jvräys. Kaifu kauhistui. „Herra Jumala war: 
jelkoon minua!” fanoi hän ſywästi huo'aten. Myrs⸗ 
fy kiihtyi fiihtymistöän, ſalamat wälähteliwät ykſi 
toifenfa perästä, joka falamaa feurafi kowia pama⸗ 
ukſta, fuuret puut kaatuiliwat, wuoriki wapiſt, pils 
wet laskiwat wettä määrättömästi. Kaiſu pelkäſi; 
mutta nyt ei ollut muuta neuwoa kun pyſyminen 
paikallaan. Hän odotteli myrskyn helpottumista, 
jolloin hän päätti kiireesti juosta kotiin. Turha 
toiwo. Myrsky pauhaſi hellittämättä. PYö oli jo 
kohta puolesſa. Nyt alkoi myrsky wähitellen raueta. 
Sade oli kaikkinenſa lakannut, joitakuita Kalewan 
tulia wilahteli wielä Kaiſun filmiin, tuuli win 
kui wielä kowasti kuuſikosſa, fe oli muuttunut kyl— 
mäkſi. Kaiſug alkoi wilustaa. Nyt oliſi hän woi— 
nut palata kotiin;z mutta fe paikka oli hänelle niin 
rakas, ett'ei hän woinut ſtitä luopua. Mikſi vrac 
fasti hän niin tätä fynkän metfän ſiſusta? Oliko 
fe wilppoſa lähde jota hän niin ſuoſi? Ei! lähteitä 
on paljo ihanoisfaki pakoisſa, paikkoja paljo, joisfu 
luonnon kauniit omaiſuudet loistaawat ihanimpina 
kukoistawaiſunkſing, eiwätkänne koskaan ole, ilman 
jotafuta erinäistä tapausta faattaneet Fetään niin 
itfeenfä rakastumaan. Sillä ihmissjärki luonnon 
ihanuutta tarkastellesſaan ei kiwety mihinkään eri— 
näiſeen efineefen luonnosta, waan nautittuanja Hus 
witusta yhdestä muuttaifi fe toifeen. 


III. 

Nyt oli puolisyd, Tuuliki oli jo herennyt pur 
haltelemasta. Kuu oli nousfut, waalean-punaſena 
pilkutti je Kaiſun ſilmiin kuuſien wälitfe. Nyt 
päätti Kaifu lähteä, mutta taas waipui hän unek— 
ſiwaiſtin ajatukjin. Hän unekfi, hän oli olewi— 
nanfa onnelliſuudesſaan, jota hän aina oli toiwo— 
nut. — „Kaiſu!“ kimahti wieno miehen ääni. 
„Kaiſu!l Kaiſu!“ kertoi ääni hywin uuteliaasti. 
Kaiſu kuuli äänen, hän kääntyi finnepäin josta ääni 
kuului. Hän näki muutaman fylen pääsſä feifos 
wan forea wartaloifen nuorufaijen. — Ylen aikaa 
fatfeli Kaifu nuorukaista hämmästyneenä. „Tai⸗ 
waan Jumala!!“ firfaji Kaiſu lyöden kätenfä rise 
tiin. „Unekſinko mai — —?“ jupili hän Hiljaa. 
„Kaiſu! tunnetko minua?” ſanoi nuorukainen lem⸗ 
peällä äänellä. „Tunnen!“ wastaſi Kaiſu wa⸗ 
kaasti. „Mutta .. . oletkos Nestor?“ jatkoi hän 
puolekſi epäillen, puolekſi ilviten. „Toiwos olkoon 
todistajani! minä olen Nestor, joe mähän nel— 
jättä wuotta fitte lupafit ikuiſen rakkauden ja us⸗ 
kolliſuuden,“ lauſui nuorukainen totiſesti. Kaifu 
kofoſt woimanſa, nouſi istuimeltaan. Hywin epäi⸗ 
lewillä asfelila alkoi hän lähestyä nuorukaista. 
Hän ei wieläkään woinut uskoa muuta un unekſi⸗ 
wanſa. Tultuanſa likemmäkſi ſeiſattui hän. „Wielä 
näytät epäilewän Kaiſuſeni,“ fanoi nuorukainen," 


Muistatko tätä?”, fanoi hän näyts 
"Muistan!" jatkoi 


(Jatf.) 


naurahtaen. 
täen pientä kukka⸗kiehkuraa. 
Kaifu astuen hänen luokfenfa. 


Kotimaalta. N 


Koulun⸗opettaja⸗kokous Hämeenlinnas⸗ 
fa alkoi wiime maanantaina (15 p. keſäk.) klo 9 
aamulla jumalanpaliveluffella, jolloin lehtori toht. 
Lindſtröm faarnafi tekstistä VWirg.Firj. IX: 1—4. Sen 
perästä keskustelemukſet alkoiwat ylialkeisfoulun ſun⸗ 
resſa ſalisſa prowesſori Cléwen eſimiehyyden alla. 
Kokoukſen ſihtierikſt walittiin lehtori Euren. Saapu⸗ 
willa olijain lukumäärä faattoi nousta lähemmäs 
ſataan; kuitenkin oli kaukaiſemmista kaupungeista, 
maamme itäiſistä ja pohjoiſista oſista, warſin har: 
woja koulukunnan jäfeniä. Syynä fiihen kuulun 
ei ſuinkaan olleen puuttuwa halu, waan (ſano— 
kaamme fe fuoraan) puuttuwat warat. Sen faan 
oli kokoukſeen tullut ufeita, jotka eiwät fuorastaan 
kuulu itſe foululaitoffeen. Keskustelemiſet käwi⸗ 
wät, kuten meillä on tawallista, enfi-alusfa wä— 
hän hajalliſesti, mutta näyttiwät wakaantuwan. 
2:ſesſa kyſymykſesſä arweltiin, että Suomen kieli, 
maa, kanſa ja historia tarwitſiſt enemmän ſiga ope⸗ 
tukſesſa. 4:ttä kyſymystä warten (mitä lukuai— 
neita oliſt pantawa wenäjän ſiaan) aſetettiin eri 
komitea; ſamate toimen fomitea niitä fyfymyfiiä 
(6—13) warten, jotka koskewat erilaisten oppilai⸗ 
tosten foiwitusta toijiinfa, lukion ja alkeiskoulun 
yhdistämistä j. n e — 16:nteen kyſymykſeen, onko 
foululle edullista, että fen hallitus on kirkollisten 
wirkakuntain wallasſa, wastattiin ykſimieliſesti Fiels 
tämällä; mutta foulujen keskus-hallitukſen fuhteen 
oli monta eri mieltä. Enemmistön ajatus oli, että 
kanſakoululla, oppineella foululla ja ammatti-kou— 
lulla pitäiſt oleman yhteinen hallitus, että kaswa⸗ 
tustieteen prowesſori ja kanſakoulun yli-inspehtori 
oliſiwat fiinä määrä⸗jäſeninä, ja muut waalin 
kautta ehdolle pantuja ja hallitukſen afettamia. 
Kuitenkin moni oliſt tahtonut kolme eri hallitusta, 
yhden kullekkin hippakunnalle. Kyſ. 22, 23 ja 24 
päätettiin, että kruunu ykſinäaͤn kustantakoon kou⸗ 
lut; kyſ. 27, että opettajilta on waatiminen täyfi 
taito ſuomenkielesſä; kyſ. 33, että kaswatus⸗-opilli— 
nen ſanoma on Helfingistä toimitettava; kyſ. 36, 
että indigenat⸗obikens on häwitettäwä; kyſ. 42 ja 
43, että kaikkein waltuutettuin opettajain pitää 
vleman rehtorin-waalisſa oſalliſina. — Klo 1/2 
eilen oli päästy 47:nteen kyſymykſeen. 

Maanantaina ehtoopäiwällä pitiwät fofoufjfen jä: 
ſenet yhteiſen päimätlijen Hämeenlinnan puistosſa. 

(H. U.) 


Kuulutuksia. 


Enligt Hans Excellence General Guvernörens öfver Fin- 
land derom mig meddeladeförordnande, varda inom detta 
lön bosatte possessionater och andre för entreprenader 
hugade personer härmedelst inbjudne till härstädes den 
29 innevarande Juni kl. 11 f. m. skeende offentlig auk- 
tion, för all ätaga sig ställandet af ettusen skjutsforor, 
i helliet eller delvis för en i Finland projekterad rörlig 
park till transporterandet af militär-manskap, proviant, 
fourage m. m., mot vilkor som vid auktionen närmaro 
komma att uppgilvas. Wiborgs Landskontor, den 19 
Juni 1863. 

B. INDRENIUS. 


N:o 1592. E. Olsoni. 


= Ykkityikä ilmoituksia. 
Förenings Banken i Finland. 
Härmedelst varda de resp. aktionärer i Förenings Ban- 


ken, hvilka tecknat sig à denna ort, anmodade att män- 
dagen den 29:de dennes sammantriida à Soeietetshuset 


kl 12 f. ma. för val af en ny komiterad för härvarande 
kontor. Wiborg den 22 Juni 1863. 
Bestyrelsen för Filialkontoret i Wiborg. 


Om nägon af resp. aktionärer i Förenings Banken i 
Finland skulle önska erhälla sina aktiebref pä Gnska sprä- 
ket, kan sädant ske, om anmälen derom göres à Före- 
ningsbankens kontor. Wiborg den 22 Juni 1863. 

Bestyrelsen. 

Jos kuka kunnioitettawista oſakkaista Suomen Yhdyspan- 
kisſa haluaiſt ſaada oſakekirjeenſä Suomen kielellä, niin woipi 
fe tapahtua, jos ilmoitus fiitä tehdään Yhdyspankin fontto- 
risſa. Wiipurisſa 22 p. Kefäkuuta 1863. 

Hallitus. 
(2) 1 


Abonnement No 2. 


Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 24 Juni 1863. Billette für Herren a 30 
Kop. Silb. find an der Kasſe zu haben. 


Anfang 71, Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 
S. Wild. 


Att min uti Societetshuset inrättade Fotografiska 
atelier är öppnad, fär jag härmed ödmjnkast den ärade 
allmänheten tillkännagifva. 

E. Strauch. 


Der Unterzeichnete giebt ſich hiemit die Ehre anzuzeigen, 
daß ſein Photographieſches Atelier, befnvlich im Societäts⸗ 
hauſe, eröffnet iſt. 

E. Strauch. 


(3) 1 


Dienſtag den 23 Juni am Johanni Abend. 
Muſikaliſche⸗Abendunterhaltung 
im Stadtgarten. 


Anfang 7 Uhr Abendts. Entrée nach Belieben. 
(2) 2 C. Spohr. 


Muſikalische-Abendunterhaltung 
für Orcheſtermuſik. 
Jeden Donnerstag in Sit Anne Promenade. 


Anfang 7 Uhr Abends. Entrée nach Belieben. 
C. Spohr. 


N Förenings Banken i Finland. 


De resp. aktionärer uti Förenings Benken i Finland, 
hvilka tecknat sig à denna ort, varda härmedelst uppma- 
nade att ju förr dess hellre inlemna skriftlig uppgift öf- 
ver valörer, hvarä aktiebref ästundas, och kan val ske 
emellan följande aktiebref: 


Litt. A. & mark 10,000, motsv. 100 aktier. 


„ B. „ 1,000, +, 10 NN 
„ € + 500, "e i a 
„ D. 100, „ 1 aktie. 


Bestyrelsen för Filialkontoret i Wihorg. 
(3) 2 


NORTH BRITISH and MERCANTILE INSU-- 
RANCE COMPANY LONDON och EDINBURG. 
Stiltadt 1809 


konstitueradt under Kungligt Privilegium och sär- 
skildta Parlaments Akter. 


Tecknaat grunkapital L. 2,000,000 Sterling. 
Reservfonden L. 1,374,000 1 


Undertecknade, hvilka öfvertagit Generalagentu- 
ren för hela Finland, äro befullmäktigade att afsluta 
försäkringar mot brandskada till de billigaste pre- 
mier, och meddela beredvilligt närmare upplysningar. 

Hackman & C:o. 
General Agenter. 


Lifränteanstalten i ABO. 


Dä jag emottagit ombudskapet här ä orten för Lif- 
tänteanstalten i Abo, fär jag anmäla att insatser i 


Wiborg i Juni 1863. 


tiämnde anstalt kunna inbetalas till mig alla söekne- 

dagar samt att jag gerna lemnar upplysningar an- 

gäende anstaltens inrättning och ändamäl med mera. 
Paul Wahl. 


Elinkautinen rahakaswin⸗laitos Turusſa. 


Aſia-miehenä täällä Elinkautiſen rahakaswin laitoffelle Tu- 
rusſa, ſaan minä ilmoittaa että panoja nimitettyyn laitoffeen 


Brandförsäkrings Bolaget, 
med ett grund Capital af 2,400,000 r., 


emottager emot billiga premier försäkringar mot 

Brandskada a fast- och lösegendom i städer och pä 

landet genom dess befullmiktigade agenter. 
Bandholtz & Cio. 


Försäkrings-Aktie-Bolaget 
SKANDIA, 


hvars grundfond uppsär till 
Femton miljoner Svenskt Riksmynt 
(öfver Fem Miljoner Silfver Rubel) emottager för- 
säkring ä lif, och afslutar försäkring mot brandskada 
i städer och à landet för allmiinna och enskilda bygg- 
nader, fabriker af alla slag, gvarnar, sägverk, träd- 
varu-upplag, samt ä varulager i allmänhet, möbler 
och husgeräd, landtegendoms inventarier (döda och 
lefvande) inbergad skörd m. m. älvensom ä fartyg 
i hamn och under byggnad, till billigaste premier, 
samt afslutar alla brandförsäkringar genom Bolagets 
Agent i Helsingfors Handlanden Abr. Oldenburg; upp- 
lysningar meddelas, prospekter och formulärer lem- 
nas, äfvensom ansökningar för expediering till Bo- 
lagets General-Agent emottagas: 
I Wiborg af Herr Bandholtz & C:o. 


I Kuopio af Herr Kellgren. 

J F:hamn af Herr C. II. Ahlgyvist. 

I Lovisa af Herr €. G. Majander. 

1 Borgä af Herr G. L. Söderström. 


Northern Assurance Company 
Eld. och Lifförsäkringssällskap 
i London 


grundadt är 1856, 
stadfiistadt genom särskild parlaments akt. 


Kapital 1,259,769 Pund Star!. 
Reservfonden 445,00 „ » 
Arlig inkomst 232,021 „ » 


motsvarande tillsammans öfver 
Tretton Millioner RI &:r. 
Försäkringar emottagas genom 


Herm. D. Kröger. 


PROVIDENTIA 
Frankfurter Försäkringsbolag; 


med ett grundkapital af 20 miljoner gulden (omkring 
12 miljoner rub. s:r) afslutar genom undertecknad, 
dess befullmäktigade hufvudagent, ſörsäkringar mot 
brandskada à fast- och lösegendom i stad, och pä 
landet. Uppgift om premierna o. s. v. meddelas: 
i Fredrikshamn af herr N, Simborg, i Willmanstrand 


af herr G. R. Lilius. 
F. W. Mielck. 


Ryska Lifförsäkringsbolaget 
alslutar fortfarande försäkringar genom underteck- 
nad dess befullmäktigade ombud härstädes. Utdrag 
af bolagets statuter äfvensom blanketter till de be- 
höfliga deklarationerna utdelas af 
. W. von KARM. 


Pudonnut: 


Lauwantaina 23 p. Toufofuuta käydesſä Jääsken-Fadulla, 
Marianhowin ja kaupunnin walillä, katoſi punas⸗kir jawista 
langoista wirkattu kukkaro, josta oli ykſi Suomen pankin ulos⸗ 
antama 25 hop ea ruplan ſeteli ja / Pop. hop. waskesſa; 
tehellinen löytäjä antakoon palkintoa wastaan kadonnutta omis ⸗ 
tajalle, kiwenhakkaaja Anders Luukkoſelle, aſuwa talosſa Neo 
77 uuden lopotin kadun warrella, tai jättäköön rahat Poliifi- 
kammariin. 


Wuokrataan. 


En Sommarvilla, bestäende af 4 rum, kök och nodiga 
uthus, vid Lietjärvi sjö och Saima kanal, 20 verst ka- 
nalvägen frän Wiborg. Närmare underrättelser lemnas 
i Herr C. G. Cloubergs Bokhandel. 


Bo 20:11 seperax' OTT ropoda BoiGopra, mo Caitmero- 
My Kauady Oana osepa Jeronppi, OTAACTBCH Bb HaCma 
Hä TO aaa, O 4:N KOMUATAX' H KYKHÖei CO Cdymöamn, 
NOAPOONKO ysnäTh y Kimronposanua [:na Kao6epxa 51 
rop. Bor6opr. (3) 2 


Myätäwänä. 
Flug papper a 5 kop. st. 


som dödar flugorna, finnes till salu i Petersb. först. i 
Colonial bodan. (2) 1 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois— 
ſa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 

(3. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamia.) 

Kusſa olet. No 33. 

Hengelliſen morſianten tahi uskowaiſen ſielun ikäwöitſeminen 
taiwaaſen, mihinkä hänen yskäwänſä Jeſus on mennyt edel- 
läpäin; felitetty kristilliſesſä ſaarnasſa Helatuorstaina Swen 
Elmiundilta. Nis 36. 

Kristus on kuolleista nousnut. Nio 37. 

K. P. Hagbergin Saarna Zlinä ſunnuntaina kolminagiſunden 
päiwästä, oſoittawa että toiinen jumalanpelko faattaa Foto- 
perheelliſen onnellifuuden. Nis 38. 

Jumaliſia ajatukka Totiſesta Kääntymiſestä Kristukſeen ja 
Alinomaiſesta pyſymiſestä Kristukſesſa. N:o 39. 


Kuin ylti kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 
ostetaan, myvdään kaikkr täsjä luetellut kirjat 1 
Markalla ja 60 pennillä. 


hyl JUN N MN . * v a NTS , * N — 
Höyrylaiwan kulkn Wiipurin ja Kuo⸗ 
pien wälillü. 
Mantainen Höyrylaiwa ”Alio! tulee tulewana keſänä fään- 
nölliſesti kulkemaan Wilpurin ja Kuopion wäliä, käyden fefä 
meno, että tulo-matkalla Lauritſalasſa, Puumalasſa, Sawon- 
linnasſa ja Leppawirroilla. 
Lähtö⸗ajat tulewat olemaan: 

Wilipurista joka Maanantai kello 6 edellä puolen päivän. 
Kuopiosta joka Torstai kello 3 e. p. p. ja tulee laiwa, joka 
ottaa kuljettgakſenſa ſekä u kulkibita että kuletus-tawaraa, mutta 
ei ole tarkoitettu hinausta warten, meno-matfalla lähtemään 
Lauritſalasta Tello 5 den paikoilla. Wiipurisſa Soufofuusfa 


1863. 
Johtokunta 


Ängbätsfart emellan Wiborg 
och Kuopio. 


Jermämplartyget AIO“ kommer att under 
instundande sommar göra reguliera turer emellan Wiborg 
och Kuopio, anlöpande, säväl under fram- som älerresan 
Lauritsala, Puumala, Nyslott och Leppävirta. 

Alfgängstiden biifver: 
frän Wiborg hearje Mändags förmiddag kl. 6, frän Kno- 


j pio hvarje Thorsdags förmiddag kl. 8; och kommer far- 


Atget, som medtager passagerare och fragtgods, men e 

är alsedt f6r bogsering, att omkring kl 5 om aftonen 

afgä (rän Lauritsala under bortresan. Wiborg i Maj 1863. 
Direktionen. ' 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosta. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii; J. F. Palmgren. 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


Hiuta: 
Tältä wuodelta $ markkaa ja 40 
penniä ſekä Wiipurisfaettä muualla. 


33 H jriaſſi Tilataan: 
Wiipurin Kirjallijuus-fenran antama, Zilliatatſen kirlayaimceſa Wiipurisſa 


jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


Nio 26. 


Perjantaina 26 päiwänä Kejäkuuta. 


" 


1865. 


Wiipurista. 
Ministeri⸗waltioſihteerin apulainen, waltiofih- 
teeri ja ſalaneuwos y. m., wapaah. Stjernwall⸗ 
Walleen läkſi, oltuaan Wiipurisſa yötä, wiime 
Sunnuntain aamuna höytyslaimalla Viktoria Hel⸗ 
finfiin, wieden muasſaan, miten huhutaan, waltio— 
päiwä⸗määräykſen. 


Koulu⸗opettajain kokous. 
I. 

Enſimäinen Suomen yleifen koulu-opettajain ko⸗ 
kous on nyt ohitſe. Se esti wiifi päivää, maa⸗ 
nantaista 15 p. keſäk. ſeurgawaiſeen perjantakiin. 
Opettajoita oli ko'osſa lähes 100 *) ja jokaiſelta 
maamme kulmalta. Kaikista kaupungeista, joisſa 
on yleifempiä opistoita oli wähintään ykſi ja keski⸗ 
määrin noin 5. Arwattawasti Helfingistä ja Hä 
meelinnasta oli enimmin, melkeen kaikki. Jywäs⸗ 
fylään aſetettawan kanſakoulu-opettajain feminarion 
opettajoita, jotka wielä aſuskeliwat Pliopiston tie⸗ 
noilla, ſekä Lyceon opettajia oli paljo. Yffin itfen 
kanſakoulun opettajoita pkſi, ja fe Wiipurin lää⸗ 
nistä, eitä fuinfaan tyhjän toimittajana. — Uu: 
raimpia keskusteluisſa oli myös Oulun opiston 
mies, waikka Hän ei näkynyt olewan, mitä kui— 
tenfin oliſt woinna odottaa tämän äsken fuomen- 
kieliſekſt muutetun oppilaitokſen edus-mieheltä, yhtä 
innokas Suomen kielen vikeukfia puolustamasſa kuin 
muusta. 

Suomen kieli kuitenki pääſt woitolle kokoukſesſa. 
Toſin keskusteluisſa monta noufi wastustamaan ſitä 
eli oifeittain ſen edistymistä luonnolliſesſa wal⸗ 
lasſaan, ja wähempi ofa ſitä puolustamaan. Waan 
päätökſisſä, hnutoja laskettaesſa, aina huomattiin 
melfeä enimmistö Suomen puolella. Nuoremmat 
opettajat, näetſen, jotka luonnolliſesti oliwat Suo⸗ 
men ystäwiä, harvoin ryhtyiwät itfin julkiſiin 
keskusteluihin, — joko tämä lie tapahtunut ujous 
desta tahi tottumattomuudesta tahi fiitä että arwa⸗ 
ſiwat pitkä⸗piimäiſet puheet hyövyttömikä, ja ſiis 
eiwät niillä tahtoneet fuuntoa wiiwyttää. Mutta 
afiaa wiimen ratkaistaesſa uſeimmat heistä aina 
oliwat tietysti ja epäilemättä Suomen puolella. 
Tästä urholliſesta menetykſestä oliki ſeuraus, että 
ſuunto määräfi wallastollen eſitettäwäkſt ſeuraa⸗ 
waista Suomen kielen waurastumista warten opis⸗ 
toisſa: 

1 kſi) Kaikisſa wallas⸗wäen nais⸗kouluisſa tulee 


)J Hämäläinen, luetellesſaan opettajoiden nimet ja afun: 
vaikat, on heittäny Hameelinnan pois. Muutenki, meidänki 
tieten, on muutamia jääny pois: rohwesſori Forsman (P. 
Koskinen), Jumal. opin kokelas Frosterus Porkoosta ja mag r 
Kanth Kokkolasta paitſi Helſingin Sanomien ja Dagbladin 
toimittajoita. — Senpä wuokſi Hämaͤläiſen laskun mukaan 
oliſt olnu kokoukſesſa waan 753 ofallista. 


Suomen kieli wälttämättömäkſi oppi⸗aineekſi jo enſi⸗ 
mäifestä luokasta alkaen; jota paitſi hr. prowes⸗ 
for Akianderin efittelön mukaan erityifiä ſuomen⸗ 
kteliſtä tyttö⸗kouluja pitäifi aſetettaman; 

2ꝛkſi) pitäiſt jokaifen, ku tästä⸗lähin pyrkii koulu⸗ 
opettajakſt, näyttää taitawanſa fuomea ſekä kirjal⸗ 
liſesti että ſuulliſesti ſen werran että wolwat ſilld 
kielellä opettaa'ki; 

3:ffi) piti ruotſinkieliſisſä kouluisſa luettaman 
Suomea enemmän kuin mitään muuta oppi-ainetta: 
yhdistetyn alkeis⸗opiston alimmaiſella luokalla mufa 
eli fillä mikä wastaa nykyifen ala⸗alkeiskoulun ala⸗ 
luoffaa, 12 tuntia; ſeuraawalla luokalla 8; nykyi 
ſen ylä-alkeiskoulun luokilla wähintään 4, ja lukio: 
luokilla 2. Näillä ylimmillä luokilla, joilla ei enää 
kieltä wartazwasten opeteta ufeimmilla tunneilla 
fuin nytkään, fen-fijaan opetetaan jotakuta muuta 
oppi⸗ainetta ſuomekſi, johon kieleen oppilaifet, niin 
ylä opistosfa pääsneinä, arwattawasti jo omat 
hywin pystywäiſet, alemmilla luokilla ſaatuanſa 
lujan perustukſen. Samote myös ſuomenkieliſisſä 
kouluisſa ruotfia opetellaan. — Oppi⸗aineiden jako 
eri luokille eſiteltiin tähä tawoin: 


Luokfisſ a Summa 
12004 |5]6/7/8]9] wüikosse 
Uskon-oppia . 3 3 2 2 | 2] 2] 2] 2] 2 20 
Aatos- ja Relvtisdettä . 22 4 
Maa-opasta (Geogr.) 4 44 2 n 
Historiaa < <. 20 4| 4 4| 40 4 32 
Suure⸗tiedettä (Ma- 
tem.) ja Luonnon 
oppia . 433 4/8 | 4] 8 4 44 36 
Suomea ruotſalaiſis. 
ja ja ruotſia (uomen- 
tieliajä opistoisſa .|12] 8] 6) 4 4 4 2| 2 2 4⁴ 
Latinaa 0. 10 88 6] 4! 3 39 
Eaffad e. 4 3] 2] 2] 2 13 
Kreikan kleltä tahi 
Ranskaa taikka We⸗ 
nätt ae a] 4 4 12 
Luonnon historiaa ja 
Kemiaa o. 212 | 2] 2] 2] 3] 4 7 
Kauwafirjoitusta 4 4 2 10 
Oikeen- ja aine⸗ kir⸗ 
ioitusta o. 2 2 | 1] 1/4 1] 1 9 
Viirustus-taitoa . . 2 2 21 [1 1 1] 1] 1 12 
Laulua. . . . 2 2 22 2 2 22/2 18 
Woimistelu oppia 3 3 4/4 4 4] 4/ 3/3 32 
Summa |292930/36 |36]36/34/34]34| 
Toinen Kohtaus. 
(Kuwaelma.) 
(Jatkoa n:eta 23.) 
Kaiſu otti kukka-Fiehkuran, katſeli ſitä. „Nes⸗ 


tor ... rakas Nestor! finä olet totuuvesfa . 

Nestor“, höpiſt fe ſulo-ſydämminen olento, ſyleil⸗ 
len ja tuliſesti ſundellen nuorukaista. „Rakas⸗ 
tatko wielä minua?” lifäji hän. „Rakastan! kuin⸗ 


kas ſitä kyſyt, wai epäiletkös rakkauteni totuudesta?” 
oli wastaus. „Mutta juttele armaani kuinka olet 
joutunut tänne metfän fynfeyteen näin ſydän⸗yöllä? 
olihan tän'yönä kowa myrskyki. 

— Myrskyhän ſe pakoittiki minun tänne jää⸗ 
mään. ü 

— Ja niin warſin yliiu? 

— Ihan yeſin tulin tänne kävelemään, ja tul⸗ 
tuani tänne lähteelle rupeſin muistelemaan ſinua, 
ja niin myöhästyin ſikſt kun myrsky teki kotiin lähe 
töni mahdottomakſt. Toſin on myrsky jo mähän 
aikaa fitte rauennut, ja olinfi jo lähtemäsſä fotiin, 


mutta mikä ihme liene minua yhäti wiiwyttänyt 


niin että aina fun piti lähtemäni, niin — wai⸗ 
nuin ikaänkuin henkeni ois peräti wapautettu tästä 
ajallilesta murhe⸗majasta. Aina fun Geräfin, toi⸗ 
woinfi fitä. : 

— Mutta vletfo armas sKaifufeni iäti minun?" 
kyſäſi Nestor ſurulliſesti. 

— Sinun ... ſinun ... väti! minä olen fen 
luwannut, mut? tule, istukaamme, minna wäſyttää. 

Käſt Livestä astuiwat he tuvwespenkin luoffe. 
Nestor ietui, Kaifu hänen wiereenſä, rakkaasti ym⸗ 
väröiden Häntä firoilla käſiſiwarſillaan, ja ras⸗ 
kaasti huo'aten painoi päänfä hänen rintaanſa 
wasten. 

Sunret kyyneleet, niinkuin Kristalli⸗helmet wie⸗ 
rästelimät Kaiſun filmistä. Niisſä kyyneleisſä 
loisti puolekſi iloa toiſekſi ſurua. Sillä nyt ma⸗ 
kaſt hän rakastajanſa rinnoilla, rakastajan, joka 
totuudesſa rakasti häntä ainoata koko maailmasta, 
ja johon hänen Jydämmenſä oli niin kiinitäinyt, 
ett'ei ſitä mitenfään woinut eroittaa; toiſekſi musti 
hän että fe milpitön rakastaja, ken ties, oli ar: 
maanſa kohtaki jättää. 

— Juttele rakas Nestorini! minne menit ſitte 
kun tällä ſamalla paikalla eroſimme, ſitte kun olim⸗ 
me toinen toiſellemme luwanneet ikuiſesti rakastaa 
ja uskolliſet olla, ja minä annoin finulle muistokſi 
tämän ſaman kukkais-kiehkuran, ja misſä olet ol⸗ 
lut koko — neljättä wuotta, ja mikä finun nyt 
johdatti tänne?”, muistutti Kaifu. 

Nestor wastaſi: „kohta toifena päivänä menin 
iſäſi tykö. Hän otti minua wastaan hywin ystä: 
wälliſesti, kutſui kansſanſa wieras-huoneeſen, ja 
fanoi pitäwänſä minusta paljo kaikenlaiſen taitoni 
ſuhteen. Luulin woittaneeni, ja rohkenin ilmoit: 
taa hänelle rakkanteni ünuun, ſekä n rukoilin hänen 
myönnyttäwäiſyyttänſä. Tämän kuultuanſa wihas⸗ 
tui hän. Haahmonſa muuttui hirweän näköiſekſt. 
Hän kiroſi minna, ja wannoi ſen ei tapahtuman 
niin fawan kun hänen nimenfä on Mikko. Hän 
foihmaji minua pahasti. Hän kiroili itfeänfäki, 
ja ſanoi: „tähän asti olen pitänyt ſinug wiifaana, 
hywin kaswatettung ja wakaaua; jinä niytätki ole 
wan kaikkein ſuurin lurjus, maailman weitikka, 
roisto! kun rohkenet wiekotella minun tytärtäni!” 
Hän uhkaf, jos en luopuſi mokomista ajatukſistani, 
fostaa ankarasti rikokſeni. Wiimmein työnä hän 
minun ulos, ja fanvi tyttärellänfä olewan rikkai⸗ 
taki koſijoita. Hän kielſi minna koskaan näkywiinſä 
tulemasta, eikä fanonut antawanſa tytärtään köy⸗ 
hille, waikka muuten henkilöiſyytenſä puolesta kuin— 
kaki kuuluiſat olifimat. — Minna ſuretti. Sitte 
käwelin tuttawisſani, fukulaika minulla ei ollut. 
Rauhaa en favnut misſään. Ajattelin yhtä ja 
toista. Wiimmein fain fen kehnon päätökſen, että 
hyljätä iſän⸗maani. Menin laimaan. Zultuani 
Lontoon kaupunttin unhotin meri-walani, ja kar: 
kaſin. Sieltä läkſin yhteen Ameerikkaan purjehti: 
waan laiwaan. Tultuani Ameerifaan rupeſin pal: 
welukſeen eräälle ramintospaifan haltijalle, josſa 
paikasſa ſitte valwelin wähilleen folme wuotta. 
Minulla oli paljo ſiſälliſiä waiwoja. Kowasti 


muistutti omatuntoni minua meriavalan rikkomi⸗ 
ſesta, iſänmaani, Suomen wuoret ja muhkeat met: 
ſät juohtuimat aina mieleeni. Tämä lähde oli 
kuitenki aina ajatusteni kesti-piste. — Eräänä ilz 
tana, näin ikkunasta Fatfoisfani laiman purjehti 
wan fatamaan Suomen lipulla. GSenlaifia olin 
ennenkin ufein nähnyt, mutta ei niistä olut mi⸗ 
taän huwitusta; mutta nyt olin päättänyt enſimäi⸗ 
fesfä fopimasfa ttlaifuudesfa palata jälleen Suo: 
meen. Laiwa ankkuroitſt. Wäestö nouſt maalle. 
Ne hajoiliwat mikä mihinki. Laiwuri alkoi astua 
ylös rawinto⸗paikan astuimia. Minä juokſin häntä 


wastaan. Hän terwehti nöyrästi ja pyyſi wirwoi⸗ 
tukſia. Minä annoin Hänelle kaikkea mitä hän has 


luſt. Se oli fama laimuri jolta minä karkaſin. 
Hän ei tuntenut minua; minä kuitenki tunfin hänen. 
Pyyſin lupaa ſaadakſeni kyſyä funlumifia Suo: 
mesta j. n. e., waikka uſeinhan olin faanut fen 
maan ſanomalehdisſä lukea Suomenki fanomia. 
Laiwuri ſanoi fohta tuleman kolme wuotta aikaa 
fiitä kuin hän Suomesta läkſi. Hänen kansſanſa 
puhelin kaikenlaiſta aſioita. Wiimmein rohkenin 
minä ilmoittaa hänede itſeni, ja pyyſin nöyrim⸗ 
mästi anteefji rikosta. Hän kyſyi misſä tarkoi⸗ 
tukſesſa olin kadonnut. Sen kerroin hänelle. 
(Jatk.) 


Keino kulkku⸗taudin parantamiſeen. 
(Lähdetetty ruotſikft.) 

Paranuus⸗keino on weſi. Niin pian fun nuo— 
rella tahi wanhalla kulkku-tauti näytäi, — keltai— 
(ila rakkoloilla kielesſä, kita-la'esſa ja nielusſa, 
jotka pian, uſeasti mnutamisſa tunnisfa waikutta— 
wat niin kowan turwokſen että huofaaminen käypi 
hywin waikeekſi ja päättyy kuolemalla, — niin 
fäytetään wettä ſeuragwalla tawalla: Kylmiä, mär⸗ 
tiä, helpoittawig kääreitä kaulan ympäri, joita 
kääreitä muutetaan kohta kun he lämpiäwät, jol⸗ 
loin uuſta kohdasti pannaan kaulaan; paitſt ſitä 
otetaan kylmää wettä fuu täyteen, annetaan we— 
den mennä fitafeen niin ſywään kun waan mah: 
dollista on, fyl'etään pois weſi niin pian fun fe 
muuttuu lämmäffi ja limaifeffi, ja tätä käytetään 
järesti uudestaan ufeimpia kertoja. 

Tällä tawoin on monta, monta fefä wanhoja 
että nuoria ihmifiä parannettu. Puhdasta wettä 
täytyy juoda, ja jos kuume tahi hikoaminen il: 
maantun, niin pestään fofo ruumis fylmällä wes 
vellä fiten että joku waate pistetään weteen ja tällä 
huuhdotaan ruumista. 

Kummallista on katſoa, kuinka wettä käyttä⸗ 
mällä yllä nimitetyllä tavalla feltaijet rafot kidasſa 
wähitellen häwiäwät enfimäifeltä paikaltanſa fuun 
fifäpuolelta ja muuttautuwat kaulan ulko ſiwuille, 
taudin edistymiſen mukaan, oikeekſi feppeleekji niin 
fanoaffeni, ja yllä nimitettyä feinoa yhä käytettäesfä 
häwiäwät fiitäfin mitäkään arpia jättämättä. 

Ylä nimitetyn parannus-feinon totuutta woin 
minä ynnä Mamfeli M. Walltén todistaa : Nor: 
föping'isfä ja Helleſtad'isſa Huhtiknusſa w. 1863. 

K. 3. Dahlberger, 
wara-⸗kirkkoherra. 

Tätä parannus⸗keinoa on Suomesſaki käytetty 
menestykſellä. 

Totinen Jumala. 
Ruotſista mukaeltu. 


(Lähetetty) 

Oli muinon nuori kristitty, joka eli ja aſui epä: 
jumalan palwelian huoneesſa, ja fanvoi ufein hä- 
nelle: Ei töydy enempää kuin ykſi Jumala, Tais 
waan ja maan Luoja, fe on hän joka antaa au 
ringon loistaa ja fateen pudota; hän näkee kaikki 
ajatukſemme ja kuulee rukoukſemme. Ainoastaan 
ſillä elämällä Jumalalla on woima rangaista ja 


ja palkita meitä, pelastaa eli hukuttaa meitä. Nä⸗ 
mät epä⸗jumalat, jotfa minä täsſä näen, owat 
ſawesta tehdyt; he eiwät wof nähdä eikä Puulla, 
niin muodoin ei He myös taida tehdä hymää eikä 
pahaa palwelioillenſa. Mutta epä⸗jumalan palwe⸗ 
lia ſulki korwanſa totuutta kuulemasta. 

Jonakuna päimänä kuin häu oli mennyt pois 
fotoaan, ſieppaſi poika loukosta kepin ja rikki löi 
kaikki epä⸗jumalan kuwat, hän ei fäästänyt muita 
fuin fuurimman,; jonfa käteen taitawasti afetti 
ſaman kepin millä oli lyönnyt ve toifet. 

Kuin epä⸗jumalan palwelia, kotiin tultua, ha⸗ 
waitſt kaikki pienet jumalanſa ſäretykſt, huuſi Hän 
wihasſa: kuka on tämän jumalattoman pahuu⸗ 
den tehnyt? Lapſi pelosta wapiſewalla hänellä was⸗ 
taſi: Ettekö usko ſuuren Jumalanne woiwan hä— 
wittää pienempiä weljiänſä? „Ei“; — huuſt ukko, 
kuinka woin minä fitä uskoa, koska hän ei wiel 
milloinkaan ole kättään liikuttanut, [inä olet ſyy⸗ 
pää tähän hirmuiſeen häwitykſeen, ja rankaistakſeni 
finua, tahdon minä tällä ſamalla fepitlä lyödä finut 
kuoligakſi. Hiljaiſesti wastafi lapfi: vh! feifattakaa 
wihanne; jos ette usko epä-jumalallanne oleman 
woimaa tehdä jitä kuin minä, heikko lapfi, olen 
tehnyt, kuinka tahdotte ſtitten että hänen pitäiſi 
olla fen kaikki waltiaan Jumalan, joka loi Taimaan 


ja maan 

Epä⸗jumalan palwelia hämmästyi, alkoi ajatella 
ja murſi itfe fen wiimmeiſen epäjumalan, joka hä— 
nella wielä oli jälellä; ſenjälkeen lankeſi polwil⸗ 
lenſa ja rukoili enfimäifen kerran totista Jumalata: 


Anna armos mulle loista, 
Epaä⸗usko poijes poista. 

Sinuun luotan lujasti, 

Aſu Jeſu kansſani. J. A. 


Kuulutus. 


Hänen Keiſar. Maj:ttinja on armolliſesſa Ju: 
listukſesſa wiime Maalisk. 17 p:ltä määrännyt 
wäli⸗aikaiſen ſeminarjumin aſetettawakſi Jywäs— 
kylän kaupunkiin kanſakoulun opettajain ja opet: 
tajattarien kaswattamiſekſi, tullen fiinä oppilaitok: 
ſesſa, file armolliſesſa ſaännösſä famalla päiwältä 
wahwistetun oſoitteen mukaan, olemaan kakſi oſas⸗ 
toa, ykſi mies: ja toinen nais-puolille, yhteiſellä 
opettaja⸗wäellä, mutta toifistanfa fofonaan erillänfä 
olewisfa aſunnoisſa. Kumpaiſeenki ofastoon ote— 
taan wuoſittain wastaan kymmenen (10) aſuma⸗ 
oppilaita eli koulusſa aſuwia oppilaita, joista 
wiifi ilman makſutta ja toiſet wiili kolmen⸗kym⸗ 
menen tuplan mafjua wastaan wuoſittain faawat 
laitokſesſa, paitſi makſutonta opetusta, aſunnon, 
rawinnon, ſänkywaatteet ja muut tarpeenfa. Sen— 
liſäkſt tulee miin monta fäymäoppilasta eli ulkona 
koulusta aſuwia oppilaita, kuin ſopiwakſi löydetään, 
otettawakſi wastaan, faamaan ainoastaan makſu— 
tonta opetusta. 

Oppilaiden wastaan⸗ottamiſen ehdokſi on armosja 
määrätty, että owat täyttäneet 18 ikä-wuotenſa, 
oivat ripillä käyneet, owat ruumiiltanſa terweet 
ja mieli⸗alaltanſa rauhaſat, owat tunnetut elämäs: 
ſänſä ſiweikſt ſekä omistawat tarpeelliſet alkeis- eli 
elistiedot ja taitawundet, nimittäin: 


1:fi. Hywän kristilliſyyden taidon. 
2·kſi. Harjahtumattoman ſiſäluwun ſekä taidon 


ſuulliſesti ja kirjoittamalla fertomaan mitä on 
lukenut; . 

3:ffi. Taidon auttaasti juokſewalla kädellä Fire 
joittamaan äidinkieltä fana-pmvun puolesta wir⸗ 
heettömäöti; , 

4:ffi. Jonkilaiſen taitawuuden käyttämään luwun⸗ 
laskennon neljä tapaa ykſinkertaiſilla ſekä murto: 
luwuilla, kuin myös, waikka ei wälttämättömästi, 


5:ffi. Taipumukſen kuwapiirtoon ja lauluun ſekä 
jonkulaiſen kätewyyden käſityön teosſa. 

Ja kehoitetaan tämän kautta kaikkia niitä, jotka 
haluawat päästä oppilaitolfeen, ennen Keſäkuun lop⸗ 
pua allefirjoittaneelle lähettämään omakätiſesti ſuo⸗ 
mekſi kirjoitetut pyrkykirjanſa ynnä ilmoitukſen aſuin⸗ 
paikasta ja ſeuraawat todistukſet: 


1:ffi. Papinkirja; 
2:ffi. Lääkärin todistus pyrkijän ruumiin laa 


Dusta ja terveyden tilasta; 
3ꝛkſt. Luotettawa todistus Kiitä, että pyrkijällä on 

ne pääſemiſelle ſeminarjumiin ehdokſi waaditut 

tiedot ja taidot; 

4:ffi, Todistus pyrkijän mielenlaadusta ſekä ſo⸗ 
piwaiſundesta opettaja⸗toimeen, papin tahi jonkun. 
muun femmoifen uskottawan hengen antama, 
jolla on ollut tilaifuutta ſaaman ſtitä lifemmän 
tiedon. 

Pyrkimys⸗ajan ohitſe mentyä tulawat kaikki ne, 
joiden pyyntöjä on woitn waariin ottaa, kutſu⸗ 
tuikſi ſeiſomaan pääſy⸗tutkinnon, joka pidetään fe- 
minarjumi-huoneista Jywäskyläsſä päiwinä ennen 
laitofjen awaamista, joka tapahtuu 1 p:nä Elok. 
tänä wuonna. 

Uno Cygnaeus, 


Kanſakouluin ylitarkastaja ja 
ſeminarjumin w. t. johtaja. 


Ilmoitus. 


Enſitulewan heinäkuun alusta annetaan täältä 
Porin kaupungista kerta wiikkoonfa uufi ſuomenkie⸗ 
linen fanomalehti vimeltä: Lännetör, ſanomia 
Porista. Zätä lehteä ſaadaan tilata Porisfa 
M. Thieſenin kirjapainosſa 35 kopekkaan puolelta 
wuofiferralta, ja postikonttooreisſa tawallisten pos⸗ 
timakſuin ſtihen liſäämällä. Ilmoitukſia otetaan 
julkaistawaͤkſi lehteen 2 kopekkaan pieneltä rimiltä, 
ja 5 kop. lyhimmästä ilmoituffesta. 


Porisſa toukokuusſa 1863. To im. 


Kuulutuksia. 


Enligt Hans Excellence General Guvernörens öfver Fin- 
land derom mig meddeladeförordnande, varda inom detta 
län bosatte possessionater och andro för entreprenader 
hugade personer, med rättelse af den i tidningens föregä- 
ende N:mer utsatta termin, härigenom inbjudne till härstä- 
des den 30 innevarande Juni kl. 11 f. m. skeende offentlig 
auktion, för alt ätaga sig ställandet af ettusen skjutsforor, 
i helhet eller delvis för en i Finland projekterad rörlig 
park till transporterandet af militär-manskap, proviant, 
fourage m. m., mot vilkor som vid auktionen närmare 
komma att uppgifvas. Wiborgs Landskontor, den 19 


Juni 1863. 
B. INDRENIUS. 
N: 1892. 


E. Olsoni. 
Bäſityiſtä imoitukfia. 
Förenings Banken i Finland. 


Härmedelst varda de resp. aktionärer i Förenings Ban 
ken, hvilka tecknat sig ä denna ort, anmodade elt män 
dagen den 29-de dennes sammanträda ä Societetshuset 
kl 12 f. ma. för val af en ny komiterad för härvarande 
kontor. Wiborg den 22 Juni 1863. 

Bestyrelsen för Filialkontoret i Wiborg. 


Om nägon af resp. aktionärer i Förenings Banken i 
Finland skulle önska erhälla sina aktiebref pä finska sprä- 
kel, kan sädant ske, om anmälan derom göres à Före- 
ningsbankens kontor. Wiborg den 22 Juni 1863. 

Bestyrelsen. . 


Jos kuka kunnioitettawista oſakkaista Suomen BYhdyspan- 
kisſa haluaifi ſaada oſakekirjeenſä Suomen kielellä, niin woipi 
fe tapahtua, jos ilmoitus fiitä tehdään Yhdyspankin kontto⸗ 
risſa. Wiipurisſa 22 p. Kefäkuuta 1863. 


Hallitus. 


(2) 2 


Kunntoitettawille aſukkaille tämän kautta tieto annetaan 
että enſi Lauwantaina faunat ei tule lämmitetykfi. Wiipu⸗ 
risſa 28 (13) p. Kefäkuuta 1863. 

. M. Leonoff. 


Vauxhall. 
Sonntag ven 28:ten Juni 1863. 


HORN-CONCERT 


von dem neu angelangten Militair⸗Chor. Herrn zahlen 25 
Cp. Sr. M., Damen 10 Cp. Sr. — Damen in Begleitung 
von Herren haben freien Zutritt. 
Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um 10 Uhr fängt der Ball an. 
S. Wild. 


Abonnement N:o 3. 
Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 1 Juli 1863. Billette für Herren à 50 
Kop. Silb. find an der Kasſe zu haben. 


Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 
S. Wild. 


Att min uti Societetshuset inrättade Fotograſiska 
ntelier är öppnad, fär jag härmed ödmjukast den ärade 
allmänheten tillkännagifva. 

E. Strauch. 

Der Unterzeichnete giebt fid hiemit die Ehre anzuzeigen, 
daß ſein Photographieſches Atelier, befindlich im Socictäts⸗ 
hauſe, eröffnet iſt. 

3) 2 E. Strauch. 


Förenings Banken i Finland. 


De resp. aktionärer uti Pörenings Benken i Finland, 
hvilka tecknat sig à denna ort, varda härmedelst uppma- 
nade att ju förr dess hellre inlemna skriftlig uppgift öf- 
ver valörer, hvarä aktiebref ästundas, och kan val ske 
emellan följande aktiebref: 


Litt. A. ä mark 10,000, motsv. 100 aktier. 

„ B. 1,000, 10 „ 

„ C. 500, „ 3 „ 
D. 100, „ 1 aktio 


Bestyrelsen för Filialkontoret i Wiborg. 
(3) 3 


Palmelukseen Galutaan. 


En ordeutlig och pälitlig ijensteflicka kan frän den 1 
Juli erhälla plats säsom barnsköterska, dä anmälan derom 
göres uti stenhuset i Alexandroffska gärden, midt emot 
Sosietetshuset. 

(2) 1 


Wuokrataan. 


Nu genast uthyres 6 rum, kök och nödiga uthusinom 
staden nera simmhuset gärden N:o 105. 
Joh. Bäckman. 
Oraaerca n HIema 6 KOMHATI CT kyxneii no DTOPOM 
drame, A0O0MWnO AT N 105 mm ropoae. 
H. Berman. 


En Sommarvilla, bestäende af 4 rum, kök och nodiga 
uthus, vid Lietjärvi sjö och Saima kanal. 20 verst ka- 
nalvägen frän Wiborg, Närmare underrittelser lemnas 
i Herr C. G. Cloubergs Bokhandel. 


Bs 20: Tu nepcrax T or ropoda BI5ODra, no Caiucko- | 
My Rand- 6.418 b 03epa . lerbnpun, OTAaeThon BD HaCma | 
na ABTO Aaua, O A:X KOMUATaXa M Kyxuei CO clymöamm, | 
DOApoduse qua Yy KHHTONposasua T: na Kao6epxa mv 
rop. BIGOpT B. N (3) 3 


Meyöstämänä. 
Flug papper à 5 kop. st. 


som dödar flugorna, finnas till salu i Petersb. först. i 
Colonial bodan. (2) 2 


1 Slup med 4 segel till billigt pris efterfrä- 
gas hos brovaktaren Saukko. 


Nyligen inkommitt till salo 
i Nya Colonial butik 


mitt emot klock tornet 
Hollänskt och Ejdamer ost. 
Fiusk Sippola & Liikala och andra ostar. 
Tärkade Lybska frukter Appell, Päron och körsbär. 
Plommon Dadlar och Lybsk konfekt. 
Skillda särts Tyska Medvurster. 
(2) 1 


Myytäwänä: 

Abr. Falckin kirjakaupasſa: 
Tampereen tehtaan paperia ruukin hinnasta. 
Tammerfors-fabriks pappers-lager, säljes till 

bruks priser. 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois⸗ 
fa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 
(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantajasyhteys 
den Turusſa kustantamia.) 
Suomen kielen lukemiſen opetus, 
tettu. No 40. 
Mikkolan Torppa. Nio 41. 
Sota⸗lauluſa. Mio 42 
Zarpathin Leski. No 43. 
Kristilliſtä Lauluja, weiſattawia Kirkko-Wirſein nuoteilla 
N o 44. 
Waimon Siemen. Nio 45 
Kaſſe ja Tupakki. N:o 16. 
To iniellinen ja taitawa Apilan wiljeliä. N:o 47 
Kuin ylfi kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 
ostetaan, myydään kaikki täsſä luetellut kirjat 1 
Markalla ja 60 pennillä. 


kaikille opettajille toimi- 


Höhrylaiwain Liike. 
Ängfartyget WIBORG, 


fördt af kapt. Th. NYSTRÖM, 


algär frän S:t Petersburg (ill Wiborg hvarje Thorsdags 
morgon kl 9 ½. 
„ Wiborg till Fredrikshamn & Helsingfors hvarje 
Fredags morgon kl. 4, 
II. ſors (ill P:hamn & Wiborg hvarje Söndags 
morgon kl. 6, och 
„ Wiborg till S:t Petersburg hvarje Mändags 
morgon kl. 9. 


2 
Angfartyget VICTORIA, 
fördt af kapi. H. I. HANSSON, 
afyär ilrän S:t Petersburg till Wiborg hvarje Lördags 
morgon kl. 9 '/,. 
Wiborg till Lovisa & Helsinglors hvarje Sön- 
„ dags morgon kl. 4. 
1:fors till Abo hvarjo Mändags morgon kl. 8. 
Abo till H:fors hvarje Mändags eflermiddag 
kl. 8. 
H:fors till Lovisa & Wiborg hvarje Onsdags 
N morgon kl. 6. 
„ Wiborg till S.t Petersburg hvarje Thorsdags 
morgon kl. 8. 


Angfartyget AURA, 
fördt af Kapten €. €. CONRADI, 


algär ilrän Stockholm till Abo hvarannan Tisdag 


„ Abo „ Helsingfors Onsdag. 
„ Helsingfors ,, Wiborg Torsdag. 
Wiborg „ Set Piburg Fredags 
morgon kl 9. 
- S:t P:burg ,, Wiborg . Tisdag 
„ Wiborg „ H:fors W Onsdag 
" Helsingfors ,. Äbo "i Torsdag 
„ Abo „ Stockholm „, Fredag 


2 


Närmare upplysningar à härvarande Angbäts-Comp- 
toiret. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosta. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


tavalle, 


Sanomille Toliipurista H:n 26. 


Nonſu⸗aika Wiipurisſa Päätähtenjä perästä. 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisſa 19 (7) Kefäkkuuta. 
London ee. 36/8, 37 
Amfterbam . 180%. 181 
Hamburg 3276. 33/16 
Paris eo. 387, 388 
Wiipurista. 


K. Majesteetti on 4 p. keſäk. (23 toufof.) 
armosſa määränny Suomen kadetti⸗koulun kirkko⸗ 
herran, ſota⸗prowastin ja tähdestö⸗jäſenen, mag:r 
Kl. Kollan, kirkkoherrakſi Parikkalaan. 

Waltio⸗päiwät Suomesſa owat nyt, Suomen 
wiralliſenki ſanoman mukaan, määrätyt al'ettawikſt 
Tiistaina 15 p. ſyysk. 

Helſ. Uutiſisſa, 25 p. keſäk., luetaan: „Bhdys⸗ 
pankin oſake⸗kirjoista puhuimme wiikko ſitten 
pari fanaa, lohdutellen -lufijata ſillä ilmoitukſella, 
että pankin yhteis: hallitus muka käskee jokaiſen oſak⸗ 
faan antamaan ilmi, minkä⸗-kielistä oſake-kirjaa hän 
tahtoo. Tämä kuitenkin näyttää olleen erehdystä; 
ſillä tämmöistä käskyä löytyi ainoastaan S:ttaren 


painattamasſa kuulutukſesſa afasta (josta mekin | 


ſen panimme palstoihimme), mutta muisſa lehvisfä 
ei fitä ole näkynyt. Me cmme tiedä, millä oikeu⸗ 
della S:tar tekee liſäykſiä yhteis-hallitukjen kuulu⸗ 
tukſiin. Mutta fen käſitämme ſelwästi, että Yhdys: 
pankin aliamiehet maaſeuduilla eiwät tule olemaan 
tietäwinänfä, että fenlaista liſäystä on S:ttaresfa 
ja Uuutiſisſa ollut, eikä fiis ottamaan korwiinſa, 
108 joku waatii Suomenkieliſiä ofake-kirjoja.” Tä⸗ 
män ſuhteen ſaamme oſottaa fiihen ſuomekſi ſekä 
ruotſikſi Yhdyspankin hallitukſelta Wiipurisſa tois 
mitettuun julistukſeen, joka oli Otawan lähinnä 
edelliſisſän:sſa. — Pää⸗hallinnon penfeyttä Suomea 
fohden emme kuitenkaan kiellä. Se on niin Vh: 
dyspankin fuin monen muunkin hallitukſemme tvi- 
mis ſa, miten H. U. fyystä walittaat, kowin ſil— 
mään pistäwä. 

Uẽnſia ſanomalehtiä. Ruukin⸗omistaja R. 
Björkenheim ja Firjailija E. Linder owat faaneet 
luwan antaa Helfingisfä, hra Björkenheim ruots 
finfielifen ſanomalehden, nimellä „Tiden“, joka päi: 
wü fofo arkin fuuruifena, ja hra Linder ſuomen⸗ 
kieliſen fanomalehden, nimellä „Päiwätär“, joka 
tulee ulos Ferran wiikkoonſa yhden arkin kokoiſena. 


Konlu-opettajain kokous. 
II. 

Muita tärkeimpiä kohtia keskusteluisſa ja pää: 
tökſisſä oli, että 

a) Opettajan on käyttäminen enemmän aikaa 
itfeen opettamiſeen kuin läkſyjen lukemista kyſele⸗ 
miſeen ja tutfistelemifeen. Toiſin ſanoen: fuurin 
oſa luku⸗tuntia, etenkin ala-luokilla on omistettama 
feuraawaifen läkſyn ſelitykſeen, jolloin oppilainen 
wuorostaan faapi kyfyä opettajalta neuwoa. 

b) koulu erotetaan kirkon hallitukſesta, ja aſete— 
taan ſillen eri hallitus ſamasſa kaupunnisſa, misſä 


Pliopisto on. Kaswatus⸗tieteen prohwesſori on 
warfinainen jäſen täsſä hallitukſesſa; muita jäſe⸗ 
niä ſaawat koulu⸗opettajat walita, ja walisſa uſeim⸗ 
mat huudot faaneista määrää hallitus jotkut. 

c) Makſu kruunullen oppilailta pidettitn ſopi⸗ 
mattomana. 

d) Nykyinen plioppilais⸗tutkinto oliſi muutetta⸗ 
wa ſiten että Pliopiston lähdettiläitä tuliſi Lukion 
eli alkeis⸗opiston wuoli-tutkioihin ja, näiden pää: 
tyttyä, he yhdesſä tuumin alkeis⸗opiston opettajoi⸗ 
den kansſa määräiſiwät, mitä alkeis⸗opistolaiſia 
owat kypſet eli kyllin waurastuneet opisſa, pääs⸗ 
täkſeen yli⸗opistoon. Pääfewien tulifi makſaa yli⸗ 
opiston edusmiesten matka⸗kustannukſet; waan muus 
ta makſua, Yliopistolais-kirjeestä tai muusta, ei 
tarwittaſt. 

e) Määräys, jonka mukaan koulu⸗opettajat, ſa⸗ 
mote kuin papit, eimät faa hakea wirkoja muusſa 
hippakunnasſa kuin jiinä, misſä owat ſyntyneet, 
on häwitettäwä, — warſinki koska ſyntyminen woipi 
tapahtua myös matkalla, ſiis toiſesſa hippakun⸗ 
nasſa ja toiſesſa maasſaki, kuin misſä wanhim⸗ 
mat oivat afuntoa. 

f) Kaswatus⸗opin kokelas⸗tutkinnosſa waaditta⸗ 
fiin jokaifelta oppia kaikisſa niisſä aineisſa, jotka 
owat koulu⸗opetukſen efineinä, waan täydelliſem⸗ 
pää taitoa ainoasti ſiinä opetus⸗aineesſa, jonka 
opettajakſt mieli tekee lukio⸗luokille. 

g) Kaikille tieteellifen kaswatusoppi⸗tutkinnon 
ſeisneillen opettajoillen annetaan fama palkka, niin 
että ei alaluokkien opettajoiden enää tarwitfifi, 
huonv:palikaifuuoen wuokſt, hakea lehtorin: eikä 
papiswirkoja, jos eiwät muuten ole näihin ſowe⸗ 
liaammat. Arweltiin muka ala⸗-luokilla juuri tar, 
wittawan fuurinta faswmatuss ja opetusstaitoa, waik⸗ 
fa ei ſaman werran oppia opetettawasſa aineesſa, 
kuin lukio⸗luokilla. Kunki wiiden wuoden kulut⸗ 
tua wafinainen opettaja ſaiſi palkka⸗korotusta nel⸗ 
jännekſen alkupalkastaan, ſikſi⸗kun, hänen 20 wuot⸗ 
ta oltuaan opettajana, palkka nouſee kakſinkertai⸗ 
ſekſi. — Se korkeampi oppi, minkä joku opettaja 
näyttäiſt ſiten että Pliopistosſa pääfee maisterin 
eli liſentiatin arvoon, luettafiin myös anſiokſi, niin 
että maisterilla, jolla papis-wirkaan mennesfään 
tämä arvo luetaan kolmekſt anſio-wuodekſi, myös 
koula⸗wirasſa olifi palkka⸗korotukſenki fuhteen nämä 
wuodet lufuun otettawat, ja lifentiaatille ſamote 2 
wuotta wielä liſäkſi eli yhteifeen 5 wuotta. Lis 
fentiatti täten pääjik kohta palkka⸗korotukſeen yh⸗ 
dellä neljännekſellä. 

Palkan ſuurundesta oli yllä myös puhetta, ja 
arveltiin wähimmän eli alku-palkan pitämän olla 
yhtä ifon kuin nykyinen wähin eli korotukſeton leh⸗ 
torin palkka. Saan tämä afla jätettiin kuitenki 
ſäätyjen lähimmin määrättäwäkſi tulewaiſilla wal⸗ 
tio⸗päiwillä, — etenki kun ſuuri oſa opettajoita 
arweli lehtorienki palkkoja wähikſi ja tarmitfeman 
korotusta. Tämä puolue eſitteli ſitä määräystä. 
ſeurattawakſi, mikä opettaja⸗fokoukſesſa Porkoosſa 
w. 1860 tehtiin, jonka mukaan piti olla kakſi palkka: 


luoffaa, alimmainen alkawa 125:48 tynnörillä jy⸗ 
wi eli 500:lla ruplalla ja toinen 1751llä tynnö⸗ 
rillä eli 700 :lla ruplalla. Eikä nämä määräykſet 
ſuinkaan ole'kaan liikanaiſia, etenkin jos ei, miten 
nyt päätettiin, palkka ſaiſi nousta enemmän kun 
kakſinkertaiſekſi. Sillä jos mieli on päästää koulu 
riippumasta kirkon turwisſa, niin kyllä ei 1000 ja 
1400 ruplaa elikkä 250— 350 tynnöriä riistaa, 
johon palkka asta 20 wuotta paleltua nouſiſi, 
ole liiaffi wastaamaan fitä opettajoilta pois jääpää 
etua, — päästä muta kirkkoherroikſi. — LBöaan tästä 
ehfä wasta enemmän eriffeen. 
H. K. K. 


Toinen Kohtaus. 
(Kuwaelma.) 
(Jatkoa n sta 26.) 

Hän oli wiiſas ja ymmärtäwäinen mies. Hän 
fääli minua. Hän ſanoi: „rakas poikani! minä 
tunnen rakkauden. Se on ſaattanut ſinun onnet⸗ 
tomuuteen. Rikokſellaſi et ole wahingoittanut Fe: 
tään; Suomesſa fiitä ei wielä tiedetäffään mitään. 
Minä annan finulle anteekſi, kun lähdet kansfani 
jälleen fyntymä-maahafi.” — Minä kerroin hänelle 
aikoja fitte toimoneeni tilaifuutta päästäkfeni taka: 
fin armaafen Suomeeni. — Hän jäi rawintopaik— 
kaan yökſi. Aamun tultua menin ifäntäni puheille 
ja pyyfin eroa. Sitä ei tämä kieltänytkään. Nyt 
tehtiin tili ja (ufu, minä olin walmis lähtemään. 
Iſäntäni faattoi minna mähän matkaa, ja erotesfa 
jätimme ikuiſet hywäiſet. — Laiwalle päästyämme 
huuſi laiwuri: „pojat! täsſä on rakastettu kumppa⸗ 
nimme. Wähän aikaa humiteltuanfa tulee hän nyt 
taas ſeuraanne“. 

Kaikki kiituhtiwat minua terwehtimään ja kyſe⸗ 
lemään yhtä ja toista. Laiwuri Fielii heuä mi- 
nud uteliaifuudvella waiwaamasta. Kalkki totte— 
liwat. N 

Laiwa läkſi purjehtimaan. Se alkoi pitää poh⸗ 
jolaan. Ei kaͤu'an wiiwyttykään kun Suomen wuo— 
rifet rannat alkoiwat finertää filmiin. — Niinknin 
falama löi fydämmeeni taas muisto — kaikenlai— 
ſista, — minä ajattelin menneitä aifoja, wieläpä 
juohtui mieleeni tulewaiſuuski. 

Tultiin rantaan. Kohta pyyſin laimurilta eron. 
Hän, tämä hywä ja nerokas mies antoi minulle 
puhtaat todistukſet, ja hywän ſumman rahaa omista 
waroistaan; jota fuinfaan en ois anfainnut. Ja 
paljo hywiä nemmoja fain mielä häneltä. Wedet 
läkſiwät ſen jalomielifen ukon filmistä fun ojenſin 
hänelle käteni. 

Siiiä lähvettyäni oli enfimäinen aikomukſeni faa- 
ba nähdä tätä paikkaa, — paikkaa, josta ſydämmeni 
tunſi woimalliſimman piston. — Tultuagni kylään, 
pyyſin toifella puolella lahden aſuwalta mökkiläiſeltä 
weneen, ja tulin fitä lahden yli tänne puutarhaan. 
Mutta tuskin pääjin rantaan kuin myrsky alkoi 
pauhata. Minä jäin rannalle olemaan werkko— 
koppoliin myrskyn lakkaamista odottamaan. Kuin 
myrsky oli rau'ennut, läkſin iita, 

Tultuani tähän lähteelle häpſähdin mähän, näh⸗ 
tyäni ſinun. Mutta kohta arwaſin koko aſian, mel— 
lein niinfun ſen fanoit tapahtuneen.” 

Kaiju oli koko ajan fuunnellut huwitukſella. 
Nyt tuli hänen wuoronſa. „Rakas Nestor!” fa: 
noi hän ,finä rakastat minua. Älä nyt enää jätä 
minua!” 

— Ei, armaani! minun täytyy jättää! iſäſi ei 
anna jinna minne” muistulti Nestor urhollifesti. 

— Gi . . iſäni ei fiihen myönny . . ei! fen on 
hän minulle monesti ſanonut,“ waikeroitſi Kaiju. 
Kyyneleet waluiwat wirtoina hänen puna- pookillaan. 

n Mene nyt kotiin rakas kultaſeni!“ ſanoi Nes⸗ 
tor. , Minun täytyy erota etei meitä täällä, 


nähtäis yhdestä, josta maailma woifi faada monia 
epäluuloja, jotka biſtwat ſinulle wahingokſi.“ 

— „Niin! meidän täytyy erota!“ wastaſi Kaiſu 
lohduttawaiſella äänellä. — He nouſiwat istui⸗ 
melta. Käſitysten lähestyiwät rakastawaiſet ran— 
taa. Mitä likemmä fitä tulimat, fen raskaamman 
painon fai heidän molempien ſydän. 

Lintuſet wiferjwät ſulo-fäwelillä, ikäänkuin kun⸗ 
nioitukſekſi wilpitiömälle rakkaudelle. 

He ſeiſattuiwat rannalle. „Nyt, armas Kaiſu— 
feni! täytyy meidän jättää toinen toifemme. Mene 
nyt kotiin, ett'eiwät wanhempaſi tarwitſeiſi hätäile 
lä,“ fanoi Nuorukainen. 

— Niin, rakas Nestorini! minä menen kotiin;“ 
jatkoi fe ihana neitonen teeskellyllä ilvmielellä. 
Hän ei ollut enſinkäaͤn teeskelemifeen taipuwainenz 
mutta nyt heräſi hänesfä ſekin omingiſuus, hä— 
nella oli joku lohdullinen tarkoitus. 

„Hywästi armaani!” ſanoi Nestor, ojentaen Kai⸗ 
ſulle kätenſä. Faiſu tarttui hänen käteenſä ja fac 
noi: „hywästi! woi hyvin, rakastettu Nestor! Mut⸗ 
ta mihin aivot nyt?” „Sen tietää Jumala ykfin, 
mifä määrä⸗paikkani tulee nyt olemaan. Minulla 
ei fiitä ole wielä wisſeyttä“, oli Nestorin furulliz 
nen wastaus. „Milloin kohtaamme jälkeen?” kuis⸗ 
faft Kaiſu. „Siinä maasſa, josfa ei maalliſen 
rikkauden pyynnöt häiritſe yhteyttämme“, wastais 
Nestor pois kiirehtien. 

Suutelo oli wiimmeinen tunteiden waihtaja ras 
kastawaisten wälillä. Nuorukainen hyppäſi we⸗ 
neeſen, Fiireesti lykäten ſen maasta. Wene pas 
feni; Kaiſu huokaili. Nestor taisteli kowasti aja⸗ 
tustenſa kansſa. Toiſelle rannalle tultuanfa istuu: 
tui hän mättäälle. Kaiſua ei enää näkynyt ran⸗ 
valla. 

Ruorufainen ajatteli hartaasti. Häntä kamot⸗ 
tiwat luulotukſelliſet ajatukſenſa. Hän ſoti miitä 
wastaan niinkuin mies. — Wiimmein puhkefi hän 
ſanoihin. „Ennen vis pitänyt älyämäni parem: 
min, ennemmin oifin pääsſyt wähemmällä. Minä 
olen kuitenki mieli", mietti hän. , Aina tahdon 
olla evukfi ifänmaani. Armaani kuwa ſydämmes⸗ 
jänt ja — — —“ 

Hän meni. 

IV. 

Taas istui Kaiſu lähteellä ſywisſä ajatukisfa. 
Hän katſeli kukkaͤkiehkuroita. Ne oliwat nyt jää— 
neet molemmat hänelle. — Hän oli unhottanut 
fotiin lähtemiſen. Hän huokaili ſywästi. 

Wilkkaasti fuihkimat gamu-auringon fäteet. Linz 
tuisten wiſertäwä joitanto alkoi harweta. — „Kai— 
ſu!“ fanoi fäälimä naiſen ääni. ,Mitös rakas 
lapſeni täällä teet?” jatkoi ääni. — Ee oli Kai⸗ 
fun äiti, jota oli tullut häntä etfimään. „Ankta⸗ 
kaate hywä äitini minun olla täällä!" rukoili Kaiſu. 
Samasſa tuli Kaifun ifäki lähteelle. Hän alkoi 
wiljellä entistä wireyttään, ſoihmaillen tytärtänſä 
kaikella wiiſtä. — Kaiſu koetti felittää myrskyn 
olleen fyynä hänen puutarhasſa vöpymiſeenſä. Ei 
mifään woinut mafentaa ijän julmuutta. Kii⸗ 
reesti käski hän tyttärenfä joudutaimaan kotiin. 

Kaifu noukt istuimeltaan, pakoitettuna iſänſä ko— 
walta käskyltä. Hän koetti käydä, multa hänen 
woimanfa oliwat wähisſä. „Elkääte taivaan ni⸗ 
mesſä waiwatko minua! Min'en woi käydä en 
niin askelta, ſuokaate minun olla täällä ykſinäni!“ 
walitti Kaiſu waipuen mättäälle. 

„Olli! kanna häntä kotiin!“ ſanoi iſä renki⸗ 
pojaue. Olli astui Kaiſun luokſe ja tarttui hänen 
käteenſä fanoen: „tuleeko Kaiſu kotiin kansſani?“ 


»Sanaakan ſanomatta painautui Kaifu hänen ſy⸗ 


liinfä hywin mieluiſasti, niinkuin lapi äitinſä fy 
liin. — Olli kantoi edellä mieleistä knormaanſa, 
toiſet ſeuraſiwat perääfä. Kotiin tultna laskettiin 


Kaiſu wuoteelle. 
tuli kohta. Lääkäri kyſeli fairastumifen alku⸗ta⸗ 
pausta. Iſä fekä äiti jutteliwat kuinka he oliwat 
menneet huwimatkalle ja wiipäptyneet ſaaresſa, ja 
myrskyn tähden täytyneet jäävä finne yökſi, ja 
fuinfa Heidän tyttärenfä ſill'aikag oli myöskin myrs: 
fyltä pakotettu jäämään puutarhaan, ja kuinka 
piiat olimat häntä etfineet eikä löytäneet, ja kuinka 
be hänen wiimmeinki löyſiwät wähä-woimaſena. 
— Lääkäri astui fairaan wuoteen tykö, terwehti 
ja kyſyi kuinfa hän woi. Sairas fanvi woiwanſa 
hywin, ja pyyſi faattamaan itfeään lähteelle, ja 
houraili kaikenlaista Hänen jok'ainoa ſananſa 
todisti kumminki puhdas-fydämmifnyttä ja ſiweyt⸗ 
tä. — Lääkäri ſanoi ſywät mielen liikutukſet wai⸗ 
kuttaneen, ennestäänki paljolla huolelliſuudella täy⸗ 
tetysfä fydämmesfä, poistamattomat wiat. Hän mää: 
räſi kumminki paraiten kuin taifi. 
(Jatk.) 


Kotimaalta. 


Kuopion kaupunnisſa on toisſa Lauantaina, 
20 p. keſäk., tuli tehny tuhojaan. Tuli fyttyi puo- 
lipähvä-ailaan kauppias Er. Joh. Rahikaiſen iſosſa 
puu⸗kartanosſa, pohjois⸗puolella entistä „hewois, 
eli nykyistä n lukio⸗toria, ja häwitti tykkänään ſekä 
ſen että Lakmani Tamelanderin kartanon ja 7 muuta 
kaupunnin iſompaa fartanoa. Jota paitſi 2 kar: 
tanota on iſokſi oſakſi männy tuh'akſi. Kauppias 
Rahikaiſen kartano ſanotaan olewan paloa was— 
ten wakuutettu noin 17 tuhanteen ruplaan hop. 
— Wlipurin tuli-palosta, josta Suom:resfa mai: 
nitaan, emme täällä tiedä mitään. 

Salon wountikunta Oulun läänisfä tulee H. 
K. Mi:ttinfa armoll. fäännön mukaan jaettawakſi 
fahtia ſillä tavoin, että toinen puoli, nimellä Sa: 
lon kihlakunta, fifältää Kalajoen pitäjään ja 
fen kappelit Alawieskan, Miwieskan, Raution ja 
Siewin, Pyhäjoen pitäjän ynnä Merijärwen ja 
Oulaisten kappelien kansſa, Salosten pitään ynnä 
Salosten ja Yihannin kappelien kansſa, Siika: 
joen pitään ynnä Rewolahden, Rantſtlun ja Paa— 
wolan kappelien kansſa, ſekä Hailuodon pitäjän, 
— ja toifeen puoleen, nimellä Haapajärwen 
kihlakunta, jääpi Haapajärmen pitäjäs ja fen 
kappelit Pidisjärwi ja Reisjärvi, ſekä Kärfäs 
mäen, Pyhäjärwen ja Piippolan pitäjät ynnä Pulk⸗ 
Filan ja Kestilän kappelien faneja, wieläpä Haa: 
pajänven fappeli Pyhäjoen pitäjää. Tämän jaon 
tähden tulee uuſt fruunumvouti ja uuſi henkikir— 
joittaja tawalliſilla palkka:evuilla aſetettawakſt. 


Wenäjältä. 

nCospemennoe caoso (Aikanſa mukainen fana)“ 
niminen, Pietarista annettava fanomalehti, josta 
Otawa on jolloin kulloin lainanna — jos ei muuta, 
niin — ſähkölennätin-uutiſia ja raha⸗kurſia, aa: 
wistamatta fiinä lainasfa .olewan fuurempaa waa— 
taa fuin lainatesſa „Finlands Allm. Tidning“istä, 
on nyt Wenäen waltakunnan ſiſä⸗-aſtoiden minis 
terin mietteen mukaan käsketty lakkautettawakſi. 
Kepeät mullat toweri⸗wainajalle! 

Sitä tätä. 
I. 

Erääsſa iloiſesſa ſeurasſa Suomesſa, misfä 
Ruotſi⸗kiihkoiſet ja Suomen ystäwät tuliwat tais- 
telemaan maan fanfallifuudesta, jäykin ja muuten; 
kin ikäyſä etä waltio:afemanfa puolesta mahta: 
win mies edellistä puoluetta, kingamiſen jouduttua 
ylimmilleen, waati ykſityiſellä kustannukſellaan uus 
den punsſi⸗maljan, josta ſuomen puoluen ei vitäifi 


Lääkäriä mentiin hakemaan. Se 


ſaada maistaa; pito oli muuten yleinen ja ylei: 
fesfä rawintolasſa. Waan miten käwi? Ruotfi 
kiihkoiſet, jotka eimät kaikki liene olleet yhtä kii: 
waat karwaudesſa ſuomalaiſia Fanfalaifianfa koh⸗ 
den, heittiwät hywän⸗tekijänſä melkeen ykſinään 
maljanſa kimppuun ja, masta hänen wihdojn kaa⸗ 
duttuanſa, joiwat welielliſesſä ykſimieliſyydesſä ja 
ſuoſiosſa Suomen ystäwien kansſa maljan tyhjäkſi. 
II. 

Muutamasſa „pikku⸗kaupunnisſa“ oli warakas 
kauppa⸗neuwos, joka kewäellä huonolla jäällä aja⸗ 
esſa kyyti⸗hewoiſella pulskahti weteen rekinenſä päi⸗ 
winenſä. Kyytimies, joka tuskin waiwoin itſe 
pääſi ylös jään reunallen, ei kuitenkaan heittänyt 
koettamatta ſaada kyydittäwän herranſaki pelaste⸗ 
tufji hukkumasta, ja — onnistuiki hänelle wihdoin 
ſaada herra puoli-hengisſä jäälle. Tainnukſisſa, 
jähmettyneenä ja woimattomana itfeänfä auttamaan, 
miten kauppaneuwos nyt oli, olifi hän kuitenkin 
arwattawasti jäällen heittäny henkenſä, jos ei kyy⸗ 
vitjijä — miten kunnon miehen oliki tehtämä — 
oliſt ſaattanut hänet maalle lämpimään pirttiin, 
jättäen hewoiſenſa tietyn kuoleman uhriki. Kauppa: 
neuwos, wihdoin wirotesſanſa, kaipaſi hattua ja kep⸗ 
piäuſä. Kyyditſija haki nekin töin tuskin; hewoiſenſa 
oli jo hengettä Kun nyt kyyditſijää tuli palkitſemi⸗ 
nen, niin kuinka fe rikas, kuoleman kourista päästetty 
kauppa⸗neuwos oſotti kiitolliſuuttaan henkenſä pee 
lastajalle köyhälle miehelle? Hän kyſyi hewoſen, hin. 
taa. Tähän ſaatuanſa wastuukſi 135 tuplaa", 
kauppa⸗neuwos tinki pois 10 r., ja antoi täyttä 
— 25 (anaanari, arp). — Tästä numerosta päät: 
täen, luuliſi Hänen ehä olleen wenäläifen, femmvis 
feen numero⸗komentoon mutka tottuneen. Niin ei kui⸗ 
tenfaan ollut. Hän oli, fenpahempi! umpi-ſuoma⸗ 
laifista wanhimmista fyntynyt, waikka, yhden ai- 
nofaifen kirjaimen liittämällä wanhempienſa kun⸗ 
nialliſeen ſuomalais nimeen, muuttunut ruotſalai— 
fefft tai — kentieſt miffi. 


Huutokauppoja. 


Genom offentelig auktion, som förrättas ä Packhuset 
härstädes onsdagen den 1 nästkommande Juli kl. 11 f. 
m. försäljes 178 ”kannor i beslag taget 5 gradigt bränvin 
utan hvitkor om varans utförande ur landet, hvarom hu- 
gade spekulanter underrättas. Wiborg den 29 Juni 1863. 

Granfelt. 


Ykfityviä ilmoituksia. 
Concert Anzeige. 


Dienſtag ven 7 Juli 1863 wird von Unterzeichneter, un- 
ter gütiger Mitwirkung geſchaͤtzter Dilettantinnen, des Herrn 
Goͤde und der Spohrſchen Capelle ein 


CONCERT 


im Saale des Vauxhall gegeben werden. 
Programm. 


I. 
Ouverture für Orchester. 
a) Gantafte-Smpromptu pour le Piano par F. Chopin. 
b) Le Carrillon pour le Piano par Alfred Jaell. 
Geſang. Duett. 
Sonate in F. op. 24 fär Pianoforte und Violine, 4 
Sätze, von Beethoen. 


II. 
Ouverture. 
Spinnlied für Pianoforte von Litolfi. 
Geſang. Duett. 
Grande Polonaiſe brillante in Es pour le Piano par 
F. Chopin. 


Billette a 60 Kop. find tags vorher bei Herrn Clonberg 
und abends an der Casſe zu haben. Anfang halb 8 Uhr. 


(2) 1 Eliſe Wächter. 
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Abonnement No 3. 
Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 1 Juli 1863. Billette für Herren a 80 
Kop. Silb. find an der Kasſe zu haben. 


Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 
S. Wild. 


Den som vet sig hafva under loppet af hösten är 1862 
qvarglömt en svart siden paraply uti gärden N:o 108 i 
Wiborgska förstaden, torde vara god och afhemta den- 
samma. 


Muſikalische⸗Abendunterhaltung 
für Orcheſtermuſik. 
Jeden Donnerstag in G:t Anne Promenade. 
Anfang 7 Uhr Abends. Entrée nach Belieben. 
C. Spo hr. 


Att min uti Societetshuset inrättade Fotografiska 
atelier är öppnad, fär jag härmed ödmjukast den ärade 
allmänheten tillkännagifva. 

E. Strauch. 

Der Unterzeichnete giebt id hiemit die Ehre anzuzeigen, 
daß ſein Photographieſches Atelier, befindlich im Sbcietäts⸗ 
hauſe, eröffnet iſt. 

(3) 3 E. Strauch. 


NORTH BRITISH and MERCANTILE S U- 
RANCE COMPANY LONDON och EDINBURG. 
Stifiadt 1809 


konstitueradt under Kungligt Privilegium och sär- 
skildta Parlaments Akter. 


Tecknaat grunkapital L. 2,000, 000 Sterling. 
Reservfonden L. 1,374,000 
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Undertecknade, hvilka öfvertagit Generalagentu- 
ren för hela Finland, Aro befullmäktigade att afsluta 
ſörsakringar mot brandskada till de billigaste præ- 
mier, och meddela beredvilligt närmare upplysningar. 

Hackman & C:o. 
General Agenter. 
Wiborg i Juni 1863. 


Lifränteanstalten i ABO. 


Dä jag emottagit ombudskapet här ä orten för Lif- 
tänteanstalten i Abo, fär jag anmäla att insatser i 
nämnde anstalt kunna inbetalas till mig alla söckne- 
dagar samt att jag gerna lemnar upplysningar an- 
gäende anstaltens inrättning och ändamä] med mera. 

Paul Wahl. 


Elinkautinen rahakaswin⸗laitos Turusſa. 


Aita-miehenä täällä Elinkautiſen rahakaswin laitokſelle Tu- 
rusſa, ſaan minä ilmoittaa että panoja nimitettyvu laitokſeen 
fuodbaan makſaa minullen joka arfi-päiwänä ja eitä minä mie- 
lelläni annan tietoja laitokſen tarkoitukſesta j. m. m. 

Paul Wahl. 


Muötäwänä. 


En ny och välpjord tvösitsig Lineal-Schäs hos Mälaren 


. C. G. Rönn. 
n. v 
Kruutii Taiffia ſorttia myydään kaupungisſa 
p Fattanosfa N:o 89. 
P. Koſcheleff. 
PO pasutbin copra, upoaaerca Pt l'opoat, 
Aon N 89. 


(3) 1 II. Kowmesenn. 


Nyligen inkommiti till salo 


i Nya Colonial butik 
mitt emot klock tornet 
Hollänskt och Ejdamer ost. 
Finsk Sippola & Liikala och andra ostar. 
Tärkade Lybska frukter Appell, Päron och körsbär. 
Plommon Dadlar och Lybsk konfekt. 
Ski de särts Tyska Me dvurster. 
(2 


— ÄÄ  j1 = mummin 


Eo ny tväsittsig Iinealschäs och en drosehka 
hos smeden J. Stälberg i närheten af finska kyrkan. 


Myytämänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois⸗ 
fa, fuin myös Suomen kirjakaupasſa Pielarisſa: 

(J. W. Lilja ja Kumpp. kirjakustantaja⸗yhtey⸗ 
den Turusſa Fustantamia.) 

Toimellinen ja taitava Ojittaja, Nio 48. 

Kristilliſiä Lauluja. Weiſattawia fekä Wirſi-kirjan että omilla 
nuoteilla. N.o 49. 

Kuun Binta. N:o 50. 

Kuinka Nuoresta Waimosta tuli kelpo ihminen. 

Joulun ilta Luutſin majasſa. Neo 52. 

Raiſton kirkon rakentaminen. N:o 53. 

Kolme muinaisajan fatua: 1) ympäri-fäytämätöin huone, ruh⸗ 
ttnas Wl. Otujewſkilta. 2) Pitkäpiena. 3) Paratiiſilintu; 
Karamſiwilta. M:o 34. 

Kuin ykſi kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 

ostetaan, myydään kaikki täsä luetellut kirjat 1 

Markalla ja 60 pennillä. 


N:o 51. 


Höyrywene Pontus. 


ei tule Torslaina 2:na p:nä Heinäkuuta tekemään mitään mat- 
fustusta Wiipurin ja Uuraan wälillä. 
Hackman ja Kumpp. 


Ängslupen Pontus 


kommer Thorsdagen den 2 Juli ej att göra nägra turer 
emellan Wiborg och Trängsund. 
Hackman & C:o. 


Buntosan i. Ionka IIonr VH He Gydere 
XOARTb MekAy BICOp ro m TpanrayHTE BBU 
derzepron 2 IIO In c. r. 


Höyrylaiwan kulku Wiipurin ja Kuo⸗ 

pion wälillä. 

Rautainen Höyrylaiwa Alio“ tulee tulewana fefänä ſään⸗ 
nölliſesti kulkemaan Wüpurin ja Kuopion waliä, käyden fekä 
mend että tulo-matfalla Lauritſalasſa, Puumalasſa, Sawon⸗ 
linnasſa ja Leppäwirroilla. 

Lähtö-ajat tulewat olemaan: 

Wiipurista joka Maanantai kello 6 edellä puolen päiwän, 
Kuopiosta joka Torstai kello 5 e. p. p. ja tulee laiwa, joka 
ottaa fuljettaaffenfa ſekä kulkioita että kuletus-tawaraa, mutta 
ei ole tarfoitettu hinausta warten, meno-matfalla lähtemään 
Lauritſalasta kello B;den paikoilla. Wiipurisſa Toukokuusſa 
1863. 

Johtokunta 


Änghätsfart emellan Wiborg 
och Kuopio. 


Jernängfartyget ”ALLIO” kommer alt under 
instundande sommar göra reguliera lurer emellan Wiborg 
och Kuopio, anlöpande, säväl under fram- som äterresan 
Lauritsala, Puumala, Nyslott och Leppävirta. 

Afgängstiden blifver: 
frän Wiborg hvarje Mändags förmiddag kl. 6, frän Kuo- 
pio hvarje Thorsdags förmiddag kl. 5: och kommer far- 
Älget, som medtagor passugerare och fragtgods, men ej 
är afsedt för bogsering, alt omkring kl 5 om aftonen 
afgä [rän Lauritsala under bortresan. Wiborg i Maj 1863. 
Direktionen. 


— — — 


Soyrylaiwa W 
Höyrylaiwa Walamo 
tulee tämän wuoden purjehtimifen aifana joka wiilko Fulfe- 
maan Pietarin ja Sortawalan wäliä, kapden niin mennesſa 
kuin tullesſa Vyysfinosja (Päähkinälinnasſa), Konewitfasfa, 

Kükiſalmesſa ja Walamosſa. 
5 Lähtöpäiwät owat: 
Pietarista joka Perjantaina kello 9 aamulla. 
Sortawalasta jofa g Sunnunkaina kello 9 „ 

Paitſi ſitä menee höytylaima 23 (11) päimästä Kefäkuuta 
Glofuun 11 päiwään (Heinäkuun 30 päimään) asti joka Tiis- 
taina Pietarista Walamoon, käyden waan Lyysſinasſa ja Ko- 
newitſasſa rannasſa, ja lähtee ſeuraawana päiwänä ſamoin 
Konewitſan ja Lyysſinan kautta takaiſin Pietariin. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander.' 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otawa, 


Sanomia Wiipuris 


M Hinta: 
Tältä wuodelta 5 marffaa ja 40 
penniä ſekä Wiipurisſaettä muualla. 


P 


110 f, Gu afl; Tilataan nn 
Wiipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran antama, Zilliakukſen kirjapainosſa Viivacä 


jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


N:n 27. 


Perjantaina 3 päiwänä 


5 77 2 


Heinäkuuta, 1863. 


Otawaa 


jälkimäistä puolta wnoſikertaa faapi tilata täällä 
Wiipurisja Herra N. A. Zilliakukjen lirjapai⸗ 
nosſa ja kaikisſa maamme postikonttoreisſa 2:lla 
Markalla 72 lla pennillä. 


Wiipurista. 

Läänin kruunun⸗woudit ja henki⸗kirjoittajat owat 
näinä päiwinä olleet kaupunnisſa tiliä tekemäsſä 
wiime wuoden ulos⸗teoista kruunulle. Kaupun— 
timme tähän wuoden aikaan kolkko ja ykſitokkoinen 
elämä on ſiten nyt keskeytetty ja, wähäkſt ajakſi, 
muuttunut wilkkaammakſi. — Wallien häwittäminen 
ja Salakka⸗lahden niillä täyttäminen yhä jatketaan; 
ajotie onkin jo walmis Salakkalahden yli. 

Helfingistä wiime postisſa tulleet ſanomat tie: 
täät fertoa että fenaattori y. m., wapaaherra ja 
ſalaneuwos, mager Theodor Langeuſkiöld heitti tä- 
män maailman wiime maanantai-aamung k. 4½. 
— H. U. lupaawat „wasta tämän mainion mie: 
hen elämän waiheista pnhua." 

Uutta kirjakaupasſa. Kirjainen, nimeltä 
„Opikſi ja huwikſi, Lukemifia Suomen perheille. 
Toimittanut Yrjö Koskinen. I.“ on jo ehtiny Wii⸗ 
puriinkin ja löytyy tietysti Cloubergin kirja-kau⸗ 
pasſa. Sen ſiſältö on: 1) Talwi⸗ſatama Luotei⸗ 
ſesſa Jäämeresſä; 2) Pumpuli; 3) Wiipurin Pa— 
maus; 4) Suomalaiſet Delawaren ſtirtokunnasſa 
Pohjois Amerikasſa. Wiipurilaiſillen, jospa muil; 
lenfi nyt ſodan uh'atesſa, lienee näistä ofastvista, 
jotka kaikki todella owat „opettawaiſet ja huwitta⸗ 
wat,“ Wiipurin pamaus kaikista wiehättäwin. 
Ehkä fiitä wasta ſaamma tilaifuuden tehdä muu- 
taman otteen lehteemme. Nyt waan toiwotamme 
kirjalle paljo lukioita, ſekä ſanomma tuhannen fiic 
tosta nuraallen ja nerokkaalle kirjantekijälle, wäſy⸗ 
mättömästä toimestanfa Suomen kirjalliſuuden alalla. 

Kirjapainaja P. Widerholm, jonka pa: 
jastosſa Helſ. Sanomat painetaan ja joka ſuomen— 
kieliſillenki lukioillen on tuttu toimittamasta kuwa⸗ 
pipliastaan, kuoli äkisti toisſa tiistaina Porkoon 
faarestosfa misſä kaupunnisſa wainaja yli 20:n 
wuoden oli ollunna ainoana kirja⸗painajana wuo⸗ 
teen 1858 asti, jolloin muutti Helſinkiin. „Borgaͤ 
Tidning" muka, enſimäinen Porkoosta tullut ſa⸗ 
noma⸗lehti ſilloin uupui, 20½ wuotta peräkkäin 
elettyänjä. i - 

— Suomen Wirſikirjan ja katkismukſen komiteat 
kokountuiwat Turusſa wiime perjantaina, 26 p. 
keſäk.; käſikirſan komitea taas feuraawana maanan⸗ 
taina. Kirkko⸗la'in komitea niin⸗ikään istui fiellä 
wielä koulu⸗opettajain kokoukſen aikaan warmaan⸗ 


kin, kulloin filtä tuli ilmoitus että oliwat eſitelneet 
koulu⸗opettajoille wastedeski waltaa päästä papis⸗ 
wirkoihin; jonka wuokſi opettajat ſalliwat puoles⸗ 
tanfa jälleen pappiloille luwan, hakea ſemmoiſia 
opettaja⸗wirkoja, mihin heillä on kykyä, ja ſaada 
papis wirka⸗aikanſa otetukſi lukuun ſekä haennosfa 
että penfionin fuhteen. 


Koululleuko wai kirkollenko on hyö⸗ 
tyä koulu⸗opettajoiden pääſemiſestä 
kirkon wirkvihin? 


Miten tiedetään, koulu⸗opettajat Suomesſa owat 
ollunna wähillä palkoilla, waan ſen⸗ſijaan nautti 
nunna etuja päästesſä papis⸗wirkoihin, joista eduis⸗ 
ta wielä on jälellä opettajoiden walta fuorastaan 
Hallitfijalta, walitta, hakea ſellaiſia Kirkkoherra-wir⸗ 

| foja joiden fijoittaminen on Hallitfijan haltusſa. Sa⸗ 
ma walta on myös wakinaiſilla ſotilas-papilla, — ja 
nämä owat tietysti käyttänynna tätä oikeuttanſa 
ſilloinki milloin heidän anſionſa eiwät ole likimaͤä⸗ 
rinkään ſaman wertaiſet kuin nliden hakijolden, 
jotka tawalliſesſa järjestykſesſä owat pääsneet wa⸗ 
liin. Kuitenkin eräs Nuutikſt nimittäiwä lähdet: 
täjä Helf. Uutisten n:sfa 47 ottaa nuhdellakſeen 
ainoasti koulu⸗opettajoita fiitä että he, ſaadakſeen 
kirkkoherra-wirkoja, käywät „ilkeitä ſala⸗teitä,“ ku⸗ 
martaen niitä, joilla malta on. Mitä kumarlta⸗ 
mifeen tulee, niin tämä tofin on ilkeätä, waan fitä 
owat papit käyttänynnä milt'ei enemmän fuin konlu⸗ 
opettajat, — etenkin uutta paikkaa hakewaiſet kirk⸗ 
foherrat, joilla onki parempi waraiſuus tehdä noita 
kumarrus-matkoja. Waan kun „Nuuti“-herra fois 
maa opettajoita fiitäkin että he, la'illiſesſa järjes⸗ 
tykſesſä fäyttäät mainittua heille wirka-hakemuk⸗ 
ſesſa fuotua etua, mitä ei muilla papis-wirasſa 
olewilla kuin fotilas-papeilla ole, — niin tämä 
on pelkkä wääryys. Konlu:opettajat, miten wii⸗ 
meiſesſäkin, opettajain kokonkſesſa huomattiin, eipät 
mitään hartaammin halaa kuin faada kunnon pal: 
fat omasta wirastaan niin ettei heidän täytyiſi Fir: 
kon nojasſa riippua ja fen niskoille wanhoina päi: 
winään heittäytyä, Mutta niinfavan kuin tämä 
ei tapahdu, ei ole kummekſiminen, jos he, miten 
muutkin ihmiſet, käyttäät heille la'isſa määrätyitä 
etuja, päästäkſeen kirkon runſaammasti rawitſe⸗ 
walle laitumelle. — Arwattawasti ſittenki fun. 
kerran, miten toiwomma, kouluopettajat ſaawat täys 
den palkkanſa itfesfä koulu⸗työsſä, ne wanhat opets 
tajat, jotka ſilloin fattuut wielä olemaan jälellä — 
nälkään nääntymättä, — ſaawat käyttää nykyifiä 
etuja päästäkſeen kirkon palwelukſeen, jos mutka ei 
waltio makſa heille parempaa palkkaa heidän enti⸗ 
filtäki wirka⸗wuoſiltaan. Wähä muka hmvi heillä 
muuten oliſi, puolen ikänfä Fiduttuanfa köyhyy⸗ 


desſä, wiimeiſinä wuoſinanſa faada ſaman palkan 
kuin alkawaiſet kumppalinſa. 

Toinen afia on jos kirkolle todella on fuurta 
haittaa yhdistykſestään foulun kansſa. Koulu⸗opet⸗ 
tajat owat fieltämättä oppineempia miehiä. Tä: 
män itfet warſinais papitkin, jotka ykfinänfä owat 
viispan walisſa ofallijet, tunnustaat koska melkeen 
aisa oivat walinneet muinoifta koulu⸗opettajoita piis⸗ 


poikſt. Welmmat Foulueopettajoita owat myös Pli⸗ 
opisto” ſaaneet jonkun Opis arwon ja nimen; jota 
was papis⸗tiedekunta nykyjään lie ainoa, misſa 


a v dän maisteria. Baan — olkaanpa tuon aſian 
rand fuinka tahanſa. Tämän kirjoittaja, joka ny: 
fyjään on koulu⸗opettaja ja ammon jo fiihen ſää⸗ 
tyyn pääsnyt, ei pidä ſopiwang laweammalta tuosta 
puhua. Ge waan kuitenki liſättäköön että tietysti 
— jos kellä, niin — koululla on haittaa yhteydestä 
kirkon kansſa, kun muka koulu⸗opettajat, jos waan 
heillä kirkon ammattiin on kykynä ja taipumusta, 
pitäät koulua — ei rafkaana fotinanfa, waan ikään 
fuin wieraana — kestikiiwarina, josta on joutu: 
minen, futa ennen ſen⸗parempi, matkanſa perille, 
kirkkoherra⸗wirkaan. 

Kirkon ja koulun eroaminen lie ſtis ainva keino 
fowittamaan epä⸗kohdat. Mutta filoin eittämättä 
waaditaan toiſellgiſet opettaja⸗palkat kuin nyt. 
Maamittareillenkin ja infendvörildillen, jotka eiwät 
ſuinkaan ſiwistykſen ja opin puolesta ole maamme 
etewimpiä wirkamiehiä ja joilla, ſamote kuin lää- 
färeillä, on paraimmat tulonfa ykſityiſiltä — koska 
muka uſeimmat heitä, ſ. o. maamittarit maalla, 
ſaawat eri makſun melkeen joka askeleellaan, — 
heillenkin on kuitenkin äskettäin eſitelty palkoikſi: 
1000 à 9400 markkaa. (Emme kätätä pahekſi'kaan, 
kadehdi eli liiakſi arwele. Ainoa, mikä ehkä tar: 
witſiſt muutosta tuosſa Pleiſön tarkasteltawakſi an: 
netusſa eſittelösſä, on fe että maamittaus-inspeh⸗ 
törille on eſitelty, ſamate kuin läänin-lääkärille, 
määrätyt matka⸗rahat — tehkööt he matkoja wä⸗ 
hemmin tahi enemmin; tämmöistä määräystä woipi, 
näet, itaruus ja welttous wäärin käyttää. — Baan 
emme tahdo loitommin poiketa pää-aineestamme.) 
Kun nyt maamittarillen eſitellään fruununkfi palk⸗ 
faa 1000—9400 marffaa, ſ. v. 250 —2350 ruplaa 
hop., niin ei ſuinkaan opettajoillen, joilla ei juuri 
ole muuta kuin kruunun palkka toiwosſa, lie liiakſi 
400— 1350 ruplaa tai, miten enimmistö opettaja: 
ſuunnosſa waati, 125—175 tynn. ruista, yriin- 
kertaiſekſi eli alkeis palkakſi. H. K. 


Luettelo opettaja⸗kokoukſen jäſenistä. 
Helſingistä: 
3. J. Clewe, kokoukſen ſananjoh la 
M. Akiander, profesſori, koulu⸗-pehtori. 
A. F. Granfelt, profesſori jumal.⸗opisſa. 
G. M. Weknerberg, referendarie-ſihteeri papis⸗toi⸗ 
mikunnasſa, ent. lehtori, tohtor. 
Y. Sak. Forsman, profesfor, ent. lukion⸗apulainen. 
K. G. Leinberg, Lyceon eſimies. 
C. R. Lindberg, rehtori. 
K. A Acchan, konrehtori. 
J. Krohn, docent, Lyceon opettaja. 
J. J. Fr. Perander, „ „ 
O. Donner, „ „ 
R. A. Renwall, „ „ 
ysin amanuens. 

W. Floman, tyttöfoulun opettaja, mag:r. 
Ferd. Ahlman, maisteri. 
J. Länkelä, maisteri, Seminarion opettaja. 
Nestor Järwinen „ 
A. W. Melart, rehtori alialk. foulusſa. 
Gustaw Cederhwarf, opettaja alialk. koulusſa. 
G. Edw. Boehm, w. t. tyttökoulun opettaja, mag: r. 
R. V. Aurén, w. t. kollega. 


Dliopiston Fire 


C. E. Grönlund, kollega, tohtori. 

L. Broman, kollega, wanhin yleis⸗opettajoita. 
K. L. Lindeberg, realikoulun opettaja. 

C. S. Lemſtröm, wara opettaja. 


Ad. Malin, wuorosopetuskoulun johdattaja. 

H. E. Ling, woimistelu⸗opettaja. 
Turusta: 

F. W. G. Hjelt, lukion rehtori, rowasti. 

C. J. Arrhenius, „ lehtori. 

F. S. Palmros, „ „ tohtor. 

G. A. Schultz, „ apulainen, mager. 

C. T. F. Reuter, ,, opettaja, „ 

J. F. Friberg, wara koulun rehtori. 

Gust. Wilh. Malmſtröm, kollega. 

K. G. Bärlund, alialk. koulun rehtori, mag:r. 

J. Simelius, tyttökoulun opettaja. 


Porista: 

O. C. Etrömften, rehtori. 

Carl F. Nordlund, konrehtori. 

Edw. Awellan, kollega. 

J. A. Bergroth, „ magtr. 
Waaſasta: 

A. G. J. Hallſtén, rehtori 

J. A. Hahnsſon, waraopettaja, mag:r. 

J. M. Limon, tyttökoulun opettaja, mager. 
Kokkolasta: 

Osk. Blomſtedt, wara rehtori, magtr. 

Frans Aug. Kanth, kollega, mager. 
Tamperelta: 

A. F. Roſendal, rehtori. 

B. A. Reinholm, konrehtori. 

A. Hilden, alialk. koulun rehtori. 

Naumalta: 

wara opettaja. 

Ekenäſistä: 

Karl Malin, alkeis opettaja, mager. 
Porwosta: 

O. Nordſtröm, lukion lehtori, tohtori. 

J. C. Strömborg „„ „ 

F. J. Peterſen ,, apulainen, mag: r. 

C. J. Ekroos, konſ. Notario, ent. opettaja. 

Aug. Wilh. Froſterus, w. t. lehtori. 
Lowiſasta: 

G. O. T. Nordſtröm, w. t. rehtori, konrehtori. 

K. G. Ruuth, rehtori alkeiskoulusſa. 

K. G. Lewander, kollega. 


D. Poppius, „ 
Haminasta: 
Gust. Mechelin, kadetti-koͤulun opettaja, waltios 
neuwos, wanhin kaikista vpettajoista. 
E. Reowins, kapteni, kad. foulun opettaja. 
C. J. Lucander, ſtabikapitani, „ „ 
C. W. Enckell, prowasti, koulu⸗kaitſija. 
J. Baeckman, kanſakoulun opettaja Wirolahdella. 
Wiipurista: 
H. K. Corander, lukion opettaja, tohtori. 
Jywäskylästä: 
G. L. Peſonius, lehtori. 
E. Maconi, 
Al. D. Weilin, Wenäen kielen opettaja. 
Heinolasta: 
K. P. Brunou, konrehtori. 
C. W. F. Boisman, kollega, mag:r. 
J. E. Swan, 


B. J. Anthoni, 


1 
Miklkelistä: 
E. W. Grenman, alialk. koulun opettaja, mag:r. 
Sawonlinnasta: 
C. Nylenius, konrehtori. 
Kuopiosta: 
P. A. Aschan, lukion lehtori. 
L. J. M. Runeberg, lehtori. 


Oulusta: 
rehtori. 
Venäjältä: 
fuomen koulun Pietarisſa infpektori, 


3. M. Kalm, 


K. Slöör, 
mag:r. 
F. O. Groundſtroem, Seminarion Direktori In⸗ 

kerinmaalla. 


Hämeelinnasta: 
Kaikki opettajat, yleenfä noin 15, ynnä opistoi⸗ 


den kaitſija, ja ſeurakunnan kirkkoherra, joka myös 
on olnu opettaja. 


Wiralliſia ja lailliſia ilmpitukſia. 
Takſa, korkealta eſiwallalta wahvistettu, mak⸗ 
ſuista matkustawaisten ja tawarain edestä Suomi: 
nimiſesſä höyrysſä ſen purjehtimisajalla Päijän⸗ 
teellä wuonna 1863. 
Peräſali⸗paikoista: 


Hop. rupl. kop. 
Anianpellosta Jywäskylään eli fieltä takaiſin, joka 


hengelta . 2. — 
Anianpellosta Judinſaloon eli puolesta matkasta, 
jofa hengeltä . . 1. 50. 


Anianpellosta taikka Jywäskylästä faitkiin noufu- 


paikkoihin yli puoliwälin, joka hengeltä . 2. — 
ja kaikkiin paikkoihin alle puolimatkan, hengeltä 1. 30. 
Etuſali⸗paikoista: 
Anianpellesta Jywäskylään eli ſieltä takaiſin, joka 
hengeltä . 1. 50. 
Anianpellosta Judinſaloon eli puolesta matkasta, 
jota hengeltä . 1 — 
Anianpellosta taikka Yhwäskylästä kaikkihin noufu- 
paikkoihin yli puolivälin, joka hengeltä . . 1. 50. 
ja kaikkihin paikkoihin alle pu olimatkan, hengeltä 1 — 
Täkki⸗paikoista: 
Anianpellosta Jywäskylään tahi ſieltä takaiſin, joka ö 
hengeltä — . — 50. 
Aniaupellosta Judinſaloon, joka hengeltä e — 30. 
Anianpellosta taikka Jywäskylästä kaikkihin noufu- 
paikkoihin yli puoliwälin, joka hengeltä . — 50. 
ja kaikkihin paikkoihin alle puolimatkan, hengeltä — 30. 


Kuljetus-palkka: 


toltista lankkuja 14 jalfaa pitkiä, 9 tuumaa le- 
weitä ja 3 tuumaa pakſuja . — 30. 
toltista lautoja 12 jalkaa pitkiä, 11 tuumaa le. 

weitä ja 1½ tuumaa paljuja . . 


— 


— 


1 kumu⸗ waunuista N 4. — 
1 neljän⸗istuttawista twannunista . 3. — 
1 kahden⸗istuttawista waunuista . 2. — 
1 rilla⸗rattaista so. 1. 50 
1 tääjistä . 1. 20. 
1 wanfurista . — 80. 
1 rattaista — 30. 
1 hewoiſesta . 1. 50. 
1 warſasta : — 80. 
1 härästä eli lehmästä . — 80 
1 (Vasta . 5 Lo. e 30. 
1 porſaas aa — 10. 
1 wafifasta : — 30. 
1 lampaasta NTS — 30. 
1 fFoiraeta . ZW — 50 
1 hanh esta — 6. 
1 kyyhkpiſesta . — $ 
Ajokaluista ja eläimistä, jotta Futjetetaan puoli- 

matkaa eli wähemmin Jywäskylän ja Anianpel⸗ 

lon wäliä, maffetaan puoli yllämainitusſa taf- 

ſasſa määrättyä hintaa. 
Lähetettäistä tawaroista makfetaan leiwiotältä — 4. 
1 tynnyristä vukiita eli ohvia Lo. — 20. 
1 i kauroja — 15. 
1 „ potaattia — 15. 
1 „ ſuoloja : — 15. 
1 - fuolattua falan . — 20. 
1 „ lihaa — 20. 
1 „ potasfaa — 20. 
1 „ falffia — 15. 
1 „ terwaa — 20. 
1 „ omenia — 30. 
1 „ ruisjauhoja — 25. 
1 „ „ — 30. 
1 tynnyristä herneitä — 30. 
1 ſäfista niſujauhoja — 26. 
1 myniä . — 25. 


1 piano⸗ ſoittokalusta. 


Huone⸗kaluista: 
1 tuolista . e. 
1 ſoffasta 
1 piirongista . 

1 pöydästä 
1 fängystä 
1 kaapista 
1 peſu⸗ kaa pista 


251181 
EN 
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1 urku⸗kaapista (harmonium) . . 
Puu⸗tawaroilla täytetyn lotjan fuljettamiſesta Pih- 


lajanfosfen ſahalta Antanpeltoon . 78. — 
Puutawaroilla täytetyn lotjan kuljettamiſesta muis- 

ta fahoista Päijänteen rannoilla Anianpeltoon 100. — 
ja Liuhtalan lastauspaikkaan 110. — 
Puutawaroilla, eläimillä eli rautamalmilla tähte⸗ 

tyn lotjan fuljettamifesta Jywäskylästä Anian- 

beltoon . 100. — 


Kauppatawaroita fuljetetaan lotjalla, jahti- alukſella eli höy · 
rylaiwalla aina tawarain paljouden jälkeen, lukein & kop⸗ 
leiwiskältä. 

Höyry kuljettaa myöskin erityisten alukſia lyhemmän taikka 

pitemmän matkan koska fiitä ilmoitetaan höyryn päälikölle, 

ſama on myös noudatettawa huwitusmatkoista j. u. e. josta 
takſasſa määräystä ei löydy. 

Hönry lähtee matkustawaiſilla ja tawaroilla järjestykſelli⸗ 
ſesti maanantaina joka wiikko kello 6 aamulla Anianpellosta 
Jywäskylään ja joka tuorstaina kello 6 aamulla Jywäsky⸗ 
lästa Anianpeltoon, käyden menos ja palaus⸗matkallanſa Säm- 
ſän ja Sysmän laiturille. 

Matkustawaiſia wastaanottaa höyry myöskin Pulkkilan, Hin- 
tulan, Judinſalon ja Kärkisten ſalmisſa ſyyskuun 1 päimään 
ſaakka; tullen heidän kuitenfin omilla alukſilla fefä tulla höy- 
rylle että fieltä palata, mutta Syyskuun 1 päimän jälfeen ei 
wastaan oteta matkustawaiſia kulku-paikoilla, jos höyryllä on 
jotafin peräsſänſä wetämistä. 

Syyskuun 1 päiwän jälkeen taukoo höyry käymästä Sys⸗ 
män ja Jämſän laiturille, pitkittäen kuitenkin järjestykfelifet 
kulku⸗wuoronſa Anianpellon ja Jywäskylän wälillä Lokakuun 
15 päimään asti, ſilloin myöskin waatimukſen jälkeen kuljet- 
taen lotjia. 

Sali⸗matkustawaiſet ſaawat makſotta myötänſä wieda 100 
ja täkki⸗matkustawaiſet 50 naulaa tawaroita, mutta enem- 
mästä mukſeta an 4 kopeekkaa leiwiskältä. 

Ala⸗ikäiſet makſawat puolen määrätystä Fuljetus-palkasta; 
tawaroita ja ajofaluja pitää tuotaman laiwaan ehtoolla ennen 
lähtöpäimää. (S. J. S.) 


Takſa, 


laskettu Wiipurin Maistraatisfa, niin kotimaiſille fuin myös 
Wenajältä Wiipuriin tuotujen ruoka-aineiden hinnoille Heinä- 
kuusſa 1863. 

Tynnyri rukiita 6 r.; tynnyri kauroja 4 r.; 1:n ſortti 
heiniä 36 k. ja 2:n fortti 30 kop. leiwiskä; hienot weh ⸗ 
näjanhot 1:n fortti, 9 leiwiskän painaa ſäkki 12 x 50 k., 
2:n ſortti 9 rupl., ja leimwisköittäin 1:n fortti 1 r., 2:n 
ſortti 75 kop.; ruisjauhot 1:n ſortti 6 r. 50 k. tynnyri, tja lei 
wisköttäin 1:n ſortti 55 k.; tattavi ryynit 11 r., hirs ryynit 
1:n ſortti 13 r. ja 2:n fortti 14 r., ohran ryynit 10 r. ja fau- 
ran ryynit 10 r. tynnyri; manna ryynit 1. r. 40 k., perl 
ryynit 1 x 20 k. leiwiskä; herneet 1:n ſortti, 36 kappaa fifäl- 
täwä kuli 16 r., 2:n fortti ſamote 14 r.; hieno-laatuinen v 
näleipä 10 k. naula, 7½ naulaa 5 kop. ja 1/, naulan 2/1, F 
ruisleipä 5 k. naula, 2:n fortti 2'/, k. naula; 1 naula Suo- 
men 4:stä ſorttia täällä teurastettua hyvää paisti-lihaa 9 
kop., 2·nen ſortti eli hywä foppa-liha 7 kop. ja 31s fortti eli 
huonompi Tamallainen 4 fop. naula; ſuomen fuolattu liha 1:nen 
fortti 6 fop , 2 nen fortti 5 kop. ja 3:8 fortti 4 kop. naula; 
ſuolattu ſian liha 1:nen ſortti 15 kop., 2:nen fortti 12 fop ,- 
tuores fian liga t:nen ſortti 15 kop., 2:nen fortti 12 kop., 
faivustetiu ſkinkku 16 kop., ſawuttamatoin ſamallainen 14 
kop. naula; lampaan liha 4:nen ſortti 10 kop. 2: nen fortti 
7 fop. naula; waſikan liha 1:nen ſortti 10 kop., 2 nen fortti 
5 kop. naula; tuores woi 25 kop., ja ruuan walmistukſeen 
kelpaawa woi 18 kop. naula; lüinawoi 17 kop. naula, ja 1 
naula ſuolaa 1 kopekka. ' 

Wiipurin Raastuwasſa, 29 p. Kefäkuuta 1863, 
Viran puolesta 
J. G. Heinrieius 


Huutokauppoja. 


Medelsi offentlig auktion, som anställes uti Packhuset 
här i staden Tisdagen den 7 nästinstundande Juli, El. 
XI. f. m., försäljes till den mestbetalande 412 kannor 
konfiskerad inhämsk sädesspri af 18 ä 18 gradig styrka; 
hvarom hugade köpare bärigenom tillkännagilves. — Wi- 
borgs Sjö-Tullkammare, den 30 Juni 1863. 


Carl Sal. Sundman. Th. Langenskiöld. 


Fkktyikä ilmoitukkia. 


Concert Anzeige. 


Dienſtag den 7 Juli 1863 wird von Unterzeichneter, un- 
ter gütiger Mitwirkung geſchätzter Dilettantinnen, des Herrn 
Göde und der Spohrſchen Capelle ein 


CONCERT 


im Saale des Vauxhall gegeben werden. 
Programm. 


Ouverture für Orchester. i 
a) Gantafle-Impromptu pour le Piano par F. Chopin. 
b) Le Garrillon pour le Piano par Alfred Jaell. 
Gefang. Duett. NN 
Sonate in F. op. 24 für Pianoforte und Violine, 4 
Sätze, von Beethoen. 
II. 


N = 


= 


Ouverture. 
Spinnlied für Pianoforte von Litolff. 
Geſang. Duett. 
Grande Polonaiſe brillante in Es pour le Piano par 
F. Chopin. 
Billette a 60 Kop. ſind tags vorher bei Herrn Clouberg 
und abends an der Casſe zu haben. Anfang halb 8 Uhr. 


(2) 2 N Eliſe Wächter. 
Abonnement R:o 4. 


Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 8 Juli 1863. Billette fur Herren à 50 
Kop. Silb. find an der Kasſe zu haben. 


Anfang 7/% Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 


* 


S. Wild. 


Vauxhall. 


Sonntag den 5 ten Juli 1863. 


HORN- CONCERT 


von dem neu angelangten Militair-Ghor. Herrn zahlen 23 
Gp, Sr. M., Damen 10 Cp. Sr. — Damen in Begleitung 
von Herren haben freien Zutritt. 
Anfang 7% Uhr Abends. 
um 10 Uhr faͤngt der Ball an. 
S. Wild. 


Sontag den 5 July (23 Juni) am Rusſichen Johanni Abend. 
Muſikaliſche⸗Abendunterhaltung 
im Stadtgarten. 

Anfang 7 Uhr Abendts. Entrée nach Belieben. 


KOKKO med musik 


Ryska Johannes-afton den 6 Juli uti Sommar trädgärden. 


Kokko mufikin kansſa 


Wenäjän Juhannusiltana 6 p. Heinäk. Keſäryytimaasſa. 


Angslupen Pontus | 


kommer Söndagen den 5 Juli att afgä frän Wiborg till | 
Trängsund kl. 6 l. m. och 8 eft. m., frän Trängsund till 
Wiborg kl. 8 f. m. och 9 elt. m. 


Hackman & C: 0. 


Höyrywene Pontus 


lähtee Sunnuntaina 5 p. Heinäkuuta Wiipurista Uuraaſen 
Tello 6 e. p. p. ja kello 8 j. p. p. ſekä Uuraasta Wiipuriin 
kello, 8 e. p. p. ja kello 9 j. p. p. 

Hackman ja Kumpp. 


Härmed underrättas att den 4 Juli eller nästa Lördag 
blir bastugorna eldade för herrskap äfven för arbets- 
klassen. M. Leonof. 


S:t PETERSBURGSKA 
Brandförsäkrings Bolaget, 
med ett grund Capital af 2,400,000 r., 


emottager emot billiga premier försäkringar mot 

Brandskada à fast- och lösegendom i städer och pä 

landet genom dess befullmäktigade agenter. 
Bandholtz & C:o. 


Myötämänä. 


Nyligen inkommet utmärkt godt svart The till ned- 
sali pris hos P. Antonoff. 

Bon- nonyueno xopomme copra Uepnoii m Ilseron- 
Hori Han m mpOAaena no Aeon Hemama y Illerpa 
Aurouona, pp AOA N 19. 

(2) 1 


Taiffia ſorttia myydään Faupungisfa 


a 
Kruutii, kartanosſa No 89. 

P. Koſcheleff. 
HPO Pa3HLIN copra, npoaaeren Pb LOopOAb, 


A0 N 89. 
(3) 2 II. Romedesn. 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois— 
ſa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 

(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamia.) 
Kakſt uutta hengellistä Mirttä. 
Rauha⸗laulu. No 36. 
Wiattoman Rukous ja Naiminen Sillin tähden. 
Toimellinen ja Taitawa Juuston Tekiaä. N:o 58. 
Oikea Illan⸗wietto. Nio 59. 
Muurahaiſet. Nio 60. 
Toimellinen ja taitawa metſän hoitaja. 
Pääskyſet. N:o 62. 
Putoomiſen Laki. Nio 63. 
Tulipalot ja lentotähdet taiwaalla. Nis 64. 

Kuin ykſi kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 
ostetaan, myydään kaikki täsä luetellut kirjat 1 


N:o 55. 


Mo 57 


N:o 61. 


Markalla ja 60 pennillä. 


Angslupen PONTUS 


afgär frän Wiborg till Trängsund alla söknedagar kl. 8 
(. m. och kl. 1 och 8 eft. m., 

Frän Trängsund till Wiborg alla söknedagar kl. 9½ 
[. m. och kl. 3 och 7 eft. m. 

Om söndagarne afgär Pontos frän Wiborg till Träng- 
sund kl 6 f. m. och 8 elt. m;: fran Trängsund till Wi- 
borg kl- 8 f. m. och 9 eft. m. 

Om söndags elftermiddagarne kommer Pontus att göra 
lustturer antingen till Trängsund eller Juustila. Wiborg 
den 15 Juni 1863. 

Hackman & C:o. 


BHHTOBIAA Mo HK A 
HoHTY GD 


Gyaer xo Anf: a BerGopra nr Tpaugynrr 
neh Aun, upon nockpecenia, un 8 yac. Yrpä H Pb 1 v 
5 dac. no no yAun 
nab Tpaugynina np Bor6optwo 
nch Ann, Kpomb pocwpecenin, u 9½ Ane. yrpä, 3 U 7 
ac. 110 no 

IIo nockpece nian IIourych xO AUT: H31 BIO pra Bp 
Tpanaynr, n 6 v. yrpä k 8 4. no oy A., 3 Tpan- 
cynr B‘ BCOpTrDH 17 8 4. yrpä u 9 4. no noaya. 

To peuepäää BockpecnbIMt IlomTycn Gyrern AAA, 
nobaaku n Tpanayutb mad vp 10 ru. ia. Bor6opra 15 
Ionn 1863 roda. 

Taxman' m K-o. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgrön. 


Lifätähti Otawalle, 
Sanomille liipurista o 27. 


2 * 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa Päätähtenſü perästä. 


Otawaa 


jälkimäistä puolta wnoſikertaa ſaapi tilata täällä 
Wiipurisſa Herra N. A. Zilliakukſen lirjapai⸗ 
nosſa ja kaikisſa maamme postikonttoreisſa 2:lla 
Markalla 72 lla pennillä. 


Wiipurista. 

Lauwantain aamuna 4 p. tätä keſäkuuta toi höy⸗ 
rylaiwa „Grefwe Berg“ tänne 500 fotamiestä Pie⸗ 
tarista. Laiwa teki nimittäin erityismatkan tänne. 
Sama fotamies-joukko on nyt ſioitettu aſumaan tel⸗ 
teisfä wenäen kirkkomäellä Repolan ofasfa kaupuntia. 

— Gilen illalla wähän jälkeen kello 8 aikaa ſäi⸗ 
fäytti torimies ilman aikojaan kaupuntilaiſet, palo: 
fäiventä foittamallaan. Jokainen faattoi kuitenfi 
pian nähdä ſelwästi, että Kolikkomäellä palvi ta: 
wallinen kokko, ja ſyy ſellaiſeen tuli rowioon lie 
ollut, että oli eilen Jiwanan päivä. 

— Uuſi kirja. Otawasſa maimttiin wastikään 
uudesta kirjasta („Opikſi ja huwikſi“) mikä on 
arwollinen liſäys meidän laihasſa kirjalliſuudesſa. 
Tätä paitſe meillä on myös hupainen ilmoittaa 
toiſestakin terwetulleesta teokſesta, joka on tänä ke⸗ 
fänä ilmestynyt kirjakauppoihimme. Se on: „Lain⸗ 
opillinen Käſikirja yhteiſekſi ſiwistykſekſi. Ruotſikſi 
kirjoittanut ja liſäykſillä korjannut Johan Philip 
Palmen, Suomentanut Elias Lönnrot.” Tämä 
firja, 259 ſiwuinen ja ſelwä-pränttinen, on Suo: 
mal. Kirjalliſ. Seuran (Helſingisſä) Toimituksen 
30:8 oſa. Meidän ei ole tarvis pitää pitkiä pu- 
heita tästä kirjasta, (idä Kirjan nimi ja erinomat: 
tain ſuomentajan nimi antamat täydellifen wakuu- 
tukſen ſen kelwolliſuudesta ja hywyydestä. Me 
kehoitamme ainoastaan kaikkia lukemiſen ja hywien 
tietojen halukkaita kanſalaiſiamme ostamaan tätä 
lain tarfoitukfen tuntemista walaiſewaa kirjaa. 
Hinta on 2 markkaa 50 penniä. Kirjan lopulla löytyy 
Sanasto", josfa laki⸗aſialliſet nimitys: fanat owat 
myös fuomennetut, niinkuin itfe kirjakin. Täsſä 
fanastosfa on fuomentajan täytynyt tehdä paljo uus 
fia ſanoja, ja niistä tulee fanoa että ne owat 
ylipäätänfä hywiä, niinkuin herra Lönnrotin fe- 
pittämät aina owat oleet. Sanomatta ei kuitenkaan 
fowi ſitaͤkään heittää, että fanastosta olemme kuulleet 
muistutukſia, että finä on melkeen liian paljo uutta 
ja ſiis liian paljo poikkeukſia niistä nimitys-fanvis- 
ta, jotka jo owat jotenki tawakſi tulleet kanſan kes⸗ 
keiſesſä käytännösſä. 


Lahjoitusmaista WWiipprin läänistä. 
) 


(Jatkoa n:sta 2 

Kuin Johan Blandow, joka oli hoitanut wel— 
jenſä omaifuutta, 1828 fuoli, tuli —m hallituk— 
ſeen ja hallitfi nyt koko pitäjää niinkuin kruunun pale 
welija ja jofaifen maa-ifännän afiamies. Nyt ei 
otettu mitään luonnosſa, waan rahasſa, mantta— 
lilta 144 ruplaa, 24 hewos⸗- ja 48 jalkapäiwä⸗ 
työtä. 


— — — — — 
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Kuin tällä ſeudulla mieluiſesti harjoitettiin kaski⸗ 
wiljelystä, pantiin metſälle erityinen wero. Ph⸗ 
den wakan maasta makſettiin 2 ruplaa. Pienem⸗ 
mästä falupuusta makſettiin 50 kopekkaa, ſuurem⸗ 
masta 1 rupla. Tätä kesti wuoteen 1836. Sen 
jälestä tuli maaherran kuulutus ja käsky, että aſu⸗ 
kasten piti käydä Fontrahtiin herranſa kansſa. Sitä 
ei kukaan totellut. Toifena mwmuotena tuli jälleen 
maaherran käsky, joka, minun muistini mukaan, 
kuului näin: , Kuin minä jo wiime wuonna ties 
tää annoin, että keiſ. fääntö 25 p:ltä Maalisk. 
1826 pitää toimeen faatettaman, ja fe annettu aifa 
kymmenen wuotta jo puolipaastosja on loppuun 
kulunut, niin on ifännilä täyt walta Galita maa 
tanfa ja fuostua aſukasten kansſa ja fäydä kont⸗ 
tahtiin. Wuoſi on kulunut, ilman etteimät afuks 
faat ole olleet kuulijaiſet kuulutukſelle, ja pian 
kaikki owat kieltäneet rupeemastanſa kontrahdin tes 
foon ifäntienfä kansſa. He owat määräsfä. He 
eiwät ymmärrä että heille ja heidän lapſillenſa on 
paras tunva fiinä, että käywät kontrahtiin iſän⸗ 
tienſä kansſa ſekä ſaawat ſillätawoin Hallita fitä 
maata, josſa he aſuwat. Se, kuka uskaltaa olla 
wasten 1826 wuotuista fääntöä, pitää ſaada ko⸗ 
wan kuritukſen. Se, kuka ei itſe eli aftamiehenfä 
kautta mene fartanvoon tekemään kontrahtia, pitää 
heti ajettaman pois tilalta. Se, kuka tulee kar⸗ 
tanoon ja ei käy kontrahtiin, pitää paikalla pois 
ajettaman ilman lähtöpäiwää. Sen ketä ifäntä ei 
waadi kontrahdin tekoon, pitää makſaman kaikki 
ulosteot niinkuin tähänki asti: mutta kuin milloin 
hywänſä heitä futfutaan kontrahdin tekoon, pitää 
heidän fe tekemän eli paeta tilalta.” Näitä kuu⸗ 
lutukſia jaeltiin kyläkuntiin ja miehiä kutſuttiin kar⸗ 
tanoon. Maan kukaan ei mennyt ſinne. Sillä 
mitään fesknsrelemifen oikeutta ei olut, maan piti 
heti pistää puumerkkinſa alle, waikka herralla puo⸗ 
leltauſa oli kaikki wapaus. Maa oli niinkuin ens 
nenkin jakamatoin, niin ettei tietty, minkälaista 
maata faatiin. Herran nykynen hallitustapa tuns 
nettiin aiwan hywin, ja jo ſen oikeus ſuhdan alla, 
mifä antoi hänelle hywin rajoitetun wallan. Pois 
ajaminen oli waan peloittamista; fitä ei pantu tois 
meen niin aiwan kernaasti, paitſi rikkaisſa taloisſa 
toiſille hirmukſi, ja ſiellä mistä oli ſuuri woitto. 
Talonpoikia luuloteltiin, että fe, joka ei käy kont⸗ 
rahtiin waan lähtee pois, tulee kowaan edeswas⸗ 
taukſeen, ſentähden muka että hän rikkoo 1826 wuo⸗ 
tuista fääntöä wastaan. Misſä hoitaja tieſi wa⸗ 
roia löytymän, fille fanotti hän, tulewanfa wiikon 
päästä fitä pois ajamaan. Sitäwastaan feifattut 
fen pois ajaminen fiihen, kuin hewoiſella kuletti 
hywyyttä howiin. Muutamat oliwat ſellaiſia futkia, 
että kulettiwat vmaifuutenfa pois ja muuttimat itfe 
perästä toifiin pitäjiin, warfinfi Kiwennawalle. 
Tästäpä, näette, tuli uufi hälinä. Aſia tehtiin 
niin tärkiäkſi, että kanſa muka rupeſi metelöimään, 
waikka mikään ajatus ei ollut kanſasta kaukaiſin kuin 
tämä. Hoitajan palwelushenget fattuimat löytaͤ⸗ 
mään yhden tietyn miehen luonna muutaman nau⸗ 


lan fruutia. Tämä muutettiin puudikſi ja fanote 
tiin oleman metelöimifen tarpeita. 

Ei kauwan ſen jälkeen Puin tuli fotamäkeä ja 
50 kaſakkaa hillitſemään kanſaa. Käsky tuli ni⸗ 
mismiehelle, ſanotulle — mille, että auttaift hoi⸗ 
tajaa, joka oli fama mies, fekä että ſotawäen 
awulla mwarjelif shäntä. Nyt lähdettiin ſotawäen 
kansſa, kakſi lautamiestä ja woudit Nurmijärwelle 
ja ajettiin pois lautamies Johan Koiranen ja Syy⸗ 
ronen. Kuin fana tuli tämän jumalattoman jou⸗ 
kon tulosta, pakeni kaikki kanſa metfään. Kotiin 
tultua lyötiin owet Firweillä maahan, uunit rewitz 
tiin hajalleen, omaiſuus ryöstettiin. Koiraſen ko⸗ 
tona oli ruokapata tulella. Sen otti lautamies 
Johan Laihanen, herranſa lähin palwelushenki, 
ſekä paiskaſt ſen kumoon keskellä kartanoa. Sip⸗ 
poſella oli wäwy, N. H, jota ſilloin myös ſiellä 
ruwettiin häwittämään, kun lie ſanonut jotain ſo⸗ 
pimatonta. Hänet otettiin kiini, ſidsttiin uunin 
ääreen ja kaſakat piekſiwät häntä niin, että hän 
wasta pitkän ajan perästä wirkeni. Tuwan owet 
tuotiin tawalliſesti niinfuin woiton merkit herran 
kartanoon. Sen jälestä fattui ſamallainen meno 
Lemmettyläsſä. Tästä riideltiin wuoſikaudet ja 
ſillä ei ollut mitään woitettu. Se tutka tahtoimat, 
ſaiwat muuttaa kotiinſa, ſillä fe ei ollut aikomus 
että tila piti autiokſi jäävä, ja ulosteot herrasta⸗ 
Ion niskoille. Kuin fe ei auttanut eikä kukaan teh⸗ 
nyt kontrahtia, antoi hoitaja woutienfa fäydä ym⸗ 
pärinſa ja kuuluttaa weron korotukſen eli että hei⸗ 
dän piti pois muuttaa. Waan kukaan ei muutta 
nut pois, eikä wyöds tehnyt kontrahtia. Waikka 
kaikki nyt olimat myötyijät makſamaan, mirä waa⸗ 
dittiin (ſillä nyt ymmärrettiin, että fe oli heidän 
tehtämä käskyn jälkeen, mutta ei tahdottu kuiten: 
kaan ſitoontua feDaifeen, josta ei tiedetty jos fitä 
woibaan täyttää), niin afianomaifet eiwät ſiitäkään 
tyyntyneet, waan alottimat parin fuufauden pe- 
rästä kaiken kauhistawamman ſodan. Hoitaja ajoi 
pois Paawo Harofian Puikkolasta ja Tuomas 
Halttiſen Tarpilasta, jotka wuonna 1825 oliwat 
ſaaneet imisſionin, ſamote Johan Kyllästiſen Niuk⸗ 
kolasta ja Matti Juwan Kortealasta. Sitte alo⸗ 
tettiin Elokuusſa, Laihaſen ja fotawäen turwisſa, 
kul ettaa Puikkolan pelloilta eloja kartanoon ("hos 
wiin“). Se oli 19 p. Elokuusſa 1837. 

Kuin ſiellä oli makſettu, mitä oli waadittu, aſet⸗ 
tauſiwat he wastarintaan. Lähetyshenkillä oli käsky 
tehdä Tarpilan pelloilla famalla tamalla. Kuin 
Paawo Harsfia fai tiedon tästä, juokfi hän Tare 
pilaan. Puikkolan ja Kortealan wäki meni myös 
finne ja olimat ſielld ennen kuin ryöstömiehet. Siellä 
ſyntyi tappelu. Kuin ſotawäki alkoi hakata aitoja 
maahan, ſaada peloitetukſi wäfi pois pelloilta, joka 
leikkaſi ja forjafi elojanſa, tuli elo⸗wäki heitä was⸗ 
taan ja alkoiwat lyöͤdä, muutamat feipäillä, toiſet toi⸗ 
ſilla afeila. Tuomas Halttifen weli, Antti, juokſi 
yli aidan ja löi kaſakan upſeria feipäälklä. Kuin 
Laihanen huuſi: antakaa olla, fe on parempi olla 
hiljaan, niin tauloiwat kaikki. Laihanen alkoi kir⸗ 
joittaa luetteloa niistä, Furfa jiellä oliwat. Ryöstö⸗ 
miehet menimät tyhjilifinä pois. Laihanen jou: 
butiin wiemään — mille luetteloa niistö, tutka 
ſiellä owat. 

Nimismies kirjoitti Wiipuriin ja kohta tuli li 
ſäkſt 200 ſotamiestä. Ennen kuin ne tuliwat, läkfi 
hän entifen joukkonſa kansſa Nirkkolaan, ottamaan 
Kyllästiſen omaifuutta. Kuin Ge tulimat finne, 
oli Kahkolan miehet lähellä kylää pellollaa, ſiemen⸗ 
tämäsfä ruista, fekä läkfimät ſeipäillä kaſakoita 
wastaan. Silloin oli —m itfe ratfain joukon joh⸗ 
dattajana. Nyt tuli ſuuri tappelu. Kaſakat pis⸗ 
tiwät plikillään Kyllästistä kylkeen, niin että pii⸗ 
kin kärki taittui ja jäi finne, josta haawalääkäri 


ſen fitte otti pois. (Tämä ei ollut fe pois ajettu 

Johan Kyllästinen, joka pakeni pois eikä näyttänyt 

itfiänfä, waan Johan Paawon poika Kahkolasta.) 
(Jatk.) 


Toinen Kohtans. 
(Kuwaelma.) 
(Jatko ja loppu n:sta 26.) 

Kaiſu fairasti Kauan. Lääkäri käwi hänen 
luonanfa uſein. Kaikki nerolliſimmatkin kokeet oli 
wat mahdottomat ſaamaan häntä entifeen terwey⸗ 
teenfä, waikka hän toifinaan moi wähän paremminki. 

Sykſy ja talwi olimat ohitfe. Luonto riemuitfi 
taas keſä⸗pu'usſaan. Kaiſu, fe kaunis ruuſu, ſur⸗ 
kastui päiwä⸗päiwältä. — Taas istui lääkäri ſai⸗ 
raan wuoteen wieresſä. Sairas Kiitti häntä hywä⸗ 
tahtoiſuutenſa edestä, ja ſanoi aikanſa olewan kä⸗ 
fisfä. Hän kutſui wanhempianſa. Ne tuliwat. 
Koko pere oli kokoutunut wuoteen ympärille. Sai⸗ 
ras näytti hywin iloiſelle ja tyytywäiſelle. Sywin 
hiljaiſuus wallitſi huoneesſa. Sairas tarkasteli 
hywän aikaa ympärilleen kokountuneita. Wiim⸗ 
mein alotti hän puheen, felmällä ja fujumalla ää⸗ 
nellä: „Nyt on aikani tullut. Nyt wapautetaan 
henkeni tämän elämän murheista. Rakkaat wan⸗ 
hempani! elkääte muistelko heikkouttani, ett'en ole 
kaikesſa woinut tahtoanne ſeurata, antakaate fe mis 
nulle anteekſi! Minä ſuostuin Nestoriin, hän ras 
kasti minua. Kerran kun menin lähteestä iſälle 
juoma⸗wettä ottamaan niin fattui Nestorkin tule⸗ 
maan lähteelle, fiitä juomaan. Hän pyyſi anteekſi 
että hän niin ykſin minua kohtaſi. Hän ei ſano⸗ 
nut muualla ſaaneenſa tilaifuutta minulle ilmoit: 
taa ajatustanfa, jonka fanot jo kau'an paina⸗ 
neen ſydäntään. Hän pyyſi lupaa fitä nyt ilmoit⸗ 
taa; minä myönnytin, hän ſanoi ei kau'emmin woi⸗ 
wanfa falata että hän rafasti minua. Minä en 
woinut muuta kuu luwata häntä palkita takaſin⸗ 
rakkaudella; ja fen olen, wastoin wanhempaini tah⸗ 
toa täyttänyt. Mitä minua filloin kohtaſi fun myrs⸗ 
kyn pauhatesſa wietin yöni lähteellä olen jo ennen 
lääkärin waatimukſesta jutellut. Mutta antakaate 
raffaat wanhempani minulle anteekſi!“ 

Hän ummisti ſilmänſä. Lääkäri koetteli walta⸗ 
fuonen lyömistä. Se löi harvaan ja waiwaloi⸗ 
ſesti. Lääkäri fanoi kohta olewan ohitſe. Häntä 
muistutettiin wielä lääkitys⸗taidostaan, mutta hän 
fanoi pitkitys⸗wälineet olewan fairaan hartaudelle 
wahingokſi. 

Ei hän wielä eronnut, hänellä oli wielä joku 
fana fanottama. Hän awaſi ſilmänſä ja fanoi: 
„Hywästi nyt kaikki! minä menen nyt toifeen pas 
rempaan elämään. Giellä kohtaamme ſitte.“ — 
Hän ojenſt Fätenfä ifälleen. Iſä tarttui hänen kä⸗ 
teenſä, ja fanoi kyyneleet ſilmisſä: „Hywästi ra- 
kas lapfeni! ei finuda ole mitään anteekſi pyytä: 
mietä. Minä itfe olen ollut wääräsſä, ett'en ſuo⸗ 
nut ſydämmeſi wijattomille pyynnöille wähääkän 
waltaa.“ — Sen perästä fätteli äiti häntä, ja 
äitin perästä kaikki muut. Jokaiſelle piti hän eri 
lauſeen. Aiti ei woinut muuta kun pään nyykäyte 
tämifelä myönnyttää tyttärenſä helliin jäähywäi⸗ 
ſtin. Jokainen jolla on ollut rakastettawia lapſia, 
ja nähnyt niiden wiimmeiſeen uneen waipuwan, 
tuntee hywin miten ſenkin äitin ſydän ſilloin oli 
täytetty monilla raskailla tunteilla. 

Sairas hymyili. Hänen henkäykſenſä alkoimat 
harweta. Hän ummisti ſilmänſä. Lääkäri Poets 
teli taa8 hänen fättänfä. Hän ſanoi: wahwis⸗ 
taikaa hywät ystäwät! nyt fe on lopusſa!“ 

Kaiſu ummistettin paraiten kuin taittiin. Hän 
fannettiin hautaan, paljo wake feifoi kyyneleet 
ſilmisſä haudalla. Kaunis risti nostettiin hau⸗ 
dalle muistoffi. ; 


Kai ſun wanhemmat ſuriwat. Se kowa ifä fa: 
noi uſein: „Ois pitänyt ſallimani heille heidän pyyn⸗ 
tönſä. Oiſinhan woinnt jos ei muuta, niin antaa 
heille Tyytywälän tilan ja ſittenkin vifimat he ol⸗ 
leet onnelliſet!“ 

V. 

Nestor palweli ſotawäesſä. Hän oli uljas ſan⸗ 
kari. Wihan tuli raimofi niinä aikoina iſänmaas⸗ 
famme. Melkein joka paikka ſai maistaa kowaa 
julmuutta. Nestor oli onnelliſesti jättänyt jälel⸗ 
leen monta werellä peitettyä ketoa. Wiimmein löyfi 
hän onnenſa: hän kamppaili niinkuin fotijan tu⸗ 
lee tehdä, wiholliſen miekka lopetti hänen elämänjä. 
Hän lankeſi iſänmaanſa kunniakſi wiimmeiſeen hen: 
käykſeen asti kowasti kilwoiteltuanſa. 

Kaiſun haudalla käwellesſään ſanoiwat ihmifet: 
täsſä lepää mainittawa rakastajatar. Hän ra⸗ 
kasti wilpittömästi, hän ei huikennellut niinkuin 
neitosten tapa tahtoo olla. Hänen rakastajanſa 
lepää tietymättömällä paikalla. Rakastajattares⸗ 
tanſa wiimmeiſen Ferran erottuanfa piti hän iſän⸗ 
maan werifen aifafauben miefan neitofen armai⸗ 
fuuden wertaiſena. 


Kotimaalta. 


Waltiopäiwän kutſumus luuluu 
nettung ſeuraawaiſesti: 


„K. Maj:ttinſa Armollinen Sääntö yhteifestä 
waltiopäiwän pidosta Suomen Säädy ille 15 (3) 
päiwä Syyskuuta 1863. — Annettu Te faarien hos 
wisſa (Tſarſkoje⸗Selosſa) 18 (6) päiwä Kefäkuuta 
1863. 

Me Alekſander Toinen, Jumalan Armosta, koko 
Wenäen Keiſari ja Itſewaltias, Puolan Tſaari 
fefä Suuriruhtina Suomesſa jne. jne. jne. Tar⸗ 
joamme Teille, rakastetuille, uskollifille alamai⸗ 
fillemme, Maa-fäädyille Suomen Suuriruhtinan— 
maasta, Kreiweille, Wapaherroille, Ritaristolle ja 
Aatelille, Arkkipiispalle, Piiepoille, Papistolle, 
Kaupunkien Porwaristolle ja Yhteifelle Kanfalle 
erinomaifen lempemme, Armolliſen ſuoſiomme ja 
hywän Tahtomme Jumalasſa Kaikkiwaltiaasſa. 

Tykönämme on Armolliſeen mietintään tullut, 
kuinka koko joukko aſioita, jotka owat tärkeitä ja 
waikuttawia Suomen Suuriruhtinanmaan tule⸗ 
wan menestykſen edistynnälle, waatiwat maan Sää: 
tyin käſiinſä ottamista ja oſa⸗waikutusta, woidak⸗ 
ſenſa nämä afiat ſaada ſemmoiſen ratkaistukjen kuin 
Me olemme maan hywäkſi tarkoittaneet. Wakuu⸗ 
tettuina fiitä että Suuriruhtinanmaan Eäädyt, neu⸗ 
wonpiteisfänfä näistä ijänmaalle tärkeistä aftoista, 
tahtowat luottamukſella ottaa warteen hywäntah⸗ 
toiſet aikomukſemme ja ne eſtin-tulewat afiat tyy⸗ 
nesti ja tarkasti tutfia, miten niiden käſittelemi⸗ 
nen ſekä yhteinen hywä maatii, pyydämme ja käs⸗ 
femme Me, että yhteinen waltiopäiwä on awat⸗ 
tava Helfingin kaupungisſa, 15 (3) päimä Syys⸗ 
kuuta nykyifenä wuonna. 

Tämän tähden on Suomen Suuriruhtinanmaan 
kaikilla Säädyillä malta fofoontua mainittuna päis 
wänä nimitetysfä kaupungisſa, nimittäin: Rita 
risto ja Aateli maarinsottaen mitä Ritaristohuo⸗ 
neen Järjestys 6 p:ltä Keſäkuuta 1626 ja Lifäyt: 
ſet ſtihen 3 p:ltä Marraskuuta 1778 fiitä ſäätä⸗ 
wät: Papisſäädystä Arkipiispa Turun ſekä Piis⸗ 
pat Porwoon ja Kuopion hippakunnisſa ynnä ylſt 
papismies kunki rowastikunnan edestä: Porwari⸗ 
ſäädystä korkeintain kakſt edusmiestä kunki tapuli⸗ 
eli ſuuremman kaupungin ja ainoastaan ylfi pie⸗ 
nempäin kaupunkien edestä: kuin myös Talonpoi⸗ 
kais⸗ſäkdystä ykſi waltiopäiwä⸗mies kunki tuomio. 
kunnan edestä — kaikfi ſillä tawalla fuin edus: 
miehistä waltiopälmälle woimasſa⸗olewat aſetukſet 


ſuomen⸗ 


ſitä likemmin ſäätäwät; Ollen walittuin edusmies⸗ 
ten welwolliſuus tulla warustettuina aſtanomaiſilla 
waltuuskirjoilla, niin että niiden aſtain käſittele⸗ 
minen, jotka Me Armosſa näemme hywäkſi jättää 
waltiopäiwän käſtin, woipi wiiwyttelemättä alo⸗ 
tettaa. 0, 

Minkä jälkeen Teidän, kaikkien yhteiſesti ja 
kunki kohdastanſa, tulee kuuliaiſesti itfeänne nous 
dattaa; Ja jäämme Me Teille yhteijesti kaikella 
Keiſarilliſella laupeudella hymin: fuoftollifet; Antaen 
Teidät Jumalan Kaikkimaltiaan huostaan erittäin 
Armolliſesti. 


Tfaarien howisſa 18 (6) Kefäkuuta 1863. 
Alekſander. 
Ministeri⸗Waltioſihtieri, Kreiwi Armſelt. 
(F. A. T.) 


— Uskolliſuuden⸗adresſi .H. D. kertoo erään 
Wenäläiſen ſanomalehden mukaan, että muutamat 
talonpojat Pielisjärmen, Kuopion, Rantaſalmen 
ja Säämingin pitäjistä owat ſaaneet kunnian tulla 
efitetyikfi Hänen Majesteetille Keiſarille ja hänelle 
jättää ſuomenkielinen firjoitus, josfa oli laufuttu 
niitä uskolliſunden tunteita, jotka mainittuin pitä: 
jäin afujamet fantawat Hänen Majesteettianſa 
fefä koko keiſarillista huonetta kohtaan. 


— Tykkiweneistö ollaan, kuten H. D. kertoo, 
hankkeisſa toimittaa Saimaan weſille. Aikomus 
ſanotaan olewan ſaada fiihen ſuomalaista meris 
wäfeä ympäri⸗olewista paikkakunnista ſekä päälli⸗ 
köikſi ſuomalaiſia iauppartahvantapteinti, 

0 


— Kuopiosta. Se kauhea tulipalo täällä, kertoo 
Tapio, josta wiime n:famme waan wiimemmäkſi pais 
netuisſa kappaleisſa ehdittiin pikimältään mainita, 
alkoi wiime lauwantaina (20 p. keſäk) noin kello 12 
päiwällä kauppamies E. Rahikaiſen ſuuremmasſa far: 
tanosſa uuden kauppatorin warrella, fiinä olewasſa 
teateriſalisſa. Alku, jonka ſyytä ei wieläkään ole ſel⸗ 
wäkſt ſaatu, oli ollut niin woimallinen, ſilloin kuin 
fitä wasta ruwettiin hawaitſemaan, että fe on yh⸗ 
dellä temäykſellä lyönyt ikkunat rikki ja tuli, jota 
wahwanlainen länſt⸗tuulen henki wielä awitti, 
poltti noin 3 tunnisſa aiwan porokſt 7 taloa ko⸗ 
fonaan, nimittäin, paitfi fitä enfin fyttynyttä Ras 
hikaiſen taloa, laakman Tamelanderin, Dawid Ruu⸗ 
waliſen, Paawo Timoſen, Matti Kopoſen, Cakes 
liſen ja O. Pitkäſen talot, ja 3 taloa oſikſi, ni⸗ 
mittäin S. Toloſen, Rautiaiſen ja Kauhaſen les⸗ 
fen talot. Ilman näitä jo wähempien ſyttymyk⸗ 
fien wuokſi purettiin kattoja maalari Risſaſen, E. 
Hakkaraiſen, A. Koljoſen ja tuomari Ahngerin ta⸗ 
loisſa. Wahinkoa paljaisſa huone⸗rakennukſisſa 
tiedämme arwailtukſi joku määrä yli 100,000 mar: 
kakſt. Niinkuin ainakin tuli-paloisfa, niin täs⸗ 
fäkin tuuli kiihtyi ja kiiätteli kekäleitä ja warſin⸗ 
lin tulifia Fatto-päreitä pitkät matkat ja ne ſytyt⸗ 
tiwät jo etempänäfin kattoja tuleen. Silloin oli 
hätä fuuri koko kaupungilla, kaluja ja tawaroita 
raiwattiin ja wedettiin jo oſikſi ulos kaupungista. 
Kuopiosſa ei ole wielä ennen niin ſuurta tulipaloa 
ollut waikka pienempiä yrityffiä on ollut ufein. 
Kolkkoa on nyt nähdä palon jälkiä. Siinä, misjä 
ennen feifoi kaupunkimme ifoin huonerafennus, niin 
kuin eſim. Rahikaiſen fuuri talo torin warrella, 
feifoo nyt waan tiheät ja korkeat uunit piippui⸗ 
neen ruskeing muistospylmäinä. Torin warrelle 
kaunistukſekſi istutetut puu-riwit, waikka oliwat 
jonkun 8 ja 10 ſyltä etäällä palaneista kartanoista, 
myös paloiwat ja turmeltuiwat lopen. Suurim⸗ 
mat talot oliwat palowakuntetut, toiſet Suomen 
yleifesfä, toiſet Pietarin palowakuutus⸗yhtiöisſa; 
mutta pienemmät eimät olleet, ja omistajanſa ſiis 


tadotkimat nilajä kaikki. Tämäkin taas pitäiſt olla 
uufi muistutus meidän kaupungin kartauoin omis: 
tajile aina kiireimmittäin toimittamaan talojanfa 
palo⸗wakuutetukſt. 

Förteckning öfver outtagne bref vid Wiborgs 
Postkontor för Juni mänad 1863. 


Orekommenderade gvarliggande: 


H. A. Blixt; F. Bergström; L. S. Ekström; F. M. Hell- 
gren, postrestanti A. Mepnasosy; A., Caneabeny Kop- 
audeay, N. Kutrisoff. S. J. Längström; J. P. Nyström; 
N. N. Richter; Illyrtsepy e nepeaauero H. Co lonbengy 
A [louramtosy; W. Laugus: II. Awanacbeny 40 Doc- 
rpesohania; A. Opnxcp: Löjtnant Sallmen. 

Orekommenderade retournerade. 

J. Ahlforsille; J. Gränb; I. Kayxn da; H. Eropony cv 
nepeaadeio C. Kouonony: J. J. Piedarstöm; II. Jepnna- 
runckomy: II. HAIRVOpO ny: A. Caxaposy; H. Arasonony, 
K. Hocrpeny. 

Uti breflädan befunne med ryska frimärken försedde 
bref. 

E. JAaaomuuoit; H. 
Jssony. 


Aasexmuoii; II. Aepesgunny; I. 


Rekommenderade. 


Alexander Grigorjevitsch, 8 mark, Gabriel Kartinen, 
rekömmenderadt; Ivan Läläke, 8 mark; Helena Lönngvist, 
20 mark; Emeli Pipinen, rekomm.; Akulina Prokowjeff, 
4 mark; P Pusirewsky, rekommenderadt; K. Ruin, 2:ne 
paketer. 


Utländska bref. 


Johan Abs lösen 80 p. 
Reinhold Hernberg, „ 1 mark 48 p. 
R. Suhr. Esgre „„ . 1 mark 32 p. 
Karl Petterson N . 80 p. 


Retournerade d:o. 


A. L. Subba, frän Bordeaux; kapten R. Hacklin frän 
Newcastle: skepparen Josep Sytsöm, frän Lybeck. 


Gklityikä ilmoitukkia. 


Abonnement No 4. 


Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 8 Juli 1863. Billette für Herren à 50 
Kop. Silb. find an der Kasſe zu haben. 


Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 


S. Wild. 
Muſifalische⸗Abendunterhaltung 


für Orcheſtermuſik. 
Jeden Donnerstag in S:t Anne Promenade. 
Anfang 7 Uhr Abends. Entröe nach Belieben. 
C. Spohr. 


NORTH BRITISII and MERCANTILE INSU- 
RANCE COMPANY LONDON och EDINBURG. 
Stifladt 1809 


konstitueradt under Kungligt Privilegium och sär- 
skildta Parlaments Akter. 


Tecknadt grunkapital I.. 2,000,000 Sterling. 
Reservfonden L. 1,374,000 NN 


Undertecknade, hvilka öfvertagit Generalagentu- 
ren för hela Finland, äro befullmäktigade att afsluta 
försäkringar mot brandskada till de billigaste prä- 
mier, och meddela beredvilligt närmare upplysningar. 

Hackman & C:o. 
General Agenter. 


Wiborg i Juni 1863. 


PROVIDENTIA 


Frankfurter försäkringsbolag, 
med ett grundkapital af 20 miljoner gulden (omkring 
12 miljoner rub. s:r) afslutar genom undertecknad, 


dess befullmäktigade hufvudagent, försäkrinzar mot 
brandskada ä fast- och lösegendom i stad, och pä 
landet. Uppgift om premierna o. 8. v. meddelas: 
i Fredrikshamn af herr N. Simberg, i Willmanstrand 


af herr G. R. Lilius. 
F. W. Mielck. 


Palmelukfeen Galunwa. 


En anedeläldrig man, hvilken tjent i nya Finland 4 
större egendomar som inspektor och hvaröfver hedrande 
betyg kunna upptes, önskar sig ifrän instundande höst 
en dylig befattning; älvensom tvenne fogdar vana vid 
jordbruksarbeten. Den härä reflekterar vare god och 
uppse sin adress inom ätta dagar ä boktryckeriet här- 
städes. 


Minötämänä. 


En ny och välgjord tväsitsig Lineal-Schäs hos Mälaren 
C. G. Rönn. 


Nyligen inkommet utmärkt godt svart The till ned- 
satt pris hos P. Antonoff. 

Buonr noaygemo xopourtre copra epnoß m IIseron- 
ubrit ait m upoaaena no aemon ind Uenaun y Ilerpa 
Anrouona, bb Jom W 19. 

(2) 2 


kaikkia 


Kruutii, . ovin w, 
H6POX'b 


03) 3 


P. Koſcheleff. 
paaubia copra, npoaaeren n L'opO Ab, 
10 N89. 

II. Koule. 168. 


En trilla uppä Linealer hos Bagar 


(3) 1 Wickman. 


Höyrylaiwain Liike. 


2 
Angfartyget WIBORG, 
fördt af kapt. Th. NYSTRÖM, 
afgär frän S:t Petersburg till Wiborg hvarje Thorsdags 
. . morgon kl 9 '/,. 
„ Wiborg till Fredrikshamn & Helsingfors hvarje 
Fredags morgon kl. 4, 
„ H:fors till F:hamn & Wiborg hvarje Söndags 
morgon kl. 6, och 
„ Wiborg till S:t Petersburg hvarje Mändags 
morgon ki. 9. 


Angfartyget VICTORIA, 
fördt af kapt. H. I. HANSSON, 
ulgär ilrän S:t Petersburg till Wiborg hvarje Lördags 
morgon kl. 9 '/,. 


„, Wiborg till Lovisa & Helsingfors hvarje Sön- 
N dags morgon kl. 4. 
„„ II lors till Abo hvarje Mändags morgon kl. 8. 
0 Abo till H.fors hvarje Mändags eftermiddag 
kl. 8 


„. H:fors till Lovisa & Wiborg hvarje Onsdags 
morgon kl. 6. 

„ Wiborg till S.t Petersburg hvarje Thorsdags 
morgon kl. 8. 


Angfartyget AURA, 


fördt ak Kapten C. C. CONRAD], 


afgär ifrän Stockholm till Abo hvarannan Tisdag 
„ Abo „„ Helsingfors „ Onsdag. 
„ Helsingfors ,, Wiborg N Torsdag. 

„ Wiborg „ Sit Piburg „ Fredags 
morgon kl 9. 

„ S:t P:burg ,, Wiborg N Tisdag 

„ Wiborg „ H:fors „ Onsdag 
" Helsingfors ,. Abo „, Torsdag. 

N Abo „ Stockholm N Fredag. 


Närmare upplysningar & härvarande Ängbäts-Comp- 
toiret. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosta. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Paimgr&n. 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä fefä Wiivurisfaettä muualla. 


N:n 28. 


Raha⸗kursſi. 


Pietarisſa 1 Heinäk. (19 Keſäk.) 
London . K 360516, 37% 
Amſterdam 181, 18157, 
Hamburg! 327 6, 33 
Paris 387, 387 ½ 


Otawaa 

jälkimäistä puolta wuofitertaa ſaapi tilata täällä 
Wiipurisſa Herra N. A. Zilliakukſen lirjapai⸗ 
nosſa ja kaikisſa maamme postikonttoreisja 2:lla 
Markalla 72:lla pennillä. 


Wiipurista. 


Kaupan ja liikenteen alalla täällä on ilmesty, 
nyt nykyiſin ſangen kowa fattuma, joka on wais 
futtanut yleistä ſäikäystä ja katkeruutta. Se on: 
ykſi Wiipurin tunnetumpia kauppa: ja tehdasta: 
loja, A. Alfthan, on joutunut kauppa⸗aſiain hä⸗ 
wiöön ja feifuttanut jo kauppa-liikenteenſüä. Tämä 
tapaus tuottaa kuultawasti paljo walitettawia ſeura— 
ukſia ykſityiſiä, kauppa⸗alalle kuulumattomiakin koh⸗ 
taan näillä paikoin. 

— Wiime tiistaina toi taas höyrylaiwa Wi- 
borg tänne Pietarista fotawäleä lähelkeen 800 
miestä. 

— Toispäiwänä uppofi uimifeefaan yhteiſellä 
uima⸗-paikalla, „kiwellä“, kaupunnin rannasfa eräs 
ſakſalainen nuori mies, harjasten nitoja, ja heitti 
hengenſa. 


Lahjoitusmaista Wiipurin läänistä. 
(Satfoa n:sta 27.) 

Miehet löiwät piikin warret poikki ſeipäillä; 
—m ſai awoimen haawan päähänſä, ja fe waimo, 
jofa häntä kuppaſi, fanvi fofo ruumiin ja erin: 
omattain felän olleen mustana. Omaiſuutta he 
eiwät kuitenkaan ottameet, waan täytyiwät paeta. 
Kaſakkojen käskettiin ampumaan, waan he eiwät 
totelleet. Sanottiin että ſotamiehet eiwät olifi me⸗ 
netelleet niin pahasti, jos Laihanen ei olifi teh⸗ 
nyt kaikkea tätä, ollakſenſa — mille mielikji. Sen⸗ 
jälfeen kuin ſotamiehet tuliwat, lähettiin ottamaan 
kiini meteli⸗miehiä. Enſin mentiin Puikkolaan ja 
Karkealaan ja ſitte Tarpilaan. Wangituikſi jou: 
tulvat Paawo Harsſia, Jaakko Harsjia, Tuomas 
Hännikäinen, Johan Kukkonen, Petter Paawon⸗ 
poika Kyllästinen, Paawo Räikkönen, Reinhold 
Temonen, Johan Junnouen, Yrjö Aikäs, Helena 
Tereska, Aung Morlikainen, Anna Aikäs, Autti 
Halttinen, Tahwo Lyytikkä, Paawo Rämö, Matti 
Lyytikkä, Antti Pylſy, Abram Linkkonen, Anna Lyy⸗ 


Viipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran autama. 


Perjantaina 10 päiwänä Hein unta. 


Tilataan: 
Zilliakukſen kirjapainosſa Wiipurieſa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisſa 


1863. 


”" 


tiffä, Katrina. Helpponen ja Hanna Walittu. Näs 
mä wangittii,n kowasti wangi⸗rautoihin ja kuletet⸗ 
tiin Wiipu.riin. Seuraawalla wiikolla mentiin 
Kahkolaon ja wangittiin ſiellä yhvdekfän henkeä; 
niiden jou kosſa fe jo ennen mainittu Mikkel Sip⸗ 
ponen. —-im, mainitusta tappelusta jotenſakin ſäi⸗ 
kähtynyt, oli haettanut Wiipurista lääkärin, ken⸗ 
tieſi myös itſellenſä; mutta Kyllästinen, joka oli 
wangittu, tuotiin fartanoon, josfa lääkäri tutki hä⸗ 
nen haawojanſa. Kaikki lähetettiin Viipuriin, josſa 
he oliwat toifeen wuoteen. Sillä ajalla kuormitti 
—m werot kylittäin makſettawikſi, niinkuin hän 
luuli jokaiſen Fantaa woiwan, ja antoi pois ajet— 
tujen palata takaiſin tilvilenfa ilman kontrahtia. 
Weron määräyd kuulutettiin kirkosſa ſillätawalla, 
että jokainen, jonka maanomistaja ſallii jäämään 
maallenfa, pitää wuodesta 1837 alfain ruweta 
maffamaan niinkuin feuraa: Hampala, Rampala, 
Lemmettylä, Teppola, Liparila, Nurmijärwi, Tar: 
pila, Naumola, Harmala, Uiula, Puikkola, Sar⸗ 
kola, Jutikkala, Kosteala, Waalimo, Salo-Walkea⸗ 
matka 25 ruplaa, 2 hewois- ja 4 jalkapäiwätyötä 
½2 manttalilta (wakanmaasta). Filppula, Ro- 
lla, Kama, Joukola, Korkeala, Koiwula, Liikala, 
Jauhola, Nouſeala ja Wunnukkala 20 ruplaa, 3 
hewois- ja 6 jalkapäiwätyötä wakanmaasta; Alis⸗ 
kala, Päiwilä, Pentſilä, Ilmola, Kuuppola, Gaz 
wola, Kahkola, Nirkkola, Lankila, Walkeamatka 16 
rupiaa, 4 hewois⸗ ja 8 jalkapäimätyötä wakan⸗ 
maasta. Harpala ja Weikkola 4 hewois⸗- ja 8 jal⸗ 
fapäiwätyötä. „Se, ken tahtoo jäävä tilallenfa, 
faa kymmenen wuoden wahwistukſen näillä eh⸗ 
doilla. Se, keu tulee Fartanoon, allekirjoittamaan, 
ſaapi wielä tänä wuonna makſotta Fasfea hakata.“ 
Tämä tapahtui wuonna 1837. 

Johan Laihanen oli jo ennen, niin kohta kuin 
häntä oli kehoitettu, ruwennut kontrahtiin. Häntä 
hoettiin rehelliſekſi ja uskolliſekſi alamaiſekſi koko 
Wiipurin lääniskä maaherran kuulutukſella 9 p. 
keſäk. 1837 ja fai kunnianmerkin. Laihanen oli 
pitkälliſen telmäämifenjä kautta myöskin muisſa 
pitäjän aſtoisſa ſillätawoin tunnettu, että hän ei 
ſuinkaan kelwannut eſikuwakſt. Nyt elää hän läks 
fidimenä. Hänen neuwottelunſa ei auttanut mis 
tään. Laihaſen ylistyskuulutukſesſa *) josſa tas 
lonpoikia kehoitetttin kontrahtiin, ſanottiin kyllä: 
Olkaa wakuutetut jiitä, että te kontrahdin kautta 

) Tätä Fuulutusta, Suomekſi painettu, lewiteitiin filloin. 
monelle ja jora läpi lukeisſa minulle nyt juohtuu mieleeni, 
ehkä fitä uſtasti on toistettu, että Suomen kieli ei Felpaa 
korkeimmasti ſiwistyneiden puhuttawakſi, ja että ne fentähden 
eiwät ſitä ofaa, mutta efimerkit wanhimmista ajoista kuitenkin 
todistawat toista. Me täsfä nimitetyt fäännöt niinkuin myös- 
kin näiden edelliſet menneeltä wuofifavalta fifältäwät niin 
puhdasta Suomea, että parempaa ei tarvita. Niinmuedoin 
ſe on totta, että fitä ofataan, fuin maan tahdotaan. 


ſaatte wakaiſemman nautinto-oikeuden fiihen maas 
han, jolla te aſutte, ja että ne owat teidän jäl⸗ 
feenne tulewaisten turva.” Gaan huonosti täy⸗ 
tettiin tämä ennustus. Sillä pian joutuiwat nä⸗ 
mät hoitajan turwilliſet häwiöön, ja lapfilla ei ole 
turmaa. Mitään el tullut tiettywiin, niinkauwan 
kuin he oliwat hänen fiipienfä fnojasfa, waikka 
ihmiſillä oli jotenfafin ? huonoja ajalnkſia näistä 
urotöistä. Sen jälestä kuin —m muutti toifeen 
pitäjään, tämä funnian loiste ei poſynyt heidän 
päällänfä, waan kohtaſt heitä, jotka pitimät olla 
eſikuwana koko Wiipurin l läänille, kowa lain mil. 
pittömyys. 

Nyt on fe näyttäinyt, etkä tuskin mikään ennus⸗ 
tus on niin mähän fäynyt toteen kuin fe, että fel 
laifeen fontrahtiin rupeeminen oliſt fetään tehnyt 
onnelliſekſi. Kuin nyt Fatfotaan niitä, jotka ſilloin 
oliwat fuofittuja niin on filä melkoinen yhtäläi— 
ſyys ſen kansſa, mitä Danielin kirjasſa puhellaan, 
että Beltſazar käski, jotta Daniel piti koristetta— 
man kultaſella ketjulla ja oleman kolmas mies hä: 
nen waltakunnasſanſa; waan ſeuraawasſa kuwusſa 
nähdään Hän jo jalopeuran luolasſa. Eroitus on 
waan fe, että näitä ei ole nähty fultaifisja — 
mutta rautaiſisſa ketjuisſa. He oliwat kylläkin 
luolasfa yhtenä petoin ſydämen kansſa, waikka nii- 
den piti olla muille hyvänä eſtkuwana. 


(Jatk.) 
Kanſalliſunden malja Snomesta. 
(Saatu.) 


„En woi mä färiä nyt noita fuomalaikii, 
Ne omat tuWeet liian rohkeikſt. 
Me kunkentuwat kohta joka paikkaan, 
Ei juova moi, ei (yöDä emää rauhasfa, 
Jos puhuta et fuomalailunvdesta, 
Ja tuhanfista määryykfistä 
Min ruotſalaiſuns ſille tehnyt on 
Se pitempään on ihan mahdoton;“ 
Riin puhui kiiwandella wiiſas maisteri, 
Ja tuotti etekenfä fuuren maljan, 
Se läikkyi täynnä ruotſin punska, 
Sen päällä kuohui waahti ſumuinen 
Maan Helmet loistamat kuin taiwaan tähdet 
Ne piirittimät maljan rennan. 
„Kas tuosf on kuwaus tästä ſuomenmaasta,“ 
Nyt puheli fe wiiſas maisteri. 
„Tuo waahti ſumuinen on Suomen kanſa, 
Nuo helmet loistawat ſen ympärillä, 
Ne owat taivahasta tullut lahja, 
Se luhja on fe ruotfalainen loisto, 
Jon wärit näämme tuosfa waahdesſa. 
Za malja olkoon nyt fe wiimeinen 
Waan kaikin puolin puhdas uskoinen. 
Siis tulkaat tänne kaikki ruotfalaifet 
Ju joita fuomi el os hourannnut, 
Kuin tyhjennämme nyt tään maljan, 
Kun läikkyy täynnä wirwoitusta 
Niin kaikki mitä jalointa on täsſä maasſa 
Se pitää olla iäti ruotfalaista. 
Baan ainoata pifaraa 
Ne ſuomikiihkoiſet ei tästä maistaa faa.” 
Waan helmet loistawat nyt ſammuiwat, 
Ja wiiſas maisteri fe puhdas uskoinen 
Se nukkui täyfin maljoinenſa, 
Mut waahti Fuohui maljan keskellä, 
Ja tuhanſilla wärillä fe loisti 
Sen iyhjenſiwät fuomikiihkoifet. 


Syyskäräſien alkamiſen määrä-päimät 1863 
K. Wiipurin 


Viipurin laakmannikunta: Käkiſalmen, 
Sortawalan ja Salmin tuomiokunnan känsſa, Kä⸗ 


kiſalmen kaupungisſa 1 p. Syysk. — Kymin, Lap⸗ 
peen ja Jääsken tuomiokuntien kansſa, Lappeen⸗ 
rannan kaupungisſa 6 p. Lokak. — MNnanan ja 
Ayräpään tuomiokuntien kansſa, Wlipurin kaupun⸗ 
gisſa 9 p. Marrask. 

Karjalan laakmannikunta: Wähän⸗Sawon 
alas, Juwan, Mikkelin ja Heinolan tuomiokuntien 
fangfa, Mikkelin kaupungisſa 27 p. Elok. — Kare 
jalan ala“, Liperin ja Pielisjärwen tuomiokuntien 
kansſa, Joenſuun kaupungisſa 24 p. Syysk. — 
Ranlalammin, Kuopion ja Jiſalmen tuomiokuntien 
fangfa, Kuopion kaupungisſa 29 p. Lokak. 

Kymin kihlakunta: Kymin ja Pyhtään pitä: 
lien ſekä Suurifaaren ja Tytärfaaren käräjäkuntien 
kansſa, Brobyn kestkiewarisſa 1 p. Syysk. — Weh⸗ 
kalahden pitäjän ja Sippolan kappelin käräjäk. 
wasta määrättäwällä paikalla 16 p. Syysk. — 
Wirolahden pitäjän käräjät. lesken Tatjana Scha— 
rinin tilalla Wirojoen kyläsſä 20 p. Lokak. — 
Säkjärwen pitäjän käräjäk. Rahkolan tilalla Nifa: 
lahden kyläsſä 19 p. Marrask. 

Lappeen kihlakunta: Sawitaipaleen pitäjän 
ja Suomenniemen kappelin käräjäk. käräjäkartanosſa 
mainitun pitäjän kirkon luonna 1 p. Syysk. — 
Lemin ja Taipalfaaren pitäjien kansſa, käräjäkarta⸗ 
nosſa Wainikkalan kyläsſä enſimainitusſa pitäjäsſä 
18 p. Syysk. — Lappeen pitäjän käräjäk. Lappeen: 
rannan kaupungisſa 8 p. Lokak. — Luumäen pitäjän 
färäjäf. Lallun tilalla Haimilan kyläsſä 5 p. Marc 
rask. — Walkealan pitäjän kansſa, Rantalan tie 
lalla Saarennon kyläsſä 16 p. Marraskuuta. 

Jääsken kihlakunta: Ruokolahden ja Raut⸗ 
jänven pitäjien käräjäk. Aappolan tilalla Waitti— 
lan fyläsfä 1 p. Syysk. — Joutſenon pitäjän 
kansſa, Sawelan kappalais-puustellilla Karjalals⸗ 
ten fyläsjä 22 p. Syysk. — Antrein pitäjän kans⸗ 
fa, Kilpiälän tilalla 1 p. Lokak. — Fääeken pitä⸗ 
jän ja Kirwun fappelin käräjäk. Wirolan talosſa 
11 p. Marrask. 

Rannan kihlakunta: Kolwiston ja Kakin pi⸗ 
täjien käräjäk. Niemelän tilalla Korterlahden ky— 
läsſä ja Koiwiston pitäjäsſä 1 p. Syysk. — Un⸗ 
denkirkon ja Kuolemajärwen pitäjien kansſa, enſt⸗ 
mainitun pitäjän kappalaiswirkatalosſa Kirkkojär⸗ 
wen kyläsſä 5 p. Lokak. — Viipurin pitäjän kans⸗ 
fa, Wiipurln kaupungisſa 21 p. Lokak. 

Äyräpään kihlakunta: Kiwennawan pitäjän 
käräjäk. Plähowin tilalla Ahjärwen kyläsſä 3 p. 
Syysk. — Walkjärwen pitäjän käräjäk. Lamminpääàn 
kestkiewarisfa Walkeamatkan kyläsfä 1 p. Lokak. 
— Naudun pitäjän käräjät. nimismiehen tales ſa 
Warikſelan kyläsſaä 13 p. Lokak. — Pyhäristin 
pitäjän ja Heinjoen kappelin käräjäk. jahtiwouti 
Smedbergin talosja Kyyrölän kyläsſa 4 p. Marrask. 

Käkiſalmen kihlakunta: Hiltolan pitäjän 
ſekä Ilmeen ja Tiurnlan kappelien käräjäkartanosſa 
Hiitolan kirkonkyläsſänt p. Syvsk. — Räijälän 
ja Käkiſalmen pitäjien ſekä Kaukolan kappelin kä— 
räjäk. wasta määrättämällä paikalla 29 p. Syysk. 
— Pyhäjärwen pitäjän käräjäk. Konnitfan kyläsſä 
5 p. Marrask. — Sakkolan pitäjän ja Metſäpir⸗ 
tin kappelin käräjäk. masta määrättäwällä paikalla 


24 p. Marrask. 


Kurkijoen kiblakunta: Kurkijoen pitäjän ka⸗ 
räjäf. käräjäkartanosſa kirkon lähellä 1 p. Svysk. 
— Parikkalan pitäjän käräjäk. Surumäen tilalla 
Kangaskylän kyläsſä 17 p. Eyysf. — Jaakkiman 
pitäjän käräjäk. färäjäkurtanosfa 15 p. Lolak. 

Sortawalan fihlafunta: Uukuniemen pitäs 
jän färäjäf. nimismiehen talosfa Kokonlahden fo: 
läsfä 31 p. Glof. — Ruskealan pitäjän ja Lep⸗ 
pälahden kappelin käräjäk. kappalaistalosſa mai. 
nitusſa pitäjäsſä 9 p. Marrask. — Sortawalan 


maas ja faupunti-feurafuntien käräjäk. tilalla 1:ro 
3 Karmalan kyläsſä 15 p. Syysk. 

Salmiin kihlakunta: Suojärwen pitäjän ja 
Korpifelän kappelin Färäjafunnasta nimismiehen 
talosſa kirkonkyläsſä 31 p. Elokuuta. — Salmiin 
pitäjän käräjäk. yhvistemilä tilalla n:o 1 ja 3 Zu: 
lemaan folägfä 14 p. Syysfk. — Snistamon pitä: 
ſän färäjäf. tilalla n:ro 2 Ulmarlahden kyläsſä 14 
p. Lokak. — Impilabden pitäjän ja Kitelän kap— 
pelin käräjäk. tilalla n:ro 1 Impilahden kirkonly— 
läsfä 4 p. Marrask. 

Pielisjärwen kihlakunta: Rurmekſen pitä— 
jän, Rautawaaran kappelin ja malnittuun pitä: 
jään kuuluwan ofan kasſa Juugan fappelia, kärä— 
jäfartanosia Nurmekſen kirkonkyläsſä 1 p. Syysk. 
— Pielisjärwen emäſeurakunnan färäjäk. käräjä⸗ 
kartanosſa kirkon likellä 12 p. Lolakuuta. — Pie— 
lisjärween kuuluwan ofan kansſa Juugan kappelia, 
Mikkolan tilalla Juugan kirkonkyläsſä 30 p. Mar: 
ra skuuta. 

Karjalan ala⸗-kihlakunta: Kiteen pitäjän ja 
Rääkkylän kappelin Färäjäf. Räfänahon tilalla Pu⸗ 
hokſen fyläsjä 27 p. Glof. — Kihteſyswaaran pi— 
täjän Färäjäf. wasta määrättäwällä paikalla 24 
p. Syysk. — SYlomantfin ja Enon pitäjien käräjät. 
Kotimäen tilalla Jlomantſin kirkonkyläsſä 15 p. 
Lokak. — Tohmajärwen ja Pelkjärwen pitäjien 
kärä jak. Kemien kestkiewarisſu 12 p. Marrask. — 
Keſälahden pitäjän käräjäk. Pennalan tilalla Ke: 
relin kyläsſä 1 p. Joulut. 

Liperin kihlakunta: Kaawin pitäjän käräjäk. 
Retuisten kestkiewarisſa 1 p. Sypsk. — Liperin 
emäpitäjän ja Polwijärwen fappelin käräjäk. Pentz 
tilän tilalla Konttilanſalmen kyläsſä 1 p. Lokak. 
— Kontiolahden kappelin käräjät. Sirkkalan ta⸗ 
losſa Pieliſenſuun kylasſä 27 p. Marraaf. 

Kuopion fihlafunta: Kuopion käräjäk. jo: 
hon fuuluu ofa Kuopion emä⸗ſeurakunta fefä Maa: 
ningan ja Karttulan kappelit, käräjäkartanosſa Kuo— 
pion kaupungisſa 18 p. Syysk. — Tuusniemen 
käͤräjäk. johon kunlun Tunsniemen kappeli ja muu 
oſa Kuopion emäſeurakuntaa, Siikaniemen tilalla 
Rlistaweden kyläsſä 23 p. Lokak. 

Jiſalmen kihlakunta: Jiſalmen pitajän ſekä 
Lapinlahden ja Kiuruweden kappelien ynnä Ru 
takon rukoushuoneen läräjäf. Södermalmin tilalla 
Paloisten kyläsfä 11 p. Syysk. — Nilſtän pitä⸗ 
jän käräjäk. nimismiehen talosſa Nilſtän kyläsſä 
23 p. Lokak. — Pielaweden pitäjän färäjäk. ni: 
mismiehen talosfa Pielaweden kyläsſä 17 p. Mar: 
raskuuta. (Jutk.) 


Kotimaalta. 


Waaſasta kuulun että fiellä yöllä Heinäk. 2 
päimää wastaan on ollut ſuuri tulipalo, joka on 
polttanut ylä-alfeistoulun, woimi6telu-huuneen fefä 
tilanhaltia Grönbergin ja pruustinna Ebelingin 
talot. 

— Mikkelistä 2 p. Heinäk. Ruunun woutien 
ellen tehty wuofietili onnistui niin hyvin, ettei yh— 
tään wontia tarvittu hirttää. 

- (M. W. S.) 


— Wirolahdesta 5p Heinäk. Täällä taaskin 
on kohdannut kowa onni erityiffä ihmikä. Lois: 
mies Laitſalmen faorelta ſai 20 p. Fefäf. kuole— 
man folauffen puusta alas pudotesſaan. Ollen ka— 
lan pyyn nösſä kahden waimoihmiſen kansſa, hai— 
rahtuimat he fowasſa ilmasſa merellä, josſa uſe⸗ 
asti heidän henkenfä oli ſunresſa wagrasſa, josta 
kumminkin pelastiwat henkenſä. Ekſyneind pur: 
jehti:n joutuimat Muetafaari nimiſeen faareen, 
josſa wäfyneinä ollen naifet käwiwät keittämään 
murfina-ruolaa, ja Tahwo meni ſillalkaa meiſäsrä 


meneen tekoonſa kaaripuita ſaamaan. Tuotuaan 
yhden fantamukſen, ei ollut wielä ruofa walmista, 
bän lähti uudestaan, waan fe olikin wiimeinen kerta. 
Mentyään ylös puuhun, josta aikoi okfia hakata, 
putoſikin alas, josta löyſiwät hänet juurella mes 
resſään kylmänä. 

Heinäkuun enſimäistä päivää wasten yöllä ta» 
pahtui fefä warfaus että murha⸗polton yritys Alas 
Urpalan Fartanosfa. Kartanon haltian pois kotoa 
ollesſa päätti palwelioistaan fifä:piika tehdä tätä 
hirmu:työtä. Hän on noin 17 wuotinen tyttö, 
fotoifin Lappeenrannasta, nimeltä Anna Katha- 
ring Tauriainen. Hän itfe tunnusti, Kruunun pals 
welijoiden tutficsfa, tehneenfä hirmutyön koston his 
mosta, fiitä Puin yhtenään häntä nuhdeltiin. Waan 
täefä tyttö-fnrja erehtyi! Nuhteleminen ei mile 
lpinfaan tapahtunut uin omista wäärin käytän: 
nöistään. Kuinka paljo paha faa ihmifesfä wal— 
taa, fe nähdään tästäkin ſurkiasſa kohdasſa. Kurja 
olento, hänellä ei ainvastaan ollut warkaudesſa 
fyllä, mutta poltolla tahtoi häwittää fofo pytin⸗ 
ginkin. Otettuaan enfin rahat, noin 150 ruplan 
paikoille, wei hän hopeaifet ulos, waan paperifet 
piti luonanfa; ſitte käwi hirmuiſempaan työhön, 
tulen wiritlämiſeen. Kirstuunſa omiin waattei— 
hinſa fanoi enfin tulen panneenſa, josſa luulta— 
wasti aikoi polttaa ennen otetuita kapineita, ja 
ſitte konttori-kamarin nurkasſa olewiin paperiin, 
jonfa tehtyä meni maata toisten piikain kansſa. 
Tuli kumminkin faatiin niin onnelliſesti ſammu— 
maan, ettei palanut kuin ſiſä-kapineita ja piioilta 
kaikti waatteet. J. A. 


Huutokauppoja. 


Medelst offentlig auktion, som arställes uti denne stads 
Packhus Tisdapen den 28 innevrrande Juli kl. XI. f. m., 
försäljes till den mestbetalonde konfiskerade ej mindre 2 
käril med 80 kannor 18 gradig utländsk Fpri, med vilkor 
att densamma (rän Landet utfores och alt anbudan derä 
uoderställas General Tull Direktionens pröfning, än äfven 
6 mattor med 81 Lee 4 & bladtobek, 3 mattor med 14 
It 2 ta siimre the samt 6 LEE 16 fs krut; hvorom hu- 
gude köpare bäcigenom underrättas. Wiborgs Sjötull- 
kammare, den 8 Juli 1863. 

Carl Sal. Sundman. 

(3) 1 


Th. Lapgeuskiöld. 


Kuulutuksia. 


Som Häradshöldinge tjensten i Lappvesi domsaga nu- 
mera blilvit ledig, äga hupade kompelente sökande, 
hvilka önska sagde tjenst under ledigheten förestä, inom 
tretlio dagar härefter, denne dag oräknad, med skrift- 
liga ansökningar derom, ätföljda af behörigen styrkta 
meritförleckningar, hit inkomma. Kejserlige Wiborgs 
Hofrält, den 6 Juli 1863. . 

Eoligt befal'ning: 
Felix Th. Mechelin, 


t. f. Sekreterare. 


Som jag af förekommen anledning uppskjutit en till 
den 30 rästförlidone Juni utsall auktion, hvartill hugade 
spekulunter inbjudils, för att ätapa sig ställandetaf 1000 
skjuts foror till en i landet projekterad rörlig park för 
transport af militär manskap och proviant m. ni. sä Korn- 
mer sagde duktion att här ä Lavdskontoret den 14 inne- 
varande mänad bl. 11 f. m. verkställas samt anskaffan- 
det af berörde skjutsforor att utbjudas med vilkor, som 
meddelas. spekulanterne ej mindre vid auktionen än der- 
föripnsu bärstädes hvarja belgfri dag före middagen. 
Wikorgs Landskontor den 7 Juli 1863. 

o B. INDRENIUS. 


N:o 16% E. Olsoni. 


= Medelet offentlig auktion, som bär anställes den 20:de 
innevarande Juli kl. 11 f. m. ulbjudes till den minst- 
fordrande pä entreprenad särekilte reparations arbelen & 
invalid kommenderingens i Kyyrölä by oeh Mohla socken 
kasern byegnad, enligt dertill uppgjordt kostnads för- 
slag, slutande sig & sexhundra adertos mark; Och bör 
behörig entreprenad borgen vid auktionen företes, vid 


äfvontyr att anbuden annors lemnas utan afseende. Wi- 
borgs Landskontor, den 3 Juli 1863. 
B. INDRENIUS. 
(2) 1 . E. Olsoni. 
Julkiſesſa auktionisfa täällä Maankonttorisſa 20:nä p. 
nykyistä heinäkuuta kello li e. p. v., tarjotaan wähimmän 
waatiwalle urakalla muutamia korjaus töitä ſotawäen kaſarmi 
kartanolla Kyyrölän kyläsſä, Muolan pitäjäsſä, eſitykſelliſesti 
618 markan kulungilla. Ja owat ſäännölliſet urakan käyttä⸗ 
miſen tafauffet Auktionisſa edesannettawat, ſillä haastolla 
ettei huutoja muutoin warteen oteta. Wiipurin Maanfonto- 
risſa 3 p. heinakuuta 1863. 
B. Indrenius. 
G. Olſoni. 


N:o 1691 


Yäſityiſiä ilmoitukfia. 


Abonnement Nio 5. 


Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den AS Juli 1863. Billette fur Herren 3 30 
Kop. Silb. find an der Kasſe zu haben. 
Anfang 7½ Uhr Abends. 


Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 


S. Wild. 


Vauxhall. 


Sonntag den 12:ten Juli 1863. 


HORN- CONCERT 


von dem neu angelangten Militair-Chor. Herrn zahlen 25 
Cp. Sr. M., Damen 10 Cp. Sr. — Damen in Begleitung 
von Herren haben freien Zutritt. 
Anfang 7 Uhr Abends. 
Um 10 Uhr fängt der Ball an. 


S. Wild. 


KOKKO med musik 


Petri Paulidagen den 11 Juli uti Sommarträdgärden. 


Kokko mujikin Fansja 


Pietarinpäiwän iltana 11 p. Heinä Keſäryytimaasſa. 


NORTH BRITISH and MERCANTILE INSU- 
RANCE COMPANY LONDON och EDINBURG. 
Stiltadt 1809 
konstitueradt under Kungligt Privilegium och sär- 
skildta Parlaments Akter. 


Tecknaat grunkapital L. 2,000,000 Sterling. 
Reservfonden L. 1,374,000 5 


Undertecknadu, hvilka öfvertagit Generalagentu- 
ren för hela Finland, üro belullmäktigade att afsluta 
fyrsäkringar mot brandskada till de billigaste præ- 
mier, och meddela beredvilligt närmare upplysningar. 

Hackman & C:o, 
General Agenler. 
Wiborg i Juni 1865. 


Pörsäkrings-Aktie-Bolaget 
SKANDIA, 


hvars grundfond uppsär til! 
Femton miljoner Svenskt Riksmynt 


öfver Fem Miljoner Silfver Rubel) emottager för- 
säkring & lif, och afslutar försäkring mot brandskada 
i städer och à landet för allmänna och enskilda bygg- 
nader, fabriker af alla slag, gvarnar, sägverk, träd- 
varu-upplag, samt ä varulager i allmänhet, möbler 
ach husgeräd, landtegendoms inventarier (döda och 
lefvande). inbergad. skörd m. m. äfvensom. ä fartyg 


i hamn och under byggnad, till billigaste premier, 
samt afslutar alla hrandf&rsäkringar genom Bolagets: 
Agent i Helsingfors Handlanden Abr. Oldenburg; upp- 
lysningar meddelas, prospekter och formulärer lem- 
nas, äfvensom ansökningar för expediering till Bo- 
lagets General-Agent emottagas: 

I Wiborg af Herr Bandholtz & C:o. 

I Kuopio af Herr Kellgren. 

I F:hamn af Herr C. H. Ahlgvist. 

I Lovisa af Herr G. G. Majander. 

I Borgä af Herr C. L. Söderström. 


Cöydetty. 


Tvä portmoneer och en skjortknapp äro upphittade 
samt kunna äterſäs à Poliskammaren. 


Muötäwänä. 
Möbel till salu hvilka kunna beses uti officersflygeln 
N:o 72 & Kron S:t Anne. 


Me6est npoaaeren; PHABTb MOMHO BD OPHIEPCKONR 
ante noa Ni 72, aro sa ropoackMMB MOCTOM%. 


Gärden N:o 16 i Wiborgska förstaden, om priset kan 
öfverenskommas med ägarinnan pä stället. 
I. Huomann. 
IIpoaaerben 40% N 16-iü na BerGoprerond p- 
mrarß, O DUB MOKOO yonrf Bb MBUTB y naaahbre d- 
uni A0. I. Xouankx. 
Kartano Nio 16 Wiipurin eſikaupungisſa, hinnasta woipi 
fopia fartanon omistajan kansſa. 
3. Huoman. 


En ny mindre bät för 10 rubel, i Wiborgska första- 
den, gärden N.o 62. 
(3) 1 


En trilla uppä Linealer hos Bagar 
(3) 2 Wickman. 
Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan Firjafaupoise 
fa, kuin myös Suomen kirſakaupasſa Pietarisſa: 
(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamia.) 


Toimellinen ja taitawa ſonnan hankkia. Nio 65. 
Ewangeliumista. Po 66. 

Neuwoja yhteiſelle kanſalle lainoppineelta. N:o 67 
Pyhän hengen wirasta. Neo 68. 

Rikfaasta miehestä. N:o 69. 

Muutama fana henkien Foettelemifesta. No 70. 


Piispa F. M. Franzénin ſaarna iind ſunnuntaina Kolmi- 
naiſunden päiwästa, oſottawa [itä yhteyttä eli jarſestystä, 
jofa ſynnin ja kuoleman wälillä on. 

Todistus Kristulfen kuolemasta ja ylösnouſemiſesta. N:o 72 


Kuin ylſi kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 
ostetaan, myydään kaikki täsſaͤ luetellut kirjat 1 
Markalla ja GO pennillä. 


Angslupen Pontus 
afgär söndagen den 12 Juli frän Wiborg till Trängsund 
kl. 6 och 10 fk. m. och 8 eft. m., (rän Trängsund till 


Wiborg kl. 8 och 12 f. m. och 9 elt. m. 
Hackman & C:o. - 


Höyrywene Pontus 


lähtee ſunnuntaina 12 v. Heinäkuuta Wiipurista Uuraaſen 
fello 6 ja 10 e. p. p. ja kl. 8 j. p. p. fefä Uuraasta Mii- 
puriin kello 8 ja 12 e. p. p. ja kello 9 j. v. p. 

Hackman ja Kumpv. 


BHHTOBAZ III II HK A 
HOHTYCb 


KOAHTI, BD BOCKpecenie 12-ro Iro. in: man Ber6opra 5 
TpasaymTh pa 6 H 10 dad. Yrpa m 8 4, no 104., 13% 
Tpauaynrur u B$6160pra n» 8 s 12 4. yrpa u 9 n. no 
HOAYAUM. : 

Pakmaun m 1i-o. 


Wiivurisfa, N. A. Zilliakukſen kirjapainos sg P" 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. L 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren, 


Lifätähti Otawalle, 
Sanomille Toliipurista No 28. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa Väätähtenjä perästä. 


Otawaa 


jälkimäistä puolta wuoſikertaa ſaapi tilata täällä 
Wiipurisſa Herra N. A. Zilliakukjen lirjapai⸗ 
nosſa ja kaikisſa maamme postikonttoreisſa 2:lla 
Markalla 72 lla pennillä. 


Wiipurista. 

Moolan eli Äyräpään lääkäri⸗piiri, jota 
Wiipurin piirin lääkäri tähän asti on oman wirz 
kanſa keralla hoitanut, on nyt ſaanna omituifekji 
lääkärikſi tohtorin Gadd. 

— Uſeimmat niitä lakitiedettä oppiwaiſta, jotka 
wiime lukukauden lopulla Pliopistosſa pääſiwät 
la'in⸗oppis tutkion läpi, owat walinneet Viipurin 
howi⸗oikeuden alan, enſimäiſekſt työſtökſenſä, ja on 
ſiis, tietemme, täällä Wiipurin howioikendesſa työs: 
fa feuramvaifia uufia auskultantia: historian ja 
kielis⸗tieteen kokelas Swen Wilhelm Hougberg; 
Ludwik Clouberg; Frosterus, Lindeqwist, yana 
Maurits ja Fredrik Lagerstam. 

— Alfthanin kauppalan walitettawa kumous, 
josta jo oli puhe lehdesſämme, on ehkä fen puolesta 
merkittäwimpiä maasſamme, että welat noufewat yli 
kolmen miljonau markkaa eli hi 777 tuhatta rup⸗ 
laa hopeasſa. Wastaawa ſumma myös on fuuri; 
nimittäin? Hawin ruukki, makſanut 400 tuhatta 
ruplaa; Kirjolan moiſto Kakisfa, 150 tuhannen 
tuplan arvoinen, ja kiwi-kartano kaupunnisſa 
50ꝛeen tuhanteen ruplaan nousnut, paitſi inä ole: 
wia puoti-tavaroita. — Jos muutenki, niin etenki 
fen iwuofji tämä fauppalan kumous on ſurkuteltawa, 
että köyhällä työnväelä aina oli tietty työ⸗anſio 
walmis, kun waan ilmoittivat Alfthanille. Kai: 
fille ſiellä oli joku paikka awoinna. Arwattawasti 
kauppalallen itſelleen ei aina olnut hyötyä täm⸗ 
möiſestä ylismääräifestä työ-wäestä, etenki kun uſe⸗ 


ammillen annettiin erinomaiſen hywät palkat. Ehkä' 


lieki tämä liikainen anteliaijuus pääjyynä k kumouk— 
ſeen; tiettyä wahinkoa muka en ole kauppalalle ta: 
pahtunut erinomaista, eikä ole pyydettykään wa: 
pautta welkojen makſusta wastedes. 

— Lappeen kihlakunnan tuomarisalue on julis— 
tettu haettawakſt, miten näkyy Otawasfakin, ja 
hoetaan Wiipurin pilitiaspormestarin aikowan fitä 
hakea. 

— Viime tiistaina mamſeli Eliſe Wächter, opet— 
teleinut Leipzigin konſerwatoriosſa, antoi Maur: 
hallisja täällä foittajaifet, joisſa läsnä⸗olewaiſet, 
noin 100 henkeä, ilmoittimat mieli-ſuoſionſa fan; 
gen tuntuvasti. Toiwominen oliſi että kohta ſaa— 
taſiin häneltä toifet foittajaifet jälleen. 

— „Miten tiedetään luotettawasti,“ fanvo F. 
A. T., „on Suomella onni odottaa K. Majesteetin 
käywän maasfamme 23:nnen ja 27:nnen p. wälillä 
täsſä heinäkuusſa. Keifari taitaa höyry⸗weneellg 
lähteä Helfinkiin ja fieltä rauta-tiellä Hämeelin⸗ 
naan, jonka lähi⸗tienoille Suomen ſotawäen piti 
eilen fofoutua”. 


— Makeita, jotenkin iſoja, ſatoi täällä eilen 
k. 4 ja 5:n wälillä j. puolip. — Ufon ilma faz 


mote kuului, waiffa ei kowin rawakkaasti. Edel⸗ 
lifinä päiwinä oli ankara helle-ilma. 
Lahjoitusmaat. Sen walituskirjeen, jonka 


ruhtinas Galizinin Pällilä nimifen lahjoitusmaan 
lampuodit oliwat Suomen ſenattiin fifään anta⸗ 
neet ja josſa nämät walittawat talouden hoitajan 
Waſili Wolkowan kowasta menetykfestä, on keiſ. 
ſenatti antanut keneralkuwernörille, toimeen pan⸗ 
nakſenſa mitä hän ſääliwäiſyydestä lampuotia koh⸗ 
taan katſoo aſtasſa parhaakſt. 

Liikkuwan maawiljelys⸗neuwojan wir⸗ 
kaa 1 wuodekſt toimittamaan Kuopion läänisſä on 
määrätty Wiipurin läänin maawiljelys⸗koulun 
Maaskolan johtaja herra K. J. Forsberg. — 
Tämän liſäkſi woimma ilmoittaa että hr. Forsber⸗ 
gin jälkeen maawiljely-opettajakſi Maaskolaan ja 
tämän maawiljelys⸗mallitalon hoitajakſi on otettu 
hr. Jak. Alfthan, tuttu kirjoitukſistaan maawilje— 
lystä ja karjanhoidosſa. 

+ Karl Fabian Theodor Langenfejöld 
jyutyi ; Marrask. 17 p. 1810. Hänen ifänfä oli 
entinen Kyminkartanon läänin maaherra Andreas 
Guſtaf Langenſkjöld, 1808 wuoden ſodasſa ykſi 
Borin rykmentin upſieria, joka wiime aikoina afui 
Hiiden kartanosſa Janakkalasſa ja kuoli Helſin— 
gisſä Tammikuusſa 1853, 82 wuoden wanhana. 
Äiti oli nimeltä Gripenberg, ja kenraalimajori 
Hans Henrik Gripenberg'in tytär. — Poika Fa: 
bian Langenſkjöld tuli opistolaiſekſi Turusſa w. 
1825, ja t. w. maisterikſi Keſäk. 21 p. 1832. 
Kiwi ſitten wenäjänkieltä oppimasſa Kaſanin, 
Moskowan ja Pietarin yliopistoisſa. Oltuanſa 
ſuure-tieteen opettajang Lyceosſa, Hän tuli histo— 
rian opettajakſi Suomen kadetti-koulusſa w. 1838, 
wenäjän kielen kaäntäjäkſi keiſ. Sengatisſa w. 1842, 
ja kollegion asſesſorikſt w. 1846. Samana wnon— 
na hän määrättiin Suomen aſiamiehekſi ſtinä toi: 
mikunnasſa, jonka piti käymän rajaa Lapinmaalla 
Suomen ja Rorjan ſekä MWenäjän ja Norjan wäs 
1illä, ja fofi turhaan tvimittaa Suomen Lappalai: 
jille jotakin ofuutta Jäämeren rannikkoon. Tämän 
toimen perästä hän wuonna 1847 nimitettiin ri⸗ 
tarifji P. Annan ritarikunnan folm. luokasſa ja 
Norjalaiſesſa P. Olavin ritarikunnasſa. Samana 
wuonna hän tuli kielenkääntäjäkſi ja w. 1848 Toi⸗ 
ſekſi toimeston⸗ſihtierikſſ Suomen Waltioſthtieris— 
tosſa Pieiarisſa. W. 1849 hän pantiin jäfeneffi 
fiihen fomiteaan, jonka piti fowittaman rajaa Ou⸗ 
lun läänin ja Arkankelin kuwernörikunnan wälillä 
ja etenkin Kuuſamon pitäjän ja Ruolan piirikun-⸗ 
nan wälillä. Kanslianeuwokſen armo annettiin w. 
1850. S. w. hän määrättiin awukſi Wenäjän 
ministerille Tukholmasſa rajaſeikkojen ſowittami— 
ſekſt Suomen ja Norjan Lappien wälillä. Enſi⸗ 
mä iſekſi toimiston⸗ſihtierikſt w. 1851, Mikkelin lää⸗ 
nin kuwernörikſi w. 1853, w. t. kuwernörikſi Uẽs⸗ 
maan läänisfä ſotawuoſina 18541856, Ritarikſt 
P. Stanislaon ritarikunnan 1:sfä luokasſa w. 1855, 


Kamariherrakfi keiſ. howisſa w. 1856, Kuwernö- 
rikſt Turun ja Porin läänisſä 1856— 1857, jol⸗ 
loin kuitenkin enimmästi oleskeli ulkomailla. Tä⸗ 
hän aikaan hän oli jäfenenä fiinä komiteasſa, jonka 
oli tutkiminen waltiorahaston hoitoa evellifinä wuo⸗ 
fina (1853—1857). Seuraus oli, että' hän tuli 
Senatorikſi Joulukuusfa 1857, ja Waltiowara⸗ 
toimiston päällikökſi Huhtikuun 7 p. 1858, Vapa: 
herra von Haartman'in jälkeen. Jo alkuwuodella 
hän oli käynyt Pietarisſa, tekemäsſä ehdotusta kau⸗ 
pankäynnistä Suomen ja Wenäjän wälilla, ja 
hankki taitawalla toimellaan Suomenmaalle wähi⸗ 
tellen ne edulliſet ſäännöt, jotka aſettiwat tulli⸗ra⸗ 
jan Wenäjätä wastaan fekä erinäifen raha⸗nimi⸗ 
1yfjen. W. 1859 hän tehtiin Ritarikſi P. Annan 
ritarikunnan enfimäifesfä luokasſa, koroitettiin w 
1860 lapſinen ſa perilliſineen Wapaherraiſeen ar 
woon, ja tehtiim w. 1863 Salaneuwokſekſi. Kuoli 
pitkälliſen taudin perästä wiime Keſäk. 29 p. — 
Hän oli Lokak. 18 p. 1848 nainut Maaria Mag⸗ 
dalena af Björkſten'in, Todellis Waltioneuwokſen 
B. U. af Björkſten'in tyttären, joka ynnä kahden 
al a⸗ikäiſen pojan kansſa on häneltä jälkeen⸗jaänyt 
— Präntistä on hän antanut ulos: Läran om Lo⸗ 
garithmer jemte Elenrenterna af Plana Trigono⸗ 
metrin, Helſingisſä 1838, toinen painos 1858; 
kirjoitukſen Wenäjänkielen lauſukoista erääsfä we⸗ 
näläifesfä aikakirjasſa; kertomukſen Kruunun met: 
listä, Litteraturblad'isſa 1861. 


Puolustusta. 
(Lähetetty.) 


Otawan Liſälehdesſä N:o 17 kirjoittaa ykſi —bb 
Salmin kihlakunnasta 16 p. Huhtikuuta, walit⸗ 
taen Rajawartioiden inhottawaa ja kauhistuttawaa 
tapaa, että hallitukſen hywien tarfoitusten wäärin 
käyttämiſen kautta kietoa matkalaiſia anſaan; jos 
hon —bb on luullut faaneenfa aineen fiitä että 
rajawartiat 11 p. Huhtik. Laadogan jäällä Fiini 
ottimat muutamia Sermakſen kauppapaikasta tulee 
wia faurasfuormia, joita omistajat tahtoiwat ku⸗ 
lettaa ohitſe rajawartio⸗paikan. 


Tätä wasten oliſt paljon fanottawa, jos —bb 
olifi peräänsajatellut mitä hän aikoi kirjoittaa ja 
ei kirjoittanut fitä kuin ſylki ſuuhun toi. Tahdon 
fuitenfin (anoa niin paljon: että matkalaiſen pitää 
aſetukſien jälkeen wälttämättömästi kulkea tulliwar⸗ 
tiopaikkojen kautta, ja jos hän ei niin tee, niin 
hänen tawaranfa Fansfa pitää menetettämän niin 
tuin luwattomasti tulleiden tawaroiden kansſa. 
Niinmuodoin tawarankulettaja ſaapi ykſinänſä ſyyt⸗ 
tää omaa itfeänfä, jos tawara pois otetaan, fem- 
minkin jos hän poikkeaa (ej 2, niinkuin —bb wii: 
ſaudesſa määrää, maan) 8 ja 10 wirstaa wartio- 
paikasta ja 5 eli 6 pitkää wirstaa rajoista — niin 
fuin nyt tapahtui. Waan ehkä ſe oliſt ollut pas 
rempi —bb:n mielestä että rajawartiot oliſiwat 
jonfuin pienen malfun evestä laskeneet kuormat, 
wasten afetuffia, matkaanſa? Mitä fiihen kuuluu, 
että rajawartiat, —bb:n ſanomukſen jälkeen, piilot⸗ 
tamat itſenſä ſoweljaan matfan päähän, niin jo: 
kainen ymmärtäwäinen ihminen ſen hywin älyää, 
että lakealla jäällä ja kolme wirstaa likimäiſestä 
rannasta ei kukaan woi piilottaa itſenſä, — niin 
myöskin ettei hallitus ole antanut, eikä edeswasta 
myöte anna rajawartiollen wartiopaikkaa muuttaa 
matkalaiſien mukaan eli afettaa joka fimustielle eri» 
tyifen wartion; ſillä tawallijesti Fulfee yli rajan 
ei ylfi waan monta kymmentä fimutietä, ja niin 
muodoin pitäſi rajawartioita olla 100:ja miehiä 
joka wartiopaikasſa. Wiimiſekſi tahdon ystäwälli⸗ 
ſesti wielä muistuttaa —bb:tä, että fe olifi paljon 
kunnialliſemmasti tehty —bb:ltä jos hän käyttäiſi 


fen kirjoitus⸗opin, jonka hän on nauttinut, ykſin⸗ 
fertaista talonpoikaa ofoittamaan kuuliaiſeks ja nöy⸗ 
räfs hallitukſen hywien tarkoitusten wastaan-otta⸗ 
jakſi ja ei, niinkuin —bb nyt walitettawasti on 
tehnyt, kehoittaſi heitä epäilemään afetukfia ja ruu⸗ 
nun wirfamiehid. | 
Raja⸗wartio. 
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Syyskäräjien alkamiſen määrä-päiwät 1863 
K. Wiipurin Howioikeuden alle kuuluwisſa 
laakmanni⸗ ja kihlakunnan oikeukſisſa. 
(Jatko.) 

Rautalammin tuomiokunta: Rautalammen 
pitäjän ja fihen kuuluwan Hankaſalmen ja ofan 
kansſa Suonenjoen Fappelian — Salmelan tilalla 
Rautalammen Fykäsfä 25 p. elokuuta. — Leppä: 
wirran pitäjän kansſa — nimismies Lundſonin ti⸗ 
lalla Leppäwirran kyläsſä 22 p. ſyysk. — Piek⸗ 
fämäen pitäjän ja Haukiwuoren kappelin ja ofan 
Suonenjoen kappelin kansſa — Browikin tilalla 
Pyhityn kyläsſä 22 p. lokaknuta. — Joroiſin pi⸗ 
täjän kansſa — nimismies Backmanin talosſa Häys 
rilän kyläsſä 24 p. marraskuuta. 

Wähä⸗Sawon ala⸗tuomiokunta: Kerimäen 
pitäjän kansſa — tuomari Stadius'en talosſa Fire 
kon likellä 27 p. elokuuta. Rantaſalmen pitäjän 
kansſa — wasta määrättämällä paikalla 30 p. 
ſyyskunta. — Heinäweden pitäjän kansſa — kap— 
palaistalosſa 29 p. lofafunta. — Säämingin pi⸗ 
täjän kansſa — Sawonlinnan kaupungisſa 1 p. 
joulukuuta. 

Juwan tuomiokunta: Puumalan pitäjän 
fanefa — nimismiehen-lesken Grönroos'in tilalla 
firfonfyläefä 1 p. ſyysk. — Sulkawan pitäjän 
kansſa, kestikiewarisſa kirkonkyläsſä 3 p. ſyysk. — 
Ju'an pitäjäälle — wasta määrättäwällä paikalla 6 
p. lokakuuta. — Kristinan pitäjän kansſa — Rau- 
haniemen tilalla Rahikkalan kyläsſä 12 p. lokak. 

Mikkelin tuomiokun ta: Kangasniemen pitä: 
jan kansſa — käräjäkartanosſa kirkon likellä 31 p. 
elokuuta. — Hirwenſalmen pitäjän kansſa — Sis 
molan tilalla kirkonkyläsſä 21 p. ſyysk. — Män: 
tyharjun pitäjän kansſa — Pakkarin tilalla Toi— 
wolan kyläsſä 8 p. lokak. — Mikkelin pitäjän 
kansſa — leskirouwa Finſkin talosſa Mikkelin kau— 
pungisſa 9 p. marraskuuta. 

Heinolan tuomiokunta: Jontiſan pitäjän, 
Leiwomäen kappelin ſekä Mikkelin lääniin kuulu⸗ 
wan oſan fansfa Korpilahden Fappelia — talon: 
poika Jeremias Huttulan tilalla Joutſan kyläsſä 
Joutſan pitäjää 1 p. ſyyskuuta. — Sysmän pi⸗ 
täjän ja Luhangon kappelin kansſa — wasta 
määrättäwällä paifalla 6 p. lofafunta. — Harto⸗ 
lan pitäjän kansſa — wasta määrättämällä paie 
kalla 3 p. marraskuuta. — Heinolan kaupungin⸗ 
ja maafeurafuntien kansſa — Heinolan kaupun— 
gisſa 9 p. joulukuuta. Keiſ. Wiipurin howioi⸗ 
keudesta, 20 p. toukokuuta 1863. 

Emil Forsman. 
Howioikeuden w. t. Sihteeri. 


Kotimaalta. 


Helſinki⸗Hämeenlinnan rautatie tnotti wii⸗ 
me keſäkuun kuluesſa 20,457 rupl. 73 kop. hop., 
nim. 4399: 73 matfustawaifista, 53: 92 tawa⸗ 
ramytyistä, 153: 50 plipainoiſista tawaroista, 15 
rupl. postin kuljetukſesta, 110: 12 ajoneuwoista, 
d rupl. hewoiſista, 10: 81 koirista, 15,479: 67 
tawaroista, 54: 52 ſarwi⸗eläimistä ſekä 176: 46 
fatunnaifia tuloja. Wiime wuonna tekiwät ſaman 
kuukauden tulot 5955: 91. 

(H. S.) 


Hämeenlinnasta kuuluu, että finne wiime 
funnuntaina tuli enfimäinen höyry⸗alus nimeltä 
n Ilmarinen”, Kuokkalan kosken kautta, Tampereel⸗ 
ta. Siis on nyt tämä jo kauan aifaa hankittu 
weſiyhdistys näiden kaupunkein mälillä faatu al⸗ 
fuun. (H. U.) 


Unkuniemestä 26 p. Keſäk. Pitäjämme ni⸗ 
meä näkyy hira A. Parkkonen jotkut kerrat jo en⸗ 
nen kirjoittaneen Uupuniemekſi, jota nimeä hän 
tämän wuoden Sittaresſa n:ro 48 eſittelee muidenki 
kirjoitettawaͤkſt, ſyystä muka kun pitäjäläiſemme ai⸗ 
na wanhuudesta owat kutſuneet Uupuniemekſt. Täl⸗ 
lä hrra Parkkoſen eſitykſellä onki vikia perä, mutta 
fun nyt pitäjäläiſemme niinkuin kaikki muutfi owat 
kirjoitukſista nähneet Uunkuniemekſi nimitettäwän, 
owat ne, jotka owat tutummat kirjalliſuudesſa, ru— 
wenneet näin puheesſaki käyttämään, pitäen tätä 
„Uänkunientä“ pitäjämme oikeana nimenä. Een 
tähden ,Uupuniemi” olifi kaikille ſiwistyneimmille 
taas uufi nimitys. — Aſia itſestänſä ei ole mikään 
painawa, filä ſanotaan: „ei nimi miestä pilaa”; 
niin ei fe pilanne pitäjääkään. — Pitäjäsſämme 
on jo kauwan ollut pienempi Laina⸗kirjasto. Luku: 
halun liſäytymistä ja ſamasſa paranemista todis⸗ 
taa ahkerampi lainaus tästä kirjastosta. On myös 
täällä rahoja wähempi kasſa ſoiden ja lampien kui⸗ 
waamifefft, jotka lainaajilta aina kymmenen muo: 
den kuluesſa kor'otonna takaſin makfetaan. Tä⸗ 
män wuoden Apukomitea on tänne hywäntahtoi⸗ 
festi lähetettyjen apu-rahain kansſa pitänyt totista 
Huolta, puutokſesſa olewain auttamiſekſi. Näisſä 
kaikisſa on rowastimme efimiehenä, jolle pitäjäläi⸗ 
ſemme hänen nerolliſen ja ahkeran toimenſa edestä 
on fuurimman kiitokſen welkapää tarjoamaan. — 
Wuoden tulo rukiista näyttää taaski ſekawalta; ne, 
joilla oli tahi jakfoimat hankkia wanhaa fiementä 
männä fefänä, toiwowat keskikertaista ja muuta; 
mat hywääki tuloa, maan nutifella kylwäjillä on 
huonot toivot. Suwiwiljan ſiemenestä oli taas 
fuuri kapelu, enfiffi mistä ſaada, toiſekſi millä ſaa— 
da itäää ſtementä; jontähden jäiki joilta kuilta 
toukomaat kylwämättä wastaſekſi katownoden fieme- 
netfi. Palko- ja juurikaswujen wiljelys on wähäi⸗ 
nen, eikä mitään muutafaan rehukaswia ole edes 
aamistettufaan wiljellä karjalle ſyötettäwäkſi, waikka 
paikka paikoin ſaawat lehmät koko talwen olla pal: 
jailla oljilla. — Tuo metfää haaskaawa kasken 
poltto on yleinen, (itä fyystä pellot owatki huv: 
nosti hoidettuna ja huonosti kaswawat. Ee taas on 
tuonut wäärän luulou ettei peltowiljelys koskaan 
elättäili, jos kaski⸗wiljelys, maikka wähitellen, pois 
jätettäili. Saadaanpas nähdä *), — jos kasken: 
polttoa ei alettane, niin paljon kuin mahdollista on, 
wähentää, — fuinfa monta mies-polmea kuluu en: 
nen kun tupamme jääwät lämmittämättä puun puut: 
teesſa. — Männeellä wiikolla tuli täälvlä tietääk⸗ 
ſeni kahdelle henkilölle äkillinen muutto maan alan 
majaan. Eräs nuorukainen ollesfaan kalastamasſa 
fanotaan kaatuneen kuutista (ruubhesta) pienofeen 
lampiin; hän, ehkä ennen hywin wikkelä uimaan, 
oli nyt 6 (yltä rannasta waipunut pohjaan, ja 
wasta kuolleena faatu ylös. Pian famaan aikaan 
kuulin kuin niin⸗ikään eräs morſiain, jonfa piti muut: 
taa toifeen kylään ſulhaſenſa luokſe afumaan, on 
matkalla tullut äkki ſairaakſi ja jo toifena päimänä 
kuollut. Täsfä täydyn häpiäkſi mainita, — kun hus 
lin muntamain affain olewan fiinä turhasfa epä⸗ 
luulosſa, että mainittu morfiain oliſi „tajoilla ri 
kattu“ kuolemaan, — ettei taikain uskominen, tämä 
kauhistawa ſaatanan palwelus, ole wielä poistettu 
noista muntamista wanhemman aikuifista naisil: 
miſistä; ja niistäpä taitaa wielä joku nuorempiki, 


) Oikeemmin: Jälkeemme tulewaiſet ſaawat nähdä j. n. e. 


jos ei julkiſesti niin kumminki falaa, ottaa oppia, 
ja niin aina polwesta polween. Senwerran minfä 
olen taifaukfista tietoja faannut, näyttää että näitä 
konnan kuriſia ihmiiä löytyy wähitellen ympäri 
maatamme, waan warma on, jos kanſakoulut ker⸗ 
rän tulewat toimeen, että tämäki ſeikka jo enſimäi⸗ 
ſekſi Forjautuu. 
oO. B—g. 


Säämingistä 7 p. Heinäk. Täällä nykyjään 
ilmat omat folfommat täsfä kuusſa kuin miimein, 
ſekä on ollut rae-fateita, jotka owat riistat uſiam⸗ 
mista paikoin lakoon lyöneet; muutoin olis noista 
ruis wiljoista woinut keskinkertaista faalista tois 
woa, waan ei niistä nyt (itä moi faada. Kewät⸗ 
touwot owat nykyjään hymällä alulla; mutta ei 
niistäfään tiedä miten niiden (kuin myös rukii⸗ 
den) terää ruwennee tulemaan. Jos tätä tänlaista 
ilmaa fauemmin ruwennee olemaan, miin yllä fitte 
ei tule mitään muuta kuin föyhää wuotta ſaadaan 
odottaa tänäkin wuotena. Täällä on paraikaa lää⸗ 
nin kuwernöri tarkastamasſa wuoden kaswuja, ſekä 
köyhäin tekemää maantietä joka ruunun jauhoilla 
on tietetty; waan keskempä fieltä työ⸗wäki haͤwiſi. 
Kyllä fiellä olis ollut mielä 23 kulia jauhoja, waan 
kuin heidän muonanſa wähennettiin, niin fiitäpä 
tyystywät työhönſä ja puittiwat matkoinſa. Kyl: 
lähän fiinä jo ſyytä onkin kerrakſeen, ſillä fe oli 
ruunun wondin tarkoitus että lapfet, jotka eimät työtä 
woi tehdä, eimät ſais mitään. os ſiittä nyt työ⸗ 
hön tulis efim. äiti lapfineen, jotfa ei mitään toi⸗ 
mita, he eiwät faifi fuin ainoastaan 4 naulaa jane 
hoja; mahdotonn ſillä on 3 ja 4 ala-ikäistä lasta 
elättää. Waan kun lapſet faifimat kansſa wäho, 
niin fiinähän he woiſiwat yhtenä läpi mennä, ei⸗ 
wätfä tarmitfeifi mieron tiedä ihmifien wastuk⸗ 
fina olla. Sääminkiläinen. 

Hippakunnan ſanomia. 
(Porwoosta). 

Kappalais-waaliin on pantu: 1) Taipalſaarellen, 
kappalainen Keſälahdella, w. kirkh. Werner Wilh. Wilskman: 
linnan-faarnaaja Helfingisfä, kirkkoherra ja mag: r K. Edw. 
Aspelnud, ja kappalais⸗ſijainen Leppäwirralla, w. kirkh. Gust. 
Wilhelm Melart; 2) Pyhtäälle, w. kirkkoherrat, Fappalais- 
fijainen Koskella O. M. Kantell, armownoden ſaarnaaja Sak⸗ 
kolasſa Gust. Imman. Björn ja kirkh. wiran toimittaja Luu- 
mäellä A. W. Wiksten, ynnä 3) Heinjoelle w. kirkkoher⸗ 
rat, kappalainen Joh. Henrik Lagus Sumiaiſista, kappalais⸗ 
ſijainen Fr. Wilh. Brander Ruokolahdelta ſekä Sortawalan 
kirfh. wiran toimittaja K. Adolph Streng. — Liikais ar- 
mowuoſia on fuotu pkſi, nimitetyn kirktoherran Joh. Napol. 
Sirelius wainaan pereellen Hartolan kirkh.-wirasſa. Wal⸗ 
tautettu: Pihtiputaan kappalainen, w. kirkh. K. Maunu 
Dahlström, kappalaiſekſi Korpilahteen. 

Kuopiosta, Toukokuun 31 p:nä pidetysſä kappalaiſen waa- 
lisſa Limingan emäſenrakunnasſa on enimmät huudot faanna 
kirkkoh. apul., wara kikkoh. K. J. Hällfors. — Wirkawa⸗ 
paus myödytettiin yhdekſi kunkandekſi Pyhäjärwen kirkkoher⸗ 
talle Zachris Castrénille. — Aſetettiim kirkkoh. apul. J. 
J. Bergh toimittamaan, Caſtrénin wirkawapaus⸗aikana, kirk⸗ 
koherran wirkaa Pyhäjärwellä. — Waaliin pantuna kirkko⸗ 
herran wirkaan Keſälahdelle: 1) kirkkoherra Pelkjärwellä L. 
A. Candgren, 2) kappal. Oulusſa, wara kirkkoh. Johan Bäck⸗ 
wall ja 3) kaupungin ſaarnaaja Joenſuusſa, wara kirkkoh. 
A. F. Alander. 


Kuulutuksia. 


Medelst offentlig entreprenad auktion, som ej mindre 
härstädes än inför Magistraten i Willmanstrand anstäl- 
les den 22 innevaronde Juli kl. 11 f. m., utbjudes till 
den minstfordrande, emot dä företeende behörig borgen, 
uppförandet af en ny och reparation af särskilte äldre 
eldstäder uli krono spinnhusets i nämnde stad byggna- 
der, enligt dertill uppgjordt kostnadsförslag slutande sig, 


3 tvätusen etthundra tretton mark 60 penni. Wiborgs 
Landskontor, den 9 Juli 1863, 
B. INDRENIUS. 
N:o 1767 E. Olsoni. 
Julkiſesſa auktionisſa joka tämän Fuun 22 p. kello 11 e. 
p. p. toimitetaan niin hyvin täällä kun Lappeenrannan Mais- 
traatisſa, tarjotaan wähimmän waaliwalle urakalle, takausta 
wastaan, yhden vuuden ja muutamiin entifiin uunien rakenta⸗ 
minen Lappeenrannan ruunun ketruuhuoneesſa, eſitykſelliſesti 
2113 markan, 60 pennin kulungilla. Wiipurin Maankonto⸗ 
risſa 9 p. heinakuuta 1863. 
B. Indrenius. 
E. Olfoni. 
Medelst offentlig auktion, som här anställes den 20: de 
innevarande Juli kl. 11 f. m. utbjudes till den minst- 
fordrande pä entreprenad särskilte reparations arbeten ä 
invalid kommenderingens i Kyyrölä by och Mohla socken 
kasern byggnad, enligt dertill uppgjordt kostnads för- 
slag, slutande sig à sexhundra aderton mark; Och bör 
behörig entreprenad borgen vid auktionen företes, vid 
äfventyr att anbuden annors lemnas utan afseende. Wi- 
borgs Landskontor, den 3 Juli 1863. 
B. INDRENIUS. 


(2) 2 E. Olsoni. 


= Sulfifesfa auktionisſa täällä Maankonttorisſa 20:nä p. 
nykyistä Heinäkuuta kello 11 e. p. p., tarjotaan wähimmän 
waatiwalle urakalla muutamia korjaus töitä ſotawäen kaſarmi 
kartanolla Kyyrölän kyläsſä, Muolan pitäjäsſä, eſitykſelliſesti 
618 markan kulungilla. Ja ovat fäännöllijet urakan täyttä- 
miſen takaukſet Auktionisſa edesannettawat, llä haastolla 
ettei huutoja muutoin warteen oteta. Wiipurin Maankonto— 
risſa 3 p. heinäkuuta 1863. 

B. Indrenius. 
N:0 1691 C. Olſoni. 


Huutokauppoja. 

Medelst offentlig auktion, som anställes uti denne slads 
Packhos Tisdagen den 28 innevarande Juli kl. XI. f. m., 
försäljes till den mestbetalande konſiskerade ej mindre 2 
käril med 80 kannor 15 gradig utländsk spri, med vilkor 
att densamma frän Landet utföres och att anbuden derä 
underställas General Tull Direktionens pröfning, än älven 
6 mattor med 51 Lts 4 fs bladtobak, 3 mattor med 14 
Les 2 5 sämre the samt 6 Lis 16 % krut; hvarom hu- 
gade köpare härigenom underriittas. Wiborgs Sjötull- 
kammare, den 8 Juli 1863. 

Carl Sal. Sundman. 

(3) 2 


Th. Langenskiöld. 


YRrtyviä ilmoituksia. 
Abonnement N:o 5. 


Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den AS Juli 1863. Billette für Herren a 30 
Kop. Silb. jind an der Kasſe zu haben. 
Anfang 7 Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt, 


S. Wild. 


Wiborg till Björneborg. 
ALMA, 
Capt. M. II. Märtensson 60 Läster 
med det första hitväntad (rän S:t Pefersburg kommer att 


tage fraktgods hiärifrän till Rälsö eller Björneborg. När- 
mare underrättelser lemnas hos 


(3) 1 Paul Wahl & C:o. 
Subscribenter ä 
Familjevännen 
Mänadsrosen 


Jllustrirtor Hausschatz, och 

Die Perlen 

behagade med del snaraate uttaga ankomne fortsüttnin- 
i C. G. Cloubergs Bokhandel. 


— ———— w-T—„—ę—ę ö — 


Muſikalische⸗Abend unterhaltung 
für Orcheſtermuſik. N 
Jeden Donnerstag in G:t Anne Promenade. 
Anfang 7 Uhr Abends. Entrée nach Belieben. 
C. Spohr. 


Ein Forlepiano zu vermiethen 4 2 R. pr. 
Monat im Societätshause. 


Societätshause. 


Löydetty. 


Dfi pienempi ſumma rahaa, on löydetty kaupungin ja Pu⸗ 
naſen lähteen wäliltä, jonka oikia omistaja woipi takaiſin 
ſaada Genral Weiroffin rengiliä. 


IMNyötäwänä. 


En ny mindre bät för 10 rubel, i Wiborgska första- 


den, gärden N.o 62. (3) 2 
En trilla uppä Linealer hos Bagar 
(3) 3 Wickman. 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois⸗ 
ſa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 

(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamia.) 

Piisva Frans, Mik. Franzenin Saarna ſunnuntaina ſekſage⸗ 
ſima: Jumalan ſauasta ja ſen waikutusta estäwistä ſyistä. 
Nio 73. 

Pyhitykſestä. No 74. 

Herran rukous tapaukſiska Schillingiltä. No 735. 

Mikä on Parannukſen tekeminen? No 76. 

Jumalan wahwa perustus. Nio 77. 

Waimon Siemeneslä. Nio 78. 

Lepopäiwän wäärin käyttämiſen ſeuraukfista 

Kristus, Totinen palwelia. N:o 80. 
Kuin ykfi Kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 

ostetaan, myydään kaikki täsä luetellut kirjat 1 


N:o 79. 


pion wälillä. 

Rautainen Höyrylaiwa »Alib' tulee tulewana keſänä fään- 
nölliſesti Fulfemaan Wipurin ja Kuopion wäliä, käyden fekä 
meno- että tulo-matkalla Lauritſalasſa, Puumalasſa, Sawon- 
linnasſa ja Leppäwirroilla. 

Lähtö⸗ajat tulewat olemaan: 

Wiipurista joka Maanantai kello 6 edellä puolen päiwän, 
Kuopiosta joka Torstai kello 5 e. p. p. ja tulee laiwa, joka 
ottaa kuljettaakſenſa ſekä kulkioita että kuletus-tawaraa, mutta 
ei ole tarkoitettu hinausta warten, meno-matkalla lähtemään 
Lauritſalasta kello 51den paikoilla. Wiipurisſa Toukokuusſa 
1863. 

Johtokunta. 


Angbätsfart emellan Wiborg 
och Kuopio. 


Jes nängfartyget ALio“ kommer att under 
Instundande sommar göra reguliera tuver emellan Wiborg 
och Kuopio, anlöpande, säväl under fram- som äterresan 
Lauritsala, Puumala, Nyslott och Leppävirta. 

Afgängstiden blifver: 
frän Wiborg hvarje Mändags förmiddag kl. 6, fran Kuo- 
pio hvarje Thorsdags förmiddag kl. 5; och kommer far- 
Älget, som medtager passagerare och fraglgods, men ej 
ür alsedt för bogsering, alt omkring kl 5 om aftonen 
afgä rän Lauritsala under bortresan. Wiborgi Maj 1863. 
Direktionen. 


Höyrylaiva Walamo 


tulee tämän wuoden purjehtimifen aikana joka wiikko kulke 
maan Pietarin ja Sortawalau wäliä, kayden niin mennesſa 
kuin tullesta Lyysſinasſa (Päähkinälinnasſa), Konewitfasia, 
Käkiſalmesſa ja Walamosſa. 
Lähtöpäiwät owat: 
Pietarista jofa Perjantaina kello 9 aamulla. 
Sortawalasta joka Sunnuntaina Fello 9 „ 

Paitſi (itä menee höhrylaiwa 23 (11) päimästä Kefäkuuta 
Glofuun 11 päimään Heinäkuun 30 päimään) asti joka Tiis- 
taina Pietarista Walamoon, käyden waan Lyysfinasfa ja Ko- 
newitſasſa rannasſa, ja lähtee feuraawana vpäiwänä famoin 
Konewitſan ja Lyysſinan kautta takaifin Pietariin. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosta. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


Hiuta: 
Tältä wuodelta 3 markkaa ja 40 
penniä fefä MPiipurisfaettä muualla. 


zinurj juot Tilataan: 
Wiipurin Kirjalliſuns⸗ſeuran antama. Z 1tliakakſen firjapainosſa Wiivurieſa 


jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


N:n 29. 


Perjantaina 17 


** 2 7 


päiwäuü 


1863. 


Heinäkunta. 


Otawaa 


jälkimäistä puolta wnoſikertaa ſaapi tilata täällä 
Wiipurisſa Herra N. A. Zilliakukſeu lirjapai⸗ 
nosſa ja kaikisſa maamme postikonttoreisſa 2 lla 
Markalla T2:lla pennillä. 

Wiipurista. 

Käkiſalmen kirkkoherra-wirkaan kuuluu ole: 
wan hakijoita: w. t. kontrahti⸗prowasti, mager K. 
Kr. Stenius Saarijärveltä; Jämfän kappalainen, 
firfh. Imman. Robert Wallenius, ja Padasjoen 
firffoherra Maunu Ingman, 

— „Wankia Weaporista olemme kuulleet 
taas ſioitettawan tänne Kuopioon, niinkuin w. 
1855 ja 56.” Näin fertoo Tapio, ja tähän tie: 
dämmä lifätä, että ainoasti pohjoiſtmmista (Ou, 
lun ja Kuopion) lääneistä elinkautifeen wankin: 
teen tuomitut laitetaan Kuopioon; waan kaikista 
muista lääneistä famallaifet wangit wiedään Mif: 
feliin. 


Woipiko ſodasta Suomellen olla 
muutta kuin haittaa? 
Semmoinen on kyſymys, johon Litteraturbladin 
jalo toimittaja Fehoittaa jokaista ymmärtäiväietä 
ja rehellistä Suomalaista oman tuntonja mukaan 
wastaamaan, — ynnä fanoo fyystä, että waikenemi— 
nenfi täefä aſiasſa ei ole wiaton, koska muutamat 
ruotſikiihkoiſet eiwät jätä mitään ſopiwaista tilai— 
ſuutta käyttämättä, näyttääfkfenfä ſuomenmaan ha: 
laawan jällenjä wanhaan yhdistykſeenſa Ruolſin 
kansſa. Nämä ilmoitukſet owat ruotſalaiſista leh— 
distä kulkeneet loitommin, wieriwän lumi⸗-kinokſen 
tawoin matkalla ſaaden unſia liſäykſtä, — niin että 
erääsſä ranskalaiſesſa lehdesſä, 26:nnelta p. tou: 
kok., luetaan muun muasſa: Suomen ſuurruhtina— 
maan fäytöffestä on Wenäellä hywin wakinainen 

pelko. 

Suometar ja etenkin Helſ. Uutiſet owat kyllä jo 
wiitonneet, kuinka mahdotonta fe nykyään olifi, 
että Suomen maa tämmöifenään woiſi erotettaa 
Wenäestä. Niin kauan muka fuin Pietari on 
Wenäen pää-kaupunti, ei Wenät woi ſallia wento: 
wieraan wallan rajaa niin lähelle uin Rajajoki 
on, nykyinen raja Wenättä wastaan. Jos taas 
Kymin raja, miten 1809 wuoden rauhaa ennen, 
tahi Taskulan raja (Kananojan tienoilla Wiipu— 
rin ja Lappeenrannan wälillä), miten wuofien 1721 
ja 1743 wälillä, tulifi rajakſi jälleen, niin edelli⸗ 
ſesſä tapaukſesſa koko Wiipurin lääni eli n. k. 
„Wanha Suomi“ ja koko Saimaan kanawa ero⸗ 

„aiſt Suomesta, ja jälkimäiſesſä tapaukſesſa (Tas⸗ 


kulan rajan kautta) käwiſi milt'ei wielä kurjemmin. 

Pää⸗aſia kuitenkin, jota nyt aiomme jokaiſelle ſuo⸗ 
malaifellen ja ſemminkin umpi-ſuomalaiſille lukiſoil⸗ 
lemme mieleen teroittaa, on fe että kun Suomen 
maa, Wenäestä erotettua, nykyiſen waltiollis tilan 
mukaan warmaankin ei fopifi yhteyteen muun male 
takunnan fanafa fuin Rustſin, niin Suomen nyt 
walweille pääsnyt kanſalliſuuden tunto — jos ei 
loukkauntuiſi ja nukkui jälleen, kuitenki — tie⸗ 
tysti ſaiſt wielä enemmän wastustusta kuin nyt. 
Ruotfin entinen walta maasſamme fe muka on, 
joka on tehnyt ja nytki wielä tekee Suomalaifen 
fanfallifuuden waurastumiſen työn niin waikeaffi 
ja wastahakoiſekſt. Mitä eikö fiittä oliſt odottami⸗ 
nen, jos Suomi uudestaan tulifi waltiolliſeenkin 
yhteyteen Ruotſin kansſa. Tämä kieltämättä oliſi 
fuurin onnettomuus, mikä ſodasta Suomelle woift 
fyntyä, ja fiitä Jumala meitä pelastafoon! 

Tällä ei ole fanottu että Suomi ei oliſt kiitolli⸗ 
fuuden welasſa Ruotſia kohden fiitä ſiwistykſestä, 
la'in⸗laatimukſesta ja hallitus-järjestykfestä, mitkä 
fieltä olemma perineet. Waan mitä nämä kaikki 
merkitſiſiwät jos itſe kaͤnſalliſuns häwiäiſt, jos Suo⸗ 
men kanſaa ei enää mainittaji maan päällä muuta 
tuin Ruotjin kanfallifuuteen yhteen fulaneena, — 
jos Suomen ſulo-kieltä ei enää kaikuiſt muuta kuin 
tuskin oppineiden kieli⸗tutkiſoiden huulilta, — — 
jos Suomen kirjalliſuutta ei enää fyntyili uutta 
eitä löytyiſt muuta kuin oppineiden firjastoisfa ehkä 
Kalewala, Kanteletar ja ſemmoiſet eſi-iſien uros⸗ 
teokſet! — Ei, ei, — ei Suomen mieli, ei ſydän 
ſitä ſtedä ajateltunakaan, ſen-wähemmin todenpe⸗ 
räiſekſi teko⸗aſiakſi. 

H. K. K. 


Kirje Kankaan Pekalle. 
(Lähdetetty) 

Muistanethan, weliſeni! kun ennen wielä kesken: 
kaswuſeng ollesſamme lauleskelimme ja lueskelim⸗ 
me „Suruwirſtä Suomen kielen tilasta”, joita mo» 
niaat kanſalaiſistamme jo ſilloin miin kuiwang ai⸗ 
kang fahvat ulos muutamia painonki kautta. Vaan 
ſittemmin tuli niin kireä aika ettei faanut julkis 
(esti fuulla puhutukſi ſttä wähemmin painon kautta 
ulos tuotetuki ſanakaan tästä furkuteltawasta kieli 
ſeikasta. Sillon kunlui waan raskas huokaus mo- 
nenfi ajattelevan miehen rinnasta lähtevän, muis— 
taisfaan niitä monia „tuomis-konttia“, mitä täytyi 
ehättää, jos oli mieli ſaada ſillä kertaa aikaa lifäs 
tykſt ſen werran file ruotſia lukewalle herra:retkas 
leelle kun joku toki pitäjäsfä löyty, että ennätti 
wilahtamaan kirjan ſiſälle. Muistanethan weli⸗ 
ſeni eräänfi talon ifännän runoa; joka ſillon eli 
famalla tilalla kuin nykyifin naapurin Jusſi, josſa 
muun muaaja Fuulu: 


„Saadakſeni felwän fiitä 
Paperista pienofesta, 

Hajin haukia halulla, 

Aika laila ahwenia, 

Siitte wirstaa wiiſitoista 
Heti juokſin herran luokſe. 
Herra kyſy Fynnykfeltä 

Kohta kyökin rappufilta 

o Mitä kontisſa kopiſi? — —" 
Tuosſa kunnolla kumarſin 
Sitte wirkoin wietäwäni. 
Kauwan kahto fontin päälle, 
Totta pienekfi tokahti 

Koska päätänfä punalti: 

w Kiire on nyt kieſawita, 
Jätä kyölkihin kalafi 

Tule tiistaina takaiſin.“ 
Mänin päänä määrättynä, 
Wieden woita wakkaſesſa, 
Lahnoja oil laukkuſesſa 

Jok' vil entistä ifompi, 
Powellaan oil pitkä pattu. — 
Suuri nauru fuusta pääk 
Heti herralta herahti. 
Saadesſaan fanot minulle: 
„Nyt on aikoa ololta 
Seikkojaſt ſelwitellä j. n. e.“ 

Koko tätä runoa en nyt ſinulle Kirjoittanut kuin 
olifi taitanut kirjeeni mennä liian pitkäkfi ja luu⸗ 
len ſen ſinun wielä ulfoafi muistaan. Muista: 
nethan welifeni miten ykſinkertaiſimmat pitiwätkin 
ruotfin kieltä juuri kuin pyhänä kielenä; ſentähden 
ken ſitä oppi wähänki ſolkkaamgan puheesta rupeſi 
pian ymmärtämättömäkſi ſomasſa kielesſämme, joita 
ſinäki melifeni lienet monta nähnyt Nyt on tule 
lut aifa että ei kieltämme halwekſita, waan miten 
fe paraiten woifi tulla oikeukfiinfa, fiinä on wielä⸗ 
fin erimieliä. Se waan nyt on fehvä, ettei fan, 
famme enään usko ainoastaan ruotfia pyhite: 
tykſi kielekſi, jolla ainoalla on walta Firjoittaa ja 
tuomita tähän asti ollut, waan tuntee oman kie— 
lenſäki taipuvan niihin aſioihin. — En nyt ens 
nätä tällä fertaa enempi finulle fFirjoittaa, eitä 
täältä tähkän aifaan nyt kuulukkaan mitään eri: 
näistä, fe on waan yleinen mutifeminen: „Kun⸗ 
han Suomi wiimenki pääſis walta⸗kieleks, kyllä 
ſiitte monelta nappiherralta taikinan wanne fat: 
keais.“ Oma weljeft 

Olle Vuorinen. 


Ketä on, Suomen kanſalliſuuden 
kannalta katſoen, walitſeminen edus⸗ 
miehistöön waltio⸗päiwillen? 
Hekſingin Uutiſet ſyystä muistuttaat kuinka tär: 
keätä, kanſalliſuuden kannalta, on ketä walitaan 
aſia⸗miehekſi nyt waltio⸗päiwiin kokountuwista Suo⸗ 
men ſäädyistä Aatelis⸗ſäädystä ei nyt ole pu⸗ 
huminen, — koska walirfemista fiinä ſäädysſä ei 
woi fyntyä muuten fuin että jonkun aatelis-ſu'un 
la'illinen edusmies itſestään luowuttaa waltiopäi⸗ 
wä⸗miehen oikeuden ja walitſee fijaanfa toifen mies 
hen. Talonpoikais fäävystä niinsikään ei täsä 
tarwita pitfältä puhua, fosfa arwattawasti «des 
Suomen pol'etun Fanfallijuuden koroitukſesſa ta, 
lonpojat, jotka ſuurimmakſi ofakfi owat umpi⸗ſuo⸗ 
mala iſia, toki liewät edistykſeen päin. — Jutun 
pää⸗temppu on fiis millaifia miehiä walitaan pa⸗ 

pis⸗ ja porwari⸗ſäädyistä. 

Aſian haarojen näin ollen, ei file liene lii'em⸗ 
maista, jos wilahdetaan tokkohan todella Suomen 
walistuneimpien pappien ja porwarien parwesſa 
on paljo Suomen kielen ja kanſalliſunden ystäwiä. 
Uskomma marmaanfin että etenfi nnoremmis ſa näi: 


den fäätyjen jäfenisfä on monta hywinkin harrasta 
ja innokasta kanſalliſuutemme puolustajaa; waan 
helposti ymmärretään, että me emme woi niitä kaik⸗ 
tia tuntea. Toiwominen fiis olifi, että eri ſeu⸗ 
duilta tämä tulifi ilmi, efim. ſanoma⸗lehdisſä. Sita 
warten me nyt täsſä te'emmä alun, luettelemalla 
niitä porwaris ja ſemminki pappis fäävyn jäfeniä, 
jotka meidän tieten owat kanſalliſundenkin aſiasſa 
niin waurastuneet wakuutukſesſa, että täydelliſesti 
woidaan luottaa heidän ei Suomen kanſalliſuntta 
ja kanſallista ſiwistystä jättämän tafapajullen. Nä 
mä ariwoifat mielet, joiden muutafaan waltiopäi- 
wä⸗miehelle tarpeellista taitoa ei kukaan epäilne, 
owat fenraawaifet: 
Papis⸗ſäädystä: 

Alopaeus, Maun. Er., kirkkoherra Jualla, ro⸗ 
wasti ja tähdestön jäfen; 

Bergh, Julius Immanuel, Limingan kirkh., ro⸗ 
wasti y. m. 

Beyrath, Kl. Gust., kappalainen Jääskesſä, w. 
kirkherra. 

Cannelin, Gust., kirkh. Sääksmäellä, rowasti 
ja tohtor. 

Europeus, Andr. Joſeph, kirkh. Liperisfä, toh⸗ 
tori, kontrahti⸗-prowasti y. m. 

Hackzell, Joh. Matth., kirkh. Moolasſa eli Pve 
häristisſä, w. t. kontrahti⸗-prowasti y. m. 

Hofdahl, Otto Ferdin., kirkh. Walkjärwellä, 
rowasti. 

Ingman, Andr. Wilhelm, Pliwetelin kappalai- 
nen, tohtor y. m. 

Lampen, Joh. Kristian, Jumaluus⸗opin lehtori 
Kuopiosſa, tuhtor. 

Lindström, Joh. Adolph, Wampulaan (Hnittis⸗ 
ten kappeliin) nimitetty kappalainen, w. kirkh. 

Stenbäck, K. Fredrik, kirkh. Kuortaneella, Fonte 
rahtiprowasti y. m. 

Porwaris fäädystä: 

Hackman, Joh. Fredrik, kauppaneuwos ja ritari, 
Preusſin konſuli Wiipurisſa. 

Mölſä, Jak., pormestari Sawolinnasſa. 

Ohrn, Nobert Iſidor, politian pormestari Wii⸗ 
purisſa, ritari. H. K. K. 


Wiipurin Pamaus, 
Kolmas Luku: 
Wiipurin piiritys, Watikiwen kähäkkä ja Wenä⸗ 
läisten enſimäinen rynnäkkö. 
(Ote Y. K:n kirjasta: Opikſi ja Huwikſt'.) 

Silloin, niinkuin nytkin, oli Wiipurin kaupunki 
kaakkois⸗puolella fitä ſalmea, misſä Torkelin raken— 
tama linna feifoi pienesſä ſaaresſaan. Etelä-puo⸗ 
lella oli meren lahti, josta Uuraan ſalmen kautta 
tullaan aawalle Suomenmerelle. Pohjois⸗puolella 
kaupunkia taas oli Suomen-wedenpohja, jota luo⸗ 
teefen päätyy Lawolan ſalmeen, mutta kaakkoa koh⸗ 
den pitkin kaupungin kuwetta lähettää kapenewan 
kaistaleen, nimeltä Salakkalahti. Kaupunki, joka 
ſiis ainoastaan kaakon puolelta yhtyi mannermaa- 
han, oli ollut helppo warustus⸗wärkeilla lujentaa, 
ja luultawaa on, että jo ennen Tottin aikoja jon: 
kun⸗moinen wallitus oli ollut fnojeluffena Wenä⸗ 
läisten päällekarkaukſia wastaan; muutoin olifi wai⸗ 
fen ymmärtää, luinfa Mustaweljekſet eli Dominic 
fanit oliſiwat jo w. 1450 uskaltaneet tänne luos⸗ 
tarinfa rakentaa. Mutla fe muuri, minkä Tott nyt 
pari kymmentä wuotta fitten oli rafennuttanut, oli 
täydellinen Fimwestä tehty linnoitus, jonka rinteestä 
fohofi uſeita wanhoja torneja. Tämän warustuk⸗ 
fen takana fofofi Knuutti Posſe ne wähälſet woi⸗ 
mat, mitfä täöfä hädäsſä olimat ſaatawana. Maan 


etewimmät ritarit ja päälliköt palmelijoinenfa olis 
wat jo ſaapuwille tulleet, ja niiden ſeasſa maini: 
taan Henrikki Eerikinpoika Bitz Pohjois⸗ſuomen 
laamanni, Tönne Eerikinpoika Tott, Maunu Frille, 
Maunu Laurinpoika, eräs Winholt niminen luul 
tawasti Salfalainen fekä ufeat muut. Myöskin 
pispa Mounn oli finne jättänyt pahvelioitanfa, joi 
den lukumäärä oli Fuudetta kymmentä. Lifälji alkoi 
talonpoikia fofoontua lähifkstä maakunnista. Enſi⸗ 


mäifet oliwat rajaſeutujen pakolailet, mutta nämä ! 


enimmäkſi oſakſi lähtiwät ta as tiehenſä. Sitä was: 
toin ennättiwät jo Uusmaalaiſet paikalle, waikka 
niiden ſotakunto, kuten kohig ſaamme nähdä, ei 
ollut juuri kehuttawa. Näillä woimilla oli aina; 
kin enfimäistä puuskaa kestäminen. Samolla ai: 
faa piti Posſe huolta Länſi-ſuomen fuojelukfesta, 
jos wihollinen vrittäifi ſamota finne asti. Eräs 
Pentti Niilonpoika lähetettiin Wiipurista Kymi- 
joelle walmistamaan murro kſia ja ſuojelus⸗wärkkiä. 
Hän palafi Fohta taas Wiipuriin, ja Klaus Hen— 
rikinpoika Horn Etelä⸗ſuomen laamanni, ſekä Herz 
man Fleming Louhiſaaren herra afetettiin mahtia 
pitämään Kymijoella. Turun ſeuduilla oli rah— 
was warustaimallaan; mutta puute oli ritareista 
ja aſe⸗miehistä, jotka oliſiwat woineet johdattaa ta- 
lonpoikien joukfoja ja lifätä heille uskallusta. Lo: 
kakuun 1 p. marsſiwat kaikki Turun läänin „wa— 
paat miehet”, Turun ohitſe. Cris Sewerin eli 
Syörinki niminen heitä johdatti, ja ptepa ſiunaſt 
heidän lippunfa uefon ja ilänmoan ſuojelemiſekſi. 

Pyhän Matheus'en päiwänä, Syysk. 21 p., olis 
wat Wenäläiſet alkaneet lewittää leirinſä Wiipu⸗ 
rin etelä-puolella. 

"Heitä tuhanfia Wiipurin edustalla löytään, 
Koko kentän rakentawat wärkkiä täyteen; — 
fertoo ruotfin riimikronika. Kolme enfimäistä wiik— 
koa piitittiwät karpunkia ainoastaan itä:puolelta, 
ja länfi-puolelta oli Wiipuri wielä wapaana otta⸗ 
maan wastaan ne liſäwäet, mitkä tulla lappaſi⸗ 
wat kailista Suomen maakunnista. Wihollinen 
fil'aifaa walmisti piiritys-wärkkinſä ja tutkieli lä⸗ 
hiſet faaret ja ſeudut. Kaupunkilaiſet puolestaan 
tekiwät muutamia uloskarkaukſia. Wiikolla Lokak. 
4—10 pp. wälillä tapettiin muutamilla faarilla 
noin 40 Wenäläistä, ja Winheolt teki tvifen ret 
ken famalla onnella. Mutta Wenäläiſet jo alkoi— 
wat fiertää Suomenweden-pohſaa ja pyrkiä Lawo⸗ 
lan falmen yli, ſulkeakſenſa Wiipurin länſt-puol⸗ 
takin. Tätä estääkfenfä lähetettiin yöllä maanan; 
taita wastaan, Lolaf. 11—12 pp. wälillä, retki⸗ 
funta ulos kaupungista Lawolan feuduille. Jeh— 
Dattajina oliwat Niilo Pentinpoika, Maunu Frille 
ja Winholt; muasſa feurafi 100 aatelis: palvelijaa 
ja noin 800 Uudmaan talonpoikaa. Matka käwi 
weneillä folme neljännestä peninkulmaa luoteefen, 
misſä Lawolan falmi wiepi wedet ulos Juustilan— 
järwestä. Salmi joka meidän aikoina on muut: 
tunut Saimaan-kanawan fuulfi, oli etelä-oſasſaan 
weneen⸗kululle felwollinen; mutta fen pohjois⸗pääsſä, 
noin pari uutta wirstaa ylöspäin oli koski, joka 
kutſuttiin Watikiwen- eli wanhoisfa kirjoisſa 
Watukiwen⸗koskekſi. Tämä paikka mainitaan ol⸗ 
leen Menäläisten tawallinen ylikäytäwä, kun he 
tahtoiwat Wiipuria kiertämällä ſamota ſiſämaahan. 
Mahdollista on, että Wiipurilaiſet tällä kertaa oli⸗ 
wat tänne laittaneet muutamia warustus⸗wärkkiä 
estämään wiholliſen pääföä lännemmäkji, ja retken 
tarkoitus ei ainafaan näy muuta olleen, kuin was⸗ 

tustaa Wenäläisten tuloa falmen yli. 

Mutta aa käwi warfin onnettomasti. Tuskin 
oli maalle noustu weneistä, niin tuli huuto että 
Wenäläiſet lähestyiwät. Uusmaan talonpojat kohta 
ryntäſiwät weneiſin toinen toiſenſa päälle, niin 
että toinen puoli alukſista uppoontui. Sitä was⸗ 


toin aatelis⸗palwelijat tekiwät wiholliſelle miehunl⸗ 
lista wastarintaa, ſill'aikaa kuin weſt muutamista 
weneistä taas tyhjennettiin. Joukko Wenäläiſiä 
tapettiin ja Uusmaalaiſet alkoiwat jälleen rohjen⸗ 
tua. Mutta nyt tuli ifompi Wenäläis⸗woima; 
aatelis⸗palwelijain täytyi peräytyä rannalle päin, 
ja talonpojat ſyökſyiwät taas pakoon weneiſinſä. 
Taͤmä Uuẽnsmaalaisten weltto pelkurius tuotti tue 
hon faikille. Noin 100 talonpoikaa hukkui, Aa: 
telispalweliſoista ei tullut takaiſin kuin 8 tai 10, 
ja muiden ſeasſa olimwat kaikki Plaunu piepan palo 
welijat, paitfi kokkia ja wijttä miestä, kaatuneet 
tai wangikſi tulleet. Wangikſi myöskin joutuiwat 
Niilo Pentinpoika ja Maunu Frille. Mutta Win⸗ 
holt pelasti itſenſä ſillä, että hän köyden awulla 
wedesfä laahaſi weneen perästä. Tämä Watiki⸗ 
wen onneton kähäkkä fynnytti paljon mieli⸗karwauita 
Wiipurisfa. Posſe oli ä'isſään talonpoikien Fels 
wottomuudesta ja wafuntti, että jos 400 Uusmaa⸗ 
laista kuulewat äänen kahdesta Wenäläiſestä, he 
mufa oieli pötkiwät pakoon. Jotain ſyytä hänellä 
näkyy olleenkin; ſillä paljas ſanoma tästä onnetto⸗ 
muudesta hajoitti metfiin 150 Porwoon⸗lääniläistä, 
jotka matkalla Wiipuriin jo oliwat tulleet Säkki⸗ 
järwelle. Pahinta oli, että Wenäläiſillä nyt oli 
wapaa pääjö Lawolan ſalmen yli, josta heitä joka 
hetki täytyi odottaa ſaartamaan Wiipuria lännen, 
fin puolelta. Tämä warottu afia käwikin warfin 
pian toteen. 

Jo luultamasti toifena päimänä teki Wenäläis⸗ 
ten pääwoima itäifeltä eli Pantſarlahden puolelta 
enfimäifen rynnäkkönfä faupunkia wastaan, tuoden 
riſu⸗wihkoja, tanfoja ja tikapuita. Kaupunkilaiſet 
tekiwät woimallista ja onnellista wastarintaa. 
Kahdella lipulla wiholliſet tunkeuſiwat Mustawel⸗ 
jes⸗luostarin editſe muurin ja meren wälille; mutta 
he ajettiin wäkiwoimalla takaiſin ja palaſiwat lei⸗ 
riinſä. Juuri pääivoiman peräytyesſä, ilmaantui 
toifella puolen kaupunkia fe oſakunta, joka oli Here 
tänyt Suomenweden⸗pohjaa. Heitä oli paitſi jalo 
fawäfeä noin 450 ratſua, jotka nyt aſettuiwat ſaar⸗ 
tamaan Wiipuria lännen upolelta. 


Kirje⸗waihto. K. Aug. Sahlberg'illen Haͤmeelinnaan: Kai- 
wattu 7:8 fappale Otawaa fanotaan oltwan täältä 1ähdetet- 
tynä huhtifuusta alfaen, milloin tilaus tuli tänne. Nyt on 
kuitenkin uubestaan laitettu kaikki edelliſet numerot wuoden 
alusta asti. Jos ſiis wielä oliſitta kaipaukſesſa Otawaa em ⸗ 
me tiedä muuta neuwoa fuin kyſyä kunnioitettawalta posti 
hallitukſelta. 


JKuulutuksia. 


Fredagen den 24 (12) i denne mänad, klockan b eft. mid- 
dagen, sommanträder Ingvarterings-Komiten à Rädhuset; 
hyörom vederhörande underrättas. Wiborg den 14 Juli 
1863. 

Pä Ingvarterings-Komilens vägnar: 
ROBERT ORN. 

Brand-Kommissionen sommanträder à Rädhuset Thors- 
dagen den 30 dennes klockan 5B elt. midd., hvilket ve- 
dei börande till efterrättelse kungöres. Wiborg den 14 
Juli 1863. 

Pä Brand-Kommissionens vägnat 


ROBERT ÖRN. 
Huutokauppoja. 


Medelst offentlig auklion, som anställes oti denne stads 
Peckbus Tisdagen den 28 innevarande Juli kl. XI. f. m., 
försäljes till den mestbetalande konfiskerade ej mindre? 
käril med 80 kannor 15 gradig utländsk spri, med vilkor 
alt densamma frän Landet utföres och att anbuden derä 
underställas General Tull Direktionens pröfning, än älven 
6 mattor med 81 Lts 4 ts bladtobak, 3 mattor med 14 
Les 2 & siimre the samt 6 Les 16 & krut; hvarom hu- 
gade köpare härigenom underrättas. Wiborgs Sjötull- 
kammare, den 8 Juli 1863. 

Carl Sal. Sundman. 


(3) 2 N 
— tt N <* 


Th. Langenskiöld. - 


Ykkityikä lmoitukfia. 


Abonnement N:o 6. 
Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 22 Juli 1863. Billette für Herren a 50 
Kop. Silb. ſind an der Kasſe zu haben. 


Anfang 71% Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 
S. Wild. 


Vauxhall. 


Sonntag den 19:ten Juli 1863. 


HORN-CONCERT 


von dem neu angelangten Militair-Ghor. Herrn zahlen 25 
Gp. Sr. M., Damen 10 Cp. Sr. — Damen in Begleitung 
von Herren haben freien Zutritt. 
Anfang 7,/, Uhr Abends. 
Um 10 Uhr fangt der Ball an. 


S. Wild. 
Subscribenter ä 
Familjevännen 
Mänadsrosen 
Jilastrirter Hausschatz, och 
Die Perlen 


behagade med det snaraste uttaga ankomne fortsältnin- 
gar i C. G. Cloubergs Bokhandel. 
(2: 2 


Söndagen den 19 Juli 
kl. 4 eft. m. 
anställes af härvarande segelsällskap 


KAPPSEGLING 


emellan kajen framför ängbätskontoret och det s. k. bat- 
teriet samt tillbaka; och sker närmare öfverenskommel- 
ser härutinnan före afseglingen. Afgiflen för hvarje bät 
är 4 mark. 

Allmänheten til] efterrättelse meddelas dessutom, att 
angbäten Pontus” vid samma tillfälle sluter sig till se- 
gelsällskapet, och medtager passagerare mot en afgiftaf 
1 Mark för hela resan. 


Sunnuntaina 19 p. Heinäk. 
k:lo 4 iltap. 
toimeen faattaa täkäläinen purjefeura 


Kilpaa purjehtimiſen 


hoͤyrylaiwa⸗konttorin edustalla kiwilaiturin ja n k. paterin 
mälillä ſekä takaiſin: ja tapahtuu likempi ſopiminen tästä en- 
nen purjehtimaan lähtemistä. 

Pleiſölle tiedokſ ilmoitetaan ſitäpaitſe, että höyrywene Pon- 
tus ſamasſa tilaiſuudesſa vhdistyy purjefeuraan, ja ottaa mu- 
kaanſa matkaajia 1.den Markan makſusta koko matkan. 


BBT PB Bb 3AIIYCKH HA GY AAXP 


Gy4erTt, BD lockpecenie 19-v0 Aunc.a 19594, ph 4 uac. 
no no., OTE nabepe uon mP Napoxo4moit kourop 40 
Tab maautnaemoii Oarapeii, 

IloapoOnbsla nucrpykuin : COOGMAIOTCA yaacrnybommn 
40 Ornabrrin. 

JFuacrgyiomihf CB AOAKON narAHTD Onur Pyösn cep. 


Wiborg till Björneborg. 


ALMA, 


Capt. M. H. Märtensson 60 Läster 
med det första hitväntad frän S:t Petersburg kommer att. 
taga fraktgods härifrän till Räfsö eller Björneborg. När- 
mare underrättelser lemnas hos 
(3) 1 


Paul Wahl & C:o. 


Ein Fortepiano zu vermiethen à 2 R. pr. 
. Monat im Societälshause. 


Pferde & Equipagen zu kleineren Ausfah r- 
ten, Visiten ete. zu haben im 
Societätshause. 


Vuokrataan. 


Uti gärden N:o 67 inom fäslningen, tillhörig Doktor 
C. Sallmen, uthyres nu genast 6 rum jemte kök och nö- 
diga ulhus; om vilkoren kan öfverenskommas med Pack- 
hus-Inspektoren A. Hirn. 

(3) 1 


Nu genast 2 rum med egen ingäng i Handlanden A. W. 
Schuschins gärd inom f. d. fästningen. 
(3) 1 


Mnötämänä. 


En ny mindre bät för 10 rubel, 


r i Wiborgska första- 
den, gärden N.o 62. 


(3) 3 


Kruutii, 
IIOpOX 


(3) 1 


faiffia ſorttia myydään 
fartanosfa N:o 89 


faupungisfa 
P. Koſcheleſſ. 


pagubi Copra, mpodaerca a L'opOA, 
a0 No 89. 
II. Komene zb. 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois— 
ſa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 

(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamia.) 


Jumalan ilmestyminen lihasſa. 
Pstäwäni Perhe-kunta. Nio 82. 


Nio 81. 


Wiiſi Jumalista ja hengellistä wirttä. N:o 83. 
Luominen. Nio 84. 
Jeſukſen Cristukfen Sotamies. Nio 85. 


Luonnollinen ihminen. No 86. 

Wanha Taikana. Nio 87. 

Pitku Guonwiljelijä. Muutamia yhteiſid neuwoja ſuo- ja 
niitty--wiljelykſesſä, toimitti A. Mn. Nio 88. 

Wastaus tähän tärkeään kyſymykſeen: Mita minun pitää teke- 
män, autuaakſt tullafjeni? Nio 89. 


Kuin ylfi kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 
ostetaan, myydään kaikki täsjä luetellut kirjat 1 
Markalla ja 60 pennillä. 


Höyrywene Pontus 


lähtee funnantaina 19 p. Heinäkuuta Miipurista Uuraaſen kello 
6 aamupuolella ja kelo 8 iltapuolella, ſekä Uuuraasta Wii— 
puriin kelo 8 aamup. ja fro 9 iltap., ja mukana ſeuraa fa- 
mana päivänä, Flo 4 iltap., kilpaa purjehtiwat weneet m. 
k. Pateriin asti, ottaen Pontus Matkaawia mukaanſa 1:den 
Markan makſusta edes ja takaiſin. 


Hackman ja K:u, 


Ängslupen Pontus 


afgär söndagen, den 19 de Juli, frän Wiborg till Träng- 
sund k! 6 f. m. och 8 elt. m., frän Träugsund till Wi- 
borg kl. 8 f. m. och 9 elt. m., och medloljer samma 
dag, kl. 4 e. m. kappseglingsbätarne till det s. k. bat- 
teriet, medtagande Passagerare mot en afgift af 1 mark 
för fram och älerresan. 

Hackman & C:o. 


BHHTOSA M. Io HRA 
HOHTYCDb 


Uaerb n Bockpecenie 19:r0 I10 2 13% BerGopra 5 Tpan- 
3YHTI Bb 6 4. yrpa H Bt 8 ua. BCyYCpa, H BR TOT KO 
Ae Bb 4 ace. no NOJYANM. Conporox1aern JOAKH, 
ydacrnyiomin n GTI Bb JIlyck AO TAKE HASbIsaCmoil 
Garapin m 06paruo. XRedaomie, MOTyT vocn0aL3onarEca 
37010 nohsARO 0 3a 25 kon, cep. 

Taxmant m K-o. 


Wiipurisſa, N. A, Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Liſatähti 


tawalle, 


Sanomille Jliipurista Jo 29. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa 


Väätähtenjä perästä. 


Ottawaa 


jälkimäistä puolta wuoſikertag ſaapi tilata täällä 
Wiipurisja Herra N. A. Zilliakukjen kirjapai⸗ 
nosſa ja kaikisſa maamme postikonttoreisſa 2:lla 


Markalla 72 lla pennillä. 
Wiipurista. 


Edusmiesten waali kaupuntimme porwari-ſää⸗ 
dystä kohta lähestywiin waltiopäiwiin tapahtuu 
täällä 5:tenä päiwänä u tulewasſa Fnusfa, niin 
kuin jälempänä olewa aſianomainen kuulutus näyt⸗ 
tää. Aſta on tärkiä, me uskomme ettei täällä: 
fään olla puutteesfa miehistä, joilla iſaͤnmaau 
yhteinen paras tulee olemaan pää-määränä ſellai— 
ſesſa tärkiäsſä tilaiſuudesſa uin waltiopäiwillä, 
emmekä myös epäile, ettei porwaristomme tarkkaiſi 
edusmiehikſenſä niitä, joilla woipi olla paras käſi— 
tys iſänmaan totiſesta parhaasta. Enſi ſunnun— 
taina, 26 p:nä t. k., tulee myös kirkonkokous ſuo— 
men kirkosſa, josfa maa⸗ſeurakunnan on walittawa 
keskuudestanſa walitſiamies talonpojan fäädyn edus- 
miestä kunnastanſa walitfemaan. 


— Ilma nykyiſin ei ole ollut juuri ſoweljasta 
heinän teolle, fun melkeen joka päimä on mähän 
ſatanut, eilä ole erittäin lämminkään ollut. 


Uẽnraasta, 12 p. Heinäk. Kaikki on epä:wa- 
kaista täsſä maailmasfa. Jo uſeampia wuolia olim: 
me rauhasſa, toimitimme tyytywäiſinä wirkaamme 
ja kauppaamme, tietämättä ranhattomuudesta ja tun; 
ſimme itfemme niin onnellifikk, mutta nyt on ran— 
hamme mennyt. Elämme nyt fuin ſodasſa, nä: 
emme harmaita takkia joka ſilmän⸗räpäykſesſä, Puu: 
femme huutoja, rumpujen tärinää ja pysſyin lau; 
kaukſia, ſaamme warjella weneitämme ja falujam: 
me — fanalla fanoen kaikki on munttunut. — Kohta 
emme faa enään rauhasſa wiettää päiviämme niistä 
taloisſa, jotka olemme omin käſin ja omin woimin 
rakentaneet, joisfa olemme eläneet niin monta on: 
nellifia päiviä ja joisſa olemme nähneet lapſiam— 
me kaswawan maamme fanfalaijikji. Meidän (Ra: 
wanfaarelaisten) täytyy ſtirtyä pois taikka „ku⸗ 
ninfaan” maahan, Uuraan ſaarelle, taikka toifiin 
faariin. Hywä kuitenki, että meille on huoneis— 
tamme luwattu makſua; tofin katkeralta tuntuiſi jos 
ilmaiſekſt ſaiſimme ne jättää fotanväen waltaan. 
Niittymme on jo fotamiesten ja he käyttäwät fen 
ekſierinki⸗paikakſi. — Rawanfaaren pohjoifeen puo: 
leen rakennetaan ſuuri pateri ja johon fanotaan 
afetettaivan noin 100 tykkiä, niillä karkoittaakſeen 
nenäkkäitä wihollilia. Myös Haustein-ſaarella on 
rakettu pieni pateri, fieltä muka lähettääkſeen luo; 
tia Kuuriſalmen kautta tulewiin wiholliſtin. Siel 
lä tulee olemaan waan 8 tykkiä. — Soturia on 
täälä noin 3000 ja wiclä enemmän fanotaan tön⸗ 


ne tuleman. Haustein-ſaarella on niitä muutama 
ſata. He afuwat telteisfä, tekewät työtä paterisſa, 
ekſterawat ja ampumat. Tästä wasta päiwillä rä⸗ 
hinä. Suurin ofa näistä ſotureista on wanhoja mie⸗ 
hiä, jotka jo ennen owat kokeneet fotaa oſakſi Sewas⸗ 
topolisſa. Urholliſilta he eimät näytä, johon ſyy 
oſakſi lienee heidän firjawuus ja fe, että jo muu 
tamia wuoſia owat olleet koti-tienoillaan talonpoi⸗ 
fina, — Uuſi rahan pyyntö on meillä näinä ais 
foina ollut. Kimiä näet upotetaan ſalmiemme fui- 
hin, ſillä tawoin tehdäkſeen pääfeminen niiden läpi 
mahdottomakſt. Eräs wenäläinen kauppias on ot: 
tanut ſen tehdäkſeen, kuinka paljon hän Piitä faa 
en tiedä, mutta niille, jotka hänelle kiwiä tuowat 
ja hankkiwat, ſanotaan hänen maffaman fylestä 
10-—12 rupl. hop. Kiwi⸗kauppa on nyt yleinen 
keſä⸗tyd täällä. Ei ainvastaan meikäläikä ole ſii⸗ 
hen ruwenneet, mutta myös naapuri-kylistä ja kau⸗ 
punnista on tullut kiwen-wetäjiäk. Mutta jos nä⸗ 
mä kalliit kiwet täyttäwät tarfoitustaan, fen tulee 
tulewaiſuus näyttämään. Kiwet näet wiskataan 
waan weteen kunnes niistä ſyntyy ſemmoinen wuori 
että ſen kukkula koskee weden pintaan ja ſilloin on 
upotus walmis. Mitä wirta ja jää wiimein teke⸗ 
wät, fiitä ei näy huolittawan. Mutta mitä mä 
tiedän, ſanoi rowasti, kenties fe on paras upotus 
kuin woipi olla. — Laiwoja on ollut hywästi, etene 
kin paljon ſuola⸗laiwoja. Uufi walkamamestari on 
meillä nyt, ſillä entinen jätti wirkanſa luultawastt 
koska niin ufeilla oli fen oikean toimittamiſen kansſa 
niin paljon tefemistä. Saappas nähdä jos uufi 
mestari faa elää rauhasfa. Täällä on kylla monta, 
jotka owat walmiit muistutukſtin ja moitteifiin. — 
Sanomalehtien lukeminen näkyy olewan hyvällä 
kannalla, fillä tänne tulee 12 Otawaa, 2 Helfingin 
Uutifia, Suometarta, 1 Julk. Sanomia, Mehi⸗ 
läinen, Oulun Wiikko Sanomia, Luonnotar ja 
muutamia ruotfalaifia lehtiä. Kirjastosſa löytyy 
jo 280 niosta. Keſällä ei paljo lainata Firjoja, 


mutta talvella fitä enemmin. — Mutta täytyy nyt 
lopettaa kirje ja toiste fanella enemmin. 
K. Wilkka. 


Lahjoitusmaista Wiipurin läänisſä. 
(Jatko ja loppu n:sta 27.) 

Surulliſesſa muistosſa fe aina pyſyy, että ars 
mollifelle Keiſarille on eteen johdatettu fellainen 
todettomuus, jotta fanfa täällä olifi kapinallista. 
Armolliſet ſäännöt ja Funlutukfet wuodelta 1838 
owat kowia fifäölkään. Mutta jos paremmin 
olifi afia felitetty, ihmiſelliſellä tmvalla neuwo— 
teltu, ja kanſa niinä fymmenenä wuotena tullut 
walmisteltukſi afiaan, niin ei olifi mitään tälläistä 
tapahtunut. — — — Häwitykjellä ja ruoka⸗ainei⸗ 
den nloswiskaamiſella ſuututettiin monet, niinkuin 
N. H.; waan että he oliſiwat kapinallista mieltä 
pitäneet, fiihen heitä kukaan ei olifi woinut tais 
wuttaa, jos waikka koko lotajoukolla heitä fellais 
ſeen oliſt piinattu ja Fehvitettu. Siitä woipi jo: 
fainen pyhällä walallaan wakuuttaa. Suomalais 


ſel eiwät peltää milloinkaan mitään pahaa korkeim⸗ 
mitta. Se on aina muistettawa aja, että mitä 
iſompi Gerra, fitä hywäſäwyiſemmin fe puhelee ta⸗ 
lonpojan feralla. Tämä on jokaifen fuomalaifen 
wakuutus, ja tästä fe faapikin alkunſa järkähtä⸗ 
mätöin rakkaus niihin. Ne oivat ainvastaan ne 
alaiſemmat, ſiltawoudista lähtein, jotka owat an; 
taneet herra⸗nimelle niin pahan merkitykfen. Se 
kuultiin aina Keiſarin armollifista fäännöistä, että 
ne kehoittawat fopimifeen ja keskustelemiſeen; mutta 
talonpoikia kuitenki ruoskittiin, kuin he eiwät piir: 
täneet puumerkkiänſä alle fiihen mitä he eivät näh: 
neet; ja jos he oliſiwat nähneetki, niin mitenfä 
ſuostua ſellaiſeen, jota he eiwät woineet matfaa. 
Niin vliſiwat he jo tehneet perilliſenſä makjamaan 
welwollififfi. Nyt owat heidän perillifet kuitenki 
wapaat. Kyllähän niitä tuli ſuuria herroja kohntrah— 
din tekoon; waan fufaan ei nähnyt, misfä maa oli, 
josta käskettiin kontrahtia tekemään, kuinka pitkälle 
fen rajat ylettyimät, ja mitä fe oli mistä kannatti 
makſaa. 


Walkjärwellä on wähä maa⸗alaa ja maan laatu 
huonoa, mutta manttali⸗luku on korkia. Oliko lam⸗ 
puodilla fama oikeus kuin krunnun talonpojalla, 
ſaada wiljellä, misfä wiljellä oliſt woinut? Maan 
kenties ottaa iſäntä häneltä yhden eli toiſen niittu— 
kolkan! Mutta tästä ei ollut kyſymystä. Mitä hoi⸗ 
taja oli ilmoittanut, fiihen täytyi kaikki tyytyä. 
Kanfalla fitä wastaan oli toimen ajatus. Silloin 
eliwät wielä ne, kutka oliwat lukeneet 1811 ja 
1817 wuotuiſet fäännöt. He tunfimat 1728 wuo⸗ 
tuiſen weron-määräykſen ja ſaiwat yhtähywin mak— 
faa enemmän; ja kuin Heidän piti kuittiloilla fe 
todekſt näyttää, niin niistä ei nähin, jos hänen 
piti maffaa 1 eli 2 ruplaa, fillä fiinä feifoi maan: 
„00 wuotuinen wero on täydellifesti makſettu.“ 
Sellainen moniwuotinen käytös teki, että — min 
nykyistä weron määräystä moitittiin. Kuin wä⸗ 
hinki kyſymys noufi fiitä, että maa ei ollut mitattu, 
ettei tietty misſä tila oli ja kuinka pitkälle fe ylet— 
tyi, josta kontrahtiin piti käytämän, niin katfot» 
tiin fitä fuureffi kummakſi, kuinka woipi epäillä 
herran vrehellifyyttä. Ei annettu eres Firjallista 
wahwistusta, faapiko järkähtämättömästi pyfyä en- 
nen ywiljeltyillä tilukſillaan. Kanſa toin ei käyt: 
täinyt kaikesſa, niinkuin oliſi pitänyt. Mutta 
fufa tahtoo tavata puhdasta niisſä misä mis 
tään puhdasta ei ole? Tofin oliwat Kahkolan ja 
Tarpilan tapankſet ſurkuteltawia; mutta Fuka on 
heikko ja en minä myös heifoffi tule, kuka pahoi⸗ 
tetaan ja en minä pala (2 Kor. 11: 29.) Luonnos: 
toin oli fe luulo, että ſellainen fanfa, joka wielä 
on lapſuuden tilasſa, mitä kristilliſeen ſiwistykſcen 
tulee, piti olla eſikuwang herrasmiehille, ja kuin 
firä lyödään yhdelle korwalle, että je kääntäiſi nöy- 
rästi toifen korwanſa, eli kuin joku ottaa filtä ha: 
meen, että fen pitäifi myös muut waatteenſa ans 
taa. Sikſi pitäiſi tojin tultaman (1), huolimatta 
kuinka paimen tekee. Baan aina fe on niin ollut, 
että fuin paimen on huono, on lauma myös fel 
lainen; ja fe ainafaan milloinkaan ei tapahdu, 
että lauma johdattaa paimentanfa. Juudan kan: 
fan eſimerkki, josta pyhä kirja puhuu, on tähän 
wafainen todistus. Maailma tuomitfee yhtähymin 
fiitä pahasta, mitä tapahtuu, ja wiskaa fyyn alai— 
ſemman fanfan päälle, ei eres epäillen, että hei— 
dän lähin johdattajanſa oliſi wikapää.“ 


Tähän loppui enjimäinen jakſo ,Muutamia 
wanhempia ja uudempia tietoja Walkjär⸗ 
wen pitäjän talvista ja tilukſista“. Tuot⸗ 
lempana ehfä ſuomennamme toiſenki jakſon, joka on 
Litteraturbladissa ruotſin fielellä ilmestynyt. Mitä 
mainittujen lahjoitusmaa-talonpoikien tilan paran: 


tamifeen muutoin tulee — ſtihen, että he ſaiſiwat 
tilat omikſenſa eli pääfifiwät kruunun talonpofifji — 
niin on Libladin toimittaja, herra profesfori Snell⸗ 
man (nyt jo fenaattori) ſelittänyt ajatukfenfa aſiasſa 
ſillätawoin, että ennen kuin Suomen Hallitfian ja 
Säätyjen ſopiſi tätä fuurta aſiaa ruweta ratkaiſe⸗ 
maan, täytyiſi ſe enſin vikeuden kannalta olla kate 
ſottu ja ſelitetty, millä perustukſellg koko afia ajan 
waihetten ſuhteen on, ja kuinka fe oikeudella nyt 
woitaifi hywäkſt faattaa. Sillä finä ſaattaiſi ta⸗ 
pahtua wääryys lahjoitusmaiden ifäntiä kohtaan, 
jos heiltä kadotettaiſt omistus-oikeus jollain wäki⸗ 
waltaiſella, mielitahtoifella tawalla. Nykyiſisſa lah⸗ 
joitusmaiden aſukkaisſa on kukatieſi monta, joilla nyt 
on fofonaan toifet tilukſet Puin heivän eſi-⸗iſillänſä ſii⸗ 
hen aikgan kuin maat muuttuiwat fruunun maista 
herrain maikſt, ja monta woipi myös olla, joiden 
eſi⸗iſillä ſtihen aikaan ei ollut ollenkaan maata. 
Senki ſuhteen on nyt waikia tawata fohtuutta noin 
tuostaan, jos jotain tekemään ruvetaan, Maan (lah⸗ 
joitus) ifäntien ja maan aſukasten oikeus pitäifi tulla 
pääaftallifesti peruetumaan ftihen, mikä oli ſilloin 
laillista heidän wälillänſä Fin Wiipurin lääni 
eroitettiin Wenäjän maasta ja yhdistettiin muun 
Suomen kansſa. Mikä illoin oli laillista heivän 
wälilläuſä, fe olifi nytkin laillista, maan mitä ſil⸗ 
(vin laitointa, jos kohta käytännölliſesti woimasſa, 
niin fe olifi nytkin laitointa. Ne fäännöt ja käs⸗ 
kyt mitä yhdistykſen jälkeen owat tulleet, eiwät tulifi 
mitään waifuttamaan, ſillä ſilloin tuli lahjoitus⸗ 
maat Suomen lain alle. Kyſymys on nyt ſentähden, 
minfälaifet maan omistajia oli lahjoitue-kirjat fil: 
loin kuin Wiipurin lääni pääfi muun Suomen ye 
teyteen ja fiis Suomen lain alle. Jos heillä fil 
loin oli luwattu fekä omistus-bikeus maahan että 
myös weron⸗kanto⸗bikeus, niin on je oikeus heillä 
nytkin, mutta jos taas ei muuta ollut fuin waan 
weron-kanto-oikeus, niin je on fitte toinen juttu 
ja aka niinmuodoin wieläkin awoin. — Näistä aſi⸗ 
vista oliſt Keiſ. Suomen Senaatin Oikeus-Oſas— 
ton annettawa oikeuden kannallinen ſelitys ja laufe 
Suomen Säädyille kuin nämä waltiopäiwille tule: 
wat. Wasta fellaiſen felitykjen ſaatua iwoifi fe 
olla mahdollista Säädyille tulla tietämään mitä 


— 


Kaunis olet neitoſein 
Kuin kukka ilotarhan. 
Sulle uhrgan elämäin 
Ja riemuifeni parhaan. 


Kauniit owat ſilmäſt 
Kun ſulo fini taiwaan. 
Punertawat huuleſt 
Kuin manſikkaiſet kankaau. 


Kultaa owat käherät 
Sa kuni ſilkki hienot. 
Kädet owat pienoſet 
Ja ſamettiſen lienot. 


Oi, jos mule tulifit, 
Mä onnelliſin oiſin. 
Jos waan minun olifit, 
Mä laulaa aina woiſin. 


K. W. Bn, 


Ahkeruus kowan onnen woittaa. 
(Lähetetty) 


Se oli lokakuun 30 päiwä, taivaan ranta oli . 
pilwetön ja fininen, aurinko paistoi lämpöſästi, 
ilma oli tyyni, fofo luonto näytti ikään kuin Fefä 
olifi tahtonut jälleen peräintyä takaifin, kuin ran⸗ 


nalla”olija katſeli yhtä menettä (ſillä kylä oli jär: 
wen rannalla) josſa ſoutaja ſouti kylän rantaa fohti. 
Rannalla olija viti ſilmällään, ketä ſoutajat mahtoi: 
wat*olla. Gene taukofi rantaan, fiitä noufi rannalle 
taffi nuorukaista, jotka olivat tulleet metſä-töis⸗ 
tään talwen tarpeita kokoilemasta. Rannalla olija 
wilahti heidän filmiinfä, nuorukaisten filmistä näytti 
ykſiwakaiſuutta ja ſywemmin ajattelewaiſuutta, he 
ottiwat kirweenſä ja läkſiwät kiiruusti kotiinſa. 
Aurinko wielä kultaiſilla rufoilaan kaunisti wuo— 
ren nyppylöitä ja puiden latwoja ja wiimein fa: 
toſi läntifiin rantoihin; pilwet alkoiwat lewittää 
itfenfä ympäri taivaan holwia ja tekiwät yön ſyk⸗ 
ſyiſen vön kalttaiſekſt ja tämä oli lauwantaki. Aa: 
mulla taas näki rannalla ole pölliſet nuorukaiſet 
kirkkotielä käywän rinnatuste ja pitäwän puhetta 
keskenään, jota ei ſallittu muiden kuulewan eifä 
he näkyneet juuri muista lukua pitäwän. Nyt 
katſoi rannalla olle tarkemmin, että heistä oli tois 
nen noin 17 wuoden ijällä, näköjään, waan toi: 
nen wanhempi, ſillä wanhemmalla oli rasfag waate— 
fäärds kannettawana. Näin päästpä kirkolle fe 
wanhempi katoſi käärökſineen yhden herran faliin, 
waan fe nuorempi meni kirkon ympäristölle käwe— 
lemään, odottain kirkon owien awaamista. Sitten 
kohtaſi häntä yhji wanhanlainen waimoihminen, 
joka terwehti fitä nuorukaista lämpöſellä yvstäwyy⸗ 
dellä. Näin terwehdittyä nuorukainen puhui hänelle 
jotain, waimo kunlui hänelle toiwottawan korkeim— 
man apua ja johdatusta. Näiden ſanojen aikana 
putofi joku pifara molempien filmistä ja he eroſi— 
wat. Jälkeen kirkon-menon nuorukainen jäi myös 
famaan faliin kuhun fe toinen käärökſenſä jätti ja 
Totiin tulo-matkalla fe wanhempi niistä puheena 
olemista nuorukaiſista fäwi ykfin kirkkotietä, jos 
tenki alamielijenä eli ajatukisjaan. Maanantaina 
käwi jo huhu Mläsjä: „Peltolan nuori poika meni 
Lukkarilaan kouluun, Firkfo-tieltään jo jäi finne.” 
Sitten puhuttiin fitä ja tätä, kateet ja inviham- 
paat päättivät hänestä tuleman maailman juot: 
ſian, parempi-mieliſet heittiwät koko feikan tulee 
wan ajan tuomittamaffi, fanven: „ahkeruus kowan 
onnen woittaa”, ehkä tuost', ehkä tuost? joskus iu⸗ 
lee pappi. 

Nyt täytyy lukija odottaa fik kun on kulunut 
kuukaudet kuitikſi, tuin fanoma kuulun: Jo wie— 
tiin Lowifan konluun. Nyt meni wuodet ilman mi— 
tään fuulumifia eli mitään erinomaista, ajat ykſt 
toifen perään yhtäläiſyydesſä, kunnes eräsnä Jou: 
lugamuna kirkko tunkeuſi wäkeä täyteen, tawalli— 
fuuden jälkeen. Ilman mitään aawistamista enſi 
wirrekſi lauletaan Nio 111, ſen jälkeen papin 
ſaarnaamaan-meno-wirrekſi Salmi-wirſistä wärsſy: 
„Mun ſielun fiihen luottaa.” Nyt kuiskaa ykſt toi— 
ſen korwaan: „Wieraita pappia tulee ſaarnaamaan, 
kuin on wieras wirſi“. Nyt ei tahtonut ihmiſet 
malttaa katſoa paljon kirjaan, waan aina wilah— 
taa kummonen pappi piti pyttyyn nouſeman. Wir— 
ren lopetettua nouſee kyyryſistäün fuoraffi pitkä 
faunis nuori pappi, walkia-werinen, muotastut: 
fanen. Kynttilän walo kuwaſi hänen kolmen muo: 
toiſekſt, waan totuus kuwaſi itfenfä ſelkiästi hänen 
kaswoisſa, rohkeuden ja urholliſunden henki hymyili 
hänen ſilmisſänſa, koko näkö oli mitä fuloifinta 
nähdä. Nyt jokainen odotti malttamattomalla odo⸗ 
tukſella hänen enfimäifiä alku⸗ſanoja, ehkä luultiin 
haͤmmästykſen häntä faawuttawan; waan fe ajatus 
oli tyhjä. Se katſeltawa olento, jonka päälle tuhan- 
ſittain filmiä katſoi, fe amaski nyt ſuunſa erinomai— 
fella rohkeudella ja lauſui raittlilla, korkialla ää- 
nellä, ja enfimäifet fanat tekstistä kuuluiwat: 
Iloitkaat tetaiwaat, riemuitſe finä 
maa! Nämät ſanat awaſi tuhannet korwat paſu— 
nan tawoin. Kadehtiat haͤmmästyiwät ja muisti 


wat masta Kuningas Dawidin fanat: „Tutkimat⸗ 
tomat owat Ginun ties ja käſittämättömät Sinun 
neuwos.“ Hywänſuopaſet ja rehelliſet painoimat 
myös päänfä penkin wiereen. „Se on herralle ai⸗ 
wan huokia, ett' tomust' köyhän forottaa”. 

Paljon oliſt tämän faarnan fanoista puhumista, 
waan fe tulifi liian pitkäkſi fitä kertoa. Kirkosta 
päästyä, kusſa kakſi koosſa oli, niin ihmettelyä oli 
puheena fiitä nuoresta papista. Joku ääni puus 
lui: „Mistä hän on niin paljon faanut rahaa, että 
luki itfenfä papikſi, koska meidän rikas rowasti ſa⸗ 
noo itfeltään menewän poikien kouluttamiſeen mon- 
ta tuhatta". Toinen ääni kuului: „Ei ſiihen niin 
erinomaifen paljon vahaa tarvita, kyllä ahkeruus 
kowan onnen woittaa!“ 


Kotimaalta. 


Helſingisſä, kertoo H. U:fet, on kaikkein odo⸗ 
tus kääntynyt pian tapahtuwaan keiſarin käyntiin. 
Komitea on walittu, jolle on annettu toimekſi tehdä 
walmistukſia Suuriruhtingamme wastaanottamista 
warten. Satamaan laitetaan laituri, johon keiſa⸗ 
rin höyrylaiwa on laskewa maalle; teaterin-rau⸗ 
nioiden etupuoli peitetään lautaifella warjostimella, 
johon fitten toimitetaan kaikenmoiſia koristukſia, kei⸗ 
farillinen palatfi maalataan ja fiiwotaan kaikin tas 
woin, Uſeista Uusmaan pitäjistä Fuuluu, että 
niistä aiwotaan lähettää lähettiläs-miehistöjä Här 
nen Majesteettinſä luokſe Hänelle tänne tultuaan 
alamaista kunnioitustanſa ofoittamaan. Niinkuin 
tawalliſesti fuuluu nytkin ſen ohesſa paljon wis 
rallista liehumista olewan liikkeellä. 

Warma tieto on tullut fiitä, etkä toht. Ahlqwiſt 
on heinäk. 9 p. nimitetty Suomen kielen ja Fir 
jalliſuuden prowesſorikſi. Herra Ahlqwiſt on en 
ſimäinen Suomen kielen prowesſori, joka on faa- 
nut keiſarilliſen waltunden wirkaanſa. 

Sotawarustukſet jatketaan täällä ſuurella innolla. 
Patteria rakennetaan joka haaralle. 


Muulutuksia. 


Samtliga röstägande borgerskapet i denne stad kallas 
härmedelst att uppkomma à Rädhuset Onsdagen den 5 
instundande Augusti kl. XI. f. m. för att välja fullmäk- 
lige till den allmänna landtdag, hvartill Finlands stän- 
der jemlikt Hans Kejserliga Majestäls nädiga Manifest 
den 18 nyssvikne Juni böra den 15 derpäföljande Septem- 
ber sammanträda i Helsinglors. Wiborgs Rädhus den 
13 Juli 1863. 

Pä Magistratens vägnar: 
ROBERT ÖRN. 
Fr. N. Wilh. Poppius. 

Koska Hänen Kejfarillinen Majesteetti armosſa on käske⸗ 
mt Suemen fäädyt kokoontumaan waltiopäiwiin Helfingisfä 
tulevan Syyskuun 15 paiw., niin Magietraatti tämän kautta 
kutſun kaupungin porvariston kuntahuoneeſen B:tenä p. tule- 
waa Glofuuta kello XI. e p. p Magistraatin luona walit⸗ 
ſemaan, edeskäwiöbitänſä mainituilla waltiopäiwiklä. Annettu 
Wiipurin kuntahuoneesſa 13 tenä p. Heinäkuuta 1863. 

Magistraatin puolesta: 
Robert Orn. 
Fr. N. With. Poppius. 


po 


Näſityiſiä ilmoituksia. 


Abonnement N.o 6. 
Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 22 Juli 1863. Billette für Herren à 80 
Kop. Silb. find an der Kasſe zu haben. 


Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 
S. Wild. 


— — 


Muftkaliscde:AbendunterHaltung 
für Orcheſtermuſik. 
Jeden Donnerstag in St Anne Promenade. 


Anfang 7 Uhr Abends. Entrée nach Belieben. 
C. Spohr. 


De som hafva att afyltra Gran- och Tallkäda i parti, 
behagade godhetsfullt insända prof jemte uppgift ä priset 
till undertecknad i Mälar Sepännikoifs gärd. 

Fritz Ullner. 

Ne joilla on myydä Kuufen ja Petäjän vihkaa paljottain, 
jos oliſiwat hywät ja lähettäijuvät fitä näytikii hinnan ilmoitut- 
ſen kansſa alakirjoitetulle Maalari Sepännikowan Fartanosfa. 

Fritz Ullner. 


Wiborg till Björneborg. 


ALMA. 


Capt. M. H. Märtensson 60 Läster 
med det första hitväntad frän S:t Petersburg kommer att 
taga fraktgods härifrän till Räfsö eller Björneborg. När- 
mare underrättelser lemnas hos 
(3) 3 


Paul Wahl & C:o. 


Ein Fortepiano zu vermiethen à 2 R. pr. 


& Monat im Societätshause. 


Pferde & Eguipagen zu kleinerAuen sfahr- 
ten, Visiten etc. zu haben im 
Societätshause. 


(3) 3 


NORTH BRITISH and MERCANTILE INSU- 
RANCE COMPANY LONDON och EDINBURG. 
Sliltadt 1809 


konstitueradt under Kungligt Privilegium och sär- 
skildta Parlaments Akter. 


Tecknaat grunkapital L. 2,000,000 Sterling. 
Reservfonden L. 1,374,000 N 


Undertecknade, hvilka öfvertagit Generalagentu- 
ren för hela Finland, äro befullmäktigade att afsluta 
försäkringar mot brandskada till de billigaste prw- 
mier, och meddela beredvilligt närmare upplysningar. 

Hackman & C:o. 


General Agenter. 


Wiborg i Juni 1863. 


Northern Assurance Company 
Eld- och Lifförsäkringssällskap 


i London 
grundadt är 1856, 


stadfästadt genom särskild parlaments akt. 


Kapital 1,239,760 Pund Ster). 
Reservfonden 445,029 » » 
Arlig inkomst 232,021 » » 


motsvarande tillsammans öfver 
Tretton Millioner Rbl S:r. 
Försäkringar emotlagas genom 


Herm D. Kröger. 


Löydetty. 


1 portgängen till Kommercerädet Hackmans nya sten- 
bus invid tullkammaren upphittades en slörre dörrnyc- 
kel hviken ägaren kan äterfä d tryckeriet. 


* 
Wuokrataan. 
Oraaerea, voaal Puncnoä Iloprxek PT HJaem% And KOM- 
naTEI, 8% 40mM% HRana Bexmaua, cnpocmtb /enymmy 
Amaain. (2) 1 


Un gärden N:o 67 inom fästningen, tillhörig Doktor 
G. Sallm&n, uthyres nu genast 6 rum jemte kök och nö- 
diga uthus; om vilkoren kan öfverenskommas med Pack- 
hus-Inspektoren A. Hirn. 

(3) 2 


Nu genast 2 rum med egen ingäng i Handlanden A. W, 
Schuschins gärd inom f. d. fästningen. : 
(3) 2 


Myötämänä. 


En ensitsig blankad chaise för billiet pris hos 
(3) 1 Rädman Poppius. 


En häst med redskap, trilla med kur, fyrhjulig kärra, 
kursläde och en äppen släde, till billiga priser. När- 
mare underrättelse meddelas uti Kronoslenhuset, en trap- 
pa upp, midtemot guvernörskan Thesleffs gärd. 


Kruutii, bastanesſa myydään kaupungisſa 
HOPOX P. Koſcheleſſ. 


Dagunig Copra, npoaaercn va LopOAR, 
AO0¹⁰¾ N” 89. 
3) 2 II. 


Rome neg. 


Myytäwänä 
C. G. Cloubergin kirjakaupasſa: 


La'in⸗opillinen Käſikirja Yhteiſekſi Siwistykſekſi. Ruotſikſt 
kirjoittanut ja liſäykſillä korſannut J. Ph. Palmen. Snv- 
mentanut E. Lönnrot. 2 Markkaa 50. 

Opikſi ja huwikſi. Lukemiſia Suomen perheille. 
nut Yrjö Koskinen. I. 1 Markka. 
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Wiipurista. 

Wiipurin ſuomal. kirjalliſuns⸗ſeura ko⸗ 
kontun tiistaina, 4:nä p. tulemaa Elokuuta, ala: 
alkeiskoulun huoneisfa kello 7 j. p. p. walitfemaan 
johdattajaa Wilken koululle. Samasſa kokoukſesſa 
on myös walittawa aſiamies ſeuran puolesta wan— 
nomaan erääsſä konkursſi jutusſa. 


— Maakunnasta näillä ſeuduin kuulun huonot 
ſanomat. Menneellä wiikolla, 17 päimää was- 
taan on ollut nimittäin kowa halla ja pannut po⸗ 
taatin ja herneiden warret ja uſtoisſa paikoin foilla 
ja alawilla luullaan wikoittaneen rukiitakin. 


Uuraan kanſa⸗koulusta 


on tawalliſesti joka wuonna ſanomalehdisſä ollut 
wuofifettomus yunä kertomus luku-wuoden lopusfa 
tapahtuneesta tutkiosta. Tahdomme nytkin lyhy: 
käiſesti lukijalle kertoa fekä mitä wiimekſt kulu— 
neena luku-wuonna on koulusſa opetettu ja har: 
joitettu eitä myös wiimeifesrä tutkiosta ynnä muista 
fouluun fuulmvista ja koskewista ajivista. 

MWiimeifenä luku-wuonna harjoitettiin: näkymys⸗ 
oppia, fifä-lukua, kauno⸗, oikos ja aine⸗kirjoitusta, 
puherääneen lukemista, luwunlasfna korko-laskuun 
asti, uskonoppia, yleistä ja maamme historiaa, 
yleistä ja maamme maantiedettä, luonnon tiedettä, 
wiiwanto: ja mitanto-oppia, josſa oppilaille kay, 
tännöllifesti näytettiin mitantoa wainiolla, ja pii: 
rustusta. Oyppikirjoina on ollut: uskonopisſa: Las: 
ten paras tavara, Wiipurin Suom. Kirjall. Seu 
ran toimittama Bibliahistoria ja Murman'in te: 
femä „Johdatus historialliſeen uskonoppiin“, his— 
toriasſa: Bredow'in „Enſimäiſet alkeet ihmiskun— 
nan historiasſa“ ja Hallsténin „Suomen histo— 
ria“; maantieteesſä: Ahlawistin „Maantiede, kol— 
mas paino” ja Hallsténin „Suomen maantieto”; 
wiiwanto- ja mitanto⸗opisſa: Blom'in fuomentama 
„Wiiwanto⸗ ja mitanto-oppi“; luonnon-tieteesfä: 
Berlinin „Oppikirja luonto-tieteheſen“; luwunlas⸗ 
kusſſa: Wiwolinin oppikirja, Wareliukſen ja Jun⸗ 
kerin luwunlasku-tauluja. Siſäluwusſa ja puhe: 
ääneen lukemiſesſa on käytetty: Uutta testamenttia, 
Pääskyiſen pakinoita, Berlinin mainittua oppikir⸗ 
jaa, Kalewalaa, pientä painoa, y. m. 

Layfia oli koulusſa wiimeisnä lukmvuonna 31, 
nimitt. 23 poikaa ja 8 tyttöä. Toukokuun 13 p. 


pidettiin koulusſa julkinen tutkio, joka alfoi kello 
9 aamupuolella ja päättyi kello 1 iltap. Tutki⸗ 
osſa oli koululasten kirjoitus⸗ ja piirustus⸗kokeet 
ſaapuwilla koulu-pöydällä ja tapahtui itſe tutkio 
ſtinä järjestykſesſä oppi⸗aineiden ſuhteen kuin wä⸗ 
liaifainen opettaja oli efitellyt. Pöytäkirjan mu: 
faan huomattiin oppilasten menetys lukutaidosſa 
olewan, yleifeen fanoen, tyydyttäwä.“ 

Tammikuun alusta Toukokuun loppuun asti oli, 
warfinaifen opettajan pois ollesſa, herra ylioppi⸗ 
las A. Rahkonen wäliaikaiſeng opettajana. Koulu 
aloitetaan taas, jos ei rauhatoin aika fitä estä, 
tulevan Syyskuun 1 päiwän ä. 

Olemme nyt lyhyesti luetelleet mitä koulusſa wii— 
meisnä luku⸗wuonna Garjottettiin ja mitä oppik ir⸗ 
joja on käytetty, toiste tahdomme taas fanella niistä 
muutoffista fefä opetukfen että oppikirjojen ſuhteen, 
joihin warſinainen opettaja aifoo ruweta ſaadak— 
ſeen koulu toifelle, ajan-mukaifemmalle ja enemmin 
hyötyä kantawalle kannalle. Lasten käytös on yleis 
ſeen ollut kiitettäwä ja kowempia rangaistukſia ei 
ole tarwittu käyttää. Miin onkin heidän edistymi⸗ 
nen luku⸗taidosſa ollut tyydyttää, muutamien Gy: 
win kiitettäwäkin. Koulusfa on wiimeifinä ais 
foina ollut kyllä lapſia, mutta fuitenfin olin toie 
wottawa että jokainen, joka ſuinkin woipi laittaa 
lapſenſa ouluun, paniſt lapſenſa opettamifeen ja 
ſiwistämiſeen rahojanfa, fillä jos ſekin makſaa niin 
fyllä fiitä nähtömä hyöty ſyntyy. Muuten otetaan 
föyhäin lapſia makſutta fouluun. Mikä (vy lie⸗ 
nee tähän muutamien huolimattomuuteen lastenſa 
opettamiſesta on waikea fanoa ja fitä woidaan fee 
littää monella tamalla, johon emme kuitenkaan tahdo 
ruweta, waan lopetamme fertomuffemme toiwosſa 
että Uuraan kyläläiſet aikaa woittaen tulewat ha- 
waitſemaan ſen hyödyn, jonka kouln jo on tuottanut, 
ja tulewat enemmällä lempeydellä kohtelemaan lais 
tosta, josta heidän tulee kiittää Wiipurin kaup⸗ 
piaita ja etenfin foulun nykyistä hoitajaa. 

K. Wilkka. 

Kirjoitus kaukaiſelle YStäwälle *) 

(Lähetetty) 

Nakas ystäwänil Ei nyt ole ajat niinkuin oli ens 
nen, ſilloin tuin me mietimme niitä onnelliſia ys⸗ 
täwyyden päiwiä. Nyt on järkiään toifin, nyt ſo⸗ 
pii meidän maalle fe entinen Norjan Suomalaiss 
ten walitus wirſi: 

„Koiria tääll' korotetaan, 
Palwellaan ja kuullaan, 
Uskollist' ei uskotak 
Ja rehellist' ei luulla. 


=) Kirjoitettu luullafſemme jo noin wiimeisten lumien läh⸗ 
tiesjä Toim 


Surma feifoo ſuun owella, 
Jos wielä puhut totta, 
Onni kowa kohtajaapi, 
Jos tuosta ſelwän ottaa j. u. e., 


On täällä niitäkin kuin owat huoneenſa palo: 
wakuuttaneet ſiihen uuten wakuutusyhtypteen, waan 
mitäs fiitä on, kuin ſyyni⸗paperit Torstaista toista 
ajastaikaa oivat maanneet ſillä hywällään ſyynin 
pitäjän kaapisſa ilman ſeuralle fifään lähettämätä. 
Palowahinkoja on tapahtunut, ja wahingon kärſi— 
neet owat olleet toiwosſa ſaada rahat pian käſtinſä. 
No menköön nyt walittamaan kenelle tahtoo. Täällä 
on monta muutafin mutkaa tehty, waan kukas roh⸗ 
kenee wirkkaa wierahille, muutoin „ſurma feifoo 
ſuun owella, jos waan puhuu totta,” ja mitä ſuo⸗ 
menkielen komitean wasta-laufeefen tulee, eli oikeem⸗ 
min fanoen ſuomen fielen auttamifeen, niin ym: 
märtäwäifet talonpojat ja oikiat herrat owat aina 
fuomen kielen puolella. Waan ne fudet lammas 
nahkoisſa ſitoſiwat, jos ſaiſiwat, ſuomenkielen pääs- 
tämättömiin kahleiſtin, niinkuin pahan Belſebu⸗ 
bin, ne pelkäwät ſillä fen tyhjästä kootun her— 
ruutenſa tyhjiin raukeewan, jos pitäis fuomea fir: 
joittaman, eiwätkä ſaiſt enää talonpojan kirjoja 
(ruotfalaifia) lukeisſaan niin ſuurelliſesti mullis— 
tela muotoaan, niinkuin nyky⸗aikana. Kyllä fen 
näin wiime firjeestäni että ſiellä on paljon pa: 
rempi hallitus knin täällä, ſiellä on ſeurakunnan 
läpi johdatettawat wangin-weto- ja wartioiminen 
aika ſiitä jo myyty awifionisfa wähemmin anoa— 
walle, joka on wiimen niin ſupistunut, ett'ei ti— 
lallifet tarwitſe makſaa mitään. Waan täällä on 
järkiään toifin, täällä on otettu holli⸗taloista wan⸗ 
gin⸗kyyti⸗talot. Ja kuitenkin on wangin kyyti: ja 
wartioimis⸗kapat makſettu ſemmoiſelle, joka ei tievä 
wangin⸗kfyydistä ja wartioimifesta ei niin mitään 
— ja fe on kaikki julkinen wääryys. Sanottua 
ſeikkaa käwi muutama talonpoika ponnistamaan vis 
Halle laivalle. Taitaa fiinä olla nyt Fipua kim— 
pusſa, pelkoa peräsſä, koska Guwernörin päätök: 
ſiä pidettiin piilosſa. Baan näyttää taas fille 
että päämies talonpoikien pnolella fois päätökſet 
pyſywän ikuiſesſa piilosfa, ystäwyyden kadottami⸗ 
fen pelwosta ja myös pelwosta ulos ſyſäämistä kor⸗ 
keiman turwista, waikka enſin jostain koston hi— 
musta pani afiat alulle. — Nyt taas päätän kerto⸗ 
mukſeni ſikſi Puin tviste ferfiän, — woi hywin! 
toimoo totinen ystäwäs Goſenin maalla. 


Toiwo, rakkaus ja usko. 


(Suomennos.) 


Luominen oli päätetty. Enſimäinen ihminen, 
joka ſywän unen ſumuja ſyleili, terwehti enſt ker— 
ran autuaalliſisſa unisſa olemukſen iloja. Sil— 
loin astui kolme kookasta enkeliä, katſellakſeen ſun— 
ren Luojan teokfia, makaawan ihmiſen makuu jijan 
eteen, tervehtien luomiſen herraa rakkauden ja ilon 
tunnolla. 


Heidän kumartuesſa makaamaan wastaan, häm— 
mästytti heitä ihmiſen kauneus ja täydelliſekſi teh⸗ 
ty muoto ja he lauſuiwat toinen toifelleen: — To- 
tiſesti ſeiſoo ihminen enkeliä hywin likellä, jos ſie⸗ 
lunſa puhuu ſaman puhtauden ja korkeuden kuin 
kaswonſa. 


— Mutta, alkoi toinen, jonka otfa ykſiwakaiſem⸗ 
pana ja forfeampana loisti kuin towerienfa: Tai⸗ 
waan aſujan koristusta ei kuitenkaan ole fuotu to- 
mun lapſelle, kas! häneltä puuttuu wapauden merkki, 
loistawat lentimet! N 


Surulla hawaitſiwat enkelit totiſen weljenſä löy: 
dön ja kuiskuttiwat hiljaiſesti: — Tahtoiko juma⸗ 
lallinen mestari fillä vfoittaa, etei tomun lapſt 


wielä ole anſaitſewa wapaata lentoa ja iloa aus 
tuwisſa walon piirikunnisſa.? 


Silloin kohoſi lähellä olemasta penſastosta kotka 
ja halkaiſt ilman leweillä ſiiwillään ja Fatofi ſitten 
päimän walaifemaan awaruuteen. Ja enkelit kat⸗ 
ſeliwat, häntä ja alkoiwat uudestaan: 


— Kas wuorten lintua! Eiks hän ole wapaampi 
ja onnelliſempi maan herraa? Ja katſeleeko tämä 
kadehtimattaan tätä onnellifempaa päiwän walai- 
ſemisſa feuduisfa? 

— Astukaam', ſanoi heistä ykfi, jonka kaswot 
oliwat niin lempeinä fuin taimas ja niin fauniina 
kuin aamurusko loistiwat: — Astukaam' Jehoowan 
eteen ja rukoilkaam' ihmiſen puolesta, että hän 
niinkuin me ſaiſi wapauden lahjan ja ei olifi kiin⸗ 
nitetty maahan niinkuin metfän eläimet ja mates 
wat madot! 


— Niin, me tahdomme lähteä jumalalliſen mess 
tarin luokſe, hän on meitä kuulewa! huufi kolmas, 
nostaen autugan filmänfä, ja finne liihoittimat ene 
felit aamu-walon fätehisfä. 

Mutta kuultuaan enkelien rukousta, oli juma: 
lallinen filmä mieliſuoſiolla ystäwällisten walo— 
haahmojen päällä, jotka rakastawasſa murheesſa 
pitiwät huolta nuoresta, ala-ikäiſestä ihmifestä. 
— Te anotte tomun pojalle walon afujainten on— 
nen autuutta? lauſui Jehowa: Mutta wiel' on was 
pauden onni hänen woimanſa rajoja ulompana. 
Kaswata hänet tähän, muodostaa hänen fydäms 
men teidän iloille, on hänen olennon tarkoitus ja 
halu tämän, häneltä kielletyn onnen perästä, on 
ſide, joka yhdistää hänet henkien maailman kansſa. 
Mutta jos tahdotte, kosk' ajattelette ſemmoiſella 
raffaudella äsken luotua, hänelle, kuin woimanfa 
waipuu, lentimenne lainata, miin olfoon wallas— 
fanne huojentaa onni kuolewaiſen. Astufaa alas 
ja olkaa hänen johdattajat elämän alalla ja anta- 
faa hänelle teidän läsnä-vlonne kautta efimakua tu; 


lewasta onnesta! 


Ja kohta iloitſiwat enkelit iloa täynnä, ſyleili— 
wät toifiaan hartaammasti, liihoiteliwat yhdistet— 
tyinä maahan ja astuhvat makgawan eteen. Ilon: 
kyyneleitä filmät täynnä, paniwat he fätenfä ihmi⸗ 
fen rinnalle, niinkuin äänettömäkſi walakſi. 

— Oi fa, joka nyt unen ſylisſä lepäät, alkoi 
nuorin enkeli: — Yjattele, kun (ua elämän juok— 
ſulla moni waiwa, moni luoto kohtaa, ajattele ſa— 
naani! osta lohdutettung filmäfi minuun ja mä 
lainaan ſulle lentoni, ſillä helposti nostavat fun 
toiwon lentimet ſilmänräpäykſen jyryn yli ja wies 
wät fun waloiſempiin ſeutuihin! 

— Ja kun kerran päiwän kuorma liian kowasti 
notkistaa ſua, alkoi toinen, jolla oli kaswot lem— 
peät: viin tule luoffeni, mä tahdon helpottaa wai— 
wafi! Rakkauden wahwa, uljas lento tunkee ih⸗ 
meellifellä woimalla elämäſi läpi ja wäſymätönnä 
olet ſä hywän hankkiwa ja edistäwa ja wielä enem 
min täyttää, kun kuolewaiſen heikko käſi woi lus 
wata! 


— Ja kun ne Getket lähestywät, alkoi kolmas 
waloiſasſa korkeudesſa, joina maallinen waiwa eli 
omatefemä ounettomuus uhkaa häiritä fua onnen, 
ilon nautinnosſa, kun tunnet itfefi ſidottuna ſiteis⸗ 
ſä, joita et itſe woi aukaista ja harhaillen elämän 
ſokelosſa huudat apua ja pelastusta: filloin tur⸗ 
waudu, oi kuolewaista, lohdutettuna minuun! Us⸗ 
kon pyhät lentimet woittawat joka maan wallan 
ja nostawat fun yöstä ja pimeästä eſtin ijankaik— 


% Fifen ifän rakastawalle rinnalle. Taiwaani on fiinä 


filmäntäpäykiesfä fun, autuas woimani on fun ja 
fä käännyt rauhoitettuna ja mirkistettynä takaifin 
äitilliſen maan powelle! 


Niin lauſuiwat enkelit ja kurottiwat kätenſä toi 
fileen pyſywäkſi liitokſi. Mutta Jehoowa katſoi 
rakkaudella näitä yhdistetyitä ja wihki heitä ihmi: 
ſen warjelus⸗enkeleikſi! 


Kotimaalta. 


Hämeenlinnasta puhelee „Hämäläinen“ muis 
den kuulumiſien mukana myös ſeuraawaista joka: 
puikasſa hywin mieleen pantawag: „Waltiopäiwä— 
miehen waali täällä Hämeenlinnasſa tapahtuu tä; 
män fuun 29 p., niinkuin jo ennen olemme ſano— 
neet. Emme ollenfaan tiedä mitä walirtat täällä 
arwelewat edusmiehestänſa; fen waan olemme kuul— 
leet, ettei aiwota lähettää muuta fuin pkſi edus: 
mies tästä kaupungista, maikka kakſi oliji luwal⸗— 
lista. Oikian miehen ſaanti on täälä, niinkuin 
tietääkſemme monesta muusſakin fanpungisfa, ar: 
weluttawa afta. Se ei olekkaan ihmeteltäwä, fun 
yli puolen wuoſiſadan on kulunut ajastaikoja fitte 
wiimiſen femmoifen waalin. Jos ennen olitottu- 
musta waltioaſtoisſa, lienee fe jo uuſisſa fukupol⸗ 
wisſa kadonnut, ſemmenkin kun ylhäältä kauan ſitä 
on koetettu tukahuttaa. 

Kaikki oliſi tähän aikaan meillä ilon kehoitusta, 
jos ei tuo hirviä laufe, „ſota wai rauhako“, yhäti 
istuiſt ſydämen pohjalla. Sillä käyköön miten käy⸗ 
nee, kaikisſa tapaukſisſa olifi ſota Suomelle ja ſen 
edistymiſelle hirmuinen aſig. Wiimiſen ſodan hä— 
wityffet ſattuiwat ainoasti Suomen laiwastoon ja 
muutamiin ſatamiin; fen ne tekiſtwät nytkin, jos 
länſiwallat vkſinään rupeiſtwat fotaan Menäjää 
wastaan. Suomen maalle ei heidän haluttaiſt tulla, 
kun ſieltä kumminkin talwekſi on pois wetäytymi— 
nen. Suomi, harwasſa ajuttu, on myös mahdo— 
toin elättämään fuurempia fotajoukfoja. Mutta 
nyt uhkaawa fota näyttää warlin toifelta; ſillä luule 
tawa on että Ruotſi tulee länſiwaltain liittoon, ja 
luultawa on myös että Ruotſt laskiſi ſotajoukon 
Suomeen, joka niin muodoin joutuiſi ſodan jal— 
koihin. Kaikista fuurin onnettomuus kuitenkin olifi 
fe mielen kiuſaus, johon me Suomalaiſet joutui: 
ſimme; fi0ä fe fota oliſt tofin riita weljesten wä— 
lillä. Erittäin Hämeenlinnan kaupunki ja ſeudut, 
joita nyt vikein uhalla ruwetaan warustamaan, 
luultawasti tulifiwat ſotajoukkojen ja taistelun tan; 
tereffi, niin että näille paikoille ſodan tulon ei ſuin— 
kaan pitäiſi kewytmielistä naurua herättämän. — 
Yiimifet fanowat ulkomailta luulewat tietäwänſä 
että Wenäjän wastaus länſiwalloille tulee olemaan 
rauhallinen, josta arwaten ei ſota aiwan pikaan 
ole odotettawana. Mutta pikaan taikka myöhään, 
ei Suomen kanſa epäile welwollifnudestanfa, jos 
ſodan raſitus fen kärſimiſekſi on tulewa.“ 


— Kuopiosta Fertoo „Tapio“ feuraawaifen uu: 
tifen: „Waltio⸗päiwä miehen waali oli täällä Raa⸗ 
tihuoneesfa wiime Tiistaina 14 p. t. k. Täsſä 
enſikſt päätettiin walita Kuopion kaupungin puo: 
lesta waan 1 edusmies ja fille ruokarahakſi 3 r. 
päiwältä ſekä 2 hewoſen kyyti. Sitte toimitettiin 
waali huuto-lipuilla. Cnimmät huudot tuliwat 
kauppamiehelle Rurik Kellgrenbille, joka fiis tu: 
lee waltio-päiwä miehekſi täältä.” 

Sitä tätä. 

Eräs juutalainen tuli ferran rowastin taloon. 
Rowastin wanhin poika kyſyi ifältä: „Iſä, mikä 
tuo on?“ — „Juutalainen,“ wastaſi iſä. Kummas⸗ 


tuneena huuſi poika: „Mutta ifä! onko tuo juuta— 
lainen? Onhan hän ihminen kuin mekin!" 


Eräällä rouwalla oli papukaija, jota muun fe- 
asſa oli opetettu ſanomaan: hanrej (aiſan-kannat⸗ 
taja). Nuori herra ſattui käwelemään rouman ta; 


lon ohitſe ja lintu, joka istui awatusſa ikkunasſa 
rupeſi huutamaan: hanrej! hanrej! Herra feifahtui 
ja näki rouwan naurawan. Nöyrästi otti herra 
hattunſa pois, kumarſt ja fanoi: „älkäk pahakfi 
panko! Lintu erhettyy. Hän luulee minut teidän 
miehekſenne. 


„— Mitä ſukua on fana muna?“ kyſyi opettaja 
eräältä koulu⸗pojalta. 

„— Sitä en tiedä," wastaſi poika haͤmmästy⸗ 
neenä. 

„— Minä tarkoitan: onko fe uros⸗ſukuista, nais⸗ 
ſukuista taikka ſuwutointa?“ kyſyi opettaja uudes: 
taan, 

„— Sitä en woi fanoa, ennenkuin mung on 
haudottu pofikſi,“ wastaſt poika. 


Eräs ifä oli käskenyt poikanſa waiti olemaan 
kuin wanhat ihmiſet puhui ja ei ſekauntumaan hei⸗ 
dän puheikn. Jonkun ajan kuluttua wietiin poika 
tutfioa feifomaan päästäkſeen kouluun. Harmaa— 
päinen rehtori rupefi häntä kyſelemään, mutta poika 
oli waan ääneti. Suuttuneena ſanoi ifä: „No, 
wastaa nyt! Kyllä find fen tiedät.“ Moika oli 
ääneti. „No mikset wastaa?“ kyſyi rehtori. — 
„Iſa on kieltänyt minua lörpöttelemästä wanhojen 
ihmisten puheita pitäesſä,“ wastaſi poika. 

K. Wilkka. 


Hüſityiſtä ilmoituksia. 
Abonnement N:o 7. 
Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 29 Juli 1863. Billette für Herren a 80 
Kop. Silb. ſind an der Kasſe zu haben. 
Anfang 7½ Uhr Abends. 


Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 
S. Wild. 


Vauxhall. 


Sonntag den 26:ten Juli 1863. 


HORV-CON CERT 


von dem neu angelangten Militair⸗Chor. Herrn zahlen 25 
Cp. Sr. M., Damen 10 Cp. Sr. — Damen in Begleitung 
von Herren haben freien Zutritt. 
Anfang 7,/, Uhr Abends. 
Um 10 Uhr fangt der Ball an. 
S. Wild. 


Alt Enk an Hedengrens Urmakareverkstad, hvars Före- 
ständare jag är, numera ärflyttad till Assessorskan Thes- 
leffs gärd invid paradplatsen här i staden, och att jag 
är försedd med godt urval af alla sorlers ur samt emot- 
lager reparationer à vägg- och fickur, sädant tager jag 
mig friheten den högtärade Publiken tillkännapifva. 
Joh. Jos. Stelzer. 
Urmakare. 


Gttä urmakarilesfen Heedengrenin wersta, jonka johdaktaja 
nyfyjään minä olen, on muutettu Asſesſorska Theslewin kar⸗ 
tanoon, tämän kaupunnin paraattilatſin wieresſä, ja että mi⸗ 
nulla on ſuuri warasto niin ſeinä- kuin tasku⸗kelloja, niin 
kuin myös että minä otan rakentaakſeni kumpaiſtakin, ſaan 
minä tämän kautta kunnioitetulle yleiſölle ilmoittaa. 

Joh. Joſ. Stelzer. 
Urmakari. 


Daß das Geſchäftslokal der Wittwe Hedengren, weſſen 
Führer ich bin, von jetzt ab im Hauſe der Asſesſorin Thes⸗ 
leff bis ä-vis dem Paradeplatz verlegt iſt, daß ich mit ei- 
nem gut asſortirten Lager von aller Sorten Uhren verſehen 
bin und annehme Anfertigung von Repraturen von Taſchen 
und Wanduhren, ſolches ervachte ich für meine Pflicht dem 
geehrten Publicum ergebenſt anzuzeigen. 

Joh Joſ. Stelzer. 


(3) 1 Urmacher. 


Löndettna. 


Ea läng virkad penningbörs med inneliggande en mindre 
summa penningar, hvilken kan äterfäs ä poliskammaren. 


Wuokrataan. 


Ett trädlider med 2:ne afdelningar uti gärden N:o 55 
i staden nära vallen ifrän den 1:ta instandande Septem- 
ber. Närmare ä detta blads tryckeri. 

(3) 1 N 


OTAaeren, BO n Puuoroii Ilep sn vd Hacn Abb Kon- 
HaTbI, 5 40MB I nana Bexmana, Cnpocmsb Aenymiky 
Amaainm. (2) 2 


Uti gärden N:o 67 inom fästningen, tillhörig Doktor 
C. Sallmén, uthyres nu genast 6 rum jemte kök och nö- 
diga ulhus; om vilkoren kan öfverenskommas med Pack- 
hus-Inspektoren A. Hirn. 

(3) 3 


Nu genast 2 rum med egen ingäng i Handlanden A. W. 
Schuschins gärd inom f. d. fästningen. 
(3) 3 


Myötäwänä. 

En brun 2 är gammal, 10 gvarter hög hingst af god 
race och en röd 5 är gammal felfri vallack häst, samt 
en tväsittsig ny resor ches jemte särskilte körredskap i 
läne-arkivarie A. Nikanders gärdi närheten af,röda brunn. 

Muskea 2 wuoden wanha 10 korklelin korkuinen ori hewo⸗ 
nen, Guvää lajia fefä punanen 3 wuoden wanha, wirhetön 
ruuna hevonen ynnä kahden istuttawa reſori kiesſi erinäisten 
ajo-Falujen kansſa läänin firjaston hoitaja A. Nifanderin far— 
tanosſa lähellä punaista lähdettä. 


En ensitsig blankad chaise för billigt pris hos 
(3) 2 Rädman Poppius. 


En häst med redskap, trilla med kur, fyrhjulig kärra, 
kursläde och en öppen släde, till billiga priser. När- 
mare underrättelse meddelas uti Kronoslenhuset, en trap- 
pa upp, midtemot guvernörskan Thesleffs gärd. 


(3) 2 
kaupungisſa 


vu 
Kruutii, 
P. Koſcheleſſ. 
I0POIT UD nenn Ig 99 upOAae Tn u Uopoat, 


(3) 3 II. Rome nen. 


Myytäwänä 
C. G. Cloubergin kirjakaupasſa: 


Gervinus, G. Det Niltonde Arhundradets Historia, I. 5 
mark 20 p. 

Gervinus Inledning i Det Nittonde Arhundradets Historia. 
2 mark. 

Nicander, K. A. Minnen frän Södern. I. II., 10 m:k. 80 p. 

Lindblad, J. M. Predikningar öfver Första Argängen al 
de är 1860 antagna nya Predikotexterna pä Kyrkoäreis 
alla helgedagar. II. 5 m:k 60 p. 

Ignell, N. Religionsvetenskapliga Uppsatser I. 2 m. 20 p. 
Kant, I. Om Själens förmäga att genom blotta föresat- 
ser blifva herre öfver sjukliga känslor. 80 penni. 
Lindblad, J. M. Om tungans rätta bruk, Predikan. 32 penni. 
Wilson, G. Menniskans fem Sinnen. En bok for den 

tänkande Ungdomen. 1 mark 40 penni. 

Dierckx, J. Angäende de tvä Spräken i Belgien. 40 p:ni. 

Topelius, Z. Sänger. Andra Uppl. 4 m. 80 penni. 

Govenius, L. J. Fregatten Norrköpings Expedition 1861 

—1862. 4 mark 80 penni. 

Ullätande och förslag rörande Folkskoleväsendet i Fin- 
land. 2 mark. 

Sanson, H. Pariser Schavotlens Historia eller Familjen 
Sansons Memoirer. Nionde Häftet. 80 penni. 

Braddon, M. C. Aurora Floyd, Bankirens Doiter. I. 1 
mark 60 penni. 

Schvartz, M. S. Vänd Bladet, En Samling äldre och ny- 
are Noveller. 3 mark 20 penni. 

Menniskans Lefnadsförnödenheler, deras ursprung och 
beredning. En Farfars undervisande berättelser för 
veltgirig Ungdom. 3 mark 60 penni. 

Bergstrand, p. E. Anteckningar i Fällmätningskonst, ut- 
gifna för Nybegynnare 2 mark 40 penni. 

Willkomm, E. Vid gröna Bordet, Fyra Kriminal Histo- 
rier. 3 mark 20 penni. 


kaikkia ſorttia myydään 
fartanosfa N:o 89 


Ada eller Hvar är ditt Fäste? Svenskt Original af E. R. 
(Förf. till Warnhems Ros, m. fl.) 2 mark 80 penni. 
Dahl, F. A. Om Akerjordens ,Afdikning och Tegelrörs- 
tillverkningen. 3 mark 20 penni. 

Alcenius, O. Finlands Kärlvexter, ordnade i ett naturligt, 
System. 3 mark 60 penni. 

Danielson, A. Praktisk Lärobok i Svensk Rättstöfning till 
Folkskolornas tjenst utgifven. 80 penni. 

Tulltaxa för Storfurstendömet Finland Banden. 8 mark 60 
penni, häftad. 8 mark. 

Pharmalopoea Fennica. Editio tertia. 4 mark. 


Höyrywene Pontus 


lähtee ſunnuntaina 26:8 Heinäk. Wiipurista Uuraaſen Ffo 6 
aamup. ja f:lo 8 iltap. ſekä Uuraasta Wiipuriin krlo 8 aa- 
mup. ja f:lo 9 iltap., tehden famana päimänä kello 3 iltap. 
huwi-matkan Juustilaan.  Dlatkaaja-makfu edes ja takaiſin 
on 2 Markkaa. 


Hackman ja Kumpp. 


Angslupen Pontus 


kommer söndagen den 26 Juli att afgä ifrän Wiborg till 
Trängsund kl. 6 fm. och 8 eft., ifrän Trängsund till Wi- 
borg kl. 8 fm. och 9 elt. och gör samma dag kl. 3 eft. 
en lusttur till Juustila. Passagerare afgiflen för fram och 
äter resan 2 mark. 

Hackman & C:o, 


BHHTOBAZ I. IIR A 
Hor yd 


XO AUrH Rh Bocwpecenie 26.10 110. mat Bor6opra me 
Tpausyur be 6 . yrpä n 8 4. neuepa, 0 Tpanayura 
un Boi6opra mb 8 dan. yrpä n 9 4, Bed. 1 Bh TOTA e 
aer Bh J 4. no NOTHIN ONA lter nOEY Bw Iio- 
cru. ]lsarba tystä a oöpario 50 kom cep. 

Varman u K-o. 


Höyrylaimain Liike. 
Ängfartyget WIBORG, 


fördt af kapt. Th. NYSTRÖM, 
afgär fran S:t Petersburg (ill Wiborg hvarje Thorsdags 
. morgon kl 9 !/,. 
„ Wiborg till Fredrikshamn & Helsingfors hvarje 
Fredags morgon kl. 4, 
„ I. fors kill F:hamo & Wiborg hvarje Söndags 
N morgon kl. 6, och 
„ Wiborg till S:t Petersburg hvarje Mändags 
morgon kl. 9. 


Ängfartyget VICTORIA, 
fördt af Kapt. H. I. HANSSON, 


afgär ilrän S:t Petersburg till Wiborg hvarjo Lördags 
morgon kl. 9 '/,. 


„ Wiborg till Lovisa & Helsingfors hvarje Sön- 
„ dags morgon kl. 4. 
„ H:fors till Abo hvarje Mändags morgon kl. 8. 


Abo till H.fors hvarje Mändags eftermiddag 
8 


JA H:fors till Lovisa & Wiborg hvarje Onsdags 
. morgon kl. 6. 

„ Wiborg till S.t Petershurg hvarje Thorsdags 
morgon kl. 8. 


Angfartyget AURA, 
fördt af Kapten G. C. CONRADI, 
afgär ilrän Stockholm till Abo hvarannan Tisdag 


W Abo „ Helsingfors "i Onsdag. 
W Helsingfors ,, Wibcrg „ Torsdag. 
Wiborg „ 8:t P:burg „ Fredags 
morgon kl 9. 
„ S:t P:burg ,, Wiborg „ Tisdag 
„ Wiborg „ H. fors „ Onsdag 
e llelsinglors ,. Abo „„ Torsdag 
„ Abo „ Stockholm „ Fredag 
Närmare upplysningar ä härvarande Angbäts-Comp- 


toiret. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgrön. 


Lifätähti Otawalle, 
Sanomille Toliipurista Yo 30. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa Päätähtenſä u perästä. 


Wiipurista. 


Wilken koulun hoitajan wirkaan, johon Ha: 
kemus⸗aika meni ohitſe wiime perjantaina, on tie: 
temme ilmoittainu määrätystä ajasſa 6 pyrkimää 
ja, päimää myöhemmin, ſeitſemäs. 

— Porkoon tuomioprowastikunnasſa wiime tiis— 
taina pidetysſä papis-fäävyn waltiopäiwä-miesten 
walisſa, josſa oli ſaapuwilla 8 walitſijaa ja yhdekſäs 
kirjalliſesti, ja kuki walitſi 6 kirkkoherraa ja 2 kap— 
palaista, huudot jakautuiwat ſeuraawalla tawalla: 

Walituista Kirkkoherroista ſai 
Rowasti M. Er. Alopaeus Jualta, 9 huutoa; Lapt— 
reskin kirkh., romast: Borenins, ja Moolan rowasti 
Hackzell, 7 ääntä kumpiki; rowasti Joh. Fredrik 
Bergh Rantaſalmelta 6 h.; rowasti Hofdahl Walk— 
järveltä ja kontrahtiprowasti Lindegwist Sysmäs⸗ 
tä, 5 kumpainenki; Nurmijärwen kirkh., profesſor 
Granfelt 4 h.; rowasti Adolph Siren Hauhosta 3; 
rowasti Kremer Pyhtäästä ja tuomioprowasti, toh— 
tori Lindh, 2 ääntä kumpiki; ynnä 4 muuta yhe 
den huudon kuki; 

Kappalaiſista taas ſai 
W. kirkkoherra Snellman Helſingin kaupunnista, 
5 huutoa; w. kirkherrat, mag: r Nordström Jitistä 
ja Roſenqwist Laptreskista, 3 h. kumvikiz w. kirkh. 
Putkonen Tuuſulasta, 2 h., ſekä 4 muuta yhden 
huudon jokainen. 

Wiipurin ja Käkiſalmen eteläis rowasti-kunnisſa 
wiime torötaina niin-ikään oli ſamallainen wali, 
ja evellifesjä (Wiipurin) rowastikunnasſa — jo— 
hon myös H. Dlh. piispa, ollen Antrein feura- 
kunnan kirkkoherrana, oli toimittanut wali-ſetelin 
puolestanſa — kuulun melkeen famat kirkkoherrat 
fuin Porkoosſaki ſaaneen enimmät huudot. Tuo— 
mioprowasti kuitenki fanotaan ſaaneen enemmän 
ja rowasti Borenius wähemmän huutoja, Porkoon 
rowastikunnan ſuhteen. Kappalaiſista walittiin w. 
kirkh. Nordström Jitistä ja Peſonius Suomennie— 
mettä. 

— Kirkkoherran⸗walin faarnat Uuſikirkon ja 
Kymin ſeurakunnisſa omat määrätyt alettawakſt 30 
p. elofuuta. 

— „Suomen waltaministeristönſihteerille ilmoitet— 
tua, että lakitieteisministeristön wirkakirjastosſa 
Moskowasſa fäilytetään ilo joukko kirjateokſta, jotka 
fosfewat Wiipurin lääniä, aina fiihen aikaan asti 
fun fe yhdistettiin Suomen kansſa, ja fiitä joh: 
dosta Pyydettyä, että mainitut Firjateokfet ſaatai— 
fiin ulos, jätettäwikſt keiſarill. fenaattiin, on laki— 
tieteisministerin apulainen ilmoittanut, että mai: 
nitusſa wirkakirjastosſa fäilytetään: 1:tfi 499 ni⸗ 
osta ja 37 ſitousta Wiipurin lääniä koskewia kir— 
jateokſia, jotka ſiſältäwät monellaitia etu-vikenkfia 
ja awoimia firjeitä fangen iſosta elähytteestä (int— 
resſe) ſekä muitaki Fantafirjoja weronlaskusta, tul— 
liafioista, ruunun ylöskannvista ja makſuista ſano— 
tusſa maakunnasſa; ja 2:kſi 28 päiwä⸗ ja 63 pöy⸗ 
täkirjaa kammarikollegion konttuorista fefä niihin 


kuuluwat 6 nippua kirjateokſia, jotka ſiſältäwät 
Suomea, Wiroa ja Liiwinmaata yleiſesti koskewia 
wehkeitä; jonka ohesſa mainittu ministerinapulai⸗ 
nen myöskin on ilmoittanut, että lakitieteisminis⸗ 
terin puolelta ei mitään estettä kohtaa kaikkien yls 
lämainittujen kirjateosten poisantamiſeen wirkakir⸗ 
jastosta; ja keiſ. fenaatti on, waltioministeristön⸗ 
ſihteerin pyynnöstä, jättänyt wirkaatoimittaivan 
amanuenſin Yliopiston kirjastosſa, kielitieteen toh⸗ 
torin J. E. Waaraſen, joka tätä nykyä olostaa 
Moskowasſa, etſiskelemäsſä fiellä olewista wirka⸗ 
firjastvista Suomenmaata koskewia historialliſta 
kantakirjoja, welwolliſuudekſi ottaa wastaan kaikki 
yllämainitut, keiſ. fenaatille tarjotut, kirjateokſet 
ſekä pitää huoli niiden lähettämifestä Suomen tulo 
liwirastolle Pietarisſa, jonka toimella ne laitetaan 
fieltä tänne.” Niin kertoo S. J. S. — Siis on 
toiwo ſaada tarkoin ſelitetykſt millä kannalla Wii— 
purin läänin lahjoitus⸗maiden tila oli wuotta 1812 
ennen, jolloin ne tuliwat jälleen yhdistykſeen muun 
Suomen kausſa, ja millaiſena näiden mantujen 
luonnolliſesti ſiis nytki pitäiſi olla. 


Kuinka papis⸗ſäädystä waltio⸗päi⸗ 
willen edusmiehiä walitaan? 
Hämäläinen n:sfanfa 28 on ſyystä muistuttanu 
että armollinen käsky, jotta paitfi piispoja pitäſt 
Suomen waltiopäiwille papiston edusmiehikſt tulla 
„hkſi pappi kustaki prowastikunnasta, ei lie „ſa⸗ 
nalliſesti ſeurattawa; ſillä ſen kautta joutuifi wan⸗ 
hat tawat ja fäännöt laimiin. Enſikſi on papis⸗ 
tolla kahdesſa ja kolmesſakin prowastikunnasſa vis 
keus walita yhteiſen edusmiehen. Sentähden on⸗ 
fin ollut tapana ſekä Nuotſisſa että Suomesſa että 
hippakuntain papisto vu fuostunut walitſemaan 
wisfin lukumäärän edusmiehiä, niin Turun hippa⸗ 
kunta 4 ja Porwoon 2, jonka tähden Porwoon 
waltiopäiwillä pappiſäädysſä ei ollutkaan enempi 
kuin 8 jäfentä (niistä 1 pispa ja 1 pispan ſiai⸗ 
nen). Toiſekſi on kappalaiſilla, jos eiwät tahvo 
kirkkoherrain kansſa yhdistyä walitſemaan, lailli⸗ 
nen oikeus jokaiſesſa hippakunnasſa walita oman 
edusmiehenſä. — Porwoon waltiopäimillä nouſt 
kyſymys kuinka pappisſäätyyn enempi ſaataiſtin jä⸗ 
feniä, ja annettiin papiston lusſakin hippakunnasſa 
itſe fuostua afiasta, arwattawasti lakien ja aſe⸗ 

tusten jälkeen.“ 

Tähän woimme liſätä että Porkoon hippakun⸗ 
nan papisto kokoukſesſaan wuonna 1817 päätti 
hippakunnastaan tulewiin waltio-päiwiin walitta⸗ 
waffi niin, että neljännes oſa papis⸗ſäädyn edus⸗ 
miehiä waltiopäiwillä olifi kappalaiſta ja muut 3 
ofaa firkkoherroja. Toſin he myös määräfimät että 
kaikkiaan pitäiſi olla 8, fiis 6 kirkkoherraa ja 2 
kappalaista, Porkoon hippakunnaska. Waan koska 
nykyiſesſöki Porkoon hippakunnasſa on 14 rowas⸗ 
tituntaa ja ſiis kaikkigan, K. Majesteetin armolli⸗ 
ſen waltiopäiwä⸗kutſumuskirjeen mukaan tästä hips 
pakunnasta faapi tulla 14 pappia, niin luulta⸗ 
wasti ja toiwottawasti papisto ei tyydy'kään enää 


wähempään edusmiehistöön, mutta, miten Turun 
arkhi⸗hippakunnan hallitus myös fehoittaa, walitſee 
niin monta edusmiestä kuin mahdollinen on. Si⸗ 
ten waltio⸗päiwille tuliſt papis⸗ſäädystä, paitfi 3 
piispaa, 41 muuta pappia, koska muka Suomesſa 
on 41 rowasti⸗kuntaa. 

Waan kuinka näitä 41 pappia nyt on walitfemis 
nen? Jos Porkoon hippakunnan järjestys⸗ſuuntaa 
ſeurgamme, — joka lie ainoa ja fiis paras, koska 
muisſa hippakunnisfa ei ole mitään ſemmoista jär⸗ 
jestystä tehty, — niin olifi 30 kirkkoherraa ja 11 
fappalaista Suomesta malitfeminen. Minkä wuokſi 
ei 31 kirkh. ja 10 kappalaista, — wäitettänee tä⸗ 
Hän. Me wastaamma: koska kahdesſa hippakun⸗ 
nasſa — manhoisſa muka — piispat, jotka walitſe⸗ 
matta pääſewät waltiopäiwä⸗miehikſi, owat myös 
kirkkoherroja eräisſä ſeurakunnisſa, niin fatfomma 
kohtuulliſekſt että kappalaisten parwesta otetaan 
41:8 wali⸗pappi, joka jääpi ikään⸗kuin liiakſi täh⸗ 
teekſi, jaettaesſa ne 41 pappia neljään yhtä⸗ſuu⸗ 
reen oſaan. 

Siten, jos nyt fäymmä hippakunnittain näitä 
41 wali⸗pappia jakelemaan, ſaamme Turun arkhi⸗ 
hippakunnasta, josſa on 18 rowastikuntaa: 5 kap⸗ 
palaista ja 13 kirkkoherraa, — paitſi arkhi⸗piis⸗ 
paa, jofa niin⸗ikään on kirkkoherra (miten jo wii: 
tattiin); — Porkoon hippakunnasta, josſa on 14 
rowastifuntaa ja myös piispa on kirkkoherrang: 
10 muuta kirkkoherraa ja 4 kappalaista, — ynnä 
Kuopion hippakunnasta, miefä on waan 9 rowasti: 
funtaa: 2 kappalaista ja 7 firkkoherraa. — Kuo 
pion hippakunnasta ykä täten tulifi, kirkkoherro⸗ 
jafi ſuhteen, wähempi kappalaiſia kuin muista hip⸗ 
pakunnista. Waan tätä epä⸗järjestystä emme faata 
poistaa; ſillä, jos liſäiſimmä yhden kappalaiſen ſiel⸗ 
tä (Kuopion hippakunnasta), niin täytyiſi taas heit⸗ 
tää pois yhden kirkkoherran famasta hippakunnasta, 
ja niin Kuopion hippakunnan kappalaiſia tuliji ole⸗ 
maan 3 ja Firffobherroja waan 6, — ſtis kappa⸗ 
laifia täydelleen kolmannes oſa hippakunnau papis: 
ton edusmiehiä, eikä Porkoon yllä-mainitun hippa: 
kunta⸗ſuunnon mukaan ainoasti neljännes. Kuo- 
pion hippakunnan piispa, näetſen, ei ole kirkher⸗ 
rana misfään enää. 


Joku ehkä arwelnee ſelwemmäkſi että jokaifesta 
rowastikunnasta, ihan H. M:ttinfa armollisten fa- 
nojen mufaan, walittaifiin ykſi pappi. Vaan tä: 
ten taitaifi tulla wahingollinen epä⸗taſaiſuus wa⸗ 
lisſa kirkkoherrojen ja kappakaisten wälillä. Ja, 
mikä wielä pahempi on, muutamasſa rowastikun⸗ 
nasſa woipi olla puute foweliaasta edusmiehestä, 
— kun, ſen⸗ſijaan, toiſesſa rowastikunnasſa on 
ufeempia hywin ſoweliaita. Niin, tietemme, eſim. 
Alais Karjalan rowastikunnasſa on, Suomalaifuu- 
den kannalta katſoen, neljäfi waltiopäiwille fangen 
fopimaa kirkkoherraa, ainaki ſopiwampaa kuin fu: 
kaan muutamasja muusſa rowastikunnasſa Por: 
koon hippakuntaa. Wiipurin rowastikunnasſa on 
tämän aſian laita ehfä mielä parempi. 


Eſitykſemme ſiis olifi, että niisjä paikoin miefä 
wielä ei ole wali tapahtunut, kuki malitfemaan 
pystymä pappi walitſiſi hippakunnastaan, rowasti⸗ 
kuntien paljouden mukaan, 3 ofaa kirkkoherroja ja 
neljännekſen kappalaiſia; nimittäin, miten evellä 
oſoitettiin: Turun hippakunnasſa 13 kirkkoherraa 
ja 5 fappalaista; Porkoon hippakunnasſa 10 kirk 
herraa ja 4 kappalaista, ſekä Kuopion hippakun⸗ 
nasſa 7 kirkh. ja 2 kappalaista. — Jos ja misſä 
walit rowastikunnittain jo owat ohitſe ja muulla 
tawoin toimitetut, käwiſt kuitenkin hippakunta⸗hal⸗ 
litusten, kunkin oſaltanſa, walituiden joukosta efi 
tellä maamme yli-hallinnolle määrättäwäkſi ſen wer⸗ 
ran ebusmiehiä kirkfoherrojen ja kappalaisten par⸗ 


wista kun tämän eſittelön mukaan kullenkin hippa⸗ 
kunnalle tuliſi. H. K. K. 


Jatko luetteloon, waltiopäiwä⸗mie⸗ 
hikſi Suomen kanſalliſunden kannal⸗ 
ta ſopiwista papisſäädyn jäfenistä. 


Helſingin Uutiſet, joidenla laufeita me — ſa⸗ 
mote kuin jokainen Suomen kanſalliſuuden totinen 
ystäwä — olemma tottuneet arwosſa pitämään, ot⸗ 
taat n:sſanſa 58 arwostellakſenſa Otawan nisſa 
29 ollutta efittelöä waltiopäiwä⸗miehikſi, ja tääjä 
afiasfa joutuut melkeen ſamoille pol'uille kuin itſe 
„Dagblad“, ruotſalainen kaimanſa ja naapurinſa. 
H. U. muistuttaa muka myös että waltiopäiwä⸗-mie⸗ 
heltä waaditaan muutaki kuin Suomen kanſalliſun— 
den harrastusta. Tätä emme ſuinkaan ole unhot⸗ 
taneet, ja ſenpä wuokſi meidän luettelo oliki niin 
lyhyt, miten H. U. Syystä fiitä ſanoo, ja warta⸗ 
wasten laufuimma että lueteltujen „muutakgan walz 
tiopäiwä⸗miehelle tarpeellista taitoa ei kukaan epä⸗ 
elne.“ Jos fiihen meidän „lyhyeen liistaan“ kui⸗ 
tenfin on, miten H. U. waroo, luiskahtanunna 
joku nimi pelkän kanſalliſuuden kannalta katſoen, 
niin ſen myödytämmä ainoasti Länſi-ſuomen pas 
piston ſuhteen, joka arwattawasti meillen on wä— 
hemmin tuttu ja jonka wuokſi pyyſimmäki muiden 
ſitä luetteloomme jatkamaan, „kunki ſeudultanſa.“ 

Eri aſia on, jos todella ei käwiſi pelkän kanſal— 
lifuuden fannalta katfeleminen waltiopäiwä-miehen 
ſoweliaiſuutta, — etenki nykyis aikaan Suomesfa, 
misſä kanſalliſuus on wasta walwelle pääſemäiſil⸗ 
lään ja fitä kaikin woimin (jos ei idästä niin län⸗ 
nestä) pyydetään tuudittaa nukukliin jällenfä. Myös 
Suometar waroittaa waarasta ja wahingosta, mikä 
woiſi ſyntyä ei ainoasti femmoijista waltiopäiwä⸗ 
miehistä jotka owat ihan wastustajoita Suomen 
kanſalliſuudelle, waan niistäkin jotka fen fuhteen 
owat penſeitä. Ja meidän mielestä olifi kanſalli⸗ 
funden luiminlyöminen, enſimäiſille Suomen waltio— 
päiwille miestä walitesfa, yhtä wäärin ja nurin⸗ 
puolista kuin jos, papis-wirkaan walitesſa, itſe 
ſaarna pidetläſiin ſiwu⸗aſiana hyvän mesſun ja 
ſelwien fuulutusten ſuhteen. — Me fiis otamma 
jatkaakſemme luetteloa papisſäädyn foweliaista edus⸗ 
miehistä waltiopäiwille, ja nyt katſellen aſiaa Suo⸗ 
malaifuuden kannalta waan, — jofa kumminkaan, 
miten Uutiſetki wirkkaawat, ei estä heidän muuta⸗ 
kaan kuntoa. Näin ſaamme liſäkſi ſeuraawaiſet 
wafinaifet papit, joilla kaikilla on wirka-palkkaa 
fuorasteen ſeurakunnastaan ſaatawana: 

Andelin, Er. Joh., kirkh. Tohmajärvellä, kont⸗ 
rahti-prowasti ja tohtor y. m.; 

(Jattk.) 


Kirje Sedälle Sawosſa. 
(Lähetetty.) 

Syystä epäiletteki jo, kunnioitettawa ſetäni! mi⸗ 
nun teivät jo peräti unhottaneen, kun en ole niin 
kaukaan aifaan antannt itſestäni mitään tietoa. — 
Minulla ei nyt ole tilaifuutta, ruweta felittelemään 
waikenemiſeni fyitä; ja fetäni ei ſitä waatine'faan 
minulta. Tahdon waan lyhykäiſesti wastata fen, 
mitä fetä wiimmeiſesſä u kirjeesſään niin ſydämmel⸗ 
liſesti waatii, nimittäin: „Miten Suomenkielen 
laita on“ täällä „Wiipurisſa.“ — Se tahtoo waan 
via wielä entifellä huonolla kannallaan, ett'ei fen 
yleinen puheellinen käyttäminen oppineempienkaan 
ja fimistyneempienfää fesken rohkene paljo astua 
edistymiſen askelia. Mutta täytyy minun, hymä 
fetäni! tunnustaa Wiipurisfa löytymän jo joita⸗ 
kuita fuomalaifuuden weljekjä oppineidenki jonkos⸗ 
fa, jotka eiwät lue häpeakſt keskinäiſisſä ſun⸗yn⸗ 
heisſaankaan Suomen Fieltä, Olen Fentaifia fuv⸗ 


mea puhuwia herroja fohdannut ufein Wiipurin | 
ilta⸗huwimatkoilla. — Kerran niinikään käweli 


kakſt fenlaista linnan ſillalla edes⸗takaiſin, ſuomea 
puhellen; niin ſattui kuulioiden joukosſa olemaan 
faffi herras⸗naista, jotka eiwät ſunkaan olleet Wii⸗ 
purilaiſia, koska eiwät tunteneet näitä Suomen 
ystäwiä, fiinä lu'usſa, kun kuiskuttiwat ruotſikſi 
keskenään: „Mita lajia ne lienewät; näköjſään miin 
muhkeita herroja ja — puhuvat ſuomea!“ — Miz 
nua oikein miltei jo kummastuttannt heidän ihmet⸗ 
telemifenfä, kun eiwät tietäneet ſuomenkielen jo kel⸗ 
paawan waikka kenen huulille, ja fen olewanki oi— 
keastaan pää-kielen Suomesſa. — Kun en ole en⸗ 
nättänyt tulla wielä tuntemaan monta henkilöä Wii— 
purisſa, niin en minäkään tuntenut ſen-paremmin 
niitä ſuomea puhuwaiſta. Muistin waan fitä ennen, 
erääsſä kirjapuodisſa kirjoja walitfemasia ollesſa⸗ 
ni, toifen mainituista herroista oleen ſiellä, ja wa⸗ 
linneen kirjoja famote kun minäkin, — ja, näköjään 
kaupitſijan kansſa ollen hymäsfä tuttamuudesja, pi: 
tämän kaikenlaista puhetta, ja nokkelasti ruotſinte⸗ 
lewan Latinaiſia ja Hebrealaikia laufeita. — Se— 
täni ei waatinekkaan minulta ferrallaan pitempiä 
kertomukſia, hywin tietäen, ett'en jonda pitkiä ai⸗ 
koja kynän kumppanina wiettämään; niin annan 
nyt päättyä kertomukſeni taas tällä kertaa, ſillä 
iloiſella toiwolla, että foan masta kertoa huwitta— 
waifempaa teille, fetä-kultani! Suomalaiſuudesta. 

En woi olla muistuttamatta vielä ſitä, että cvis- 
tymiſeni tieteelliſyydesſa ja opissa käypi waan 
mielestäni hywin hitaiſesti, kun niitä tulen omin 
neuwoneni hiljalleen hanffimaan, joka minua aina 
muistuttaa fiitä, kuinka tarpeellifet kanſa-koulut oi⸗ 
ſiwatz että muta köyhäki, niisſä alku:ohjeet ſaatu— 
anſa, woiſi omalla ahkerundellaan kaswaa, iſän— 
maallenſa hyödvlliſekſi kanſalaiſeks. — Woiknatte 
hywin, fanvattu ſetäni! 

Suoſittu weljenne poika Dawid. 


Kotimaalta. 


Helſ. Uutifisja luetaan: ,Chdotus uuteen ri: 
tarihuone:järjestykfeen on H. Z:n mukaan ja: 
ettu aateliston jäfenten wälillä. Se on erään w. 
1860 afetetun fomitean tekemä. Täsſä ehdotuk⸗ 
ſesſa on paljon tärkeitä ja ajanmukaiſia muutokkia 
ehdoteltuna. Mutta hämmästykfettä ei woi lukea 
36 pykälettä, josfa määrätään, että ritarihuoneesſa 
ei faada muuta fieltä käyttää Puin ruotjia — ſiis 
ei maan omaa kieltä.“ j. n. e. — Tähän lifäämme 
waan eitä ſemmoiſen ehdotukſen tekiöiden mieleen 
ei ole johtunu, että jo tulewasſa ſuku-polwesſa, 
jos ei kaikki mene „mullin mallin,” on aateliston 
ja ritarihuoneen jäfeninä ujeampi kuin yklfi ,YWol- 
mar Kilpiſen“ mielinen. 


Kirkolliſet komiteat, jotka Turusſa pitiwät 
kokoukſiaan, owat nyt täkji eräkſi lopettaneet keskus— 
telunſa. Komitea Suomalaista Wirſikirjad warten 
kuuluu tutkineen wanhaa wirſikirjaa ja tulleen ſti— 
hen päätökſeen, että ſen 414 wirrestä toinen puoli 
eli 208 ainoastaan keweällä kädellä oliſi korjaami— 
nen, että 75 tarwitſiſiwat enemmän forjaamista, 
ja että 130 pitäifi hyljätä ja uuſia faman nuotin 
ja fifällyfen mukaiſia ftaan toimittaa. Paitſi ſitä 
päätettiin lifätä uudekſi jakſokſi (n:osta 415 eteen— 
päin), mitä kelwolliſia wirſiä faatailiin kokoon. 
Noin kolmen wuoden kuluesſa toimottiin työ wal⸗ 
mistuwan. (H. U.) 

Waaſanimi. Eſtmerkkinä mikä fuuri Haitta 
Waaſalaiſilla on Fanpunkinfa nimen muuttamifesta 
fertoo Wbl., että eräs Lybekistä Waaſaan lähe- 
tetty kirje, johon oli kirjoitettu määräpaikakſi: Nic 
kolaiſtad, oli ſaanut enfin kulkea ympäri Euroo⸗ 
pan ennenkuin fe pitkien waellusten jälkeen tuli 


määräpaikalleen, kaikki fiitä ſyystä ett'ei kukaan tie 
tänyt, että wanha tunnettu Waaſa oli muutettu 
Nikolainkaupungikſi. N 

Waaſasta ilmoitetaan, että ſikäläiſen hlä⸗al⸗ 
feiskonlun opettaja ſuure⸗ ja luonnon⸗tieteesſä Nii⸗ 
les Gust. Stolpe on oman pyyntönſä mukaan ſiir⸗ 
tyny kruunun nimismiehekſi Wähäkyröön. Tarwin⸗ 
neeko ſelwempää todistusta koulu⸗opettajain palkka⸗ 
etujen riittämättömyydestä! N 

Jywäskylän Paupunnista kirjoittaa W. Kil⸗ 
pinen Heinäkuun 11 p. Tapioon: Kohta ſaadaan 
tänne taas uuſt ſnuri-arwoinen oppi⸗laitos. Se: 
minaario eli opisto fanfanopettajia warten awa⸗ 
taan ja pannaan toimeenfa täällä Elokuun 14 p:nä. 
Kolmea päiwää fitä ennen eli 11 p. famaa kuuta 
aletaan tutkia Laitokſeen pyrkiwiä oppilaijia. Sii⸗ 
hen pyrkiwiä on kaikkiaan 70, nimittäin 20 nais⸗ 
puoliſeen oſastoon ja 50 mies-puolifeen. Niistä 
pääfee 18 naista ja 34 mies⸗henkilöä tutkintoon. 
Siis jääpi 18 pääfemättä, ſillä niillä oli wailli⸗ 
naiſet todistukſet. 

Kirjoitus⸗ tahi paino⸗wirhe: 

„K. Wilkan“! kirjeesfä ,Uuraan kanſa⸗koulusta“, 
wiime lehden toiſen palston alku-puolella ſanotaan 
wuoſi⸗tutkiosta koulusſa: Pöytäkirjan mukaan „huo⸗ 
mattiin oppilasten menetys lukutaidosſa olewan, 
yleifeen ſanden, tyydyttäwä.“ Pöytäͤkirjasſa kui- 
tenkin, joka on ale'kirjoitaineen firjoittama, pitäiſt 
olla: .. . „oppilasten menestys” (ſ. o. waurastu⸗ 
minen eli edistys) „lukutaidosſa“ j. n. e. 

H. K. &. 


Kuulutuksia. 


Samtlige brandvakis afgilt betalaude innevänare i den- 
ne stad kallas härmedelst att uppkomma ä Rädhuset Ons- 
dagen den 5 instundande Augusti, klockan elfva f. m. 
för att tava del af Herr Guvernörens öfver länet den 7 
innevarande mänad meddelade utslag uti mälet, angä- 
ende uppforandet af ett magasin ulom stadens bebyggda 
linier, der Kronans uti tvä källare inom Kron S:t Anne 
stadsdel förvarade krut förräd framdeles kunde blifva 
upplagdt. Wiborgs Rädhus, den 24 Juli 1863. 

Pä Magistralens vägnar: 
ROBERT ORN. 
Fr. N. Wilh. Poppius. 


Handlande borgerskapet i denne stad kallas härmedelst 
att uppkomma & Rädhuset Onsdagen den 5 instundande 
Augusti klockan 12 f. m., för att bland sig utvälja en 
medlem till borgerskapets äldste, i stället för Handlan- 
den Ferdinand Alfthan, som ifrän slik befallning afgätt. 
Wiborgs Rädhus, den 24 Juli 1863. 

Pä Magistratens vägnar: 
ROBERT ORN. 
Fr. N. Wilh. Poppius. 


Huutokauppoja. 


Julkiſella huutokaupalla, joka pidetään maanantaina 10 p. 
tulewaa Glofuuta fello 10 e. puolip Kirjolan kartanosſa (en- 
tistä Katin tamelia, nyt Johannekſen pitäjästä, myödään A. 
Alfthanin kauppalan konkursſiin kuuluwia eräitä tawaroita, 
joiden ſeasſa: 

1 wiime wuonna rakennetlu Galeas-alus, fafft-mastoinen. 

2 jaalaa ja 1 lunppi (flup.) 

8 työ⸗hewoista ja 3 warfaa. 

5 hiehdga ja 7 waſikkaa Holsteinin rotua. 

10 ſikaa ja 6 porſasta Englantilais lajia. 

36 lammasta ja wudnaa, 
hund noin 300 fuutio-fyltä petäjäiſia ja 80 fyltä 1'/, jalkaa 
hywiä koiwuis halkoja, ſekä hymäsjä reilasſa olemia tilinte- 
koon tarwittawig työ-faluja ja foneita, joiden joukosſa 3 tiili- 
kranoja eli hanikoita. Wiipurisſa, 22 p. heinät. 1863. 

Konkursſin edusmiesten puolesta: 
B. O. Nymalm. 


YRityiiä imoitukfia. 


De af Stadens Svenska och Tyska församlingars med- 
lemmar, som icke erlegt kyrkobänk-afgifter för inneva- 


rande är, uppmanas härmedelst vid utmätnings äfventyr, 
att densamma inbetala hos underskrifves exekutör senast 
Thorsdagen den 6 instundande Augusti päf. m. Wiborg 


den 927 Juli 1863. 
T. Tulander. 


Abonnement Nio 7. 
Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 29 Juli 1863. Billette far Herren à 50 
Kop. Silb. ſind an der Kasſe zu haben. 


Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 
S. Wild. 


Ägaren af Monrepos allodia! frälse-säteri förbjuder här- 
medelst strängeligen personer, som besöka trädgärden 
att medföra hundar vid päföljd af laga ansvar. 

Der Beſitzer von Monrepos Allodial frälſeſäteri verbietet 
hiedurch auf ſtrengſte allen die den Garten beſuchen, Hunte 
and ben. indem jie dann geſetzlicher Strafe unterworfen 
ind. 
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De som hafva att afyttra Gran- och Tallkäda i parti, 
behagade godhelsfujlt insända prof jemte uppgift ä pri- 
set till undertecknad i Mälar Sepännikoſfs gord. 

Fritz Ullner. 

Ne joilla on myydä Kuufen ja Petäjän pihkaa paljottain, 
jos olifivat hywät ja lähettäijivät jitä näytikä Pinnan ilmoitut- 
fen kansſa alafirjoitetulle Mualari Sepännikowan fartanosfa. 

Fritz Ullner. 


Muſikalische⸗Abendunterhaltung 


für Orcheſtermuſik. 
Jeden Donnerstag in G:t Anne Promenade. 
Anfang 7 Uhr Abends. Entrée nach Belieben. 
C. Spohr. 


Ilmoitus. 


Koska Hänen Keiſarillinen Majesteetti Armosſa on Fäske- 
nyt ala maan-wiljelys koulun aſettamista Maaskolan tilalla 
lifi Wiipurin kaupunkia ja ſen ſaman aſettanut Wiipurin 
läänin maan-wiljelys⸗ſeuran Goidona (le, niin ſaapi johto— 
kunta tämän fautta ilmoittaa, että 10 ſiaa owat awonaifta 
1 p. tulewata Marraskuuta, ja ſaawat ne, jotka opetusta fiellä 
nauttia tahtomat, wanhemmilta eli edugmiehiliä myötä feu- 
rattuna ſekä warustetlung papin- ja laakärin todistufſilla, il— 
moittaa itfenfä Wiipurin läänin Maannwiljelys-feuran johto- 
kunnalle wiimeistänkin 30 p. enſitulewata Syyskunta. — Si- 
fään pääfy ehdot kouluun, josfa oppilas nautitfee rahattoman 
rawinnon ja opetukſen, owat ſeuraawat: 

a) Gitä oppilas on rehellinen, tuntee hywästi Kristin us— 
kon opin ja on käynyt Herran pyhälld ehtoolliſella. 

b) Että hän taitaa lukea kirjaa ſelwästi ſiſältä. 

e) Että hän on työn⸗tekewä, ilman rnumiin wikaa eli tart- 
tuwaiſia tautia, ſekä että Hän jo ennen on toimittanut maan- 
wiljelys askareita. 

dy Gttä hän lupaa jäädä kouluun kahdekſi muodekti, jolla 
ajalla hän kuuluu palkka-wäen afetuffen alle. Wiipurisſa, 20 
p. Heinäkuuta 1863. 

Johtokunnan vuolesta: 
B. Indrenius. 

(3) 1 K. J. Forsberg. 

Att Enkan Hedengrens Urmakareverkstad, hvars Före- 
ständare jag är, numera är flyttad till Assessorskan Thes- 
leffs gärd invid paradplatsen här i staden, och att jag 
är försedd med godt urval af alla sorters ur samt emot- 
tager reparalioner 4 vägg- och fickur, sädant lager jag 
mig friheten den högtärade Publiken tiilkännagifva. 

Joh. Jos. Stelzer. 
Urmakare. 

Että urmakarilesken Heedengrenin wersta, jonka johdattaja 
nykyjään minä olen, on muutettu Asſesſorsfa Theslewin kar⸗ 
tanoon, tämän kaupunnin paraattilatjin wieresſä, ja että mi- 
nulla on ſuuri warasto niin feinä- fnin tasku-felloja, niin 
Tuin myös että minä otan rafentaaffeni Fumpaifakin, faan 
minä tämän fautta kunnioitetulle yleifölle ilmoittaa. 

Joh. Joſ. Stelzer. 
Urmakari. 


Daß das Geſchäftslokal der Wittwe Hedengren, weſſen 
Führer ich bin, von jetzt ab im Hauſe der Asſesſorin Thes· 


leff vis avis dem Paradeplatz verlegt iſt, daß ich mit ei⸗ 

nem gut asſortirten Lager von aller Sorten Uhren verſehen 

bin und annehme Anfertigung von Repraturen von Taſchen 

und Wanduhren, ſolches ervachte ich für meine Pflicht dem 

geehrten Publicum ergebenſt anzuzeigen. 

Joh Joſ. Stelzer. 
Urmacher. 


Vuokrataan. 


Nu genast en bodlokal vid stora gatan i p. Sopetoffs 
arfvingars gärd N:o 37 i f. d. fästningen, närmare under- 
rättelse lemnar T. Tulander. 

(3) 1 


(3) 2 


Frän den 1 niästkommande Oktober älla vackra och 
välförsedda rum jemte varm tambur, kök, iskällare och 
ölrige nödige uthus, a Ästrands egendom, elſva verstfrän 
staden; närmare underrättelser lemnar 

Hofrätts Aktuarien Krogius. 
= Ett trädlider med 2:ne afdelningar uti pärden N:o 55 
i staden nära vallen ifrän den 1:ta instundande Septem- 
ber. Närmare à detta blads tryckeri. 

(3) 2 
—n" 

Uti gärden N:o 67 inom fästningen, tillhörig Doktor 
C. Sallmen, uthyres nu genast 6 rum jemte kök och nö- 
diga uthus; om vilkoren kan öfverenskommas med Pack- 
hus-Inspektoren A. Hirn. 


IMyötäwänä. 


En ensitsig blankad chaise för billigt pris hos 
(3) 3 Rädman Poppius. 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois⸗ 
ſa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 

(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamiag.) 

Kiinalaiſista. No 96. 

Karlo P. Hagbergin Saarna Tuomioſunnuntaina: Jhmi- 
ſen painawasta tilinteosta Jumalan tuomio-istuimen edesfä 
niistä lahjoista, jotka hän mastaanottanut ou. No 97. 

Nälymatöin todistaja. Murha-⸗tapaus nykyiſind aikoina. N o 98. 

Dfft naine ja folme naipaa. Huwittawa tarina. N:o 99. 

P. L. Sellergrenin Saarna 2 joulupäimänä, oſottawa Jeſuk— 
ſen ylönfatjottua vatfautta. No 100. 

Fr. Mik. Franzenin Saarna 1:nä funnuntaina kolminaiſuu— 
desta oſottawa etä ' Moni on Föyhä ſuuresſa rikkaudesſa; ja 
moni rikas köyhyydesſänſa.“ Nio 101. 

Kuin ykſi kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 

ostetaan, myydään kaikki täsſä luetellut kirjat 1 

Markalla ja 60 pennillä. 


Angslupen PONTUS 


afgär (rän Wiborg till Trängsund alla söknedagar kl. 8 
k. m. och kl. 1 och $ eft. m., 

Frän Trängsund till Wiborg alla söknedagar kl, 9½ 
I. m. och kl. 3 och 7 eft. m. 

Om söndagarne afgär Pontus frän Wiborg till Träng- 
sund kl. 6 f. m. och 8 eft. m; frän Trängsund till Wi- 
borg kl- 8 l. m. och 9 eft. m. 

Om söndags eftermiddagarne kommer Pontus att göra 
lustturer antingen UU Träogsund eller Juustila. Wiborg 
den 15 Juni 1863. Hackman & C:o. 


BIHTOBA II. 10 HR A 
HOHTYCD 


Gynerb XOANTI: 13% Bor6opra ps Tpamaymre 
BOB ANH, Kpomb nockpecenia, DB 8 93c. yrpä H pa 1 H 
5 fac. no noyaun 
H3% Tpanayuua DB BrGopre 

peh Ann, KPpomt pockpecenin, u 9'/, nac, yrpa, 3 m 7 
U4aC. no no. 154 

Ho nocepecenin ur IIonrych xo: n BelGopra n 
Tpaunyur, n» 6 4. yrpä u 8 u. no O Ay A., 13 Tpan- 
cyutb ub B60 pr 9 8 4. yrpä H 9 4. uo noaya. 

Ho senepamt BOCKPUCIIHIma Llouryca GVAerD ABAaTL 
nobhaaun np Tpavsyuti man om 1Ocrmaa. RBei6opra 15 
Iionn 1863 ro4a. Parman u K-o. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosta. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgr&n. 


tava, 


Sanomia Wiipurista, 


W Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penmiä ſekä Wiipurisſaettä muualla. 


Viipurin Kirfalliſuus⸗ſeuran antama. 


NN Tilataan: 
Zilliakukſen kirjapainosſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


Nio 31. 


Perjantaina 31 päimänä Heinäkuuta. 


1863. 


Wiipurista. 

Waltiopäiwille walitſemaan talonpoi⸗ 
Pais ſäädyn edusmiestä Nannan kihlakunnas⸗ 
ta, määrättiin Viipurin pitäjääsſä wiime ſunnun⸗ 
taina olleesſa kirkon kokoukſesſa 3 talon ifäntää, 
nimittäin: Lakmannin oikeuden lautamies Johan 
Manfitka Kelkkalasta; Adam Pyrhönen Pliweſiltä, 
ja Sakari Koskelainen Terwajärwen kylästä. Itſe 
Waltiopäiwä⸗miehen wali kihlafunnan tuomiosis: 
tuimen edesfä kuuluu tapahtuwan 10 p. elok. — 
Hiitolasfa on walitfijakk walittu wapaatalon omis; 
taja Jaatinen, 

— Porkoon fanomalehti turhaan kehun RPors 
koolaisten edusmiestä „enſimäiſekſt ja ainoakſi“ 
Suomen porwariston edusmiehekji; ſillä Wiipuris— 
fa, miten jo Otawastaki tiedetään, tapahtuu pur: 
wariston edudmiesswali famana hetkenä Fuin Por⸗ 
koosſaki, — k. XI enfi feskiwiikkona. Oulusſa fen 
piti olla jo tois⸗päiwänä. 

— Gi ainoasti läänimme Gr. kuwernööri waan 
myös Wiipurin polismestari owat, kutſumukſen mu— 
kaan, matkanneet Parolaan K. Majesteetin, Suo: 
men Iſoruhtinaan fiellä olva warten. K. Majes⸗ 
teetti toiwotgan tähän aikaan pistäytywän Wiipu- 
risſakin, — jos ei muualla, niin Uuraan linnoi— 
tusstöitä ja Wanhaa Wiipuria katfelemasfa. 


Odottaako Suomi entistä Yhdistys: 
tänfä Nnotſin kausſa? 
(Lähetetty ) 

Ulfomaalaifet owat ſyystä huutawinaan Suo— 
mesta faikenlaista, joista me Suomalaiſet itſe em— 
me tiedä niin mitään ja jotta Wenäen Keiſarikun⸗ 
nasſa owat todellaki matkaan faattaneet monenmoiſia 
luulotukſia; ſitä näyttää adresſi⸗-puuhakin enemmin 
kuin mitään muuta todistawan. — Se ei haittaa 
jos ſanomme itſeki ajatulſemme, koska Fuitenfi wai'e— 
tenki olemme luulon alaifina pidetyt. Se ei ſun— 
kaan haittaa, jos kuka ſanois mitä hywänſä; „it— 
ſehän jokainen afianfa tietää". Mutta koska muus 
kalaiſet eiwät lue erhetykſekſi luulojenſa huntele— 
mista, niin emme mekän erehdy, jos puolestamme 
ajatukſemme fanomme. 

Sitä ei kukaan kyſyne'kään, mitä Suomi kaik— 
fien maailman kanſojen oikeuteen tulee ajattele: 
maan; filä tiedettäneehän Suomenki tuntewan ny: 
kyiſen aikakautemme hengen. — Mutta mitä uuteen 
yhdistymiſeen Ruotſin kansſa tulee niin — kuinka 
toimoili Suomalainen ſitä?! — Ei miltään kan⸗ 
nalta katſoen. Eikö jokainen näe Suomen kanfal— 
lifuuden, mainitusſa tapaukſesſa, olewan fuurime 
masſa waarasſa kuin ajatella taidetaan? Eikö 
Suomalaiſuuden alkeet ſilloin nukkuiſt ikuiſeen uneen, 
waikka Ruotſin Hallitus Suomalaiſuutta kuinkaki 


ſuoſiſt; mulle asti ſiltä ſitä ei ois toimomistakaan. 
Jokainen iſänmaalainen Suomesſa tuntee, tätä mais 
nittua yhdistymistä ajatellesſaan, kowan, wiim⸗ 
meiſeen henkäykſeen kestäwän mwasta-rinnan. 

Käännäimmelö jälleen niihin luulotukſelliſiin huus 
toihin, joita meistä ulkomaalla fuuluu, niin emme 
woi fieltää, jonfun Suomesſa löytyvän werettö⸗ 
män, vifeata kanſalliſuutta ymmärtämättömän paa: 
tuneen, heidän puolella olevan; mutta mitä fe hait⸗ 
taa, Suomen kokonaiſen iſänmaatanſa rakastawai— 
ſen kanſan ſuhteen? 

Mitä kiitolliſuutemme oſoitukſeen Ruotſin kan⸗ 
faa kohtaan tulee, jota h:ra H. K. K. Otawan 
n:sfa 29 mainitſee, *) niin afettaa mainittu ſamasſa 
kirjotukſesſaan ſen welan, hywin ſopiwasti, kanſal⸗ 
liſen tilamme rinnalle. — Ja wäärinhän Ruotſt 
ſenlaista kiitolliſuuden oſoitusta toiwoiski meiltä. 
— Pyſyköön waan Suomi, Wenäen kansſa yhdis⸗ 
tykſesſä! D. An. 


*) Muutama fana edellisten johdosta. 

Latinainen ſananlasku: ”Ovot capita, tot sen- 
sus. (Minkä werran miehiä, ſikäli mieliä), toteu 
tuu, kun kunnioitettawan Lähdettäjän pakinaan alas 
firjoitaineen mainitfemasta kiitolliſuus⸗welasta wer⸗ 
taamme mitä tunteita Suometar on ſamasta kir⸗ 
joitukſesta löytäminään. BWääryys Ruotſia kohden 
on Suomeren enſimäinen ſana, pöyhkeästi ruwe⸗ 
teöſaan tuota Otawan kirjoitusta tuomitfemaan. 
Mitä ei, jos waan mieli tekee, ſaata wäännellä eli 
wäärin fäyttää? Imeehän hämähäkki Puolettaman 
myrkyn ſamasta kedon kukkaiſesta josta mehiläinen 
hankkii metenſä; waan „puhtaallen on kaikki puh: 
dasta.“. — Mutta, wertaukſitta puhuen, mikä an; 
taa Strelle fyytä fyyttämijeenfä? Me emme taida 
toivoa Siren tuntewan Firjoitustamme Otawan 
n:sſa 5: „Oliko, Ruotſinkaan wallan aikana, pääs 
hall itukſelta estettä Suomen kieltä käyttämästä wi⸗ 
rallifesti Suomenkieliſisſä tienoisſa“? Waan minkä 
warmaan woimma waatia'kin, fe on. että arwos⸗ 
telia tuntee ſen kirjoitukſen edes, jonka öttaa are 
wostellukſeen, ja fiitä hakee perustukſia arwoste⸗ 
luilleen. Tätä Ser kuitenkaaun ei näy tehneen; wai, 
nojautuuko Seren nuhde „wääryydestä“ ja „hime⸗ 
ästä ſyytökſestä“ Ruotſia wastaan todella ſtihen 
ainoaan, minkä lauſeistamme kertaa, että muka 
„Ruotſin entinen walta maasſamme on tehnyt ja 
nytki wielä tekee Suomalaiſen kanſalliſuuden wau⸗ 
rastumiſen työn niin waifeaffi ja wastahakoiſekſi.“ 
Ei toki Sir niin älvämätön lienet Mikä kumma 
ſen ruotfin kielen oliſt tänne wiskanna, „mikä lem⸗ 
po lennättäny, mikä hitto heitellynnä, meriswefien 
ylitſe,“ jottei waltiollista yhdistystämme Ruotſa⸗ 
laisten kansſa oliſt ollunna? Tämän akan totuus 
den, joka itſestään jo on ihan ſelwä, S:r ſamasſa 


kirjoitukſesſaan todistaa wirkkaesſaan „niistä mo⸗ 
nista Suomen kanſan heimo⸗kanſoista, jotka We⸗ 
näen wallan alla owat Wenäen maalta häwinneet 
ja muuttuneet Wenäläiſikſi kokonaan.“ He muka 
olimat famote tykkänään yhdistetyt Wenäen wal⸗ 
taan, kun Suomi oli Rnotſtin. 

Ikäwältä tofin, katkeralta ja wasten-mieliſeltä 
meistä tuntuu, kun täytyy „Suomen ystäwillen,” 
jommoifena Sir täsſäki kirjoitukſesſaan näyttää ole 
wanſa, tehdä tälläiſtä u ſelitykſtä. Kanſallis⸗aſian 
tärkeyden wuokſi etenki nykyis aikaan olifi odotta— 
minen että turhat kiukut Suomalaifuuden harras- 
tajoita wastaan jäiſiwät „ſatakieliſen Fanfallifuu: 
den“ puolustajoillen anſiokſi, joilla on niin työ⸗ 
lästä [öytää „ſuomalaiſia paikkakuntia Suomesſa“ 
ja joiden korkein Suomen kanſalliſuuden nurastus 
on „kakſi aidinkieltä," ehkäpä wielä kakſi äitiäki 
ſamalle lapſelle. — Mielellämme kuitenkin olemma 
E:relle kiitolliſet titä että ei — miten „Dagblad“ 
ja muut tuon „werettömaͤn,“ luonnottoman, ja fiis 
mahdottoman Fanfallifuuden ſankarit — käy ketään 
ykſityistä wastaan ja tunnustaa wastustajanfa ,hy- 
wän aikomukſen.“ Muuten emme olijikaan, ſakari— 
ſormellakaan, fofo ſiihen Suomettaren kirjoitukſeen 
koskeneet. 

Wielä ykfi ja wiimeinen muistutus Strelle, ja 
tämä itſesſä pää⸗aſiasſa, jonka ankara wakaiſuus pa— 
fottaa ſtihen. Meidän tapana ei ole tehdä eli maa: 
lata toifen ſanoja pahemmakſi kuin ne oivat; „hi— 
meät” käännämme peri⸗wastoin paraafen päin. 
Waan emme tiedä raiwokkaimmankaan ruotſi⸗kiih⸗ 
koiſen niin Suomen kanſalliſuutta nulukjiin ſou— 
dattawia fanoja laatineen kuin Sir tuosſa ſamasſa 
kirjoitukſesſaan meitä wastaan lauſuesſaan: ,Tulz 
koonpa nyt waikka kaiken maailmaa walta häwit— 
tämään fuomalaista kanſalliſuutta, niin yllä feei 
onnistu, fittekuin nyt kanſalliſuutemme ja ſenkautta 
itfenäifyytemme tuntoon olemme tulleet" j. n, e. 
Onko rämmöinen wakuutus aikananfa fanottu, ſil— 
loin kuin wielä on lupa Suomen wirkamiehillä, 
niisſäki wirastoisfa, misiä nyt toki on ſuomenta— 
joita, hylätä fuomenfielifet kirjoitukſet, joll'ei ne 
ole umpi⸗ſuomalaisten kirjoittamat? Onko tuohon 
Siren kerskaamiſeen fyytä, kyſymmä wielä Ferran, 
ſilloin kuin (miten muistaakſemme Stresſa itſesſä 
wielä 1860 oli ferrottu) keskella Suomen maata 
ln'etaan tienviitoilla: „Till Karwaſalmen,“ — file 
loin kuin ei wielä fuutta wuotta ole kulunut ſiitä 
kuin eräifiin wirfoihin, Suomen ruotſalaiſisſa paik: 
kakunnisſa, Suomea oſaamattomnus luettiin anſiokſi 
hakijoille?! Eikö S:renki ſydämmelle tämmöinen 
menetys käy kipeästi? — Toſin nyt, kukatieſi Seren 
omasta kehoitukſesta (joka olkoon S:n kunniakſi ſa— 
nottu), Suomen kanſa jotenkin ykſimieliſesti tänä 
kewännä astui luonnollista oikeuttanſa — ſaada 
muka Suomea wirkakielekſt — anomaan, kun ſiihen 
pyytöön armollinen lupa aunettiin. Waan milloin 
tämä kanſan yleinen anoma toteuntunee, fe on kait: 
fiwaltiaan Jumalan kädesſä; myönnytämme kuitenki 
fuuremman toiwon tämänki ſuhteen nousneen Suo— 
men kanſalliſuuden taivaalle wiime kewät⸗taſankſen 
päiwänä, joka ſiis armasta Suomea ſuhteen monin: 
fertaifesti anfaitfee wanhan nimenfä: Benedict (ſ. 
o. Siunattu). H K. K. 


Jatko luetteloon, waltiopäiwä⸗mie⸗ 
hikſi Suomen kanſalliſunden kannal⸗ 
ta ſopiwista papisſäädyn jäfenistä. 

(K. N:o 30, liſat) 

Aspegrén, kirkh. Tuuſulasſa, rowasti; 

Bergh, Joh. Fredrik, kirkh. Rantaſalmilla, ro: 
wasti y. m. 

Berner, Akſel Imman., 


ö | kappalainen Mäntphar⸗ 
jusſa, w. firkh. N 


Borg, Aaron Gust., tuomioprowasti Kuopiosſa, 
entinen profesſor y. m. 

Enckell, Robert Tousſaint, Elimäen kappalainen 
ja w. kirkh. 

Forsman, K. Rudolph, kirkh. Ilmolasſa, kont⸗ 
rahtiprowasti y. m. 

Grönberg, Joſeph, kirkh. Mesſukyläsſä eli Ki⸗ 
wikirkosſa, rowasti y. m. 

Hedberg, Fredr. Gabr., kirkh. Kemidsfä, kontrah⸗ 
tiprowasti; 

Heikel, Henrik, kirkh. Pietarſaaresſa, rowasti 
v. m. 

Hertz, Joh., kirkh. Rautjärwellä; 

Laudgrén, Laur. Andr., kirh. Pälkjärwellä; 

Monell, Gregor., kirkh. Jomanſſisſaz 

Poppins, Abraham, enſimäinen Juan kappalai⸗ 
nen, w. kirkh. 

Putkonen, Matt., kappalainen Tuuſulasſa, w. 
kirkherra. 

Reinholm, Henrik Aug. kirkherra Weaporisſa, 
tohtori; 

Renwall, Torsten Thure, tuomioprowasti Tu— 
rusſa, y. m. 

Roſchier, Er. Joh., enſimäinen Rantaſalmen kap— 
pal., w. kirkh. 

Stenbäck, Laur., kirkb. Iſokyrösſä, rowasti, toh— 
tor y. m. 

Strömmer, Samuel, kirkh. Muhokſesſa; 

Stählberg, K. Henrik, kirkh. Pielawedellä, ro— 
wasti y. m. 

Telen, Uno Wilh., kirkh. Kiteellä, rowasti; 

Warelius, Andr., Marian eli Räntämäen kap⸗ 
palainen, w. kirkh. 

Zitting, Jak., kirkh. Raudulla, rowasti. 

Wiipurin rowastikunnasta ja Jywäskylän ties 
noilta eli n. k. „Waaſan läänin” rowastikunnasta 
emme ole luetelneet ketään, loska luulomme ja toi— 
womme on että fiellä melkeen kaikki papit ſuoma— 
laiſuuden kannalta liewät ſopiwaiſet waltiopäiwä— 
miehikſt. Tähän arweluun olemma tullunna fiitä 
että Jywäskyläsſä kaikki opistot owat puhtaasti 
fuomentfielifia, ja Wiipurin rowastikunnasſa Wii- 
purin ſuomalaiſen kirjalliſuus-ſeura lie ſen werran 
waifuttanu ſuomalaiſuuden harrastusta likeiſem— 
millä tienoillaan, että ruotfia ei enää pidetä Guo: 
melle pyhänä fielenä täällä eves misfä — ſamote 
fuin koko „Wanhasſa Suomesſa“ — wuotta 1812 
ennen Sakſa ja Wenät oliwat walta-kielinä. 

On ſiis, jos emme — mita kyllä, fenpahempi! 
mahdollista on — erehdy ſuomalaiſuuden tunteista 
noisſa luetelluisſa ſääty-weljisſämme, kyllä pappis 
enki parwesſa kylläkſt Suomen ystäwiä, waltiopäi⸗ 
wä⸗miehikſt. Kuitenkin emme ole nimittänynnä ke— 
tään, jonka muu kunto woiſt olla epäilykſen alais 
nen, ja tahallaan nyt olemma pois jättänynnä myös 
kaikki lehtorit ja profesſorit, ykfin nekin, joilla on 
kirkkoherran tuloja eräistä ſeurakunnista krunnun 
palkkanſa liſäkſi, — ſekä ſemmoiſet papismiehet, 
jotka ſyntykän owat aatelis⸗ſäätyä. Näistä kai⸗ 
fista ſyistä myös huomattanee, minkä wuokſi ykſin 
hr. profesſor v. m. Frans Ludw. Schauman on 
jäännä luettelostamme pois, waikka epäeltämättä 
ei mikään puolue Suomen maasfa Fieltäne waltioe 
päiwä⸗miehen foweliaifuutta tältä mainiolta ja kii⸗ 
tokſia anfainneelta mieheltä, joka enfimäifenä — 
nykyiſen armaan Sunri-ruhtinaamme, Keifar Alek⸗ 
ſander 1:n noustua waltio⸗istuimellen — otti wal⸗ 
tiopäiwä⸗aſitat puheekſi. 

H. U. eiwät ole rupeawingan tämmöifeen luet: 
teloon, ſen wuokſi että ſanomalehtien on waifeampi 


efitelä kokelaita muista, ſ. v. aatelis, porwaris 
ja talonpoikais ſäädyistä. Waan näistä ſäädyisſä 
wühemmin tarwitaankin julkista efittelöä, koska por⸗ 
warit ja talonpojat tiedysti eiwät tule walitfemaan 
muuta kuin yhden kuki ja omasta tutusta piiris⸗ 
tänſä, aatelifet taas tuskin ollenkaan. 

H. K. K. 


Rahan himo. 
Näytelmä kolmesſa Näytökſesſä. 
Mukaelu (Ruotfalaifesta: "Ur lifwets ſtrid “) “) 
Henget: 
Rouwa Haakuna, aatelis⸗ſäätyä. 
Luutnantti Emilo, hänen poikanſa. 
Ahokas, lääkintö⸗tohtori. 
Pori, muurari-mestari. 
Anna, hänen tyttärenſä. 
Ihakſinen, muurarin sälli. 
Juhana, Haakunan renki. 
Hääwieraita. Palwelioita. 
Enſimäinen Näytös. 
(Huone, josſa on owi fefä peräfeinällä että waſemmalla 


puolella. Huoneesſa löytyy muutamia kehnoja tuolia, pöytä, 
ja uunin reunalla feifoo weſi-ruukku.) 


Unen Sohtans. 


Anna. Ihakſinen. 

(Anna istuu pöydän ääresſä ja ompelee. Kello lyöpi ſeit— 
ſemän. Ihakſinen tulee ſiſdän perärowelta, ſanomalehti kä— 
desſä.) 

Ihakſinen. Hywää huomenta, mamfeli! onfo 
mestari kotona? 

Anna. Ei ole. — Misä ifäni mahtanee wii⸗ 
pyä niin kauwan, eilen illalla läkſi hän Fotoa pois 
eitä wielä ole tullut takaijin. Koko aamun olen 
minä häntä odottanut ja kello jo löi ſeitſemän. 

Ihakſinen. GCilen illalla näin minä hänen kä— 
welewän iloifien towerienſa ſeurasſa; warmaanfin 
läfſiwät he johonkuhun rawintolaan, ja wiettiwät 
fiellä yön. Kyllähän iſänne kohta tulee, hän on 
nyt ruwennut etjimään iloista feuraa rawintoloisſa, 
mieltä lohduttaaffenfa, koska hänellä on ollut pal: 
jon wastonkäymistä. 

Anna. Moi riemua! ei fe ole oikeen tehty että 
jättää rahat kapakkaan, kun ei meillä ole yhtäkään 
tikkua, millä huonetta lämmittäiſimme. 

Ihakſinen. Ah minun Sumalani! eikö teillä 
ole puuepalaistu? — — — ja minä hönttö panin 
wielä wiimeiſen rahan tähän ſanomalehteen, — — 
— jospa fuitenfin tietäijin jonkun joka ostaiſi ſen 
minulta waikka puolesta hinnastakin! 

Anna. Minä fain eilen muutaman markan työs: 
täni, jonfa lopetin, ja ifäni lupafi niillä ostaa 
ſekä puita että ruokaa; waan nyt ovat ne varmaan, 
ſitä wastaan, hävinneet yöllä. 

Ibakſinen. Oh, fitä en luule, filä Lasfe Ry— 
ſäſen wuoro oli eilen tarjota, eifä hänellä ole ra- 
hoista puutetta, ſillä miehelä! — — — mutta fuut- 
kaapas, minä juokſen naapurien luoffe pyytämään 
muutaman hal'on. 

Anna. Kerjäämään fiis? 

Ihakſinen. Niin, mitä häpeää fitä on? Kun 
itſellä ei ole, niin täytyyhän toifen auttaa, fe on 
tietty. 

Anna. Mutta woipihan Ihakſinen tehdä työtä 
kunhan waan tahtoiſt. | 
Ihakſinen. Kyllä kaiketi, mutta minkätähden 
minä fitä tekifin, fanofaa! miin monta löytyy jotka 
eiwät mitään tee. Kaikki nämät rikkaat ja ylpeät 
wallat, jotta käywät ſilkisſä ja fametiefa ja jotka 
owat olewinaan viin oppineita ja ſiwistyneitä, mie 
nä kummekſin mitä hvötyä he tefewät, minä? 


) Ale'firjoittanut: C. G. Cdr. 


Anna. Ei fe mikään estelys meille ole työtä 
tekemästä. | 

Ihakſinen. Ja nuo nuoretiherrat, fitten, jotka 
yhtenä yönä fukatied pelisſä häwittäwät niin pale 
jon kun köyhälle miehelle oliſi ollut kyllaͤkſi koko 
wuodekſi, minä juuri kummekſin minkalaiſet heidän 
welkanſa lienewät, he nostawat nenänſä pystyyn 
ja tahtowat tuskin filmäillä rehellistä työn:tekijää, 
mutta jos tapaavat jonkun kauniin neidon, niin 
kas fitte kun he häärimät ja punhaawat — — — 
Oh! minä olen yllä nähnyt tuommoifen kulekſiwan 
täälläkin ympäri, mutta kunhan waan faan Hänet 
fajihini, niin — — — 

Anna. Mitä Ihakſinen fanov? 

Jhakſinen. Oh, „en minä fanonut mitään, 
ſanoi hän joka ei konſaan ollut waiti.“ 

(Jatk.) 


Odottajat. 


Äiti istuu ykſinänſä 
Lapſienſa kansſa, 
Ya fävpi markkinaa, 
Maailmata waeltaa. 

Siinä pienet leikitſeewät, 
Walkopaidat wilkkuu, 
Aiti katſoo fulvaan 
Huokoaapi rinnasfaan: 


Walkoiſet perhofeni 
Iloitkaatten wielä, 
Aidillenne turwoa, 
Makeata wiinoa; 

Ila käypi markkinoita, 
Kusſa asti lienee, — 
Muistaneeko noitakaan 
Jotka oottaat kotonaan. 


(Lähdetetty.) 


Keinonen. 


Kotimaalta. 

Posti⸗toimesſa odotetaan, Helſ. ruotſalaisten 
ſanomien mukaan, ankara edistys. Posti tuliſt 
Suomen-lahden (eteläiſellä meren) rannikolla kulke— 
maan joka päiwä edes takaifin ja Pohjan lahden 
(eli Länteis) rannastolla 3 kertaa wiikosſa. 


Pietarista. 


Suomeen ſijoitetut n. k. linja-pataljonat yhdis: 
tetään jälleen neljäkfi rykmentikſi, nimeltä: Wiipu— 
rin, Lappeerannan, Sawolinnan ja Petrowan. 

Wenäellä, paitſi Puolaan ennen wanhaan kuus 
luwisſa oſtsſa, topahtun uuſi ſotawäen nosto. 


Huutokauppoja. 


Medelst offentlig exekutiv auktion, som onställes här- 
städes Thorsdagen den 6 instundande Augusti och der- 
päloljande dagar kl. 4 e. m., försäljes ett handelvaru la- 
ger, bestäende af kläden, ylle-, bomulls- och linnetyger, 
kartun, sberting, muslin, boi, mans och fruntimmers hals- 
dukar af flere slag, näs- och borddukar, mans och frun- 
timmers skoplagg, knoppar, barn-leksaker, kragar, spet- 
sar, hand, träd, garn m. m., äfvensom nägot möbel och 
husgerädssaker: hvarom köpare underrättas. Wiborgs 
slads Auktionskammare, den 30 Juli 1863. „ 

(2) 1 Wold. Algren. 

Julkiſella huutekaupalla, joka pidetään maanantaina 10 p. 
tulewaa Glefuuta fello 10 e. puolip Kirjolan kartanosſa (em- 
tietä Kalin kaypelia) nyt Johannekſen pitäjästä, myödään A. 
Alfthanin kaupralan konkursſiin kunluwia eräitä tawaroita, 
joiden ſeasſa. 

1 wiime wuonna rafennettu Galeas-alus, kakſi⸗mastoinen. 

2 jaalaa ja 1 luuppi GFlup.) 

8 työ-hewoista ja 3 warſaa. 

5 hiehoa ja 7 waſikkaa Holsteinin rotua. 

10 ſikaa ja 6 porſasta Englantilais lajia. 

36 lammasta ja wnonaa, 


yunä noin 300 kuutio-⸗ſyltä petäjäiktä ja 80 fyltä 1'/, jalkaa 
hyviä koiwuis halkoja, ſekä hywäsſä reilasſa olewia tilinte- 
koon tarwittawia työ-kaluja ja koneita, joiden joukosſa 3 tiili- 
kranoja eli hanikoita. Wiipurisſa, 22 p. heinät. 1863. 
Konkursſin edusmiesten puolesta: 
B. O. Nymalm. 


Bäſityiſiä ilmoitukfia. 


Abonnement N:o 8. 


Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den & Auguſt 1863. Billette für Herren à 50 
Kop. Silb. ſind an der Kasſe zu haben. 
Anfang 7½ Uhr Abends. 


Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt | 
S. Wild. 


Vauxhall. 


Sonntag den 2:ten Auguſt 1863. 


HORN- CONCERT 


von dem neu angelangten Militair⸗Chor. Herrn zahlen 28 
Cp. Sr. M., Damen 10 Cp. Sr. — Damen in Begleitung 
von Herren haben freien Zutritt. 
Anfang 7, Uhr Abends. 
Um 10 Uhr faͤngt der Ball an. 
S. Wild. 


Agaren af Monrepos allodial frälse-säteri förbjuder här- 
medelst strängeligen personer, som besöka trädgärden 
att medföra hundar vid päföljd af laga ansvar. 

Der Beſitzer von Monrepos Allodial frälſeſäteri verbietet 
hiedurch auf ſtrengſte allen die den Garten beſuchen, Hunte 
mitzunehmen: indem ſie dann geſetzlicher Strafe unterworfen 
ſind. 

Tyanmin sanpeuenbi gaou⁰ννννν NOPNAKOMP OPparh CT 
006010 Bb Car Monpeno. co aun 

(3) 2 


Ilmoitus. 


Tämän wuoden yleistä warſinaisla Wiipurin läänin maa- 
wiljelysſeuran kokonsta pidetään Tiistaina 22:na p. Syykunta 
(marffinapäiwänä) kello 6 jälkeen puolen päiwän Wiipurin 
kaubungin Societeetin ſalisſa, johon kutſutaan kokoutumaan 
kaikfia ſeurakunnan jäſeniä. 

Johto-kunta ſoiſi, nähdä ſeuran jäfeniä niin täydelliſesti 
Fofountuneina kuin mahdollista on, kun monta tärkeätä alata 
ja myöskin kahden johtokunnan jäfenien walitfeminen entiſien 
ſtaan on edes otettawa. Jäſeniä, jotka aikoowat ſeuran koko— 
ukſeen, muistutetaan lukemaan aſetukſen 14 pyk., ofaa a., 
josſa puhutaan uuſien jäfenien kutſumukſesta. 

Naͤyttelyyn otetaan wastaan paraimpia tuotteita pellon ja 
ryytimaan kaswuista niinkuin myös farjantuotteita; maanwil— 
jelykſen kaluja: foneita; tuottetta läänin evinäijistä elatus- 
keinoista ja käſityöstä, ja m. m,, kaikfea, Puin maawiljeliälle 
ſaattaa olla tärfeätä ja on kuuluwata maawiljelykſeen ja ſen 
oſtin; joita kappaleita ſihtieri ottaa wastaan Maaskolasſa wielä 
21: nä p. Syyskuuta, ja ſitten fofouspäimänä Societe etti huo- 
neesfa Fello neljä (4) jälkeen p. p. — Wiipurisſa 20 p. Heinä- 
kuuta 1863. 

Johtokunnan vuolesta: 


B. Judrenins. 


(3) 1 K. J. Forsberg. 


Att Enkan Hedengrens Urmakareverkstad, hvars Före- 
ständare jag är, numera är flyttad till Assessorskan Thes- 
leffs gärd invid paradplalsen här i staden, och att jag 
är försedd med godt urval af alla sorlers ur samt emot- 
tager reparationer à vägg- och fickur, sädant tager jag 
mig friheten den högtärade Publiken tiilkännagifva. 

Joh. Jos. Stelzer. 
Urmakare. 


Että urmakarilesken Heedengrenin wersta, jonka johvdattaja 
nykyjään minä olen, on muutettu Asſesſorska Theslewin Far- 
tanoon, tämän kaupunnin paraattilatſin wieresſä, ja että mi- 
nulla on ſuuri marasto niin ſeinä- kuin tasfu-felloja, niin 
kuin myös että minä otan rakentaakſeni kumpaiſiakin, ſaan 
minä tämän kautta kunnioitetulle yleifölle ilmoittaa. 

Joh. Joſ. Stelzer. 
Urmalari. 


„Daß das Geſchäftslokal der Wittwe Hedengren, weſſen 
Führer ich bin, von jetzt ab im Hauſe ber Asſesſorin Thes⸗ 
leff vis avio dem Paradeplatz verlegt iſt, daß ich mit ei- 
nem gut asſortirten Lager von aller Sorten Uhren verſehen 
bin und annehme Anfertigung von Reprakuren von Taſchen 
und Wanduhren, ſolches ervachte ich für meine Pflicht dem 
geehrten Publicum ergebenſt anzuzeigen. 

Joh Joſ. Stelzer. 
Urmacher. 


ep . 8 
Lifränteanstalten i ABO. 

Dä jag emottagit ombudskapet här ä orten för Lif- 
1änteanstalten i Abo, fär jag anmäla att insatser i 
nämnde anstalt kunna inbetalas till mig alla söckne- 
dagar samt att jag gerna lemnar upplysningar an- 
gäende anstaltens inrättning och ändamäl med mera. 

Paul Wahl. 


Elinkautinen rahakaswin⸗laitos Turusſa. 


Aſia⸗miehenä täällä Elinkautiſen rahakaswin laitokfelle Tu- 
rusſa, ſaan minä ilmoittaa että panoja nimitettyyn laitokſten 
ſaadaan makſaa minullen joka arfi-päiwänä ja että minä mie- 
[ellöni annan tietoja laitokſen tarkoitukſesta j. m. m. 

Paul Wahl. 


(3) 3 


Löydetty. 


Ä gata här i Staden, en nyttjad röd- och gulbrokig si- 
den näsduk, som pä beskrifning kan äterfäsi gärden N:o 
59 inom f. d. fästningen, dä pigan Anna efterirägas. 


N 
Wuokirataan. 
Nu genast att hyres öfra väningen i gärden N:o 105 
hos Joh. Bäckman. 
Ora A42Bren KUaprepa cb 1-10 Anrycra d Kamemuom% 
AOMB PO PTOPOMA Oraikk noa N? 105-mb u T. Bri6oprt 
6.113 PUUOKOI UOpkYRI O neu yanar ydoma xodaiima. 


Nu genast en bodlokal vid stora gatan i P. Sopetoffs 
arfvingars gärd N:o 37 i f. d. fästningen, närmare under- 
rältelse lemnar T. Tulander, 

(3) 2 


= Et trädlider med 2 ne afdelningar uti garden N:o 55 
i staden nära vallen ifrän den 1:1 a instundande Septem- 
ber. Nürmare ä detta blads tryckeri. 

(3) 3 


Myötämänä. 

En häst med redskap, trilla med kur, fyrhjulig kärra, 
kursläde och en öppen släde, till billiga priser. När- 
mare underrättelse meddelas uti Kronostenhuset, en trap- 
pa upp, wmidtemot guvernörskan Thesleffs gärd. 

(3) 3 


Höyrywene Pontus 


lähtee ſunnuntaina 2 p. Elok. Wiipurista Uuraafen kelo 6 
aamup. ja klo 7 iltap. ſekä Uuraasta Wiipuriin kilo 8 aa- 


i 
mup. ja F:lo 8 iltap., tehden famana päiwänä kello 3 iltap 
huwi⸗matkan Uuraaſen. Matkaaja-malju edes ja takaiſin on 
2 Markkaa. 

Hackman ja Kumpp. 


Angslupen Pontus 


afzär söndagen den 2 Augusti ilrän Wiborg till Träng- 
sund kl. 6 fm. och 7 eft., ifrän Trängsund till Wiborg 
kl. 8 fm. och 8 eft. och gör dessulom samma dag kl. 3 
elt. en lusttuv till Trängsund. Passagerare afgiflen för 
fram och öter resan 2 mark. 

Hackman & C:o. 


BHHTO BAA I IIOHKR A 
0 HT 


xOAUTr-D n» Bocitpecenie 2-rO Abrycra 135 BorGopra n 
Tpausyurb kb 6 4. yrpä M 7 4. neuepa, 13 Tpangyura 
pv BbioprI na, 8 490. Yrpä H 8 u. Bed., M 4944eT% 
CRCPXZ Toro, BE Tor RE ALIIR Bh 3 M. no OAJ ANNI, no- 
naaky n Tpanayutä. IIaare md ryää m o0paruo 50 Kon. 
cepe6poms. 

ä Faxmaun m K-o. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosta. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgrön. 


tavalle, 


Sunomille Ioliipurista Mio 31. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa 


Päätähtenſä perästä. 


Wiipurista. 


H. M. Keiſari on wiime keskiwiikkona, jol⸗ 
loin oli Parolan kedolla, armolliſesti nimittäny 
Wiipurin ruotu-pataljonalle päälikökſi Keiſar. Kor: 
keuden, Perintö-ruhtinanz ja Hämeelinnan patal⸗ 
jonalle Keiſar. Korkeuden, Iſoruhtinaan Wladi⸗ 
mir Alekſandrowitsj. Torstaina ſanotaan K. Maj. 
armosſa antaneen ſuomenkieliſille wirka⸗kirjoituk⸗ 
ſillen la'illiſen luvan, joka 20:n wuoden päästä 
muuttuifi pakofji. 

K. Majesteetti oli lähteny k. 10 wiime Vere 
jantafi-iltana Heljingistä takaifin Pietariin, poik 
keamatta misfään tiellä. 

— Prefidentti Wiipurin howi⸗oikeudesſa, 
wapaaherra y. m. Otto af Schulten on, miten 
täällä Wiipurisſa jo kauan olemma tienneet ja nyt 
on wiralliſesti julistettuna, 11 p. heinät. (29 ke⸗ 
ſäk.) armosſa wapautettu preſitentti-wirasta ſekä 
kutſuttu ja määrätty ſenaattorikſi jäſenenä Oikeus⸗ 
oſastosſa. 


— A. Alfthanin kauppalan konkurſin warat 
owat, kauppalan hoitajan ilmoitukſen ja arwion 
mukaan yli kolmen miljonan markan, nekin, eli 
762 tuhatta hop. ruplaa, — ſtis ainoasti 15 tu- 
hatta ruplaa wähemmän kuin welat. Arwattaz 
wasti kuitenki myömällä tuskin ſaatanee puoletkaan 
niitä hintoja, jotka mainittu hoitaja, hr. Ferd. 
Alfthan, on laskenna, — etenkin Hawin tehtaasta 
jota ostamasſa ei moni kykene kilpaelemaan. Kir⸗ 
jolan herrastalo maalla ja kiwikartano kaupunnisſa 
woiwat tofi ſaada uſeampia huntajoita; niiden are 
wiofaan ei nouſe, miten wäärän kulku-puheen jäl⸗ 
keen ennen (niöfa 28) ilmoitimma, 150 + 50 tu⸗ 
hanteen, waan 75 (=50+25) tuh. ruplaan. Että 
warat, arviolta warmaankin jos ei arwolta, yhtä: 
kaikki eiwät ole wähemmät kuin enſi ilmoitukſes— 
ſammekaan, tulee ſiitä että ſilloin emme wirkkaneet 
ſaamiſista, joiden ſumma lie noin 100,000 ruplaa 
ja joista puolet Fuuluut olewan muutamilta kauppa 
lan omilta vfakkailta. 

— Haminasſa on raatimies Grönberg walittu 
porwariston waltiopäiwä⸗-miehekſi. 

Mikkelistä. Läänin maaherra on määrännyt 
lukiolaiſen O. F.. Kyander'in, elokuun 14 y:ään 
asti toimittamaan hengenpanijan-wirkaa Mikkelin 
wontikunnaefa. 

"Heinolan kaupunnisſa tämän tuun 15 p:nä 
videtysfä walisſa huudettiin kauppamies F. Lems⸗ 
troͤm ykſimieliſesti waltlopäiwä- edusmiehekſi. Sa: 
masſa tilaiſundesſa oliwat kaupuntilaiſet myös efi: 
telleet että kaupunnin pitäſi jonkun muun pienen 
kaupunnin, parahittain Jywäskylän kansſa yhdis: 
tymän yhteen edusmieheen. Tätä faituutta ſem— 
moifesfa afiasfa toim. puolestaan katſoo hywinkin 
lapſelliſekſi; ja ollaan wakuutettu ett'ei Jywäskylä, 
eikä Faupunti ykſikään tuohon yhdistykſeen mäne.“ 
— Niin luetaan M. W. SSsſa. Jywäskylä, 
warmaanki, meidänki luullen, ei ruwenne eſitel— 
tyyn liittoon — jos mufa hr. kauppias Lems⸗ 


trömillä kanſallis⸗aſiasſa on ſama mieli kuin nuo⸗ 
rella kaimallanſa koulu-opettajoiden ſuunnosſa. — 
Miten Mikkelin läänin muisſa kaupuntiloisſa, jois⸗ 
fa walin piti olla noin wiikko fiittä, lie käynnä, 
— fitä emme tiedä. Mikkelin lehti, wiime tors⸗ 
tailta, — josſa ehkä fiitä on ilmoitus — ei ehdi 
Wiipuriin ennen kuin Oulun W. S. kahta päis 
wäd nuorempi n:o ja meljä wertaa pitemmän mat⸗ 
fan takaa. 


Onko 3 Ruplaa päimältä wähä 
pappis⸗ſäädyn waltiopäiwä⸗miehen 
elakkeekſi? 

Porkoosſa on, miten „Borgaͤbladet“ ilmoittaa, 
ollunna eri mieli fiitä jos pappis⸗ſäädyn waltio⸗ 
päimäsmiehelle pitäik annettaman 16 tai, miten 
Kuopiosfa on porwaris⸗ſäädyn edusmiehelle mää⸗ 
rätty, 12 marffaa päiväänjä, eläkkeekſi waltio⸗ 
päiwillä, ja Bbl. arwelee 12 m. wähäkſt. Meillä 
kuitenkin on toinen mieli ſiinä tempusſa. Kun kus⸗ 
tannukſet eſttellään näin iſoikſi, niin ei ole kumma 
jos, miten jo tievämmä tapahtuneen — Kuopiosſa ja 
Haminasſa warmaankin, — luowutaan walitſemasta 
ſen werran waltiopäiwä-miehiä kun luwallista ja 
tarpeellista on. Se walittu, joka ei ole walmis 
jotakin uhraamaan päästäkſenſä waltiopäiwillen 
edusmiehekſt — ja wielä enemmin fe, joka etſti 
omaa hyötymistä waltiopäiwä⸗elakkeesta — näyt: 
tää jo ſen kautta olewanſa kelwottoman, niin 
tärkeään kanſan yleistä etua tarkoittawaan toimeen. 

Jos kuitenki kelle waltiopäiwä⸗miehelle on 4 rup⸗ 
laa päiwä⸗palkkaa annettawa, niin fe on kappalai⸗ 
jille. Heillä muka on, etenki nykyifen apulais⸗ 
puutteen aikaan, waikeampi ſaada waltiopäiwä⸗ 
ajakſt tarpeellista wirka⸗ſijaista, kuin kirkkoher⸗ 
roilla, joilla tawalliſesti on apulaiſta. Waan jos, 
miten tawallista on olnu jo wanhuudesta, kap⸗ 
palaiſet ykſinään owat palkitſewaiſet kappalais 
waltiopäimä:miehiä, niin näyttää kustannus⸗koro⸗ 
tus täsſäki kohden epäilyttäwaͤltä. Kuitenkin on 
muistaminen että, jospa kappalaiſilla on pienemmät 
palkat, niin heitä on ufeampi fuin kirkkoherroja, 
— jonka wuokſi kustannukſet, jakautumalla uſeem⸗ 
malle, eiwät nouſe niin iſoikſi kuin kirkkoherrojen, 
etenki koska kappalaiſia tietysti tulee wähemmin 
waltiopäiwämiehikſt kuin kirkkoherroja. e 

K. K. 


. 


Rahan himo. 
(Jatke n:roon 31.) 
nen Kohtaus, 

Pori (tulewa perä-owelta). Auna. Ihakſinen. 
Pori, Kah, hywää huomenta, Ihakſinen; mi— 
tenkäs jakſatte cheittää itfenfä tuolille, lakki pääsſä.) 

Ihakſinen. Kyllä, minä woin hywin; mutta 
kuinka Pori jakſaa, te -näytätten wäſyneeltä? 

Anna. (menee Porin (uv) Minulla on ollut niin 
paljon huolta teistä, ifäni. N 
Pori. Mitä lorua fe on! niin kauwan kun mis 


nulla on nämät, (näyttää nyrkkiänſä) Niin en kehoita 
fetään tulemaan minua aiwan likeelle mistaa laf- 
kinſa pitkin lattiaa). Tuo' minulle mettä! Fieleni on 
tarttunut Fitaan Fiini. 

(Anna menee uunille ja ottaa ruukun alas.) 

SIhakjinen. Onko Pori lufenut eilistä fano- 
malehteä, fiinä on paljon lukemista, ſanon minä. 

Pori, Niin, yhä ne kirjoittavat paljon, nuo 
herrat, waan jos koskiſi kenen nahkaa, niin fyllä 
me aina ſaamme kärſtä. (Annalle) No, mitä odotat? 

Anna. Minä fiihen en mitään taida, ifäni, 
mutta weſi on fylmentynyt jääkſi täällä fifdejä tän' 
yönä. 

- Pori (katkerasti). Ha, ha, ha, — — — oikeen, 
weſi on näets' aiwan hywää köyhälle työmiehelle. 

Anna. Minä juokſen hakemaan. 

Pori, Ei ole tarwis (ottaa putelin taskustanſa ja 
juopi). Tämä ei kylmenny jääffi, ei ollenkaan. 

Anna. Palo⸗wiinaa! 

Pori. No katſoppas! — — — täytyifikö minun 
mufa pyytää finulta lupaa? (panee putelin pöydälle, ot- 
taa leiwän ja valafen juustoa, jotka hän myös panee pöydälle.) 
Kas tuosja, me faamme paikalla wieraita, tänä: 
päimänä Pori tarjoaa. 

Anna. Onfo tuossa kaikki, iſäni, ja toifet rahat? 

Pori (wihaifesti). Toiſet rahat! — — — Sinä 
luulet että neljä marffaa on koko maailma; ne owat 
menneet aina wiimiſeen penniin asti. 

Anna. Ah, minun Jumalani! 

Pori (näkee hänen ompelukſenſah. Mitä tämä on? 
wielä enemmän työtä, minä en Färfi finun työtä 
tekewän, fen olen jo fanonut! (repii ompelukſen halki) 
Kas niin; nytpä en tarwitſe kuunnella puhuttawan 
ſinun rahoistaſi muutamakſi päiwäkſi. 

Anna. Iſäni, iſäni, mitä teette! Tuo ei ollut 
minun omaiſuuteni, minä lupaſin ſen walmiikſi 
täkſi väiwäkſi. 

Ihakſinen. Oli pahasti tehty, Pori! mamſe⸗ 
lihan nyt faapi kärſiä wahingon. 

Pori, Siitä minä en huoli. 

Anna ttusfasja). Tohtori Ahokas antoi minulle 
tämän työn; — — — Minun Jumalani, mitä mi- 
nä teen! , 

Ihakſinen (flmäilee palaijia). Eikö näitä mil: 
lään tamalla woiſi liistrata yhteen? 

Pori, Ahokasko! no fe minua juuri ilahuttaa; 
— —— Hänellä on yllä maraa makſaa. 

Ihakſinen. Elkää moittiko tohtoria, ori! 
muistafaa että hän pelasti mumfeli Annan hengen; 
eifö Pori muista, kuinka hän hoiteli mamielia ja 
, walwoi päimät, vyöt? oikeen wedet tulewat filmi- 
hini kun fitä mutstelen. 

Pori, Niin, entifet ajat owat olleet ja men: 
neet; mutta nyt on hän tullut rikkaakſi ja ſentäh⸗ 
den minä häntä en ſuwaitſe. 


Anna. Onko hän tullut rikkaafji? 
Ihakſinen. Hän on fitten warmaankin paran: 


tanut kaikki ihmiſet laſaretisſa. 

Pori, Siitä haastoiwat tän? aamuna kapakas⸗ 
fa; hän on faanut fuuren perinnön Hollannista 
jonkun ahnaan tahi tuommoifen kuoltua, joka raa: 
tajien hiestä ja waiwasta, leskien ja orpojen kyy— 
neleistä on kerännyt riffautenfa. 


Anna. Ahokkaan käſisſä rahat kyllä waikutta— 
wat hyvää. 
Pori. Sitä finä et ymmärrä; ei kukaan rikas 


ole fonfaan tehnyt muuta kun pahaa. 

Ihakſinen. Niin, Posa Mori ja muut tome: 
rit fitä ſanowat, niin mahtaahan tuo vlla totta, 
waikk'ei mifään rikas minulle wielä pahaa ole 
tehnyt. 

Anna. Ah, minun iſäni, ei teillä ſellaiſia aja: 
tukfia ollut kun äitini oli elosſa, ja kuitenkin olim⸗ 
me yhtä köyhät ſilloin kun nytkin. 


Pori. Niin, ſilloin oli ſeikka toinen, hän nar⸗ 
rafi minut fäymään kirkosſa ja uskomaan meidän 
Herraa ja muuta femmoista; waan nyt tiedän, että 
tuo on pelffää naifenshaastia kaikkityyn, nyt en 
usko mitään, ja fe minusta paras onfin. 


Ihakſinen. Ei, kuulkaapas Pori! nyt taifitte 
mättää liikoja. 
Anna. Jumalan tähden, minun ifäni! 


Pori. Ha, ha, ha; ja ſitäkö te ſanotte. Kuuſi 
wuotta takaperin olin minä woimakas mies, minulla 
oli monta fälliä ja fain hywät tulot muurari⸗työs⸗ 
ſäni — — — ja tänäpäimänä minulla ei ole mi⸗ 
tään. Kaikki, kaikki, työkaluihin faakka, on häwin⸗ 
nyt. Mikäpä ſyy ſtihen lienee? Niin, oli pykmes⸗ 
tari, reima herra, joka antoi minulle ſuuren työn 
urakalle kontrahdin mukaan, mutta kun työ oli wal⸗ 
mis ja palkka piti ſuoritettaman, niin karkaſi tuo 
reima, korkeasti kunnioitettu herra, ja minun — 
köyhän työmiehen — piti jättää talot Fartanot, ja 
pantiin arestiin fiitä fyystä etten woinut maffaa 
rahoja, jotka minä tätä työtä warten lainaſin. Oli⸗ 
han tuo oikeus, tahi miten? 

Anna. Mutta, iſäni. — — — 

Pori. Minä pääfin wihdoin arestista — — — 
minun entifet ystämäni ylenfatfoimat minua ja mis 
nun täytyi muuttaa nimeä fefä majaa päästäkſeni 
pakoon heidän pilkasta. Sitten kuoli waimoni, 
hautajaiſisſa taitoin jalkani, ja fain ma'ata laſare⸗ 
tisſa puolen wuoden. Siihen aikaan mietin minä 
paljon finne ja tänne maailman menosta ja tulin 
tuntemaan, kuinka wäärin on, että me föyhät ih— 
miſet täydymme raataa elättääffemme noita joutas 
wia jotka ajawat waunuisſa ja eläwät niinkuin 
joka päivä olifi wiiminen. Ihakſinen! — fanoin 
minä ſinulle — me emme tarwitſe raataa ja olla 
orjuudesſa enemmän kun he — — — Ha, ha, ha, 
meillä on jo monta ystävää jotka miettiwät fac 
malla tawoin, ja kun ferran tulee ſikſi, ett'ei ku⸗ 
faan köyhä mies tahdo työtä u tehdä, niin faamme 
fyllä nähdä, eiköhän nuo rikkaat ja ylpeät wallat 
joudu pahaan pulaan! 

Ihakſinen. Kyllä, minä olenkin fanani pitä: 
nyt, enfä olelkaan työkaluſa käſthini ottanut ufeam: 
min fun mitä juur' on ollut wälttämätöntä, etten 
nälkään nääntyifi, waikk'en minä muutoin huomaa 
että työ minua pilaa. 

Pori. Hilja. Sitä ſinä et ymmärrä. Pivä finä 
ſinun lupaukfeji, niin minä pidän minun, minä 
annan ſinulle tyttäreni, kun ſaamme jotaan, mutta 
ymmärtäwästi, ilman työtä. 

Ihakſinen. Kiitokſia fiitä, pappa Pori! kun⸗ 
niaa ja kiitosta — — — mutta nyt lähden ulos 
hanffimaan muutama halko, filä täällä on niin 
kylmä, että nenänfä woipi palennuttaa. 

Mori, Hae puita miten waan woit, minä käyn 
lepäämään hetkekſi. (menee waſemmasta owesta fifään.) 

Ihakſinen (Annalle). Heittäkää jo furut ſillenſä 
mamfeli Anna, ſillä puolen tunnin perästä on meillä 
ſuuri rähiſewä foffo, fen minä lupaan! guokſee ulos 
perä-oielta). 

3:mas Kohtaus. 
Anna (ylfinään. katſoen ifänfä jälkeen) 

Anna. Ei yhtä raffauven fanaa, ei yhtäkään 
hywää filmäystä; hänen ſydämenſä on tykkänään 
kuiwanut. Kuinka kauhea, kuinka iloton eifö elä— 
mäni ole. Ah, minun toiwoni on lähteä pimeään, 
fylmään manalaan äitini luokſe. Iſäni minua ei 
ikäwöi, eikä kukaan muu, ſillä ei ketään maail⸗ 
masſa löydy joka minna rafastaa ja ymmärtää. 


4:jäs Kohtaus. 
Ahokas (perä-owelta,, Anna. 


Ahokas. Anna! 


Anna (faapi äkkiä luulemattoman ihastukſen). Tohtori 
Ahokas! 

A hokas. Suokaa anteekſi että tulen niin wars 
hain, mutta en malttanut kauemmin olla Fatfomat: 
ta, kuinka te jakſatte. 


Anna. Miten hywä te olette. 

Ahokas Mutta te oletta niin waalea, te olette 
itkeneet? — — — onko iſänne taas ollut kowa teitä 
wasten? 

Anna. Ei, ei; äitini muisto faattoi ſilmihini 


nämät pifarat, mutta nyt olen jälleen iloinen tei— 
dän töhtenne. 

Ahokas. 
Anna. 
tulleet rikkaakſi ja onnellifekfi, ja ei kukaan 

paremmin anſaitſe kun te. 


Minunko tähteni? 
Niin; iſäni äsken haastoi että vlette 
fitä 


Ahokas. Anna! 
Anna. Hän on niin hywä, niin kohtelias, niin 


jalo⸗mielinen, ajattelin minä; hän tefee paljon, pal⸗ 
jon hymää näillä rahoilla, hän walistaa wirheel— 
lifet, afettaa kaatunet woimahanſa, helpottaa hä— 
dän ja auttaa onnettomat, ja josta muuta ei woi 
tehdä, fiellä hän haastaa net lohduttawaiſet fa: 
nat, jotfa hän kerran haastoi minulle, nämät fa: 
nat jotka vhä kaikuwat korwisſani. 

Ahokas (ottaa hänen kätenſä). Ja kun toiwoitte 
niin paljon minulle ja muille, eitö teillä ollut mi: 
tään toiwotusta itfellenne? 

Anna (heiluttaa päätänfä). Ei. 

Ahokas. Eikö teillä ole ollut mitään toimoa 
täsjä elämäsjä? — — — ettekö ole fonfaan aja: 
telneet toista kotia, toifia ihmifiä teidän ympäril: 
länne kun mitä täsfä on? 

Anna. Niin, yllä on totta, minä näin ker⸗ 
ran unta, — — — waan uni on häwinnyt, — 
minä uneffin että olin kodisſa, miin heleäsſä, niin 
kauniisſa — — — Eellä ei ollut mitään hätää, 
eikä furna, ſiellä oli miin lämmin ja ilvifa olla, 
minusta oli kun oliſin herännyt uuteen elämään. 


Ahokas. Ja ettekö usko että fe uni woifi käy: 
dä toteen? 
Anna. Kyllä, waan ei täällä; ettekös ymmär: 


rä, oli Jumalan taivas jota nä'in. 

Ahokas. Mutta taiwas woipi astua alas maa— 
han, Anna? 
Anna. 
Ahokas. 


Millä tawoin? 

Rakkaudesſa. 

Anna. Minä en ymmärrä teitä? 

Ahokas. Rakkaus on puhallus Jumalan hen: 
gestä, ja fifältää maan fekä taivaan, elämän ja 
autuuden; aurinko loistaa kirkkaammin, kukat ha: 
jahtawat fuloifemmin fille joka rakastaa. Misſä 
faffi ſydäntä yhdistyy tähän tuntoon, Anna, ſii— 
nä hämiää kaikki muu heidän filmistänfä; puris⸗ 
taen käſiwartenſa toiſtenſa vmpäri matkustawat he 
woittaen läpi elämän ja fuoleman ja lankcewat yh⸗ 
desſä Uffo yli⸗Jumalan istuimen eteen, antamaan 
hänelle takaiſin tämän rakkauden, tutkittuna maa: 
ilman kiistasſa ja taistelusfa, mutta yhtä puhtaa- 
na, yhtä falliina kun ſilloin jolloin hän pani fen 
heidän ſydämihinſä. 

Anna (wiepi kätenſä otſaan). Minun Jumalani, 
minun Sumalani, mitä minä tunnen! 

A hokas (innoffaastij Anna, rakastettu Anna! 

ö: des kohtaus. 

Ihakſinen (perältä, kantaa puita ſylisſänſä). Auna. 
Ahokas. 

Ihakſinen. Halloh, hywät ystäwät, nyt olen 
minä täällä taas (mistaa puut uuniin). Minä fain 
fuufi halkoa wanhasta mysfystäni ja yhden rehel— 
liſelle naamalleni. 

Ahokas. Teillä ei ole ollut puita, huoneita 
lä mmittääkſenne. 


Ibakſinen. Sillä kannalla taiſi afia olla (pa- 
nee puut uunisſa palamaan). 


A hokas. Sa te ette ole ſanaakaan minulle fiitä 
fanoneet, Anna! 
Anna. Te olette jo lopen monta hymää työtä 


tehneet meille. 

Ahokas. Tyttö raukka, poloinen! (itjetjeen) Tä 
mä furjuus täytyy lopettaa. N 

Ihakſinen (astuu efiin teaterilley. Morjens, herra 
tohtori, morjens. (tarjoo kaͤtenfä) Saanko lifistää kop⸗ 
raanne, waik'ei olentoni juuri ole niin ſiweä, kun 
fe pitäſſi olla. 

Ahokas (päilyttää Hänen kättänſa). No, kuinka maas 
ilma elää teidän kansſanne, Ihakſinen! ö 

Ihakſinen. Kyllähän täsſä eletään, ja kun- 
han aifaa kuluu, niin ſaamme wielä pienet huwi— 
tukſet tän? vamuna. 


Ahokas. Eikö Pori ole kotona? 
Anna. Täsſä ifäni tulee. 


(Jatk.) 
Sitä tätä. 

Suomen kanſalliſuus on nyt — fen wakuut⸗ 
tau Borgaͤbladet — niin wakauntunut että lyhdyllä 
täytyy hakea niitä, jotka eiwät ſitä hywäkſyiſi. Kum 
mako ſiis että H. U:ſetkin owat yhdistywinään Suo⸗ 
mettaren tuttuihin „urheihin“ fanoihin: „Tulkoonpa 
nyt waikka faifen maailman walta häwittämään 
ſnomalaista Fanfallifuutta, niin kyllä fe ei onnistu” 
j. n. e. — Samasſa hengähvykfesfä fuitenkin H. 
U. jatkaat jälleen kertoelmigan noista „neula-pis⸗ 
tokſista“ ESuomalaifuutta wastaan omasſa maasſa, 
joita fiinä lehdesſä on melkeen joka toifesfa nꝛsſa 
tawattawana. Se „pistos“, mistä H. U. tällä 
erää mainitfee, koskee „rautatiemme“ kohteliatſuut⸗ 
ta fuomenfielijiä Helfingin ſanomalehtia kohtaan, 
joillen ei — „ei Julkiſillenkaan“ — ole ſal⸗ 
littu, miten ruotſalaiſillen, ilmoitusta rautatien jos 
noista K. Majesteetin matkustus⸗aikaan. — Täs⸗ 
tä johtuu mieleemme kuinka w. 1859 muutamasfa 
ykſityiſesſä pappis⸗kokoukſesſa eräs pappi, nyt wai⸗ 
naja, nauru-ſuin — miltei irwi⸗hampain — ile 
moitti että, hänen ollesſaan kirkkoherran apulai⸗ 
ſena Suomen pää⸗kaupunnisſa, — ei Helfingin 
ainva ſen⸗aikuinen ſuomen kielinen ſanoma (S:tar) 
— waan fikäläifet ruotfalaifet ſaiwat tietoja ſaarna⸗ 
wuoroista kaupunnin kirkoisſa, hakematta. Tie⸗ 
dämmä kyllä että papilla ei ole pakkoa antaa ha⸗ 
kewallenkaan ſemmoiſia ilmoituffia, mutta kun ker⸗ 
ran, miten Bbl. Fehuu, Suomalaiſuntta niin hy⸗ 
wekſitään, niin oliſi ſama mieliſuoſio odotettawa 
ſuomalaiſia kuin ruotfinkielifiä fanvmalehtiä kohtaan. 


Talja, 


lasfettu Wiipurin Maistraatisja, niin kotimaiſille kuin myös 
Menäjältä Wiipuriin tuotujen ruoka-aineiden hinnoille Elo⸗ 
kuusſa 1863. : 

Tynnyri rukiita 6 r; tynnyri kauroja 4 r.; 1:n ſortti 
heiniä 36 k. ja 2:n ſortti 30 fop. leiwiskä; hienot weh · 
näjauhot 4:n ſortti, 9 leiwiskän painawa ſäkki 12 x 50 k., 
2:n ſortti 9 rupl., ja leimisköittäin 1:n fortii 1 r., 2:n 
ſortti 75 kop.; vuisjauhot 1:n ſortti 6 r. 50 k. tynnyri, ja lei- 
wisköltäin 1:n ſortti 55 k.: tattavi ryynit 11 r., hirs ryynit 
1:n ſortti 13 r ja 2:n ſortti 14 r., ohran ryynit 10 r. ja Fau- 
ran ryynit 10 r. tynnyri; manna ryynit 1. r. 40 k., perl 
ryynit 1 r 20 k. leiwiskä; herneet 1:n ſortti, 36 kappaa fifäi- 
tämä kuli 16 r., 2:n ſortti ſamote 14 r.; hieno-laatuinen weh- 
näleipä 10 k. naula, ½ naulaa 8 kop. ja / naulaa 2, k., 
ruisleipä 5 k. naula, Z:n ſortti 2½ k. naula; 1 naula Suo- 
men 1:stä forttia täällä teurastettua hywäc paisti-lihaa 9 
kop., 2 nen fortti eli hywa ſoppa-liha 7 kop. ja 31s ſortti eli 
Guonompi ſamallainen 4 kop. naula; ſuomen fuolattu liha 1:nen 
ſortti 6 kop., 2:nen fortti 6 fov. ja 3:6 fortti 4 kop. naula; 
ſuolattu ſian liha f:nen ſortti 15 kop., 2:nen fortti 12 kop, 
tuores ſian liha 1:nen ſortti 18 kop., 2:nen ſortti 12 kop., 
ſawustettu ſkinkku 16 kop., fawuttamatoin ſamallainen 14 
kop. naula; lampaan liha 4:nen ſortti 10 kop. 2:nen foriti 


7 kop. naula: waſikan liha 1:nen ſortti 10 kop., 2:nen ſortti 
5 kop. naula; fuores woi 23 kop., ja ruuan walmistukſeen 
kelpaawa woi 18 kop. naula; liinawoi 17 kop. naula, ja 1 
naula fuolaa 1 kopekka. . 
Wiipurin Raastuwasſa, 29 p. Heinäkuuta 1863, 
Viran puolesta 
Fred. Wilh. Poppius. 


Huutokauppoja. 


Medelst offentlig exekutiv auktion, som anställes här- 
städes Thorsdagen den 6 instundande Augusti och der- 
päföljande dagar kl. 4 e. m., försäljes ett handelvaru la- 
ger, bestäende af kläden, ylle-, bomulls- och linnetyger, 
kartan, sherting, muslin, boi, mans och fruntimmers hals- 
dukar af flere slag, näs- och borddukar, mans och frun- 
timmers skoplagg, knappar, barn-leksaker, kragar, spet- 
sar, band, träd, garn m. m., äfvensom nägot möbel och 
husgerädssäker; hvarom köpare underrättas. Wiborgs 
stads Auktionskammare, den 30 Juli 1863. . 

(2) 2 Wold. Algren 


V Ykkityikä ilmoitukfia. 


Abonnement IT:n S. 
Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 3 Auguſt 1863. Billette für Herren à 80 
Kop. Silb. ſind an der Kasſe zu haben. 


Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 


für Orcheſtermuſik. 
Jeden Donnerstag in S:t Anne Promenade. 


Anfang 7 Uhr Abends. Entröée nach Belieben. 
C. Spohr. 


Agaren af Monrepos allodial frälse-säteri förbjuder här- 
medelst strängeligen personer, som besöka trädgärden 
att medföra hundar vid päföljd af laga ansvar. 

Der Beſitzer von Monrepos Allodial frälſeſäteri verbietet 
hiedurch auf s Strengſte Allen die den Garten beſuchen, Hunde 
mitzunehmen. indem ſie dann geſetzlicher Strafe unterworfen 
ſind. 

Tyanmie sanpedeubr JakOHNLIME NOPHAKOMI G par Ch 
006010 PB ca4t 'Mompeno co6axm. 
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NORTH BRITISH and MERCANTILE INSU- 
RANCE COMPANY LONDON och EDINBURG. 
Stiltadt 1809 


konstitueradt under Kungligt Privilegium och sär- 
skildta Parlaments Akter. 


Tecknaut grunkapital L. 2,000,000 Sterling. 
Reservfonden L. 1.374,009 NN 


Undertecknade, hvilka öfvertagit Generalagentu- 
ren för hela Finland, äro befullmäktigade att afsluta 
försäkringar mot brandskada till de billigaste pra- 
mier, och meddela beredvilligt närmare upplysningar. 
Hackman & C:o. 
General Agenter. 


Tämän wuoden yleistä mariinaista Wiipurin läänin maa- 
wiljelysfeuran kokousta pidetään Tiistaina 22:na p. Sypkuuta 
(markkinapäiwänd) kello 6 jälkeen puolen päiwän Wiipurin 
kau) ungin Soeieteetin ſalisſa, johon kutſutaan lofoutumaan 
kaikfia ſeuralunnan jäfeniä. 

Johto⸗kunta ſoiſi, nähdä ſeuran jäfeniä niin täydelliſesti 
kofountuneing kuin mahdollisia on, kun monta tärkeätä aſiata 
ja myöskin kahden johtokunnan jäſenien walitſeminen entijien 
ſtaan on edes otettava. Jäſeniͤ, jotka aikumvat ſeuran koko— 
uffeen, muistutetaan lukemaan aſetukſen 14 pyk., ofaa a., 
josſa puhutaan uuſien jäfenien kutſumukſesta. 

Näyttelyyn otetaan wastaan paraimpia tuotteita pellon ja 
ryytimaan kaswuista niinkuin myös karjantuotteiia: maamvil- 


jelyffen Faluja: Foneita; tuotteita läänin erinäifistä elatus. 
keinoista ja käſityöstä, ja m. m., kaikkea, Tuin maawiljeliälle 
ſaattaa olla tärkeätä ja on kuuluwata maawiljelykſeen ja ſen 
oftin; joita kappaleita ſihtieri ottaa wastaan Maaskolasſa wielä 
21:nä p. Syyskuuta, ja ſitten kokouspäiwänä Societsetti huo⸗ 
meesfa kello neljä (4) jälkeen p. p. — Wiipurisſa 20 p. Heinä- 
fuuta 1863. 
Johtokunnan puolesta: 


B. Indrenius. ; 


(3) 2 K. J. Forsberg. 


Wuofrataan. 


Nu genast en bodlokal vid stora gatan i P. Sopetoffs 
arfvingars gärd N:o 37 i f. d. fästningen, närmare under- 
rättelse lemnar T. Tulander. 

(3) 3 


Frän den 1 nästkommande Oktober àtta vackra och 
välförsedda rum jemle varm tambur, kök, iskällare och 
Öfrige nödige uthus, à Astrands egendom, elfva verst frän 
staden; närmare underrättelser lemnar 

(2) 1 Hofrälts Aktuarien Krogius. 


Uthyres ifrän den 1 Oktober ett mindre unkars gvar- 
ter uti garden N:o 114 inom fäst. närmare underrättelse 


lemnar bagaren N. Ettinger. (3) 1 
Mhötäwänä. 
En trilla uppä Linealer hos Bagar 
(3) 1 Wickman. 


En god och starkt Droschka med kur säljes för mycke 
billigt pris hos W. von Karm. 
Dfi hywä ja wahwa Droſchka kuomin kansſa myödään hy⸗ 


win huokeasta hinnasta W. von Karmilla. 
Puntaripää heinän (Timotei) Siemeniä. 


C. G. Cloubergilla. 


Höyrylaiwan kulku Wiipurin ja Kuo⸗ 

pion wälillä. 

Rantainen Höhyrylaiwa Alio“ joka kulkee Wiipurin ja 
Kuopion mwäliä, Fäyden ſekä meno- että tulo-matkalla Laurit⸗ 
ſalasſa, Puumalasſa, Sawonlinnasſa ja Leppäwirroilla. 

Lähtö⸗ajat owat: 

Wiipurista joka Maanantai kello 6 edellä puolen päiwän, 
Kuopiosta joka Torstai kello 3 e. p. p. ja tulee laiwa, joka 
ottaa kuljettaakſenſa fefä fulfioita että kuletus-tawaraa, mutta 
ei ole tarfoitettu hinausta warten, meno-matkalla lähtemään 
Lauritfalasta kello S:den paikoilla. MWiipurisfa Toukokuusſa 
1863. 


Johtokunta. 
Angbätsfart emellan Wiborg 
och Kuopio. 


Jernängfartyget ”ALEIO” gör reguliera turer 
emellan Wiborg och Kuopio, anlöpande, säväl under fram- 
som älerresan Lauritsala Puumala, Nyslott och Leppävirta. 

Afgängstiden är: 
frän Wiborg hvarje Mändags förmiddag kl. 6, frän Kuo- 
pio hvarje Thorsdags förmiddag kl. 5; och kommer far- 
Atgel, som medtager passagerare och fragtgods, men ej 
är afsedt för bogsoring, att omkring kl 5 om aftonen 
afgä frän Lauritsala under bortresan. Wiborg i Maj 1863. 
Direktionen. 


Höyrylaiva Walamo 


tulee tämän wuoden purjehtimifen aikana joka wiikko Fulfe- 
maan Pietarin ja Sortawalan mältä, kayden niin mennestä 
kuin tullesſa Lyysſinasſa (Päähfinälinnasſa), Konewitſasſa, 
Käkiſalmesſa ja Walamosſa. 
Lähtöpäiwät owat: 
Pietarista jofa Perjantaina kello, 9 aamulla. 
Sortawalasta joku Sunnuntaina fello 9 „ 

Paitſi ſitä menee höyrylaiwa 23 (11) päivästä Keſäkuuta 
Glofuun 11 päimään (Heinäkuun 30 päimään) asti joka Tiis⸗ 
taina Pietarista Walamoon, käyden waan Lyysſinasſa ja Ko- 
newitſasſa rannasſa, ja lähtee ſeuraawana vpäimänä ſamo in 


Konewitſan ja Lyysſinan kautta takaiſin Pietariin. 
— — 


Witpnrisſa, N. A. Jilfiakutjen Hrjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otawa, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Tältä wuodelta 5 marffaa ja 40 
penniä fefä Wlipurisſaettä muualla. 


Wiipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran autama. 


5 Tilataau- 
Zilliakukſen kirjapainosſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


Nio 32. 


Perjautaina 7 päiwänä Elokunta. 


1863. 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisſa 4 Elok. (23 Heinäk.) 


London 37, 37½ 
Amfterdam . 181 5 
Hamburg 32% %, 33 
Paris 387, 387½ 


Wiipurista. 

Suomal. Kirjalliſuusſeuran wiime tiistai— 
na pidetysſä kokoukſesſa walittiin Wilken koululle 
uuji opettaja koulusta eronneen herra Murmanin 
fiaan, Wiran hakijoita ilmoitettiin tulleen ſeitſe— 
män. Walitſeminen tapahtui fuletuila lipuilla ja 
äänet walitſemiſesſa jakantuiwat ſillätawoin, että 
luonnontieteis maisteri Molander ſai 6, kirkkoherran 
wiran toimittaja Uudella maalla Karjan pitäjäsſa 
Holmberg 4, kappalaifen wiran toimittaja Heinjoella 
Malinen 2 ja opettajan kokelas Thurman 2 ääntä, ja 
tulee fil8 maist. P. F. Molander ſaamaan mainitun 
wiran. — Konlu alkaa taas wailutustanfa 1 p:nä 
tulemaa fyyskuuta yhdellä luokalla ja uufilla oppi— 
lailla. Tällä Fertaa otetaan kouluun, Wilken tes— 
tamentin mukaan, myös 2 niinkutſuttna wapaa-op- 
pilasta „köyhistä ja kunnialliſista wanhemmista,“ 
ylfi Viipurin ja toinen Lappeen pitäjästä, ſellaiſet 
mitä kirkkoherrat näistä pitäjistä niikji eſittelewät. 
Tälläifet wapaa⸗oppilaat tulewat ſaamaan koulun 
puolesta elannon, aſunnon, waatteen fekä koulu— 
Firjat. Toiwottawa on että oppilaita ilmestyiſt 
maafunnasta paljo, oppimaan omalla Suomen kie: 
lellä täsjä koulusſa ſaatawig monenlaatuifia Fan: 
ſakunnasſa byövyllifiä tietoja. Muistettawa on 
kansſa, että tämä koulu ei ole koulu mitään erityistä 
elatuskeinoa warten, waan pää⸗aſialliſesti koulu ylei: 
ſekſt kan ſalliſekſi ſiwistymiſekſi kan ſakunnasſa. Sii 
hen kuulun fitte, että koulusſa opetetaan muiden 
tietojen mukana myös maawiljelykſeenki kuuluvia 
tarpeellifia tietoja. 
„— Porvariston walitut. Toispäiwänä, kes⸗ 
kiwiikkona, tapahtui porwariston waltiopäiwä-mies— 
ten waali maistraatisſa. Kuin armollinen kutſu— 
mus waltiopäiwille ja myös muut afiaan koskewat 
wanhemmat fäännöt oli luettu, ruvettiin keskuste— 
lemaan waltiopäiwämiesten päiwäpalkasta ja pää: 
tettiin maffaa kummallenki täältä walittawalte por⸗ 
wari⸗ſäädyn edusmiehelle 30 markkaa päiwältä. 
Sitte fäytiin walitſemiſeen ääntämifellä, kukin huu- 
taja wero⸗äyrinſä mukaan, ja ſeuraus oli, että her— 
rat kauppaneuwos ja ritari J. F. Hackman ſekä 
politia pormestari ja ritari R. J. Orn ſaiwat 
enimmät huudot ja tulewat niinmuodoin edusmie— 
hikſi waltiopäiville Wiipurin porwaristosta. Ilaut⸗ 
tawa oli täsſä tilaiſundesſa huomata fitä ajan kääu⸗ 
nöstä, että kaikki koko toimitus alusta loppuun asti 


tapahtui omalla Suomen Kielellä; ainoastaan walz 
tiopäimille kutſumus (nettiin kansſa ruotſikſt. 

Sawonlinnasſa on, fanomien mukaan, walittu 
porwariston edusmiehekſi pormestari Jaakko Mölfä 
ja Mikkelisſä kauppamies A. J. Molander. Wii— 
meffi mainitulle on määrätty päiwärrahakſi 12 mark: 
kaa ja matfa-rahafji kahden hewoiſen kyytipalkka. 
Naantalisſa, josſa porwaristo on walinnut edus— 
miehekſenſä neuwomiehen (raatimiehen) C. Frauc— 
Pin, on ſamote 12 markkaa määrätty elanto⸗-rahakſt 
päivältä. 12 markkaa näkyy ſiis olewan yleifin 
takſa. Haminalaiſet makſawat 24 markkaa p:ltä. 

— Lähetetty kyſymys. Koska uſtammat owat 
ſaaneet ſanomalesdisſä ſelitykſiä, niin toiwoiſi myös 
allekirjoitettu ſaawanſa: 1:0: Helſingin Utiſet piti 
maffaa 2 rupl. 50 fop. koko wuofikerta, — mutta 
erää fyfyjä näkyy näyttäneen eltä ne Jywäskylän 
postikonttorisſa maffoimat 2 rupl. 90 kop. Mi: 
nulle ne makſoi Wiipurin postikonttorisſa 3 rupl. 
43 kop. Misſä ſyy fiihen hinnan eroitukſeen, fitä 
en tiedä? — 2:0: Mikä fiinä on ſyy, että kaikista mi⸗ 
nun tilaamistani ſanomalehdistä on jäänyt nume⸗ 
roita pois: Finlands Allmänna Tidning, N:o 31, 
89, 90 ja Helfingin Uurifsta N:o 5, 12, 13 ja 
28 ſekä Otmvasta lifätähti RN:o 13 ja 20. Se 
että Dinta on kalliimpi fuin pitäiſi, fen faattaa 
unehuttaa helpommin kuin fen, että joku numero 
jääpi ſaamatta, jonkatähden olis toiwottawa että 
wois faada täydet lehdet. — Rautun pitäjäsjä 11 
p. fefäluuta 1863. 

Rautulainen. 

Yllä olewaan ſaamme wastata, että meitä va: 
hoittga paljo kurn yhä kunluu tälläikä ſanomaleh⸗ 
lien täyſikſi ſaamattomunden walituffia maakunnas⸗ 
ta, mutta me emme woi tälläiſelle aftalle mitään, 
emmekä luule että muidenkaan fanomien toimituk— 
ſet fuattawat fuorastaan fellaista auttaa. Aſian- 
omaisten numeroita puuttuvien on kyſyttäwä leh⸗ 
tianſd ſiitä postikonttorista, mistä viitä tilanneet 
owat. Mitä H. Uutisten hintaan tulee, niin lie- 
nee paras tehdä fiitäki aliasta kyſymys fuorastaan 
fiinä postikonttorisſa misfä lehti on tilattu. 

Toim. 


Suomennokſista ſauauen. 


Tämän wuotiſen Mehiläiſen 4:sfä numerosſa on 
eräs lähettäjä —n Dr kirjoitukſesſaan: Kirjakie⸗ 
lemme onko fe nykyään ſuomeakin? näyttänyt kuinka 
kielemme uſein nykyiſillä kynäilijdilämme on ruot⸗ 
ſalaiſuukſig täynnä. Täsſä tahdomme puolestam⸗ 
me näyttää kuinka läänin hallitukſemme fuomentaja 
firjoittaa fuomea. Jos Otawan lukijat eſimerkikſt 
ottawat Otavan liſätähden 28:n numeron ja lu- 
kewat läänihallitukſen ſuomentamat kuulutukſet ſen 


wiimeifellä fiwulla enfimäifelä palstolla niin ſaa⸗ 
wat ſelwästi nähdä mikä ſeka⸗ſotku fiinä löytyy. 
Silmiin pistäwä on kohta alusſa ſana: auktionisſa. 
Onko fe ſuomea? Eikö fana: Huutokauppa ole tuttu 
ſuomentajalle? Jos hän wälttämättömästi tahtoo 
Käyttää ruotfalaista fanaa, niin kirjoittafoon: auf: 
ſioni. Lauſe: „julkiſesſa auktionisſa“ on määrä; 
ſen pitää oleman; julkiſella auktionilla (huutokau⸗ 
palla.) Katſo eſtm. famallaifia kuulutukſia muisſa 
ſanomalehdisſä. Kumpi ſanoista: „urakalle“ ja 
„urakalla“ on pantu oikeaan fiaan? Owatko ſanat: 
Muutamiin entiſtin“ Genitiwoon afetettuina? Ja 
mitä laufe: „eſitykſelliſesti — — kulungilla“ tah⸗ 
too ſanoa? Mistä taas on: „warteen oteta“ ſaatu? 
Woiſimme wielä luetella toiſia wirheitä, mutta ol⸗ 
foot mainitut kylläkſi. Tästä jo näkee lukija kuinka 
wahwa ſuomalainen lääninhallitukſen ſuomentaja 
on. Muuten ſaamme wielä muistuttaa ett'eiwät 
ſuomennokſet ole yhtä ſelwät kuin alku⸗peräiſet kir⸗ 
joitukſet, [idä enſimäiſesſä kuulutukſesſa fanotaan: 
„yhden uuden ja muutamiin (sien) entiſiin (sten) 
uunien rakentaminen, jofa lauſe oifein ſuomen⸗ 
nettuna fuuluifi: „rakentaminen vhden uuden ja m. 
e. uunien forjaaminen” ja toiſesſa taas: „kaſarmi 
kartanolla“, joka taas ei merkitſe: byggnad (raken⸗ 
nus, huone) mutta fefä pihan, rakennukſen että 
koko kartanon (talon) ja ſiihen kuuluwan maan. 
Wielä lopukſi olkoon: „Muolan pitäjäsſä“, pitää 
olemaan: M. pitäjää. 

Olemme nyt luetellut muutamia wirheitä ja wää⸗ 
riä lauſeita lääninhallitukſen ſuomennokſisſa fiinä 
toiwosſa, että fuomentaja edes⸗fäſin wälttää ſem⸗ 
moifia ja että ſuomalainen yleifö, mitä kunlutuk⸗ 
fiin koskee, pidetään ſamasſa arwosſa kuin ruot⸗ 
ſalainen. Muuten onkin kohtuulliſesti waatia vis 
kein ſuomennettuja kuulutukſia ſuomalaiſesſa leh⸗ 
desſä ja meidän mielestämme woiſiwat nuo ruot⸗ 
ſalaiſet olla poikesſa, ſillä melkein kaikki Wiipuri⸗ 
laifet ymmärtäwät kyllä niin paljon ſuomea. Myös⸗ 
kin oliſi toiwottawa että tullikammari ja muut wir⸗ 
kakunnat painattaiſiwat fuulutuffenfa ſuomekſi. Tä⸗ 
hän asti owat ne olleet niinkuin kuolleet varteet 
ſuomalaiſille lukijoille. 

K. Wilkka. 


Hintſa ja Anna. 

Haukiweden pohjoiſella rannalla oli ennen Ink— 
falan ylpeä howikartauo, nyt fitä ei enää nähdä, 
filä tulipalo ſen häwitti. Täsſä kartanosſa afui 
ennen jalo, maailmasta jo kauwan kadonnut, aate: 
lisſuku, jonka wiimeinen, ylpeästi ja tuhlawaiſesti 
elettyänfä, möi kartanon ja muutti toifeen maan 
ſeutuun elääkſeen muistoillaan ja rikkaudenſa täh— 
teillä. Talon tiloineen osti entinen Wenäen luut⸗ 
nantti Haapanen. Haapanen oli keski ikäinen 
mies, pitkä, leweä hartioinen ja mustaihoinen. 
Mustat ſilmänſä harhailiwat finne tänne ja wai— 
fea hänestä oli fuoraan ja rehellifesti katſoa toisten 
filmiin. Hän oli kowa iſä ja julma ijäntä — wai⸗ 
mo ja tytär pelfäfimät häntä, alamaifet pelkäjimät, 
mutta myöskin wihaſiwat häntä. Sitä wastoin oli 
Maria, hänen waimo, lempeä ja ystäwällinen kaik: 
fia kohtaan ja häntä alamaiſet rakastiwat ja piti» 
wät warjelus⸗enkelinänſä. Onnellinen ei Maria 
milloinkaan ollut awio⸗elämäsſään, fidä miestään 
hän ei woinut rakastaa ja kowa iſä oli pakoittanut 
häntä menemään Haapafelle, jota hän aina oli pe: 
lännyt. Ainoa onnenfa ja ilonfa oli tytär Anna, 
heidän ainoa lapſi. Anna oli, kun Haapanen Ink— 
kalan osti, wiidentoista wuotinen neito, faunis 
fuin fefän päiwyt ja ihana kuin Pedon tukka. Iſään⸗ 
fa hän pelkäſt, ſillä kowasti oli ufein ifän Fäfi koh⸗ 
dellut tyttöä, hänen lapſena ollesſa. Aitiänfä hän 


pänä oli hänellä paha onni. 


taas rakasti koko fyvämmen lempeydellä, filä äiti 
oli aina ifän horſuesſa warjellut häntä ja rakasti 
häntä enemmin kuin kaikkia muuta maailmasja. 
Anna oli walfeawerinen, hoikka ja ſolakka ruumiil⸗ 
taan. Silmänſä olimat finifet kuin taiwaan ſel⸗ 
feä fini, buulenfa punaifet kuin manteren manſikat 
ja Fäheränfä Fierteliwät kullankeltaiſina hänen har: 
tioilleen. 

Eräänä päimänä astui Haapanen nuoren mie⸗ 
hen kansſa waimonfa fammariin, josſa Maria ja 
Anna oliwat. Haapanen ſanoi hankkineenſa opet⸗ 
tajan Annalle ja fenraawana päiwänä oliſt An⸗ 
nan rupeaminen lukemaan ja oppimaan ranskan 
kieltä. Maria terwehti nuorta miestä ystäwällis 
ſesti terwe⸗tulleekſi, mutta Anna loi punastuen ſil⸗ 
mänſä lattiaan, ſillä wieras oli faunis, kookas nuo: 
rukainen. Wieras oli ylioppilas Hintſa Osmonen. 
Hän oli tullut Haapaſen naapurikſt, ſillä äitinſä 
oli, miehenfä, naapurispitäjään kirkkoherran, kuol⸗ 
tua, ostanut pienen Mäenrinnan tilan ja metfäs- 
tämiſisſään oli Haapanen kohdannut Hintfaa ufein 
ja tullut tutukfi hänen kansſa. Myöskin Hintſa 
punastui, kun näki Annan, ſillä ei ennen ollut hän 
nähnyt kauniimpaa neitoa. 


II. 

Puoli wuotta oli Hintſa ollut opettajana Ink⸗ 
kalasſa. Päiwä päimältä oli Anna hänen mie⸗ 
lestä tullut kauniimmakſt ja päimä päivältä ra- 
fastui rafastumistaan Hintfa Annaan. Se oli 
faunis kewät⸗päiwä; ilma oli raitis ja tyyni; au⸗ 
rinfo loisti kauniina felkeällä taimaalla ja metſäsſä 
iloitſiwat linnut. Hintſa ja Anna istuimat wie⸗ 
retysten penkillä puutarhasfa. Anna luki firjasta, 
Hintſa kuunteli ja katſeli ihastuneena Annan kau⸗ 
niita kaswoja. Yhtäkkiä waikeni Anna, nosti ſil⸗ 
mänſä ja fohtafi Hintfan ſilmäykſtä. Hän punas⸗ 
tui ja Firja putoft maahan. 

„— Unna!" lauſui Hintſa, otti häntä kainalon 
ympäri kiinni ja weti häntä luokſenſa: „Tahdotkos 
olla minun?“ 

„— Sinun olen!, kuiskutti Anna ja kätki punas⸗ 
tuneet kaswonſa Hintfan rintaa wastaan. Hintſa 
nosti Annan pään, fatfoi hänen filmiin ja fuuteli 
häntä Gellästi. Huokaus kuului heidän takana. 
Se oli Annan äiti, joka kyynelſilmin, ilvifena kat⸗ 
ſeli mäitä nuoria ja muisti menneitä onnellifia nuo⸗ 
runden päiwiänfä, muisti kuinka hän itfefin oli 
onnellinen, autuas rakastettuna häntä rakastawanfa 
ilmoitettua, mutta muistaen myös fuinfa ifä Hä- 
nen onnenfa teki mitättömäkſi huokaſi hän. Mutta 
nuoret eiwät kuulleet huokausta, he kuuliwat ja 
näkiwät waan toinen toiſenſa ja unekſiwat tulewis⸗ 
ta autuagalliſista päiwistä. Maria wetäytyi ja läkſi 
kammariinſa. Nuoret jäiwät puntarhaau. Pht'äk⸗ 
fiä kuului torwi, koirat haukkuiwat ja pysſyt lau⸗ 
keſiwat. Hintſa ja Anna ryöpſähtiwät ylös ja kii⸗ 
ruhtiwat tarhasta kartanon pihalle, josſa oli ſuuri 
joukko ihmifiä pysyt käſisſä, foiria ja ammuttuja 
metfäeläwiä. Haapanen oli ystäwineen tullut mets 
ſältä ja nyt oli taas komeat pidot pidettäwät niin 
kuin tawalliſesti. 

III. 

„— Kuka pitää? Pankki on wiiſiſataa!“ 

„— Minä pidän,” huufi Haapanen ja wiskafi 
rahat pöndälle. Pitojen perästä oli ruwettu lyös 
mään forttia. Haapanen oli korttien⸗lyöjä ja kort 
tien kautta oli hän tullut rikkaakſi, mutta tänä, 
Hän häwitti maan. 
Nytkin menetti hän rahanja. 

„— Pankki on tuhatta!” lauſui woittaja ja Fats 
ſeli ympärilleen. „— Kuka pitää?" 

„— Minä," huufi Haapanen kowalla äänellä ja 
wiskaſi lompakkonſa pöytään. „— Siinä on tuhat» 


ta, eei enempää. Lyö!“ Kaikki oliwat nyt ääneti 
ja odottiwat, Haapanen ſeiſoi kalweana, werty⸗ 
neillä ſilmillä ja finifidä huulilla — hän wapiſi 
— kortti tuli — hän oli taas — — häwittänyt. 

„— Kakſt tuhatta! Kuka?“ kaikui taas. Ei ku⸗ 
kaan wastanut. Woittaja katſoi ylpeänä ympäril: 
leen. Haapanen puri huulianſa, fe raiwoſt hä⸗ 
nesſä, ſillä tänäpänä oli hän häwittänyt paljon, 
oli menettänyt maineenſa onnelliſena pelaajana — 
hän wastaſt: „Mina pidän, Lyö enſin, fitte tuon 
rahat!“ ö 

„—, Hornan Henki!" mutiſi Haapanen — Hän 
oli taas häwittänyt. 

„— RNahalz” kyſyi woittaja. 

„— Tule kansſani,“ käski Haapanen. Heläk: 
ſiwät toiſeen kammariin, jonka owi ſuljettiin. 

„— Ystämäni! Mulla ei nyt ole rahoja. Huo⸗ 
mena ſaat,“ fanoi Haapanen. „— Odota, ſikſi.“ 
En. Olet ennenkin luwannut aina makſaa 
kun olet häwittänyt, mutt'en nyt woi. Mutta kuule! 
Minulla oliji ehdotus.” — — 

„— Anna kuulla," ſanoi Haapanen. 

„— Sinulla on faunis tytär. Niinkuin tiedät, 
olen jo kauwan ollut leskimiehenä ja nyt olifi jo 
aifa minulle ottamaan waimo ifelleeni. Jos tah: 
dot antaa mulle tyttäreſi, niin en huoli noista wii: 
meifistä rahoista, annan waikka kaikki mitä olet 
häwittänyt takaiſin. — —“ 

„— Mitä? Sinä rohkenet eſittää“ 
keytti Haapanen wihastuneena. N 

„— Odota! Muistatkos millä laila pelaſit Hei⸗ 
nolan markkinoilla? Minkälaifia nappuloita oli 
ſulla?“ kyſyi toinen. „— Ne olimat — wäärät!“ 
Haapanen kalpeni, hän kiljaſi: „— Walhettelet!“ 

„— En. Minulla owat ne famat ja Faifki tunz 
tewat nappulaſi. Suostutkos ehdotukſeeni taikka 
tahdotkos, että wieraille näytän nappulat ja ſen 
liſäkſi ſanon ſinun pelanneen rahatta, tahdotkos?“ 

„— Anna nappulat! Ala fano mitään! Suos⸗ 
tun!“ kuiskutti Haapanen kiireesti. 

„— En ennenkuin wieraille olet ilmoittanut että 
olet antanut tyttäreſt mulle. Se woiſikin tapah⸗ 
tua huomena tultuamme metfästämästä. Eikö niin? 
Saatuani lupaukſen tpttärestäſi kaikkien wieraitten 
kuullesſa tahdon antaa nappulat ja rahat takaiſin. 
Ja fuostuthan finä fiihen?"” 

„— Suostun!“ wastafi Haapanen. 

Anna, josta Fauppaa nytkin tehtiin, makaſi fac 
marisſaan ja näki fuloifesfa unesſa Hintſan ja 
ſuloiſimman tulewaifuuden hänen kansſa. Hän oli 
niin onnellinen unisfaan, Hän unefji onnesta ja 
rafkaudesta. (Jatk.) 


n" 


— — kes⸗ 


Kotimaalta. 


H. Maf:ttinſa käynti Luolajan kentäl⸗ 
lä. — Hänen Maj:ttinfa lähti wiime tlistaiil⸗ 
tana klo 11 lipuilla, waakunoilla ja muilla ko⸗ 
ristukſilla warustetusta Helſingin rautatie-huonees⸗ 
ta, feurattuna mahdottoman kokoontuneen wäestön 
hurraan:huudoilla, ja tuli £:lo ½ 3 Hämeenlinnaan 
aamupuolella keskiwiikkoa wastaan, wiimyttyänfä 
puolen tiiman werran Hywinkään pyſäyspaikasſa 
teeweden juonnisſa parooni Munckin ja kapteini 
Linderin tykönä. Rautatiellä oliwat pyſäyshuoneet 
olleet jublalliſikſt koristetut. Hämeenlinnasſa oli 
kaikki kaupungin wäki H. Maj:ttianfa wastaan⸗ 
ottamasfa ja ajaesſa rautatien huoneesta kaupun— 
kiin pitkän ſillan yli, jolle oli tehty ſoma kunnia⸗ 
portti, ſeiſoi ſtinä kahden puolen walkeiſtin puetet— 
tuja naiſia, jotka kukkamytyillä tien H. Mitillenſä 
koristiwat. Aamupäfwällä keskiwiikkong otti H. 
Maj:tinfa wastaan tilanhaltijoita ja talonpoifia, 
jotka oliwal tulleet faupunkiin ſaadakſenſa terweh⸗ 


tiä H. Maj:ttianfa. Erittäinki [anotaan H. Mac 
jesteettinſa kiitelleen Suomen talonpoikais⸗ſäätyä 
ſen ainian oſotetusta uskolliſuudesta, johon Idän⸗ 
pään Heikkilä oli wastannut alamaifilla fiitokſilla 
waltiopäimän kutſumukſesta. Puolenpäiwän aie 
faan tuli H. Maj:ttinja Luolajan kentälle, misſä 
Hän ratfasti pitkin Suomen kaartis ja ruotupatal⸗ 
jonain riwiä, wastaan-otettung wäestön forfeilla 
hurraan huudoilla. Luolajan kentällä feifoi myös 
ykſi wenäläinen linjapataljona, ykſi tykistökunta fa 
joku joukko kaſakkia. Hywin oli H. Maj:ttinfa 
ollut tyytymäinen miesten liikkeille, kuin fotamäestö 
oli tehnyt H. Maj:ttinfa käskemiä erilaifia temp» 
puja. Tämän näyttelön lopetettua oli H. Maj:t⸗ 
tinfa ratſastanut puhuttelemaan kutaki pataljonaa, 
ilmoittaen wakuutustanſa ja toiwoanſa, että Suo⸗ 
men ſotawäki tulee entifedä uskolliſuudellanſa täyt: 
tämään welwolliſunttanſa. Klo 4 jpp. piti H 
Maj:ttinfa leirisſä puolipäiwäiſet, joihin oli käs⸗ 
fetty noin 80 henkeä kenraaliston jäfeniä, ſotapääl⸗ 
lifditä, tilanhaltijoita m. m. Täsſä tilaifuuvesfa 
oli H. Maj. ttinſa efittänyt maljan Suomen menes⸗ 
tykfeffi fefä ſen uskolliſelle ja uljaalle ſotawäes⸗ 
tölle. Kunnioittaakſenſa Suomen fotawäestöä oli 
H. Maj:ttinſa nimittänyt wanhimman poikanſa H. 
K. K. Perintöruhtinan Wiipurin pataljonan pääl⸗ 
likökſi ja 3zunen poikanſa H. K. K. Suuriruhti⸗ 
nan Wladimir Alekſandrowitſin Hämeen ruotupa- 
taljonan päällikökſi. H. Maj:ttinfa toinen poika 
H. K. K. Suuriruhtinas Alekſander Aleffanvro- 
wits, Suomen kaartipataljonan päällikkö, oli temp⸗ 
puin näyttelösſä astunut omaan komppaniganſa eli 
kaartin 1:etä komentaen. 

Eileistä päimää wastaan piti H. Maj:ttinfa 
wiettää yötä teltasfanfa Luolajan kentällä, mistä 
fofoontuneen ſotawäestön piti eilen tehdä fuuren 
manöwerin ja fenperäötä iltapuoleen piti H. Majet⸗ 
tinfa palata Hämeenlinnasta. (E:tar. 

K. ſenaatti on Heinäk. 14 päimänä walinnut 
ja ſäätänyt koneniekan E. G. E. Rancken ja luon⸗ 
nontieteiskokelaan nimeltä J. F. Canth tulewan 
elok. 1 päiwästä alkaen olemaan kunnes toiſin fää⸗ 
detään wirantoimittajoina, edellinen piirto-opin ja 
konetaidollisten käſitöiden opettajanwirasſa ja jäle 
kimäinen luonnontieteen opettajawirasſa Jywäs⸗ 
fylän wäliaikaiſesſa kanſakoulunopettajain ſemina⸗ 
riosſa. (S. J. S.) 

Sitä tätä. 

Yhtenä päimänä tällä viikolla tuli yhteen tas 
loon ykſi kaupuntilainen ja kyſyi jos talosſa on yh⸗ 
tään ſellaista herrasmiestä jonfa nimi on Mäen⸗ 
pää. „Sen nimellistä meillä ei ele, mutta meillä 
on fitä wastaan eräs fellainen nimeltään Mäen: 
nolko.“ — , Niin, niin — Mäennotko minun toſi⸗ 
aan piti ſanoakin,“ vikafi kyſyjä. „Aſia on ſellai⸗ 
nen,“ ſelitti hän ſitte, „että minun nimeni on 
kansſa Mäennotko ja minä olen ſaanut makſaa jo 
monesti posteljonille kirjeistä, jotka eiwät kuulu mi⸗ 
nulle, waan teille.“ 


mmm 


Kuulutuksia. 


Medelst offentlig entreprenad auktion, som härstädes 
och inför Magistraten i Willmanstrand anstölles den 12:te 
innevaraude Augusti kl. 11 f. m., uthjudes tili den minst- 
fordrande, emot dä företeende behörig borgen, ommurin- 
gen af tvänne och reparation af ätskillige äldre eldstä- 
der uti krono spinnhusets i nämnde stad byggnader, en- 
ligt dertill uppgjordt kostnadsförslag, slutande sig ä nio- 
hundra tjuguen mark 40 penni Wiborgs Landskontor, 
den 1 Augusti 1863. 

Pa Guvernörs embetels vägnar: 

A. von Weissenberg, E, Olsoni. 

Julliſesſa aultionisſa, joka täällä ja Lappeenrannan Maist⸗ 
raatisſa toimitetaan nykyiſen Clofuun 12 p. kello 11 e. p. p. 
tarjotaan waͤhimmän waatiwalle urakalle takausta wastaan, 


„ 


kahden uunin undestaan rakentaminen ja ufiampiin uun ien 
korjaam inen Lappeenrannan ruunun Felrun huoneen kartanoisſa 
eſitykſelliſesti 921 markan 40 pennin kulungilla. Wiipurin 
Maankontorisſa 1 p. Elokunta 1863. 
Guwernörin wiran puolesta: 
A. von Weisſenberg. | 
MN:o 4938. 


YRKtyikä imoitukfia. 
Abonnement N:o 9. 
Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 42 Auguſt 1863. Billette für Herren a 50 
Kop. Silb. find an der Kasſe zu haben. 


Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 
S. Wild. 


Vauxhall. 


Sonntag den 9:ten Auguſt 1863. 


HORN- CONCERT 


von dem neu angelangten Militair-Chor. Herrn zahlen 25 
Cp. Sr. M., Damen 10 Cp. Sr. — Damen in Begleitung 
von Herren haben freien Zutritt. 
Anfang 7,½% Uhr Abends.. 
Um 10 Uhr fangt der Ball an. 
S. Wild. 


E. Olfoni. 


Ilmoitus. 

Wilken alkeiskouln käytännölliſid tieteitä warten amwataan 
Pietarporin eſikaupungisſa tätä Wiipurin kaupunkia tulewan 
Syyskuun 1 päimänä, ja wastaan otetaan tähan ſuemalaiſia, 
erittäinfi maawiljeliain lapſia, ilman eroitusta miltä tienoilta 
Suemea he owat. Wastaan otettawilta waaditaan paitſt pa- 
pin todistusta wältlämää ſiſälukua ja ulloa Lutherukſen pieni 
katkismus. Ovetus koulusſa on makſusta ihan wapaa. Ne 
jolka haluawat layfianfa kouluun ſaada, ilmeittakvot jen jolv 
ſuuſanalla tahi kirjalliſesti tämän ſuukauden kululla Wilken 
foulun johtajalle Magisteri P. F. Molanderille, aſuwa Räa 
täri Kajanderin Fartanesja Salakkalatzdella. Wiipurisſa 7 
päivä Elokuula 1863. 

Wilken Foulun Johtokunta. 

(Pypdämme maamme Sanomalehtiä ottamaan palstoihinfa 

tätä ilmoitustamme.) 


Skolgossar kunna erhälla kost och gvarter hos 
Fru Anker, 


(2) 1 boonde i Pantsarlaks. 


Tvenne skolllickor emottages i kost och gvarter los 
Enke Fru Palmroth. Boende inom lästningen i landlan- 
den Schuschins pärd. 
(2) 1 


Palmelukfeen Galuawa. 


En ung man som i nägra är prakliserat vid jordbruk, 
samt genomgält ett Landtbruksinstitul i Sverige, är kun- 
nig ven utom det som 1illhör det egentliga jordbruket, 
i Ladogärdsskötsel, fältmätning, afvägning och kostnads- 
Törslags uppgörande Ofver alla slags diknings arbeten; 
samt van vid uppgörandet af ritningar fill alla slags 
Landimannabyggnader, uppgörandet af planer för cirku- 
lationer och nyoödlingar; och kunna de mest hedrande 
betyg företes. Närmare härom af Docter N. H. Pinello 
i Abo. Wiborg den 4 Augusti 1863. 

(3) 1 


En anständig äldre Ljenstejungfru erbjuder sig atl up- 
passa nägon elier nägre herrar, eller ock föreslä ett hus- 
ball, ilrän den 1 inst. Seplember eller November. Hed- 
rande helyg.förevisas af den sökande, boende uti Herr 
Kammarrädel Gripenbergs gärd i Wiborg. 


Wuokrataan. 

Ett gvarter af & rum lambur och kök samt nödiga ul- 
hus i f. d. Plachinska gärden 1 S:t Petersburgsku kör- 
staden. 'Närmare meddelar 


M. Tichanoff' 


Pkſi kortteeri, johon kuuluu b kammaria, eſikammari (tam⸗ 
buuri) ja kyökki, niinkuin myös tarpeelliſet ulkohuoneet enti- 
[essä Plachinan kartanosſa, Pietarporin lopotisfa. Tarkem⸗ 
pia tietoja antaa M. Tichanoff. 

B npruaaaemamens IaaxHiny A0 na C- Ilerep- 
6y7preno nh Popmirarn ovAaeron Bh natur 5 homuarp, 
npuxokan H kyxun, co CaymÖamm; Oammaiiurin chAehin 
MOXHO HOAy HTI Y 


(3) 1 M. Trxanora. 


Fran den 1:sta October ulhyres i gärden N:o 71 i f. 
d. ſästninger ett begvämt gvarter bestäende af 3 större 
rum med kök, skalferi och vedlider med ingäng frän ga- 
tan och frän gärden, närmare underrättelse meddelar nu- 
varande hyresgesteus hushällerska. 

(3) 1 


Nu genast 2 rum med egen ingäng i Handlanden A. W. 
Schuschins gärd inom f. d. fästningen. 
(3) 1 


Frän den 1 nästkommande Oktober ätta vaekra och 
välförsedda rum jemte varm tambur, kök, iskällare orh 
ölrige nödige ulhus, à Astrands egendom, elfva verst frän 
staden; närmare underrättelser lemnar 


(2) 2 Hofritts Aktuarien Krogius. 


Uthyres ilrän den 1 Oktober ett mindre unkars gvar- 
ter uti gärden N:o 114 inom läst. närmare underrättelse 


lemnar bagaren N. Ettinger. (3) 2 
Myätämwänä. 
En trilla uppä Lincaler hos Bagar 
(3) 2 Wickman. 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois— 
ſa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 

(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamig.) 
Koipelinin Linnoitus. I. N:o 102. 

„ II. No 403. 
Kolmenkymmenen wuotinen jota Salſasſa. 
Laulun woima. Nio 105. 
Iſoruhtinaskunta Suomen Maan-Opas lyhyesti ja kanſan 

mieleen aſeiettu. No 106. 


N:o 104 


Luonnon Oppia, J. 17:65 Funvalla. Toinen painos. N:o 107. 
„ 11. 162 llä Tuvalla. „ „ No 108. 
„ III. 12:4ä kuwalla. N:o 109. 


Wuoronwiljelykſestä kirjoitti A. Manninen. Nio 110. 

Kuin ykfi kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 
ostetaan, myydään kaikki täsjä luetellut kirjat 1 
Markalla ja 60 pennillä. 


Höyrywene Pontus 


lähtee funnuntaina 9 p. Elok. Wiipurista Uuraafen Flo G 
aamup. ja f:lo 7 iltap. ſekä Uurgasta Wiipuriin Ero & aa, 
mup. ja kilo 8 iltap., tehden ſamana päiwänä fello 3 iltap. 
huwi⸗-matkan Uuraaſen. Malkaaja-makſu edes ja takaiſin on 
2 Markfaa. 

Hackman ja Kumpp. 


Angslupen Pontus 


afgär söndagen den 9 Augusti ilrän Wiborg till Träng- 
sand kl. 6 m. och 7 eft., ifrän Trängsund till Wiborg 
kl, 8 km. och 8 ekt. och gör dessutom samma dag kl. 3 
elt. en lusttur till Trängsund. Passagerare afgiften för 
fram och äter resan 2 mark. 

Hackman & C:o. 


BHHTO BAA MI. II HRA 
HOHTYCD 


xo aur sn Bocwrpecenic 9-ro Anrycra mat BiGopra 5 
Tpansyuri mh ( M. yrpä m 7 4. sevepä, 139. Tpausyura 
n Belöoprl, Bt 8 und. yrpa mn 8 4. Ben.. H A. aer 
CRGPX'b Toro, BT Tor KC ACb BD 3 „. 110 HOJy ANH, no- 
na. Ik n Tpauaynra. Ilaaroacn työää H o6paruio 50 fon. 
vepe6ponn. 
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Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen tirjapainosia. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Liſatahti Otawalle, 
Sanomille Tlliipurista Yo 32. 


Nonſu⸗aika Wiipurisſa 


Päätähtenſä perästä. 


Wiipurista. 

Eilen tapahtuueesſa waltiopäiwämiehen waa⸗ 
lisſa talonpojan fäädystä Rannan kihlakunnasſa 
ſai talon. ifäntä Eſaias Tykki Johannekſen pitä 
jästä enimmät huudot ja tulee fiis Tykki Rannan 
kihlakunnan edusmiehekſi waltiopäiwille talonpojan 
ſäädystä. Enſt nirosfa kerromme lawiammin tästä 
waalin pidosta. 


— Uuſi höyrylaiwa. Wiime ſunnuntain ilta: 
na tuli tänne taas Ruotſista melkeen ſaman kokoinen 
ja muotoinen propelli-höyrylaiwa kuin „Alio“ ja tai: 
taa fe mennä tänäpäivänä tästä edelleen Kuopi— 
oon. Tämä unji tulokas kuulun muutamille Kuo: 
pion kauppioille ja fanotaan fen tuleman matkus— 
tamaan Kuopion ja Pietarin wäliä, luultavasti 
matkustaja⸗laiwana. Mimi on „Rauha.“ 


— Ilma nykyiſin on ollut ſateinen, mutta läm— 
min. Heinän teko wielä kesken. Näillä u tienoin 
walitetaan yleifeen heiniä u tulewan ſangen wäha 
tänä wuonna. Niillä uon nyt hintaakin jo ſen jäle 
keen — 30 kop. maffetaan puudalta. 
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— Porwariſäädyn walittuja. Edusmiehekſi 
jo pian lähestymille waltiopäiwille on Lappeen 
rannas ſa walittu 1 p. t. k. kauppamies C. Sawan⸗ 
der. Porwoosſa on pidetty waali S:tenä p:nä t. 
k. ja niinhywä fuin kaikki äänet fielä vwat ſaa— 
neet pormestari C. Holm ja kauppaneuwos F. 
Succkenſtröm, jotka fiis tulewat waltiopäiwä-mie⸗ 
hifi Porwoosta. Elannokſi omat Porwoolaiſet ſuos— 
tuneet määräämään kummallenki 16 marffaa päi: 
wältä ja matkaamiſekſt 2 hewoiſen kyytipalkan. 
Porisfa on walittu kauppiaat maisteri K. E. 
Lindeqwist ja Fonfuli A. Björnberg; Turusſa 
fauppanemvokfet Julin ja Dahlſtröm; Waaſasſa 
kauppaneuwos Wolff ja Kristiinasfa konſuli Otto 
Vendelin. Helſingisſä owat neuwomies maieteri 
C. A. Ohruberg ja kauppaneuwos C. W. J. Sund⸗ 
man faaneet enimmät huudot ja tulewat niinmuo— 
Doin olemaan Heljin gin porwariston evusmiehinä. 
Päiwän elantoraha: 20 markkaa kummallenkin. 
Hämeenlinnasta on walittu pormestari A. J. 
Thermen ja Tammiſaaresta (Ekenäſistä) Fon: 
ſuli F. Hultmau. — Waltiopäiwä⸗miehen waali 
Oulusſa tapahtui keskiwiikkona 29 p. Heinäkuuta 
maistraatin edesſä. Giinä tilasſa keskusteltiin en— 
fin, puhelee O. W. S., jos ykſi eli kakſi porwaristom— 
me edusmiestä määrättäiſtin tulewille waltiopäiwille; 
joka kyſymys niin päätettiin, että kaupunkimme pitäin 
waarin ottaa oikeukſistaan täsfä kohdasſa ja lähettää 
kafſi porvarifäävyn jäfentä walwomaan maamme ja 
paikkakuntamme etuja, Kahdenkymmenen markan 
päiwä⸗traktamentin ja kahden hewoiſen kyydin mää: 
räſi porwaristo fitten palkkiokſi edusmiehelle. Sen— 
jälkeen ruwettiin tawalliſuuden mukaan, jota täällä 
on harjoitettu maistraatin» jäfenten waaleisſa, jul: 
kiſesti ääntämään. Aänet lankeſiwat ſillä tawoin, 
että konſuli Leon:d Candelin ſai 375, konſuli S. 
G. Bergbom 296, kauppaneuvos J. W. Snell: 


man 249, pormestari C. G. Bergſtedt 58, kaup: 
panemvos Franzen 36 ja w. t. raatimies J. Bo⸗ 
ftröm 10 huutoa; jonka tähden molemmat enfikfi nis 
mitetyt herrat, konſulit Candelin ja Bergbom ſtis 
owat ne miehet, joille Oulun porwaristo on antas 
nut kyſymykſesſa olewan kalliin kanſalliſen luotta⸗ 
muffen. Tämän waali⸗toimitukſen päätettyä eſit⸗ 
teli fabrikööri S. Tornberg kirjalliſesti pöytäkir⸗ 
jaan ehdotukſen, joka ylösluettiin ja ylipäätä, ſen⸗ 
jälkeen mitä meille on tiedokſi tullut, tarkoitti wal⸗ 
tivväimämiesten waltuuskirjasſa määrättäwäkſt, että 
heidän pitäiſi waltioſäätyin kautta toimittaa alas 
maifen anomukſen, josfa pyydettäiſtin hallitſijalta 
edustuslaitokſemme ajanmukaista muuttamista, wal⸗ 
tiopäiwäin fofoonlutfumista kolmen wuoden peräs⸗ 
tä, ministerillistä edeswastausta j. n. e.; waltio⸗ 
wara-eſitykſen, ſekä pankin että raha: ja tulliſeik⸗ 
kamme täydellistä järjestämistä ja tarkastamista 
ſäätyin kautta; täällä yleifesti walitetun ja Poh⸗ 
janmaan taloudellista menestystä ſilminnähtäwästi 
haittaawan waltio-metſänhoidon muutamista ſuun⸗ 
nalliſemmaͤlle kannalle; omituifen kauppalippumme 
hankkimista; ſuomenkielen ja painowapauden tuns 
nustamista. Siihen kirjaan oli wielä lopukſi paitſi 
muuta pantu fe määräys, ettei edusmiehillä oliſi 
oikeus fuostuntasweroa myönnyttää pitemmäkſi ajakfi 
kuin kolmekſi wuodekſi, eikä heillä vlik lupaa mies 
lipitojaan julkaſemaan perustuslailliſia etujamme 
loukkaawalla tawalla. Tähän tällä kertaa wailli⸗ 
naiſesti kerrottuun ehdotukſeen fuostuttiin ykſimie- 
liſesti. 


Hintſa ja Anna. 
IV. 
(Jatke neroon 31.) 

Seuraawa päiwä oli ſateinen. Haapanen ja 
hänen wieraanfa oliwat ſentaͤhden ſiſäsſä ja löi— 
wät korttia. Haapanen oli wähitellen tullut en— 
tiſeen onneenſa ja puolen päiwän kuluttua oli hän 
woittanut takaiſin melkein kaikki mitä hän ydllä oli 
hävittänyt. Päiwällinen oli walmis. Kaikki kii⸗ 
rehtiwät pöytään. 

„— Nyt täytät lupaukſeſi,“ kuiskutti wieras, 
joka eilen oli woittanut rahoja Haapaſelta, — 
muutta enſin pitää fun kyſyä tyttäreltäfi, jos hän 
aſiaan ſuostnu.“ 

„— Hänen täytyy. Kaikki talosfani minua tots 
telewat, mitä waan käsken,“ wastaſi Haapanen. 
Hän noufi pöydästä ja läkſi hoiperrellen, ſillä hän 
oli juonut walnwasti, tuomaan Annaa finne. Tule 
tuanſa waimonſa fammariin fanoi jän kowalla 
äänellä: 

„— Anna! Laita itfefi walmiikſi, ſillä tänään 
tahdon kihlata finut herra Maunuſen kansſa.“ 

Mari kalpeni, Anna tuli walkeakſi kuin lumi ja 
köntistyi pelästykſestä. 

„— Noh, mitä fiinä katſelet? Kiiruhda, wieraat 
odottawat,“ ärjyi Haapanen. 

„— Iſäni! En woi, minä rakastan toista," 
kuiskutti Anna. ö 


„— Mitä? Rakastat toista? Ha, ha, ha! Sinä 
olet lollo! Luuletkos minun huoliwan ſtitä? En. 
Sinun on mentäwä fille kun minä fanon, muista 
fe. Minä olen ifäfi," ſanoi Haapanen. 

„— En, iſäni! Ennen kuolen!“ wastaſi Anna 
wakawalla äänellä. 

„— Mitä?” ärjyi Haapanen julmalla äänellä: 
„— Sinä rohkenet olla tottelematoin. Sinun täy: 
tyy, ſillä minä käsken.“ 

„— Ifäni! En woi, ſillä rakastan toista. 
ette woi pakoittaa minna — —" 

„— Minä? Tahdon näyttää, että woin,“ huuſi 
Haapanen, nosti kätenſä ja löi — mutta lyömä 
ſattui waimoonſa, joka oli fyökfeinyt Haapaſen 
ja Annan wäliin. Maria kaatui lattialle, weri 


Te 


juokſt ſuusta ja nenästä ja hän makafi henke⸗ 
töinnä. Anna kiiruhti äitinſä luokſe. Haapa⸗ 


nen ſeiſoi llikkumattomana ja tuijotti kuin hullu 
waimoonſa. Wiimein ſyökſt hän ulos, jättäen wai: 
monſa tyttärenfä halttuun. Lyömä oli kuolettawa, 
ſillä wiikon kuluttua oli Maria muuttanut tuonelan 
majoihin. 

V. 

Saatuanſa tietää Hintfan olewan fe, jota Anna 
rakasti, oli Haapanen ajanut Hinifan pois jul— 
masti uhaten. Inkkalasſa ruwettiin nyt hurjaan 
elämään. Joka päiwä oli pitoja ja Fortti-lyömiä 
ja muita ſattumus⸗peliä. Niin eli Haapanen nyt 
lakkauttaakſeen pahaa omaatuntoanja. Hän oli 
murhannut waimonfa, mutta lafi oli ääneti, ſillä ei 
fufaan muut ſitä tietänyt kuin Anna ja kuinka olifi 
hän woinut fantaa ifänfä päälle. Aiti oli myöskin 
kieltänyt — hän oli anteeffi antanut ja mennyt toi⸗ 
feen elämään, josſa waan ilo ja rauha hallitſewat. 

Muutamana piäimänä astui Haapanen tyttä- 
renſä kammariin. Anna falpeni. Haapanen is— 
tuutui ja wähän aifaa oltuanfa ääneti ja katſel— 
tuanfa Annaa laufui hän: 

„— Sinä muistat mitä wiimein ſulle ſanoin. 
Nyt et faa kieltää, ſillä ſen wallasſa on tulewai⸗ 


ſuuteſt. Maununen on rikas, minä taas — hä— 
werikkö. Sentähden olen päättänyt, koska Mau— 


nunen ſinut waimokſenſa tahtoo, antaa ſinut hä— 


nelle. Huomena menen pappilaan ja otan kuu— 
lutukſen. Kolmen wiikon perästä on häät. Tee 
itſeſt ſentähden walmiikſi.“ 

Haapanen nouſi ylös ja läkfi tiehenſä. Anna 


jäi paikallaan feijomaan lumen falpeana, Hän ei 
woinut laufua fanaafaan, ijän käsky oli järkähtä⸗ 
mätöin — hän oli uhrattu. Mitä oli tehtävä? 
Se ylymys fyntyi nyt Annan fydämmesfä ja ſti⸗ 
hen hän ei löytänyt wastausta. Hän hyrähti it 
kuun, katkeragan itkuun. Hän oli luvannut ſydäm— 
menfä Hintſalle ja nyt hänen täytyi mennä toiſelle, 
jota hän ei rafastaa woinut, jota hän wihaſi, ſillä 
fe mies oli fyy äidin kuolemaan, (yy ifän hurjaan 
elämään ja häwiöön. Kenen turwiin pakeniſi hän 
nyt? Aiti oli poisfa, Hintfa oli lähtenyt wieraille 
maille. — — Anna oli kauwan ſypwisſä, ſurulli— 
ſis ſa ajatukſisſa, hän ajatteli mitä hänen oli teke: 
minen pelastaakſeen itfenfä kowasta kohtalostaan, 
kuinka hän pääſiſt tulemasta Maunuſen, pelaajan 
waimokſi. Hän ei löytänyt feinoa. Hän lanfkefi 
polwilleen ja etfi lohdutusta rukoukſesſa. 


Ilta tuli. Ulkona oli pimeä kuin kuolleiden hau— 
doisſa ja myrsky rajui metfäsjä. Mutta Inkkalan 
Gowin ſalisſa oli rähinä ja melu niinkuin tawal— 
lifesti. Juomalauluja, naurua ja huutoja kaikui 
fieltä. Talon porstuasta astui hiljaifesti ulos haah— 
mu, ſe feifahtui pihalla ja kunnteli, fitte fe Fiiruhti 
portille, awafi fen warowaiſesti ja häwiſi merfään. 
Se oli Anna — hän pakeni ifänfä talosta. Mihin? 


VI. 

„— Hoho! Semmoinen ilma! Jumala warjel⸗ 
foon häntä, joka nyt on ulkona. Myrsky pauhaa 
julmasti ja wettä putoaa niinkuin taiwas olift auki,” 
lauſui muori Osmonen itſekſeen pienesſä kamma⸗ 
tisſaan. — Hän otti raamatun ja rupeſi lukemaan. 

Joku kolkutti porstuwan owelle. Muori kuun: 
teli. Taas kolkutti. 

„— Jumala warjelkoon! Kuka lienee fiellä ul⸗ 
kona? Katri!“ huuſi muori piialleen, joka oli kyö⸗ 
kisſä: „Mene katſomaan kuka kolkuttaal Kyſy kuis 
tenni enſin kuka fe on.” Muori otti itſe kynttilän 
kun piika kauwan wiipyi porstuwasſa ja lähestyi 


ovea, Yht'äkkiä awattiin owi ja nuori tyttö as⸗ 
tui fifaän. Weſi juokji waatteista, hän oli läpi: 
märkänä. 


„— Herra Jumala! Te fe olette, neito Haapas 
nen!“ huudahti muori kummastuneena.“ — Kuinka 
olette ulkona ſemmoiſesſa myrskystä?” 

„— Muori! Minä tulen tänne, woitteko antaa 
minulle fotoa, minulla ei enään fotoa ole,” fyfyi 
Anna wapisten wilusta. 

„— Mikä on tapahtunut? Onko Inkkala palas 
nut?" 

„— Ei, ei!“ wastaſi Anna ja rupeſi fertomaan 
mintähden hän oli jättänyt iſänſä ja kotonſa. Hän 
rukoili ſaada olla muorin luona iſänſä tietämättä 
kunnes Hintfa tulifi kotiin, ſillä iſänſä luokſe hän 
ei tahtonut mennä. Muori ſuostui kohta afiaan. 
Hän toimitti Annalle kuimia waatteita, laittoi 
Hintfan kammarin walmiikſi hänelle ja piti huolta 
Annasta niinkuin omasta lapfesta. Anna oli löy⸗ 
tänyt turmaa, löytänyt toifen äidin. Hintſan foto 
tuli nyt hänen kodokſt ja ei kukaan tietänyt fiitä, 
ſillä Katri ja muori eivät hiiskuneet kellenkään fiitä 
fanaafaan. 

Haapanen kiroſt ja oli wihan wimmasſa faatu- 
anja tietää että Anna oli karannut. Hän piise 
kaſi piiat ja rengit, kosk'eiwät nähneet mihin Anna 
oli joutunut, hän etſiskeli kaikkialla, lähetti miehiä 
etfimään ja kuulutti kirkoisſa. Ei Annaa löydetty. 
Hän oli hävinnyt. 

(Jatk.) 


Kuolewa mies. 
(Annettu.) 

Pariiſin eſt⸗kaupunnisſa S:t Marcellus, josfa 
wielä wuonna 1835 erinäifistä ſyistä wiheliäiſyys 
ja taudit paljon wallitſiwat, oli ykſi köyhä mies, 
wanhasſa tallisſa ystäwittä ja kuolemaiſillaan. Tälle 
tuli arwokas Kapucini munkki antamaan lohdutus⸗ 
ta. Se ijäkäs köyhyyden ja ſairauden uhri oli 
pitkällään muutamilla inhottawilla repaleilla; hä: 
nen päänalaifimenfa ja ainoa peitteenfä oli tukku 
olkia Ei niin tuolia löytynyt, eikä mitään huo⸗ 
nekalna. Kaikki oli myöty enfimäijinä ſairaudenſa 
päiwinä wähäiſen huonon ruwan edestä. Pimeillä 
ja paljailla feinillä riippui wielä kirwes ja kakſi 
fahaa. Nämät ynnä kakſi kättä, milloin hän niitä 
wielä ofaji liikuttaa, oliwat kuolewan miehen koko 
vmaifuus. 

„Ystäwäni,“ puhui rippisifä, „kiitä Jumalaa 
hywyydestänſä finna fohden tällä hetkellä; ſillä nyt 
finä olet lähtevä maailmasta, josfa waan kurjuutta 
lienet fofenut.” Minkä kurjuuden” kyſeli kuole⸗ 
wa wiiſas, heikolla äänellä; „Te olette wääräsfä; 
minä olen elänyt tyytymäifenä, ja en koskaan ole 
fohtalostani walittanut. Wiha ja kateus owat ol⸗ 
leet yhtä tuntemattomat minulle. Uneni oli aina 
rauhallinen. Päiwän työstä tofin wäfyin, mutta 
yö toi lepoa. Noilla kapineilla anfaitfin leipäni, 
jota mielelläni ſöin, ja en koskaan halunut vlelli⸗ 
ſyyden pöytihin. „Minä olen nähnyt rikkaita enem⸗ 
min fiwuliaifina kuin muita. Minä olin köyhä, 


mutta tähän asti olin melfein terwe. Jos mwielä 
parantuifin (jota en luule), tahdon minä taas 
palautua työspaikalleni, ja ylistää Jumalaa, joka 
on ollut ainainen warjeliani.“ Munkki, kummas⸗ 
tukſisſa, ei tietänyt miten kohteliſi ſellaista ripi⸗ 
tettämää. Se huono tila, jolla hän lepäſt, ei eſi⸗ 
tellyt ſellaiſta nöyryyden tuntoja afiain jumalifelta 
fannalta. Kuitenkin jatkaen puhettanfa, ſanoi hän: 
"poikani, waikka et oliſi olut onnetoin elämäsſäſi, 
täytyy ſinun kuitenkin walmistaa itſeäſt jättämään 
tämä elämä, ſillä meidän on fuultawa Herran 
tahtoa.” 

„Warmaankin,“ wastaſi kuolema mies, waka⸗ 
walla äänellä ja ſilmällä; „kuolema on jokaiſen 
wälttämätöin kohtalo. Minä tieſin kuinka elin, ja 
tiedän kuinka kuolla. Minä kiitän Jumalaa elä: 
mästäni, ja minua luokſenſa faattamifesta kuoleman 
pimeän notfon läpi. Minä tunnen fen hetken nyt 
— fe on tullut — hyvä ifä — jää bhywästi." 


Kotimaalta. 


Suomenkieli oikeus⸗ ja wirka⸗kielenä. Se 
armollinen käskykirja kenraalikuwernörille Suomen 
fielestä, jonta Hänen Majesteettinfa allekirjoitit 
Hämeenlinnasfa heinät. 30 p., fijältää pää⸗aſial⸗ 
lifesti, että Hänen Majesteettinſa niiden hakemus- 
ten ja efitysten johdosta, joilla Suuriruhrinanmaan 
ſuomalainen wäestö tuon tuostakin on Hänen Ma⸗ 
jesteettinſa luona käynyt, ja fun H. M. aina on 
halukas edistyttämään kaikkia, joka woi olla Hänen 
fuomalaisten alamaistenſa hyödykſi ja menestykſekſi, 
on Hänen Majesteettinſa, jaͤttääkſenſä heille ſen 
ohesſa pyſywän muiston käynnistään Suuriruhti⸗ 
nas⸗kunnasſa, armosſa määrännyt ſeuraawan: 

1:ffi. Waikka ruotſinkieli eteenpäin pyſyy maan 
wirallifena kielenä, julistetaan Suomenkieli fac 
man oikeuden nautitſewakſi kaikisſa ſemmoiſisſa afi 
visfa, jotka ſuorastaan koskewat maan warſinaista 
fuomalaista mäestöä; jonka tähden kirjoitukſia ja 
aſiakirjoja Suomenkielellä tästä lähin pitää ilman 
esteettä tuomioistuimilla ja wirfafunnisfa wastaan; 
otettaman. 

2:ffi. Wiimeistäkin 1883 wuoden lopulla pitää 
Suomenkielen oikeus, ſemmoiſena, jokſi fe ylempänä 
on julistettu ja määrätty, oleman täydesſä woi⸗ 
masſa myöskin ſen ſuhteen, mitä koskee tuomio: 
istuinten ja wirkakuntain ſuoritettawia aſiakirjoja; 
kuitenkin ſillä lajilla, että ne alatuomarit ja muut 
wirkamiehet, joilla jo on femmoinen taito Suomen 
kielesſä ja harjoitus jen kirjoittamiſesſa, että woi: 
wat ſillä kielellä fuorittaa pöytä: ja afiakirjoja, jo 
fohta ſaawat ruweta Suomen kieltä käytämään, 
kuin heitä ſiihen pyydetään. 

3:ffi. Suomen keiſarilliſen ſenaatin toimekſi jä: 
tetään Hänen Majesteetille alamaiſuudesſa efittää 
tapa millä, ja järjestys misſä Suomen kieli jä: 
lettäin faafoon fian ja käyttämiſen oikeuden maan 
tuomio⸗istuimilla ja wirkakunnisſa, ſelä ne muut 
hankkeet ja toimet, jotka ſeuraawat tästä Hänen 
Majesteetin armolliſesta Käännöstä. 

(F. A. T. ja H. U.) 

— Kuopiosta kertoo Tapio että Uutta rautatietä 
fuuluu kauppahuoneet Hackman, Wahl ſekä Roſenius 
ja Seſeman Wlipurista aikowan rakentaa Karttu: 
lan kappeliin Keihäslahdesta Kuttuſen rannalla, 
jonne myös rakennetgan höyry⸗ſahaa, Kaislaisten— 
eli Mömmölänlahteen Kallaweden rannalle, jota 
wäliä on 17 wirstaa. Tästä hankkeesta tulee ajan: 
oloon arwaamaton hyöty koko Pohjois-Hämeen ja 
Länfi-Sawon maakunnille, filä tämä tie tulee yh: 
distämään Hämeen ja Sawon weſikunnat maanſe— 
län poikki. Kustannusten on arwattu nouſewan 
noin 280 tuhanteen markkaan. 


Ilmoitus. 

Tulewan Syyskuun alusta annetaan Helfingistä 

wiikko⸗lehti, täyden arkin Fofoifena, nimeltä 
” v ” E 
Päiwätär. 

Sen tarkoilus on tuoda eſtin warſinkin mitä maa⸗ 
wiljelykſeen, kauppaan ja teolliſuuteen tulee. Se 
tulee myöskin ottamaan tarkasteltawikſi muiden, 
etenki maamme Ruotſinkielisten, ſanomakehtien aja: 
tukfia ja mietteitä Suomen kanſan tärkeimmisfä 
aſioisſa, ſekä fifältämään otteita waltiopäiwän kes⸗ 
kustelemiſista, kauno⸗kirjalliſta tuotteita, uutiſia ul⸗ 
komailta ja Suomesta, kurſi-waiheita, tori-hintoja, 
wirallifia ja muita ilmoitukſia. 

Lehti jaetaan Helfingisfä joka lauwantaina kello 
12 Frenckellin ja Bojan kirjakaupasſa. Hinta wuo⸗ 
den loppuun on: Helfingisfä ykſi markka wiiſikym⸗ 
mentä penniä; postikonttoreisſa kafſt markkaa, ollen 
ſekä postizmakfot että postimestarein rahat ſiihen 
luetut. 

Ykſityiſiä ilmoitukſia wastaan otetaan Grendel: 
lin ja Pojan kirjakaupasſa wiidestä pennistä pie 
neltä riviltä. 


Yklityikä ilmoitukka. 


Abonnement N.o 9. 
Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 12 Auguſt 1863. Billette fur Herren à 50 
Kop. Silb. ſind an der Kasſe zu haben. 


Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 


S. Wild. 
Muſikalische-Abendunterhaſtung 


für Orcheſtermuſik. 
Jeden Donnerstag in G:t Anne Promenade. 


Anfang 7 Uhr Abends. Entrée nach Belieben. 
C. Spohr. 


Som Räntmästare Adjoints tjensten vid denna Läne- 
styrelse, genom forre innehafvarens, pä ansökning, er- 
hälina afsked blifvit ledig; alltsä öga hugade Sökande till 
nämnde tjenst inom fjorton dagar härefter, denne dag 
likväl oräknad, hit ingifva sine till Herr Guvernören i 
länet ställde ansökningar, älföljde af behörigen inrättade 
tiensteförleckningar och till vederhäftigheten styrkt upp- 
börds borgen för fyratusen mark. Wiborg à Landskan- 
sliet, den 10 Augusti 1363. 

A. von Weissenberg. 

N:o 4010. 


E, Olsoni. 


Ilmoitus. 


Tämän wuoden yleistä warſinaisla Wiipurin läänin maa ; 
wiljelysſeuran kokonsta pidetään Tiistaina 22:na p. Syykuuta 
(martfinapäimänä) Fello 6 jälkeen puolen päimän Wiipurin 
kaubungin Societeetin ſalisſa, johon kutſutaan kofoutumaan 
kaikkia ſeurafunnan jäfeniä. : 

Johto⸗kunta ſoiſt, nähdä feuran jäfeniä niin täydelliſesti 
kokountuneina kuin mahdollista on, kun monta tärfeätä aſtata 
ja mpöskin kahden johtokunnan jäſenien walitfeminen entiſien 
Maan on edes otettawa. Jäſeniä, jotka aikoowat ſeuran Fofo- 
uffeen, muistutetaan lukemaan afetuffen 14 pyk., oſaa a., 
josſa puhutaan uuſien jäfenien kutſumukſesta. 

Näyttelyyn otetaan wastaan paraimpia tuotteita pellon ja 
ryytimaan kaswuista niinkuin myös karjantuotteiia: maanvit- 
jelpkſen kaluja: foneita; tuotteita läänin erinäifistä elatus- 
keinoista ja Fälityöstä, ja m. m., faiffea, Puin maawiljeliälle 
ſaattaa olla tärkeätä ja on fuuluwata maawiljelykſeen ja ſen 
oſiin; joita kappaleita ſihtieri ottaa wastaan Maaskolasſa wielä 
U:nä p. Syyskuuta, ja ſitten kokouspäiwänd Societsetti huo- 
meesfa kello neljä (4) jälkeen p. p. — Wiipurisſa 20 p. Heinä 
kuuta 1863. 


Johtokunnan puolesta: 
B. Indrenius. 


(3) 3 K. J. Forsberg. 


Skolgossar kunna erhälla kost och gvarter hos 
Fru Anker, 


(2) 2 boende i Pantsarlaks. 


Tvenne skolflickor emottages i kost och gvarter hos 
Enkefru Palmroth. Boende inom fästningen i handlan- 
den Schuschins gärd. : 

(2) 2 


Ryska Lifförsäkringsbolaget 
afslutar fortfarande försäkringar genom underteck- 
nad dess befullmäktigade ombud härstädes. Utdrag 
af bolagets statuler Afvensom blanketter till de be- 
höfliga deklarationerna utdelas af 

W. von KARM. 


Palmelukseen Galuawa. 


En ung man som i nägra är prakliserat vid jordbruk, 
samt genomgätt ett Landthruksinstilut i Sverige, är kun- 
nig älven utom det som tillhör det egentliga jordbruket, 
i Ladugärdsskötsel, fältmätning, afvägning och kostnads- 
förslags uppgörande öfver alla slags diknings arbeten; 
samt van vid uppgörandet af ritningar till alla slags 
Landtmannabyggnader, uppgörandet af planer för cirku- 
lationer och nyodlingar; och kunna de mest hedrande 
betyg företes. Närmare härom af Doctor N. H. Pinello 
i Abo. Wiborg den 4 Augusti 1863. 

(3) 2 


Wuokrataan. 


Eit gvarter af 5 rum lambur och kök samt nödiga nt- 
hus i f. d. Plachinska gärden i S:t Petersburgska för- 
staden. Närmare meddelar 

M. Tichanoff. 

Yffi kortteeri, johon Fuuluu 5 kammaria, eſikammari (tam 
buuri) ja kyökki, niinkuin myös tarpeelliſet ullohuoneet enti- 
fesfä Plachinan Fartanosfa, Pietarporin lopotisſa. Tarfem. 
pia tietoja antaa M. Tichanoff 

Bh npanaasemamenma Haaxnuy A0 h na (-r lleiep- 
Gyprexonr Popmrars oraaeren WP Haiimbi 5 Konni, 
npuX On n H KYXUS, CO CdymÖaMn; Gamacalimin crbkaenin 
MONO HOJYYHTI y 


3) 2 M. Tnxauona. 


Nu genast 2 rum med egen ingängi Handlanden A. W. 
Schuschins gärd inom f. d. fästningen. 
(3) 2 


Uthytes ilrän den 1 Oktober ett mindre unkars gvar- 
ter uti gärden N:o 114 inom fäst. närmare underrittelse 
lemnar bacaren N. Eltinger. (3) 3 


* ” ,” ” v” 
Myötäwänä. 

A nordvesira delen af fästningen i Wiborgs stad, be- 
lägna gärden och tomten N:o 52 invid segelleden ät Sai- 
ma kanal, hvarä finnes uppförde och inredde, utom an- 
nat, elt slörre tväväniugs stenhus med nio rum ij öfra 
och likamänga i nedrä väningen, oberäknadt kök, tam- 
bourer och lörstugor, samt en llygelbyggnad jemvil af 
sten, hestäende af (vänne honingsrum med förstuga, kök 
och skalleri, tvänne vagnslider, tvänne häststall, ett fä- 
hus, en boda och trenne källare: kan genast, pä förmon- 
liga vilkor, genom köp ätkommas. Om priset. stär när- 
mare all inhemlas antingen & stället, eller hos under- 
tecknad. Wiborg i Augusti 1863. 


(3) 1 E. L. Erikson. 


En utmärkt god, stark och välgjord droschska hos 
smeden J. Stählherg. 


— — 
— —— —ũ — Ü 


En stark och begväm kalesch att begagnas säi sta- 
den som pä kortare resor, hos kapten Berg a Peterburg- 
ska förstaden. (3) 1 


Till Salu i C. G. Cloubergs Bokhandel: 
Om Riksdagar. Föreläsningar hällua vid Hel- 
singfors' Universitet, värterminen 4863, af Wilhelm Ro- 
senborg. 5 mark. 


N N w m J, ä 
Flug papper a 5 kop. st. 
som dödar flugorns, finnes till sala i Petersb. först i 
Colonial bodan, Platonoffs gärd. 


En god och starkt Droschka med kur säljes för mycke 
billigt pris hos W. von Karm. 

Ykſi hywaͤ ja wahwa Droſchfa kuomin kansſa myövdään hy⸗ 
win huokeasta hinnasta W. von Karmilla. 


Myytäwänä N 
C. G. Cloubergin kirjakaupasſa: 


En hemlighet. Berättelse af Wilkie Collins, ſörf. tilk 
Den Hvitklädda Ovinnan” m. fl. 4 mark. 

Verldens Herre. Fortsättning af Grefven af Monte-Christo. 
Romau af Adolf Mutzelburg. I. 36 penni. 

Johan Gyllenstjerna eller Kärlek och Politik. Romanti- 
serade Skildringar frän Fredrik den I:s tid. Af S—o 
—der, (Sophie Bolander.) I. II. 3 m. 60 penni 

Alhambra af Waschington Irving. Ofvers. Tredje Upp- 
lagan. 2 m. 40 penni. 

Nytt Sockenbibliothek för är 1864. 
m. 40 penni. 

Fauna öfver Skandinaviens Däggdjur, af N. Lilja. 
20 penni. 

Evangelisk Skattkammare för Guds Barn. Morgon och 
Aftonbetraktelser för hvarje dag af äret, samlade af 
B. Wadström. I. II. 3 m 20 penni. 

Taflor ur Skottska Kyrkans Historia, 1829—1690, af M. 
Erie. Förra Delen. 2 mark. 

Lucile, eller Tag och Läs! af A. Monod. 2 m. 

Den enda Salighetens Wäg, framställd af F. H. Hedberg. 
1 m. 60 penni. 

Christens samt Christinnans Resa genom verlden till den 
saliga evighelen, framställd säsom sedd i en dröm, af 
John Bunyan. Med npplysande Noter af Mason. För- 
sedd med förlattarens porträtt och 18 planeher. 4 m. 
40 penni. 

Martyrens Minno. Legender af L. T. Kosegarten. 80 p. 

Lagen och Löftet, Predikan pä första Bönedagen 1852 af 
P'. P. Welinder. 80 penni. 

Palaestina. Kort historisk-geografisk beskrifning, efter 
de büsta källor utarbetad af V. G. Granlund. 80 penni. 


Förra Halfäret. 2 


3 m. 


Höyrylaiwain Liike. 


Ängfartyget WIBORG, 
fördt af kapi. Th. NYSTRÖM, 


algär frän S:t Petersburg till Wiborg hvarje Thorsdags 
morgon kl 9 ½ 


„ Wiborg till Predrikshamn & Helsingfors hvarje 
Fredags morgon kl. 4, 
„ I. ſors till F:hamn & Wihorg hvarje Söndags 


morgon kl. 6, och 
„ Wiborg till S:t Petersburg hvarje Mändags 
morgon kl. 9. 


Angfartyget VICTORIA, 


fördt af kapt. II. I. HANSSON, 
afgör ifrän S:t Petersburg tili Wiborg hvarje Lördags 
morgon kl. 9 ½ 
Wiborg till Lovisa & Helsingfors hvarje Sön- 


„ = dags morgon kl. 4. 
„ I: fors till Abo hvarje Mändags morgon kl. 8. 
„ Abo till ILfors hvarje Mändags eftermiddag 
kl. 8. 
II: ſors till Lovisa & Wiborg hvarje Onsdags 
morgon kl. 6. 
Wiborg kill S.t Petersburg hvarje Thorsdags 
morgon kl. 8. 


Angfartyget AURA, 


fördt af Kapten G. C. GONRADI, 


afgär ifrän Stockholm till Abo hvarannan Tisdag 

„ Abo „ llelsingfors „ Onsdag. 
„ Helsingfors ,, Wiberg N Torsdag. 
„„ Wiborg „ S:t P:burg „ Fredags 

morgon k! 9. 
N S:t Piburg ,, Wiborg N Tisdag. 
„ Wiborg „ H:fors „, Onsdag. 
W Helsingfors , Abo „ Torsdag. 
W Abo „ Stockholm "e Fredag. 


Närmare' upplysningar à härvarande Ängbäts-Comp- 
Loiret. : 


Wiivurisja, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otava, 
Sanomia Wiipurista, 


s. Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä fefä Wiipurisfaettä muualla. 


N:o 33. 


Wiipnrin Kirjalli . Tilataan: , 
Wiipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran antama, Zilliakukſen kirjapainosſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisſa 


1863. 
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Perjantaina 14 päivänä Elokuuta. 


Wiipurista. 

Toisſa iltana tuli kaupuntiimme Viktoria-höy⸗ 
rysſä Helſingistä korkia-arwoiſa matkustaja — herra 
fenaattori Snellman, joka feuramvana aamuna 
jatkoi matkaanſa edelleen ſamasſa laimasta Pie 
tariin. Herra Senaattorin puhutaan matkustaneen 
Pietariin wiralliſesti maamme raHa-afiain toimista. 


Uuẽraasta Laurinpäiwänä (10 p. Glof.) 
Linnoitus-työ Rawanſaarella muodostuu jo paterikſi 
ja näyttää kyllä hywin uhkaavalta, waikkei tykkiä 
wielä ole faatu heidän määrätyille paikoilleen. Tyk— 
tien jonkosfa fanotaan oleman myöskin muutamia 
n. k. Armstrongilaiſia kauuuneita, Wenäfällä teh- 
tyjä. Hanstein-ſagrella (jota ſotamiesten kirjoituk— 
ſisſa nimitetään Kapustin-ſaarekſi) Kestää pateri— 
työ wieläkin. Niemeläsſä, noin wirstaa 4 täältä 
Juhannukſen pitöjään päin, rakennetaan myöskin 
pateria. Molemmisſa paikoisſa on fotamiehiä ny- 
fyjään 4000 miestä. Upotustyöt owat jo meidän 
tienoillamme lopetetnt ja Hannukkalasſa waan kes— 
tävät wielä, ell'eiwät jo tätä nykyä ole lopetet⸗ 
tuina. — Milloin kaikki walmiikſi faadaan ei ole 
warmaa. Rawanſaarella on nyt kakſt wäliaifaista 
kauppa⸗puotia, joisſa faadaan ostaa kaikenlaiſia 
tawaroita niinkuin: fuolaa, ryyniä, foferia, kah— 
wia, teetä, wiiniä j. p. m. Wilkas kauppa on 
niisfä aamusta iltaan asti — todistus, että ne 
owat tarpeellijta. Pait näitä on täällä paljon of: 
foja ja mailia, jotka ſota- ja työmiehille myöwät 
wehnä⸗leipiä, piirafoita ja muita herkkuja, joiden 
feasfa tuo wälttämätön — Wironejusſi kultainen! 
Kuullaan uſein walituswirſiä weifattmvan wiinan 
waikutukſista ja fiinä woipi olla perää mitä ä mei— 
hin fuomalaifiin tulee, mutta wiinalla ei olewan 
niin pahaa waikutusta wenäläifisfä nähdään itä 
että wenäläinen, hutikasſa ollesſaan, ei milloinkaan 
riitele ja tappele, waan on hywimmällä tuulella, 
tansſii ja laulaa ja on walmiina fyleilemään koko 
maailmaa, waikka pahinta wihollistanja Sentään 
ei meillä täällä ole niin paljon pelkäämistä huti— 
kasſa olemia wenäläifiä fuin omia maanmiehiämme, 
koska ne owat ottaneet liian paljon jusſista fuu- 
hunſa. Liſäkſt wielä on tänne ſamon nu paljon 
irtolaiſia, joista on paljon wastusta, dä he elä— 
wät täällä laisfoina ja kulekſiwat ympäri mitä mis⸗ 
ſäkin ſeuduillamme. Mutta mihin kotka, ſinne wa— 
rikſet. — Muutamana päivänä wiimeista kuuta 
hukkui eräs ſotamies uimasfa ollesſaan ja hänet 
faatiin wasta feuramvana päimänä wedestä. Suo— 
men aalloisſa löyfi hän hautanja! Wiime laus 
wantaina hukkui myöskin eräs englantilainen meri: 
mies uidesſaan. Hän, näet, hawaitſi erään lai- 
wa-pojan turhaan ja woimattomasti taisteleman 
kowaa wirtaa astaan weneellään ja auttaakſeen 


poikaa riifni hän päältään waarteenfa, hyppäſi me⸗ 
teen ja rupeſi uimaan pojan luokſe, mutta hukkui 
tiellä ſalmen laineifin. Hän on jo ylösfaatu ja hau⸗ 
dataan huomena Kakin kirkkomaahan. Mies oli 
nesferi, — Toisna wiikkona odotettiin tänne Suu⸗ 
riruhtinatamme H. M. Keiſaria, mutta pilwiin meni 
Uuraalaisten toiwo ſaada nähdä häntä, ſillä Hän ei 
tullut, waikka odotettiin. — Räinä aikoina on täällä 
kuultu kaikenlaiſia kulkupuheita ja ämmäin⸗loruja 
„peijuonista“ ja eräästä korkean, keiſarilliſen hen— 
gen ſalaiſesta olosta täällä linnoitus-töitä muka 
katſomasſa, mutta näisſä puheisſa ei ole mitään 
perää, ne owat ſyntyneet waan jonkun tyhjää lör: 
pöttelewän pääsſä. Mitä peijuoniin tulee, owat 
fotamiehet täällä kyllä luulleet wälistä faaneenfa 
ſemmoiſen käſtinſä, mutta kuin aſia likemmin tut: 
kisteltiin niin oli peijuoni aina joku wiatoin ulko— 
maalainen kippari taikka joku retkalehtia. — Lai⸗ 
woja on täällä olut wahwasti ja tätä nykya on 
paljon wielä ja wielä enemmin tulee, niin, että waik— 
ka ſodasta huhutaan, kuitenni näyttää filtä niin 
kuin emme enſinkään fotaa odottaiſi. — Ilmat omat 
ollet fauniit, eilen waan koko iltapuolen fatvi. 
Eilen oli täällä, Rawanſaaren niityllä, ſotawäen 
katſelmus ja mifä waifutus on feurannut fiitä että 
entinen, wanha raafalainen fotamiesten kohtelemi— 
nen wiime-wnonna kiellettiin kowasti pois, oli ei- 
len ſilmiin-nähtäwä. Sotamiehet ejittelivät pelotta 
wulituffenfa, mitä muinoin eiwät rohjenneet. 
K. Wilkka. 


Waltiopäiwämiehen waali talonpo: 
jau ſäädystä Nonnan kihlakunnasſa. 


Niinkuin wiime n:sfa mainitſimme tapahtui tä⸗ 
mä waali 10 p. tätä Elokunta Wiipurin käräjä⸗ 
buoneesja Flo 10 e. p. p. Walittuina walitſta⸗ 
miehinä oliwat: Wiipurin pitäjästä: talon iſän⸗ 
nät Adam Pyrhönen Kilpeenjoelta, Sakari Kos- 
felainen Terwajärweltä ja Johan Manſikka Kelkka— 
lasta; Johannekſen pitäjästä: talon ifännät Eſaias 
Tykki Huistuppulan kylästä ja Kaarle Tikka Tik⸗ 
falasta; Koiwiston pitäjästä: talon ikäntä Adam 
Kitula Humaljoelta; Uudeltakirkolta: talon ifäntä 
Elias Nikkanen Kirkkojärwen kylästä; Kuolemajär: 


wen pitäjästä: talon ifäntä Salomon Sinkkonen 
Alakirjolasta. Paitſt Eſaias Tykki, joka enimmät 


huudot fai ja on nyt ſentähden talonpojan fäädyn 
walittu täältä (14 markan päiwärahalla), ſaiwat 
myös huutoja lautamies Salomon Sinkkonen Kuo⸗ 
lemajänveltä, laakmannin laukam. Johan Manſikka 
Wiipurin pitäjästä ſekä lautamies Elias Nikkanen 
Uudeltakirkolta. Waali⸗toimitusta alottaisfaan tuo— 
mari ſelitti enſin waltiopäiwäin merkitykſen ja ſyn⸗ 
nyn ſeuraawaan tapaan: Hän fanoi, että ennen 


tuin käymme fiihen toimitukfeen, jonka tähden nyt 
olemme yhteen tulleet, lienee ſoweliasta että muu⸗ 
tamilla mähillä fanvilla felitän mitä waltiopäiwät 
merkitſewät ja kuinka ne owat fyntyneet. Sihen 
on kyllä fyytä, koska enemmän kuin ſatakunſikym⸗ 
mentä wuotta on fulunut fiitä ajasta, kuin täsſä 
kihlakunnasſa waltiopäiwäin⸗miehen waali oli pi: 
dettäwä. 

Suomen hallitukſen ja kanſan wälillä on ſe liit⸗ 
to, että he, hallitus ja kanſa, yhdesſä ſäätäwät 
uuſta lakia tahi muuttawat wanhoja. Se näkyy 
1772 wuoden hallitus⸗muodon alkulauſeistakin: 
Me Gustaf, Jumalan armosta, Göthen ja Wenden Kuningas 
y. m. y. m. y. m. teemme tiettäwäfſi = = = = 168 
tahdomme Me armosſa tämän Hallitusmuodon, johon Walta— 
kunnan Säaͤdyt niinmuodoin owat fuostuneet, tämän kautta 
hywäkſi ottaa, wahwistaa ja wakuuttaa ſillä tawalla ja lailla, 
Tuin fe firjoitettuna ſanasta fanaan tästä alfaen ſeuraa: ja Me 
allefirjoitetut Ruotſin Waltakunnan Neuwokunta ja Säädyt, 
Kreimwit, Wapaherrat, Piispat, Ritaristo ja Aatelisto, Pavisto, 
Sotapaͤällystö ja Talonpojisto, joika nyt tänne olemme ko— 
fountuneet, omasta ja fotona olewien kansſa-weljiemme vuo. 
lesta, teemme tiettäwäfkſi j. n. e. = = = = = 
ſentähden olemme me myöntäneet ja wahwistaneet, niinkuin 
me tämän kautta ſelitämme ja wahwistamme tamän Hallitus— 
muodon olemaan vurfamattomana ja pyhänä perustuslakina, 
jonfa omasta ja jälfeistemme, niin ſyntyneiden luin fynty- 
wien, puolesta lupaamme noudattaa ja fen fifältöä fana 
fanalta ſeurata, fefd meidän ja Waltakunnan wihollijena 
vitää ſen eli ne, jotfa meitä tahtovat faattaa poikkeemaan 
ſiitä“ juuri niinkuin fe fanasta ſangan tästä alkaen kuulun 


(fatfo ſiwu 1 ja 2 perustuslaista.) Ja wielä pa- 
remmin Hallitusmuodon 42 8: josta Fohta jaan mai, 
nita enemmän. Zämä fäätäminen tapahtuu wal⸗ 
tiopäimillä eli waltiokokoukſisſa niinkuin 1772 wuo- 
den Hallitusmuodon 40, 41 ja 42 S: 8: näyttä: 
wät. (Nämä luetaan ſiw. 25). Waltiopäiwät owat 
ſiis: Hallitukſen ja kanſan yhteen tulo ſäätämään 
uufia lakia tahi muuttamaan wanhoja. Tilaifuutta 
on fiinä myöskin keskustella ja päättää muita fofo 
maata fosfewia tahi muutoin tärkeitä aſioita. Täs- 
ſä kyſpnee joku: ehkäpä meillä waltiopäiwiä ei ole 
ollut, niin ollaanpahan kuitenkin joka wuofi kuul— 
tu fääntöjä ja käskyjä kaikkien ſeurattawakſi luet: 
tawan ſaarna-tuoleilta. Tottahan nekin owat la: 
fia, joita on pitänyt ja pitää totella! Tähän muis- 
tutukſeen faan wastata: Nämä fäännöt owat fem: 
moifia, jotka koskewat maan yhteistä talous-hoitva 
tahi ſelittäwät entifiä lafia. Niillä owatkin eri 
nimenfä: aſetukſet, kuulutukſet ja julistuk— 
ſet y. m. Semmoiſia faapi hallitus vkſinäuſä an; 
taa, ſiihen on ſillä laisſa määrätty ja rajoitettu 
walta. Mutta yhteistä lakia, ſitä jota myöten fa: 
räjisfä tukitaan ja tuomitaan, ei muuteta muu: 
alla tuin waltiopäiwillä ja ſentähden olettekin näh: 
neet että meidän 1734 wuoden lakia käytetään 
maasſamme famalla tavalla kuin fird meidän lap: 
ſuudenkin aikana on käytetty. Niin omat ne we— 
rotkin, joita kruunuwondille makjaite, ſamallaiſet 
ja famannimetfet, kuin ne aſetettiin entifinä gi— 
koina. Sillä ei nekään ole muutettawat muualla 
kuin waltiopäiwillä. 

Selwän fiitä faatua mitä waltiopäiwät merkit⸗ 
ſewät, kyſykäämme, kuinka ne owat ſyntyneet ja 
ſaaneet nykyiſen muotonſa. Wastausta tähän em⸗ 
me faa wähemmällä u kuin että tutkimme Suomen 
kanſan Gallitus-tawan pää⸗waiheet, alkaen wan— 
himmista ajoista. 

Siis mimmoinen oli hallitus⸗tapa maasfamme 
ſiihen aikaan kuin historian walo rupeaa leweä— 
mään Suomen yli eli noin 800 wuotta tätä en- 
nen? Tiedot kanſamme elämästä fiihen aikaan owat 
waillinaiſet ja hämärät, mutta tefosafiana woipi 
pitää ſen, että Suomen kanfalla ei ollut yhteistä 
hallitusta. — Kanſan jäfenet eliwät yhdistettyinä 
perheiſin ja joka perheen ifännällä oli talosſanſa 
jo luonnon määräämä hallitſian⸗walta. Ehkaͤ pere 
heiden iſännät ſitten eri maakunnisſa fuojelimat 


yhteistä järjestystä ja oikeutta. Muuta hallitusta 
maasſamme ei ollut ennen kuin Ruotſalaiſet wal⸗ 
loittiwat Suomen. SZämä tapahtui kolmen ſota⸗ 
retken kautta. Wuonna 1157 woittiwat he Turun 
puolen, wuonna 1249 Hämeen maan ja w. 1293 
Karjalan ja rakenſiwat Wiipurin linnan. Wina 
1323 tefiwät Ruotfalaifet rauhan Wenäläisten 
kansſa, jolloin Suomi käydelliſesti yhdistettiin Ruot⸗ 
fin waltakuntaan. Ruotſalaiſet eiwät pitäneet efis 
iſiämme orjina waan ottivat heidät liittoweljik— 
fenfä ja fallimat heille ſamat oikeudet, joita itfe 
nautitſiwat. Siis ſaman hallitus-tawankin. Jos 
tahdomme tietää minkälaifen hallitustawan Suo: 


malaiſet nyt ſaiwat niin kyſykäämme minkälainen 


fe Ruotſisſa oli. Ruotſin afukkaat olivat kaikki 
wapaat talonpojat. Saman ſuwun perheen-iſän⸗ 
nät eliwät liitosſa ja ne ſuwut, jotka eliwät fas 
masſa kihlakunnasſa, kunluiwat tähän ſuurempaan 
yhteyteen eli piiriin ja kihlaͤkunnat kuuluiwat taas 
maakuntaan, mutta maakunnat ſyhdesſä t tekiwät wal⸗ 
takunnan. Waltakunnalla oli yhteinen kuningas, 
jonka wapaat miehet walitſiwat. Tämän kunin⸗ 
kaan walta ei ollut ſuuri, etenkin rauha-aikoina, 
jolloin hän oli etewin perheen-iſäntä, maan wan⸗ 
hin, pakanallisten uhrien toimittaja eli pappi ja 
tuomari. 

Itſe tahi aſiamiesten kautta keskusteli kuningas 
joka eri maakunnan käräjisſä kanſan keralla walta⸗ 
kunnan yhteifistä afioista. Mutta näistä Färäjistä 
oli ſuurin anvo niillä, jotka pidettiin Tiundalan- 
disſa, nykyiſen Upſalan kaupungin tienoilla. Nä— 
mä färäjät nimitettiin kaikkein miesten käräjät 
(Allshärjarting) eli kaikkein Ruotfalaisten käräjät. 
Näisfä tehty päätös kutſuttiin Allshärjardom, jota 
tuomiota kaikkein niin kanſan, tuin kuninkaan täytyi 
totella. Mainittakoon wielä että laakmanni näisjä 
käräjisſä oli kanſan puheen johtaja ja ilmoitti ku⸗ 
ninfaalle kanſan tahdon. 

Tämmöinen oli enfimäinen hallitus-muoto Ruot: 
ſisſa. Se muuttui fitten fin Kristin uskoa ruwet— 
tiin faarnaamaan. Gillä nyt fyttyi keskinäinen 
ſota maasſa, pakanain ja niiden wälillä, jotka oli: 
wat fääntyneet uuteen usfoon. Kumpaifetki pyr⸗ 
fimät maltaan ja koetteliwat aſettaa kuninkaanſa 
walta-istuimelle. Tämä riita Festi kauemmin kuin 
200 wuotta (fe alfoi w. 1066). Sllä aikaa köyh⸗ 
tyi fanfa ja wanha waltanfa wäheni, jota was— 
toin riffaat ja woimaffaat ſaiwat hallitus-ohjat 
fäjiinfä. 

Kanfan walta oli joutunut aateliston käſtin ja 
laakmanni, kanſan puhemies, Kuninkaan neuwo— 
kuntaan. Aatelisten awulla tuli kuningaskin woi⸗ 
makfaakſi. Kuningas Mauno Latolukko päätti wing 
1285, että ei kukaan muu ſaäiſi tulla kuninkaan pus 
heenpitoihin (kuten waltakunnan käräjät nyt kut⸗ 
futtiin) kuin fe, jonka kuningas oli ſinne käske— 
nyt. Rämä waltiokäräjät eli päiwät nimitettiin 
myös herrain päiwikſi. *) 

Herrainpäiwiin kutſuttiin jolloin kulloin kihla— 
funtain ja kaupuntien aftamiehiäkin. Tämä tapah⸗ 
tui enemmittäin ainoastaan ſilloin kuin ſuuret maas 
rat uhkaſiwat tahi muu erinomainen tapaus fitä 
waati. Niin lauſutaan että Fanpuntien aſiamiehet 
enſikerran kutſuttiin herrain päimiin wuonna 1319 
jolloin kolme⸗wuotinen Mauno Eerikin poika oli kus 
ninfaaffi walittawa. Kertomus fiitä ei kuitenkaan 
ole luotettawa. Wanhimmasſa meidän päiwihin 


„) Walta⸗käräjä vlii meistä paljo ſoweljaampi nimitys 
ottaa käytteeſen edespäin kuin waltiopäiwä eli w päivät, 
jolla fanan tavalla ei ole kielemme kaͤytännösſä juuri muuta 
merfitystä kuin waan että je on paljas fäännös ruotſista, fitä 
maataan kuin walta-fäväjä olift omituinen fana ja akan 


luontoa jo fofo joukon felittämäfin. N 
Toim. 


asti fäilyneesfä RNuotfin waltiopäiwäin kutſumuk⸗ 


ſesſa wuodelta 1359 kehoitetaan herrain päiwiin 
tulemaan: „neljä talonpoikaiata miestä joka laak⸗ 
mannikunnasta, walittnja mieliä joka kaupunnista, 
kakſi pappia piispanſa kansſa, ſekä (paitſi waltio⸗ 
neuwokuntaa, joka tulemiſestanſa oli erittäin ſuos⸗ 
tunut kun inkaan kansſa) kaikkia muita kuninkaan 
ja waltakunnan miehiä joita aſia koski ja jotka 
tahtoifimat tulla waltafunnan tahi omain aſianſa 
tähden.” Wuonna 1362 kutſuttiin enſikerran Suo⸗ 
men miehiä waltiopäiwiin kuningasta walitfemaan. 

Siis alkaa nyt näkyä kanſan oſan otto herrain— 
päiwisſä fäävdyttäin. Tämä edusmiehistö ei 
fuitenfaan wielä ole laisſa määrätty, fe on waan 
tapaus, joka wasta ajan kuluesſa muuttuu tawakſi 
ja wihdoin laikiifekfi oikeudekſi. 

Rauhattomat ajat läheniwät ja kestiwät taas 
kauwan Ruotſisſa Puin wieraat kuninkaat pääfimät 
walta⸗-istuimelle. Kanſa walitſee kyllä kuninkaanſa; 
mutta ei ole oſallinen lain-laatimukſesſa. Epä— 
järjestys oli niin ſuuri näiden wierasten funin: 
faiven ja keskinäisten metelien aikana, että kunin⸗ 
faat ja heidän miehenfä wälistä päättimät yfji- 
nänfä waltafunnan aſioista, wälistä porwarit ja 
talonpojat erittäin päälikköinenſä. 

Tämä epäjärjestys ja ſeka⸗ſotko loppui wasta 
fitten kuin kuningas Gustaf Waſa wuonna 1523 
ajoi Ruotſisſa hallitiſewat Tanskalaifet pakoon. 
Yhteiſistä afioista rupeſi hän keskustelemaan kan: 
fan feralla. Hän piti kokoukſia eri maakunnisfa; 
neuwotteli wälistä talonpoikien Fansja ykjinänfä; 
wälistä talonpoikien ja kaupuntien afukasten kans— 
fa; wälistä futfui hän luokfenfa miehiä koko wal— 
takunnasta. Waltiopäiwillä 1527 oli paitji muu: 
tamia piispoja ja tuomio⸗kapitulien jäfeniä Wal⸗ 
takunnan Neuwokunta, wapaſukuiſia, kaupuntilai— 
fia, wuorimiehiä ja muutamia talonpoikia joka laat: 
mannikunnasta ympäri fofo waltakuntaa kaikien nii: 
den puolesta, jotka kotona owat. Eäätyjen fes- 
kustelemukſet näkyvät olleen yhteifet, mutta kunin— 
kaan ehdotukſiin wastaſi joka Sääty omasta puo: 
lestanſa. 

Se että joka fdäty lähettää ed usmiehenſä wal⸗ 
tiopäiwiin muuttuu tästä lähin pyſywäkſt tawakſi, 
ſen laillinen järjestys määrättiin wasta w. 1617 
ja tämä järjestys je on, joka löytyy perustuslais— 
ſamme ja tulee ſeurattawakſi meidänkin waltiopäi: 
willä. (Siwu 32 perustuslaisſa, johon wiittaan.) 

Paljon oliſi wielä tarpeellista ſanoa edelliſen 
täyttämifefji ja liſäämiſekſi. Mutia ei aika eikä 
tila ſitä myöten anna. Mainittakoon ainoastaan 
että meidän maakunnalla oli oikeus olla oſallinen 
Ruotſin waltiopäiwisſä ſikſi uin Wenäläiſet w. 
1710 walloittiwat tämän. Nyt muuttui MWaltio: 
päiwäin ſiaan Keiſarin käsky ja ſemmoiſesſa 
tilasſa eliwät Wiipurilaiſet wuoteen 1812 asti, 
jolloin Keiſari Alekſander I. taas yhdisti Wiipu⸗ 
rin (läänin muun Suomen kansſa ja wakuutti lää— 
nillemme kaikki famat Ruotſista perityt lait ja vi: 
keudet, joiden fuojasfa nyt elämme. Hänen jäl: 
keiſet keiſarit owat ne wahwistaneet ja nykyinen 
Suuriruhtinamme on kutſuttanut kanſan kokoon hä— 
nen kansſanſa lakia fäätämään. 

Wielä tahdon lopukſi mieleenne painaa fanan, 
jonfa pyydän teivät ilmoittamaan kotona olewille 
kansſa⸗weljillenne. 

Niinkuin edelliſestä näkyy pidetään waltiopäi⸗ 
wiä, että niillä muutettaifiin ja parannettaiftin 
wanhentuneita lafia. Niistä on fe ſuuri-arwoinen 
hyöty että kanſa itfe on ofallinen niiden lakien tes 
femifesfä, joita fen täytyy totella. Waltiopäiwät 
eiwät ole mikään poikkeus oikeus⸗tilastamme, waan 
ſen wahwin perustus. Ilmoittakaatte fe Foto: 
nanne ja elkäätte antako wääriä luuloja juurtua, 


että muka nyt jokaiſella olifi parempi tila ja ſuu⸗ 
rempi piiri wallattomunteen fuin ennen. — Lain 
fiteet owat nyt yhtä mahmat kuin tähän asti ja 
kuka lafia rikkoo, tulee yhtä hywin kuin ennen tuns 
temaan lain anfaruutta. — Minun on täytynyt 
johdattaa tämän mieleenne, fillä jo tänäpäimänä 
täytyy minun käydä tutkimaan rifosta, joka on ſyn⸗ 
tynyt ainoastaan fiitä että waltiopäiwäin merki⸗ 
tystä on wäärin ymmärretty. 


Wastaus D. An fanafelle meidän 
wiina jutusſamme. 
(Otawan Lifätähden 14 n:sſa.) N 
(Lähetetty. ) 
Gi enää paljo puutu, ettemme kohta puhu ykſillä 
ſanoilla; teidän loppuslaufeenne fen näyttää, ett'ei 


mun kuin fimistyö tee wiinaa turmelemattomaffi 
wälikappaleekſi. Se onkin minun ajatukjeni että 


fe on turhaa, että tehdas: miina tuo fimiemkfen ja 
foti⸗poltto turmellukſen. Ja että ulkomaan wäkewiä 
ja makeita juomia on hallitukſen parempi hallita, 
fe on myös lapfellista ajatella. Eſimerkit näyttää 
toifin, ſanotuita juokawia on yltä kyllin ja niistä 
juomutaan yltäkyllin. Se täytyy olla totta, että 
niin pian knin tilallisten koti-poltto lakkaa, niin 
ſamat kaapit kuin nyt on täynnä omatekoista wii⸗ 
naa, niin ſamat kaapit on fillon täynnä wiron wii⸗ 
naa, tehdas-mwiinaa, fala-poltto wiinga, rommia j. 
m. m. Se fen tahtoo rengillään palkkanſa juote 
taa niin hän hankkii niin paljon kuin Hän fiihen 
tarwitſee, ett'ei mun kuin ſtwistys tukahuta fitä 
oman woiton yllytöstä. Enkä minä myös ole tyyty: 
wäinen D. An jäähywäiſiin, enämpi kuin ennen 
Suomen fania paawilais-pappien latinaifeen ſaar⸗ 
naan. Nuo sutor ultra crepidam? Ymmärrys hoi! 
woi jokos fuomi puuttui? — Tulewa aika on mis 
nun todistajani, mitä hywää miin monen tehdas⸗ 
kiihkoiſen tehdaswiina on matkaan faattanut. 
T. T. 


Huutokauppoja. 

Thorsdagen den 20 innevarande Augusti försäljes me- 

delst offentlig auktion, som anställes härstädes fran kl. 

4 e. m., älskillig lösegendom i möbel, husgerädssaker 

samt diverse. Wiborgs stads Auktionskammare, den 13 

Augusti 1863. 
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Ykfityiä ilmoituksia. 
Abonnement Nio 10. 
Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 19 Auguſt 1863. Billette fuͤr Herren a 50 
Kop. Silb. ſind an der Kasſe zu haben. 


Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 
S. Wild. 


Vauxhall. 


Sonntag ven 16:ten Auguſt 1863. 


HORN-CONCERT 


von dem neu angelangten Militair-Chor. Herrn zahlen 28 
Cp. Sr. M., Damen 10 Cp. Sr. — Damen in Begleitung 
von Herren haben freien Zutritt. 
Anfang 7,/, Uhr Abends. 
Um 10 Uhr fängt der Ball an. 
S. Wild. 


Alt jag i medlet af denna mönad inlräffar i Wiborg, 
samt under vistelsen derstädes tilihandagör den respec- 


uve allmänheten med artifleiella tänders insättande m, 
m. sädant, äfvensom att mitt logies kommer att vid an- 
komsten närmare tillkännagifvas, varder härmedelst till 
kännedom meddeladt. Helsingfors i Augusti 1863. 
Wilh. Stenvall. 
Tandläkare. 


Dem geehrten Publicum die ergebenſte Anzeige, daß id 
Mitte dieſes Monats in Wiburg eintreffe, wo ich mich waͤh⸗ 
rend meines Aufenthaltes mit dem Einſetzen künſtlicher Zähne 
u. ſ. w. beſchäftigen werde. Näheres über mein Logies bei 
meiner Ankunft. Helſingfors im August 1863. 

Wilh. Stenwall. 
Zahnartzt. 


Förenings-Banken i Finland. 


Resp. aktionärer i Förenings-Banken, hvilka härstädes 
verkställt sina inbetalningar, kunna numera ä Filialkon- 
toret utbyta sina interims gvillenser emot aktiebref, n. 
b. pä Svenska spräket. 

Dessutom göres härmedelst bekant, att herr konsul Ju- 
lius Dippell inträdt säsom komiterad för Wiborgs kon- 
tor, i st. f. berr Ferd. Alfthan, som derifrän afträdt. 
Wiborg den 11 Aug. 1863. 

Bestyrelsen. 


Vhdys-Bankfi Suomesſa. 


Kunnioitettawat Yhdys-Pankin oſakkaat Suomesſa, jotka 
täällä oivat ſiſdänmakſunſa toimittaneet, woiwat tästälähin Avu- 
konttorisſa waihtaa wäliaikaiſet kuittinja ojakekirjeihin t. h. 
ruotſin Fielellä. : 

Sitäpaitſe tehdään tiettywikſt tämän kautta, eltä Herra Fon- 
ſuli Julius Dippell on tullut toimituemiehekhi Wiipurin font- 
toriin herra Ferd Alfthanin Kaan, joka Ritä on luopunut. 
Wiipurisſa 11 p. Elokuuta 1863. 

(2) 1 Toimikunta. 


YS" Grundlig undervisning uti de kunskapsämnen som 
erfordras för gossars emottagande vid Lyceum och högre 
Elementarskolorna lemnas fortfarande af undertecknad, 
boende uti Herr Fredrik Alfthans gärd i staden. 

Läsningen vidtager den 1:sta instundande September. 
Wiborg den 13 Augusti 1863. 


(2) 1 Victor Pagerström. 


Palmelukfeen Galuawa. 


En person som eger praktik uti landtbruket och i fler 
är innehaft instpektors befattning önskar sig till instun- 
dande höstflyttning dylik tjenst, hvars hustru vill älasa 
sig hushällning samt uppsigt öfver ladugärd om sä er- 
fordras, hedrande betyg om upplörande kun uppvisas. 
Den som fäster uppmärksamhet härvid torde vara god 
och inlemna svar 1 biljet till K. V. à boktryekeriet 

(2) 1 


En uti jordbruket kunnig man, hvilken säsom Inspek- 
tor practiserat pä större egendomar uti nya Finland, ön- 
skar sig denna höst en dylik befattning, Jertill hedrande 
betyg kan presteras. Den härä fäster uppmärksamhet, 
vare god och gifva sig tillkänna ä Boktryckeriet i Wi- 
borg. 


Ett gvarter af 3 rum tambur och kö samt nödiga ul- 
hus i f. d. Plachinska gärden i S:t Petersburgska för- 
staden. Närmare meddelar 

M. Tichanoff. 


Yi kortteeri, johon luuluu 5 fammaria, ejifanmari (tam- 
buuri) ja kyökki, niinkuin myös tarpeelliſet ullohuoneet enti— 
ſesſä Plachinan kartanosſa, Pietarporin lopotisja. Tarfem- 
pia tietoja antaa M. Tichanoff 

B npruaakekaulen, IIaaxHuV Aub ua C- ilerep- 
6p Popmrara oraaeren nu ait 5 KOMIATE, 
nphxonan H M Kun, CO carta G. AM Maiuin onheuin 
mo RO HO. 15 AHT y 


(3) 3 M. Tuxauona. 


Myötämänä. 
En ny ensittsig linealehäs, uli gärden N:o 51 snedt- 
emot Guvernörskansliet, hos Sadelmakaren 
Otto Walin. 


Myntsamling. 
En gammal myntsamling bestäende af alla orters silf- 
ver och kopparmynt, är tilisalu i Slagtar Koskins gärd 
i Petersburgska forstaden dä Stundabl efterfrägas. 


——kkͤ — 


A nordvestra delen af fästningen i Wiborgs stad, be- 
lägna gärden och lomien N:o 52 invid segelleden ät Sai- 
ma kanal, hvarä finnes uppförde och inredde, utom an- 
nat, ett större tvävänings stenhus med nio rum i öfra 
och likamänga i nedra väningen, oberäknadt kök, tam- 
bourer och förstugor, samt en flygelbyggnad jemväl af 
sten, bestäende af tvänne honingsrum med förstuga, kök 
och skalferi, tvänne vagnslider, tvänne häststall, ett fä- 
hus, en boda och trenne küllare: kan genast, pä förmon- 
liga vilkor, genom köp ätkommas. Om priset stär när- 
mare att inhemtas antingen à stället, eller hos under- 
tecknad. Wiborg i Augusti 1863. 

(3) 2 E. L. Erikson 


En irilla uppä Linealer hos Bagar 


(3) 3 Wickman. 


Puntaripää heinän (Timotei) Siemeniä. 
C. G. Cloubergilla. 


En stark och begväm kalesch att begagnas sä i sta- 
den som pä kortare resor, hos kapten Berg i Peterburg- 
ska förstaden. (3) 2 


En god och starkt Droschka med kur siiljes för myöket 
billigt pris hos W. von Karm. 

VHT hywa ja wahwa Droſchka kuomin Fangfa myödään hy- 
win Guofeasta hinnasta W. von Karmilla. 


Myytäwänä 
- KI a e KN 22 
C. G. Cloubergin kirjakaupasſa: 

Christliga Gruodsatser i smä saker. Läsning lör Ung- 
dom. 80 penni. 

Kärnan af Der Luthers Vira eller Salighetens kunskap till 
värä synders förlöätelse och frid med Gud, af E. P. 
Giers, 96 penni. 

Thomas Ward. Nägrä drag or en Jernväes-arhetares [if 
och död. Af förf. till Hedley Vicars m. fl. 24 penni. 

Anvisning att bedja, al Märten Luther. 40 penni. 

Davids 51 sta Psalm, utlagd af Dir Martin Luther. 96 p. 

Guds Rikes Uemlihet. Profpredikan Michaelidagen af 
Kjelluan Göranson. 40 penni. 

Den Fattiges Morgonspis, eller Walda verser ur Den le- 
liga Skrikt. Af Robert Havker. 2 mark. 

Wittnesbörd om uppfyllelsen af Skriltens Profelior sä- 
som bevis för desammas tillforlitlighet, af Alex. Keith. 
1 m. 20 penni. 

Dagens Gryning. Den första Cristendoms-undervisningen 
för smä Barn, meddelad genom berättelser och sam- 
tal. 4 m. 28 penni. 

Trones Lära till Saliehoten uli den heliga Apostelen Pauli 
Sändebref till de Epheser, af Fr. G. Hedberg, 4 m. 

Smä Vingärdsarbetare, En berättelse, Barn och Ungdom 
lillegnad. 2 m. 40 penni. 


Höyrywene Pontus 


lähtee ſunnuntaina 16 v. Elok. Wiipurista Uuraafen Flo 6 
aamup. ja kelo 7 iltap. ſekä Uuraasta Wiipuriin kilo 8 aa- 
mup. ja kilo 8 iltap., tehden famana päimänä kello 3 iltap. 
huwi⸗matkan Uuraaſen. Matkaaja-makſu edes ja takaiſin on 
2 Marklaa. 

Hackman ja Kumpp. 


Angslupen Pontus 


afgär söndagen den 16 Augusti ilrän Wiborg till Träng- 
sund kl. 6 kim. och 7 eft., ilrän Trängsund till Wiborg 
kl. 8 fin, och 8 elt. och gör dessutom samma dag kl. 3 
ell, en lusttur till Tränysund. Passagerare afgiflen för 
fram och äter resan 2 mark. 

Hackman & C:o, 


BHHTO BAA II. 110 MHK A 
HoHTy b 


x04uvb Un, Bocnpeconie 16-ro Anrycra mat BIGOpTa m 
Tpamsynrn u 6 4, yrpä 1 7 M. nesdepä, aran Tpaisyötä 
wv BnGoprk mt 8 dae. Yrpä H 8 4. nen.. H Ah. 10 T1 
Chopx'h Toro, Bh TUT KO ACID KD 3 4, HO MO AY ANU, no- 
1 Iny Bk Tpandyuve. II. are, ry aa 1 o6patno 50 kon, 
cepe pon. 

Taka n R-. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 
Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Livätähti 


Sanomille Miipuris 


tawalle, 


Nouſu⸗aika W 
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ta Jo 33. 


äätähtenſä perästä. 


Wiipurista. 

Hänen Keiſ. Korkeutenſa Perintöruhtinas 
on, 18 (30) p:nä wiime heinäkuuta tultuanfa ni: 
mitetykſt Wiipurin ruotu-pataljonan päällikökſt, lä⸗ 
hettänyt Saratowin kaupungista mainitun patal— 
jonan komendöörille y. m. Bruun'ille näin kuulu⸗ 
wan ſähköſanoman: 

„innen, Wiipurin, jaetun tarkk'ampujapataljo— 
nan fomendöörille. Hämeenlinnaan. 

Nimitys Teidän pataljonanne päällikökſi ſuuresti 
hywittää minun mieltäni ja minä pidän kunniana 
tulla Teidän riwihinne luetukſt. 

Nikolai.“ 
Waltiopäiwä⸗miehekſi talonpoikais fäätyä 
Ayräpään kihlakunnasſa on walittu talollinen Matti 
Markonp. Leino, Lahdenperän fylästä Heinjoen 
ſeurakuntaa. 

Hampurin teolliſuus⸗näyttäjäiſtsſä vwat 
teuraaiwat Suomalaiſet ſaaneet palkinnokſi fuuren 
pronſimetaljin: C. Owiet Helſingistä, terpetistä, 
puu⸗-ätikästä, hartjista y. m., ja paroni E. Hiſinger, 
rukiista, fauroista, karpalo- ja puolukka-hillasta, 
ſekä kattopäreistä; pienen pronſimetaljin taas: E. 
af Forſelles Peippolasta, kauroista ja ſweitſiläi— 
ſestä juustosta: 

Litteraturblad Rio 6 tuli 1108 wiime tiis— 
taina: Sen ſiſältö on ſeuraawa: 1) Kanfaklifesta 
ja waltiolliſesta wapaudesta, kirj. J. W. S.; 2) 
Muutamia lehtiä Wiipurin läänin Historiasta, 
firj. W. L; 3) Koetukſet ſaada Ruotſia houkutel— 
lukſi oſan-ottamiſeen ſotaan (Fryrell'in kertomuk— 
ſista Ruotſin historiasta); 4) Waltiopäiwistä, kirj. 
J. W. S.; 5) Lahjoitusmaista Wiipurin läänistä, 
kirj. J. G. Sz; 6) Sokea ſiſareni Dickens'iltä 
ja 7) Litteraturbladin kunnioitettawille lukijoille, 
kirj. 3. W. S. — Tällä numerolla eroo hra Snell— 
man Litteraturbladin toimitukſesta ja koko ſanoma— 
kirjalliſuuden alalta. „Mitä hän pitkällä waiku— 
tukſellanſa tällä alalla on toimittanut maamme hy— 
wäkſt ja edistymiſekſi, fe on ikuiſekſt ajoikſi piirus— 
tettu Suomen historiganz“ näin lauſuu H. U., 
ja ſiihen me faifin puolin yhdistymmä, — waik— 
kapa fe ei olijikaan Suomen nykyiſen historia-proh— 
wesforin jana. Toſin, miten hr. Sn. itſeki muis— 
tuttaa, ſanoma-kirjalliſunden yleiſesti — etenki päi— 
wäslehtien — laita on ſellainen että niitä ei paljo 
muisteta fen ajan kuluttug, milloin olimat elosfa; 
waan hr. En:n waikutus — ci ainoasti kuukau: 
ſittain ilmestyneesfä kirjalliſuus-lehdesſään, waan 
myös lyhyt⸗aikaiſesſa päiwä-lehdesſänſä (Saima— 
wainajasſa), — on ollunna femmoinen että Suo— 
mesſa ei kukaan ja muisſa maisſa harwa Hänelle 
woipi wertoja wetää. Tähän todistukſekſt emme 
tarwitſe ottaa muuta kuin fen tempun, että Ruot: 
ſisſa ei ole kannattanut antaa yhtään kirjalliſuus— 
lehteä koko finä aikana, kulloin Sn:n Litteraturblad 
on ollut elosſa, ja että Suomesſa wiime wuoſing 
ilmestyneistä kahdesta kirjalliſuus lehden nimelli— 
ſistä ja aſemalliſista — erityiſille lukijoillen ja ſiis 


erityifilä tarkoitukſilla — toinen (Litteraturbl. för 
Fruntimmer) kahden wuoden Fitumalla eletiyänfjä 
uupui ja Geitti henkenſä ja toinen (Mehiläinen) 
waan töin tuskin hengisfä pyſyy. 


Suomen kanſalliſuus. 


Jumalallen olkoon kiitos! Suomen kanſalliſuuden 
perustus-kiwi on laskettu. Armollinen Suuri-ruhti⸗ 
naamme, H. M. Keiſar Alekſander II on täyttäny 
mitä Hänen edelliſenſä Keiſar Alekſander I lupaſi 
— tehdä mutka Suomalaiſet omituiſekſt kanſakſi. 
Hallitukſen puolesta ei ole muuta tehtäwänä, kan— 
ſalliſuuttamme warten, kuin mikä nyt tehty on; ni⸗ 
mittäin täydellinen lupa käyttämään, edistämään, 
ja waurastuttamaan kanſan kieltä mitä enimmin ja 
paraimmin, ynnä pakko wirkamiehille antamaan 
ſuomenkieliſille kirjoitukſille täyden arwonſa ja, muu: 
taman wuojifymmenen kuluttua, toimittamaan omatfi 
wirka⸗-kirjoitukſet kanſan kielellä „kun heitä fiihen 
pyydetään.” Hallitukſen, näetſen, ei käy luomi⸗ 
nen rakkautta omaan fanfallifuuteen, maan aino: 
asti raivaaminen teitä tämän riennoillen, jos ja 
milloin fe herääpi liikkeeſen. — Suomen kanſasſa 
itfesfään ſiis nyt on kaikki, — josko Suomen fulo 
kieli tulee ylenemään totiſekſt, arwosſa yläiſemmis⸗ 
jäfin ja ſiwistyneimmisſä kodisſa pidetykſi kanſallis⸗ 
kielekſt, tai jäämään ſamallen alaiſelle kannalle kuin 
Wirosſa, josſa Sakſa on walta-kieli ja maan oma 
kieli kirjoisſaki mainitaan: „maarahwa“ (an) kie⸗ 
lekſi. 

Moni ehkä arwelnee meidän laatineen liikoja, 
kun muka nytki wietä, maikka Suomen kielen walta 
päästä? oikeus⸗kielekſt on armolliſesti tunnustettu ja 
wahwistettu, kuitenki wertaamma Suomen kielen 
tilaa Wiron tilaan. Waan täsſä ei ole ollenkaan 
liikoja pantu. Sillä kielen puolesta on Wiron 
maalla laita tähän asti olnu parempi kuin Suo⸗ 
mesta. Siellä muka on jo ammon aikoja Wiron 
lielellä annettu kaikki umpi-Wirolaiſia eli maan 
rahvasta ſuorastaan koskewat kirjoitukſet. Wiron 
wirſi⸗kirja on myös kielen ſekä runous: eli laulanto⸗ 
mitan puolesta paljo parempi nykyistä ſuomalaista. 
Wirosſa [is kielen puolesta on jo ammon oltu fillä 
portaalla, mihin Suomesſa nyt wasta ollaan pää? 
ſemäiſillään. Meillä kyllä nyt on aikeesfa ei ai: 
noasti uuji ſuomalainen wirſt-kirſa, — waan myös, 
armolliſen afetuffen kautta 30:nneltä p. elok., Suo⸗ 
mi oikeus⸗kielenä wiimistään 20:n wuoden kuluttua. 
Mutta ſaadakſemme nämä armolliſet luwat koteun⸗ 
tumaan tarwitaan työtä, walwomista ja rukoile⸗ 
mista; tarwitaan muistaa ja ſeurata wanhaa la- 
tinaista fanan partta: ora, vigila et lobora.“ 
Me emme, niidenkään ſuhteen, faa istua ristisſä 
käſin, odottaen etkä „pyytä ſuuhun pyytämättä" 
lentää. Ei ſuinkaan; muuten woipi Faydä tä- 
mänkin armolifen aſetukſen kansſa ſamote kuin ſa⸗ 
mallaisten Suomen kielen oikeutta koskewien 271nte⸗ 
nä p. maalisk. 1732 ja 21 p. maalisk. 1846 an⸗ 
nettujen käsky⸗kirjoltusten, joista moni mies tuskin 
nyt enää tietääfään mitään. 


Mutta jos, miten toimomma — waikk' emme 
Suomettaren lujiin wakuutukſtin Suomen kanſalli⸗ 
ſuus⸗tunnon wakauntumiſesta luottaiji, — armolli⸗ 
nen aſetus 30:nneltä'p. elek. täydelleen toteuntuuki, 
niin, miten ſanottiin, ſen kautta emme totiſesſa 
kanſalliſundesſa ole pääsneet etemmäkſi eli ylem⸗ 
mäkſt kuin ſille portaalle, millä Wirolaiſet nyt jo 
owat. Tämän rohkenemma fanoa, waikka Suomtr, 
meidän julma wastustaja, enſin fyytettyänfä meitä 
„wäärypdestä“ Ruotſia kohden, jälemmin (n:sfa 
62) jo Fuwaa meitä miltei ,fapinaan tahi mnu⸗ 
hun wäkiwaltaan“ yllyttäjöikſt. *) 

Ainoa, mitä meillä tähän ſaakka on aikoin faatu 
forfeempaa ja todellista kanſallis kieltä warten on 
Jywäskylän alkeisopisto ja muutamat taistelu-kir⸗ 
joitukſet Pli⸗opistosſa ynnä Drjd Koskiſen tieteel⸗ 
linen kertoelma „Nuija⸗ſodasta.“ Mutta niin: kau: 
wan kuin ei kaikisſa ſuomenkieliſisſäkään ſeuduisſa 
koulum opetus⸗kieli ole ſuomalainen, waan Suomi ai⸗ 
noasti on opetus-aineena, niin emme faata fanoa 
kanſalaiſuuttamme toteutuneekſi. 

Mainitſimma Jywäskylän alkeis⸗opiston. Tämä 
opisto, werrattung jälemmin afetetuihin Tampereen 
ja Kokkolan ylä-alkeiskouluihin, näyttää paraite 
kuinka aſetukſet eiwät faa aikoin kanſalliſuutta, jos 
ei kanſa itfe niitä kannata ja arwosſa pidä. Kai⸗ 
killa näillä folmella opistoilla on ſamallainen ar; 
mollinen lupa käyttää Suomea opetus-kielenä; maan 
ainoasti Jywäskylän koulusta on ſyntyny todella 
ſuomalainen opisto, Tampereen on puoli-ſuomalai⸗ 
nen ja Kokkolan täydelliſesti ruotſalainen. — Tä: 
hän kaikkeen eiwät ainoasti opettajat ole waikut— 
tamasſa, mutta myös ſaman werran — jos ei enem: 
män — tienoilla olewa wäestö eli fen mieli-ala 
fanfaldifuuden aſtasſa. Että fiis Kokkolan koulu 
ei ota ſuomentuakſenſa, ei ole kumma kun Kokko: 
lan kaupunnin aſukkaat owat ruotſinkieliſtiä. Tam 
pereella taas ei ole ſuomen mieli wallitſewanaz 
jonka wuoffi, kun muka „näin wähän meillä fans 
ſalliſuuttamme tunnustetaan,“ miten Tamperelta 1 
p. elok. kirjoitetaan Sanomiin Turusta (n:o 32), 
„koulummekin kahden waiheella Fituu, niinkuin ſuo— 
petäjä tahi karjittu kataja.“ 


Mitä fiis on tekeminen ſaadakſemme Suomen 
kieli korotetukſt rahvaan Fielestä kanſallis kielekſt? 
Wastaus on lyhyesti tämä: 1) Suomenkielistä 
kirjalliſuutta on kartuttaminen muisſakin aineisfa 
kuin mitkä rahwasta ſuorasteeen koskewat; 2) Suo: 
men kieli on aſetettawa koulujen opetus⸗fielekſi ſuo— 
menkieliſillä ſeudnilla, naistenki kouluisſa, miten 
kouluopettajain ſuunto-kokoukſesſa myös eſiteltiin, 
ja 3) Suomen wirkamiesten on wähitellen rupea: 
minen ajattelemaanki ſuomekſi, niin että kirjoitus 
heiltä käypi ſujuwammasti ja ei tunnu waiwakſi 
eitä tule kankeakſi, miten aina ſuomennokſen (ja, 
yleifeen, käännökſen mille kielelle tahanſa) on laita. 
„Tottumus on toinen luouto,” — ſanoo ſanan— 
lastu. Siis, kun Ferran ſuomekſi totutaan miet— 
teitämme kirjalliſestiki felittämään, niin emme enää 
halaa'taan takaiſin tuota tähän asti maasfamme 
wallitſewaa kakſi⸗kieliſyyttä, — ſillä kahta kieltä 
„ſulan huwin wuokſi ei mikään kanſa pidä woi⸗ 
masſa, miten Hämäläinen (n:o 29) ſelwästi näyt: 
tää. Tällä ei ole ſanotta että ei ſtwistyneet was: 
tafi tulifi tuntemaan uſeampaaki kuin kahta kieltä; 


) Kuinka lybyt⸗mielinen (helpommiktain ſauden) kämmöi- 
nen ſyytös, himeästi“⸗ki tehtynä, on etenli näinä aikoina, 
milloin fiinä waltakunnasſa, jonka faneja Suomellakin on yhe 
teyttä, todellinen kapina paraikaa on riehumasja, — ſen pi- 
täiſt G:renfin älätä. — Suomen-kielisten fanonalehtiemme 
kunniakſi mainittaroon, että, meidän tieten, femmwifia ſyptök⸗ 
TÄ ei ole niisjä näkynyt muuta fuin kerran ennen ja ſilloinki 
Guom:resfa, waikk'ei meitä wasten. — Sr pitää ſitä "la'it- 
tomuutena“ että anotaan lakia noudatettawaffi. 


waan kakſt äidin⸗kieltä, — kas! fe fe on luonno- 
tonta, — fepä fe on fe, jota meidän on kaikella 
tawoin karttaminen, jos mielitään fuomatlaifikfi tulla 
ja ſuomen kan ſana pylyä. 

H. K. K. 


Rahan Himo. 
(Jatke n:roon 31.) 
6:des Kohtaus. 

Pori (waſemmalta puoletta Anna. Ahokas. Jhal: 
ſinen. 

Pori. Kah — — — herra tohtori — — — oh, 
mikä funnia eikö fohtaa minun alaista ſuojaani! 
etfd ylpeile finä wanha, mädännyt mökli, kun ſuo⸗ 
jelet miin rikasta jaloa wierasta! 

A hokas. Minä tulin tänne termehtimään mis 
nun entistä potilastani, ja teitä myös, rakas Pori 
(tarjoo hänelle kätenſä.) 

Pori (kumartaa ſywaͤski, ottamatta Ahokkaan kättä) 
Herra tohtori on hywin armollinen; fuokaa anteekſi 
ett'ei meillä ole mitään tarjoomista, mutta wiimei— 
nen weſi-piſara on wiime yönä jäätynyt uunin 
reunalla. 

Ahokas (ſyrjaän). Miten hänen fananfa minua 
waiwaawat. 

Pori. Meillä köyhillä ihmiſillä ei ole mitään 
portinwahtia, niinfuin korkea-ſukuiſilla, jotka wor— 
wat fanoa ettemme ota wastaan; meidän täytyy 
tyytyä kaikkiin, eikä meillä ole palwelioita jotka 
tyrkkäiſiwät wieraita, joita ei ſuwaita, vwesta ta— 
kaiſin. 

Ihakſinen ayrtkää Poria, Ei, herätkää jo Pori! 

Anna (hiljaan Ahoffalle) Suokaa hänelle anteekſi, 
herra tohtori, hän ei tiedä mitä ſauool! 

Ahokas (Annalle). Olkaa huoletta. (äänesjä) Te 
olette tänäpäimänä hywin kinkukkainen, rakas Pori! 
ja kuitenkin tulin minä teille antamaan eſitykſen 
johon luulin teidän fuostmvan. 

Pori. Woipi kyllä olla mahdollista. 

Ahokas. Te kerran juttelitte minulle, että te 
muutarimestarina ſaitte hywät tulot, mutta onne— 
ton ſattumus ryösti teiltä u kaikki; minä tahdon aut⸗ 
taa teitä että woitte ruweta uudestaan entiſeen 


työhönne. 
Pori (himolla). Tohtori tahtoo fitte warmaan an; 
taa minulle rahaa? — — — paljon rahaa! 


Ahokas. Ei, mutta minä hankin teille työka⸗ 
luja ja aineita, ja menen takaukſeen työstä. 

Pori (irwistäen). Ja itje woitatta 25 tahi 50 
procenttia fiitä, cikö niin? 

A hokas (närtästykyessä). Mori! 

Anna (L(rukoillen). Derra tohtori! 

Pori. Ha, ha, ha; minä fyllä tunnen muo lau— 
piaat armollijet eſitykſet, minä. 

Ahokas. Te hairahvdutte, Pori; Jumala, joka 
tutkii fydämmet, tietää että minun eſitykſeni on 
waan teitä auttaaljenne. Ykää hylätkö jitä! miet⸗ 
tikää ajiaa, edes! (Ette te moi elää tällä tawoin, 
koetelkaa tehdä työtä, jos ei omanne, niin toki tyt: 
tärenne wnokſt; ei teillä woi olla fyväntä nähdä 
hänen kuolewan nälkään ja kurſuuteen! 

Ihakſinen. Suostukaa, ori! 

Anna (rukoillen). Minun iſäni! 

Pori (wihasſa). Ei, me köyhät olemme wapaat 
työmiehet, emme ole rikkaiden orjia, muistakaa ſe! 
(mwetää tuolin pöndan nenään ja istuikſe. Kaataa putelista). 

Ahokas (diifutettung Annalle). Olkaa hywä ja ans 
tafaa minulle papin-kirjanne, minä ha'en teille hy⸗ 
wän paikan josſakusſa talosſa, josſa faatte olla 
rouwan awulliſena; ette te täällä enempää woi olla. 

Anna, Kiitokjia paljon teivän hywyydestänne 
(menee toifesta kamarista papin-kirjaa hakemaan). 

Ahokas. Ah, tätä kurjuutta! 


Pori (ryypäten). Misſä hitolla towerini niin kaus 
wan wiipywät, johan heidän olifi pitänyt ehtiä 
tänne. | 

Jhakfjinen, Kylläpähän tulewat, etenkin kun 
wiina pöydällä heitä odottaa. 

Anna (tulewa toiſesta kamarista, antaa kirjeen Ahok⸗ 
faalle). Mielelläni minä käyn työhön; täällä kotona 
ſitä ei enempää minullenkaan falita. 

Ahokas (filmäilee paperin, itſekſeen). 
mala, mitä näen! — — — 

Ihakfjinen. Mikä tohtorilla on? 

Pori (itſekſeen pöydän ääressä). No, kaikkia moko⸗ 
mia, tuo ſiweä ja potra herra on faanut fuuren 
perinnön, hywin paljon rahaa, elää fuin ruhtinas 
eifä tee mitään, ja fitte Hän wielä tulee tänne, pi⸗ 
tää minulle pitkät puheet ja tahtoo pakoittaa mi- 
nut työhön; onko fe rehellifesti tehtynä? Wieläpä 
kukaties' panee tyttäreni piiakſt johonkuhun taloon, 
mutta minä fanon pass, fitäpä fanonfin. 

Ahokas (joka kowasti liikutettuna on astunut edes ta- 
kaiſin). Port, Pori! — minun täytyy wälttämättö: 
mästi puhua kerallannel! 

Pori. Antakaa minun olla, ſanon minä! minä 
teistä en huoli. 

Ahokas (fomwasti liikutettuna). Ruskonen! 

Pori (ſäikähtyy). Minun nimeni? AF, luulitte 
ſitä nimittäesſä minna hywinkin mafentawanne, 
waan ſtind petytte, fe oli kunnialliſen työmiehen 
nimi, ja en minä häpee että ſitä olen kantanut. 

Ahokas. Malttakaa mieltänne ja fanofaa mi: 
nulle! — onto teillä ollut ketään ſukulaista Hole 
lannisſa famalla nimellä. 

Ihakſinen. Kyllä, kaiketi! — Janne-ſetä, tie 
dänhän, hän joka rakenſi laiwoja. 

Pori. Mitäpä fe teitä liikuttaa? 

Ahokas. Mutta jos tämä fukulainen nyt olifi 
kuollut ja oliji jättänyt perinnön. 

Pori. Mitä, mitä ſanotte. 

A hokas (antaa hänelle Kirjeen, Kas täsſä, luke- 
kad. (Pori lukee.) — Ulkomailla ollesſani, wiiwyin 
minä jonfun ajan Amsterdam'in kaupunnisſa. Siel⸗ 
lä aſuin wanhan laimamestarin tykönä, hän oli 
ſuomalainen ja hänen nimenſä oli Ruskonen. 
Kerran ſairastui hän ſangen kowasti ja ainoastaan 
ſuurimmalla waiwalla ſain hänen henkenſä pelas: 
tetukſt. Wanha ukko rafasiui minuun ja fäätti 
omaiſuntenſa lanfeemaan minulle hänen kuoltu— 
aan, ſillä ehdolla, että jos ei Hänen weljenfä 
poika ja ainoa ſukulaiſenſa, Suomesſa aſuwa, kol⸗ 
mesſa kunkaudesſa ilmoittaiſi itfeään, niin pili foko 
hänen omaifuutenfa lanfeaman minulle. Huomena 
on jo folme kuukautta fulunut itä kuin ukko kusli 
eikä tähän ſaakka wielä ole löydetty Fetään ſillä ni⸗ 
mellä Suomesſa. — Mutta mamſeli Annan pa— 
pinkirjasta näin minä että teidän oifea nimenne 
on Ruskonen. 

Pori ckuume-tautimaiſella innolla). Mutta täsſä ſei— 
joo että rahat owat tänne laitetut testamentin kans— 
ja, misſänne owat? 

Ahokas. Hywäsfä tallesſa. 

Pori. Ah, te tahdotte minulta ſalata la'illiſen 
omaiſuuteni. 

Ahokas (ylemmällä arwollah. 
tuomio-istuimen edesſä olette wahwistaneet olewan— 
ne hänen lailliſen perilliſenſa, niin faatte nostaa 
rahat. 

Anna. Ah, minun Jumalani! 

Pori walawilla ſilmillaß. Minä ſiis olen rikas! 
ha, ha, ha! — 

Zhakfinen (pyörähtäiljee ilesſa). Woi poloinen 
päiwiäni, fitä ifiziloa kun nyt ſaamme nauttia. - 

Eſi⸗rippu lankee. 


Laupias Ju⸗ 


(Jatk.) 


Ei, niin pian fun te | 


Kotimaalta. 


Waltiopäiwä⸗miesten waali pidettiin Ou⸗ 
lun prowastikunnasſa Jin kirkkoherran puustellisfa 
6 p. tätä fuuta, josſa prowastikunnan kirkkoher⸗ 
rain äänet lanfefimat niin, että Limingan kirkko⸗ 
herra, prowasti J. J. Bergh fai Adäntä ja Ou 
lun kirkkoherra, kontrahtiprowasti G. E. Fogel⸗ 
holm 1 äänen. $:ra promasti Bergh tulee fiis 
Oulun prowastikunnasta waltiopäiwä⸗miehekſi pap⸗ 
pis⸗ſäädystä. — Prowastikunnan kappalaiſet päät⸗ 
tiwät walita yhden oman edusmiehen koko Oulun 
läänistä, toiwoen kappalaisten muisſakin läänin 
prowastikunnisſa ſamoin tekewän. Kappalaisten 
äänistä ſai Oulun kappalainen G. A. Montin 
1 äänen. Kaikellaiſista ajoista keskusteltua ile 
moitti papisto fenfin toiwonſa paiifi muuta, että 
waltiopäiwät määrättäifiin pidettämikji aina joka 
kolmen wuoden perästä. (O. W. S.) 


Tyrwään prowastikunnasſa tapahtui hei⸗ 
näk. 28 p. waltiopäiwämiehen-waali, josſa kon⸗ 
trahtiprowasti G. J. Forsman Hämeenkyröstä ſai 
huudot, mutta kun hän efitetyistä ſyistä pyyſt tulla 
wapautetuffi hänelle uskotusta toimesta, walittiin 
prowasti E. Lilius Tyrwäältä tämän prowasti⸗ 
kunnan edusmiehekſi tulewille valot en 10 


Kuopion tuomio⸗rowastikunta oli pitänyt 
Rautalammin Pappilasfa torstaina 30 p. Heinäk. 
waltiopäiwä⸗miehen waalin. Kirkkoherrain puo: 
lesta oli ſiellä walittu tuomioromasti, tohtori A. 
G. Borg ja kappalaisten puolesta, jota waan wa⸗ 
litaan 1 fofo hippakunnasta, pitäjän apulainen 
Kuhmoniemellä wara kirkkoherra Johan Viktor 
Johns ſon. (Tap.) 


Kuulutuksia. 


IHandtverksidkande borgerskapet uppkallas till Magi- 
straten Lördagen den 22 innevarande Augusti kl. 11 f. 
m. att horas och sig ulläta Gfver Körsnärsmästaren Jo- 
han Rudolf Schultzs ”ansökning om burskap härstädes ä 
berörde handtverk. Wiborgs Rädhus, d. 12 Augusti 1863. 

Pä Magistratens. vägnar: 
ROBERT ÖRN. 

Mändagen den 24 (12) i denne mänäd, klockan 5 eft. mid- 
dagen, sammanträder Ingvarterings-Komiten ä Rädhuset; 
hvarom vederbörande underrättas. Wiborg den 17 Au- 
gusti 1863. 

Pä Ingvarterings-Komitens vägnar: 
ROBERT ÖRN. 


Brand-Kommissionen sammanträder à Rädhuset Män- 
dagen den 31 dennes klockan 5 eft. midd., hvilket ve- 
derbörande till efterröttelse kungöres. Wiborg den 17 
Augusti 1863. 

Pä Brand-Kommissionens vägnat; 
ROBERT ORN. 


Huutokauppoja. 


Thorsdagen den 20 innevarande Augusti försäljes me- 
delst offentlig auktion, som anställes ”härstädes frän kl. 
4 e. m., ätskillig lösegendom i möbel, husgerädssaker 
Wiborgs stads Auktionskammare, den 13 


samt diverse. 
Augusti 1863. 
(2; 2 W old. Älgren. 


YRKIyTä imoitakfia 


Abonnement N:o 10. 
Ball im Vauxhall 


am Mittwech den IS Auguſt 1863. Billette für Herren à 50 
Kop. Silb. ſind an der Kasſe zu haben. 
Aufang 7½ Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 


Muſifalische⸗Abendunterhaltung 


für Orcheſtermuſik. 
Jeden Donnerstag in S:t Anne Promenade. 
Anfang 7 Uhr Abends. Entrée nach Belieben. 
C. Spohr. 


Undertecknad, som hit anländt och är boende ä Hotel 
Abo N:o 10, rekommenderar sig med artifiviella tänders 
insättande samt i öfrigt hvad till praktiken hörer och an- 
häller ödmjukast hos den respective Publiken, att de, 
som vilja hedra mig med sina besök, mätle med det sna- 
raste sig hos mig anmäla, emedan mitt uppehäll härstädes 
blifver endast en kort tid. Emottagningstiden är frän kl. 
9 . m. kill 2 e. m. Wiborg den 17 Augusti 1863. 

Wilh. Stenvall, 
Tandläkare frän Helsingfors. 

Kürtzlich hier angelangt, und wohnhaft im Hötel Abo N:o 
10, empfehle ich mich dem geehrten Publieum mit dem Gin- 
ſetzen künſtlicher Zähne, fo wie auch mit Allem was zu mei- 
nem Fache gehört, und erſuche ergebenſt diejenigen, welche 
mich mit ihren Beſuchen beehren wollen es baldigſt zu thun, 
da mein Aufenthalt hier nur von kurzer Dauer ſein wird. 
Empfangszeit von 9 Uhr v. M. bis 2 Uhr Nachmitt. 

Wilh. Stenwall. 


(2) 1 Zahnartzt aus Helſinfors. 


Att Wiborgs Lotsfördelningskontor ſinnes uti gärden 
NO 40. 1:a gvarteret inom f. d. fästpingen, varder här- 
medelst vederbörande tillkännagifvet. Wiborg den 17 
Augusti 1863. 

Lotsuppsyningsman Löjtnant Hernstedt. 


A la-alfeisfonlu Wiipurisſa awataan 1:n päimä Syyskuuta, 
jolloin kl. 9 aamupuolla myös uuſia oppilaita otetaan mastaan. 
A. W. Ckroos. 


— 


Gaswerket. 

De respective Gärdsäpare och Hyresgäster, bvilka ön- 
ska förse sina localer med gaslysning, behagado med det 
snaraste anmäla sig, pä del alla anordningar innan den 
fola ärstidens inträde mä kunna utföras, 

Priset är pr. fot 1 Mark för rörledning inom hus och 
2 Mark för gaturörledoing. 

Om sä önskas ätaga vi oss äfven hela anläggningen 
complet med lampor ete. för en bestämd summa. 

Bandholtz & C:o. 


Die geehrten Hauseigenthümer und Miether, welche ihre 
Localitäten mit Gaslicht zu verſehen wünſchen, werden gebe— 
ten, ſich baldigſt zu melden, um alle Aufträge vor Beginn 
der ſchlechten Jahreszeit ausführen zu können. 

Preis iſt 1 Mark pr. Fuß für Leitungen im Inneren der 
Häuſer und 2 Mark vr. Fuß für Straſſenleitungen. 

Auf Verlangen übernehmen wir auch ganze Anlage complet 
mit Lampen ete. für eine beſtimmte Summe. 

Bandholtz & Cto. 

IIoure unix AOMOBIAAK ALICE D II INH. Ib 1IIO0 n., Me. 140 — 
HUUX'E IMB TP BI. KRAPTIPAND CBOHX I Ka3oRoe Oenbme— 
nie, nonxopubinmne upoc gr on, nume Oanncanula- 
MYCH BD BOIMOHHOI CKOPOCTII O cube me.ianin, A461 
Rel pacnopakenin no ceny RMPCAMeTY MOLAN 61TY HC- 
0A nenbi 40 nacryunenin HONACTHAVO Bpe nenn road. 

Ina ga Tpyöoi mponeseuusid BL KOM: 1 mapra 
Moa ydmivh 2 apm a Kaimabtii y T. IIpu T05% 110 
C. aanio Mi Gepemt na CC6n nce YoTpoitoTBo JI HPposodny 
OCBBINCHIA ne cn Ou an JAMIVD, 10 CXOAHOl UU. 

Bandrognm II -o. 


N AIN O N 1 , 2 pu 6 
= Förenings-Banken i Finiand. 

Resp. aktionärer i Pörenings-Banken, hvilka härstädes 
verkställt sina inbetainingar, kunna numera a Pilialkon- 
torel ulbytä sina inlerims gvillenser emot aktiebref, n. 
b. pä Svenska spräket. 

Dessutom göres härmedelst bekant, att herr konsul Ju- 
lius Dippeli inträdt säsom komiterad för Wiborgs kon- 
tor, i st. l. here Ferd. Alfthan, som derifrän afträdt. 
Wiborg den 11 Ang. 1863. 

Bestyrelsen. 


5 ah 5 
Yhdys⸗Pankki Suomesſa. 

Kunnioitettawat Phdys⸗Pankin vfakkaat Suomesſa, jotka 
täällä owat ſiſäänmakſunſa toimittaneet, voimat tästälähin Apu⸗ 
konttorisſa maihtaa wäliaikaiſet kuittinſa oſakekirjeihin t. h. 
ruotſin kielellä. 

Sitäpaitſe tehdään tiettywikſi tämän kautta, että Herra Fon- 
fuli Julius Dippell on tullut toimitusmiehekſi Viipurin Font: 
toriin herra Ferd Alfthanin fiaan, joa ſiitä on luopunut. 
Wiipurisſa 11 p. Elokuuta 1863. 

(2) 2 Toimikunta. 


i Grundlig undervisning uti de kunskapsämnen som 
erfordras för gossars emottagande vid Lycmum och högre 
Elementarskolorna lemnas fortfarande af undertecknad. 
boende uti Herr Fredrik Alfthans gärd i staden. 

Läsningen vidtager den 1:sta instundande September. 
Wiborg den 13 Augusti 1863. 


(2) 2 Victor Fagerström. 


Ilmoitus. 


Wilken alkeiskoulu käytännölliſiä tieteitä warten awataan 
Pietarporin eſikaupungisſa tätä Wiipurin kaupunkia tulewan 
Syyskuun 1 päimänä, ja wastaan otetaan tähän ſuomalaiſia, 
erittäinki maawiljeliäin lapſia, ilman eroitusta miltä tienoilta 
Guomea Ge omat. Wastaan orettawilta waaditaan paitfi pa- 
pin todistusta wälttäwää ſiſälukua ja ulfoa Lutherukſen pieni 
katkismus. Opetus koulusſa on makſusta ihan wapaa. Ne 
jotka haluawat lapſianſa kouluun ſaada, ilmoittakoot ſen joko 
ſuuſanalla tahi kirjalliſesti tämän kunkauden kululla Wilken 
foulun johtajalle Magisteri P F. Molanderille, aſuwa Nää: 
täri Kajanderin kartanosſa Salakkalahdella. Wiipurisſa 7 
päiwä Elokuuta 1863. 

Wilken koulun Johtokunta. 

(Pyydämme maamme Sanomalehtiä ottamaan palstoihinſa 

tätä ilmoitustamme.) (3) 2 


Palweluſiſeen haluawa. 


En nngt fruntimmer önskar sig plats här ü staden eller 
pä landet att gä frun tillhanda uti allehanda förefallande 
hushällsgöromäl; närmare underrättelse lemnas a tryc- 
keriet. (3) 1 


En person som eger praktik uti landtbruket och iflera 
är innelaft jostpektors befattning önskar sig till iostun- 
dande höstflyttning dylik tjenst, hvars hustru vill ätaga 
sig bushällning samt uppsiet öfver ladugärd om sä er- 
lordras. hedraude belyg om uppförande kan uppvisas. 
Den som fäster uppmärksamhet härvid torde vara god 
och inlemna svar ! biljet till K. V. ä boktryckeriet 

(2) 2 

En ung man som i näyrä är praktiserat vid jordbruk, 
samt genomgätt ett Landtbruksinstitut i Sverige, ärjkun- 
nig älven utom det som tillhör det egentliga jordbruket, 
i Lodugärdsskötsel, fällmätning, afväsning och kostnads- 
förslags uppgörande öfver alla slags diknings arbeten; 
samt van vid uppgörandet af ritningar till alla slags 
Landtmannabyggnader, oppgörandet af planer för cirku- 
lationer och npodlingar, oeh kunna de mest. hedrande 
belyg föreles. Närmare härom af Doctor N. II. Pinello 
i Abo. Wiborg den 4 Augusti 1863. 

(3) 3 


- 
Wuokrataan. 

Ätskilliga magasiner säväl 4 Tervaniemi som ock inom 
staden slä att nu genast hyras: hvarom närmäre upplys- 
bing crhälles i stenhuset N:o 61 inom f. d. fästningen. 

(3) 1 

rän den 1:sta October uthyres i gärden N:o 71 if. 
d. lüstningen elt beqvämt gvarter bestäende af 3 större 
rum med kök, skafleri och vedlider med ingäng frän ga- 
lan och frän gärden, nürmare underrältelse meddelar nu- 
varande hyresgästens hushällerska. 

(3) 2 


N myms ” 
Ninötämänä. 

1 Soima kanal mynning, invid Lauritsala värd, linnes 
(il salu 3,800 st. furu limmerstoek af ulmärki. god gva- 
lit6, ll Följande dimensioner: 

285 St. 3 famns länga, 2200 st. 4 famns länga, 1250 
sl. 5 famns länga och 75 sl. 6 kamns längs. 

500 st. mellan 7 à 8 lum tjoeka, 1600 st. mellan 8 à 
9 lum tjoeka, 1300 st. mellan 9 à 10 kum tjoeka oeh 
390 st. 10 à JA tum tjocka. 

K. Lojander. 
Wiborg, Ruokolaks. 


Puntaripää heinän (Timotei) Siemeniä. 
C. G. Cloubergilla. 


Eu stark och begväm kalesch att begagnas sä i sta- 
den som pä kortare resor, hos kapten Berg i Peterburg- 
ska förstoden. (3) 3 


— — — — — — — — 


Wiipurisfa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren, 


Otawa, 


Wiipurista, 


Sanomia 


| Hinta: 
Tältä wuodelta 3 marffaa ja 40 
penniä fekä Wiipurisſaettä muualla. 


Wiipurin Kirjalliſuus⸗ſeurau antama, 


NO ilataan: 
Zilliakukſenkirjapainosſa Wiipurisſa 
ja kaikisſa maamme postikonttoreisſa 


N:o 34. 


1863. 


Perjantaina 21 päiwänä Elokuuta. 


Kirkolliſia ilmpitukſia. 
Nouſewana funnuntaina ſaarnag: Suomen kir— 
kosſa kirkh. Forsten (wihkiäis⸗ſaarnan), ja Ruot⸗ 
ſin kirkosſa tohtori Korander. 


Wiipurista. 

Wiipurin howi-vifeuden preſidentikſi on, 
31 p. heinäk., armolliſesti nimitetty: Profuraatz 
tori k. Suomen fenaatisja, ritari K. Edw. Gadd. 

— Hr. fenaattori Snellman palautvi eilen 
Pietarista ja läkſi tänä aamuna edelleen höyrylai— 
walla „Wiborg.“ 

— Kaupuntimme käſityö-mestarit owat la'illi⸗ 
ſesſa järjestykkesfä ilmoittaneet kaupunnin hallituk— 
ſelle tyytymättömyyttä ſiihen porvariston edusmies— 
waaliin, ku täällä tapahtui 5 p. elok. — Heidän 
ſanotaan pyytäwän ſaada hr. pormestari Orniä 
pois eſimiehyydestä ja jonkun käſityömestarin Hä— 
nen fijaanfa. Mitä ſyytä heillä lienee walituk— 
ſiinſa emme tiedä, eikä fe ole meidän tutkittawang. 
Sen maan wirkkanemma, että meidän mielestä 
kohtuullinen olifi, jotta mistä kaupungeisſa, 
jotka ſaawat toimittaa 2 waltiopäimämiestä, wa— 
littajiin 1 kauppias- ja 1 käſityöläis-parwesta, ja 
että käſityöläiſet, ſamote kun papis-ſäädysſa kap⸗ 
palaiſilla on walta, walitſiſiwat itſekſeen ja kus— 
tantaiſiwat erittäin edusmiehenſa. Kaupunnin hal— 
litukſesta, ſamote kuin hippakunta-halliunon jäſe— 
nistä, ei tarwitſiſi walita muusſa tapaukſesſa tuin 
jos ei porvariston warſinaiſisſa jäſeuisſä löptyiſt 
ſoweliasta waltiopäiwä-wiehekſi. — Turusſa, josta 
ei walittu wero-äyrien mukaan, munrari-wanhin 
Träskelin on pääſemäsſä toifekfi ſikäläis porwa— 
riston edusmiehekſi. 

— Walitſemaan waltiopäiwämiestä ta⸗ 
lonpojan ſaͤädystä, Kymin kihlakunnasſa kuulun wa— 
litun: Wirolahdesta tal. ifännät Erik Hietula ja 
Erik Klami; Kymin pitäjästä: kirkkowäärti Tuo⸗ 
mas Kunnar; Wehkalahdesta: Henrik Duf— 
wa ja kakſi muuta talonpoikaa, joiden nimistä meillä 
ei ole tietoa; Waltiopäiwämiehen waalin piti tapah: 
tua 17 p. Elok., Wirolahdesſa Wirojoen kyläsfä. 


Aine'kirjoitukſen pääfäännöt. 
, (Lähdetetty.) 
Aineen ojat owat 1) Johdatus, 2) Itſe aine, 3) 
Päätös. Johdatukſesſa ſelitetään ofittain 1) ne fyyt 
jonkatähden on tarpeellinen puhua, ofittain on fe 
2) aineen käſttykſen felitykfenä taikka 3) historialli— 
nen johto aineeſen. 

„Luomukſen pitää olla: 1) täyvellinen, ſ. o. että 
Rind pitää olla mainittuna faiffi ne ajian päähaa- 
rat jotfa aineen felityffeen kuuluwatz 2) oikea f. o. 
että luomukſen eri aſiat owat todestaankin erinäifiä, 
eikä yhtä ja ſamaa ſiſältäwiä kuin joku toinen oſaz 


3) ſelkeä niin että jokainen afian haara ſelwästi 
näkyy aſtaan kuuluwan. Itſesſä luomukſen jaosſa 
pitää jo olla ilmoitettu fe pää-ajatus, jota kusſakin 
oſasſa ainetta kirjoittaisfa aiotaan ſeurata. 

Itſe aine woipi olla joko 1) Historiallinen, 2) 
kertomalla ſelittäwä taikka 3) todistamalla felittämä. 
Ja) Historiallifisja kertomus-aineisſa on ſelitettäwä 

1) Kuinka afia ſai alkunſa? f. o. kenen 
kautta? milloin ja misſä? minkätähden juuri niin? 

2) Miten itfe tapaus käwi'? j. o. mitkä tä⸗ 
hän tapaukſeen oli auttawat afiat ja mitkä was⸗ 
tustawat eli esteelliſet. 

3) Mitkä feuraukfet tästä oliwat? f. o. 
miten fe päättyi? Mitä ſtitä ſeuraſi? ja oliko fe ſo⸗ 
weliaasti eli oikein että kaikki näin käwi. 
bp) Historialliſen tutkinto-aineen pitää tutkia histori⸗ 
allifen päätotuuden, erinäifistä aſioista. Siinä pitää 
tarkasti kaikki ſyyt ja wasta-ſyyt werrata toiſtinſa. 

II) Kertomalla felitettäwisfä on ſelitettäwa itfe 
pää⸗aſia joko tilan tahi ajan puolesta. Täpdelli⸗ 
ſesti jokaifelta pääſiwulta. 

III) Todistamalla ſelittäwisſä aineisſa on aſetet⸗ 
lawa 1) ſelitykſet, 2) ſyyt, vifea ja määrä käſiths, 
3) wastaſyyt ynnä niiden kumoaminen joko kohdak⸗ 
kaiſila tahi mahdottomiin menewillä todistukſilla, 4) 
hyöty fiitä että aſia näin käſitetään. 

Opettawa aine on laatuanſa joko kertomalla eli 
todistamalla felittäivä aine, ja on fiinä fentähden 
huomaittawana ſamoja aſtoita kuin näisſäkin. Sii: 
hen wielä waaditaan elämäifempää firjoitustapaa 
erittäinti afiasta ſeurgawisſa Fehoitukfisja eli wu: 
roitukſisſa. 

„Olkoon tämä opikfi wähä, nuoriſolle nouſewal⸗ 


le, Guonolla woimalla, hywällä mielellä.” 


N. Luukkonen. 


Kajan himo. 

(Jatke u. roon 31.) 
Toinen Näytös. 
(Kohtuullinen huone rouwa Haakunalla, kauneilla huone⸗ 


kaluilla. Olvi perällä. Oikealla puolella myös ovi. Waſem⸗ 
malla fädellä kaappi. Tuolta, ja pöytä kirjoitus⸗aineilla.) 


I:uen Kohtaus. 


Nouwa Haakuna, O! taivas, meidän fuuri 
rikkantemme on loppunut, kauppahuone, josta wii⸗ 
miſet rahamme oliwat, on kumounut. Sentähden 
olen minä talohoni ottanut tuon. rikastuneen muus 
rarin. Hänen tyttärenfä on ainoa joka meitä woipi 
auttaa, filä tavoin että poikani Emilo naipi hä⸗ 
net ja faapi hänen rahanfa. — Pori on wasta 
tänäpäivänä nostanut rahat; muutamista fanoista, 
jotka hän fotiin tullesfa ſanoi, ymmärſin minä että 
hänen rikkautenſa on armottoman fuuri; — Toh⸗ 
tori, jota tyttö hönttö rafastaa, on nyt wirka-mat⸗ 


koillanſa. Minä fanoin tytölle että hän läkfi ko⸗ 
ſioimaan, tämä wäärä fanoma tunkeikſee, ikäänkuin 
Hieno myrkky, hänen ſydämeenſä ja lopettaa kaikki 
hänen woimanſa, hänen tuntonfa laimistuu, hän 
muuttuu tahtomattomakſt koneekſi käſisſäni; ja kun 
kerkeän ſikſt, että Anna on naitu Emilin kansſa, 
niin laitamme afian fille Fanngle että ukko Pori 
felitetään ei oſaawan omalſuuttanſa hoitaa ja Emilo 
pannaan hänen edus⸗miehekſenſä. Tuo Pori on raaka 
ja ſiwistymätön mies, hän ei amvista mitään. Ah, 
tuosſa hän tuleekin! Olkoon rauhasfa (tähtee ulos). 


2:nen Kohtaus. 
Pori (oifealta kädeltä. Sittemmin) Ihakſinen. 

Pori (yrinään, Joku tuuma ſinulla on, wiekas, 
birmuttama nainen, waiffen nyt mahda tietää fitä. 
Kukaties' rikkauteſi on loppunut ja finä fiis (uus 
let tarwitſewaſt minun, mutta fiinä petot; — — — 
ah! mifä häpeä eikö liene ollut ylpeälle rouwalle 
että täytyy Ferjätä köphän työmiehen tytärtä pojal⸗ 
lenſa! mifä alennus reimalle luutnantille että pot: 
rille wieraillenſa efittää appenfa, muurari-mesta⸗ 
rin — — — ja tohtori ſitten, joka rakastua tyt: 
töä, tuo mies joka yhä on waiwannut minua hy: 
willä töillänſa ja kunniallanſa, mitenkä ei hän tule 
hurjakſi kun näkee Annan toifen waimona! Ah, 
mitä hittog tuo on? (huutoja ja jyskäminen kunlun owen 
takana.) 

Ihakſinen perä-owesta) Towerinne owat täällä, 
Tahwo, Matti, Pekka ja kaikki muut, be laittoi: 
wat minua kyſymään, ſaawatko tulla fifään. 

Pori chätäytyneenä.) Mitä he tahtovat? 

Ihakſinen. Rahoja jakaa. 

Pori. Mitä! mitä! 

Ihakſinen. Niin, lupaſittehan entijesfä talva- 
ſanne rahojanne jakaa, jokahiſelle yhtäwerran. (St: 
tekö muista? 

Pori. Kyllä, kyllä; mutta tänne en woi laskea 
heitä, jilä mitä romva ſanoiſi, eika minulla ole 
rahat täällä, minä panin ne kauppakonttoriin. Men 
tää rawintolaan, juokaa fiellä, ſikſikun tulen ſinne 
aſiata felwittämään; minä maffan. 


Ihakfinen. Mutta elkää wiipykä kauwan. 
Pori, Minä heti tulen. 


3 hakfinen. 
lenne (menee ules.) 

Pori cptſinään.) Ryypätkää ja juokaa mitenpal— 
jon waan mieli tefee, itfepä faatte majaa castuu 
ympäri huonetta, kowasſa mielen liikunnosſa) Ah, teitä 
narria! minä jakaiſin nämät rahat teidän kansſau— 
ne, minä antaifin teille yhtä ainoaa penniäkään 
minun omaifuudestani, ei, eunen faijitte ottaa hen— 
feni! Muita kuinka minä pääkin heistä? — — — 
Juuri fentähden muutin entifestä kehnosta majas— 
tani, ett'eiwät yhtäkään filmänräpäystä antaneet 
minun olla rauhasſa; minä en luullut heidän tule— 
wan tännekin, mutta elämä tulee ſamallaiſekſi täällä 
kun ſielläkin. He riippumat minusſa kiini, niin 
kuin Eufiaifet käärmeesſä ja eiwät lasfe, ennenkun 


Hywä, minä ſanon ſen toweril— 


wiiminen weri-pifara on tyhjennetty, — — — Pois 
ſiis täältä! — — — pois, jo tänä yönä! wir 


raasſa maasſa ei kukaan minua tunne, wieraiden 
ihmiſten ſe'asſa minä tuhannesti ſuurennan rikkau— 
teni, minä oikeen fäyn rahojani kaswattamaan. — 
Ja tuo potra rouwa wielä, joka luulee pitäiänfi 
minut fynfisfänfä, mitenfä enkö minä häntä perä! 
kyllä hän luuli minun oleman hywinkin kiitolliſen 
kun tarjofi minulle kehnoimmat huoneet talosſanſa; 
hän ei ymmärtänyt että waan tilaiſuus päästä 
entifistä toweristani irti ja fäästämäifyys ſaat— 
tohmat minut tänne muuttamaan. Pitäköön maan 
Annan, hän onfin minulle waan esteekſi, ja m:eros 
tyttö onkin juuri ſopiwa miniä ylpeälle rouwalle. 


3:ntas Kohtaus. 
Anna perä-owelta.) Pori, 


Anna. Minun iſäni! — — — minun ifäni! 
Pori, Mitä ſinun on? 
Anna. Rouwa Haakuna fanoi äsken minulle 


että tahdotte naittaa minut hänen pojallenfa? 

Pori, No mitenkäs? — — — Minä luulen 

hänen kelpaawan ſemmoiſelle kun finä! 
| Anna. Mutta minä en woi rakastaa häntä, 
mind wihaan fitä miestä, ifäni! 

Pori. Mitäpä minä ftitä huolin. (tahtoo mennä.) 

Anna kkowasti liikutettuna, pitää häntä kiini.) Ei, te 
ette faa mennä! teidän täytyy kuulla minua! — — 
— Ze olette minun iſäni, fe on totta, mutta te 
ette woi pakvittaa minua tähän naimifeen! teillä 
ei ole ſiihen oikeutta! 

Pori (wihaiſesti.) Ei ole oikeutta! — — — fanot 
ſinä? (tarituu hänen olkapäihinſä.) Tahdotko jinä myös 
nousta minun tuumiani wastaan finä raukka mato, 
jonka woiſin jalallani polkea! — — — (tyefkää hä- 
net fowasti.) Koettele'pas uhata minua, jos woit 
(menee perävmesta). 


4:jäs Kohtaus. 

Anna chkſinänſä.) Ah, minun Jumalani! minä 
naiſin hänet, ja Ahokas, mitä hän ajatteliſt mi⸗ 
nusta? — — — hän jota — — —. Woi Anna 
parka! ſind olet niin oppimaton häntä ſuhteen, niin 
alhainen hänestä kaikisſa, kuinka Ahokas woiki ra- 
fastaa juna; ja minä itfe? — — — woiſinko mi: 
nä? — — — (innolla) Niin, minä rafastan häntä! 
minä jitä en oifeen ymmärtänyt ennen, mutta nyt 
minä tunnen. Auna Jumala woimia! Niin, minä 
tunnen uuden woiman minusſa, en enempää woi 
jäävä onnettomafji, ſillä rakastan Ahokasta. 


(Jatk.) 


Wenein kiistaukſesta. 
(Annettu.) 

Sunnuptaina 19 p. heinäk., kuin tietäwät kau— 
pungin aſukkaat „Otawan“ ilmoitukſesta, oliit 
täällä wenein fiistat purjehtien. Kello 4 perästä 
puolen päiwän nostettiin weneesſä, joka ſeiſoi 
wastapäätä höyrylaiwojen walkamata, kahden 
päättäjän (tuomarin) fansfa, lakuz joka meinaſi 
kiistamiſen alun. Sitte läkſiwät wasten-tuulta 
perätysten ja yhdesſä, liki 20 wenettä, nuoru— 
kaisten hallitukſesſa. Wiel läffi moniahto wene, 
joista ei ollut ilmoitettu halu olla kiistaukſesſa, 
waan — kuin wolpi ymmärtää — ainoastanſa 
täyttääkſenſä halnanſa nähdä woittoa, taikka, kuka 
tieſi, fyrjältä kiistata ja ſiitte wasta toifen kerran 
foetella woimianſa. Höyrywene „Pontus“ läkſi 
täytetty wäelld ja ſoittelioilla wiimeiſien weneiden 
kansſa. Kiistaukſen matkan määrä oli, purjehtia 
Uuraafen päin wanhan Patterin ympäritſe ja ſitte 
takaiſin Wiipuriin höyry-laiwoin walkaman tykö, 
josfa feifoi alusta nimitetty wene. Niinkuin näh⸗ 
tiin, oli aiwan woifea purjehtia wasten tuulta, 
että muutamisſa weneisfä purjein muuttamifen ai⸗ 
kana, fosfa täytyi kääntää wenettä tuulen mukaan, 
auttoiwat oiroilla, — emmä tiedä lieneekö fe ollut 
ſoweljas, mutta fuitenfin niistä weneistä ei woit⸗ 
tanut ykſikäün. Enſimmäiſekſ (kuin Patterin ym⸗ 
päritſe, niin myös takaiſin päättäin weneen luoffe,) 
kerkeſt Wiikin wene, joka oli Pel'enkin hallitut 
ſesſa; toifekji tuli Vaalin wene yhden weljen hal— 
lituffesfa; kolmannekſi tuli Sundſtetin wene, ja 
neljännet Riderſtetin wene. Woitto kenkitoliit: 
enfimäifelle ſilkkinen laku ja hopiainen kokous: vhz 
destä luſikasta, weitſestä ja kahwelistaz toiſellen 
hopiainen pikariz kolmannelle hopiainen pikari, 
wähän pienempi, ja neljännelle pitkä filmin torwi. 


Takaiſin purjehtimiſesſa oli vikea Kiisto, tuuli oli 


myötäinen, — Wiikin ja Vaalin weneet, kuin 
pian yhdellä ajalla läkſiwät toinen toifenfa perästä, 
niin pitivätkin wenheenfä hywin liki keskenänſä, 
että jälkimäinen wene purjeillanfa otti edellimmäi⸗ 
feltä tuulen pois, ja fentähden matkalla woitto 
käwi wuoroffaifena molemmille; mutta kuitenkin 
tarkkuuden tähden peränpidosſa, Wiikin wene tuli 
la'un luo enſimäiſekſi. 

Täsfä faapi fanoa, kuinka ſitte kello 7 aikana 
urhakkaat, taikka kiistan woittajat, punaiſisſa ja 
ſiniſisſä paidoisſa ja walkedbisſa pökſyisſä, jotka 
antoit kaswoille paljon kauneutta, laku kädesſä, ſoit— 
tajat eellä ja kanſan ſaattelukſesſa käwiwät ſillan 
ylitfe Wokſaliin, pitämään kiistaukſen juhlaa, josſa 
olivat tansſin loppuun asti. — Tanſeisſa ſaimma 
nähdä kuinka nuoret neitſet oliit heitä wasten tar; 
fat ja lempeät, niin että tuli mieleemme kiistauk— 
fen alku, josſa emme nähneet yhtäkään neitfyttä 
weneisſä, ja tulimma ihmettelemään fiintä kuin ei 
ollut höyry⸗weneesſäkään, ſiinä joukosta, Puin kakſt 
henkeä nais-puolta. — Senkaltainen tarpeellinen 
huwitus tuottais molemmille puolillen hywyyttä jo 
fiintä, että likentäis toifen toiſtinſa, ettei huolis 
enää pyytää wierasten puolustusta; ja tiettäwä on 
wielä, että ſenkalttaiſista lähestymiſistä miesten 
luonta pehmenis ja tulifi lempeäkſi. 

Päätökſekſi on fanominen, että hywin on kumma 
fuulla nin pian kaikki fuomalaifet huonosti lukug 
pitämät kielestänſä ja puhuwat keskenänſä ruotſin 
kielellä. Oſottaako fe ſitä, että ſyntymä-kieltänſa 
eiwät ofaa toimellijesti, wain pitäwätkö ſuurem— 
masfa arwosſa ruotſalaiſta kuin ſuomalaiſta, file 
loin kuin ulkomain meri-kaupungeisſa niin myös 
Amerikasſa puhutaan ſuomenkielellä, ſentähden että 
fe on rikkaampi ſauoista ruotſin Fieltä? — Ei ſitä 
wasten kukaan ole, että Fielen tieto on hywä ja 
warſin tarpeellinen kuin kaikki tiedot, mutta woiſt 
ottaa waarin itſestä rakkaudesta ku Englantilai— 
ſilla, Franskalaiſilla ja Sakfalaijila on, että puhu: 
wat fotonaan fesfenänfä omaa fieltänfä. Ee on 
tofi, että tähän aikaan asti Ruotſin elementti oli 
Suomesſa woimasſa, muutta nyt kuin on käskykin 
ollut Hallitukſesta päättää aſioja ſuomen kielellä, 
niin pitäiſi ralkaudesta ſitä fanfaa kohden, josſa 
olemma ſyntyneet ja elämmä, auttaa häntä nosta— 
maan kieltänſä, joka wielä niin rikas on, ettei ſillä 
ole tarwis muiden kielten awusta — että faikilla 
kappaleilla on oma nimi. 

A. Sak . 


Kotimaalta. | 
Kuopion kihlakunnasſa on waltiopäiwaͤ-mie⸗ 
hekſt walittu: herastuomari Laur Gust. Pelkonen, 
— Gotawarustuffet owat matkaanſicktaneet ſen⸗ 
kin, että uuſia Jähtökennätin-laitot«igtöysiteraan. 


Niin on puhuttu Oulusta thkkkv POJAN anta: 


linja Kuopioon ja fiitä aina: Ytelään. 


(Lähetetty) 

me nossa AX. * 
fanovwat We Parhanlastusfaan, joka toten: 
tuu 1008: tübgfznn. jär T. T. ei woinut minna 
wielä whotsadgvogaita fen oiſin niin fydämmes- 
täni. ahnt en cl, Olbon ſitte menneekſt muutama 
fa md ief 


”Crapoi 4 


| 12 Nyc wasta olettenki oikeen ſelwästi 
in gon J Dtaman N:o 33, G:lle palstalle, min- 
kälainen käſitys teil on koko wiinajutusta, niin: 
hywin kuin hallitus-toimistafi; kun ette edes älyä 
tuotakaan, että hallitas woipi — jos ei muuta, 
alin — laittaa ulfomaalta tuotawia juomia wal— 
tioswarastolle hyödykſi. Ja waikka on niin ufein 
wiitattu, kuinka ennenmenewä aifa on jo todistuk: 


(ena ftihen, ett'ei wiinan Fotona walmistamiſen tau: 
kouttaminen enſinkään wähennä maanwiljelijän etu⸗ 
jakaan, waan on waltiowaroille ſekä u koko maalle 
hyödykſt, niin ette wieläkään ofaa tau'ota tuota 
foti-polttoa puolustamasta. — Ja näytätte toſi⸗ 
aanfi lapfemmaifesti ryhtyneen luulottelemiin meh: 
keiſin ſtinäki mitä unefjitte wiron wiinaska ja ſala⸗ 
poltosta. — Jos wasta olette miin nokkela muis: 
tamaan ſitä wiimmeiſen kirjoitukſeni lopusſa löytys 
wää latinaista ſanantapaa, kun olitte ſitä wään⸗ 
telemään, niin luulen lyötäwänne wifoja enemmän 
fotipolttoa puolustawisſa „lesteisſänne.“ — Täs: 
tälähin, jos näette kotipolton wield tarwitſewan 
puolustamista, ja ſen auttawan, niin woitte olla 
hywä ja faarnata fitä ewankeliumia minua kos⸗ 
fematta! — Kuyllä jo, — uljaalle kotipoltto⸗ 
urolfe! D. An, 


) Wanha ystävä on parempi kuin Fakfi uutta. 


i 


Oikaistawaa. 

Wiime nen liſä⸗tähdesſä on, G:nnelta palstolta, 
kokonainen rivi jäänyt pois. 13uneltä rim. lue⸗ 
taan: „Kappalaisten äänista fai Oulun kappalai— 
nen G. A. Montin 1 äänen"; waan en luetta⸗ 
wa: „Kappalaisten äänistä fai Oulun kappalainen 
w. kirkh. Joh Bäckwall 6 ääntä ja Oulunfalon 
fappalainen G. A. Montin 1 äänen." — LZäsfä 
tilaifundesfa myös otamma ojentoakfemme toifen 
melfeen ſamallaiſen hairahdukfen. N:sfa 31 (liſät.) 
fanetaan Wiipurin rowastifunnista w. kirkh. Pe— 
ſonius faaneen enimmät bhuurot, lähinnä w. kirk— 
herraa Nordſtrömiä, Fappalaisten parwesſa. Waan 
ſe onnellinen ei ollutfaan zr Peſonius, mutta hä— 
nen lankonſa, w. kirkh. Berner Mäntyharjusta. 


Kuuutuksia. 

Samtlige handlande borgerskapet i denne stad kallas 
härmedeist alt uppyanma à Rädhuset Mändagen den 24 
innevarande mänat kl. elfva f. m., för att taga del af 
Herr Guvernören' öfver länet den 19 i denne mänad gifne 
resolution i anldning al särskilde hundtverkares härstä- 
des anmülda nissnöje mot det den 5 dennes här i sta- 
den anstältd: val af fallmäktige för Wiborgs stads bor- 
gerskap ti! instundande landtdag. Wiborgs Rädhus den 
20 Augus i 1863. . 

Pä Mapgistratens vägnar: 
A. R. REV. 
Fred. Wilh. Poppins. 


Huutokauppoia. 


Medelst offentlig auktion, som anställes härstädes thors- 
dagen den 27 innevarande Augusti kl. 4 e. m., försäljes 
en slörre hoksamling, hvarofver kalaloger finnes till pä- 
seende sävälä dürren till Auktionskammaren som hos 
underteeknad, jemte möbel och husgerädssaker. Wi- 
borgs stads Auktionskammare, den 20 Augusti 1863. 

2) 1 W old. Algren. 


— yksityikä imoitukfia. 
Abonnement Nio II. 


Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den TG Auguſt 1863. Billette für Herren a 80 
Kop. Silb ſind an der Kasſe zu haben. 


Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 
S. Wild. 


Gaswerket. 


De respective Gärdsiigare och Hyresgäster, hvilka ön- 
ska körse sina localer med gas ysning, behagade med det 
snaroste aumäla sig, pä det alla anordningar innan den 
fula ärstidens inträde mä kunna utföres. 

Priset är pr. kot 1 Mark för rörledning inom bus och 
2 Mark för galurörledning. 


Om sä önskas ätaga vi oss äfven hela anläggningen 
complet med lampor etc. för en bestämd summa. 
Bandholtz & C: o. 
Die geehrten Hauseigenthümer und Miether, welche ihre 
Localitäten mit Gaslicht zu verſehen wünſchen, werden gebe⸗ 
ten, ſich baldigſt zu melden, um alle Aufträge vor Beginn 
der ſchlechten Jahreszeit ausführen zu können. 
Preis iſt 1 Mark pr. Fuß für Leitungen im Inneren der 
Häuſer und 2 Mark vr. Fuß für Straſſenleitungen. 
Auf Verlangen übernehmen wir auch ganze Anlage complet 
mit Lampen etc. für eine beſtimmte Summe. 
Bandholtz & G:v. 


Iodrenn nix r A0 OB. 1a h Peg II KAP U OU, CIA - 
IHHXE HMT B% KBAPTHPAXTI CPOHXI rasonoe ocnbme- 
nie, MOKOPHKIILUE npocnr OODABHTE HIKONOANNCABINA- 
MYCH BB POJNOKNOI CKOPocrk O ene medänim, AaGbi 
ch PpacnopaikeHid no ceny npeanery Moran OLITE HC- 
HOJAGHGI 40 HACTYNACNIA nenacruaro Bpenenn roads. 

Ubua 3a Tpyösi, npone genung nb KOMUATDI: 1 Mapra 
M na ydmiä 2 Map da Käätäplii „VT. lpi TOMT 110 
mCAaniTo MbI OGepemd na cen nce yoTpoilerho n npOBOAnY 
ochzinenin he nE. Io dan ann, no cxOAnOii mknk. 
Bauaroabn 1 K-o, 


Vauxhall. 


Sonntag den 23:ten Auguſt 1863. 


HORV- CONCERT 


von dem neu angelangten Militair⸗Chor. Herrn zahlen 25 
Gp, Sr. M., Danen 10 Cp. Sr. — Damen in Begleitung 
von Herren haben freien Zutritt. 


Anfeng 7% Uhr Abends. 
Um 10 the fängt der Ball an. 
S. Wild. 


Ala-alkeisfoulu Wiipurisſa awataan 1:n päiwä Syyskuuta, 
jolloin kl. 9 aamupuolla myös ruſta oppilaita otetaan wastaan. 
(2) 2 A W. Ekroos. 


Palwelukfeen baluawa. 


En ungt frunlimmer önskar sig Plas här i staden eller 
pä landet att gä frun tillhanda uti alljanda förefallando 
hushällsgöromä!; närmare undorrällelse Jemoas A irve- 
keriet. (3 2 


E Kadonnut: EN 


Den 19:de dennes försvann frän dess egare odire mä- 
naders hundhvalp, af stöfvare race, brungnl till kirgen. 
och hvilken lyder namnet Flink. Den som tilläfvenyys 
har sig bekant, hvarest detta djor för närvarande finnas 
torde godhetsfullt, emot vedergällning, om sä Gnskas 
'anmäla saken eller Ofvorlomna hunden till Robert Lydec- 
ken, fröken Oelers gärd inom f. d. lästningen. 

Tämän Fuun 19 pnä häwifi yi kolmen kuinen koiran pentu 
omistajaltanſa, wainn koiran ſukua, ruſettawan Feltanen kar— 
waltanſa ja kuulewa nimeä Flink. Ken ſattuiſt tietämään 
mistä tämä elää nykpiſin on, oliſi hymä ja palkintoa was- 
taan, jos niin tahtoifi ilmoittaiſt aſion eli antain koiran Ro- 
bert Lydeckenille, ryökkinä Oelerin kartandsſä kaupunnin ſiſäsſa. 


Wuokrataan. N 


Tvenne rum med eller utan möbler, jemte kök och 
nödiga uthus, stä ilrän 1 September detla är att hyras, 
hvarom närmare upplysningar meddelas i Kammarrädet 
Gripenbergs gärd. Wiborg den 19 Aurusti 1863. 

(3) 1 

Äiskilliga magasiner säväi ä Tervaniemi som ock inom 
staden stä att nu genast hyras; hvarom nörmoöre uppiys- 
ning erhälles i stenhuset N:o 61 inom k. J. fästningen. 

(3) 2 


Moyötämänä. 
En ny ensittsig linealehäs, uli gärden N:o 51 snedl- 
emot Guvernörskansliet, hos Sadelmakaren 
Otto Walin. 


— — 


En god och starkt Droschka med kur säljes för mycket 
billigt pris hos W. von Karim. 

Ykſi hywä ja wahwa Droſchfa kuomin kansſa myödään hy- 
win huokeasta hinnasta W. von Karmilla. 


En större och en mindre res kalesch för nedsatt pris 
i Zagelska gärden invid Finska kyrkan. 


— 


A nordvestra delen af fästningen i Wiborgs stad, be- 
lägna gärden och tomten N:o 52 invid segelleden ät Sai- 
ma kanal, hvarä finnes uppförde och inredde, utom an- 
nat, ett större tvävänings stenhus med nio rum i öfra 
och likamänga i nedra väningen, oberäknadt kök, tam- 
bourer och förstugor, samt en flygelbygenad jemväl af 
sten, bestäende af tvänno boningsrum med förstuga, kök 
och skafferi, tvänne vagnslider, tvänne häststall, elt fä- 
hus, en boda och trenne källare; kan genast, pä förmon- 
liga vilkor, genom köp ätkommas. Om priset stär när- 
mare att inhemtas antingen & stället, eller hos under- 
tecknad. Wiborg i Augusti 1863. 

(3) 3 E. L. Erikson. 


Abr. Falekin kirjakaupasſa: 
Tampereen tehtaan paperia, runkin hinnasla. 
Tammerfors-fabriks pappers-lager, säljes till bruks-priser. 
Tulewun (1864) wuoden Almanakkoja 
Almanaekor för nästa är, 1864. 


Höyrywene Pontus 


lähtee ſunnuntaina 23 p. Elok. Wiipurista Uuraaſen klo 6 
aamup. ja kilo 7 iltap. ſekä Uuraasta Wiipuriin klo 8 aa. 
mup. ja klo 8 iltap., tehden ſamana päimänä kello 3 iltap. 
huwi-matkan Uuraaſen. Matkaaja⸗makſu edes ja takaiſin on 
2 Markkaa. 


Hackman ja Kumpp. 


Angslupen Pontus 


afeär söndagen den 23 Augusti ilrän Wiborg til! Träng- 
sund kl. 6 km. och 7 el., ilrän Trängsund till Wiborg 
kl. 8 (m. och 8 eft. och gör dessutom samma dag kl. 3 
elt. en lusttur till Trängsund. Passagerare afgiflen för 
from och äter resan 2 mark. 

Hackman & C:o. 


BIITOB1A II. IIo HRA 
HOHTYCD 


x AMT nb Bocnpecenie 23-0 Ara ni BrGopra pa. 
Tpausyurn sb 6 . yrpä m 7 4. heuepa, man T'pangynra 
m BorGopwvz Bn 8 yac, yrpä m 8 . neu., n An aer 
CBOPX'D TOO, Wh TOT KO ACHb BL 3 „. HO ON], no- 
bin y Bb Tpausyur'n. —1Taarcka TN N o0paruo 50 Kou. 
cepe6poxn. 

Tarnau'p n K-o. 


Höyrylaimain Liike. 
Angfartyget WIBORG, 


fördt af kapt. Th. NYSTRÖM, 
opär (rän S:t Petersburg till Wiborg hvarje Thorsdags 
morgon kl 9 0. 
, Wiborg till Fredrikshamn & Helsingfors hvarje 
5 Fredags morgon kl. 4, 
H:fors till Fthaun & Wiborg hvarjo Söndags 
ö morgon kl. 6, och 
N „Wiens till S:t Petersburg hvarje Mändags 
Amoi ol. morgon kl. 9. . | 
Hrärkoon.; d den 51 Augusti al- 
zär Ange Wiborg, härifrän till 
St. Petersbüre f- om morgon.. 
9 EN ex . 
Angfartyge 10 ToRIA, 
Mac 14 S 
A We MANSION, 


fördt af kapt. . 
ybvrje Lördags 


ülgär ifrän S:t Pelershurg N 
motzha 12 

Wiborg (ill Lovisa & Ale yvarje Sön- 
„ dags möbel 

W H:fors til! Abo hvarjo Mänd:tS8 worgw kl. 8. 
Abo till H.fors hvarjo Mändäiys . plkevaiddag 


H:fors till Lovisa & Wiborg earl Onsdags 
inorgon kl. 6. 4 

Wiborg bill S. Petersburg hvarje Thorsdags 
morgon kl. 8. 


Wiipurisſa, N. A. Zillialukſeu kirjapainosta. 
Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgrön, 


tavalle, 


Suynomille Toliipurista Jo 34. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa P 


O 


jä perästä. 


242442 


äätähten 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisſa 21 (9) Elokuuta. 


London 37/16, 715 
Amſterdaemnm 182 ¼, 

Hamburg . ä 33 /, JA 
Paris. 3390, 391 


Wiipurista. 


Sunnuntaina, toispäiwänä 23 t. k, wihittiin 
Wiipurin ſuomalaiſen ja ruotfalaifen ſeurakunnan 
uuſi kirkkopaimen herra Forsten kallisarwoiſeen, 
fuurta hengen woimaa ja walppautta waatiwaan 
wirfaanfa. Tämä toimitus tapahtui fuomen fire 
kosſa ennen tawalliſen kirkonmenon alkamista ja fe 
tapahtui myös fangen juhlalliſesti. Wihkimiſen 
toimitti Pyhäristin kirkkopaimen Herra kontrahti— 
prowasti Hackzell, läsnä ollen myös 10 muuta 
pappia alttarilla, niiden joukosſa eli ykji niistä 
oli herra profesſori Lille Heljingistä. Wäkeä oli 
kerääntynyt tuulemaan ja näkemään tätä pyhää toi: 
mitusta fefd kaupunnista että maalta mahdottoman 
paljo, niin ettei fe paljous likimainkaan mahtunut 
kirkkoon, waan fiitä jo täyttyi kirkon vmpärysfin. 
Monjaat päättävät wäkfeä olleen 6 eli 7 tuhatta 
henkeä. Kirkko olikin niin täynnä, niin pakattuna, 
että fielä tuntui olleen lopulta mahdotoin liifkua 
edes eli takaifin ja kuin ilma ulkona oli faunis ja 
lämmin, niin on arwattawa mikä tufauttama ilma 
ja kuumuus fellaifeefa kauhiasſa tunkokſesſa tuli 
kirkosſa wallalle. Monta ihmistä, erinomattain nai⸗ 
ſta, faatettiin puoli kantamalla ja puoli pyörtynei⸗ 
nä ulos firfosta. 

— Uponnut höyrylaiwa. Menneenä keski⸗ 
wiikko iltana, 19 t. k., ajoi eräs wenäläinen jotenki 
iſo rautainen höyrylaiwa, nimeltään Honan Aa— 
Aa0ra (Uuſi Ladoga), kaupunnin ja uraan wä— 
lillä kiwelle, josta kuitenki heti pääki irti, mutta 
rupeſt niin kowasti wuotamaan ettei ennättänyt 
faupunnin rantaankaan, waan wajoi tästä wihän 
matkan pääsſä, „Papinmaan alla” ja on jellä nyt 
upokſisſa, niin että mastit, piippu ja fiipihuoneet 
waan nähy. Wäki tawaroineen faiitfenfä pelasz 
taneekſi. Laiwa oli matkalla tänne Wietarilaifen 
kauppiaan Baikowan aſiiosſa. 

— Kuopiolaisten uuſi höyry Nauha” tuli wii⸗ 
me perjantain aamuna Kuopiosta ja meni tästä 
edelleen tawaroilla ja matkustajia Pietariin. 

— Uuraan Fanfa:Poulu awataan annettujen 
ilmoitusten mukaan taas 3 päiwänä Syyskuuta, jol: 
loin uufia oppilaita otetaan wastaan. Koulun: 
käynti tulee Festamään 22:feen p. Joulukuuta ja 
kahden wiikon lupa⸗ajan annettua alkaa lukeminen 
taas 8 p. Tammik. tulemana wuonna kestäen ſikſi 
kun ſopiwakſi fatfotaan lopettaa. 


Kaupau⸗liikkeestä pyhäpäivinä. 

Kaupunnisſamme on tapa pyhä⸗päiwinä, tuskin 
jumalan⸗palwelukſen lopetettua, harjoittaa kauppaa 
ja tämä tapa on tullut niin tawalliſeiſi ja yleiſekſi 


että näyttää jiltä niinkuin jos pyhäpäimät MWiipu: 
risſa olifhvat markkinapäiwiä, ſillä kauppa on arki⸗ 
päimäistä wilkkaampi. Kohta jumalan-palwelukſen 
perästä awataan fuurella kadulla kaikki wenäläiſet 
rihkama-puodit, muilla kaduilla kapakat ja torille 
fofoontuu kokoontumistaan piirakka-myöjät korinen⸗ 
ja. Kauppa käy ja pyhäpäimästä ei näy fuurta 
huolta enään. Syy tähän ahkeraan kaupan⸗-liik⸗ 
keeſen pyhäpäiwinäkin lienee ſe että kaupuntimme 
on fuuri kauppakaupunti ja kauppaa⸗-harjoittajat 
eiwät woi elää fauppaa pitämättä — taikka mikä? 
Taikla onko, mitä Wiipuriin tuele, 7 ja 8 SS. 
rikoskaaren 3 luwusſa poistettu maamme laista? 
Muisfa maamme faupunneisfa näyttää kuitenk in 
mainituilla pykälillä oleman täyſi woimanſa ja wai⸗ 
kutukſenſa, ſills efim. Helſingisſa, josſa olemme aſu— 
neet pitkän ajan, ei mikään kauppapuoti pyhäpäi⸗ 
wand ollut auki eikä mitään kauppaa harjoitettu 
ja Turusſa tietääkſemme poliiſi kyllä pitää ſilmäl⸗ 
(ään että lakia täsſä kohdasſa tarkasti fenrataan. 
Meidän kaupunnisſamme näkyy poliii taikka fe, 
jonfa welwolliſuus on wahvoa että laki tästä foh- 
dasſa noudatetaan, ei lukua pitäwän koko aliasta. 
Toiwottawa olifi että täälläkin ruwettaiſin ſeuraa⸗ 
maan toisten kaupuntien eſimerkkiä ja että hymän 
järjeetykfen woimasſa pitäjät walwoiſtwat ſunnun⸗ 
tai⸗ ja pyhä⸗päiwien pyhyyden pitämiſestä. Alusſa 
fe kenties käwiſt hitaiſesti poistaa tämä kauwan 
faupunnin elämäämme juurtunut huono tapa, mutta 
tarkka walppaus afianomaisten järjestykfen woiz 
masſa pitäjien puolesta tulee kyllä waikuttamaan, 
että ſunnuntai⸗ ja pyhä⸗päiwien kauppa wiimein 
lakkaa. Olemme nyt puheekſt ottaneet tämän ſei⸗ 
fan Kiitä ſyystä, että, miinfawwan kuin tämä tapa 
nuhdeltamatta estää, ſaadaan nähdä ja kuulla Faiz 
keulaiſia pahuukka ja irstaifuukka harjoitettawan, 
etenfin kun kapaͤkoisſa kiellotta pyhä⸗päiwinä myy: 
Dään wäkewiä juomia. Muuten kuullaan riitaa, 
haukkumiſia ja kiroukſia torilta, kun ohitſe käwel— 
lään, ja ettei puotiloisſa ole parempaa elämää, 
arwanee jokainen ymmärtäwäinen ihminen. Monen 
mielestä — ja kenties poliifinfin —, joka on tähän 
tapaan tottunut, lienee ofta wähästä arwosta, 
mutta jen tahdomme muistuttaa, että pyhä-päiwa 
on pyhäpäiwä, eikä mikään arfi: tai markkina: 
päiwä, ja että laki täsfä Fohdasfa, niinkuin muis: 
ſakin, on tarfoin noudatettawa ja ſeurattawa. Toi— 
womme on, että muutos tapahtuu, fillä toifesja ta; 
pauffesja täytyy meidän fuuresti ſurkutella, että 
kaupunnisſa ei ole parempaa järjestystä ja että ne, 
joiden järjestykſen woimasfa pitäminen on, owar' 
tästä kohdasſa niin huolimattomat ja — jos faan 
fanoa — niin weltot. 
K. Wilkka. 


Hintſa ja Auna. 
VII. 
(Jatko ja loppu vista 32.) 
Wuotta kakſi oli kulunut. Inkkala oli joutunut 
Maunuſen omakſi, joka welasta otti fen Haapa: 


ſelta ja ajoi Haapafen pois talosta. Haapanen oli 
lähtenyt köyhänä pois omasta kartanosta ja nyt eiwät 
ihmifet tietäneet mihin hän oli joutunut. 

Mäkelän fromwisfa istui eräänä ſykſy⸗iltana faffi 
miestä. Heidän edesſä oli pöytä, jonka päällä 
feifoi tyhjä wiinapullo, kakſi laſia, wielä täynnä 
wiinaa, ja ruofaa. Toinen miehistä oli pitkä, 
leweä⸗hartioinen, pitkällä mustalla parralla ja har⸗ 
Gailewilla ſilmillä. Toinen oli lyhyt⸗kaswuinen, 
laiha ja yfkji-filmäinen. Molemmilla oli ſiekaleiſet, 
likaiſet waatteet ja rikkinäiſet ſaappaat. 

„— Juo!“ huuſi fe lyhytkaswuinen tarttuesſaan 
lafiin: „Juokaamme nyt onnekſeſi: Sinun pitää taas 
tuleman herrakſt, Haapanen, fllä Gerrakfi olet finä 
ſyntynyt.“ 

„— Ole waiti, Loukko!“ ärjyi toinen, joka oli 
Haapanen ja joi laſinſa pohjaan. N 

„— No, no! Ylä hätäile! Kyllä maar tiedän 
mitä tiedän. Eikö Inkkala ennen ollut ſinun? 
Har” 

Haapanen aikoi wastata, mutta waikeni. Nuori 
herrasmies oli astunut krouwiin. Hän puhui ifän- 
nän kansſa ja läkſt hänen fenrasfa ulos. 

„— Saatana!” mutifi Haapanen falpeana ja 
puri wihasfaan hampaitaan. Hän tarttui nyster⸗ 
mäifeen famvaanfa, mutta laski jen taus kun näki 
herrasmiehen ifännän kansſa tulewan ſiſään. Herc 
rasmies otti taskustaan lompakon, luki rahoja ja 
antoi iſännälle. 

„— Kuule! EMÄ on hiiden paljon rahoja. Sii— 
nä olifi meillä työtä,” kuiskutti Loukko Haapaſelle. 

„— Tule pois! Menemme ulos!" käski Haapa- 
nen hiljaiſella äänellä. Molemmat hiiwiwät ulos. 

„— Mihin aiwotte nyt?” kyſyi ijäntä wieraalta, 
joka oli käynyt istumaan odottaakſeen kunnes toi 
nen waunujen affelista tuliji laitetukſt. 

„— Aiwon Mäenrinnan taloon, josſa äitini 
aſuu,“ wastaſi wieras. 

„— Näittekö nuo miehet, jotka täällä istuivat?” 

„— Näin, Mitä niillä?” kyſyi Hintſa, — ſillä 
wieras oli hän — joka nyt oli tullut ulkomaalta 
ja aikoi Fotiinfa. 

„— Warotkaatte itſenne kun lähdette. Ne owat 
kenties roswoja ja he näkiwät teillä olewan pal— 
jon rahaa,“ fanoi iſäntä. 

„— Olkaa huoletta! Katſokaa tätä! Eikö tämä 
woi karkottaa tuſinaa ſemmoiſig?“ kyſyi Hitſa ja 
näytti iſännälle kuuſi-piippuiſen pistoolin. 

„— Kyllä kai, mutta pitäkää kuitenni itſenne 
walmiina, jos mitä tapahtuiſt. On hywin hywä 
olla näinä iltoina walpas. Tuolla mäen kakana 
on ennenkin roswoja ollut piilosſa,“ wastaſi ifäntä. 

„— Kiitos waroitukfestanne! Mutta nyt lienee: 
kin affeli laitettu, koska poika tulee. Oywästi nyt!" 

„— Jumala teitä ſeuratkoon!“ wastafi ifäntä ja 
ſeuraſi Hintſaa ulos. Hintfa nouſi waunnihin ja 
ajoi eteenpäin. 

VIII. 

Ilta oli pimeä, mutta tyyni oli ilma. Hintſa 
ajoi kowasti ja hewoſet juokjimat wirkusti. Seu— 
rasſaan oli Hintjalla pieni kyytipoika, joka ääneti 
istui hänen wieresſä ja itſekſeen luki kuinka paljon 
fyyti-rahaa hän oli ſaawa. Hintſa taas ajatteli 
äitiä, jota hän kauwan aifaa ei ollut nähnyt, hän 
ajatteli Annaa, josta hän ei ollut ſaanut tietoa misſä 
Hän oli, ſillä ei äitikään Kirjoittanut hänelle mitään 
Inkkalasta ja fen aſukkaista, waikka hän joka kir⸗ 
jeesfään oli fitä rukoillut. Hän ei luullut mile 
loinfaan enään faawanfa nähdä Annaa, ſillä hän oli 
wakuutettu että Haapanen wäkiſin oli pakoittanut 
hänet menemään Maunuſelle. Mitä tyttö woipi ko— 
wan iſän käskeisſä? ajatteli hän. 

„— Seiſahda!“ kaikui ſamasſa ääni hewoisten 
edeltä. Näma ſeiſahtuiwat, ſillä joku oli tarttu— 


nut ratſustimiin. Poika huudahti pelästykſis ſaän 
ja wiskautui maunujen pohjalle. Hintſa tarttui 
pistoliinſa, tähtäji ja ampui. Julma rääkynä kuu⸗ 
lui ſamasſa, hewoiſet tempaſiwat itfenfä irti ja 
kiitiwät eteenpäin. 

Samasſa felkeni taiwas, kuu tuli efiin ja war 
laift tienon. Mies makafi tiellä, läpi⸗ammuttung 
oli hänen pää. Weri wirtaſt haawasta. Hän 
aänſt pahasti. Metſästä hiiwi Hänen luokfe ly⸗ 
hytkaswuinen mies. 

„— No, Haapanen! Kuinkas nyt woit? Se oli 
pirun luoti kuin ſinuun lenſi. Ei ſulla enään ole 
pitkää matkaa toifeen maailmaan. Wie ſinne ter⸗ 
weifiä paljon. Mutta rahaſt otan minä, ſillä mitäs 
ſinä niillä fiellä tiet? Odota wähäiſen, niin lais 
naan ne ſinulta,“ faneli metfästä tullut mies ja 
rupeſi etfimään haawoitetun taskuja. Haawoitettu 
kokoſt woimianſa, nouſt istumaan ja tarttui ſamasſa 
toiſen kaulaan kiinni. Mutta kohta waipui hän 
taas maahan, kuitenkin pitäen toifen kiinni, hänen 
ſilmänſä musteniwat, hän äänſi Ferran — hän oli 
kuollut. Toinen kierteli ja wäänteli päästäkfeen irti, 
mutta turhaan, ſillä kaulanſa oli kiinni niinkuin 
ruuwipenkisſaͤ. Hän huuſt, kiroili ja löi nyrkit: 
lään kuolleen kättä ja käſtwartta, muttei pääsfyt 
irti. Hän rupeſi wetämään kuollutta metſään, mutta 
päästyään waiwalla muutamia askeleita waipui 
hän maahan, dänfi julmasti ja heitti henkenſä. 
Semmoinen oli Haapafen kuolema. Hintfan käden 
kautta kuoli hän. Seuraawana päiwänä löyfi ta⸗ 
lonpoika molemmat ruumiit tien wieresſä ja fire 
weellä waan ſaatiin heitä toinen toiſestaan irti. 

IX. 

Samana iltana fanoi nuori Osmonen Annalle: 

„— Misſäs nyt ifäfi lienee? Jumala ſaattakoon 
hänen paremmalle tielle.” 

Anna huokaſt. Kaki wuotta oli kulunut fitte 
kuin Anna wiimekſt oli faanut tietoa ifästä. Ei 
kukaan tietänyt mihin hän oli joutunut. Inkkala 
oli wuoden perästä faanut toifen ifännän, ſillä 
Maununen oli myöskin tullut häwiölle ja myöty: 
ään tilan oli hän lähtenyt pois toifiin ſeutuihin. 

Muori katfeli Annaa, joka ääneti ja ſurunnä— 
Föifenä ompeli. 

„— Tänä iltana tulee joku tänne,” laufui muori 
hymy⸗ſuin. Anna nosti päänſä ja Fatfoi kummas⸗ 
tuneena muorin filmiin. 

„— Kuka, äitit" 

„— Kyllä faat nähdä, jos maltat odottaa,“ 
wastafi muori ja nauroi: „— Kyllä ſilloin tulet 
iloiſekſt.“ 

Anna punastui. Hän noufi ylös, lähestyi muo— 
rig ja kuiskutti kainona kuin ruuſu: „— Hintſako.“ 

Muori aikoi wastata, mutta ſamasſa kuului joku 
ajavan pihalle, hetken perästä awautui owi ja 
nuori mies ſyökſii ſiſään. 

„— Nitini! Hywä iltaa! Nyt olen taas kotona!“ 
hunſi hän, ſyleili ja fuuteli muoria.. Unna we⸗ 
täytyi ſyrjään. 

„— Terwe tultuaſi, poikani! No, no! Jo piifaa! 
Täällä on wielä toinen, joka tahtoo tervehtiä ſi⸗ 
mua," fanvi muori ja näytti kädellään Annaa, joka 
punaffana tuin aamutusfo feifoi ſyrjäsſä: „ — Etkös 
tunne ſiſartaſi?“ 

„— Anna!“ 

„— Hintſa!“ 


Nuoret waipuiwat toistenſa ſyliin. 


X. 

Monta wuotta oli taas kulunut. Nyt oli keſä 
taas. Päiwä oli ihana, aurinko loisti, ilma oli tyyni 
ja raitis, linnut lauleskeliwat — kaikkialla oli ilo 
ja tyytywäiſyys. 

„— Tuo onfin olut minun. Jos oliſin ollut 
toinen ihminen niin en olifi nyt mieron⸗tiellä,“ 


lauſui mies ryyſyiſisſä waatteisſa ſeiſoesſaan maan⸗ 
tiellä ja katſellesſaan Inkkalan homia. Mies wai⸗ 
pui, ſywiin ajatukſtin. 

Aäniä kuului. Mies hawahtui ajatukſtstaan, 
hän fääntyi ja näki herras⸗wäkeg tulewan, miehen, 
kauniin waimon ja folme poifaista. Hän wetäy⸗ 
tyi. Herraswäen likemmä tultua, otti mies hat⸗ 
tunfa, kumarſt ja lauſui: 

„— Armollinen herra! Ettekö woifi auttaa köy⸗ 
hää miestä työtä?” 

Herra feifahtui. „— Mitä työtä ofaat, ukkoſeni?“ 

„— Jos teillä on nifkarinstöytä, niin ofaan 
nikkaroida.“ 

„— Tulit, kun laitettu. Meneppäs nyt taloon 
ja puhu pehtuorin kansſa niin faat työtä,” wastaſi 
herra. 

Mies kiitti ja läkſt taloon päin. 

„— Hintfal Etkös tuntenut tuota miestä?” fy⸗ 
ſyi rouwa. 

„— En. Kuka ſe oli?“ 

„— Se oli Maununen. Kyllä muistanet häntä,” 
wastaſi romva. 

„— Hänkin on joutunut fellaifeen tilaan. Niin 
fe menee. Mutta, Annafeni! misfä ifäji nyt lie 
nee. Elääkö hän wielä.“ 

„— Jumala waan tietää. Ja johdattakvon Ju- 
mala hänen hywälle tielle ja antakoon hänelle an; 
teeffi mitä hän on rikkonut!" 

„— Amen!, lauſui Hintſa, fyleili waimoanſa 
ja ſuuteli häntä. 


Maununen jäi Inkkalan taloon kuolemaanſa asti 
ja hän tuli toiſekſi, rehelliſekſi ja hywäkſi ihmiſekſi. 
Hän kuoli Inkkalasſa, josſa hän wielä monta wuot— 
ta tefi työtä torpparien ja muonamiesten lasten 
opettajana ja häntä kaiwattiin kauwan, ſillä hän 
oli hywä opettaja ja kristillinen neuwon-antaja. 
Ja fe oli annan tekemä, ſillä hänen kautta tuli 
Maununen hywäkſi ihmifekji. 

Hintſa oli ostanut Inkkalan ſen ijännän kuol— 
tua Hänen ja Annan kansſa tuli rauha, onni 
ja totinen ilo Inkkalaan. Hintſa tuli iſäkſt, Anna 
äidikſi Inkkalan alamaiſille ja muutaman ajan Fu: 
luttua löytyi waan onnelliſia ja tyytywäiſiä ihmi: 
ſiä Inkkalan taloisſa ja tmviefa. 

K. W. Wen. 


Kotimaalta. 

Waltiopäiwämiesten waalit. Porvariston 
edusmiehekſi waltiopäiwille on Joenſuun kaupun— 
nisſa walittu kauppamies Henrik P arwiginen; 
Käkiſalmesſa kauppamies P. J. Hämäläinen; 
Tampereella kauppamies, pruukin ijäntä F. W. 
Treuckell; Nykarlebyn kaupunnisſa fonfuli K. 
Grundfelt; Uudesſa kaupunnisſa kauppias T. 
Lindroth; Brahen koupunnisſa raatimies 3. €. 
Sundberg; Pietarfaaren fanpunnisfa pormestari, 
tohtori G. Tengström ja kauppaneuwos P. Malm; 
Kokkolan kaupunnisſa raatimies W. Snecken— 
dahl; Lowiſasſa pormestari A. Juſelius. — 
Talonpojan ſäädyn edusmiehikfi waltiopälwille on 
walittu: Käkiſalmen Eteläifesfä kihlakunnasſa lau— 
tamies Kiuru; Alakarjalan kihkakunnasſa lauta— 
mies Antti Simonen Kihtelyswaarasta; Mikke— 
lin kihlakunnasſa rusthollari, maan-jako-oikeuden 
jäſen Johan Mynttinen Mäntyharjusto; Hei— 
nolan kihlakunnasſa talollinen Heikki Kaura 
niemi Joutſastaz Janakkalan kihlakunvasſa ta; 
lollinen Kartano Tyrwännöltä; Rymin kihlakun— 
nasſa Uudenmaan lääniä herastuomari Johan 
Mannsten Liljendalin kappelista; Satakunnan 
erääslä fihlafunnasja talollinen Matti Kulkas: 
Piikkiön ja Halikon aliſesſa kihlakunnasſa rusthol⸗ 
lari Seppälä Piikkiöstä; Oulun kihlakunnasſa ta-der 


lon iſäntä H. Punttala Limingan pitäjästä; 
Maskun kihlakunnasſa lautamies Matti Teräs: 
Rautila Marian pitäjästä; Porwoon kihlakun⸗ 
nasſa tilan haltia J. A. Hagelstam Helfingin pitä⸗ 
jästä; Wehman kihlakunnasſa herastuomari Joh. 
Karlenpoika Katina Uudenkirkon pitäjästä. 


Huutokauppoja. 

Medelst offentlig auktion, som anställes härstädes thors- 
dagen den 27 innevarande Augusti kl. 4 e. m., försäljes 
on större boksamling, hvaröfver kataloger finnes till pä- 
seende sävälä dörren till Auktionskammaren som hos 
undertecknad, jomte möbel och husgerädssaker. Wi- 
borgs; stads Auktionskammare, den 20 Augusti 1863. 

(2) 2 Wold. Algren. 


— Ykfityiiä ilmoitukfia. 


Abonnement J:o II. 
Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 265 Auguſt 1863. Billette für Herren a 50 
Kop. Silb. ſind an der Kasſe zu haben. 
Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um gütigen Zufpruch bittet ergekenit . 
S. Wild. 


Wirmedelst fär jag tillkän- 
nagifva den vördade allmän- 
heten att min vistelse härstä- 
des endast varar till och med 
den 27 dennes Wiborg II- 
tel Abo N:o 10. 

Wilh. Stenvall, 
Tandläkare 
frän Helsingfors. 

Hiermit nehme ich mir die 
Freiheit dem geehrten Publi⸗ 
kum anzuzeigen, daß mein, Auf 
fenthalt hier nur bis zum 27 
dieſes Monats dauern wird Wiburg, Hotel Abo N:o 10. 

N Wilh. Stenwall. 
Zahnartzt aus Helſinfors. 


Euligt en ur Finlands Allmänna Tidning N:o 184 detta 
ar intagen Annonce underrittas hugade köpare och trafi- 
kerande om den auktion som den 2 nästkommande Sept. 
d. är kommer att anställas uti Kaskö stads Packhus hvar- 
vid försäljes följande beslagtagne"varor neml. 

4'/, aln bom. boy, 9 aln yllo band, ?/, duss. horn- 
knappar, 10% Bomull, 48 st. messingskammar, %, 
is messingsträd, samt f laska'Prinsens'drop- 
par. 

Att underteeknad ifrän och med denna dag ställer glas 
(ill eylinderur à 25 kop. och patentglas ä 50 kop. s:r 
stycket, fär jag en vördad allmänhet härigenom tillkän- 
nagifva. Wiborg den 21 Augusti 1863. 

Joh. Jos. Stelzer. 
Anzeige daß von heutigen Tage ab 
Preiſe von 25 kop. G:r das ſtüͤk bei 
mir abgelaſſen werden. Patent Gläſer erlaſſe ich gleichfals 
von jetzt ab zu 30 kopek Silb. das Stük. Wiborg den 21:te 
Auguſt 1863. Joh. Joſ. Stelzer. 

Kunnioitetulle yleiſölle ſaan tämän kautta ilmoittaa, että 
minä tästä päiwästä alkain toimitan lajia ſilinterkelloihin yh⸗ 
destä ja patentti-lajia Fahdesta markasta kappaleen. Wiipu⸗ 
risſa 21 p. elofunta 1863. 

Joh. Joſ. Stelzer. 


Hirmit die ergebene 
Cylinderuhr Gläſer zum 


Gaswerket. 


De respective Gärdsigare och Hyresgäster, hvilka ön- 
ska lörse sina localer med gaslysning, behagade med det 
snaraste anmäla sig, pä det alla anordningar innan den 
fola ärstidens inträde mä kunna utföras. 

Priset är pr. fot 1 Mark för rörledning inom hus och 
2 Mark för gaturörledning. 

Om sä önskas ätaga vi oss ülven hela anläggningen 
complet med lampor etc. för en bestämd summa. 

Bandholtz & C. o. 

Die geehrten Hauseigenthümer und Miether, welche ihre 
Localitäten mit Gaslicht zu verſehen wünſchen, werden gebe ⸗ 
ten, ſich baldigſt zu melden, um alle Aufträge vor Beginn 

ſchlechlen Jahreszeit ausführen zu können. 


Preis if 1 Mark pr. Fuß für Leitungen im Inneren der. 


Häuſer und 2 Mark vr. Fuß für Straſſenleitungen. 
Auf Verlangen übernehmen wir auch ganze Anlage complet 
mit Lampen ete. für eine beſtimmte Summe. 
Bandholtz & Giv. 


Iourenunix A0MOBAAABALUCBTI H KUALMORTD, z aw 
IX HMBTD BD HKUaprfpax l, CBOMXD 1430B0e ochbme- 
nie, noxopubüme NPOCAT'b OGPABHITE nmenoanncan ma- 
Myen BT, BO3MOINKIIOIT CKOPOCTH o CRDCMI Reauin, A651 
Beh pacnopaaenin no ceny HPCAMOTY MONIN GIT HC- 
TIOJHOHEI AO HACTYNACHIA neuacruaro npeneun 1043. 

Iba 3a TPYyÖMI. Wposcacuuola BP mOMMATLI: 1 Mapua 
m Hä y ihub 2 mapieit 3a Käimabrii syv. IIpn rome 110 
KOAANi Mul Gepe na CeGH BCC yeTpoitcTBOo n HPonod4ny 
ochhineuin ne HCKIIOTIN Jaun, no cxOAuOni bub. 

Banarospun a K-o. 


Ilmoitus. 


Wilken alkeiskoulu fäytännöllifä tieteitä warten awataan 
Pietarporin eſikaupungisſa tätä Wiipurin Faupunkia tuleman 
Syyskuun 1 päiwänä, ja wastaan otetaan lähän ſuomalaiſia, 
erittäinfi maamiljeliäin lapſia, ilman evoitusta miltä tienoilta 
Guomea he omat. Wastaan olettawilta waavilaan paitſi pa 
pin todistusta wälttäwää ſiſälukua ja ulfoa Lutherukſen pieni 
katkismus. Opetus konlusſa on makſusta ihan wapaa. Ne 
jotka haluawat lapiianfa konluun ſaada, ilmoittakoot ſen joko 
ſuuſanalla tahi kirjalliſesti tämän kuukanden kululla Wilken 
foulun johtajalle Magisteri P F. Molanderille, aſuwa Rää 
täri Kajanderin karkanosſa Salakkalahdella. Wiipurisſa 7 
päimä GClofuuta 1863. 

Wilken koulun Johtokunta. 

(Pyydämme maamme Sanomalehtiä ottamaan palstoihinſa 

tätä ilmoitustamme.) (3) 3 


NORTII BRITISII and MERCANTILE XSU- 
RANGE COMPANY LONDON och EDINBURG. 
Stiltadl 1809 
konstilueradti under Kungligt Privilegimn och sär- 
skildtä Parlaments Akten. 


2.000,00 Sterling. 
1.374.000 


Teck nut grunkapila! 1. 
Roservfonden I. 


Underteeknade, Hvilba öfvertugit Generalagentu- 
ron för hela Finland, äro befullnäktigade att afsluta 
försäkringat mot brandskada tilt de pilligaste prn- 
mier, och meddela beredvillisi närmare upplysningar. 

Hackman & €:n. 
General Acenter. 
Wiborg i Juni 1863. 


Muſiänlische⸗Abengunlerhaltung 
für Orcheſtermuſik 
Jeden Donnerstag in St Anne Promenade. 
Anfang 7 Uhr Abends. Entrée nach Belieben. 
C. Spohr. 


Palkwetukifeen halunma. 


En ongt kruntimmer bnskar sig plats här i staden eller 
pä landet att pä frun tillhanda uti allehanca forefallande 
hushällsgöromäl; närmare underriltelse lemnas & trye— 
keriet. (3) 3 


En drönofogde som prakliserat à slörro lägenheter, är 
8105 I 2 ; 
kunnig i jordbruk och bokföring önskar sig en dylik be- 
fattniny eller ock alt arrendera. Den härä fäster uppmirk- 
g 91 
samhel, vore god och lemna svar a detta blads tryekori. 


Wuokrataan. 


Tveune rum med eller utan möbler, jumto kök och 
nödiga uthus, stä ilrän t September della är alt hyräs, 
hvarom nürmare upplysningar meddeläs i Kammarrädet 
Gripenbergs gärd. Wiborg den 19 Aususti 1863. 

(3) 2 


Uthyres ifrän den 1:16 Oktober 5 rum, kök m. m. 1 
Sparrovska stenhuset N:o 6 inom fäslningen; elterfrägas 
om priset hos gärdsdrengen Jakob. 


Frän den 1:staä October uthyres i gärden N:o 71 i f. 
d. fästningen elt beqvämt gvarter bestäende af 3 större 
rum med kök, skafferi och vedlider med ingäng frän ga- 
tan och frän gärden, närmare underrältelse ineddelar nu- 
varande hyresgästens hushällerska. 

(3) 3 

Nu genast 2 rum med egen ingäng i Handlanden A. W. 
Schuschins gärd inom f. d. fästningen. 

(3) 3 


Myötämänä. 


En större oah en mindre res kalesch för nedsatt pris 
i Zogolska gärden invid Finska kyrkan. 
(3) 2 


Myytäwänä 
C. G. Clonbergin kirjakaupasſa: 


Martin Boos, Predikare af den rättfärdighet, som gäller 

för Gud. Hans sjelfbiografi. Utgifven af Johannes Goss- 
ner. 2 m. 40 penni. 

Utförlig Brefställare. En Praktisk Hjelpreda vid förfat- 
landet af Alla slags Bref, Uppsatser och Juridiska skrif- 
ter, som förekomma i det Borgerliga och Affärslifvet. 
Af L. Westerberg. 3 m. 20 penni. 

Vetenskapens och Mysticismens vägar till bedömande af 
Monniskans Karakter och framtida Oden, Populär fram- 
ställning efter Lavater, Gall, Spurzheim, Roger m. fl. 
2 m. 40 penni. 

Rädgitvaroe för Ungdomen pä vandringen genom Lifvet. 
Al Fr, Reiche, 1 m. 20 penni. 

Pickbok for Civil-lngeniörer. AI E. A. Björkman. 6 m. 
40 penni. 

| erran. J. II. Beskrifning öfver Asien, Africa, Ame- 
rika och Australien. Med upplysande berättelser och 
talrika afbildningar. 5 m. 60 penni. 

Prestlistena Historia i England och andra Länder. Af W. 
IHovitl. 4 m. 80 penni. 

Modershemmoet, el'er Ovinnan i sin skönaste verknings- 
krets. En bok för Mödrar af D:r J. S. C. Abbot, 1 
m. 60 penni. 

Nya Toiletthboken om kroppens Skönbet af Dir C. A. 
Hoffman, 4 m 20 penni. 

Den Engelska Spräkmästaron, eller anvisning alt, genom 
sjelfundervisning, pä kortaste tid lära att tala Engel- 
ska spräket. Efter Prof A. Grün af L. Westorborg. 
1 m. 20 penni. 

Broder Lustig. Skratlkalender, innehällande Gfver tre 
hundra lustisa anokdoter, smätrefliga historietter etc. 
samlade af uteifvaren tll Abrakadabra. 1 m. 60 p:ni. 

Nyttiga Nöjen Por Ungdom. Kolorering, Gipsęgjutning 
samt Pruktträds odling. Af Joh. Metzger. 1 m. 20 p. 
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Höyrylaiwan hulka Wiipurin ja Kuo⸗ 
pion wälillü. 


Mantainen Höyrylaiwa YAUlio joka kulkee Wiipurin ja 
Kuopion waliä, käyden ſekä meno- että tulo-matfalla Laurit- 
ſalasſa, Puumalasſa, Sawonlinnasſa ja Leppäwirroilla. 

Lähtö⸗ajat owat: 

Wiipurisia joka Maanantai kello 6 edellä puolen päivän, 
Kuepiosta jofa Torstai kello 5 e. p. p. ja tulee laiwa, jofa 
ottaa luljettaakſenſa ſekä kulkieita että kuletus-tawaraa, mutta 
ei ole tarkoitettu hinausta warken, meno-matkalla lähtemään 
Lauritſalasta lefo öden paikeilla. Wiipurisſa Toufofuusfa 
1895 

Johtokunta 


Nugbätstärl emelian Wiborg 
veli Kuopio. 
Jen maänginriyset Ab“ yor reguliera turor 


emellan Wihorz och kuopio, anlöpande, säväl under frain- 
som aterresan Lauritsala Paumala, Nyslott och Leppävirta. 
Algängstiden är: 
frän Wilorg heurje Mindags Pörmiddag kl. 6, frän Kno- 
pio hvarje Thorsdags förmiddan kl. 5; och kommer lat- 
Atgel, som medlagor passagerare och fragtgods, men e; 
ur afsedt för bogsering, att omkring kl 5 om altonen 
sfsä frän Lauritsala under bortresan. Wihorg i Maj 1853. 
Direktionen. 
— — — — 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: 4. F. Palmgren. 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


Hiuta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä ſekä MWiipurisfaettä muualla. 


„ , „ . : Tilataan: , 
Wiipurin Kirjalliſuns⸗ſeuran autama. Zilliakukſenkirjapainosſa Wiipurisſa 


jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


Nio 35. 


Perjantaina 28 päivänä Elokunta. 


1863. 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisfa 25 (13) Elokuuta. 


London 37/46, J 
Hamburg 183¼% 
Amſterdam 33/4, 710 
Paris 392, 393 


Miipurista. 

Kaupunnisfamme puhellaan jo niinkuin wisſinä 
tietona että Suuriruhtinaamme H. M. Keifari tu- 
lee täällä käymään ſillä tiellään uin H. Majes⸗ 
teettiänfä odotetaan Helfinkiin waltiopäimiä amaa: 
maan. Tämän fuhteen kuulun myös kaupuntimme 
porvaristo jo ryhtyneen toimeen ſaada H. Majes- 
teettinfa wastaanotto täällä hywin juhlallifekk, niil— 
lä kaunistukſilla tuin täällä woipi olla mahdollis: 
ta. Porwaristo kuuluu walinneen feskuudestaan 
toimifunnan, joka tulee kaikista laitokſista ſitäwar⸗ 
ten huolen pitämään. 


Kanſa⸗kouluin wastustelioille. 
(Wiime wuotinen kirjoitus.) 
(Annettu.) 

Waikka tietääkſemme näinä aikoing ei ketään näis⸗ 
tä nähtäwästi ole julkaisnut mieli-alaauſa aſiasſa, 
waan ſen ſigan moni ſen ſuoſittelia vikeain kanſa— 
laisten ilokſi on ryhtynyt walistusta kaikin woimin 
edistyttämään, tiedämme kuitenkin miitä löytyvän, 
jotka, tarkastamatta Fufymyffesfä löytyneitä kirjoi— 
tukſta, toiſingan ymmärtämättömiä puhutellen, enſin 
keskenänſd walittawat, miten muka walistukſen kaut— 
ta ympäristöllään rahwas on pahentunut, niin että 
täytyy olla entistä waruifampi kehenkään luottamas— 
ta, ja jos he opetusta ſitte myödyttäwätkin, niin on fe 
ykſipuoliſesti ainoasti kristin-oppia, ja pait käſi⸗ 
töitä tuskin muuta. (Ehkä kirjoittaja ei yllä tai- 
tavasti iwoine tällä kaikin puolin felittää miettei: 
tänſä tästä, niin tahtoiji hän nyt puolestanſakin 
näille fanoa: Kyllä tojin moni ylfinäifyyvdesfä faz 
loisſa paljon muilta rauhoittamatta waan muuten 
furjuudesfa afunut perhe lienee ennen ja wieläkin 
fäilyttänyt ykſinkertaiſuudenſa, ja lohduttaen itfenfä 
Jumalan fanan fäteistä, waan toiwonut wiimein 
kuolemalla päästä waiwoistanſa, tietämättä miten 
ykiityifet pimeyden hengeltä johdatetut aikain ku: 
luesſa ſaattoiwat Heitä ja jälkeiſiänſä femmoifeen 
ahdinkoon, kuhun muutamat nyt jo nähnewät fen- 
kin kautta joutuneenfa. Nämät oudot enemmin yhz 
dyttyä maailman menoihin, niinkuin aina ufeim- 
min on tapahtuva, ja ulko-puolifesti nähden niisfä 
etenfin eſim. markkina-päiminä Faikenlaista ylel⸗ 
listä elämää, wiekkautta ja wääryyttä, niin ei ole 
kumma, jos ne pahat eſimerkit moneen ykfinkertai: 


ſeen wähitellen turmelewaiſesti waikuttawat, josta 
ſurkutellen walitamme. Mutta eihän tämä ole vi: 
fea walistus, eifä aſtan⸗faita ſillä paranne, maan 
päin wastoin muuttuiſt aina pahemmakſt, jos ei 
walistuneemmat kanſan ystäwät aikananſa estäifi 
femmoista lewenemästä. Ja ſe aika nyt on edes⸗ 
fämme, jolloin tuliſt antaa kaikelle kaswawalle nuo⸗ 
riſolle tilaiſuus moni⸗puoliſempaan oppiin tiedoisſa 
ja taidoisſa edistyneimpäin kokemukſista, että ſe 
Jumalan ja maanja kunniakſi paremmin ymmär: 
täiſt käyttää ne eri luonnon lahjat, joita oikean 
Herralta ſiunatun kaswatukſen kautta woifi täydel⸗ 
liſemmäkſi ſaada. Sillä fen nyt elämän toimiin 
wielä kykenemättömän niihin walmistettua, tahi 
wielä enemmin tulewan ſukupolwen aikana owat 
kekſintöjen kautta ſuhteet jo niin woineet muuttua, 
että yhteinen tieto paljosta on wapaalla kristilli— 
ſyyden pohjalla jokaifelle wälttämättä tarpeen, ken 
pitää kunniananſa olla kanſakuntanſa tunnon jäfen. 
Te moititte kanſa- ſekä maawiljelyskouluja, mutta 
wirheitä niisſä wähisſä yleifesti tunnustettua, owat⸗ 
han ne nyt kohta ja aina afiain waatiesſa paran: 
tumaifilaan. Historia on kerran maailmasſa tuo; 
miollanſa jälkeiſillemme kertowa niistäkin onnelta 
waurastuneista, jotka fuurinta omaa woittoa ah 
nehtien, ja lähimäistenfä mahdollista ylenemistä 
kadehtien, pannen aſioihinſa tuhanfa liikkeelle, 
waan ei ſen fuhteen uhraten oſaltanſa jonkun fa- 
dan ſen heille työkjentelemän wäen lastenkin hen: 
gelliſekſi koroittamiſekſi ajan mukaiſeen ihmis⸗ar⸗ 
woon, josta yhteinen hyöty ja ſiunaus wuotaifi, 
ſen fiaan kuin fe tälle tarpeellifuuvdvelle wastaha— 
foisten mahtawitten lapſillekin on kirousta tuotta: 
wa. Ehkä olemme erehtyneet muutamain tätä wii- 
wyttelewäisten tehdastenkin iſäntien mielipiteestä, 
ja toiwomme ſiis, että he koulu-laitosten kohta afet- 
tamalla, oſoittaiſiwat ei olewanſa ſiwistyneimpiä 
muunkalaiſia jälempänä, ja tahdomme me ſitten pes 
räytyä fpytökfistämme. — Muutoin kylmäkiskoisten 
tästä huolimattomuns estää raflauvden ſuurempaa 
waifutusta ja hywän woitolle pääſyä. Tämä on 
wähemmin oppineen kotſannoista, joka ſydämmestä 
toimittaiſi ja foifi, että ſiahenſa joukko wiifaimpia 
maamme tulewaiſuudelle noufiji. 
—n. 


WUuraan kauſakoulusta. 


Otawan 30:sfä n:sfa lupaſimme toiste lukijalle 
muutamia fanoja niistä muutokſista ſekä opetukſen 
että oppikirjojen ſuhteen, joihin koulun opettaja oli 
ruvennut aſettaakſeen koulun toifelle kannalle. Nyt 
woimme täyttää lupaukſemme ja rupeamme ſtis en⸗ 
ſikſt ſanelemaan koulun jakamiſesta luokkiin. Koulu 
jaetaan yhteen walmistus- ja kolmeen warſinais— 


luoffaan. Walmistus-luokkaan otetaan wastaan 
lapſia, jotka Väsfään owat täyttäneet kahdekſan 
wuotta ja wälttäwästi ofaawat lukea fifältä vana 
taitamvat wähän fatfkesmusta ulkomuistolta. Wii⸗ 
meffi mainittua ei fuitenfaan ole määrätty wält— 
tämättömäkſt ehdokſi. Täsfä luokasfa opetetaan 1) 
uskonopisſa: „Lasten paras tawara“ A:teen pää 
kappaleeſen asti ja Murman'in „Johdatus histo— 
riall. Uskonoppiin“ uuden testamentin aikaan asti; 
2) maantieteesfä: määräys⸗opillinen, luontinen, 
Suomen, Wenäjän, RNuotfin, Norjan, Franskan 
ja Puolan waltiollinen maantiede A. Ahlqwistin 
Maantieteen” mukaan; 3) luonnontieteesfä: 4—8 
oſa Berlinin „Oppikirjasta Luontotieteeſen“; 4) 
luwunlaskusſa: neljä päätoimitusta niin pääsjä 
tuin taululla Wareliukſen luku⸗taulujen mukaan. 
Pait mainittuja harjoitetaan fifälukua, kauno- ja 
vikeen-kirjoitusta. Ne lapſet, jotka owat läpikäy— 
neet ja hywästi oppineet opetus⸗aineet mainitusſa 
luokasſa, muntetaan ſeurgawaan eli 1:feen warſi— 
naisluokkgan, josfa opetetaan 1) uskonopisſa: „Las⸗ 
ten paras tamara, pyh. raamatun fanoihin asti, 
Murmanin „Johdatus historiall. uskonoppiin“ fofo 
ja Stenbergin ſuomentama „Raamatun historia“ 
uuteen testamenttiin asti; 2) maantieteesſä: Ahl— 
qwistin „Maantiede“ koko ja Hallstenin „Suomen 
maantiede“, ſen tärkeimmät kohdat waan; 3) his— 
toriasſa: Hallsténin „Suomen historia” 44 jhvuun 
asti; 5) luonnon tieteesfä: 1 ja 2 ofa Berlinin 
„Oppikirjasta Luontotieteefen; 6) wiiwantoz ja mi: 
tanto-opisſa: Blonvin „Wiiwanto- ja mitanto- 
opin” enfimäinen ofa; ja 7) luwunlaskusſa: murto-, 
kymmenmurto- ja laatu⸗luwut. Pait mainittuja 
harjoitetaan puheäänenlukemista, kauno-ja oikeen⸗ 
kirjoitusta. 2·sſa warfinais-luofasfa opetetaan 1) 
uskonopisſa: Lasten paras tawara ja Raamatun 
historia, jotka tästä luokasſa lopetetaan; 2 maan; 
tieteesfä: yleinen ja Suomen hyvin tarkasti, jotka 
kumpikin lopetetaan täsſä luokasſa; 3) historiasſa: 
Suomen, joka lopetetaan, ja Bredowin „alkeet Ih— 
miskunnan historiaan”, puoli Firjaa; 4) luonnon; 
tieteesfä: 3, 11 ja 12 vfa Berlinin Oppikirjasta; 
5) wiiwanto- ja mitanto-opisſa: Blomin oppikirja 
koko, joka lopetetaan täsä luokasfa; ja 6) lmvun- 
laskusſa: Ffolmis, forko:' ſeura- ja waihto-lasku. 
Opetus⸗aineing harjoitetaan muuten piirustusta, 
puheäänenlukemista ja oikeenkirjoitusta. 3:sfa war— 
ſinais⸗luokasſa opetetaan 1) uskonopisſa: uskokun— 
nan historia lyhykäiſesti ja johto raamatun kirjo— 
jen tuntemifeen; 2) historiasſa: Bredowin oppi— 
kirja, ſoka lopetetaan; 3) Luonnontieteesſä: 6 oſa 
Berlinin oppikirjasta ja phyſikki Schödlerin mukaan; 
4) wiiwanto- ja mitanto-opisſa: kappale-mittaus 
Bergrothin mukaan; 5) tilaston tieteesfä: ſuulli— 
festi; 6 Suomen Firjallijuuven historiasſa ſuulli— 
ſesti (ja lyhykäiſesti); 7) luwunlaskusſa: alennus-, 
muutto-, tahan waihto-, waihto-walitſemukſen⸗, 
makſupäiwän muutos: ja ſekoitus⸗laskuz 8) ruot⸗ 
ſinkielesſä: Murmanin oppikirjan mukaan. Muuten 
harjoitetaan täsſä luokasja ainekirjoitusta, piirus— 
tusta ja fäytännöllistä mittausta wainiolla. Tällä 
tawalla on nyt opettaja jakanut opetus-aineet kus⸗ 
fafin näistä luokista ja pait jo mainittuja oppi: 
firjoja aitoo hän käyttää luwunlaskusſa Wiwolii— 
nin oppikirjaa, ſiſäluwusſa Pääskyiſen pakinat, 
Uuden testamentin ja Berlinin oppikirjan, puhe: 
äänenlukemiſesſa Kalewalan, pienen painokſen, ja 
Y. Koskiſen kirjoittaman „Raha⸗aſioista“ ynnä 
muita fopimia kirjoja. Suulliſesti tulee hän luke: 
maan oppilaille uskokunnan historia, johto raama— 
tun kirjojen tuntemijeen, tilaston tiede ja Suomen 
kirjalliſuuden historia. Tunti-oſitus kusſakin luo— 
kasſa tulee olemaan ſeurgawainen: 


—— taa ——RE PNP N E Tl 


Wal. 4:n | 2:n | 3:8 
N luok. luok. luok. luok. 
Uskonopisja . Tuntia 4 2 2 2 
Siſäluwusſa . . „ 4 — — — 
Puheäänen lukemiſesſa „ — 2 2 — 
Kaunokirjoitukſesſa „ 6 3 — — 
Oikeen kirjoitukſesſa „ 2 3 2 — 
Aine kirjoitukſesſa. „ — — — 2 
Luwunlaskusſa . „ 6 6 4 4 
Wleifesfä maantieteesſä . ., 2 2 2 — 
Suomen maantieteesſä „ — 2 2 — 
Pleiſesſä historiasſa „ — — 2 3 
Suomen historiasſa . „ — 2 2 — 
Luonnontieteesſa .. „. 2 2 2 2 
Wiiw. ja mitanto opisſa. „ — 2 4 4 
Piirustukſesſa 0, — | — 2 4 
Tilaston tieteestä < <, — | — — 2 
Suom kirjall. historiasſa „ — — | — 1 
Ruotſin Helesfä =. <, — — — 2 
Yhteenfä | 26] 26 26] 26 


Lukeminen foulusfa alkaa aamulla Fello 8 ja kes⸗ 
tää Fello 11 asti, jolloin lapſet pääſewät fotiin, 
ja iltapuolella taas festää lukeminen kello 2—4 
asti, vait keskiwiikkona ja lamvantaina. Rukouk⸗ 
ſella aljetaan ja lopetetaan päiwän lukeminen. 
Myöskin harjoitetaan woimistelua ja laulantoa, 
joihin Fäytetään 6 tuntia wiikosſa, 4 woimistez 
luun ja 2 laulantoon. Keretäkfeen johdattaa ja 
opettaa kaikki lapfet täytyy opettajan Fäyttää wal⸗ 
mistusluokasſa apu-opettajia, joikſt hän määrää 
wuorottain jonkun taitawimmista oppilaista kol⸗ 
mannesta ja toiſesta luokasta, kaikisſa opetus-ai⸗ 
neisſa pait luonnontieteesfä. Tällä tawoin oppi⸗ 
wat oppilaat johdattamaan toifia lukemiſeen alka: 
wia ja woiwat fitte lupa-aikoina kotong vpetraa 
ſiskoillenſa eli toiſille ſiſäluwun enſimäiſet perusteet. 
— Yllä-mainituista opetus-aineista on näkymys⸗ 
oppi eli n. k. käſttystajun harjoittaminen pois hei⸗ 
tetty parhaastaan fiitä ſyystä, ett'ei wielä ole ulos 
tullut tauluja, jotka oſoittaiſiwat ja näyttäijhvät 
elämän maamme kaupunneisſa, maa-feuduilla, ke⸗ 
voilla ja metſisſä, filä ne fakfalaifet, joita on, 
eiwät enfinkään ole meille ſopiwig. Enfimäifellä ſil⸗ 
mäykſellä niihin hawaitſee jokainen ſen. Munten 
ei ole wielä päätökſeen tultu jos näkymys⸗oppi on 
hyödyttävää. Uuraan konlusſa fe taas ottaiſt pal⸗ 
jon aikaa pois, koska on waan ykſi opettaja. 

Olen kenties liian ſuurella tarkkuudella, ſuurem— 
malla kun enſin aiwoin, lukijalle kertonut Uuraan 
koulun opetus-aineista, luokkien järjestykfistä, op⸗ 
pifirjoista ja muista aſigan kuuluwista ſeikoista, 
mutta olen tehnyt ſen ſentähden, että jokainen lu— 
fijoista ſaiſt tietää mitä täsä koulusſa opetetaan 
ja harjoitetaan kuin myöskin että jokainen, joka 
aſtaan halullinen on, ſaiſi likemmin tarkastaa nyt 
mainittua opeltajan tekemää eſitystä. Myöskin on 
tämä efityö julkaistu että afianomaifet, wanhemmat 
jotka kouluun lapſenſa lähettävät, Ferran ſaawat 
tietää mitä heidän lapſilleen opetetaan, koska itſe 
hywin harwoin käywät koulusſa opetukſen menoa 
fatſomasſa ja kuulemasſa kuin myöskin että afian 
ymmärtäwät oliſiwat tilaifuudesfa tähän tehdä muis⸗ 
tutukſianſa. Lopukſi ſaan wielä ſanoa että nyt jul⸗ 
kaistu eſitys on tehty koetteekſi tulewalle luku-wuo⸗ 
delle ja wuoden mentyä wo imme päättää ſen kel⸗ 
wolliſundesta. K. Wilkka. 


Steeui. 


(Kertomus Wiipurin muinaifuudesta 1. 

— — — Steeni fe wannoi: „Niin totta kun 
miekkani on rautaa olen kostawa Nowgorodilaiſille! 
Ylös mieheni! Tarttukaatte miekkoihinue ja keihäi— 
ſinne, me menemme kostoa ſaamaan!“ 

Julma oli kosto. Nowgorodilaiſet wapiſiwat 
kun kuuliwat Steenin tulewan. He pakeniwat kuin 


wainotut hirwet, jotka pakenewat metſästäjän kei⸗ 
hään edestä pois ſywään metſään. Steeni ja mie⸗ 
henſä kaalaſiwat polween asti weresfä, ihmiſiä kaa⸗ 
tui kuin olkia kuolleina heidän ympärille, kylät pa- 
loiwat ja waimot ja lapſet parkuiwat. Kakſi päi⸗ 
wää rajui Steeni miehineen. Silloin käski hän: 
„— On kyllä mieheni! Olemme jo kylläkſi kosta⸗ 
neet! Menkäämme kotiin taas!" 

Ja Steeni ja miehenfä tuliwat Wiipuriin. Ur: 
hollinen päälikkö Pietari kyſyi: „— Mitkfi olet fä 
Nowgorodilaisten maasſa rajunut niin hirmui— 
ſesti? Mikſi olet häirinnyt rauhaa, johon kunin— 
gas on ſuostunut?“ 

„— Nowgorodilaiſet polttiwat kartanoni tu— 
hakſi, murhaſiwat palwelijani, ryöstiwät omaiſun⸗ 
teni ja weiwät tyttäreni wankeuteen. Sentähden 
olen kostanut. Nyt olen tyytywäinen. Tyttäreni 
olen ſaanut. Nyt olkoon taas rauha,” wastaſi 
Steeni. 

„— Kuninkaan nimestä otan finnt ja mieheſi 
wangikſi,“ ſanoi Pietari ja wiittaſi miehilleen. 
Steeni wetäytyi, paljasti miekkanſa ja wastaſt: 
„— Et milloinkaan minua wangikſi faa, niinkau— 
wan kun mulla miekka on. Miekat käteen, mie— 
heni!“ Miehet paljasthvat miekat ja ympärvitfPmät 
herranſa. 

„— Sd et kuule kuninkaan nimesfä annettua 
fästyä. Olet liian rohkea. Ottakaatte heitä Kiinni,” 
käski Pietari. 

„— Taistelkaatte mieheni! ja oſoittakaatte kuinka 
urhollijet taistelee. Lyoͤkäätte!“ käski Steeni, löi 
ja maahan kaatui mies Pietarin joukosta. Paeta 
täytyi Pietarin miehineen ja ſulkeg itfenjä miehi— 
neen linnaan. 

„— Laita fanoma kuninkaalle Mauno Liehakolle 
että Nowgorodilaiſet rikkoimat rauhan, minä ukos— 
tin ja nyt woi hän taa& uudistaa rauhaa. Sää 
hywästi! Muista Steeniä ja hänen miehiä!” huuli 
Steeni linnan ulkopuolelta Pietarille ja palaji mie— 
hineen kotiin. Semmoinen oli Eteeni, ſemmoiſet 
miehenfä. He eiwät ketään pelänneet, kaikki pel— 
käſt heitä. Sa raubasja fai Steeni (itte elää. Ja 
tyttärenſaͤ, kauniin Jngan, naitti hän ja wäwykſi 
ſai hän Turun päällikön Lauri Pietarinpojan ur— 
hollifen pojan Niilon. 

Kamvan muistimat Nowgorodilaifet GSteenid ja 
hänen miehiä. Heidän naiſet peloittimat kauwan 
aikaa lapſianſa, kun nämä itkiwät ja parkuiwat, 
Steenin nimellä ja paikalla waikeniwat lapſet. 
Semmoinen mies ja niin pelätty oli Steeni. Nyt 
on hän unhotettu, ſillä wiiſiſataa wuotta on ajan 
wirtaan wierinyt fiitä ajasta kun Steeni eli. — 

K. W. Wen. 


Kotimaalta. 


H. M. Keifarin luulkaan aikowan tulla Hel— 
ſinkiin jo funnuntoina 13 p. Syyskuuta ja wiipy— 
wän täällä 19 pavään asti famaa kunta. Silla 
olo⸗ajalla taitaa H. Majesteettinfa tehdä ajelun 
öwerstinng Karamſinin kartanosſa Träskendasſa, 

Hopia raha taitaa, H. Din ilmoitukſen mu 
kaan, tulla näinä päiminä määrättäwäkſi ainoafi 
lailliſekſt makſu-wälineekſi Suomesſa I:stä pistä 
Tammik. lähtein enſi tulewana wuonna. Hypo— 
teekki⸗yhtyys, joka aina tähän asti on wiipynyt 
ottamiſesſaan aimwottua ulkomaalaista lainaa, ſiitä 
ſyystä että fanottu määräys on wälttämätöin ehto 
tämän ſuhteen, taitaa nyt pian nähdä olawan toi- 
wetta woidakſeen ruweta keskustelemaan fellaifesta. 

Suomen kaartipataljonaa odotetaan kotiin 
enſi keskiwiikkona ja torstaina (toispälwänä ja ei— 
len) Parolan kentältä. Suuri joukko fotawakeä 
taitaa tulla koottawakſi H. Majesteettinſa tänne 


waltiopäiwiä awaamaan odotetukſi tulokſi. Kuu: 
lun että H. Majesteettinfä tulee pitämään kaup⸗ 
patorilla katſelmukſen 16 tuhannella miehellä. 
. A. T.) 

Waltiopäiwämiesten waalit. Edusmiehekſi 
waltiopäiwille on Torniosſa walittu porwariston 
puolesta neuwomies P. L. Dahlman. — Talonpo⸗ 
jan ſäädystaͤ: Raſeporin länteifestä kihlakunnasſa 
tilan haltia P. Ostring; Liperin kihlakunnasſa 
talollinen Antti Puhakka; ja Dläfatakunnan ala⸗ 
fihlafunnasfa talollinen Johan Brufila. 

Talonpoikaisſäädyn ſihterikſi tulewille wal⸗ 
tiopäiwille on, Helſingin Uutiſille tulleiden tieto— 
jen mukaan, määrätty maaſihteri Waaſasſa J. 
Ekström. 


Kuulutuksia. 

Sedan ansökning hos Magistraten gjorts om inlösen 
af nya lomten N:o 163 i gamla stadsdelen och denne 
stad, varder sagde tomt försäld medelst offentlig auktion, 
som inför Magistraten anställes mändagen den 31 dennes 
kj. XI f. m. derom underriittas vederbörande speknlanter. 
Wiborgs Rädhus, den 18 Augusti 1863. 

Pa Magistratens vägnar: 
ROBERT ORN. 


Huutokauppoja. 

Onsdagen den 30 instudande September kl. 10 f. m. 
försäljes medelst affentlig auklion à Punamäki hemman i 
Kerättilä by inom denne Jääskis socken, aflidne vice landt- 
miätären A, G. Spoofs lil] hans borgenärers förnöjande 
allrädde lösegendom, deribland fullständiga, väl värdade 
instrumenter för landtmeleriet samt för justering af mäti, 
mäl och vigter. Jääskis, den 26 Augusti 1863. 

L. J. Brander, 
Kronolünsman. 


Akſityiſiä iſmoitußkſia. 
| Letzte 
Abonnement No 12. 


Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 2 Septemb. 1863. Billette fuͤr Herren a 50 
Kop. Silb. find an der Kasſe zu Gaben. 
Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um gütigen Juſpruch bittet ergebenſt 
S. Wild. 


Vauxhall. 
Sonntag ven J0:ten Auguſt 1863. 


IORN-CONCERT 


von dem neu angelangten Mikitair-Chor. Herrn zahlen 23 
Ep. Sr. M.. Damen 10 Cp. Sr. — Damen in Begleitung 
von Herren haben freien Zutritt. 

Anfang 7.2 Uhr Abends. 


Um 10 Uhr fängt der Ball an. 
S. Wild. 


Af lorekommen anledning 
blifver min vistelse härstä- 
des änna tills den 3 Septem- 
ber, hvilket jag har äran 
den vördade allmänheten till- 
kännagifva, älven som att 
jag fortfarande emottager 
alla slags beställningar som 
till min branehehörer. Wi- 
borg, Ilötel Abo N:o 10. 
Wilh. Stenvall 
tandläkare frän Helsingfors. 
Da (id mein Aufenthalt 
hier, noch bis zum Arten September verzögert, mache ich es 
dem geehrten Publikum bekannt, daß ich noch während dieſer 
Zeit alle Veftellungen annehme die zu meinem Fache gehö- 
ren. Wiburg. Hotel Abo N:o 10 
Wilh. Stenwall, 


ZJahnartzt aus Helſingfors. 


Ett ärs extra inbetalning till Stä- 


dernas Allmänna Brandstodsbolag i 


Finland. 


I följd af Direktionens tillkännagifvande i landets tid- 
ningar fär jag uppmana vederbörande försäkringshafvare 
i staden Wiborg och socknarne häromkring, att ofördröjeli- 
gen och sednast den 14 September inbetala till under- 
tecknad ett ärs extra afgift, emedan, om sädant försum- 
mas, afgiften kommer att med 10 procents förhöjning 
infordras. Wiborg den 22 Augusti 1863. 

C. G. Clouberg, 
Agent för Städernas Allmänna 
Brandstodsbolag i Finland. 


Yhden wuoden liſä⸗makſu Kaupun⸗ 
tien Yleifeen Palowaknus⸗yhtyyteen 
Suomesſa. 


Johtokunnan ilmoitukſen mukaan maamme ſancmalehdisſä 
ſaan minä kehoittaa aſtanomaiſta wakunden omistajia Wiipu⸗ 
rin kaupunnisſa ja pitäjisſä tällä ympärystöllä, että wiipy⸗ 
mättä ja wiimestäkin 14 p:nä Syyskuuta makſaiſiwat alakir⸗ 
joitetulle yhden wuoden liſämakſun, koska, joa ſellainen lai 
miin jääpi, makſu tulee 10 proſentin korotukſella waaditta⸗ 
wakſi. Wiipurisſa 22 p. Elokuuta 1863. 

C. G. Clouberg, 
Kaupuntien Pleiſen Palowakuus⸗ 
yhtyyden Afkamies Suomesſa. 


Gaswerket. 


De respective Gärdsägare och Hyresgäster, hvilka ön- 
ska förse sina localer med gaslysning, behagade med del 
snaraste anmäla sig, pä det alla anordningar innan den 
fula ärstidens inträde mä kunna utföras. 

Priset är pr. fot 1 Mark för rörledning inom hus och 
2 Mark för gaturörledning. 

Om sä önskas ätaga vi oss även hela anläggningen 
complet med lampor etc. för en bestämd summa. 

Bandholtz & C:o. 

Die geehrten Hauseigenthümer und Miether, welche ihre 
Localitäten mit Gaslicht zu verſehen wünſchen, werden gebe⸗ 
ten, ſich baldigſt zu melden, um alle Aufträge vor Beginn 
der ſchlechten Jahreszeit ausführen zu können. 

Preis iſt 1 Mark pr. Fuß für Leitungen im Inneren der 
Häuſer und 2 Mark vr. Fuß für Straſſenleitungen. 

Auf Verlangen übernehmen wir auch ganze Anlage complet 
mit Lampen etc. für eine beſtimmte Summe. 

Bandholtz & Co. 

IIoaureunbrxT AOMOB.Ia A BAPHen H INH PHO , RCA 
IX P HM BTB 17 KDapTHpPaX& T CBONHXD 143080c Oochbme— 
nie, noxopuhüme HPOCATT OGPABHTL HYIKONOANHCABNIA- 
MYCA BT BO3MOKION CKOPOCTII O CBOCMT MeAanin , Aa6bl 
CB pacnopnmenin no ceny npeauery Moran ÖMITB HC- 
HO Auenbl 40 nacryn.ienin HENACTHAVO Bpeneun roa. 

ILbna aa TPpyönmi, uponcaen urin 1. KoMUaTbI: 1 Mapra 
u ma yanub 2 mapein 3a kaztAbrii yr. IIpn ro, mo 
ze. aniio Min Oepemt na ce6a poe yorpoitcrso n ⁰˙ AOA 
ochklnenig ne HOKAIOUAA Haun, O cXOAUOII hun. 
Bauaro bn n K-o. 


Vuokrataan. 


1 undertecknads gärd under N:o 52 inom fästningen 
härstädes, uthyres ilrän den 1 instundande Oktober dels 
större, dels mindre gvarter. Den eller de som härä ref- 
lektera behagade ju förr dess hellre anmäla sigä stället. 
Wiborg i Augusti 1863. 

(3) 1 A. Motti. 


Uthyres ifrän den 1:ta Oktober 5 rum, kök m. m. 1 
Sparrovska stenhuset N:o 6 inom fästningen; efterfrägas 
om priset hos gärdsdrengen Jakob. 


Mvötämänä. 

Engelskt Blekvatten till Blekning och uttag- 
ning af fläckar, förorsakade af vin, mögel, ete. frän bo- 
mulls- och linnetyger finnes till salu à Apotheket i S:t 
Petersburgska förstaden. 

(3) 1 


Ett 6½½ octavs fortepiano för mycket billigt pris eller 
om sä ästundas att hyras uti gärden N:o 248 i S:t Pe- 
tersburgska förstaden. 

3) 1 


En trilla uppä Linealer hos Bagar 
(3) 1 Wickman. 


En större ooh en mindre res kalesch för nedsatt pris 


i Zagelska gärden invid Finska kyrkan. 
(3) 3 


Nyligen inkommen 

Schveitzer ost, 

Edamer och 

Holländsk Sill hos 

W. Neustrojeff. 

En god och starkt Droschka med kur säljes för mycket 
billigt pris hos W. von Karm. 

VYT hywä ja wahwa Droſchka kuomin kansſa myövään hy⸗ 
win huokeasta hinnasta W. von Karmilla. 


Uill salu hos C. G. Clouberg. 


Följande Cigarrer af Näggberg & Willmans fabriks till- 
verkning: 
(Vid partihandel 
Regalia Imperiales ä 


lemnas 10 % rabatt. 
. . 20 Mark per 100 sit. 


La Norma < . 14 „ 0 15 
La Veneci ana. 12 „ NN „ 
Rio Hondo < < < . 11 „ 0 PE 
La Favorita . 10 m. 40 prni „ 
Cabannos y Carvaj ale. . 10 „ 40 „ „, 
La India · 10 „ — — „, 
La Gloria. 10, — — „ 
La Pauline 9 „ 20 „ „ 

d: mind to. 8, — — „ 
Cabannos 8 „ 80 „„ „ 
Napoleon 8 „ — — „, 
La aa 7 „ 20 „ „ 
La Empresa 6 „ 80 „ „ 
Dos Amygos -. 3 „ 60 „ „ 

d:o superlino . < 2 8, — — „ 
Esmeräldä < 2 0, 
Bruna Prima < 2 7 „ 40 „ „, 
Carvajal . . 3 „ 60 „ „ 
Super fine 20 


Papyros, rullade ill 48 p. & 1 mark 20 p:ni p:r 25 st. 
d:o vanliga till 60 penni & 80 pini p:r 25 st. 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois— 
ſa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 

(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamia.) 

Eräkäs ja mykät tyttärenſä. Roswo⸗tapaus Hämeesſä. Nis 111. 

Yrjö Neumark. Nio 112. 

Johdatukſia Pehtuorille ja Työwoudille, mukaili A. Manni- 
nen. Nio 113. 

Johdatus tarkkaan määräämään Teuras⸗eläinten painoa mit- 
taamiſella. No 114. 

Suomen Historia lyhykäiſesti kerroktu. Mo 115. 

Kosta pahaa hymällä! Sydäntä liikuttawainen historia, kulnka 
eräs mies fai naapurinſa wähittäin kääntymään ilkeydestä 
hywyyteen — nähtävästi toſi ja joka lukialle ſekä warokſi, 
että kehoitukſekſi. Nio 116. 

Kuin yli kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 

ostetaan, myydään kaikki täsſa luetellut kirjat 1 

Markalla ja 60 pennillä. 


Höyrywene Pontus 


lähtee ſunnuntaing JO p. Elok. Wiipurista Uuraafen kelo 6 
gamup. ſekä Uuraasta Wiipuriin Fsto 8 gamup., tehden fa- 
mana väimänä fello 3 iltap.huvi-matkan Uuraafen. Mat: 
kaaja⸗makſu edes ja takaiſin on 2 Markkaa. 

Hackman ja Kumpp. 


Angslupen Pontus 


afgär söndagen den 30 Avgusti ifrän Wiborg till Träng- 
sund kl. 6 fm. ifrän Trängsund till Wiborg kl. 8 fm. 
och gör dessutom samma dag kl. 3 eft. en lusttur till 
Trängsund. Passagerare afgiften för fram och äter re- 
san 2 mark. 


Hackman & C:o. 


BHHTOBAZ4 III. II0 HR A 
HoT y 


XO AIT n Bockpecenie 30-ro Anryora 113 BiGopra n. 
Tpaugyurb sh 6 4. yrpa, H3% Tpanaymtä mv Ber6oprz 
B1 8 dac. yrpa. H Aae CBepXD roro, BL rorb ne 
den BL 3 U. NO no ayAuH, 0 OAK Bb Tpansyn r. Haa- 
TOKI TyAa H 06parno 30 Kon. cepe6pomns. 

Faxmant 1 K-o. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosta. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. P. Palmgren, 


Liſätähti £ 


tavalle, 


Sanomille Toliipurista Jo 35. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa 


Päätähtenjä perästä. 


Wiipurista. 


Howis⸗oikeuden asſesſorikſi Wiipurisfa kuu⸗ 
lun kirjalliſuus⸗ſeuramme w. eſimies, howiretin ſih⸗ 
teeri Maunu Alopaeus olewan armolliſesti mää: 
rättynä. — Toiſeen ſamasſa howi⸗obikeudesſa nyt 
awonaiſeen Aſesſori⸗wirkuan on äskettäin waaliin 
pantu: 1) Sortawalan kihlakunnan tuomari, w. t. 
efitteliä k. fenaatisfa Alekſ. Brunou; 2) Wiipu⸗ 
rin howizvifeuden aſtangjaja-wiskaali Sune Bir: 
ger Bjoͤrkstén, ja 3) howretin wanhin notario 
Fel. Theodor Mechelin. 
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— Waltiopäiwä⸗miehet papis-fäävystä Por⸗ 
foon hippak. owat H. S:n mukaan, jo määrätyt. Nä: 
mä owat 6 kirkkoherraa: rowastit M. Er. Alopaeus 
Jualta, Eteläis Sawon rowastikuntaa; Hackzell 
Wiipurin ja Joh. Fr. Bergh Pohjois⸗ſawon rowas⸗ 
tikunnasta; lehtori Vorenius Porkoosta ja Adolph 
Siren Länteis Hämeen rowastikunnasta, — fekä 
prohwesſori Akſel Fr. Granfelt, kirkh. Nurmi⸗ 
jänvelläj — ynnä 2 fappalaista: w. kirkherrat, 
mager Sam. Henr. Nordström Itäis-hämeestä 
ja Frans Arw. Snellman Helſingin kaupun— 
nista. — Ei fiis ole ketään edusmiestä Yohjois 
Hämeen rowastikunnasta, jonka rowastina kuitenki 
paljon huutoja faanut Sysmän kirkh. Lindeqwist 
on; myös ei kumpaiſestakaan Käkiſalmen rowasti— 
kunnasta, joihin huutoja paljo niin-ikäan ſaaneet 
rowasti Hofdahl ja fappalainen w. kirkh. Beyrath *) 
kuulunt; — ei Waaſan läänin rowastikunnasta, 
ei Sortawalan, ei Lappeerannan eitä Haminan: 
kaan rowastikunnista. — Porkoon hippakunnasta 
ſiis tulee kirkkoherroſa warmaanki wähemmän 
kuin muista, hippakuntien laweuden ſuhteen. Arkhi— 
hippakunnasta, jonka monjaiden — etenki poh— 
joisten eli Vaafan lääniä olewien — rowastikun— 
tien walista ei wielä u ole tietoa, on kuitenkin jo 
tietywisſä feuramvaifet walitut: 


Kirkkoherroja 10: tuomioprowasti Renwall; 
rohwesſorit Schauman Raaſeporin länteiſestä ja 
Geitlin Raaſeporin itäis rowastikunnasta; kont— 
rahtiprowasti, tohtori Aug. Edw. Granfelt Hä— 
meelinnan rowastikunnasta; rowastit Hellän Po: 
rin alaifesta ja toht. Fredr. Hertzberg Norin 
yläis rowastikunnastaz rowasti Grönberg Zam: 
pereen rowastik. (Hattulan rowastikunnan walit— 
fema); row. Sulin Ahwenanmaalta, ſekä Roſen— 
grön Wirmon eli Mynämäen rowastikunnasta 
(Perniönki rowastikunnan puolesta) ja row. Li— 
lius Tyrwäältä; 

Kappalaiſia: w. kirkherrat, mag. von Esſen 


W. kirkh. Beyrath, jota ſuomenkieliſetkin Helſingin 
ſanomalehdet Bblin mukaan owat nimittäneet Vergroth'ikſi, 
Tunluu kuitenkin omasſa prowastikunnasſaan, Käkiſalmen poh⸗ 
joiſesſa, tulleen walitufſi ykfinään, fekä kirkkoherrojen 
että muiden pappien puolesta, ja pääsnee ſiis warmaan 
waltiopäiwä⸗miehekſi. Borgä Bladet' ilmoittaafin että wasta 
wiime perjantaina hivpafunta-hallinnosfa piti wa⸗ 
litfija-miehet walien mukaan määrättämän; tämä fiis ei ta- 
pahtunut wielä tois lauantaina, miten Helſ. Tidn. ſanoiwat. 


Ilmolasta, Reuter Tammifaaresta ja Dahlberg 
Nummen eli Kaarinan pitäjästä. 

Kuopion hippakunnasſa taas, jonka koilis oſista 
niin⸗ikään ei ole tietoa, on walittu jo warmaanki 
4 kirkkoherraa: kontrahtiprow. tir Europaeus 
Karjalasta ja Raahen rowastikunnan walitſema, 
Pyhäjärwen kirkh. Sakari Kastren Kalajoen ro⸗ 
wastikunnasta, — paitfi Otawasſakin jo ennen mai⸗ 
nituita, tuomiprowastia tir Borgia ynnä Tos 
wastia Jul. Imman. Bergh Oulun rowastik.; — 
ſekä w. kirkherrat, o kappalainen Bäckwall Oulusta 
ja pitäjäs⸗apulainen Johns ſon Kuhmoniemeltä. 

— Wiipurin Suom. Kirjalliſuus⸗ſeura 
fofountuu tänä iltana, 1:nä p. Syyskuuta, kello 7 
ala⸗alkeiskoulusſa fuukans:fofoustanfa pitämään. 


Elämän ja elakkeen wakuntus⸗ 
vhtiöistä. 
I. 
Imperiale, 
Paris, rue Rivoli 182.) 
Pää⸗oma Wiiſi Millionaa Markkaa. 
Rue de Rivoli 182. 


Phtiön | Rue de Richelieu 92. 5,490,000 
Rue de Mulhouse 13. 
Marat Place des Victoires 4. Markkaa. 


Tomtia (fartano-fijoja) Toulonissa 
Hoitajat: Wapaaherra Bonnemains, por: 
mestari Pariſisſa; F. Foacier, Lyonin yleisneu⸗ 
woston (kaupunti-hallinnon) jäſen. 
Yleis katſastaja ja waltautettu Sakſaumaallen 
ja kolo Pohjolallen: Ter Eiekerling 


Yhtiö tarjoo ſenraawaiſet warmaudet ja ehdot: 
Se on keifarillifen ranskan hallitukſen erityifen Fats 
ſannon alla; 

Yhtiö ſuostun Suomen lakiin ja vikens-istui- 
meen, mitloin riita-afioita faattaa fyntyä; 

Kaikki, jotka wakunttaiwat elinkaudekſt, nauttiit 
ofaa Dhytidn woitosſa. 

Wakuutukſet, jotka owat kestäneet 3 wuotta 
eli kauemmin, eiwät peräydy ſentähden että 
wafuutettu lakkaa makſamasta muolfi-maks 
funfa, waan wafuutettu ſumma alennetaan 
ainvasti, makſetuiden makſujen ſuhteen. 

Yhtiöön makſut owat halwat. 

Imperialin tähdelliſimmät wakuntus⸗haarat: 

Perintö⸗kasſa: 1) Kuolema⸗tapausta warten, ai⸗ 
noasti nautitſemalla wuotuifen oſakkeen. Henkilö, 
jofa on 35 wuotta wanha, wakuuttag perilliſilleen 
kuolemanſa jälkeen 10 tuhatta markkaa, wuoſittain 
makſamalla 241 marffaa; jota makju Fultafi wuo⸗ 
delta wähenee oſue-ſaamiſen kautta. 2) Kuolon: 
tapaukſelle, nauttimalla korkoja tehdyistä makjutsta. 
Henkilö, joka on 32 wuotinen, makſaa joka wuoſt 


) Suomennos, ruotſalaiſesta kirjoitukſesta, joka oli Finl. 
Allm. Tidnen (N:o 156) mu'asſa. — Wenäen täkäläinen 
Yhtiö ei ole, Suomesſa warmaanfaan, mitään ſanottawaa 
julkaisnut olonfa ja elonſa laidasta. Olemma kuitenki tilai- 
fuudesfa antaa lyhyen tilin ſen tilasta, wuodelta 1860 edes. 


638 marffaa; enfimäisnä wuonna hän faapi 16 
marffaa 95 penniä kaswua, toifena wuonna 33, 90, 
kolmantena 50, 38 j. n. e., ja fuitenfi feura 
makſaa perilliſille wakuntetun kuollesſa 20,000 mark⸗ 
kaa. Tällä tawoin ei ainoasti perilliſet ſaa war⸗ 
maata perna, mutta myös fe, joka on ofotettu mää: 
rätyihin tuloihin, faapi korkeemman koron. 

Penſioni⸗kasſa: Henkilön, joka on 40 wuotta 
wanha, tekee mieli wakunttaida huolettomasta wan— 
huudesta, ſaamalla 60—wuotiaana 15,000 markkaa; 
tähän hän pääfee, wuoſittain makſamalla 337 mark⸗ 
faa 65 penn. 

Sekoitettuja waknutukfia (Perintö⸗ ja Pensſioni⸗ 
kasſa): Wakuutettu pää⸗ſumma makſetaan ſillä ajal⸗ 
la, mikä wakuutus⸗kirjasſa määrätään, — joko 
wakuutetullen itſelleen, jos hän wielä on elosſa, 
tahi, jos hän on kuollunna, wakuutuskirjan hal⸗ 
tialle. Wakuutetun kuollesſa herkee wuotinen makſu. 
Tämä, kasſa ei ainvasti warmauta wanhuutta on⸗ 
nen waiheita wastaan, mutta antaa myös awio— 
kumppanillen ja lapſille wakautumiſen, warmasta 
toimeen⸗tulosta. 

Myötä⸗antimet (myötäjäifet eli kotoperu) lap⸗ 
fille: Joka wuoſi makfamalla 229 markkaa lapſen 
ſyntymästä alfaen wakuutetaan ſille 10,000 mark⸗ 
faa, hänen päästesfään täyteen ikään. 

Elake⸗waknutus. 1) (Kohdasteen alkawia elake— 
rahoia). Jos 60 wuotta wanha henkilö makfaa yh: 
tiölle 100 markkaa, faapi hän wuoſittain 10 mark— 
kaa 69 penniä niinkauan tuin elää. Jos hän on 
65⸗wuotias, makſetaan 12 markkaa 85 p. wuoſit⸗ 
tain j. m. e. — 2) (Tulewaiſuuteen lykätyitä eläke: 
rahoja). Sen, joka on 40:n wuoden i'äsſä, on 20 
wuotta makſettawa 22 markkaa 33 penn. wuoſit⸗ 
tain, ſitten elin-ajakſenſa ſaadakſeen 100 markkaa 
wuotuiſesti. 

Kaawoja ſaadaan ja wakuutukſia tehdään ale 
kirjoittaneen luona. 

P. Th. Stolpe. 
Pääs⸗aſtoilſija Suomelle 


Kulta. 


(Lähkereity. ) 
Neiti istuu kaunokainen 
Saimon 
Kullaistanſa o'ottaa 
kirkosta. 


ſaaresſa, 


Ja hän istuu iltakauven 

fiinä toiwoen, 
Eipä näy ikävän 

kultanen — 
Sillä ſe on waipununna 

alle aaltojen — 
Neiti maan näkeepi 

tähtyen. 


Sini⸗ſilmät itkeleewät 

län rakasta, 
Kauwas vs kulunpi 

pakosta. 


Aamuifeka löͤydetähän 

ſydän fylmänä, 
Silmä wielä Fatfoo 

tähteä. 


Rahan Himo. 
(Jatke n:roon 34.) 
5:des kohtaus. 
(Pimenee wähitellen). 
Ihakſinen (perältä). Sitten rouwa Haakung. 
Anna. 


Kein. 


Ihakſinen (astuu hiljaan Annan taakſe). Mamſeli 


Anna! 
Anna. Ihakſinen! N 
Ihakſinen. Suokaa anteekſt että näin kapuan 


ſiſään, waan minulla ei ole ollut yhtäkään rauhaa 
ſielusſani ennen kuin ſain nähdä mamfelin. 

Anna (ojentaa hänelle kätenſä). Hywä Ihakſinen. 

Ihakſinen. No Jumalalle kiitos! mamſeli ei 
ole yhtään tullut ylpeäkſt, waikka on nousnut näin 
korkealle! Woi oikeen oli kun weitſillä oliſiwat lei⸗ 
kanneet ſydäntäni kun ajattelin että mamſeli ehkä 
ei tahtoiſt katſoa Föyhää työmiestä hänen ryyſyis⸗ 
fänfä. 

Rouwa Haakuna (perä-owesfa. Hän feifahtuu kun 
huomaa haastavat). Anna! ja ſälli hänen kansſanſa? 

Anna rromvaa hokſaamakta). Ja fitä woitte luulla 
minusta, Ihakſinen! Ah, ej, nämät foreat waatteet 
waiwaawat minta, minä tahtoiſin olla niin Pyhä 
kun olin ennenkin. 

Ihakſinen. Jumalani! mitä kuulen? 

Anna. Iſani tahtoo tahtoani wasten naittaa 
minua luutnantti Haakunan kansſa. 

Ihakſinen. Hänen kansſanſako? 

Anna. Turhaan olen minä rukoillut ifääni, 
hän on järkähtämätöin, minun onneni ei ole his 
nestä mitään. 

Ihaäkſinen. Wat niin, onfo Hän fellainen, 
mutta odota wähäijen, minä luen la'in hänelle, 
niin että hiukſet noujewat pystyyn hänen pääs: 
jänfä. 

Anna. Ette te onnistu enemmän kun minä: 
fän, hänen wihanſa waan mufertaa meidät molem— 
mat. Ei, ei! minun täytyy paeta täältä, jo tän! 
iltana, ſillä huomena he pitävät minun Fihlajais 
ſeni; minun täytyy mennä piiloon johonfuhun, niin 
ſywään ett'ei iſäni minua löydä, ett'en enempää 
woi fuulla hänen ääntänjä! Ihakſinen! te olette als 
na olleet hywä minua kohden, auttakag minual 
elkää jättäkä minua! 

Rouwa Haakuna attſekſeen). Ah! 

Ihakſinen. Jättää teitä! Herra Jumala, minä 
faatan teitä maailman päähän asti, jos jiihen tulee! 

Anna. Mutta minulla ei ole mitään jota woi: 
ſin myydä, ei nämät waatteetkaan, ſillä rouwa Haas 
kung on minulle nämät hakenut. 

Ihakſinen. Oh, olkaa huoletta ſiitä, mamſe— 
lini, ſillä niin kauwan kun henki runmiisſani py— 
ſyy, min ei teidän tarwitſe kärſia puutetta! 

Anna. Minä en woi konſaan teitä palkita, 
ja kuitenkin kutſuwat minua rikkaakſt perilliſekſi. 
Ah, Ihakſinen, nuo rahat owat juuri fyypäänä 
kaikkeen pahaan; ne owat wielä enemmin kowen— 
taneet iſäni ſydäntä, ja fe on niiden tähden kun 
luutnantti Haakuna tahtoo naida minut. 

Ihakſinen (mieiievm. Kylläpä niin taitaa olla. 

Anna. Ihakſinen, te lupaatte fiis auttaa mi— 
nua? 

Ihakſinen. Niin, ihan wisſistiz ritfeffeeny mutta 
kyllä Porin enſin täytyy ſaada faatawanfa! 

Anna. Mutta mitä on tekeminen, pois pääs— 
täkſemme? 

Ihakſinen. Niin, mamſeli Aung panee joita— 
kuita wanhoja waatteita päällenfä, ja tapaa minut 
alhaalla portisfa juuri kun kello lyöpi fymmenen; 
fyllä minä pidän Guolta eteenpäin. 

Rouwa Haakuna ditſekſeen). Ci, fitä minä teen! 
(hämwiää perä-owesta). 

Anna (puristaa Yhakjijen kättä) Te olette minun 
ainoa, vikea ystäwäni. 

Ihakſinen. GClfdä nyti fiitä haastakaa, waan 
mentää fifään herraswäen luo ja elkää huoliko mis⸗ 
tään, minä menen peittoon niin kauakſt. 

Anna. Kello kymmenen fiig, ja warjelkoon Jus 
mala meitä! (Hirehtit ulos perä-owesta). 


6:des Kohtaus. 

Ihakſinen rfnaan), Wai niin Pori; hänellä 
on fellaifet mietteet. Ystäwänfä laittaa hän kapak⸗ 
kaan heistä päästäkfenfä; ja Mamfeli Annan tah⸗ 
too hän naittaa tuommoiſelle waalealle toukalie. 
Ennen oli Pori kiukukkainen kyllä wälisti, mutta 
fydämmetön hän ei ollut; nuo kirotut rahat oivat 
wiettäneet hänet pettämään towerianſa ja kiristä⸗ 
mään henkeä pois tyttäreltänfä. Jos rahat faa- 
taifiin häneltä pole, niin woifi hän ehkä wielä 
ferran muuttua ihmiſekſt, mutta nyt — minä tun; 
nen orin, kun hän on faanut jotain päähänſä, 
niin fiinä pyſyy ikään kuin wuori; waan hän ei 
faa tehdä mamſeli Annaa onnettomakſi. innolla) 
Ei, ei ollenkaan; waikka uskaltaiſin henkeni, niin 
fe ei faa tapahtua! Monta kummallista ajatusta 
tulee päähäni, en tiedä mitenkä on, waan weri 
juokſee päähäni ja formet polttawat kun tuli. — 
— — Ts! fuulen-fenen käwelewän, fe on Kori 
jofa tulee. — — — Kawahda, Pori! (menee toi- 
ſeen fuojaan oikeasta owesta). 

(Jatf.) 


Ajan kello. 


(Annettu.) 

Tikitaki! kello lyöpi 
Paikalla jo kahdekſan, 

Ajan hammas meitä fyöpi, 
Sitten lyöpi yhdekſän. 

Tuli muinoin Aaſtasta, 
Joukko Hunnilaiſia, 

Nep' oliwat witſa wasta, 
Pahemp' Turkkilaisia. 

Nämät, niinkuin Suomalaiſet, 
Owat niiden ſukuja, 

Samaten Unkartlaiſet, 
Ynnä muita lukuja. 

Julmin miehens', Attilainen, 
Saattoi heidät Europpaan; 
Kiehui hiiden-fattilainen, 

Syökſi muita manalaan. 

Taiwutteli wähä heitä 
Muiden kanſain wiljelys; 

Se fe ſaawuttiki meitä, 
Kristillinen ſiwistys. 

Hunnit ol' jo hajonnehet, 
Silloin eri nimeillä, 

Kun fai walo naiſet, miehet, 
Pakanuuden pimeiltä. 

Ei enään nyt tule werta 
Himota, ja furmata; 

Olkoon nyt jo wiime kerta, 
Jolloin toista murhataan. 

On paremp' jo hengen miekka, 

Sanasſa ja toimesſa; 
Se on myös kuin kuiwa hiekka, 
Lakin liian ollesſa. | 

Hunnein henki wiihtyy wielä, 
Unkarisſa, Suomesſa; 

Wento ſillen ompi tiellä, 
Ykſinkertaiſnudesſa. 


Summum ius summa interdum iniuria, fa: 
noo Latinainen ſanan-lasku, ſ. o — wapaasti 
ſuomennettung: Oikeus ei ole aina kohtuuns. 
Vaan tätä Helſ. Tidn. ei näy muistaneen, kun 
n:sfaan 194, kerrottuanſa Otawan mainitfemia 
Wiipurin käſityömeskarin walitukfia kaupuntimme 
porwariston edusmies-walista, rupee meille luke: 
maan lafia tämän walin ſuhteen. Miten kirjoi: 
tukſesſamme afiasta warta-wasten ſanoimma, emme 
ottaneet walitukſien ſyitä tutkiakſemme, — ei tie- 


dustell akſemmekaan. Wirkoimma waan että „ko h⸗ 
tuus” &) waatifi (amaa oikeutta käſityömestareille 
porwarisſäädysſä kuin kappalaiſillen on la'isſa mää? 
rätty papis⸗ſäädysſä, — ja että ei porwaristo tar⸗ 
witſiſt walita kaupunnin hallitukſesta, eikä papisto 
hippakunnan hallinnon jäfeniä, muulloin kuin jos 
ei fäätynjä warſinaiſtsſa jäſenisſä olifk foweliasta 
waltiomiehekſi. — Wiittaſimma myös että wali 
werozäyrien mukaan tefee mahdottomakſi, että käſi⸗ 
työmestari muulla tawoin koskaan tuliſt wali⸗ 
tuffi, — jos muka eiwät kauppiaat, joilla on wer: 
rattomasti enemmän wero⸗äyriä, ruvea walitfemaan 
käſityömestaria. Onhan fanomisfa juteltu kuinka 
Waaſasſa hr. kappaneuwos Wolff'illa on niin paljon 
mwerozäyriä että Hänen täytyi jättäivä pois walit⸗ 
ſemasta ſiellä, kun muka ei muuten oliſt woinut 
päästä waltiopäiwämiehekſt huutamatta itſeään. — 
Että Otawan toim. ei pidä hr. pormestar Orniä 
fopimatonna waltiopäiwä-miehekſi, ſen oliſi H. 
T. —ki woinunna Otawasta huomata, jos olifi fitä 
eli edes naapuria ja ſielu-lankoanſa H. Dagbladia 
nykyiſin tarkemmin kukenut. Ehkäpä wielä jos tä⸗ 
hän wertaa mitä Helfingin ſuomenkieliſet ſanoma⸗ 
lehdet, etenkin H. Uut., owat maininna fiitä pääs 
kaupunnin hallitukſen jäfenestä, joka waltiopäiwä⸗ 
miehekſi — ſamote Luin waliokuntaan 1862 — wa⸗ 
littiin, H. T. myös ymmärtäifi että Wiipurin wa⸗ 
litfema kaupunti-hallinnon mies on kan ſalliſuu⸗ 
den kannalta ikäänkuin pikkuiſen etewämpi pää⸗ 
kaupunnin walitjemaa hallintonſa jäſentä. 

) Tämä ſana oli erilaiſilla kirjaimilla painettu jo Ota- 
wan alku.peräiſesſä kirjoitukſesſa (N:o 34). Mutta — ar- 
waathan ſen — ei H. Tin käännökſesſä; munuten muka koko 
H. T:n laki tiedon ſaarnaamiſen tarpeettomuus olifi faynnä 
kowin ſilmiin pistäwäkſi. 


Huutokauppoja. 

Onsdagen den 30 instundande September kl. 10 f. m. 
försäljes medelst offentlig auktion à Punzmäki hemmani 
Kerättilä by inom denne Jääskis socken, aflidne vice landt- 
mütaren A. G. Spoofs till hans horgenärers förnöjande 
afträdde lösesendom, deribland fullständiga, väl värdade 
instrumenter för landtmeteriet samt för justering af mätt, 
mäl och vigter. Jääskis, den 26 Augusti 1863. 

L. J. Brander, 


(2, 2 Kronolänsman. 


— Ykfityikä ilmoilußſia. 
Letzte ö 
Abonnement N:o 12. 


Ball im Vauxhall 


am Mittwoch den 2 Septemb. 1863. Billette fuͤr Herren a 50 
Kop. Silb ſind an der Kasſe zu haben 
Anfang 7¼ Uhr Abends. 
Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt 
S. Wild. 


Af förekommen anledning 
blifver min vistelse härstä- 
des ännu tills den 3 Septem- 
ber, hvilket jag har äran 
den vördade allmänheten till- 
kännasifva, äfven som att 
jag fortlarande emoltager 
alla slags beställningar som 
till min branrhe hörer. Wi- 
borg, Hötel Abo N:o 10. 

Wilh. Stenvall 
tandläkare frän Helsingfors. 


Da ſich mein Aufenthalt 
hier, noch bis zum 3iten September verzögert, mache ich es 
dem geehrten Publikum bekannt, daß ich noch während dieſer 
Zeit alle Beſtellungen, annehme die zu meinem Fache gehö- 
ren. Wiburg, Hotel Abo N. 10 

Wilh. Stenwall, 
Zahnartzt aus Helſingfors. 


Linnesöm KEAAHIIO MbI Gepen na cen nce yerpohergo m HponoAny 
ochamenia ne nckabuag aun, no cxoaHoH mbut. 


emottages och förfärdigas med skyndsamhet och akura- Bauaroabnk m K-o 


tess uti Mottis arfvingars gärd, byggningen till höger. 
Afvensom Ekenäs handskar till salu. 


Ett ärs extra inbetalning till Stä- 


dernas Allmänna Brandstodsbolag i 
, Gaswerket. N ta xn | Finland. g 

De respective Gärdsägare och Hyresgäster, hvilka ön- s ä . . . 
ska förse sina localer med gaslysning, behagade med det | I följd af Direktionens tillkännagifvande i landets tid- 
snaraste anmäla sig, pä det alla anorduingar innan den | vingar fär jag uppmana vederbörande försäkringshafvare 
fula ärstidens inträde mä kunna utföras. 1 staden Wiborg och socknarne häromkring, att ofördröjeli- 

Priset ür pr. fot 1 Mark för rörledning inom hus och | gen och sednast den 14 September inbetala till under- 
2 Mark för gaturörledning. tecknad ett ärs extra algift, emedan, om sädant försum- 

Om sä önskas ätaga vi oss äfven hela anläggningen | Mas, afgilten kommer att med 10 procents förhöjning 
complet med lampor etc. för en bestämd summa. infordras. Wiborg den 22 Augusti 1863. 

Bandholtz & C:o. C. G. Clouberg, 

Die geehrten Hauseigenthümer und Miether, welche ihre Agent för Städernas Allmänna 
Localitäten mit Gaslicht zu chene en werden gebe⸗ Brandstodsboleg i Finland. 
ten, ſich baldigſt zu melden, um alle Aufträge vor Beginn ean 
der ſchlechten Jahreszeit ausführen zu können. s Yhden wuoden li ſä⸗makſu Kaupun⸗ 


Preis iſt 1 Mark pr. Fuß für Leitungen im Inneren der tien Bleiſeen Palowakuns⸗yhtyyteen 


Häuſer und 2 Mark vr. Fuß für Straſſenleitungen. 0 
Auf Verlangen übernehmen wir auch ganze Anlage complet | Suvmesfa, 
mit Lampen etc. für eine beſtimmte Summe. Johtokunnan ilmoituffen mukaan maamme ſanomalehdisſã 
Bandholtz & G:o. ſaan minä kehoittaa aſianomaiſia wakuuden omistajia Wiipu⸗ 


Iodrenntuix A0 Ok dA BabUeRE H KH. Ab UC HE, Me AAo in faupunnisſa ja pitäfisſä tällä ympärystöllä, että wiipy⸗ 
un HMBTK RT Mnahrüpa xl CBONXI ra3080e ocnbme- mättä ja wiimestäfin 14 p:nä Syyskuuta makſaiſtwat alakir⸗ 
nie, nonopuhbinne upocar OOPABHTL Uunkenoauncanma- joitetulle yhden wuoden liſämakſun, kosfa, jos ſellainen lai- 
nycn B BOIMOIKHOI CKOPOCTH O Cnocm aedanin, 4 a6 | MUN jääpi, makſu tulee 10 proſentin korotukſella waaditta⸗ 
sch pacnopameuin no ceny mpeimery Moran Grr HC- wakſi. Wlipurisſa 22 p. Elokuuta 1863. 


nonneni AO nacryngenia nenacrnaro nppeuenn ro4a. C. G. Clouberg, 
Una 3a Tpyösi. upoge enn bin BD KOMHDTAI: 1 Mapka Kaupuntien Pleiſen Palowakuus- 
m na ydmiuk 2 Mahn ga ka Abrii Pyr. II DIT toma. 0 yhtyyden Aſiamies Suomesſa. 


Peruanska regeringens Guano-Depot 1 Tyskland. 


Vi tillkännagifva härigenom, att priserne pä Guano hos oss oförändrade äro, som följer: 

B:co Mark 160 per 2000 fd brutto Hamburgsk vigt eller 20 centner, vid uppköp af 60,000 
ff:d och derutöfver. 

B:co Mark 174 per 2000 (T:d brutto Hamburgsk vigt eller 20 centner, vid uppköp af 2000 
[T:d till 60,000 .d. 
i säckar, alt betalas per kontant, utan afdrag af tara, godvigt, alslag eller decort. 

Hamburg i Augusti 1863. 

| | MN 
(9) 4 J. D. Mutzenbecher Söner, 


3 Engelskt RBlekratten till Blekning oca uttag- 
PFalmelukfeen haluawa. ning af fläckar, fororsakade af vin, mögel, etc. frän bo- 


En trädgärds-mästare som praktiserat & större lägen- | mulls- och linnetyger linnes till salu & Apotheket i S:t 
heter, är kunnig i jordbruk och bokföring önskar sig en Petersburgska förstaden. 


dylik befattning eller ock att arrendera. Den härä fäs- (3) 2 
ter uppmärksamhet vore god och lemna svar ä detta N =1111H1111117—13151— 
blads tryckeri. Eit 6½ oetavs fortepiano för mycket billigt pris eller 
—--)||om sä ästundas alt hyras uti gärden N:o 248 1 S:t Pe- 
44 tersburgska förstaden. 
Löydettn. (3) 2 
Den 28 Augusti kl. 10 pä aftonen tillvaratogs en segel- — 
slup vid Hieka som rätta egaren kan äterſä af skräddare- En trilla uppä Linealer hos Bagar 
gesällen Berlun i Pynninens gärd. (3) 2 Wickman. 
En ny ensittsig linealehiis, uti gärden N:o 51 snedt- 
Wuo rataan. eimot Guvernörskansliet, hos Sadelmakaren 
Uihyres eit gvarter bestäende af sju rum och alla nöd- Otto Walin. 
vändiga uthus i gärden N:o 67 inom före della fästnin- | ————-HR1111..— 
gen, och efterfrägas hos A. Hirn. Myytäwänä 
(3) 1 ja 


C. G. Cloubergin kirjakaupasſa: 


J underlecknads gärd under N:o 52 inom fästningen | Ilndernas och fötternas sjukdomar, tillförlitligaste medel 
härstädes, uthyres ifrän den 1 instundande Oktober dels att bota dem af Dir L. J. A. Venus. 60 penni. 


större, dels mindre gvarter. Den eller do som häräref- | Den nylliga Brefställaren för det enskiltä och familjelif- 


lektera behagade ju förr dess hellre anmäla sigä stället. vet. Af b. L. Hoffman, 1 m. 20 penni. 
Wiborg | Augusti 1863. : Om Cirkulations- eller Wexelbruk i Sverige, lämpadt äf- 
(3) 2 A. Motti. ven för brukare af smärre jordlotter. Af E. Nonnen. 

< : N 80 penni. 
| Fvenne rum med eller utan möbler, jemte kök och | Betraktelser öfver Fodorodlingens vigt, med Beskrifning 
nödiga uthus, stä ifrän 1 September detta är alt hyras, om odlingen af Rotfrukter och af Rofvor isynnerhet. 
hvaroin närmare upplysningar meddelas i Kammarrädet Af E. Nonnen. 40 penni. 

Gripenbergs gärd. Wiborg den 19 Augusti 1863 Om Rofodling. Utförlig beskrifning huru denna i 26 är 
(3) 3 med fördel idkats vid Degeberg och om försök som 
PI dermed skett pä styfvare lerjord. Af E. Nonnen. 60 p. 
MRNyötämänä. Om bästa sättet att odla Turnips. Diskussion i Londons 


Gärden N:o 120 i S.t Poterb. Först. i närheten af röda farmers klubb 1855. Ofversatt af H. Natthhorst. 40 p. 


hruonen, hvarom närmare ä stället. 


Minan I 377; 1 1 „ 
Kartano N:4 120 Pietarporin eſikaupunnisſa punaſen lähe Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 
teen tienoilla. ; ia tietoj asſa paitaa 1 1 EN 
05 1 villa. Tarkempia tietoja ſaadaan ſamasſa paikasſa. Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 


Painamisen sallii: J. F. Palmgrön. 


Otawa, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Lältä wuodelta & markkaa ja 40 
penniä fefä Wiipurisfaettä muualla. 


2 7 5 24: : Ti . 
Wiipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran antama. Zilliakukſenkt lataan; 


irjapainosſa Wiipurisfa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisfa. 


Nio 36. 


22 


Perjantaina 4 päivänä Syyskuuta. 


1865. 


Wiipurista. 


Päiwät koko tämän wiikon owat wetäneet wer— 
toja paraimmille ſydänkeſän päiwillen; ſemmoinen 
lämpimä on wallinna, milt' ei helle. Uima-huo⸗ 
neet owatfin olleet täpö-täynnä. 

— Enſi ſunnuntaina walitaan kaupunti-ſeura⸗ 
kunnista luote-miehiä, antamaan feurafuntien puo: 
lesta wastuuta jos mieli tefee lunastaa ne liſä— 
huoneet, joita nykyinen täkäläisten ruotjalais ja 
ſuomalais ſeurakuntien kirkkoherra on omalla kus— 
tannukſellaan rafennuttanut ppppilaan „apulaiſia 
warten.“ Tämän ohesſa ei faada olla kummas— 
tumatta mistä niitä papis apulaifia tuhvaapi viim 
fofolta Wiipuriin että entifet pappilan rakennukjet 
eiwät heille riitä. Muualla, Arkhihippakunnasſa— 
fin vleiſeen walitetaan apulais- pappien puutetta, 
ja näiden huoneet owat tyhjinä. Eikä tääväkään 
nykyään ole muuta kuin nimekſi 2 kirkkoherran apu: 
laista. Toinen muka on koulun opetrajana eikä 
fuulu millään tawoin welwoittauneen olemaan 
kirkkoherrallen apuna. — Tämän kaiken pitäiſi muis: 
tuttaa kuinka tarpeellista oliſi Wiipurisſaki wih— 
Doin aſettaa papis-wirat ſille kannallen että apu: 
laiſista ei olifi niin fuurta tarwista. — Kuinka 
tarpeen oliſi ſuomalaiſen kirkkokuntamme jakaminen, 
näkyi kyllä kirkkoherran nostajaiſisſaki wiimen. 

— Wilkeen koulunn otetaan kakſi köyhää ta 
lonpojan [asta wapag-oppilaakſi, joista koulun joh: 
tofunta tämän lehden taka-fimulla antaa ilmoituk— 
fen, jota pyydämme kaupunnin ſekä eſikaupuntien 
aſukkaita lukemaan. 

— Waltiopäiwä⸗miehekſi Jääsken kihla: 
kunnasſa on walittu Herastuomari Paajanen 
Jääsken pitäjäästä. Siellä fanotaan k. howioi⸗ 
keuden tästä afiasta antama kiertokirje tulkitukſi 
niin että ei femmoifet tilan ifännät, joita joka: 
päiwäfesfä puheesfa fanotaan herrvoikki, pääsneet 
ollenfaan waaliin ofallijikji, ja feurafuntien walit— 
ſemat walitſtjat walitſiwat keskundestauſa ta: 
lonpoikais⸗ſäädyn edusmiehen, Fihlafunnalta. 


Wiipurin käwelys⸗paikoista. 

Wanhastaan on Wiipurin enſimäinen käwelys⸗ 
paikka ollut ja wieläkin on fe pitkä n. k. Turun 
ſilta. Ilman ollesſa kauniina on näkynyt ja wielä— 
kin aina nähdään käwelewiä, ſekä miehiä että nai— 
fia, tällä ſillalla. Myös huonoilla ilmoilla näh— 
dään Fäwelewiä, jotka terweytenſä wuokſi askeleil— 
laan ahkerasti mittaavat ſillan pituutta ja waan 
anfarin kuuro-ſade woi poistaa heidät ſillasta. 
Pyhä⸗pälwinä on fe palweluswäen rakkain kohtaus: 
ja käwelys⸗paikka. Eilan lifeistä puutarhaa Tere 
waniemellä eimät kaupuntilaiſet pivä niin ſuuresſa 
arwosſa, ſillä melkein aina fe on tyhjä ja waan 


muutamina iltoina, herra Spohr'in taiturineen foitz 
taesſa, on fiellä käwelewiä. Samanlainen on Anis 
nan puutarhan Pietarin lopotisfa Fohtalo, fillä täefä 
puutarhasſa käwelee waan wälistä joku fotija taikka 
joku ſotijan kiekailewa, ja ainoasti kokko-iltoina 
taikka jonkun leikki-tulittelian konstinſa näyttäesſä 
on täsſä puutarhasſa elämä, oikea itämainen elä— 
mä. Kaupunti uhraa ja on uhrannut näihin puus 
tarhoihinfa rahoja paljon ja kuitenni eiwät kau— 
puntilaifet niisfä uſeasti käwele. Syyt tähän lie⸗ 
newät monenlaiſet. Ennen kaikkia luulemme pai⸗ 
nawimman ſyyn olewan että puutarhat owat huo— 
nosſa tilasfa ja ei hoideta niinkuin woiſi waatia, 
ſillä tarkemmin tutkisteltuaan hawaitaan puutar: 
hoisſa ei olleen aikoja ſitte jonkun tarhurin hyvä 
tefewää fättä — tiet owat karhittamattomat, kukat 
kaswawat korjaukſetta, rikka⸗ruohot faawat wapaasti 
fufoistaa, — Geinistä waan pidetään huolta ja 
luonnollista fe on, fillä fiitä tulee joku tulo ja 
woitto — Fanpunnille (17). Walitusewirfid wei- 
fataan myöskin niiden rawintoloista. Wälistä ei 
faada mitä tahdotaan, wälistä taas ſaadaan, mutta 
kyllä kukkaro faa ſilloin kärſiä. Se onkin luon: 
nollinen aſia, ſillä kummoinen tarha on femmoinen 
on ſen rawintolakin. Muuten täytyy rawintoloi⸗ 
den iſännät jollakulla tawalla hankkia itſelleen tu⸗ 
loja ja heidän täytyy ottaa kalliita hintoja tawa⸗ 
roistanſa ſaadakſeen joku woitto ja ſillä ſekä elääk⸗ 
ſeen että makſaaakſeen arrenti-hintojaan kaupun— 
nille. Zoifelta puolelta katſoen woiſiwat hinnat 
olla kohtuulliſet, enemmin wieraita rawintoloisſa 
käwiſi ſilloin. Ainoa paikka, josſa kaupuntilaiſet 
käywät ufeasti, on Wokshalli Neitſyniemellä. Tääl: 
lä pidetään kahdesti wiikosſa tanska, ja väisfä 
fäy hywin ahkerasti ſekä kaupuntilaiſia että täällä 
aſuwig itämaifla wieraita Täälläkin on puutars 
ha, waikka wielä pieni, mutta toiwomme on että 
ajan pitfään tämä tarhanen laajenee, anastaa nois 
den wieresfä olewien kaalimaiden tilan ja filä ta⸗ 
woin kaswag melkoijekfi tarhakſi. Että ſe tuliſt 
kaunlikſi tarkoitukſenſa täyttäwäkſt woimme toiwoa 
iſännän taidosta ja kauneus-tunnosta. 

Kaupunnin ulkopuolella on puutarha, koko Suo: 
mesſa ja ulkomaisſakin tunnettu — Wanha Wii- 
puri. Mutta ſtitä ei kaupunti woi ylpeillä, fillä 
fe on ykſityiſen, ja ſiellä ei woi joka päimä käy⸗ 
käydä, ſilla ſinne on enſin pitkä matka ja toifeffi 
fulun kokonainen päiwä puutarhaa ja ſen kaikkia 
kauneufſia katſellakſeen. 

Nämät owat kaupunnin nykyifet käwelyspaikat 
ja näistä on nyt ſilta kaupuntilaisten enimmin 
fäyttämä. Tulewaiſuudesſa kaupuntilaiſet ſaawat 
wielä toifen fiitä ehdotellusta esplangadista, mutta 
jos (e tulce ottumaan woittoa ſillalta on tulewa 
aika näyttää. Jos fe pivetään ſamasſa hoidosſa 


luin faupunnin molemmat tarhat nyt, niin tulee 
ſen kohtalo ſamakſi kuin niiden ja kaupuntilaiſet 
ſaawat niiinkuin ennen tyytyä wanhaan ſiltaanſa. 
Toiwokaamme kuitenni että aſiat luonnostuwat pa⸗ 
remmiffi ja että kaupuntilaiſilla on tulewaiſuudesſa 
enemmin kun yffi paikka, josſa ſaawat käwelld ja 
keſän helteesſä nauttia puiden wiherjäiſyydestä ja 
raitista ilmaa. 
K. Wilkka. 


Tunnettu kuwaus. N 
(Lähdetetty.) 

Oli kauwan kytkettynä, 
Wangittuna wanha layfi, 
Kapalosſa kaswatettu, 
Kätkettynä kätkyesſä. 
Senpä fyntyä ſukumme, 
Tuskin waltawanhempamme, 
Tietänöhöt lismallehen, 
Wisſimmästi wirkkaella. 

Wihaͤkſi jo pisti wiimein, 
Pojan olla partaſuuna, 
Lapſen waiwaſen wa'usſa, 
Toiſen tuwiteltamana: 
Poika pyyſt pulskeasti, 
Wakahasti wanha lapſt, 
Kätkyestä pois käkeſi, 
Päästä' irti pälfähästä, 
Tekemähän työnſä itfe, 
Ajamahanſa aſiat. 

Silloin katſoi karſahasti, 
Nuriſilmin nuljahutti, 
Kieroſilmin kiekahutti, 

Tuo ku tuolilla tojotti, 
Pöyhkeänä pöydän pääsſä. 
Käski fuunfa ſulkemahan, 
Pitämähän kielen kiini, 
Kunnes kieli karkeniſt, 

Ja fenenfä jäykistyifi. 
Joskus wielä jorkahutti, 
Wihapääsſä wimmattuna: 
„Allös fie jinä ikänä, 
Kuuna kullan walkeana, 
Pojes käykö kätkyestä, 
Pääskö irti pälkähästä.” 

Pojan näitä nähtyänfä 
Silmin, korwin kuultuanſa, 
Gipä uni uuwuttanut, 
Torkku tuutuhun tupannut; 
Poika pyrki ponnisteli, 
Rinnusteli, reutoeli, 

Sai ſitehen ſtirtäneekſt, 
Euunfa e'estä ſurwanneekſi, 
Kohta äänenſä korotti, 
Wakahasti wastaeli: 
„Kapalosſa mies ei kaswa, 
Ikänä iſokſi pääfe, 

Kun on köytetty kowasti, 
Kääritty kapalo⸗wyöllä. 

Jo olen wirunna wiikon, 
Kapalosſa ollut kauwan, 
AIP ois päästä? astumakhan, 
Sekä itfe istumahan, 
Iſommille istumille, 
Laajemmille lawitfoille.” 

Nytpä kaikui kauwemmakſt 
Pojan yritys, ylemmä, 
Korwihin korkeenki miehen, 
Miehen kuulun kuultawakſi. 
Kuultuanfa kuulu mieſi, 
Itſe⸗waltias Iſäntä, 
Hartahasti hallitſia, 
Puhuwan pojan toſia, 
Kapalosſa kalkuttawan, 


Laski lapſen lattialle, 
Päästi pojan pälkähästä; 
Sanoen fanalla tällä, 
Vaufui tuolla laufehella: 
„Tee nyt työtä jonka jakſat, 
Kuhun kynſikſi kyennet, 
Aikana alasikäisnä, 
Iſännäkſi oottaesfa. — 
Wuoſti kun jätät jälelle, 
Kakſikymmentä fulutat, 
Sillon on ikäfi fulle 
Lailliſefſi lasfettawa; 
Olet työjäi toimittaa, 
Itſe ajava ajat.” — 

Nouſe nyt norea poika, 
Karkoa Kalewan heimo, 
Heimo wanhan MWäinämöifen, 
Heimo itſen Ilmariſen, 

Kun wiruit wa'usſa wiikon, 
Eäilyit kauwan kätkyesſä, 
Käy nyt käſin Färkkähämmin, 
Uro⸗töihin urhaffkaammin — 
Käy nyt ſuorin keski tietä, 
Waikk' ois neulojen neniä, 
Tahi tappuran teriä; 
Wäännä pois tuo wäärä filmä, 
Kiero filmä kiekahduta, 
Suuresta ſalituwasta, 
Pöydän päästä pöyhkimästä. 
Tuo lähetä Lännemmäkſi, 
Poikki meren poikemmakſt, 
Sielt' on tullut, ſinne menköön; 
Siell' on ifänfä afunut, 
Elänyt emonſa wanha. 

O. Bg. 


Rahan himo. 


(Jatke niroon 35.) 
7:mäs Kohtaus. 

Po ri (perältä, hän fantaa nahka⸗kontin kädesſänſä, kohta 
hänen perästänfä Juhana). Ihakſinen 
(owesſa vifealla kädellä). 

Pori, Kas niin, alkaa pimetä, ei ole mitään 

aitaa mänettää. 

Juhana (perältä, fantaa kakſi ſytytettya kynttilää jotka 
han panee pöydälle). Armollinen rouwa kyſyy käskeekö 
Herra Arkitehti jotaan? 

Pori (irwistäen itſekſeen). Hm! läänesſä). En, pal⸗ 
jon kiitokſia, minä en woi oikeen hywin, minä Kyn 
makaamaan, (palvella menee). Paikalla työhön! eis— 
tuikje pöptään). Oli howä että muistin tämän man; 
han nahka-kentin (ottaa ylöä vaha-turum. Ah! ne vis 
keen tarttuvat formibini ftini, on waifea todella 
jättää ne (panee fetelit fontin pohjaan). Kas tästä muu: 
tamia wanhoja waatteita, (ottaa tasfustanfa waate-tä- 
päleitä, jotta hän panee ſetelien päälle Fonttiin), pellfiä res 
paleita, oimallitta kerjääjälle rmoufee ylös, menee kaap— 
piin ja ottaa fieltä muutaman leipä-palan, jonfa panee font- 
tiin waatteiden päälle) Sitte nämät leipä-palaiſet, 
laupiuden lahjoja (panee fontin kiini). Kas niin, nyt 
on kaikki walmiina; ei kukaan woi gawistaa'kaan, 
että täsſä löytyy miin paljon rahoja. — — — Ah, 
todella minun täytyy ilmoittaa armolliſelle rouwalle 
minun lähtöäni ja fiittää bhywästä afunnostani, 
muuten woiſt hän mufa luulla minun faranneen 
tieheni rahoineen päiwineen, ja kuinka fitte käwiſi 
ſukulaiſuuden kansſa. Enkä minä juuri woi heit⸗ 
tää tytlö⸗raukkaa ilman mitäkään (panee fontin tuo- 
lille taaffenfa. istuilfe pöytään ja Firjoittaa). 

(Ihakſinen tulee oikealta kädeltä, kengät kädesſänſä, hän 
hiipii hiljakſeen yli teaterin fille tuolille, misſä Fontti on ja 
tarttuu ſtihen kiini. Pori liikahtaikſe, Ihakſinen jättää wilf- 
kaasti ſaaliinſa ja kémpii alas tuolin taakſe). 

Pori. Mikä kummallinen tuska minua waiwag, 
(joutuen) minun täytyy fiirehtiä! ekirjoittaa wielä). 


Ihakſinen pistää kätenſä Fontflin, ottaa fetelit, pistää ne 
taskuunfa, hlipti ſitte perälle, panee fengät jalkahanſa ja awaa 
perä-owen ifadän-Fun olifi ulkonta tuleva). 


Pori (joka ſill'aikaa on pannut kirjeen ſinetillä Fiinh. 
Kas niin Fääntäikfee wilkkaasti ympäri fuultua owea awat- 
tawan). Ken ſiellä on? 

Ihakſinen (tawallifesfa äänesſä, maan Fuitenki'nnänt- 
tävä riitaa jofa hänen fydämesfänfä taistelee). Oh, minä 
waan, rakas appiſeni, minusta oli hymin ikäwä 
kapakasſa ja ſenwuokſi tulin tänne. 

Pori (tarttuu pikaiſesti konttiin). Mitä finä tahdot? 

Ihakſinen. Kuulkaapa nyt, Pori! minä olen 
ikään kun faanut ajatukſen päähäni, he owat vi: 
feat juopot nuo towerit ſiellä alhaalla, niin Ju— 
mala ties' lieneeköhän rahojen jakaminen ihan hy⸗ 
WTA. 


Pori. Todella, ſitäkö luulet. 
Ihakſinen. Niin kyllä Pori, ja eikä fiitä tu- 


leffaan niin paljo joka ofalle, mutta jos fitä was⸗ 
toin ottaſimme puolet molemmat, niin woifimme 
elää iloifia päimiä aina. 

Po ri litſekſeen). Kuinka on hänestä pääfeminen! 
Cääneefä) Ha, ha, ha! ei finulla oleffaan niin wää— 
rin fiinä afiasfa, ei ollenkaan; kuuleppa Ihalſinen, 
tule huomen aamuna warhain luokſeni, niin ja'am— 
me rahat keskenämme. 

Ihakſinen. Kyllä; oletko ſemmoinen? 

Pori. Mitä ſanot? 


Ihakſinen. Etta yllä vmmärrän ofiaan, finä 
matkustat tieheſi ja petät minut yhtähywin fun nuo 
toiſetkin. 

Pori. Hal 


Ihakſinen. Sinä olet wietelnyt meidät kaikki 
työstämme pois ja tehnyt meidät kulekſioilſi, ſinä 
olet ſaattanut meivät uskomaan että Faifilla ihmi: 
lä pitäiſt olla yhden werran ja fuitenfin tahdot 
ſinä, näet, wähemmin kun jofu toinen jafaa omai: 
fuuttafi. Hyi hitto, mimmoinen katala mies find 
olet, Pori! 

Wori ckiiwaasti, menee oikealle puolelle teatteria). Mi: 
tä minun on ſinun kansſaſi tekemistä! tahdotko että 
huudan tänne ihmifiä jetka wiskagwat finnt nlos? 

Ihakſinen. Noh, kocfa fanot fpvämmefi aja 
tulfet, niin fanon minä minunkin. Minä en huoli 
noista rahoista, yllä me wormme elää ilman nii: 
täfin, mutta Pori ei faa pakoittaa mamfeli An: 
naa naimaan luutnanttia; Pori ci faa tappaa omaa 
tytärtänjä! 

Pori (GFamalla tawoin). 
fanon minä. 

Ihakſinen. Jos Pori tahteo keittää naimifri 
ſillenſä, niin ei Porin tanvitfe konſaan enempää 
kuulla faunaa minulta eifä u teweriſtakaan, ja ſaapi 
itfe hoitaa rahojanfa miten waan (retää. 

B ori, Ahah, tahkotfo opettaa minna lakia tun: 
temaan, lurjus! 


Ibakſinen. (kewimmasſa jäntenfjesjäy Kawata it: 
ſeäſt Pori! monen ankerigan olen nähnyt linkas— 
telewan vhtä bywästi kun ſinäkin, mutta nahkanſa 
on kuitenni wiimiſillöän riippunut aidan: feipääsfä. 

Pori (raiwoisſaan). Mene tiebeſt tahi — — — 

Ihakſinen (ottaa fetelit ja pitää ne fellänfä tafana:. 
Wiimiſen Ferran Pori, wapantatteko tyttärenne wai 
ei? 

Veri tentifillään?. En. 

Ihafſinen joka hiljalſeen on astunut pöytälle, panee 
ſetelit kynttilä-tuleen, ne fyttywät tuleen. Haastaa hywin 
harmaan). Wai niin, Pori ei tuhdo. (nostaa palaat 
paperit ilmaan). No luokaa filmänne tänne! nytyä 
Pori taitaa herätä häntä onnettemakji tefemästä! 
(wiskaa pala wat paperi-palaiſet Porin jalkoihin. 

Pori, Mitä töä oN? (nyhtää waatteet kontistanſa 
ja huutaa pelästykſisſään kun ei löydä rahojanfa). Ah! mi: 
nun rahani! (wiskaikſee paperien yli, jotka jamassa hiil- 
tywaͤt). Minun rahani! 


Se ei ole ſinun afjtafi, 


Ihakfinen (Fowin kiikutettina). Tuosſa ne omat, 
jaa! (astuu Porin luotfon. Pori! (wimmastuen, nähdeejään 
Korin tuskan). Mitä minä olen tehnyt! (juokſee ulos 
owesta). 

Mori cpolwilla an, repii käſillänſä ympäri tuhkaa). Mis 
nun rahani! (ryöpſähtäa ylös) Ihakſinen! — — — 
minun rahani! (juokſee hänen perästänſä). 

(Muutama hetki hiljaa, ſitte kuullaan huutoja ulkopuolella). 


S: ſas Kohtaus. 


Juhana perättä), Sittemmin monta palweliaa, 
jotka kulettawat Ihakſiſen kerallanſa. Sitten 
rouwa Haakung ja Emilo. 

Juhang. Hän on waras, fanon minä teille, 
hän on warmaanfin ollut täällä ennen warasta⸗ 
mas ſa. 

Ihakfinen pyrkii päästä irti) Laskekaa minta! 
— — — laskekaad minua! minä ekſyin, antakaa 
minun mennä! — — — 


Rouwa Haakuna cperältäy Mikä jyskäminen 
täällä on? 

Juhana. Armollinen rouwa, me olemme ottas 
neet tämän miehen kiini ſuuresſa ſalisſa, hän oli 
warmaan tullut tänne warastamaan. 

Rouwa Haakuna atſekſeen). Hän on? 

Emilo. Zoifipa olla monta warasta, ſillä ykſt 
ryöpſähti minun ſiwutſeni rappuisſa. 

Rouwa Haakuna (itfetjeeny, Tuumani owat 
on nistuneet! ̃ 

9: ſäs Kohtaus. 

Anna kperältä). Rouwa Haakuna. Emilo. 
Ibakſinen. Iuhana. Palwelioita. 
Anna ktuntee Ihakſiſen). Ah, minun Jumalani! 
Juhana. Käskeekö armollinen rouwa hakemaan 

poliiſta tänne? 

Anna (zuokſee eteem. Ei, ei! minä tunnen hänet, 
hän on wiaton. 

Rouwa Haakuna (rutistaa fowasti Annan kättä) 
Te ette tunne häntä! — palweliville:! Antakaa oikeu⸗ 
den käydä käymiänſä! 

Eſi⸗rippu lankee. 
(Jatk.) 


Sitä tätä. 

Suometar n:sſaan 68 perää „himeät“ ſyytök⸗ 
ſenſä Otawaa eli, miten nyt ſelwästi fanvo, ala'kir⸗ 
joittainutta wastaan vllyttämiſestä „kapinaan tahi 
muuhun wäfimaltaan.” Tämä penäys tofin tapah⸗ 
tun (joten ſyvtöskin) epäſelwästi ja luifertelemalla; 
waan waikea on kuitenki (itä S:ren kirjoitusta muus 
na pitää. Tyydymmä ſiis mielellämme fiihen ja 
ſuomma Strelle, ku ei ehkä aawista'faan mitä pahaa 
Hän jo ſyytökſillänſä on woinna aikvin ſaada, ane 
teeffi että Hän, „laittomuuteen“ fuuttuneena, ei ole 
malttanu miettiä että wastustajoillanſaki woipi olla 
turvaa — la'illiſuudesſa, joka yleifeen ei lie, waifs 
fa kanſallis afian fuhteen, maasſamme heikko. 


—— 


Kuulutuksia. 


Jemlikt Magistratens derom i dag vidtagne beslut var- 
der Löitnantskan Jolie Eleonore Osipoff, hvilken afvikit 


orten vlan alt kändt är hvarest hon vistas, härmedelst 


uppmanad att personligen eller genom Ombud inom tre 
mänader härefler sig härstädes infinna, för att afgifva 
genmäle till Handlanden Fredrik Richardts utförda pästä- 
ende alt i arbelalning & sin hos Löitnaniskan Osipoff 
egande fordran tvätusen tvähundra (em rubel 88 kopek 
silfver fä omhändertaga särskild till Handlanden Richardt 
pantförskrilveu egendom: Och erinras fru Osipofl att 
irendet derest hon uteblifver, skall utan hennes hörande 
afgöras, Wiborgs Rädhus, den 15 Augusti 1863, 

Ex officio 

Fred. Wilh. Poppius. 


—— . —— —̃̃——̃— . 


Ykfityikä ime ilmoitukſia. 
Vauxhall. 


Sonntag den 6:ten September 1863. 


HORN-CONCERT 


von dem neu angelangten Militair-Ghor. Herrn zahlen 25 
Cp. Sr. M., Damen 10 Cp. Sr. — Damen in Begleitung 
von Herren haben freien Zutritt. 
Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um 10 Uhr fängt der Ball an. 
S. Wild. 


Kun Wilken kouluun nyt tulee otettawakſi Fakfi wapaa⸗ 
oppilasta joille koulu kustantaa afunnon, ruu'an, waatteet ja 
kirjat, niin kehoitetaan niitä jotka haluawat ottaa nämät 
lapſet huostaanſa ilmoittamaan itfenfä Foulun johtajan, ma- 
gister Molanderin luona, mitä pikemmin ſitä parempi, faa- 
dakſenſa tietää ehdot tarkemmin. 

(2) 1 = Koulun johtokunta. 


Höyrywene Pontus 


lähtee ſunnuntaina 6 p. Syysk. Wiipurista Uuraaſen kelo 6 

aamup. ſekä Uuraaska Wiipuriin klo 8 aamup., tehden fa- 

mana päiwänäj kello 3 iltaphuwi-matkan Uuraaſen. 
Hackman ja Kumpp. 


Angslupen Pontus 


afgär söndagen den 6 September ifrän Wiborg till Träng- 
sund kl. m. ifrän Trängsund till Wiborg kl. 8 fm. 
och gör VTS samma dag kl. 3 eft. en lusttur till 
Trängsund. 

Hackman & C:o. 


BHHTO BAA IH. II HRA 
IOHTYCb 


OA n Bocxpecenie 6-ro CeuraGps n BorGopra ev 
Tpausyuth s 6 4. yrpä, 13% Tpansyötä n Ber6opra 
Bb 8 fac. yrpa. H Auer CBCPXD TOKO, 5 TOT Ne 
en Bk 3 4. 110 nony Auf, noq At BB Tpanaynta, 
Takziaun, m K-. 


Im Namensfeste Seiner Majestät des Kaise 


ALEXANDER II. 


Freitag den 11:ten September 1863 


GR O! 


SE 


BALL 


im VAUXHALL 


mit Feuerwerk. Illumination, und Dekorirung des 
för Damen 25 kop. und Kinder 10 kop. Silber. 


Eutree für Herrn 50 kop. Silbor, 


Saales mit Guirlanden. 


Um freundlichen Zuspruch bittet ergebenst 


Wuokrataan. 
Uthyres genast en bodlokal i Pet. Sopetoffs arfv. gärd 


N:o 37 i f. d. fäsiningen; närmare underrättelse lemnar 
T. Tulander. 


B' aon nac. TBAHN OBEN II. Cone roa HO. h XE 37-mu 
oraaeren BD nae n Hanka: noaponbe YSJHATL MOKUO y 
(3) 1 T. Tysanaepa, 


Nu genast 2:ne rum i gärden N:o 41 inom fästningen 
invid Svenska kyrkan, Närmare underrättelser lemuas 
ä stället, dä inhysningsgumman ”Lisa” efterfrägas. 

Nyt Heti kafſi kammaria Fartanosfa N:o 41 RNuotfinlirkon 
tienoilla kaupungisſa. Tictva annetaan vaikalla Lätnäis eu- 
kolta Liſa“. 


OTAIOTCA B ue TP neo binin KONHATLI en. hy x- 
ueio, BB TODO Ab, kk Jomb Komeaena Ne 89. 
(3) 1 


Uthyres eit qvarter bestäende af sju rum och alla nöd- 
vändiga uthus i gärden N'o 67 inom före detla fästnin- 
gen, och efterfrägas hos A. Hirn. 

(3) 2 


I undertecknads gärd under N:o 52 inom fäslninsen 
härstädes, uthyres ifrän den 1 instundande Oktober dels 
större, dels mindre gvarter. Den eller de som härä rel- 
lektera behagade ju lörr dess hellre anmäla sig ä ställe!. 
Wiborg i Augusti 1863. 

(3) 3 A. Motti. 


Myötäwänä. 


2: he Fortepiano, en häst och äkdon i kollegi-Assesso- 
ren Motlis gärd N:o 52 inom fästningen. 
(2) 1 


Eu nära fem är gammal och elter sex veckorbirando 
Ko för 200 mark à Kommendantshuset hos Feldfebeln 
Simen Wasilief. 


—g— dn — 


S. Wild. 


TE zngelsut Rlekvatten un Blekning och uttay 
ning af fläckar, fororsakade af vin, mögel, ete, frän bo- 
mulls- oeh linnetyger linnes till salu à Apotheket i Sit 
Petersburgska förstaden. 

(3) 3 


Eu 6% octavs fortepiano för myekel billigt pris eller 
om sä ästundas att hyras uti gärden N:o 248 1 St Pe- 
tersburgska lörstaden. 

(3) 3 

En trillä uppä Liuealer hos Bagar 

(3) 3 


Ängslupen PONTUS 


kommer ifrän Mändagen den 4 —Seplember alt alsä ilrän 
Wiborg till Trängsund kl. in., kl. 1 middagstiden 
och bl. 4 elt. m., frön Trängsand till! Wiborg kl. 9% 
[ m. kl. 2¼ och 6 ell. m. 


Wickman. 


Hackman & C:o. 


Höyrywene Pontus 


tulee Maanantaisla T:nestä pista Syyskuuta alkain lähte- 
mään itpurista Uẽnuraaſen klo 8 aamup., 1 puolipäiwänä ja 
klo 4 iltapuolella; ſefä Uuraasta Wiipuriin kello 9½ aamup 
ja k: 10 2½ ja 6 iltapuolella. N 

Hackman ja Kumpp. 


BIHUTOBA I. 110 HRA 
0 HT 


Gr Xb ATH, naunnan CW KOHGALILUHKA 26-ro Aury- 
cru (7 Ceurnopn) 131 BerGopra % Tpausyurk Bh 8 4. 
yrpa, n., 1 4. , Ho. 1a en H Bb 4 . 10 noa; a 1 
Tpangyura u BNOOprD Bh 9'/, v. Yrpa m ur 21 1 6 4. 
110 no. 1yAun. Parmanb H K-o. 


— 


Wiivurisia, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgrön. 


Liſatähti Otawalle, 
Sanomille Tdliipurista Mio 36. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa 


Päätähtenſä perästä. 


Wiipurista. 

Wiikon päimät on jo taas kaupuntimme elä- 
män meno näyttänyt kotoiſemmalle ja rattoſammalle 
kuin edDesmenneinä wiikkoina. Koulut owat taas 
alkaneet fyysluku-kautenfa. Tähän asti nähtiin 
kaduillamme ja muisſa julkiſisſa tiloisſa enimmite 
waan univormuja ja muuta idänpuolen kirjawaa 
wäkeä; nyt on koulu-nuoriſo ja monet maalta 
keſäilemästä muuttaneita pereitä tuottaneet omi— 
tuiſen tutumman eloijuuden. Idäupuolen loista— 
waa wäkeä on toſin wielä Fyllä, waan kuitenki 
tuntuu jo Wiipuri taas Wiipurille. Mutta kuinka 
koriakſt Miipuri tulee tämän wiikon lopulla — 
ſitä oſaa tuskin kukaan wield anvata, lukematta 
meidän juhla-komiteaa, jolla nyt lienee kyllä tele— 
mistä ſen afian kansſa. Pleiſempänä puheen ai- 
neeng kuullaan nyt waan pian kaikisſa tiloisſa H. 
M. Keifarin tänne tulo, jonka fanotaan tapahtuman 
enfi ſunnuntain aamuna 13 p. t. k. — Maanan⸗ 
taina 14 p. taitaa höyrylaiwa Wiborg tehdä eris 
tyis⸗matkan täältä Helſinkiin, jonne, paitſt waltio— 
päiwä⸗miehiä, matkustaa luultawasti paljo „kuok— 
kawieraita“ waltiopäiwien awajaiſille. — Ilman 


laatu Festää vhä erinomaifesti kauniina ja toti— 


ſesti keſäiſenä. 

— Tärppätiini⸗tehdas Kananojalla Wiipurin 
pitäjää kuulun palaneen pari wiikkoa ſitte. 

— Päiwätär, Wiikko⸗ſanomia Helſingistä (N:o 
1) tuli näkywiin ja näytikſi wiime postilla Hel- 
singfors Dagbladin mufana. Lehti on faunis ja fo: 
mia päältä nähden, yhtä fuuri kuin H. Dagbl., 
painettu latinaiſtlla kirjaimilla, Siſältö on wai⸗ 
hettelewainen, kieli kaunista, ſiwistynyttä ſuomea. 
Näyttönumerosſa löytywät kirjoitukſet owat ni— 
miltään feuraawaifet: Nyky⸗ajan toiwoista ja waa⸗ 
timukſista; — Pari janaa wanhasſa aſiasſa; — 
Suomi waltakielenä (H. Dagbladista); — Führe⸗ 
nin kosto (ſuomennos — kaunokirjalliſuutta). Näitä 
paitſe on wielä kirjoitukſia pää-nimitykſillä Helſin⸗ 
gistä, Maaſendnilta, Ulkomaalta, Seka⸗ſauomia ja 
lopukſi Yfſityiſiä ilmoitukſia (nämätki kaikki ſuomekſi). 
— Me toiwotamme terwetulleekſt ja onnelliſekſi ſan— 
karikſi tätä Päiwätärtä, jota nyt on komein lehti koko 
meidän maasſa. Me kehoitamme lukijoitamme ti— 
laamaan nyt jo täkſi wuodekſi Päiwätärtä, etenki 
aikakauden tärkeyden ſuhteen. Hinta on wuoden lop— 
puun asti maaſeuduilla 2 markkaa. 


Porwariston edusmies⸗waalista. 


Niinknin tietty tapahtui mainittu waali 5 p. elof. 
Edusmiehikſi walittiin h:ra kauppaneuwos Fr. Had: 
man ja herra pormestari Orn. Waalin päätettyä il— 
moittiwat kaupunnin käſityömestarit tyvtymättömyyt⸗ 
tä waaliin, niinkuin ſanotaan, ja owat nyt lailliſesſa 
järjestykſesſa tehneet ſen, pyytäen herra pormestari 
HOrniä pois eſimiehyydestä ja jonfun omistaan hänen 
ſiaanſa. Aſia on mielestämme hywin kummalli— 
nen, koska tietäkſemme käſityöläis-porwaristosſa ei 
löydy edusmiehekſi fopimaa ainoatakaan. Ea: 


namme woipi lukijasta olla liiallista, mutta me 
olemme itſellemme tehneet luettelon kaikista kaupun⸗ 
timme käſityöläis⸗porwareista ja niiden joukosſa em⸗ 
me löytäneet ketään ſiihen ſopiwaa. Kyllä pari 
tai kolme woiſi edusmiehekſi kelwata, mutta jos 
miltä waaditaan kaikkia fitä mikä on ſemmoiſilta 


waadittawa niin täytyy hylätä heitäkin. Ennen 
kaikkia waaditaan ſemmoiſelta totista iſänmaan 


rakkautta, tarkistuminen yhteiſen, ei omien etujenſa 
edistämiſeen. Sitte että hän tuntee ja tietää fää- 
tynſä welwolliſunkſia ja oikeukfia, että hänellä on 
ſelwä ja järjellinen päättämys, yhdistettynä tahz 
toon ja woimaan oppimaan niiden kyſymysten, jotka 
waltiopäivillä hänen eteen tulemat, tunteminen. 
Sanalla fanoen, hänellä pitää oleman rehelliiiä, 
kunnolliſia omaiſuukſia, tietoja ja uskottawa toteen: 
näyte. Kauno puhelija hän ei tarwitſe olla, ſillä 
me emme ole tottuneet koristelemiſtin ja meitä wa, 
kuutetaan waan ſelwällä ja aſtan fuoraan ſano- 
willa todistukſilla. Mainittuja edusmiehen omai⸗ 
ſuukſig waadimme waltiopäiwä-mieheltä ja mieles⸗ 
tämme ei käſttyöläis⸗porwaristosſamme ole ainoa: 
tafaan, jolla mainittuja edusmiehen omaifuukjia 
yhdesſä olifi. Aſta on kyllä walitettawaa. Outoa 
woipi aſia kummastuttaa, kun ei tunne eikä tiedä 
millä ſiwistykſen kannalla Fäfityöläis-porwaristoms 
me aviimeifinä aikoina on ollut. Hyvin harwat 
niistä owat ſaaneet nauttia koulu-opetusta ja fimis- 
tämää kaswatusta ja mestariffi päästyään on heillä 
ollut toista ajattelemista kuin itſenſä tarpeelliſim⸗ 
misſa fanfalais-tieteistä harjoittaminen. — Niin 
kuin ſanottu woiſt mahdolliſesti löytyä kakſt tai kolme 
käſityöläis⸗porwaria ſopiwia edusmiehekſi, mutta lo⸗ 
pukit tahdomme wielä fanoa, ett'ei niilläkään ole 
kaikkig edusmiehen omaiſuukſia, joita waltiopäi⸗ 
wä-miehellä pitää oleman ja toista on olla por: 
wariston edusmiehenä waltiopäiwillä, tvista taas 
raastuwasſa tuumitella ja wäitellä. 
K. Wilkka. 


Mietteitä undesta kirjoitus⸗tawasta. 
(Sähetetty.) 

Lieneekö warſin turhakſi fatfottu, wai tahtone: 
watko „ſyrjä⸗ſenſuurit“ fitäfin wiimwyttää; ei muka 
liene aika wielä tullut, „ſe ſopiwa aika,“ jota 
laikisſa ſuomalaiſuntta koskewisſa wehkeisſä meillä 
aina pari eli folme wuoſiſataa odotellaan ennen⸗ 
kuin hirwitään kokeakaan, jos kuinka helppo ſen 
aikoin ſaaminen olis. 

Waikia olis uskoa, että fe olis warſin turhaks 
katſottu koko uuſi kirjoitus⸗tapa. Ei! jo olenkin 
wääräsſä; mutta, fuofaa anteefi! Johan toden— 
totta löytyykin uſiampia kirjoja, uuteen tapaan pai⸗ 
netuita; ei fefitten oletkaan warſin turhakſi katſottu, 
ei, alku ſiin' on tehty ja hywä. — Mutta mitäs 
nyt odotellaan, koska owat niin harvat, jotka tun: 
teewat koko yritystä. Raskain paino täsſä afiasfa 
taitaa lanketa jok'ainoalle kehtaamattomalle itſel⸗ 
(een; waan löytyy, kenties, ſiihen pieniä ſyitä pal⸗ 
jonkin. — Olis fekin hywin ankara aſia, jos ſa⸗ 


nomalehtienkin kunnioitettawat toimitukſet fiitäkin 
edistykſen askeleesta wähäkin huolta pitäſiwät, 
waikka minkälaiſen kiireen waͤlisſä — kieltämättä 
on niilläkin nykyjään paljo walwomista. 

Luullakſeni wois kaikki uudet painokſet jo tästä: 
lähin painaa furematta uuteen tapaan. Hywin 
olis huwittawaista, jos wielä Ferran evistyifimme 
niin paljo, että kaikki ſanomalehtemmeki woiſiwat 
ſtihen uuteen pukuun pukeida. Wastukſet, mitä fen 
kautta ſyntyiſi, jos alettafiin painaa uuteen tapaan, 
oliſiwat pian woitetut, kuinhan waan eh edes 
nyt lukutaitoa tuntemaan opettelewiin istutettaiſtin 
uutta tointa — mutta, päin wastoin; tuntenewatko 
koko tointa kaikki opettajatkaan, fitä wähemmin ope⸗ 
tettawat. Niin wähintäänki on täällä laita, *) 
miten lienee muuallaki. 

D. An. 

Toimitukſen muistutus. Lähettäjän ,miet- 
teille" olemme antaneet fian, maikka hän ei ſanal— 
lakaan felitä mitä eli minfälaista „uutta kirjoi⸗ 
tustapaa“ hän tarfoittaa; ſillä uuſia tapoja ſaat⸗ 
taa olla monta, ykſt enemmän, toinen wähemmin 
eroawa fiitä mikä wanhastaan ja yleijemmin on 
tapana pidetty. MWe kuitenki luulemme eli oikeem⸗ 
min arwaamme, että lähettäjämme tarfoittaa „uu⸗ 
della kirjoitus⸗tawalla“ kirjoitukſen ulkomuotoa ja 
niinmuodoin Kilpiſen wenykkeitä. Jos niin on, 
niin lähettäjän fe luulo, että „wois kaikki uudet pai⸗ 
noffet jo tästä lähin painaa furematta uuteen tas 
paan“, on afettunut kummalliſen ajattelemattomuu- 
den perustukſelle. Niin itfewaltaifia Fanfaa kohtaan 
eiwät ole yleenfä kirjojen eikä ſanomalehtien toi: 
mittajat, jos kohta muutamia lövtyneefin, eitä tu: 
kitſiſiwat file ſellaistaki vuutta, jonka etu ei taida 
wastata fiitä fyntymää hankaluutta. Muistetta⸗ 
wa on, ettei kaikki aina hywää ole, mifä on 
uutta ja ettei yhden eli muutamien hywä ole kaik⸗ 
fien hywä. Wasta ſilloin kuin joku uuſt ajate 
ja foete on woittanut ajattelewasta ja ymmärtä⸗ 
mästä yleilöötä enemmistön puolellenſa, woiſi 
olla wakuutettu ſen otolliſundesta. Kilpifen we— 
nykkeet eiwät ole wielä ſellaista woittaneet. Näiden 
wenykkeiden arwo on wasta niiden uutundesſa, mut: 
ta ei mielä niiden käytteeſen kelpaawaiſundesſa. — 
Me ehdottelemme ſentähden lähettäjälle ja monelle 
munlle fitä tapaa, että kirjoitettaiſt nyt wielä kui: 
tenki 20 wuotta, jolloin ruotſin walta wielä on maas— 
fa, tällä wanhalla tavalla, fifji kunne oikeudet ja 
wirfafunnat ennättäwät tarttua Suomen kielen käpt— 
tämiſeen. Kelpaahan tämä wanha kirjoitustapa 
aſioisſa meikäläisten wälitlä ilmanki jitä uutta nui: 
wormua eli miten häntä fanoifi — wenyle-pukua. 


„) Nimittäin Wiipurin ſeuduilla. 


Munkki, 
(Kertomus Wiipurin muinaifuuvesta II.) 
— — — Vö oli Wiipurisfa. Kaikkialla oli 


hiljaa, äänettä kun kuolleiden haudoisſa. Unen fy: 
liin oli waipuneet työstä, askareista wäſyneet aſuk— 
kaat. Muori munkki oli walweella [uolasfaan mus: 
tien munkkien luostarisſa. *) Lamppu pöydällä 
haamoitti. Munkki luki kädet ristisſä. Hän luki 


hartaasti ja ſywästi painuiwat hänen dämmeenfä ; 


ne pyhät fanat, ne ſelwät tovet, jotka kirjasſa ſei— 
ſoiwat. Kirja oli Kirjoitettu uufi testamentti. Sen 
oli hän, toisten munkkien kansſa kirjastoa järjes: 
tykſeen pannesſaan, löytänyt ja falaifesti wienyt 


) Wiipurisſa oli muinoin kakſi luostaria. Toinen oli 
harmaiben munkkien, toinen mustien munkkien. Edellinen 
oli fillä paikalla josſa Suomen kirkko nyt on, jälkimäinen 
taas niillä paikoilla, josfa kanslia, koulu ja Hackmanin Far- 
tano tätä nykyä owat. Molemmat häiitettiin Fan usfonpuh⸗ 
distus tuli Suomeen. 


luolaanſa. Hän fem päimälä Fätki kowan wuo. 
teenfa alle, yöllä otti fen eſtin ja luki. Asken oli 
hän munkikſt tullut; ſemmoiſelle ei niinä aikoina ollut 
fallittu raamattua tutkia. Dö meni, aamu läheni: 
Kellot luostarisſa foimat aamu-rukonkfeen. Munkki 
nouſt ylös, ſammutti lampun, otti kirjan käſihinſä, 
lankeſt polwilleen ja rukoili: Hän rukoili Juma: 
lalta woimaa taistellaffeen hänen pyhän fanan puo: 
[esta wastaan maailman ja ihmisten tekemää walhe⸗ 
usfoa, hän rukoili ja rukous teki hänen wahwakſt, 
uskaliaakſi. Hän nouki ylös, lähestyi owea lau— 
ſuen: „Jumalan nimeen!” ja meni. 

Luostarin kirkkoon Fokoontui munkit Nänetbin— 
nä, hiljaiſilla askeleilla astuiwat he fifään ja ſei— 
ſahtuiwat alttarin ympärille. Päämunkki astui alte 


tarille. Hän oli kalwea, ſilmaͤnſä paloimat kuo— 
pillaan. Rukous aljetttin juhlalliſella laululla, 


ſitte lankeſiwat kaikki polwilleen ja rukoiliwat pys 
hää neitiyttä Martaa, Pkſi waan ei rukoillut, hän 
feifoi fuorana toisten takana ja odotti rukoukſen 
loppua. Se oli nuori munkki. sKavesfä oli hä⸗ 
nellä firja. Rukous oli toimitettu. Päämunkki as⸗ 
tui nuoren munkin luokſe ja kyſyi: „Weli! Miks'et 
rukoillut? Miks' et polwilleſi langennut?” 

Nuori munkki wastaſi. Hän puhui ja puheenſa 
oli kaunis, palava ja woimaa, totta täynnä. Pää⸗ 
munkki ja muut kuunteliwat Falpeina kuin marmori: 
kuwat ja nuoren munkin puhe lopetettuna peräy— 
tyiwät he huutaen: „Wäärä⸗-uskolainen!“ 

„— Oi meitä! Seuraamme on faastutus tullut”, 
lauſui pääsmuntfi. 

„— En ole wäärä⸗uskolainen! Ze olette! Tästä 
pyhästä kirjasta olen faanut tietää että kirkkomme 
usko on määrä,” wastaſi nuori munkki ja kohotti 
firjan ilmaan. 

„— Ottakaa hänet kiinni! Hän on tuomittawa!“ 
käski pää⸗munkki. Muut tarttuivat nuoreen munk— 
fiin, weiwät hänen kirkosta ja fohta oli hänen 
tuomionfa tullut. Hän tuomittiin kuolemaan, elä: 
wänä muurata ſiſään, ſillä werta ei ſaatu wuodat: 
taa luostarisſa. Muori munkki kalpeni kun kuuli 
luomion, mutta oifea aſtanſa rohkaiſi häntä ja hoͤn 
auſui: „— Olette laufuneet tuomion mun yli. 
Hywä. Mä kuolen mielelläni Jumalan pyhän fa: 
nan edestä ja teivät haastan Jumalan tuomion 
eteen wastataffenne teidän teostanne. Se kuolette 
myös kerran kaikki, mutta wääräsſä 6uskosſa.“ 
Enempää Hän ei ſaauut puhua, hänet talutettiin pois 
ja kaupunnin muurin fifdän muurattiin hän. Muute 
risfa oli louffo, johon fala-fäytämä luostarisfa 
wei ja ſen filään muurattiin nuori munffi eläwänä. 

Meljä ſataa wuotta oli kulunut, Luostaria ei 
enää ollut, fe oli kauwan jo häwitettyvy. Kaupun— 
nin muurit korjattiin ja eräänä päimänä löyfimät 
työmiehet muurista, eräästä fen lonkosta, ihmiſen 
luusrangon. Kuinka je ſinne oli tullut ja kenen fe oli, 
fitä ehvät woineet tietää, (idä neljä fataa wuotta 
oli fe ollut paikallaan. — — — 

K. W. Wu. 


Kotimaalta. 


Waltiopäiwämiesten waalit. Porwariston 
edusmiehekſi Jywäskylän kaupunnisſa on walittu 
pormestari J. Krank; Sortawalan Faupunnisfa 
kauppias Edward Boehm ja Rauman kaupun⸗ 
nisſa konſuli S. J. Weſander. Oulusſa on kon, 
fuli Bergbomin jiaan walittu pormestari C. G. 
Bergstedt ja Turusſa kauppaneuwos Julinin ſiaan 
muurari⸗wanhin S. Träskelin. — Talonpojan 
ſäädyn edusmiehikſi on walittu: Raſeporin itäiſesſä 
kihlakunnasſa rusthollari Fred. Simolin Kyrkslä— 
tin pitäjästä; Korsholman eteläiſesſä kihlat. tilan- 
haltia K. H. Hagman; Ylifen Satakunnan pliſesſä 


kihlak. talollinen August Mäki:Peska; Kajaa⸗ 


nin fihlaf. talollinen Lauri Määttä Kuhmonie⸗ 
men pitäjästä; Käkiſalmen keskiſesſä kihlat. talolli⸗ 
nen Lauri Tiainen Parikkalasta; Jiſalmen ih; 
lak. kirkonmies Pekka Kumpulainen Jiſalmesta⸗ 
Kemin Fihlak. talollinen P. A. Akola Jistä; Piik⸗ 
kiön ja Halikon aliſesſa kihlat. tilanhaltia Ro— 
bert Stenroth Kemiön pitäjästä; Ala Satakun⸗ 
nan kihlak. J. Simula Kokemäen pitäjästä; Kes: 
kiſen Pohjanmaan ylifesfä kihlak. talollinen 3. 
Slotte Kokkolan pitäjästä. 

Erään tuomarikunnan waalista Itä-Suomesſa 
(luultawasti Käkiſalmen puolesſa) kertoo „Tapio“ 
feuraawaista: Walitſija miesten joukosſa oli, pi⸗ 
täjäänfä puolesta walitfiakfi walittu eräs, joka 
oli jäfenenä jo waliokunnasſa ja fiellä näytti kel⸗ 
wollifuutenfa, ollen etewimpiä talonpojistamme 
ſekä tiedolta että mieleltä ja Fieleltä, jonka wuokſt 
kaikki ymmärtäwäiſimmät luulivat ja toimoimat 
häntä walittawan waltio-päiwillekin, warſinkin 
tällä kertaa kuin on enimmäkſeen ſamat kyſymyk⸗ 
ſet kuin ſilloinkin, joita fiis oli jo tullut ajat: 
telemaan uſeammaltakin puolen; mutta mitenkäs 
käwi? Kakſi miestä yllä huutimat tätä, mutta eräs 
kolmas, jonka pitäjääsjä oli enimmän manttaalia 
talonpoikain haltusſa, huuti toista ja fe pääſi tä⸗ 
män yhden miehen huudolla. Ne toifet oliwat ru— 
wenneet fitte moittimaan tätä, Puin ei hänkin huu⸗ 
tanut jitä waliokunnasſa ollutta miestä, waan tä: 
mä oli wastannut: „Hulluthan tekin olitte, kuin 
ſitä bhunfitte, ſillä tämä toisfa talmena waliokun— 
nasſa ejitteli uutta aita-lafia ja koti-wiinan polt⸗ 
toa pois, ja wielä kummempata fuin tahto meivän 
pojat ſotamiehikſt. Jos ſe olis nytkin pääsjyt, niin 
fe olis meidät itſemmekin faattanut orjikſi. Kaikki 
ne ſemmoiſet afiat pitää olla entiſellään!“ 

— Helſingistä. Waltiopäiwien awaaminen ja 
Keiſan wastaanottaminen owat antaneet Helſinkiläi— 
fille paljon miettimistä, waan tähän ſaakka ei ole wie- 
lä avistiä tietoa kuinka ne päivät oikein tulewat mie: 
tettäwikſi. Muutamat tahtowat laittaa ifot tansſit, 
toifet taas fatfowat fen mietteen liian kalliikſi näi⸗ 
nä föyhinä oifoina, ja tojiaan femmoifia pitoja ei 
pidetä wähällä rahalla. Enſikſi mainittuun tahi 
tansſi-puolueeſen kuuluwat kaikki ne, joilla on liian 
paljo rahaa, toifeen kaikki Köyhät ja ymmärtäwäiſet. 

Wiikon uutifiin kuuluu myös fe kummallinen ja 
merfillinen tapaus, että Pälwätär tällä numerolla 
alkaa olonſa. Rehelliſellä mielellä ja awonaiſella 
wiſiirila fanoo hän tällä lailla wanhemille towe— 
rillenſa „hywää päivää.” (Päiwätär.) 


Förteckning öfver gvarliggande bref vid Wi- 
borgs Postkontor för Juli och Augusti Mäna- 
der iunevarande är. 

Recommenderade: 

II. Poneupe.- Ay, 10 kon. cepo6pom'; II. Topoxy, cn 
Hacuopronn; II. Jedscrt, Cm nepeaaueio; M. Muxau. 10ny, 
ana Pyösts; II Ilerpony crpaxonoe: II. uon aeny c ne. 
peaauen; M. Cenenony; II. Kyaueuony, 25 Pyödsein; PO. 
ror pay K, IInruy: Hoapamiky Baiirony, B. Begapa6- 
cot, 1 Pyöan 20 kon: A. Kapennomy; A. Cyan,, Ana 
puöan; k. IIy.nbnnnoh, Pyöseiä; € Alfthan, rekommend.; 
Häradshöfdinskan A. N. Strählman 25 Mark; A. Kohn, 
20 Rubel Silfver. 

Retournerade orekemmenderade: 

H. Mapmony, CTPpaxo810; A. Cumony P. Kaunemo; II. 

Zaupenckony; E. Paitaepy; Aasapegne x., 
Orecommenderade: 

J. CraGeycy; A. Ryynänen; E. Cyxregens.; II. Hen, 
konoii; II. lienbronoh; . Ppummny; Kök; II. Koaunony, 
A. Wenäläinen; C. Sundman; A. II. Epuse pr; A. Bis- 
ig; Bakaau ch nepeaadeio Jan: A. p. Asplund; M. 
Salenius; M. Rendig; Hellsing; H. Pajanen. M. Niman: 
L. Sjöberg; M. Kothia; M. Jokela; M. Turuselle; K. Keis- 
kille: G. Wihaiainen; K. Föongvist; Z. Määttälöle; Mae- 
lim Buka tiresesalle; Daunne; A, Leviäkangas; K. Nie- 
melälle; P. P. Macksimoff; A. kaannůpçͤy; K. Cysopony; 
M. Gustafsdotter; Hasasemuxy II: Oratbaonin Ii Oxpyra 
ny rei Coobmenia; Iamyrpaey CrenGoxry. 


Relournerade orecommenderade: 

A. Banncke; P. Bax; Tueperony: Honakonckomy; P. 
An vaeny; Hormuth: B. Heoniyey; Hlensepry: 9. Tepucr; 
M. IIanony: E. Loven; Kpnaosekomy; W. Willandt; S. 
Kortourbanne, J. Armotrony; M. Rypenxony; B. Huxo- 
saeny; P. Kocrpomeromy; J. Batmesy; Topnay, P. Baxz; 
BB. Asexcanapopoii. 

Med ryska frimärken i lädan befunne bref, II. Yy6or. 
caposy; A. Boraanosoii; Awccapi; FP. Wiltinsky; A. 
Mepauuy: H. Haymosy. Wiborgs Postkontor, den 4 Sep- 
tember 1863. - 
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Bäſityiſiä ilmoitukka. 
Härmed underrättas den högtärade allmänheten, alt 
jag ifrän och med denna dag öppnat mitt fotografiska 
atelier i herr Muraremästaren Silanders gärd, och att jag 
icke allenast emottager beställningar pä visitkort, utan 
ifven förfärdigar fotografiska colorerade porträtter i större 
format. N 
Min atelier är öppet hvarje söeknedag ifrän klockan 
10 f. m. tills kl. 3 e. m. 


J. Behse. 
mälare och fotograf. 

Dem hochgeehrten Publikum die ergebenſte Anzeige daß ich 
heute mein photographiſches Atelier im Hauſe daß Herrn Mau- 
rermeiſters Silanders eröffnet habe und daß ich nicht allein 
Biſitenkarten, ſondere auch Photographien von verſchiedener 
Gröſſe in Farbendruck liefere. 

Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt, 

Behſe. 


(3) 1 Maler und Photograph. 


Observera. 


Den respektive publiken har jag äran tillkännagifva alt 
jag emottager Gummi galoscher Regeuräker till repara- 
tion samt allt vad som till mitt yrke hörer äfven finnas 
färdiga arbeten, mjölksugare Guttabercha smörja Rader- 
gummi m. m, samt att jag även emottager glas, porslin, 
fajans och stenkolsarbeten till reparation, boende hos Wil- 
bert. Wiborg i September 1863. 

A Laube, 
frän Helsingfors. 

Kun Wilken kouluun nyt tulee otettawakſi kakſi mapaa- 
oppilasta joille koulu fudtantaa aſunnon, ruwan, waatteet ja 
firjat, niin kehoitetaan niitä jotka haluawat ottaa nämät 
lapſet huoskaanſa ilmoittamaan itfenfä Foulun johtajan, ma- 
gister Molanderin luona, mitä pikemmin fitä parempi, faa- 
dafſenſa tietää ehdot tarfemmin. 

(2) 1 Koulun johtokunta. 


EU ärs extra inbetalning till Stä- 
dernas Allmänna Brandstodsbolag 1 
Finland. 

J följd af Direktionens tillkännagifvande i landets tid- 
ningar för jag uppmana vederbörande försäkringshafvare 
| staden Wiborg och socknarne häromkring, att ofördröjeli- 
gen och sednast den 14 Seplember inbetala till under- 
leeknad ett ärs extra afeift, emedan, om sädant försum- 
mas, algiflen kommer att med 10 procents förhöjning 
infordras. Wiborg den 22 Augusti 1863. 

C. G. Clouberg, 
Agent för Städernas Allmänna 
Brandstodsbolag i Finland. 


YhdDen wuoden liſä⸗makſu Kaupun⸗ 
dien Ysleifeen Palowakuus⸗yhtyyteen 
(Subomesſa. 

Johtokunnan ilmoitukſen mukaan maamme ſansmalehdisſä 
ſaan minä feloittaa afianomaifia wakuuden omistajia Miipu- 
in kaupunnisſa ja pitäjisfä tällä ympärystöllä, että wiipy⸗ 
mättä ja wiimestäkin 14 p:nä Syyskuuta makſaiſiwat alafit- 
zoitetulle yhden wuoben liſämakſun, koska, jos ſellainen lai- 
miin jääpi, makſu tulee 10 profentin Forotuffella waaditta⸗ 
wafſi. Wlipurisſa 22 p. Elokuuta 1863. 

C. G. Clouberg, 
Kaupuntien Pleiſen Palowakuus⸗ 
yhtyyden Aſiamies Suomesſa. 


Ryska Lifförsäkringsbolaget 
alslutar fortfarande försäkringar genom underteck- 
nad dess befullmüktigade ombud härstädes. Utdrag 
af bolagets statuler ätvensom blanketter till de be- 
hölliga deklarationerna utdelas af 
W. von KARM. 


Jam Namensfeste Seiner Majestät des Kaiser 


| ALEXANDER II. 


GROSSER BALL 


im VAUXHALL 


mit Zwei Chören Musik, Illumination, und Dekorirung des Saales mit Guirlanden. 


! Eutrée für Herrn 50 kop. Silber, 


fr Damen 25 kop. und Kinder 10 kop. Silber. 


Um freundlichen Zuspruch bittet ergebenst 


8. Wild. 


Peruanska regeringens Guano- Depot i | Tyskland. 


Vi tillkännagifva härigenom, att priserne pä Guano hos oss oförändrade äro, som följer: 
B:co Mark 160 per 2000 (f:d brutto Hamburgsk vigt eller 20 centner, vid uppköp af 60, 000 


ff:d och derutöfver. 


B:co Mark 174 per 2000 (T:d brutto Hamburgsk vigt eller 20 centner, 


fT:d till 60.000 ff: d, 


vid uppköp af 2000 


i säckar. att betalas per kontant, utan aldrag af tara, godvigt, afslag eller decort. 


Hamburg i Augusti 1863. 
(3) 2 


« D. Mutzenbecher 8 her. 


Muſikialische-Abendunterhaltung 


für Orcheſtermuſik. 
Jeden Donnerstag in G:t Anne Promenade. 
Anfang 7 Uhr Abends. Entrée nach Belieben. 
C. Spohr. 


Palwelukfeen haluawa. 


Hywillä maatviljelysfoulun ſekä kahden wuoden palwelus 
todistukſella fuuremmasta howista, jos kellä olis tarvis niin 
hywän tahtoifesti ſaiſi kansſani keskustella mitä pikemmin fen 
parempi Thesleffin howisſa Kawantſaarella, paällefirjoitutfella 

Nuorukainen. 


Ett medelsäldrigt (runtimmer som är van vid hushäll 
Önskar sig fran den 1 November tjenst som hushällerska, 
men helst pä landet det närmare à detta blads tryekeri. 

(2) 1 


Pudonnut: 


Ett munstyck jemte tvenne delar af en trumpet, hvil- 
ket upphittaren häraf torde godhetsfullt äterlemna till 
Herr Ehrenburg. 


Wuokrataan. 


Uthyres genast en bodlokal 1 Pet. 


Sopetotls arfv. gärd 
N:o 37 i f. 


d. fästningen; närmare underrättelse lemnar 
T. Tulander. 

B A0 uacahanukost II. Cone roa nO A Ni 37-N1-5 

OTABCTCA D'h HACMI Jahka; OAPOONTE yauarh nommo y 
(3) 2 T. Tysanaepa, 


OTASOTCA BP nac, TP HEÖOAKIMIN KOMHATEI CT KYX- 
neo, BB ropo4b, k Ao Komedesa Nt 89. 
(3) 2 


Utbyres elt gvarter bestäende af sju rum och alla nöd- 
vändiga utbus i gärden N:o 67 inom före detta fästnin- 
gen, och efterfrägas hos A. Hirn. 

(3) 3 


Halutaan muokrata: 


Ett rum med möbler, eldning och uppassning, helst 
inom Petersburgska förstaden. Närmare unterrittelser 
hos Lektor Modeen. 


Myökämänä. 


2:ne Fortepiano, en häst och äkdon i Kollesi-Assesso- 
ren Mottis särd N:o 52 inom fästningen. 

(2) 2 

Uguar af skilda dimensioner, vannor sä väl större som 
mindre Samt ümbare, alt af jornblätar hos, 

3) 1 


„Kainsson 


Förra Halonens gärd N:o 193 1 S:t Petershurgska för 
staden; nürmare att efterfräga hos Löjtnuutskan 
(2) 1 A. Petroffr. 


Gärden N:o 120 i 8.1 Peterb. Kärst. 
brunnen, hvarom närmareä stället. 
Kartano M:c 120 Pietarporin efikaupunnisſa punaſen läh 
teen tienoilla. Tarkempia tieteja ſaadaan ſamasſa paikasta 
(2) 2 


i närhetlen af röda 


En god och sturkt Drosehika med kur säljes för mycket 


hilligt pris hos W. von Karm. 
Yfſi hywä ja wahwa Droſchla kuomin fansja myöhään hy 
win n huokensta hinnasta W. von Karmilla 


Höyrylaimain Liike. 


Angfartyget Ako fördl af Capten F. L. Henell 
kommer den 7:do innevarande mänäd att afsä sistä gän— 
ven frän Wiborg till Kuopio och den 10:de derifrän till 


Wiborg, hvarmed dess regnlieru lourer slulas för i är. 
Wiborg den 4 Sept. 1863. 


Direktionen. 
Höyrylaiwa Alio, ſota johdattaa Kavteni F. L. Henell 
tulee Z.temä pnä tätä fuuta lähtemään wiimeiſen Ferran Wii— 
purista Kuopioon ja 10 p:uä t. k. ſteltä takaifin, jolla ſen 
fäännöllinen Fulfa tänä wuonna loppun. Wiipurisſa 4 p. 
Syyskuuta 1863. 
Johtokunta. 


— Angfartyget Alio kommer Mändasen den 14 


Sept. alt afgä ifrän Wiborg (ill Warkans och ätervän- 
der derifrän Thorsdagen den 17 Sept. (I Wiborg. Wi- 
borg den 4 Sept. 1863. 

Direktionen. 


Höyrylaima Alio tulee Maanantaina 14 v. Syysluuta 
lähtemään Wiipurista Warkauteen ja takaiſin kääntyy ſieltä 
Torstaina 17 p. Syyskuuta Wiipuriin. Wiipurisſa 4 päiw 
Syyskuuta 1863. Johtokunta. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


— 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. P. Paimgren. 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


. Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä fefä Miipurisfaettä muualla. 


Nio 37. 


Perjautaiua 11 päiwänä Syyskuuta, 


hs OMIA VIT Tilataan: 
Wiipurin Kirjalliſnus⸗ſeuran antama, Zilliakukſenkirjapainosſa Wiivurisſa 


jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


1863. 


Wiipurista. 


Maamiehillä alkaa olla wiljat korjuusſa, paitſi 
potaattia, ja ſelwä miistä on, että wuodentulo 
näillä ſeuduin on tullut yleenfä hywä. Rukiin 
lähtö on karttuſa eli niinkuin fe keskinäiſesſä pu 
heesſa kuulun — kariſee hywästi. Tonkowiljat 
owat nykyiſen pitkälliſen taſaiſen ja lämpymän il⸗ 
man ollesſa faaneet hywästi kypſyä. Se hirwit— 
telewä halla keski-keſänä ei ole näillä ſenduin teh— 
nyt mitään fuurempia wahinkoita. Heinän ſaa— 
lis on ollut waan huonon läntä. Maamiehet 
owat tällä wiikolla wedelleet kaupuntiin enimmite 
nauriita ja puoloja. 


— Maalle⸗nouſu-porrasta H. M. Keiſarille ra- 
kennetaan kiwi-laiturille entiſen „Huokungn“-por— 
tin kohdalle ja kunnia-porttig juuri fille paikalle 
misjä ſama Hookanan portti ennen oli. 


— Kirkonkokonkfesta. (Lähetetty). Kuinka 
wähäsfä anvosja pidetään feurafunnan yhteifet asiat 
eli oifeemmin fanden kuinka huolimattomia niisſä 
ollaan, nähtiin taas wiime funnuntaina pidetysſä 
kirkonkokoukſesſa, josta kaupungin „Ruotiſin ja Suo— 
men“ ſeurakuntien piti walita foonis eli luote-mie⸗ 
het ſiihen jo Otawan 36:sfa n:sfa puhuttuun Pap⸗ 
pilan apulais-pappien liſä-huonetten ſekä jen wan— 
han kartanon lunastamiſen juttuun. Sanotusſa 
kokoukſesſa ei ollut kuin kakſi enfikji ſandtun ja puo— 
lifymmentä jälkeen mainitun ſeurakunnan jäſenistä 
ſuapuwilla; ja kuitenki päätettiin Rinä lähettää 
kaupungin Ruotſin ſeurakunnanki puolesta ſyyni⸗ 
eli kuote-miehet puheena olewaan allaan, — niikſi 
katſottiin herrat apteekari Clouberg ja nikkari— 
mestari Lillja Ruotſin ſeurakunnasta ſekä muu— 
rarimestari Silander nuorempi ja räätärimestari 
Kajander kaupunnin Suomen ſeurakunnan puo: 
lesta. Syyni tapahtuu 24 p. täsſd ſyyskuusſa. 
— Muuten je on kummallista ja walitettawaa, 
kuinka fyjymykjestä olowaa aſtaa on ſaatettu kau— 
pungin ſeurakuntien hartioille pantawakſt eſtin tuo— 
da, ſillä mitähän kaupungin ſeurakuntain pitäiji olla 
tekemistä maan pappilan kansſa, koska aſig on jo 
wanhuudesta ſellainen, että maalaijet pitäwät fen 
woimasſa pitämän, jota wastaan kaupunkilaiſet pi— 
täwät huolen kappalaisten afunnosta ja owat wuo— 
fittain makſaneet molemmille kappalaiſille kortteri— 
hyyryn kaupungisſa. Waan milloin owat maalai— 
ſet pappilanfa parantaneet, ſen wähemmin uudes: 
taan tehneet? Wastaus: ei ſuinkaan nyt eläwien 
ihmisten aikana. Ja kuitenki he nyt täsſä wä- 
häsſä kyſymykſesſä riitelewät puolen kopekan kansſa 
hengeltä, eli talolta kenties 10 kopekkaa! Se ei 
ole faunis tefo että maan ſeurakunnan ajamiehet 
fehtawat eli kohdalleen fanven julkiamat noin jous 


tawaan makſuun waatia kaupunkilaiſia. Kuiten⸗ 
kin, jos ſaapi aſtan kohdalleen ſanoa, niin heidän 
pappilanſa Fartano (huoneet) on niin huonolla kan⸗ 
nalla, että tawallinen talonpoika paremmin pitää, 
(uin Wiipurin maan ſeurakunta pappilanſa kar⸗ 
tanon. A. F. 
— Muraasta Syyskuun 9p. Taas muutamia 
fanoja täältä. Rawanſaaren pateri on ſaatu niin 
walmiiffi että fe tulewana perjantaina 11 p. t. k. 
wihitään. Kenraalin Todtleben, joka käwi täällä 
ſunnuntaina-30 p. wiime kuuta, ſanotaan olleen 
hywin tyytymäijenä tähän pateriin. Paterin ta— 
kana rafennetaan kaſarmi, josſa 400 miehen ſano— 
taan tulewan majailemaan tulewana tahvena. Pu— 
huttiin myöskin paterista, joka oliſt rakennettawa 
Uẽraan ſaarelle Luotſinrannalle, mutta jos fiitä 
mitä tulee ei wielä ole wisſtä tietoa. — Upotus⸗ 
töihin on taas ruwettu, waikka luultiin niiden jo 
olewan tehtyina, mutta ſyy niiden uudistamiſeen 
oli katſelmus-herrojen tyytymättömyys, he waan 
käskiwät lifätä kiwin upotus paikkoihin ja fentään 
on taa6 ahkera kiwen-ſoutaminen alkanut. — Tä: 
män kuun alusſa palautui eräs hollantilainen lai 
wa „Hermine & Eliſe“, — joka muutamia päi— 
wiä ennen oli lähtenyt täältä puulastine, — ſillä 
fe oli färfinyt wahinkoa Narwi-ſaaren luona, tun; 
tematoin fuomalainen laiwa näet oli yöllä purjeh— 
tinut hollantilaiſen päälle ja ſärkenyt ſen kokan 
pahasti ja tehnyt muutamia pieniä wahinkoja file. 
Nyt fe wielä täällä wiipyv korjatakſenſa. — Sp. 
tätä uuta paloi Popowan Uuraan:faaren itäiſellä 
rannalla olewa rowintola myöhdän dalla tuhakſi. 
Tulen fanotaan pääsſeen irti eräästä foubhuoneesz 
fa, josſa oli ollut olfia lewitettyinä lattialla mas 
kuutiloikſt wäſyneille juoma-urhoille. — Keiſarin 
fruunaus päiwänä, wiime maanantaina, oli täällä, . 
Rawanſaarella näet, oikea itämaalaiven ilo. Go: 
tijat wiettiwät päiwän enfin aamulla jumalan: 
palwelukſella, ekfieringillä ja hurraa-huutamifella, 
jofa wiimeinen kesti melfein koko aamu-puolen päis 
wää, ſitte iltapuolella laulamiſella, juhla-walkeiden 
polttamiſella ja foitannolla. Myöskin meidän työ⸗ 
miehet iloitſiwat, mutta akat ja tytöt eiwät liene 
vifein tyytyneet fiihen itämaiſeen kohtelemiſeen, jot: 
ſaiwat kärſtä. Kaikki oli kuitenni, waikka loisa 
tofa, kuten eräs katſojista arweli, oikea — koiran 
ilo. — Pimeiden ſyysiltojen tultua on riitoja ja 
tappeluja mähän wäliä ollut ja ſotamiehet owat 
olleet wälistä poliiſina ja waiwaneet itfenfä otta- 
malla kiinni tavpelivita ja pistämällä heitä fur 
raan, Ilmat owat olleet kauniit, muutamia päi: 
wiä waan fateifia ja myrskyiltä. Kiiretiä on ol⸗ 
lut, ſillä paljon laiwoja on lastattu ja enemmän 
niitä odotetaan. — Toiste faan ſanella kolmesta 
meille Uuraalaifille merkilliſestä tapahtumasta, pa⸗ 


terin wihkimiſestä, Suuriruhtinaamme H. K. M. 
tulosta ja — mutta folmannesta olfoon toistaiſekſi. 
K. Wilkka. 
Aika ja matkustaja. 
(Amerikasta.) 
(Annettu.) 

Dfi matkustaja, katſellen Babylonin raunioita, 
feifoi ristisſä käſin ja lauſui täsſä ympäröitſe⸗ 
wäsſä hiljaiſundesſa ajatukkianfa, joita tämä näy: 
telmä johdatti mieleen, näin: 

„Misſä, vi, misſä on Babylon fe fuuri, woitz 
tamattomilla muurillanſa ja waskiſilla porttiloilla, 
ſen röykeät tornit ja ſen riippuwat ryytimaat? 
Misſä owat ſen loistawat palatſit ja ſen wäkirik⸗ 
kaat kulku⸗paikat? Kuoleman hiljaiſuus on ſeura⸗ 
nut fem monin⸗kertaiſen kanſan-paljouden wilkasta 
hälinää ja ſen hupaista iloiſuutta — tuskin on 
merffiä ſen muinaijesta loistosta jälellä, ja ſen 
fadat tuhannet aſukkaat owat aikoja fitte maanneet 
kuoleman unesſa tuntemattomista ja merkitſemät⸗ 
tömisſä haudoisſa! Täsſa ſinä olet ollut toimesſaſi, 
vi Aika, finä mahtawa kukistaja!“ 

Matkustajan fanottuanfa tätä, ilmestyi hänen 
etehenfä kunnian-arwoinen henkilö lempeällä muo: 
dolla, joka tällä tawoin puhutteli häntä: 

„Waeltaja, minä olen Aika, jotas mainitfit mah⸗ 
tawakſi kukistajakſi, ja jonka hirmu-wallakſi ſinä ſa⸗ 
noit tämän kowa⸗onniſen häwitykſen, joka tällä 
näky⸗alalla on edesſämme. Tästä fyytit minua 
määrin. Kuolewaiſet owat erehtyneet minun luon; 
nostani ja toimestani. Heidän kuwailemiſisſa olen 
aina heiluwa wiikate, ikäänkuin ainoa tarkoituk; 
feni olifi merkitä juokfujani häwittämiſella. Mut⸗ 
ta, tarkastele minua! — waikka olen wanha, on 
askeleillani nuoruuden jäntewäiſyys; käteni eiwät 
tartu mihinkään ſortawaan aſeeſen; muotonikin 
ei ole julmanenäköinen. Wäärin ſyytetään mi⸗ 
nua ryöstöistä, ja tästä minä tulin puolusta: 
maan nimeäni. Hamaasta tämän ihanan maaile 
man alusta, ſeka⸗ſokaiſundesta, olen minä alati 
awullani pyytänyt pitkittää tämän kauneuutta, ja 
jaella onnea fen aſukkaille. Hallitukſeni on ollut 
lempeä ja ſäilyttäwäinen. Minä olen nähnyt aurin: 
gon, kuun ja tähtein juokfut, ja niideu tuhanfien 
wuofien kuluesſa, joina ne owat pyörineet ääret— 
tömisfä awaruukſisſa, minä en niiden kiertoa ole 
wähentänyt — ne loistawat yhtä kirkkaing ja fu: 
loifina, ne liikkuvat radoisſanſa yhtä mukaifesti, 
niinkuin maailman alusſakin. Katſo noita pyſy— 
wäiſtä wuoriloita; ne ſeiſowat yhtä pöyhkeinä ja 
kestäwinä, fnin noustesſanſa kaikki-waltian Luv: 
jan käskystä. Katſele walta-mertä fen alinomai⸗ 
fella luodella ja wuokſella; minä en ole wähentä— 
nyt ſen woimallifia taka-waroja. Mutta ehkä fa: 
not, että ihmisten tekoja falwaa minun fosfema, 
ja että ihmis⸗kauneus ja elämä pakenewat minun 
lähennesfä. Myöskin täsä olet wääräsfä. Minä 
olen nähnyt waltafuntia ſyntyäwän ja katoawan, 
olen myös nähnyt lukemattomia ihmis-polwia lähte— 
wän ihmisselämän näytelmä⸗paikalta, mutta en mis⸗ 
ſäkän kohdasſa ole Fiiruhtanut tuomiotanſa. Synti 
on ollut fe fuuri turmelia — ihmisten pahuuvdet 
owat lewittäneet häwitystä luonnon ihanan muo— 
Don yli. Niitä tuhanſia, jotka kaatuiwat tappelus- 
tantereilla, ei minun käſt ole kaatanut; ne hajoi⸗ 
tetut rauniot näistä kerran wäkewistä kaupunki⸗ 
loista, joista muisto melkein on kadonnut, eiwät 
ole hajotetut minun kädelläni, mutta maallisten 
walloittajain kautta, jotka owat polekſineet woitto: 
retkillänſä rikkaiden howit ja köyhäin majat. Ihmi⸗ 
ſen fuuria töitä, joilla on alku-peränfä ylpeydesſä, 
on hurſuus ja julmuus kumonnut. Muinoin pöyh⸗ 
keät, aſukkailla täytetyt ja fomeat linnat owat pe— 


räti häwinneet, ei ajan waikutukſella, waan ihmis⸗ 
ten riitain ja Jumalan waanhurskain tuomioin 
kautta. 

Ufiammat taudit faawat alkunſa tahi myrkytyk⸗ 
fenfä ihmis⸗ſyistä tahi hulluukſista, ja ihmisten 
himoista ilmautuwista ſodista liſäytywät luettelot 
kuolleista. Moni kurttu on painunut ihmiſen ot⸗ 
ſalle, jota ſanotaan Ajan waikuttamakſi, waikka ſe 
ei olifi ajan tekemä; ja moni horjuu hautaan en— 
nen aikojanſa, eikä wuoſten painosta. Ennen wan— 
haan eliwät ihmiſet liki tuhatta wuotta (2!) ja nyt 
täyttäwät. harvoin ſeitſemänkymmentä. Ei fe ole 
ſentähden, että nyt oliſin ankarampi häwittäjä, 
mutta koska heidän ſynnit ja hurjuudet lyhentävät 
olonſa määrän. Myöskin ihmisten muinais-teot 
ſeiſoiſtwat wielä katſeltawakſi, jos ei toiſia kun mi⸗ 
nun waikuttamia oliſt liikkunut. Jeruſalemin temp: 
pelin kiwiä ei enään huomata, mutta ne oliſiwat 
wielä paikallanfa fiinä oiwasſa rakennukſesſa, jos ei 
Jumala oliſt muutoin fäätänyt (häwitystä) rangais⸗ 
tukſekſt ihmisten fynneistä. Katfo Egyptin ſärmä⸗kuk⸗ 
kuroita (Pyramidia); ſiellä ne wieläkin feifowat, ne 
korkeat ja wahwat muisto-patſaat kuluneista wuoſt⸗ 
ſadoista; minä olen ainoasti ſoennut (2) niiden yle 
peidenkin rakentajain nimet. Matkustaja! Minä en 
ole hirvittämä kukistaja. Minä olen ihmifen ys— 
tämä; minä jätän hänelle kalliit tilaiſundet; minä 
lepytän hänen raskaimmat waiwat; minä faatan 
hänelle kylwö- ja elon-ajat, keſän ja talwen, mie— 
luiſesti waihetellen; olkoon hän hywä, ſitte ei enään 
ſauottaiſt, että pilgan töitänſä.“ Se kunniallinen 
henfilö katoſi näin puhuttuanſa, ja matkustaja, 
tunnustaen mielesſänſä, hänen puolustamifen oi— 
keutta, waͤelſt etemmä, tarkemmalla eroittamifella 
merfitfemään ſen lawean häwitykſen, jota ihmis— 
pahuus oli faattanut maailmaan. —1. 


Kaarle Pietariupoika. 
(Kertomuc Wiipurin muinaiſundesta III.) 

— — — Kaarle Pietarinpoika lauſui ifälleen, 
Wiipurin päällikölle, urholliſelle Pietari Juhanan: 
pojalle: „— Iſä! Tänäpänä olet mulle miekan 
antanut! Anna minä Foetan fen terää Nowgorodi— 
laisten niskoille! Mä tahdon feurakjeni walita nuo— 
rimmat ja urholliſimmat miehet ſotajoukostaſt.“ 
Urhoollinen päälikkö Pietari hymyili, katſeli pois 
faanfa mieliſuoſtolla ja wastaſti: „— Rohkea poika! 
Mene! Jos woitat, annan ſulle ritarin kannukſet. 
Onni feuratfoon ſinna!“ 

Nowgorodilaiſet piirittivät Wiipuria. Nyt oli 
yö ja unen ſylisſä oli piirittäjien julma ſota-joukko. 
Pö oli pimeä, kaikkialla oli hiljaa ja mustana ko⸗ 
kong näkyi kaupunti ja linna. Siellä täällä kaus 
punnisſa näkyt walfea kuumoittawan. Muurien 
päällä kulkiwat wartijat ääneti kuin haahmot. Se 
oli keski-yö. 

Eräästä kaupunnin portista hiiwii haahmuja hil- 
ja a, ääneti. He lähestyiwät Nowgorodilaisten telt 
tiä. Tultuanſa telttien eteen hajoowat he, wihellys 
kuuluu, miekat paljastetaan, ne iskiwät tulta, ja 
haahmut kiiruhtawat telttiin, miekat helskäwät, huo— 
fauffia kuullaan — Nowgorodilaiſet murhataan yön 
hiljaiſuudesſa. Mies ſyökſee eräästä teltistä ulos, 
hänestä juokſee weri wirtana, hän kompuroitſee 
päällikön teltille, hän pääſee teltin owelle, täällä 
hän lankee maahan, hän kömpii ſiſään ja huutaa: 
„— Ruotſalaiſet owat meillä!“ Hän kuolee. Pää⸗ 
likkö, urhollinen Juri Danilowitſa, ryöpfähtää ylös, 
hän laskee fylistään kauniin neidon, tarttuu miek⸗ 
kaanſa ja ſyökſee ulos. Ruotſalaiſet lewittäwät 
fuolemaa ja turmiota, Nowgorodilaiſet pakenewat 
alastoinna metſään. Turhaan Futfuu Juri heitä 
tappeluun, he pakenewat taikka murhataan. Ruot: 


falaifet owat woittaneet, Juri pakenee ja Wiipuri 
on wapaa. 

Urhoollinen päällikkö Pietari Juhananpoika is⸗ 
tui kamarisſaan ja odotti poikanſa tuloa. Hän 
odotti häntä woittajana taikka woitettuna. Huuto 
kaikui kaupunnisſa, hän kuunteli — fe oli riemu— 
huuto. Hän hymyili, nouſt ylös ja laufui itſek— 
ſeen: „— Urhoollinen poikani! Tänään olet woit— 
tanut kannukſet!“ Jyrinä kuulun ulfoa, owi awa— 
taan ja ſiſään astuu Kaarle werinen miekka kä— 
desſä. „— Nowgorodilaiſet owat paenneet! Tu— 
hanfia makaa knolleina tantere ella. Pietari fyleili 
poikaanſa. Samasſa astui ſifään neito, hän oli 
faunis, mustafilmäinen. „— Sa täsfä on faaliini," 
fanoi Kaarle, tarttui neidon käteen ja talutti wa- 
piſewan neidon ifänfä eteen. 

„— Kuka olet, tyttö?" kyſyi Pietari. 

„— Olen ryöstetty neito Aunukſen maasta. 
Iſäni on ruhtinas Swätoslaw. Eilen minä tuv- 
tiin Jurin telttiin. Laittakaa minut takailin Fo: 
tiin” rukoili tyttö ja lankeſi polwilleen Pietarin 
eteen. 

„— Ei iſä! Hänen pidän ſaaliinani ja ell'et 
fiihen mitään jano, niin otan hänet waimokſeni. Hän 
on kaunis kuin aamurusko,“ lauſui Kaarle. 

„— Hän on ſinun, mutta puhu enſin neidon 
kansſa, jos hän fuostuu. Maista ei milloinkaan 
pidä pakoitettaman,“ wastaſi Pietari. 


Kaarle lähestyi neitoa, pani weriſen miekkanſa 
pois, otti häntä kädestä kiinni ja kyſyi lempeällä 
dänellä: „— Kaunis neito! Olen pelastanut ſinut 
Surin kädestä. Olen jalon ritarin poika, olen 
ruotfalainen. Etkös tahdo waimokſeni? Sano, minä 
rafastan jinna. Sä olet faunis, ihana!" Neito kat: 
feli nuorukaista, nuorukainen oli kaunis, jalo ja 
jalous, hyvyys loisti hänen kaswoistgan. Neito 
punastui, hän loi ſilmänſä maahan ja kuiskutti: 
„— Tahdon!“ 


Ja Juri Danilowitſa hän tuli takaiſin wielä 
ſuuremman, julmemman joukon kansſa. Hän wan— 
noi hävittää Wiipurin maan tafalle, porokſi, mutta 
urhoolliſesti vuoluatuvat Pietari ja Kaarle kaupun— 
nin. Surin täytyi wiimein wetäytyä, jättää neito 
ja palautua joukkoneen koti-maghanſa. Ja neito 
hän jäi Wiipuriin, jäi Kaarlen waimoffi ja he 
eliwät onnellifesti kanwan. 

K. W. Wen. 


Kotimaalta. 


Waltiopäiwämiesten waalit. Kymin kih— 
lakunnasſa Wiipurin lääniä on talonpojan ſäädyn 
edusmiehekſi waltiopäiwille walittu talollinen Erik 
Klami Wirolahdesta; ja Sortawalan kihlakun— 
naoſa tilanhaltia C. F. Pouſar Ruskialasta. 


— Käkiſalmen porwariston waltiopäiwä-mie— 
hen waalista paljoki kummia ferrotaan. Kaikki kerto— 
mukſet yhdistywät fiihen, että walitfijoista uſeim— 
mat waalitoimitukſesſa kutſuiwat Fäkitydläifen Tah— 
wana Häyrenin edusmiehekſenſä. „Waalin toi— 
mittaja herra porimestari“, niin kertoo ykſi lähet: 
täjä, „teki uſeamman kyſymykſen onko nyt kaikilla 
yhtäläinen waatimus Häyreniä? johon wastaſiwat 
kaikki, ja jen kansſa käskeitiin walitſija-joukko ma: 
jismaatista ulos. Kummalkſi käwi kuitenki kaupun⸗ 
filaisten mielet, kuin ſittemmin faatiin kuulla, että 
fauppamies Hämäläinen oliki walittu“. Wiralli⸗ 
ſesti ei kukaan tiedä ilmoitetukji vikeata ſyytä ſii— 
hen että käſityöläinen on hylätty ja kauppias ſijaan 
pantu, Toiwoiſimmeki, että fe olifi perätöntä kul⸗ 
kupuhetta, kuin ſyyn fanotaan hytkäämifeen olleen 
(itä, ettei fe walittu ofannut muuta Luin ſuomen— 


kieltä ja että faupungin mahtawia häwetti lähei: 
tää ruotfin taitamattoman edusmiehen. Toinen 
lähettäjä fertoo niin tapahtuneen, että walitſijain 
mentyä 1108 „ykſi nemvoknnnasja istuwa wenäläi⸗ 
nen kauppias oli nousfut ylös ja fanonut: ei tämä 
felpaa; minä tahdon huutaa porimestarin! Silloin 
oli kaupungin palvelija laitettu ajamaan takaa 
walitfijoita ja oli niin faatu palautetukſi pari kol 
me wenäläistä kauppamiestä, joilla wielä fattui 
olemaan fuurimmat weroitus-äänet. Heille fekä 
majistraatin owenwartijalle ja uuninlämmittäjälle 


oli fitte ilmoitettu, että myt täsfä tapahtuu uuki 
waali. Silloin fanotaan ſen wenäläiſen kauppa: 


miehen jonfa waatimukſesta tämä uuſi maali oli 
pidetty, unhottaneen herra porimestarin ja tahto: 
neen edusmiehekſt kauppamies Hämäläifen, johon 
waaliin ne palautetut kauppamiehet oliwat myös 
yhdistyneet. Porwaristoa hämmästytti kuin kuuli 
näin käyneen, waan tuli uufi toiwo, kuin wiime 
torstaina oli kutſumus majistraattiin ja ſilloin ſa⸗ 
nottiin pidettäwän uunſi laillinen waali. Mutta 
petyttiin taaski; ſillä nyt ei ollut waalista puhet⸗ 
takaan waan ainoastaan päiwärahan määräämi⸗ 
festä waltiopäiwämiehelle. Kuin äsken-mainitut 
wenäläiſet kauppamiehet ilmoittimat pitämän päi- 
wärahan olla 5 ruplaa ja 2 hewoſen kyyti, niin 
ajia oli päätetty, Minä en fyytä ketään, mutta 
waan oma huonouttamme, tuin meillä fuomalais: 
paroilla ei olut muuta kuin mennä pitkän nenän 
kansſa fotiin, (S:tar.) 
Sitä tätä. 

Myöskin felitys. „Iſä! Mitä fe on, ſuo⸗ 
mikiihkoinen?“ kyſyi poikanen, joka kerran oli faa- 
nut kuulla puhetta fuomikiihkoiksta. — „Se on 
femmoinen hullu, joka tahtoo että jokaiſen pitäiſt 
muuttuman talonpojakſi ja waan puhuman ſuomea,“ 
wastaſi ifä. 


Vüiſityiſtä ilmoituftſin. 


Nytt etablissement. 


Hirmedelst har jag fran underrätta den ärade publi- 
ken derom, att jag härstädes i Mejor Jaenisch gärd N:o 
36 inom f. d fiistningen öppnat körsnärsröreise, och re- 
kommenderar mig under försikran af promt betjening 
ll firkärdigande af alla slags pelterier och moderna mös- 
sor i slort urval. Om godhetsfulla nppdrag beder ödmju- 
kast Rudolf Schulz. 


Ilmoitus. 


Kunnioitetulle yleiſölle annan täten ilmi, etä minä täsſä 
kaupungisſa herra majori Jaenisch wainajan kartanosſa, MN:o 
36, olen ruwennut metſä-nahkakauppiaakſi, ottaen päälleni 
odottamatta walmistaa kaikenkaiſia turkki-nemvoja, niinkuin 
myös monenlaiſia nykyiſen tapaiſta lakkia (mysſyjä). Run⸗ 
ſaita tilainia toivoo Rudolf Schulz. 


Etablisſements-Anzeige. 


Einem geehrten Publikum hiermit die ergebene Anzeige 
daß ich mich hierorts, in dem Hauſe des Herrn Major Jä⸗ 
niſch früh. Feſt. N:o 36, als Kirſchner niedergelasſen habe, 
und empfehle mich mit Anfertigung aller Arten Pelzſachen, fo 
auch einer Auswahl moderner Mützen, unter Zuſicherung 
pronpter Bedienung. Um gütige Aufträge bittet, ſich ergebenſt 


empfehlend 
Rudolph Schulz. 
OD AB IEHIE O 3AREAEHIII. 


IIonaren noi nyöanks derb MBI H3DBCTHTb uro 
SABCh BL A0mI, IIopy anna Summa noah Ne 36-TEIU 3a- 
B 5. 1b CKOPuakHYlö Macrepckxyo, rah MCHO4WHIOTCA Ber 
HJADJUH HO ymnO yacrm TAKA KAKE M MBFOTeH +ypa- 
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Zum Namensfeste Seiner Majestät des Kaiser 
ALENANDER II. 


Freitag den 11:ten September 1863 


GROSSE 


= 1 


ALL 


im VAUXHALL 


mit Zwei Chören Musik. Illumination, und Dekorirung des Saales mit Guirlanden. 
Eutr6e für Herrn 50 kop. Silber, für Damen 25 kop. und Kinder 10 kop. Silber. 
Um freundlichen Zuspruch bittet ergehenst 


S. Wild. 


| Sontag den 13:ten September 1863 
s K 4 N a N j n n SB sä in 


joa 


mit Zwei Chören Musik. IIIuni nation. und Dekorirung des Saales mit Guirlanden- 
Entrée für Herrn 50 kop. Silber. für Damen 25 kop. und Kinder 10 kop. Silber. 
Em freundlichen Zuspruch bittet ergebenst 


5 Wild 


Subscribenter & FTamiljevämner“ holasade 
med det snaraste uttaga 1% Bandets 12:te och sistä hüfte 
jemte praemier 

uli C. G. Cloubergs bokhandel. 


Ett ärs extra inbetalning (ill Stä- 
dernas Allmänna Brandstodsbolag 1 
Finland. 

I följd af Direktionens tillkännasifvande i landels tid- 
ningar fär jag uppmana vederbörande försäkringshafvarc 
i staden Wiborg och socknarne häromkring, att ofördröjeli- 
gen och sednast den 14 September inbetala till under- 
tecknad ett ärs extra algift, emedan, om sädänt (örsuim- 
mas, afgiften kommer att med 19 procents förhöjalng 
infordras. Wiborg den 22 Augusti 1863 

(. G. Glouberg. 
Agent för Stiidernas Allmänna 
Brandstodsbolag i Finland. 


Yhden wuoden lifä⸗makſen Kerrpun⸗ 
tien Yleifeen Walswakuns⸗ wee 
Suomesſa. 

Johtokunnan ilmoituffen mukaan maamme ſanomalehdieſä 
ſaan minä kehoittaa aſianomaiſia wakuuden omistajia Wiipu 
rin kaupunnisſa ja pitäjisſä tälkä vmpärystöllä, että wiipy- 
mättä ja wiimestäkin 14 p:nä Syyskuuta makſaiſiwat alakir 
joitetulle yhden wuoden liſämakſun, koska, jos ſellainen lai— 
miin jääpi, makſu tulee 10 proſentin korotukſella waaditla— 
wakſt. Wiipurisſa 22 p. Glokuuta 1863 

C. G. Elouberg. 
Kaupuntien Meifen Palewakuus 
yhtyyden Aſiamies Siemesja 


Observera. 

Den respektive publiken har jag Aran tillkännagifva al 
jag emottager Gummigaloscher Regnrockar till repara— 
tion samt allt hvad som till mitt yrke hörer, üfven linnas 
färdiga arbeten, mjölksugare, Guttapereha smörja, Rader- 
gummi m. m, sait att jag älven emottager glas, porslin, 
fajans och stenkolsarbeten till reparation, boende hos Wil: 
pert. Wiborg i September 1863. 


A Laube, 
frän Helsingfors. 
D> 


Palmelukifeen haluawa. 


Ett medeläldriet fruntimmer som är van vid hushäll 


Önskar sig frän den 1 November tjenst som hushällerska, . 


men helst pä landet; det närmare f detta blads tryekeri. 
(2) 


N 5 - 
Wuokrataan. 
Uthyres genast en bodlokal i Pet. Sopelofls arfv. gärd 
N:o 37 1 f. 0. fästningen; närmare underrällelse lemoa: 
T. Tulander. 


B:n lou macdkmumemos II. COOH NO ND 37-h 
Or. Autre: BD HACMD Hanka; O0 pO GU YSHATI MOWIO y 
(3) 3 . Tyaaue epa. 


Mätämänä. 

Hos undertecknad finnes fotografiska por- 
trätter af Keisar Alexander den II, i visit- 
kortsformat, för 50 kop. st. efter nyaste 
upplaga. Carolina Becker. 

Vel Unterzeichneter ſind photographiſche Bor: 
traitte von Kaiſer Alexander den 2, in Vini 
tenkarten Format zu 50 kop pr. Stück nach neu 
eſter Auflage zu haben. Carol. Wecker. 


ÖOLKMOTOA Bh HACME TP HCÖOADIN orb CT Rx 
ub, WD rohO Ab, mho on Romedesa Ne 89. 
(3) 3 


Ugnuar af skildä chmensioner, vannor sä väl slörro som 
mindee samt mbar, allt ak jeroplätai hos 
(3) 2 J. 


Kainsson. 


Pörra Halonens gärd N:o 199 1 St Pelersburgska [01- 
staden; närmoöre att efterfräga los Löjtnantskan 
(2) 2 A. Pelroff. 


Höhrhylaiwain Liike. 


Ang Auf- et Alia kommer Möndagen don 14 
Sept. alt afgä ilrän Wiborg GN Warkaus ooh äterviin- 
der derifrän Thorsdazen den 17 Sept. GH Wiborg. Wi- 
borg den 4 Sept. 1863. 

Direktionen. 

Höyrylaiwa Alio tulee Maanantaina 14 v. Syyskuuta 
lähtemäan Wipurista Warkauteen ja takaiſin kääntyy fieltä 
Torstaina 17 p. Syyskuuta Wiipuriin. Wiipurisſa 4 päiw 
Syyskuu 1863. Johtokunta. 

Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosta. + 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: 4. P. Palmgréß— 


Liſätähti Otawalle, 
Sanomille Tlliipurista Mo 37. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa Päätähtenjä perästä. 


punti kaaſu⸗koristukſilla ſekä muuten ſangen kau⸗ 
niisti malaistu. Kanſaa oli Keiſarin täällä ol: 
lesſa fangen paljo; monta oli tänne tullut wies 
raista pitäjistäki. 


Wiipurista. 

H. K. Majesteetin nimipäiwänä, wiime per: 
jantaina, oli kaupuntimme walaistu tawalliſella 
tamalla, mutta kun H. K. Majesteettinja, Suu 
riruhtinaamme, waltiopäiwiä awaamaan mennes⸗ 
fään, wiime funnuntaina, 13:8 t. k., poikkeſt Wii⸗ 
puria hywittelemään, oli kaupuntimme fangen kau— 
niisti foristettuna, josta tahdomme wasta laweam⸗ 
malta puhua. Kello puoli yhdekfän aamulla tuli 
H. K. M. Suuriruhtinaamme Uuraaſen meritfe ja 
ſiellä rafennettua uutta linnaa noin tunnin aikaa 
katſeltuanſa, tuli H. Majesteettinfä Fello 11 e. p. p. 
Wiipurin fatamaan. Maalle kalliille matolle as: 
tuttuanſa oli Hänelle walkeasta waatteesta raken: 
nettu kaunis katos, josfa pormestari, puhuen kau— 
punnin puolesta, Majesteettiä terwehti ja raati 
mies Iwanofsky kullalla ſilatulla hopea-lautaſella 
tarjoſi Hänelle ſuolaa ja wehnäiſen leiwän. Yli 
koko walkama⸗torin oli kirjawa matto lewitetty, 
jonfa molemmilla puolin oli walfoifiin waatteifiin 
puetut neitfet, jotka Majesteetin edelleen astuessa 
lewittiwät fukkaifia Hänen jalkvinfa eteen, kunnes 
Hän kunnia-portin läpi ehti. Siinä noufi H. Ma⸗ 
jesteettinfä waunuin ja ajoi ſuurta katua kuwer⸗ 
nyörin afunnon edustalle, josſa Wenäen ſotawäki 
puhalſi pilliä Hänen kunniakſenſa. Heitä terweh⸗ 
tien pistii Keiſari kuwernyörin afuntoon, ja tul— 
tuaan heti takaiſin, terwehti Häntä portailla koulu⸗ 
nuoriſo „Sawolaiſen laululla,” jota kuultugan Ma— 
jesteetti käwi jumalaupalwelusta Wenäen kirkosſa 
kuulemasſa, katſoi fitte ſotamiehien marsſimista ja 
tuli takaiſin kuwernyörin aſuntoon, johon kaupun— 
nisſa olewat wirkamiehet oliwat kutſutut. Täällä 
kuwernyöri oſoitti ja nimitti joka wirkamiehen ja 
melkein joka kolmannelle oli Suuriruhtinaalla jota: 
kin ystäwällistä wenäekſi ſekä ſakſakſi ſanottawaa. 
Muutama talonpoika oli myös tänne tullut ja nii— 
den feasfa lautamies Meskanen alkoi äkisti ja roh— 
feasti puhella, kiittäen lyhwillä waan fehvillä ſuo⸗ 
men fanoilla ſtitä monesta hywästä, mitä tämä 
Suuriruhtinas on Suomen talonpoikais: fäävdylle teh— 
nyt ja wakuutti [uomataifia Suuriruhtinaalle kii— 
tolliſikſi ja uskollifikji, minkä puheen kihlakunnan 
tuomari, asſesſor Lawonius, Majesteetille ſakſakſi 
käänſi, waan ſanoi fitte omastaki puolestanſa tah— 
towanſa puhua erittäin Wanhan Suomen (Wiipu: 
rin läänin) uskolliſundesta ja puhuiki tästä pitkät 
ſanat, wakuuttaen muun feasfa myös ,että ne län: 
teifet puhallukſet, mitkä lentofirjoina owat lewin- 
neet ympäri maatamme, eivät Wanhasſa Suomesſa 
mitään ole waikuttaneet.“ H. K. Majesteettinſa, 
fa, Suuriruhtingamme, wastaſi, kiittäen talon— 
poikais⸗ſäädyn puhemiestä ja kehoitti talonpoikia 
pyſymään uskolliſuudesſaan, jonka jälkeen Majes⸗ 
teetti myös klitti wirkamiehiään heidän uutteruu: 
Desta ja fehoitti heitä uutteruuteen wastakin, jonka 
fanottua Majesteetti läkſt Wanhaan Wiipuriin ja 
ſieltä heti, noin kello yhden aikaan, höyrylaiwaanſa 
takaſin, matkustamaan Haminatſe waltiopäimiä 
Helſingisſa awaamaan. — Sinä iltana oli kau: 


Morſiamen kerjäämiſestä. 


Itä⸗ſuomesſa on muinaiſuudesta peritty kaunis 
tapa, joka ajan kuluesſa on muuttunut pelkäkſi ker⸗ 
jaämiſekſi. Täsſä tarkoitamme tuota yleistä ja 
tavallista tapaa, että kihlattu neito jonkun wai⸗ 
mon kansſa ennen häitä kuljeskelee ympäri naapuris 
fylisfä ja wälistä kaupunnisſakin, kerjäten ja ot⸗ 
taen mitä waan anneman. Tämä tapa oli muis 
noin morjiamen wiimeinen käyminen lapfuuden ys⸗ 
täwienſä kodisſa neitona ja ſilloin antoimat ystä⸗ 
wät tilan ja waran jälkeen jonkun tawaran hänelle 
muistokſi. Nyt fe on niinkuin fanottu pelkkä ker⸗ 
jääminen. Ei käydä ainvastaan koti-tyläsfä mutta 
myöskin wieraisſa pitäjistä, joisa ei morfianta 
tunnetakaan. Zämä tapa ei ole ainoastaan nau⸗ 
tettava, mutta myöskin hylättäwä, ſillä enſin tuh⸗ 
laa fefä mornan että häntä feuraawa mainen uſe⸗ 
ampia päiviä, jotka he woifiwat käyttää tarpeelli⸗ 
ſiin töihin, toiſekſi heittää morſian itfenfä muiden 
pilkakſt, joka wälistä on oifein mieltä pahoittama, 
ja lopufji on tämä tapa pidettäwä ſopimattomana 
meidän ſiwistettyinä aikoina; fuorasti fanoen fe 
tapa on pidettäwä — julkeana häwyttömyytenä. 
Toimwoitaiva olifi, että neidot meidän maamme itä⸗ 
oſisſa heittäjvät pois tämän huonon taman, kosk' 
eiwät neidot muisja maamme ofisfa kuljeskele mor⸗ 
ſiamina kerjäten ympäri, waan (itä wastoin owat 
fotona ja ahkeruuvdella walmistawat yhtä ja toista 
tulewalle emännyytenfä ajalle ja uudelle kovilleen. 
Sulhaiſellenki pitäiſi vleman jo mielen-karwaista, 
tietää morſiamenſa olewan fylisfä kerjuusſa. Nuh⸗ 
teen alaiſena on myöskin fe waimo, joka rupee 
morſiamen johdattarekſi ſemmoiſilla kerjuu-matkoilla, 
ſillä Hän jättääpi ſillä ajalla perheenſä ja taloutenfa 
ſattumoiſille ja laimiin lyöpi emännän ja äitin wel⸗ 
wolliſuudet. 

K. Wilkka. 


Wähäinen Liſäys. 
(Lähetetty.) 

Dis Otawan kunnioitettawa toimitus woinut 
wähemmilläki puheilla Liſätähdesſään n:o 36 näyts 
tää minut „ajattelemattomakſi,“ kuin fen muistu⸗ 
tukſesſa ſanotaan. — Se on kyllä oikein „arwat⸗ 
tu,“ että minä tarfoitin ſitä, josta kunnioitetta⸗ 
walta toimitukſelta fain niin fuuret nuhteet; waan 
fuin jo ennen minua on Sanomalehdenki toimis 
tus uskonut tulewanſa ymmärretykſi fitä waan „uu⸗ 
Delfi” nimittämällä, mitään muitta ſelitykſittä, niin 
en minäfään anfainne niin juuria toria — jos 
ſatuin fen minäki niin tunnettung pitämään. Ih⸗ 
minen erehtyy ufein ajattelevanali, eikä aina ajat: 
telemattomuudesfa; ja ſentähden ei erehtynyt ole 
aina ajattelematon, — niinkuin Otawan kunnioi— 


tettawa toimitud minut näyttää niin „ajattelemat⸗ 
tomaks,“ että mielistyn muka kaikkeen mik waan 
on uutta. — Peläten uufia toria, en tahdo miet⸗ 
teitäni jatkaa. Lienee ehkä wäärin eitä „meikä⸗ 
läinen“ awailee fuutaan miin ſuurisſa afivisfa. 
Jos „meikäläiſyys“ omistetaan ykſinään ſille ſää⸗ 
dylle, johon kunnioitettawa toimitus tietää minun 
fuuluwan, niin minä tyydyn — mutta jos fillä 
tarkoitetaan Faikkia Suomalaijia, niin fe on wää⸗ 
rin, ſillä fe näkyy fiinä kuwailewan alhaiſempaa. 
— Enkä minä niillä „mietteilläni“ etſinyt mitään 
ykſityistä „hywää“ itſelleni. — On wielä muistu⸗ 
tettawa lukijalle, että jos „taimi“ on fiinä mai⸗ 


nitusſa „miete“ ⸗kirjoitukſesſani kirjoitus-wirheen 

fautta muuttunut „toimekſi,“ niin ſekin on minun 

wifani. D. An. 
Ote Pirjeestä, 8 p. Syysk. — — — Ikä⸗ 


wältä näyttää Tapion R:o 35 Unettawa felitys erään 
tuomarikunnan walista Itä-Suomesſa, kun ſiitä 
woipi anvaamalla tulla jiihen käſitykſeen, että ta; 
lonpojan ſäädyn edusmiesten joukosta on, jonkun 
tuhrusmaiſen walitſia-miehen ölleryyden tähden, ja— 
lomielinen H. Jaatinen fuljettu pois Kyllä 
minun luuloni jälkeen ſenlaiſia, jotka H. Jaati— 
ſen huutajia hullukſi fanowat, oliſi H Jaatiſen 
huutajain ſijaan kaipaukſetta pois faanut jäädä 
uſeampia kymmeniä walitjia toimituffestaki. Mutta 
Jaatiſen poisjääminen on fehvä todistus, että ta- 
lonpoikaifen ſäädyn walitſtamiesten walikoiminen 
muutamisſa paikoisſa faipaa talonpoikaifen ſäadyn 
omain etuin tähden äly⸗-koulua. Puutos, minkä 
H. Jaatiſen poisjääminen waltiopäimiltä tekee, 
tulee warmaan fuurelji kaipaukſekſi jokaitelle ymmär- 
täwäifelle talonpojan ſäädyn edusmiehelle. 
Luotſi ja hänen perheenſä. 
J. 

Luotſin elämä on waaroja täynnä. 1Ufein kun 
myrsky pauhaa ja raiwoo, täytyy hänen ulos we— 
neenenfä, wiemään taikka tuomaan laiwaa, eitä 
hän tievä, jos takaiſin tulee. Kuitenni lähtee Hän 
ulos ja hän tottuu tottumistaan niin toimeenfa 
ett'ei hän myrskystä, kuohuwista aalloista eikä vän 
pimeydestä é huolikaan. Pienellä wencelkään hän 
kiikkun aaltojen ſelillä ja lujalla, tottuneella kä— 
dellä pitää hän fen perää. Uſeasti katſoo hän kuo— 
leman filmiin, mutta tottuneena ſtihen ei wilkaiſe 
milloinkaan. Meri on hänen koti, mutta uſein ie 
tuleefin hänen haudakſenſa. Koti tai hauta, tama 
fe, hän on tottunut ſiihen ja Ferran luotukfi tultu: 
aan jääpi Dan lnotſikſi, hän ei toimestaan peräv, 
niinkauwan fnin kätenſä on luja wahwa, ſillä fe 
on hänen elämä, ja waaroja merellä on hän op: 
pinut rakastamaan. Mies on luotſi ja miehenä 
hän on arwosſa pidettäwä. 


Monta wuotta ſitte oli Suuriſaarella luotji Matti 
Helppi. Hän aſui ſaaren pohjoiſesſa kyläsſa, ja 
talonſa oli enſimäinen pohjoiſeen päin niistä, jotka 
owat lifellä rannalla olewaa tulistornia. Täällä 
hän afui ja eli perheeneen, johon kuuluiwat wai— 
monfa, poikanfa ja tyttärentä. Matti Helppi oli 


keski⸗ikälnen mies, pitkä kaswuinen ja wahwa ruus | 


miiltanfa. Hän oli tunnettu wahwiͤmmakſi koko 
faarella. Kaswoiltaan oli hän musta-werinen, ſil— 
mänfä oliwat mustat ja teräwät kuin kotkan ja 
hiukſenſa myös mustat. Muorena oli hän nainut 
kauniin tytön eteläifestä kylästä. Kakſikymmentä 
wuotta oliwat he jo eläneet onnelliſesſa awiosſa 
ja kakſi lasta oli Anni ſynnyttänyt miehelleen. Anni 
oli wielä kauniin näköinen, waikka ſurut oliwat jo 
uurtaneet hänen kaswonſa. Hän näet oli kadotta⸗ 
nut yht'aikaa ifän ja weljen, jotka huffuimat eräänä 


myrskyiſenä ſykſy⸗yönä, ja diti taas oli tullut tästä 
mielipuolekſi. 

Luotſin lapſet oliwat Heikki ja Eewa. Heikki 
oli kakſikymmenwuotinen nuorukainen, pitkä kas: 
wuinen kuin ifä ja mustawerinen. Häntä iſä ei 
rafastanut, ſillä Heikki, oltuanfa muutamia wuoſia 
merellä laiwa⸗poikana, palafi fotiin turmeltuna ja 
kaikkiin pahunkſtin opetettuna. Hän joi wahwasti, 
oli uſein juowukſisſa ja eli erään miehestään eroi⸗ 
tetun naiſen kansſa luwattomasſa vhteyvesfä. Iſa 
oli koettanut kaikkig keinoja ſaadakſeen häntä pa- 
rempaan elämään ja käytökſeen. Mutta turhaan 
oli kaikki. Heikki ei muuttunut. Äidin fanoista 
ja rukoukſista hän ei huolinut, hän oli parane— 
matoin. 

Eewa oli kuudentoistawuotinen, kaunis, ſiniſil— 
mänen neito ja oli äitinfä näköinen. Häntä ra⸗ 
kastiwat ſekä ipa että äiti ja hän anfaitfi fen myös, 
fidä hän oli Enuliainen, ahkera työsſään ja hiljal⸗ 
linen, ja wanhempianſa ja weljiänfä rakasti hän 
koko fyvämmestään. Cewa furi ufein weljenſä elä- 
mää ja irstaifuutta ja uſein rukoili hän weljeänſa, 
että hän rupeaifi parempaan ja ſiiwolliſempaan elä— 
mään. Wälistä tuli Heikki tästä liikutetukfi ja lu⸗ 
paſi parannusta, mutta päästyään taas Tiina: 
Liifan — fe oli miehestään eroitetun naifen nimi 
— luokſe, unhotti hän lupaukſenſa wiinan ja biz 
mojenfa tähden; wälistä hän taas ſunttui Eewan 
ſanoihin ja läkſi ulos kylaän, päästäkkenfä kuule⸗ 
masta walitus-wirſiä, niinkuin hän ſilloin tawalli— 
ſesti aina ſanoi. Cewa rakasti kuitenni weljeänfä, 
waikka hän tuotti uſein ſurua ja murhetta wan— 
hemmilleen. Eewa oli hywä tytär ja hywä fifar. 

Semmoinen oli nyt Matti Helppi ja hänen pers 
heenſä. He elivät onnellijina ja tyytywäiſinä, ja 
waan pojan paha elämä oli ainoa, joka mälistä 
tuotti heille ſurua ja murhetta. Mutta tahdon vyt 
fertoa luotiin ſurusta, ilosta, hänen ja hänen pere 
Geenfd elämästä ja elämän-waiheista. 

11. 

Sykſy⸗ilta oli pimeä ja myrskyinen. Ulkona ra: 
juſt myrsky ja aallot kuohuiwat wahwasti ja piek— 
ſtwät hurjistuneing kallioita ſaaren rannoilla. Il— 
masſa pauhoi kuin kanuunain jorina. Hirmuinen 
oli ilta. Pimeys oli kaikkialla niinkuin ſywim— 
mäsjä haudasſa. 

Sind iltana oliwat kaikki Helpin talosſa kotona. 
Helppi itſe istui penkillä tuvan muumin edesſä ja 
tefi uutta peräſintä. Heikki, joka tän'iltana oli 
fotona, puhdisti pysſyänſa. Anni keitti ruokaa. 
Eewa taas kutoi. Kaikki oliwat he ääneti, Anni 
waan wälistd huokaſt: 

„— Woi, woi sitä ilmaa!" 

Helppi mutiſt itjekjeen hm, bm! ja kuunteli wä— 
list kuinka myrsky ulfona rajuſt. 

„— Täytyykö teidän, iſa, wielä tän'iltang läh⸗ 
teu ulos, jos wmaavitaan?” kyſyi Eewa ja herkeli 
kutomasta kuullakſeen wastausta. 

„— Täytpy, kultaiſeni!“ wastaſi Helppi:“ fillä 
minun on nyt wuoroni.“ 

Jumala (itä estäköön!“ rukoiliwat Anni ja 
Ewa yhdellä fuulla. 

„— Onhan hirmuiſin ilta kun tänä ſykſynä on 
ollut,” liſäſt Anni Ulkoa fai Anni nyt wasta⸗ 
uljen, fillä ulkoa kuului, waikka myrsky pauhoi, 
kowa tykin laukaus. Helppi ryöpfähti ylös, Anni 
ja Eewa kalpeniwat, Heikki herkefi työstään — 
kaikki kuunteliwat. Toinen wielä kowempi lau- 
kaus kuului. 

„— Laiwa on waarasſa!“ fanvi Helppi, jätti 
työnfä, pukeutui takkiinſa ja hattuunſa ja läkſt ulos. 
Heikki kiiruhti ifänkä jäljisſä. Tultuanſa rannalle, 
josſa wene oli, kuuliwat kolmannen laukaukſen. 
Laukaukſen walosſa he näkiwät misfä paikasſa fol 


" 


mimastoinen laiva kamppaili myrskyn ja aaltojen 
kansſa. He työnfimät weneen ulos aalloille, pani— 
wat purjeet järestykſeen ja purjehtiwat laiwaa kohti. 
Kohta näkyi loiste, neljäs laukaus, niinkuin hit⸗ 
muinen räiske, kuului; ſamasſa lenfi tulenkieli laiz 
wan ſtwusta, kohta toinen toifesta paikasta, ja 
laiwa oli tulesſa, ſillä uſeista paikoista tunkeutui 
tuli; tuli kaswoi kaswamistaan, pamaus kuului, 
laiva halkeſt, palawat mastot kaatuiwat mereen, 
wielä toinen entistä kowempi pamaus kuului ja 
palaen uppoſi laiwa meren pohjaan. Koko ajalla 
kuului laiwasta huutoja ja ääniä, ihmiſtä nähtiin 
juokſewan laiwan täkillä edes takaiſin, ſuuri wene 
ſouti laiwasta rantaan päin, mutta fe tärräfi pi: 
meydesfä karille, meni kumoon, julmia huutoja kuu— 
lui, fitte tuli kaikki hiljaiſekſt — wene oli ihmifi: 
neen kaatunut ſamaan fuureen hautqan, johon lai— 
wa meni. Helppi koki joutnifasti päästä awukſt 
pelastaaffeen edes jonkun mäistä uppowista, mutta 
tuuli oli wastainen, hänen täytyi risteillä ja tus: 
fin oli hän pääsyt kumoon menneen weneen wie: 
rehen, kun fe famasfa uppofi — ihmifet huuſiwat 
julmasti, fitte ei hiiskua kuultu eitä ketään nähty. 

„— Katſo mereen, elPei joku ui.“ käski Helppi 
poikaanſa. Tämä juokji kokalle, nojautui reunan 
yli ja katſoi, mutta ei nähnyt mitään ainoastaan 
kuohuwan meren. 

„— Etkö näet” kyſyi Helppi. 

„— En, kun mustan weden,“ wastaſi Heikki, 
mutta ſamasſa törräfi wene jollekulle. 

„— Mikä fe? Joku on tarttunut weneen antu— 
raan. Etkös näe?" 

„— En. Ovottafaa! Mies ui täsjä. Seiſatta— 
taa wene! Sinne päin! Wiin! YWielä wähäiſen 
ſyrjään! Niin! Nyt olen faanut kiinni!“ ſaneli 
Heikki ja weti kaikilla woimin weneeſen ruumiin. 

„— Saitko hänet?" 

„— Edin, Räyttää olewan taikka katteini taikka 
matkalainen, ſillä hänellä on hywät waatteet," was: 
tali Heikki. 

„— Pane hänet pohjalle makaamaan. Katſo, 
ell'ei joku tsinen näy.“ Heikki laski miehen we— 
neen voljalle, nojautui taas kokan remman yli kat— 
foaffeen mereen. Mutt'ei nähnyt mitään. Kaik— 
fialla näkyi maan kuohuwia aaltoja; wümein käänſi 
Helppi weneenfä ja purjehti rantaa kohti. 

„— Katto, jos mies wielä elää!” fästi hän 
Heikkiä. Heilki alkoi tievustella, hän awaſi mie— 
hen waatteet, tunſt miehen ſydämmen tykkyä, fuuli 
hänen heugittäwän ja wastaſi: ,Dän elää! Jos 
pääſiſimme waau pian Fotiin, miin kyllä hän kohta 
lämppmäsſäd taintuij«i.” 

(Jatk.) 


beta. 

Syy toista parempi. „Miutähden ette tahe 
do porimestaria waltiopäiwä-miehekſenne?“ kyſyt— 
tiin eräältä käſttyöläis porwarilta. „— Sentähden 
emme tahdo, kosfa bän on — porimestari,“ was: 
tali porvari, 

Papin määritys Eräistä bhäisjä tuli pu— 
heekſi ſanomalehdistä ja niiden toimittajista. Pappi 
oli puheen johtaja, niinkuin tawalliſesti, ja muun 
ſeasſa määritti hän ſanomalehtien toimittajat jeu 
raawalla tawoin: „Ystäwät rakkaat! Maan päällä 
on paljo huonoja, pahoja ihmikä. Pahimmat 
niistä on kuitenni awiifien Firjoittajat. Mitä ne 
owat? Laiskuria, jotka eiwät kelpaa muuhun toi: 
meen kun jumalattomien awiifien firjoittajikli. Juo— 
nikkaita, jotka matkaan-faattamat waan ranhatto— 
muutta ja wihaa ihmisten wälillä. Wallan-kumo⸗ 
ukſelliſia, jotka wihaawat efimwaltaa ja lakia. Pa— 
nettelioita, fillä he panettelewat kaikkea wanhaa hy: 


wää ja jumalattomia, ſillä he eiwät usko jumalan ei⸗ 
wätkä pahan hengen pääle. Jumala meitä heistä 
auttakoon!“ huokaſt hän wiimein hartaasti. 


Takſa, 


laskettu Miipurin Maistraatisſa, niin kotimaiſille kuin myös 
YMenäjältä Wiipuriin tuotujen ruoka-aineiden hinnoille Syys⸗ 
kunsſa 1863. 

Tynnyri rukiita 6 r.; tynnyri kauroja 4 r.; 1 n ſortti 
heiniä 36 k. ja 2:n ſortti 30 kop. leiwiskä; hienot weh ; 
näjauhot 4:n fortti, 9 leiwiskän painawa ſäkki 12 r 50 k., 
2ꝛn ſortti 9 rupl., ja leimieköittäin 1:n ſortti 1 r., 2:n 
ſortti 75 kop.; ruisjauhot 1:n ſortti 6 r. 50 k. tynnyri, ja lei ⸗ 
wisköttäin 1:n ſortti 35 k.: tattari ryynit 11 r., hirs ryynit 
1 in ſortti 15 r ja 2:n fortti 1 r., ohran ryynit 10 r. ja Fau- 
ran ryynit 10 r. tynnyri; manna ryhnit 1. r. 40 f., perl 
ryynit 4 x 20 k. leiwiskä; herneet 1:n ſortti, 36 kappaa fifäl- 
täwä kuli 16 r., 2:n ſortti ſamote 14 r.; hieno-Taatuinen weh⸗ 
näleipä 10 k. naula, ½ naulaa 5 kop. ja ½ naulaa 2/1, k., 
ruisleipa 3 k. naula, 2:n ſortti 2½ k. naula; 1 naula Suo- 
men 118tä ſorttia täällä teurastettua hywää paisti-lihaa 8 
kop., 2:nen fertti eli hymä ſoppa-liha 6 kop. ja 31s ſortti eli 
huonompi ſamallainen 4 kop. naula; ſuomen fuolattu liha 1:nen 
ſortti 6 kop., 2:nen ſortti 5 fop. ja 318 fortti 4 kop. naula; 
ſuolattu ſian (ha 1:nen fortti 15 kop., 2:nen ſortti 12 kop, 
tuores ſian liha 1:nen ſortti 15 kop., 2:nen ſortti 12 kop., 
ſawuskettu ſkinkku 16 kop., ſawuttamatoin ſamallainen 14 
kop. naula; lanwaan liha 1:nen fortti 10 kop. 2:nen ſortti 
7 kop. naula: waſikan liha 1:nen ſortti 10 kop., 2:nen ſortti 
5 kop. naula; tuores woi 23 kop., ja vuuan walmistukſeen 
felpamva woi 18 kop. naula; liinawoi 17 kop. naula, ja 1 
naula ſuelaa 1 fopetfa. 

Wiipurin Raastuwasſa, 29 p. Elokuuta 1863, 
Viran puolesta 
Fred. Wilh. Poppius. 


Kuulutuksia. 


Medelst offentlig auktion, som mändagen den 28 inne- 
varando September kl, 11 f. m. härstädes anställes, ut- 
hjudes till den minstfordrande badhällningen för fängarne 
ä läne slottshäktet i Wihorg, under tre ärs tid, räknadt 
frän nästkommande ärs början, hvarom hugade speku- 
lanter härmedelst underrättas, med erinran, att vid auk- 
tions Lillfället vara försedde med till vederhäftigheten 
styrkte borgeslörbindelser öfver ätagandets fullgörande, 
sä kramt de önska att nägot afseende à de skeende an- 
buden skall hafvas.  Wiborgs Landskontor, den 9 Sep- 
tember 1863. 

B. INDRENIUS. 
E Grästen. 


Maanantaina 28 p. nykyistä Syyskuuta Fello 11 € p. p. 
tarjotaan täällä maanfonttorisfa wähimmän waatiwalle, ura- 
kalle Wiipurin linnan wankihuoneesſa olemaifien wankien ſau— 
noittaminen folmena wuotena, enſitulewaiſesta alkain; josta 
urafan halulliſille täten tieto annetaan, muiskutukſella että 
wakuutetut urakan täyttämijen takaukſet owat uraffaa huuta- 
esta edesannettawat, jos huutajat toivovat huudoillenſa Fat- 
Janton — Wiipurin Maankontorisſa 9 p. Syyskuuta 1853. 


B. Indrenius. 


Mio 2243 


E. Gräſten. 


Inne varande &rs höst brandsyner i denne stad, komma 
ot! lörrättas nedanstäende dagar nemligen: 

Den 25 0ch 26 inom lästningen och salakkalahti stadsdel. 

Den 28 oeli 29 i Wiborgska förstaden och Saunalahti 
stadsdel, samt 

Den 20 allt innevarande Seplember och den 1, 2 och 
3 instundande Oktober n, st. 1 S. Petersburgska första- 
don Havis och pantearlaks stadsdelar; hvarom vederbö- 
rande gärdsigare underrättas, med erinran derjemte om 
livad 46 $: i den för staden allernädigst fastställde brand- 
ordning i förenämndt afseende stadgar. Wiborgs Räd- 
hus, den 9 September 1863. 


Pä Magistratens vägnar: 


ROBERT ÖRN. . 
J. G. Heinricius. 


Stadens handtverk idkande borgerskap kallas alt in- 
finna sig à Rädhuset Mändagen den 21 1 denne mänad 
kl. 11 f. m. för att höras och afgifva utlätande i anled- 
ning af Smedmästaren Johan Jakob Stählbergs ansökning 
om burskap à smedhandtverket i denne stad. Wiborgs 
Rädhus, den 9 September 1863. 

Da Magistralens vägnar: 
ROBERT ÖRN. 


J. G. Heinricius. 


N 


Yklityiiä ilmoitukfia. 


I anseende dertill, att lokalen för den af mig (ill lis- 
dagen den 15 dennes annoncerade Dramatiska Soi- 
ree nödsakats till Stadens behof sedermera upplätas för 
samma dag; är jag föranläten att härigenom underrätta 
den högtärade Publiken, det samma tillätinade Drama- 
tiska Soirée gifves Thorsdagen den 17 September 1863 
à Vauxhallen. 

Charles Beckman. 


Uti C. G. Cloubergs Musikalie bokhandel 


emottages abbonement à musikalier pä följande vilkor: 

För helt är, 32 Mark, dä premier erhälles enligt abbo- 
nentens eget val för 20 Mark. 

„ 20 Mark utan premier. 

6 mänader, 12 Mark. 

„ 3 mänader, 8 Mark. 

„ 1 mänad 4 Mark. 


3 häften utlemnas pä en gäng. (6) 1 


Uti C. G. Cloubergs bokhandel emottages 
subscription ä 


FAMILJEVÄNNEN, 


IIlustrerad Mänadsskrift. 
II Bandet. 


Subscription är bindande för hela bandet, utkommande 
i 12 häften à 1 Mark. Säsom pramier medföljer antin- 
gen 2 större eller 4 mindre litografier enligt subseriben- 
tens eget val. 

Första häftet ſinnes redan tillgängligt. 


En Dramatisk SOIREE 


ä Wauxhall 
Thorsdagen den 17 September 1863. 
Charles Beckman. 


Demoiselle Blom, som i Willmanstrand har en smä- 
baros skola, emottager äfven helpensionärer. 


Enligt Direktionens för Wiborgs läns Landtbrukssäll- 
skap fattade beslut, uppskjutes i anledning af förekomna 
orsaker, det till den 22 dennes beramade ärs mötet, till 
Tisdagen den 2:dra Februari nästkommande är; hvarom 
resp. Ledamöter härizenom underrättas. Wiborg den 9 
September 1863. Pä befallning 

Carl Lille, 


t. . Secreterare. 


Wiivurin läänin maawiljelysſeuran johtokunnan väätökfen 
mukaan tulee ilmestyneistä fyistä ſe 22 päiwäkſi tätä kuuta 
määrätty wuoſi⸗kokous ylöslykätykſi Tiistakikſi 2 päiwäkſi hel⸗ 
mifuuta tulewana wuonna; jota kunnioitetuille jäſenille täten 
ilmoitetaan. Wiipurisſa 9 päivä ſyyskuuta 1863. 

käskystä 


Carl Lille 


w. t. Sihtieri. 


Se 18 p. Syyskunta pidetäan Kilpeenjoen kyläsſä pefän- 
jafea Talonpoikien Thomas, Wilhelm, Johan ja Elias Ikä. 
walon wälillä, ja kehoitetaan tämän kautta kaikki ne, jolla on 
aſioita mainittuin miesten kansſa, finä paimänä tulemaan; 
jota tämän kautta julistetaan. Wiipurisſa 9 p. Syysk. 1863. 

Gerhard Henrikſon. 


Peruanska regeringens Guano-Depot i Tyskland. 


Vi tillkännagilva härigenom, alt priserne pä Guavno hos oss oförändrade ärö, som följer: 
B:co Mark 160 per 2000 fl:d brutto Hamburgsk vigt eller 20 centner, vid uppköp at 60,000 


ff:d och derutöfver. 


B:co Mark 174 per 2000 ff:d brutto Hamburgsk vigt eller 20 centner, vid uppköp af 2000 


1f:d till 60,000 ff: d, 


i säckar, att betalas per kontant, utan afdrag af tara. godvigt, afslag eller decort. 


Hamburg i Augusti 1863. 


3) 3 


J. D. Mutzenbecher Söner, 


Härmed underrättas den högtärade allmänheten, att 
jag ifrän och med denna dag öppnat min fotografiska 
atelier i herr Muraremästaren Silanders gärd, och att jag 
icke allenast emottager beställningar pä visitkort, utan 
äfven förfärdigar fotografiska colorerade porträtter i större 
format. 

Min atelier är öppet hvarje söekneday ifrän klockan 

10 k. m. tills kl. 3 e. m. 
N J. Behse. 
mälare och fotograf. 


Dem hochgeehrten Publikum die ergebenſte Anzeige daß ich 
heute mein photographiſches Atelier im Hauſe des Herrn Mau- 
rermeiſter Silander eröffnet habe und daß ich nicht allein 
Viſitenkarten, ſondern auch Photographien von verſchiedener 
Gröſſe in Farbendruck liefere. 

Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt, 

Behſe. 


(3) 2 Maler und Photograph. 


Ilmoitus. 


Koska Hänen Keiſarillinen Majesteetti Armosſa on kzzze⸗ 
nyt ala maan-wiljelys koulun aſettamista Maaskolan tikälla 
liki Wiipurin faupunkia ja ſen ſaman aſettanut Wiipurin 
läänin maan-wiljelys⸗ſeuran hoidon alle, niin ſaapi johto- 
kunta tämän kautta ilmoittaa, että 10 ſiaa owat awonaifia 
1 p. tulewata Marraskuuta, ja ſaawat ne, jotka opetusta ſiellä 
nauttia tahtoivat, wanhemmilta eli edusmiehilta myötä feu- 
rattuna ſekä warustettung papin- ja lääkärin todistukſilla, il⸗ 
moittaa itſenſa Wiipurin läänin Vaan-wiljelys-feuran johto- 
kunnalle wiimeistänkin 30 p. enfitulemata Syyskuuta. — Si⸗ 
ſään pääfy ehdot kouluun, josſa oppilas nautitfee rahattoman 
rawinnon ja opetuffen, owat ſeuraawat: 

a) Että oppilas on rehellinen, tuntee hywästi Kristin us- 
fon opin ja on fäynyt Herran pyhällä ehtoollifella. 

h) Gttä hän taitaa lukea kirjaa ſelwästi fifältä. 

o) Gitä hän on työn-tefewä, ilman rnumtin wifaa eli tart- 
tuwaiſta tautia, fefä että hän jo ennen on toimittanut maan 
wiljelys askareita. 

d) Että hän lupaa jäävä kouluun kahdekſi wuodekſi, jokka 


ajalla hän kuulun palkka-wäen aſetukſen alle. Wiipurisſa, 20 
p. Heinäkuuta 1863. 
B. Indreuius. 
(3) 2 


K. J. Forsberg. 
Löydetty. 


En palitot upphittades den 11 dennes vid hörnet af 
Hötell Abo som den rättä egaren pä beskrifning kan äterfä 
af Thomas Jaatinen uti f. d. Heinos gärd vid nedra gatan. 


Söndagen den 13 Sept. upphittades ett sidenparasoll, 
en garosduk och en större nyckel som pä beskrifning kan 
äterläs hos svarfvaren €. J. Schildt. 


Den 12:te dennes upptogs ifrän gatan en guldbroche, 
hvilken ägarinnan efter heskrifning äterfär hos Hofrädet 
Hasselblatt, boende uli Fru Schröders gärd N:o 8 inom 
Füstningen. Wiborg, den 14:de September 1863. 


Wuokrataan. 


Frän den 1 Oktober, ttä rum i gärden N:o 138 nära 
linska kyrkan. 


Ett qvarter bestäende af 5 rum och kök uti gärden 
N:o 106 1 f. d. föstningen hos N Zepennikoll; närmare 
ä stillet. 

OrTAaeTen ph VACN KDAPTHPA BD 5 KOMHATE H 1 KYXUN 
Bb ropoah, pp A0Mb II. IIBuenunnona J 106, o ment 
yölatb MOkHO Y XO0AUna. (3)1 


——— —— — — 


Halutaan ostaa. 
Wiilgroende tvaradigt korn uppköpes marknadsdagarne 
i Musikus Lemans gärdi s:t Petersburgska förstaden. 


A. A. F. Lindberg. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: 4. F. Palmyrän. 


Otawa, 


Sanomia Wiipurista, 


NN Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
venniä ſekä Wiipurisfaettä muualla. 


M:n 38. 


jjiynrin Kirfalliſuns— Tilataan: 
Wiipurin Kirjalliſuns⸗ſenran antama. Billiatutfen tirjapainoefa Wiivurisfa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


Perjantaina 18 päimänä Syyskuuta. 1863. 


Wiipurista. 

Koristukſet-wiime ſunnuntaing oliwat kaupun— 
nisſamme ſuurer. Dlimalkaan woipi niistä ſanoa, 
että olivat ſomat ja ſoreat. Waikea on niitä kaik— 
Fia täsfä kertoella, mutta tahdomme toki antaa niistä 
wähäiſen kertomukſen. Keiſarin maalle astuma— 
puikalla oli walkeesta waatteesta ja punaiſesta ſekä 
ſiniſestä werasta tehty ja liehuwilla laiwa-lipuilla 
kaunistettu maja, josta kirjawa lattia-matto faat: 
toi entijen Huokunan vortin kohdalle, johon fan: 
gen ſoma, kuwilla ja lipuilla, ruoho: hekkuleilla ja 
kukka⸗kiehkuroilla kaunistettu kunnig-portti oli wal— 
mistettu. Portin molemmilla puolin olewalla krun— 
natulla taululla luwetttin Juteinimme fepittämät 
ſanat: „Eläköön armias, Rakkahin ruhtinas, Suo— 
menkt maan!” Giitä alkawa katu ſuurelle kadulle 
asti oli kaikki ruohonpäiſillä hehkuloilla, laiwa— 
lipuilla ja kukka⸗ſeppeleillä kaunistettu; rumemmat 
ſuojat ja paikat oliwat täsſä lehti: ja närespuilla 
peitetyt. Sitte ſeurgawa fuuri katu oli ſamoten 
ja ehkä kauniimmasti kaunistettu Turun-ſillan ulko— 
päästä alkaen aina niin pitkälle kuin tätä katug 
(esti. Pait kukista ja ſilkistä tehtyjaä, ſuurempia 
ſeka pienempia A firjaimia, joita aina wähä wä— 
liä nähtiin, oliwat ſeinät nſeemmisſa poifoin tällä 
kadulla koristetut ikkunoista lewitetyillä falleilla ja 
ſomilla matoilla. Muutama tähän koskewa risti— 
katu oli ſamalla hualla warustettu. Raastuwan 
ja ruotiin firfon torit ſekä kauppa⸗tori olivat myös 
kaunistetut wälhä eri tmvalla Pukin. Kaikki eli hy: 
mästi onnistunut ja piimä, joka oli fateinen, piti 
fumminfi miin paljon wäligikaa, että liput paraana 
aifana pyhnonvät kuiwing liehumasſa. Näitä oliki, 
woipi fanoa tuhanjittain eli fesfimäärin noin lippu 
jofa ylelle. Maalle astuma-malasſa oli niitä 24 
fappaletta ja kunnia-portisſa 52, ja ſitten liehui 
mitä Fafjittain koko matkan. Se kullalla ſilattu ja 
Pietarista ostettu hopea-lautainen, jolla leipää ja 
ſnolaa tarjottiin, makſoi 400 rupl. ja ſiihen kuulu— 
wa ja Wenäen muotia tehty ſuola-asted 30 rupl.; 
ſtis molemmat phteenſä 430 rupl. hop. Lautaiſen 
keskelle oli Wiipurin kaupunnin waakung piirretiy 
feppeleen ſiſälle. Seppeleen ylä-päästä oli Keiſa— 
rin nimiefirjain ja feppeleen alla päiwä⸗luku: Die 
XIII Septembris anno MDCCOCLXHL” — Wüme 
tiistainaki oliwat koristukſet wielä paikoillaan ja 
ſinäki iltana oli kaupunti kauniisti walaistu, niin 
kuin ſunnuntainaki; eroitus oli waan fe, että Ac 
kirjaimien fijaan oli nyt ilmestynyt Suomen waac 
kung näkywiin ja päiwä:lutu: „15:8 p. Syyskuuta 
1863“ kauniilla kirjarmilla. Phteiſet vahat taiſi— 
wat kumminki ſunnuntai-iltang palaa täällä mel⸗ 
kein loppuun, koska tiistaisiltana ei enää nähty 


kaaſu⸗koristukſig palamasſa, waan ſtihen fiaan näh: 


tiin kynttilöitä tiistaina ykjityifien ikkunoisſa enem⸗ 
män ja tiwoli⸗lyhtyjä oli tiheämmältä. Nliden mo⸗ 
nien laiwalippujen joukosſa liehui täällä myös niitä 
Suomen Claimwastolle efitetyitä lippuja Folmea laa⸗ 
tua; Dagbladin kelta-ſininen risti punaiſella waatz 
teella, Topeliukſen walfo-fininen lippu ja Wiipu⸗ 
risſa äsköttäin kekſitty uutinen, ollen punainen Fels 
tainen ja punainen, melkein ſamallainen kuin Spa— 
nian fotalippu, funha Spanian waakuna jätetään 
pois. Wäittämättä oli näiden tällä kertaa tuhan— 
lien lippujen feasfa fe ſoma Topeliukfen walkoſini⸗ 
nen lippu fe kauniin ja mielyttäwiy. Paha waan 
että ſitä fanotaan waikeakſi merellä eroittaa; mutta 
onhan Greekkalaiſtlla ja monella muulla ſini-wal⸗ 
keita lippuja, joita warmaan woipi aalloista eroit— 
taa fosfa niitä käyttäwät — Se äskdin kekſitty uufi 
lippu on fieltämättä ruma, mutta ſillä on fe hywä, 
että fe myrskyisſäki näkyy jo kaukaa, ofottaen Suo— 
men waakunan wärit. Dagbladin lippua kiitettiin 
koreakſi waan ei kauniikſi. 

— Hywä järjestys. Seuraawalle kirjoituk⸗ 
ſelle on anottu fijaa Otawasſa: , Meitä on kehoi— 
tettu mainitfemaan ſeikasta, joka wiime torstaina 
tapahtui Uẽraan ſatamasſa eli falmesfa. Iltapuo— 
bella tuli höyry „Wiborg“ Pietarista ja aikoi ſuo— 
vaan ſalmemme kautta jatkaa niinkuin tawalliſesti 
matkaanſa Yiipuriin, mutta täytyi ſeiſahtaa, ſillä 
feskesſä falmea oli neljä wensläistä u lotjaa, jotka 
ſulkiwat tien. „Wiborg“ fai odottaa melkein tun— 
min ja oliti kenties ſaanut wiipyä wielä kauemmin, 
ell'ei fe lähettänyt omia miehiänfä nostamaan ylös 
wenäläisten anffurit; ſillä wenäläijet ehvät ruwen— 
neet mihinkään liikkeeſen, waan ſeiſoiwat lotjinſa 
täkillä gwosſa-ſuin tödistellen. Kyſymme, onko 
tämä järjestys? Jos haminamestari, joka yht'aikaa 
lienee luotſtien wanhin, lähtee Pietariin, niin fe 
on hänen welwolliſuus afettaa toinen niinkauwan 
ſtiaanſa, eitä jättää wirkaanſa ſillä tawoin. Kum- 
mallista wielä, että tähän wirkaan on pantu mies, 
jonfa toinen wirka wähän wäliä waatii häntä 
olemaan poisſa ja toijista askareisſa. Eikö toiſia 
ſittè löydy, jotka oliüwat paremmin ſopiwat fiihen? 
Muuten olii, niinkuin olemme ſaaneet Mulla, pale 
jon muuta wielä fanomista, mutta jätämme ne 
mainitſematta.“ N 

— Uuraasta 11 p. Syysk. Jo warhain ga⸗ 
mulla näyttäytyi täkäläinen ſotawäki juhla-uniwor⸗ 
musſa. Kello noin 10 läkſiwät pataljuonat toinen 
toifenfa perästä, jumalakuwat ja ſoittoniekat pääsfä, 
uuteen pateriin ja ſinne tultuanfa aſettuiwat jokai— 
nen paikoilleen. Odotettrin nyt kello 11 asti, kun⸗ 
nes amiraali Sorin kenraaline, ewerstine ja muine 
upſierine ynnä pappine tuli höyryllä kaupunnista 
ja heidän maalle päästyä alfoi jumalanpalmelus 
ja paterin fiunaaminen. Tämän päätettyä wedet⸗ 


tiin linnoitus⸗laku ylös ja tykit toinen toiſenſa pe⸗ 
rästä laukeſiwat ſekä undesſa paterisfa, joka fai 
„Petſchora-paterin“ nimen, että Hanstein⸗ſaa⸗ 
tella ja ran nan (nona olewisſa tykki⸗weneisſä. Lau⸗ 
kaukſet olimat 101. Sen perästä fai ſotawäki taas 
palata leir iinſä, upſieristo jäi pateriin; fiellä näet 
ſen menestykſekſi ja onnekſi juodakſeen maljoja. 
— Ilmat olimat ſateiſet. Eräs walokuwaaja, 
Strauch, kuwaſi eräältä hietamäen kukkulalta koko 
tapaukſen ja kokoontuneen wäkſjoukon. Illalla oli 
wähäinen illuminierinki. — Petſehora pateri- 
nimen fai fe ſentähden että entinen Kaluga eli ny- 
kyinen Petſchora-rykmentti, joka Foo keſän on 
täällä majaillut, on ſen ſuurimmakſt oſakſt raken: 
tanut. — Meillä Rawanſaarelaiſilla on nyt ſtis 
linnoitus ja me woimme vikeudella kutſua itſemme 
linnalaiſikſi eroitukfeffi toiſista. — En woi waikk'ei 
fe kuulu paterin akaan, jättää feikkaa mainitfe: 
matta. Tänään tuli aamupuolella kolme laiwaa 
fatamaamme ja niiden päälliköt ſanoiwat heidän 
olleen pakvoitettuina purjehtimaan Suurfaaren luot: 
ſilla Uuraaſen, kun eimät faaneet luotfia Tuppus 
ran luotſi⸗paikasta. Mikä lienee fiihen ſyy, etkei 
täsſä luotfi-paikasfa ollut luotſta? — Höyry No: 
waja Ladoga, joka uppoſi Albrekt⸗ſaaren luona 19 


p. wiimefuuta, on nyt ylös faatu ja makaa ſal— 
mes ſamme. Sitä wiedään, niinkuin kuuluu, Pie— 


tariin korjattawakſi. 
K. Wilfka. 
Lnotſi ja hänen perheenſä. 
. (Jatke n:roon 37.) 

„— Kohta olemme rannalla," wastaſi Helppi: 
„— Pane niinkauwan takkiſi hänen päälle. Täsſä 
ſaat wielä minunkin. Wedä pois hänen waatteet. 
Niin. Tule perään!” 

Rannalla oliwat Anna ja Eewa ſillä aikaa ſeiſo— 
neet ja nähneet kuinka laiwa paloi ja kuinka fe wii— 
mein waipui meren pohjaan. He ſeiſoiwat kalpeina 
kuin lumi ja odottiwat ſykkywillä ſydämmillä ifän tu— 
loa. He näkiwät, laiwan palaesſa, hänen weneen 
risteilewän laiwaa kohti ja kuuliwat pamaukſet ja 
huudot ja näkiwät laiwan uppowan — ſen jälestä oli 
kaikkialla taas pimeä ja kaikki däneti. Myöskin 
toifia kyläläiſtä oli tullut rannalle, mutt'ei kukgan 
heistä rohennut weneellä ulos. Kaikki ſeiſoiwat 
äänetöinnä, wälistä waan kuului hiljanen kuiskut— 
taminen joukosta. 

„— BDene rannalle tulee! Ee on Helppi!“ huuſi 
poikanen, joka oli fiimennyt juuren kiwen päälle. 
Kaikki kiiruhtiwat likemmä rantaa. 

„— Wiskaa nuora maalle! Ottakaa wastaan!” 
kuului Helpin ääni. Nuora lenfi rannalle, wene 
wedettiin ilo⸗hundoilla maalle ja nyt ymparditiimät 
kaikki Helppiä kyjellen ja huutaen. 

„— Tänne miehiä! Ottakaa tämä mies olal— 
lenne ja wiefää hänet tupaan!” käski Helppi: 
„— Alkää ſiinä feifofa ja rähiskö! Pian!“ 

Neljä miestä otti miehen weneestä ja kantoiwat 
häntä Helpin tupaan, joka wähitellen tuli täpö- 
täyteen Pkäläifiä, ſillä jokginen tahtoi nähdä wie— 
rasta. Mies makaſi Heikin wuoteella. Hän hen 
gitti hiljaifesti, mutta oli wielä liikkumattomana. 
Anna peitti häntä lämmiin waatteiſin, ja wähän 
ajan mentyä awaft mies ſilmänſä, katſoi ympäril 
leen ja kyſyi ruotſin kielellä: ,+ Misſä olen!" 

Helppi wastaſi hänelle: „— Olette Suuriſaa— 
tella. Laiwa on mennyt pohjaan. Te waan olette 
pelastettu.“ Mies kuunteli Helppiä, ſitte rupeſi 
hän ſuomekſi waikka waikeasti kyfelemään yhtä ja 
toista; hän ſanoi itferfä oleman laiwan katteini, 
oli merihiiliä wiemäsfä Pietariin, mutta tiellä (yt 
tyi hiilet tuleen, tuli ei jaatu millään muotoa ſam— 
mutetuffi ja hän koki ſentähden ajaa laimaa raa; 


nalle, mutta myrsky repi purjeet palaiſikſi ja laiwa 
alfoi taas mennä ulospäin merelle. Hän amput 
ſilloin tykillä, ſaadakſeen faarelta apua. Miehenſä 
oliwat laskeneet ſilla wälillä fuuren weneen mes 


teen, he astuiwat itſe fiihen ja wäki-woimin oli⸗ 


wat he wieneet hänetki weneeſen. Pimeydesſä ku⸗ 
moutui wene ja kaikki hukknimat. Hän unikſenteli 
airon kansſa aalloilla, meni wiimein tainnukſiin — 
ja muun tietää lufija. 

111. 

Talwi oli tullut. Kowa pakkanen oli jään kah— 
leifin pannut meren ja hewoiſilla pääfiwär nyt 
Euurifaarelaifet mannermaalle. Katteini oli neljä 
fuufautta fairasna ollut Helpin talosfa ja koko tällä 
ajalla oli Eewa hoitanut häntä. Katteini oli ſuo⸗ 
malainen, kotoſin Pohjanmaalta. Hän oli pitkä— 
kaswuinen ja hartewa mies. Kaswonſa olimat kau— 
niit ja jalot, filmänjä mustanfinifet ja hinkſenſa 
tumman: ruefeat. Lyhyt tummanruskea parta ym: 
päröitſi hänen ſuunſa. Hän oli kaswoiltaan kau: 
niin näköinen, ehkä hänellä oli ſuuri arpi otſasſa, 
joka juokſt tukan rajasta waſemman korwan ylhäi— 
ſelle reunalle. Nimenſä oli Artur Roos. Sai— 
rasna ollesfaan oli hän wähitellen jo Eewan kansſa 
puhellen oppinut miin fuomea että hän hywaͤsti 
woi laufua ojatukfenfa juomekit. Mutta wähitel— 
len oli myös fe ſuhde ſyntynyt Roos'in ja Eewan 
wälillä, joka teli olon Helpin talosta Roos'ille ſu— 
loiſekſt. Noos oli, joka päivä katſoen katſomis— 
taun wiimein katſottugan liian ſywästi Eevan finiz 
flin, kauniiſin ſilmiin, rakastunut Eewaan ja Eewa, 
jonka ſydän ei ollut kiwestä, rakastui häneen. Rak— 
kaus ja nuoruus woittiwat ſairauden ja joulukſi 
küwi Roos jo, Eewan häntä taluttaesſa, ympäri 
tuwasſa. Joulun iltaa wietti Roos luotiin per— 
heen fansfa ja Wiipurista oli Roos hankkinut lah— 
joja niillä rahoilla, jotka hän laiwasta pakenes— 
ſaan oli ſattumalta pistänyt poweeuſa. Hän an- 
toi lahjoja kaikille, mutta kalliimmat ſai Eewa, 
kultaſormukſen ja pienen kultaiſen kellon kulta-wit⸗ 
joineen. Punaslkuen Fiitti Eewa waan ſilmäykſellä; 
mutta ſilmäys puhui paljon. Ei ollut kukaan ta— 
[on aſujista hawainnut mitä Roos'iu ja Cavan 
wälillä oli ſyntynyt. Itſe pitivät myöskin rak— 
kautenſa falaifena ja fanoihin ei kumpikaan heistä 
wielä rakkauttanſa pukenut. 

Warhain jouluneaamukla nouſt wäki Helpin ta: 
losſa wuoteiltaan, vukeutuiwat ja kohwia juotuaan 
läkſiwät kaikki kirkkoon, pait Eewaa, joka jäi ko— 
tiin pitämään huolta fairasna wieläſolewasta Roos”: 
ista. Roos makaſt wielä. Eewa istui tuvan if- 
kunalla ja fatfot ulos. Kuu paistoi Forfealta tai, 
waalla, tähdet loistiwat kirkkaing ja taivas oli 
pilmistä puhdas ja mustan-ſininen. Lumi ulkona 
fiilji kun hopea-peite ja narifi kulkijain jalkojen 
alla. Cewa tarfeti luentoa jiellä ulkona ja Fat: 
ſellesſaan ajatteli hän lahjaa, jonka hän eilen fai 
Roos'ilta. Hän muisti kuinka Roos'in käſt wa⸗ 
piſi lahjaa antaesja ja kuinka Roos kaswoistaan 
lensi pungiſekſi kun Eewa lahjan otti wastaan — 
ja Eewa punastui nyt itſe, ſydämmenſä tuli ſuloi— 
fia tunteita täyteen. Roos heräſi famasfa tuvan 
wieresjä olavasta kammarisſa, pukeutui ja tuli hi— 
taifesti tupaan, josta oli pimeä; kuun walo waan 
walaifi paikan, josja Eewa istui. Eewa nouſt ylös, 
lähestyi Roos'lg ja kyſyi, jos hän tahtoili juoda 
kahwia— 


„— Tahdon, Pllä tänään tunnen itfeni ihan ter⸗ 
weend, jos ivaan enemmin woimia ſaiſin,“ wastafi 
Roos ja istuutui. Eewa jytytti kynttilän, afetti 
fen pöydälle ja toi kahwia Roos'ille. 

„— Misſä toifet owat?“ kyſyi Roos ottaesfaan 
kupin, 


„— Läkfimät kaikki kirkkoon,“ wastaſi Eewa ja 
istuutui toiſella puolella pöytää olewalle penkille. 
Roos joi kohwin ja Cewa katſoi häntä. Hän ai 
koi jotakuta ſanoa, muttei faannt fanaa ſuustaan. 
Roos afetti tyhjän kupun pöydälle, kiitti Eewaa, 
joka punastuneena loi jilmänjä lattialle. Roos Fate 
feli kauwan aikaa Ecwaa. Wiimein nosti Eewa 
ſilmänſä, näki Roos'in katſelewan itfeänfä ja pu⸗ 


nastui punastumistaan. Hän löi filmänfä taas 
lattialle. Roos nouſt ylös, lähestyi Eewaa, is— 


tuntui hänen wiereen ja otti hänen käden käteenſä. 
Eeva ei wetänyt wapiſewaa kättänſä u pois. 

„— Eewa! finä olet hoitanut minua kuin ra- 
kastawa fifar weljeänſä. Iſälleſi olen ſuuresſa kii 
tolliſuuden welasſa elämästäni, mutta wielä enem— 
män ſinulle, ſillä ſind olet walwonut mun tähden 
monta, monta yötä ja hoitanut wieraska munka⸗ 
laista tuin omaa weljeäſt. Kuinka woin finua pale 
kita? Eewa! Kuule! Ctfos tahdo tulla” ja Roos'⸗in 
ääni wapiſi — „waimokſeni? Sinua rakastan! 
Eä olet enſimäinen, jota olen rakastanut! Tahdot: 
kos?“ kyſyi Roos Fiireesti ja lewottomasti. Eewa 
nosti päänſa, katfoi Roos'in filmiin, nojautui hä— 
nen rintaa wasten ja kuiskutti kyynel-ſilmin on- 
nesta, ilosta: „Tahdon!“ 

Roos ſulki Eewan fyliinfä, hän puristi häntä 
rintganſa wasten ja painoi enfimäifen, rakkauden 
muiskun Eewan huulille. — 

Toisten firfocta tultua ilmoitti Roos Helpille 
rakkautenſa ja pyyſi CEewaa waimokſeen. Helppi 
ſuostui fohta ja fanoi nauraen: „— Merestä olen 
hankkinut itſelleni mmhvon. Jumala ſinnatkoon ai— 
komukſenne! Ottakaa Eewa, hän tulee teille hy— 
wäkſi waimokſt.“ 

Helppi pyhki ſilmästään kyyneleen, ilon kyyne⸗ 
leen, ja ſyleili Roos'ia ja Eewaag. Anni antoi 
myöskin itkien ilosta myötäis-ſanan ja Heikillä ei 
ollut mitään ſiihen fanomista wastaan. 

„— Ja niin kohta fin laiwan faan pidämme 
Häät ja [nä tulet fansfani ulkomaille,” ſanoi Roos 
iloiſena ja onnellijena puristaen Eewaa rintaanſa 
wasten. 

„— Tulen ja feuraan 
loppuun asti,“ 


(nua waikka maailman 
wastaſi Eewa ja fuuteli fulbastaan. 
(atf.) 


Kotimaalta. 


Helſingin powaristo piti wiime tiistaina 
kokoukſen keskustellakſenſa niistä pyynnbistä, joita 
kaupungin edusmiesten oli kaupungin puolesta eſtin— 
tuominen waltiopdimwillä. Edusmiesten eſiteltäwikſi 
määrättiin oifafautijet waltiopäiwät, Täätvien eſi— 
tysoikeus, käſityöammattia koskewain aſetusten tar: 
kastus, rautatien jatkaminen Tampereelle ja Lahti: 
Win ſekä kulkuneuwojen parantaminen ſiſämaan jär— 
wisſä. (H. U.) 


Waaſan läänin papiston waltiopäimämies: 
ten waalisſa päätettiin ſeurgawat papiston wag— 
timukſet edusmiesten eſitettäwikſi maltiopäiwillä: 
1) aikakanutiſet waltiopdiwät (korkeintgan neljän 
wuoden wäli-ajalla); 2) fenfuurin poistaminen eli 
täydellinen wapaus puheesſa ja kirjoittamiſesſa, 
luitenkin edeswastaukſella la'in edesſä, — jos tä— 
mä kyſymys tuliſi eſiin waltiopäiwills; 3) fäätyjen 
eſitysoikeus; 4) ten aſian teroittaminen että wast'- 
edes kaikki määräykſet maan perusluslaeisſa tar— 
koin nondatettaillin; eſm. raha-ajktain ſuhteen; 5) 
papiston palkka⸗aſiain wanhalla-olo, jonkatähden 
1743 wuoden aſetus Pohjanmaalle ITA pyſytettä⸗ 
wa woimasſa ja 6) Kappalais⸗ ja lukkarin puus⸗ 
tellien wapauttaminen krunnu-kymmenekſestä. 
Waaſa-Mustaſaaren pitäjän⸗apulaiſen C. F. Chy— 


N 


denius'en tekemä waatimus, että pitäjän⸗apulaiſet, 
linnanſaarnaajat ja muut warſinaiſesſa papis⸗ 
wirasſa ſolewat papismiehet ſaiſt oikenden kappa⸗ 
laisten kansſa olla waalisſa oſalliſet, myönnettiin 
ja otettiin pöytäkirjaan. 

(H. U.) 


Ruulutufisia. 


Thorsdagen den 24 (12) i denne mänad, klockan 5 eft. 
middagen, sammanträder Ingvarterings-Komiten à Räd- 
huset, hvarom vederbörande underrättas. Wiborg den 
16 September 1863. 

Ex officio 
J. G. Hleioricius. 


Brand-Kommissionen sammanträder à Rädhuset Ons- 
dagen den 30 dennes klockan 5 eft. midd., hvilket ve- 
derbörande till efterrättelse kungöres. Wiborg den 16 
September 1863. 


Ex officio 
J. G. Heinricius. 


Bkſityiſtä ilmoitukfia. 
Vauxhall. 


Sonntag den 20:ten September 1863. 


HORN-CONVCERT 


von esm neu angelangten Militair-Chor. Herren zahlen 28 
Cp. M. Damen 10 Cp. Sr. — Damen in Begleitung 
von Herren haben freien Zutritt. 


Anfang 7 Uhr Abends. 


Um 9 Uhr fängt der Ball an. 
S. Wild. 


LETZTE BALL 
II | o 
Dienſtag ven 22:ten September 1863, 
am l:ſten Jahrmarkstage. 

Entrée für Herren 50 Cp. Sr 


Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um freundlichen Zuſpruch bittet 


S. Wild. 


(& 2 
Ilmsoitus. 

Suomen ſeurakunnan Lukkarin, Suntion, Koulumestarin 
ja Kelleu-ſoittajien ſaatawia ylös kannekaan kaupunnin oſasſa 
28 ja 29 p. tätä Punta wanhasſa Gymnaſian kartanosſa. 

F. Ronimus. 


Enligt Direktionens för Wiborgs läns Landibrukssäll- 
skap faltade beslut, uppskjules i anledning af förekomna 
orsaker, det till den 22 dennes beramade ärs mötet, till 
Tisdagen den 2:dra Februari nästkommande är; hvarom 
resp. Ledamöter härizenom underrältas. Wiborg den 9 
September 1863. pa befallning 

Carl Lille, 
t. f. Secreterare. 

Wiipurin läänin maawiljelysſeuran johtokunnan pätökſen 
mukaan tulee ilmestyneistä fyistä (€ 22 päimäkfi tätä kuuta 
määrätty wuoſi⸗kokons ylöslykätykſi Tiistakifſi 2 päiwäkſi hel- 
mikuuta tulewaug wuonna; jota kunnioitetuille jäſenille täten 


ilmoitetaan. Wiipurisſa 9 päimä ſyyskunta 1863. 
fäsfystä 
Carl Lille 
(3) 2 w. t. Sihtieri. 


Subseribenter & "Familjevännen” behagad ade 
med det snaraste utlaga 1:a Bandets 12:le och sista halte 
jemle praemier 


4) 2 uti C. G. Cloubergs bokhandel. 


— PROVIDENTIA 


Franſifurter Försäkringsbolag, 


mod ett grundkapital af 20 miljoner gulden (omkring 
12 miljoner rub. s:r) afslutar genom undertecknad, 


dess befullmäktigade hufvudagent, försäkringar mot 
brandskada ä fast- och lösegendom i stad, och pä 
landet. Uppgift om premierna o. s. v. meddelas: 
i Fredrikshamn af herr N. Simberg, i Willmanstrand 


af herr C. R. Lilius. 
F. W. Mielck. 


S:t PETERSBURGSKA 
Brandförsäkrings Bolaget, 
med ett grund Capital af 2,400,000 r., 


emottager emot billiga premier försäkringar mot 

Brandskada à fast- och löscgendom i städer och pä 

landet genom dess befullmäktigade agenter. 
Bandholtz & C:o. 


Försäkrings-Aktie-Bolaget 


SKANDIA, 


— hvars grundfond uppeär till 
Femton miljoner Svenskt Riksmynt 


öfver Fem Miljoner Silfver Rubel) emottager för- 
säkring ä lif, och afslutar försäkring mot brandskada 
i städer och ä landet för allmänna och enskilda bygg- 
nader, fabriker af alla slag, gvarnar, sägverk, träd- 
varu-upplag, samt à varulager i allmiinhuet, möhler 
och husgeräd, landtegendoms inventarier (döda och 
lefvande) inbergad skörd m. m. äfvensom à fartyg 
i hamn och under byggnad, till billigaste premier, 
samt afslutar alla brandförsäkringar genom Bolagets 
Agent i Helsingfors Handlanden Abr. Oldenburg; upp- 
lysningar meddelas, prospekter och formulärer lem 
nas, äfvensom ansökningar för expediering till Bo- 
lagets General-Agent emottagas: 
I Wiborg af Herr Bandholtz & C:o. 


I Kuopio af ilerv Kellgren. 
I F:hamn af Herr G. II. Ahlgvist. 
1 Lovisa af Herr C. G. Majander. 


1 Borgä af Ilerr €. L. Söderström. 


Palhmelukikeen Galuama. 

En äldre person önskar sig plats säsom hushällerska, 
antingen pä landet eller i staden, Järmare underrattelse 
lemnas benäget hos Herr Pastor Tornell. 

(2) 1 


Kadonnut: 


En svart Newfoundland hund, lydande namnel ”Boly" 
har förkommit och anhälles att densamma till underteek- 
nad mot hederlig vedergällning äterstölles.- 

(3) 1 Carl Wahl, 


Sunnuntaina 13 p:nä tätä Eyyskuuta Fello 7:män ja 10:nen 
wälillä aamupuolella on warkaan kaden fautta häwinnyt erääs— 
tä kartanosta kaupunnisſa yhden afuin huoneen feinältä yk 
hopiainen ſilinteri tasfu-Fello, jonka kanſisſa on Numerot 
85,340 ja 18,329 fefä nimi⸗merkki ll. Kk. Jes fuka rehelli— 
nen ihminen woiſi tästä kellosta jotain tietoa ſaada niin olii 
hywä ja ilmoittaiſi ſen palkintoa wastaan jollekulle täinän 
kaupunnin Voliifi-palmelijalle eli ſuolanantajalle Henrik Ku— 
waſelle kartanosſa Nio 23, kaupunnin ſiſäsſä. 


Vuokrataan. 


Hrän första nüstkommande Oktober till den 1 Seplem- 
ber 1864 i gärden N:o 7i i f. d. fästningen tre rum och 
kök med utsigt ät quain samt nödipä utlius; närmare un- 
derrättelse lemnar Tull-Uppsyningsm. J. Lindherg. 

Eit gvarter bestäende af 5 rum och kökouti gärden 
N:o 106 1 f. d. lästningen hos N Zepennikofl; nürmare 
ä stöllet. 

Oraunercn Bh hae KLAPTHPA KD 5 KOMHATT n t kyXHn 
nb vopo4at, p 40MBb H. Mboeinnekona MNE 106, 0 neun. 
YdUATI MOIKHO Yy XOIHUIA. (3) 2 


Moötämänä. 
Ugnar af skilda dimensioner, vannor sä väl större som 
mindre samt ämbare, allt af jernplätar hus 
(3) 3 J. Kainsson. 


vr — nn 


Halukaan ostaa. 
= Wäleroende tväradist korn uppköpes marknaclsdagarne 
i Musikus Lomans gärdi Sei Petersburgska förstaden, 
A. X. F. Lindberg. 
Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois— 
ſa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 
(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamia.) 


Kahden kihlakunnan orpanan ſurma erään julman lain joh— 
dosta. Hirwea, mutta totinen mestaus historia, tapahlu- 
nut muinoin Taiwasſalon pitäjästä. No 117. 

Benjamin Franklinin elämäkerta. Nio 118. 

No, nauretaaupas nyt. Hupaiſia tarinoita nuoriſolle. N:o 119. 

Uẽſia Suomalaiſia Wirſia ſuomentauut —t—t—t—. 2. 
Nio 120. 

Pikku Janne, Kaunis kertomus erään orpo-pojan elämän wai- 
heista ja hänen autuaalliſesta kuolemastanſa. Mio 121. 

Enon opettawaiſia kertomukſia lapſille. Nio 122. 


Kuin ykſi kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 
ostetaan, myydään kaikki täsjä luetellut kirjat 1 
Markalla ja 60 pennillä. 


| Myytäwän 
GE. G. Cloubergin kirjakaupasfa: 


Den skicklige Bokbindaren. Pullständig anvisning alt 
hüfla och binda böcker i papp,. läder, pergament, si- 
den geh sammels hand, kärga, sprünga, marmorera, 
förgyllä m. m. Snitt, Rygg och Permar, med talrika 
Marmorerings oeh Fürgn 


Nos sätt, Goda Grundvatten, 
Nya utmärkta Klistersorter, Planervatten m. m.. Af 
Thon och Kirsch. 2 mark. 

Den praktiska Smekare-boken, med anvisningar om de 
serskiltä trädslagens oliko användharhet, jemte iakita— 
gelser vid deras inköp och torkning; träarbetens hop- 
sättning; älvensom limmets tillredulag, linoljo rening, 
ferniszberedning, hetsning. polering mälmine m. m. 
Itter A. Stöckel oeh W. Hertel. 1 11. 60 penni. 

Den nyttiga bjelparen vid Mälning med Lim och Olje- 
fürger, saml ett bihang om Valtenglaset, dess använ- 
dande och beredning. Af E. Schreiber. 1 m. 20 p. 

Fullständigaste Handbok för Betsning Polering och Lacke- 
ring af trä, ben, horn och elfenben; jemte anvisning 
tll Metallers lödning. Af A. Stöckel och G. Thon. 
1 mark 20 penni. 

Laekeraren i sin högsta fullkomlighet, eller lättfattlie 
och grundlig anvisning oll pä Trä, Bleek. Tenn. gern, 
Sten, Gips, Papp och Läder anbringa den mest sköna, 
fina och varaktisa Lackering doeh Porgvllning, ülven— 
som siiltet, att bereda och blanda färser och ternissor. 
AP Ch. Sinn 36 penni. 

Den lilla Mälireboken eller underrätlelse für menige man 
all med ringa kostnad mäla sinn möhler, qorrar oeh 
fönster m m. Af J. Bong. 40 penni. 

Lüider-recepl-bok, innelällaude: Skinns och hudars lärg— 
ning; Mora slags farbäüttrade skovax och Hanks 
jor, att sora lädret ogenomrängligt al vätä m. m. 
1 mark 20 penni. 

Redskapsfabrikanten pä landet. Auvisning alt pä egen 
hand förfärdisa kastmeseliner, baekelsemaseliner, tro- 
närtshavpor, hjulnaf, hjul- och sellokor. Af J. Bong. 
64 penni. W 

Handbok för Praktiska Olbryggare. 
1 m. 60 penni. 

Allmännytliga Anvismagar att Konsorvera och Renovera 
alla slags arbeten af guld, sillver, jern, stäl, gips, el. 
fenben m. m. Af G, Einander. 80 penni. 


Auf G. E. Habich 


Höhrylaiwain Liike. 


Höyryalus Alio 


lähtee Tiistaina 22 pinä tätä Syysfuuta fello 6 aamulla 
Wiipurista Warkauteen. Wiipurisſa 18 p. Spyskuuta 1863. 
Johtolunta 


Angfartyget Alio 


algar Tisdagen den 22 innevatamde September, kl 6 pä 
morgonen ikrän Wiborg UU Warkaus. Wiborg den 17 
September 1863. Direktionen. 
Wiipueisſa, N. A. Zillialukſen lirjapainosſa. 
Toimituksesta vastaa A. G. Corander, 
Poinamisen sollii: J. F. Palmgrén, 


N 


Liſätähti * 


x 


Otawalle, 


Sunomille Tliipurista No 38. 


Nonuſu⸗gika Wiipurisſa P 
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dätähtenſä perästä. 


Wiipurista. 

Waltiopäiwämiehet owat nyt, waltiopäiwi⸗ 
en alettua, arwattawasti tietywisſä kaikki — paitſi 
Lapinmaalta, jonka edusmiehet ſekä papis että ta 
lonpoikais fäätyä eiwät täsſä kuusſa marmaantaan 
ennätä paikalle. Papis ſäädyn jäfentä on nyt 32 
waltiopäiwämiehinä, ja tulee ſiis 33, jos muka La— 
pin rowastikunta toimittaa omituiſen t edusmiehenſä. 
Noista 32:sta puolet eli 16 on Arkhi⸗hippakun— 
nasta, 9 Porkoon ja 7 Kuopion hippakunnasta. 
Merkilliſesti kyllä myös näiden parwesſa uon toh— 
toria puolet Turun ja toinen puoli muista hippa: 
kunnista, — ja famote maisteria. — Tohtoria mu- 
fa on 

Arkhi⸗hippakunnasta: 

Arkhi⸗pispa; rohwesſorit Geitlin ja Schauman, *) 
ynnä u kontrahti prowastit Granfelt ja Hertzberg; 
ſumma 5. 

Porkoon hippakunnasta: 
Piispa Ottelin, ja rohwesſor Granfelt; f. v. 2. 
Kuopion hippakunnasta: 

Piispa Frosterus; tuomioprowasti Borg ja fonts 
rahtiprowasti Europaeus. 

Maisteria taas on: Turun hipppakunnan 
tuomioprowasti Renwall; rowastit Henrik Heikel 
Pietarſaaresta, Grönberg, Helan der Taiwasſalosta 
(Wehmaan rowastikuntaa) ja Lilius, fekä kappa— 
lainen Ilmolasſa, w. firkkoherra von Esſen; ſum— 
ma 6. Porkoon hippakunnasta, rowastit Mau— 
nu Er. Alopaeus, Hackzell ja Lehtori Borenius, 
ynnä u kappalainen, w. kirkh. Sam. H. Nords tröm, 
fa 4; ja Kuopion hippakunnasta rowasti Jul. 
Imm. Bergh ja Plä-torneon kirkh. Alb. Heikel, 
ſe on 2. 

Muut papit owat: Turun hippakunn., Font: 
rahtiprowastit Hellen, Ehrström Waaſasta ja K. 
Fredrik Stenbäck Kuortaneeltaz rowasti Sulin ja 
kirkherra Roſengren; Porkoon h., rowastit Joh. 
Fr. Bergh ja Adolph Siren, ynnä w. kirkh. Frans 
Arw. Snellman; Kuopion hipp., rovasti Sar: 
bäck Hyrynſalmelta, Kajaanin rowastikuntaa, ja 
kirkh. Sakari Kastrén. 

Porwaris⸗ſäädyn edusmiehet taas owat: 

9 Pormestaria, nimittäin: Orn Wirpurista, 
Juſelius Lowiſasta, Bergstedt Oulusta, Holm Por— 
koosta, magister Tengström Pietarſaaresta, Ther— 
men Hämeenlinnasta, Mölfä Sawonlinnasta, Hil— 
ven Brahesta ja Krank Jywäskylästä. 

6 muuta fanpunti-hallinnon jäſentä eli neuwo— 
miestä: laki⸗tieteen kokelas Ohrnberg Helfingistä, 
Bergh Kajaanista, Grönberg Haminasta, ja muut 
3 Torneon, Kokkolan ja Naamalin kaupunnista; 

23 faupytasta: kauppa⸗neuwokſer Sundman Hele 
fingisfä, Hackman Wiipurisſa, Wolff Waaſasſa ja 
Sneckenström Porkoosſa; konſulit Hultman Tam: 
miſaaresſa, Bjöͤruberg Porista ja Grundfelt Poh— 


Prohw. Schauman on fyntyään olnu aatelis fäätyä, jonka 
jäfeninä molemmat Hänen nuoremmat weljenſä myös owat 
waltiopaiwämiehinä — nuorin weljes, Helſ. Tidnen toimit— 
jaja, Tawast⸗heimon Wiipurista waltautettung edusmiesnä. 


jan eli Lapuan Joenſuusſa (Ny⸗Karleby); w. kon⸗ 
ſulit Otto Wendelin Kristinan, Malm Pietarſaa— 
ren ja Kandelin Oulun kaupunnisſa; mag:r Lin: 
deqwist Porista, Kellgren Kuopiosta, Hämäläinen 
Käkiſalmesta, Boehm Sortawalasta, Sawander 
Lappeenrannasta, Molander Mikkelistä, Lemström 
Heinolasta, Parwiainen Karjalan eli Pielis Jo: 
enfuusta, y. m. 

Kähtyöläis mestari: muurari-wanhin Träskelin 
Turusta. 

Talonpoikais⸗ſäätyä, meidän tieten, etewim⸗ 
mät owat: runoniekka Antti Puhakka Liperistä, he— 
rastuomari Pelkonen Kuopiosta, kirkonmies Pekka 
Kumpulainen Jiſalmelta, ja maakauppias Kontiiz 
nen Kiteeltä, Kuopion lääniä, ſekä Er. Klami Wi⸗ 
ronlahdelta, herastuomari Paajanen Jääekestä, 
Tykki Kakista, Leino Heinjoelta ja Tiainen Pa⸗ 
rikkalasta, Wiipurin lääniä; Mäkipeska Ruowe— 
deltä Turun lääniä; Mynttinen Mäntyharjusta ja 
Sinkko Ristiinan pitäjästä Mikkelin lääniä; Punt⸗ 
tala Limingasta Oulun lääniä, — paitſi muuta; 
mia ſyntyään herras miehiä, eſm. Hagelstam Hel— 
ſingin maa⸗ſeurakunnasta, joiden ſiwistys niin⸗ikään 
lie ylewämpi. 

Puhe⸗miehekſi on K. M., Suuri⸗ruhtinaam⸗ 
me, määränny: Pormestari Orn'in, porwaris ſää— 
dyllen, ja lautamiehen Aug. Mäkipeskan Pli:fata- 
kunnasta, talonpoikais⸗ſaädylle. Maamarſalkikſi ja 
aatelis⸗fäädyn puhemiehekſt on Kenraali-luutnantti 
v m., wapaah. Nordenstam, ja talonpoikais 
ſäädyn ſihteerikſt Waaſan läänin ſihteeri, ritari 
Ol. Joh. Ekström, armosſa nimitetty. 

— Suomen laiwakalenteri wuodelta 1863 C. 
G. Wolffin ulosantama on nykyään tullut ulos 
Waaſasſa. Sen mukaan on Suomen Faupunkien 
kauppalaiwasto nykyään 532 laimaa, jotka fifältäät 
67,723 lästiä. Laiwain lästi-lu'un fuhteen owat 
maamme kaupungit ſeurgawasſa järjestykſesſä. 

Laiwanluku. Lästilufu. 


Wlipuri e 124. 8,554. 
Raahe . 40. 7,826. 
Oulu 38. 7,326. 
Turku. 35. 6,651. 
Waaſa . 29. 5,239. 
Uuofaupunti . 40. 4,973. 
Pori 20. 4,966. 
Rauma 41 3,660. 
Kotola. 19. 2,581. 
Kristiina 15. 2,569. 
Pietarſgari 19. 2,490. 
Helſinki 30. 2,265. 
Porwoo 15. 1,854. 
Lowiiſa . 10. 1,556. 
Uuöfaarlepyy 11. 1,234. 
«Hamina 9. 1,001. 
Savonlinna 11. 888. 
Kuopio 9. 474. 
ja h. e. 


Tähän lukuun on olettu 109 Saimaalla kulke⸗ 
waa laiwaa Wiipurin, 9 Sawonlinnan, 5 Kuo— 


pion, mutta ei 21 lotjaa, lästilu'ultaan 2,099, 
Joenſuun. 

Etewimmät laimansomistajat owat: C. G. 
Wolff Waaſasſa, jolla on 3,805 lästiä, hänen 
jälfeenfä owat Hackman ja . J. Wiipurisſa, 
Lundberg ja kumpp. Raahesſa, Carlſtröm ja 
kumpp. . Paul Wahl ja fumpp. Wiipu⸗ 
risſa, (9, ja C. Bergsom Oulusſa, John Gust. 
Nein y. m. Braahesſa, Roſenius ja Seſemann 
Wilpurisſa, F. Sowelius y. m. ja Joh. Lang y. m. 
Braahesſa, T. Tihanowan pojat Wiipurisſa ... 


— „Hirwen oli eräs mökin mies Juuruswedella 
Kaafurilan kylän tienoisſa Kuopion pitäjää ſaanut 
tappaa uidesſa nuijalla päähän lyömällä. Näitä 
harwinaiſia eläimiä oli täsjä ollut J uimasſa erää; 
ſen faareen, mutta 3 oli pääsſyt hengisfa karkuun.“ 
Näin fertoo Tapio. Waan eiköhän oliji ollunng 
paras jos kaikki 4 , näitä harwinaiſia eläimiä” 
oliſt pääsny pakoon. 


Keiſari Uuraasfa. 
15 p. Syyskuuta. 

Lauwantaing 12 pinä ruwettiin jo walmistaiz 
maan Keiſaria wastaan ottamaan. Rawanſaarella 
lafaistiin ja puhdistettiin teitä ja polkuja, ſota— 
miehiä täydesſä uniwormusſa katſeltiin ja he ſai— 
wat tehdä wielä kaikenlaiſia harjoitukſia ja temp⸗ 
puja; käsky tuli fonfuleilta laiwojen katteineille ſeu— 
raawang päiwänä foristaa laiwojauſa kaikilla la; 
uilla ja lipuilla kun heillä fuinfin oli. Sampoki 
palautui wielä myöhdän illalla täällä odottaakſeen 
Keifarin tuloa ja ollakſeen feuraawana päivänä 
pika⸗postina. Kaikki meikäläijet walmistuiwat. — 
Seuraawang aamuna 13 pnä kello 7 tuli amira- 
lin höyrylaiwa kaupunnista ja läkſi ulos ſataman 
ſuulle, ſiella wastaan ottaakſeen korkeaa wierasta. 
Kello noin 8—9 wälillä nähtiin lahvoja ulkona 
redillä ja Sampo kiirehtii nyt kaupuntiin fiitä wies— 
tiä wiemään. Salmesſa olewat laivat nostiwat 
nyt lakunſa ja lippunſa mastoihin. Kello 9½ pa: 
mahti enfimäinen laukaus — wäki fyökii ulos huo— 
neistaan rannoille, maa täriſi laukaukſista, kohta 
näyttäytyi keiſarillinen höyry-laiwa hiljaifesti kul— 
kein ſalmen kautta, ſitä ſeuraſi amiraalin höyry, 
paterista wastattiin, laukaus laukaukſen päälle pa— 
mahti, ilma oli favua täynnä, wäki wirtaſi lei— 
rien luokſe, — kaikkialla oli elämä ja liike. Keile 
1/, 10 astui Keiſari maalle Rawanſaaren paterin 
laiturilla, Eatfevi enfin pateria ja tuli ſieltä ſeuru— 
eneen (leirin luolfe. Sotawäki kiiruhti, rummun 
tärähtäesſä, kokoon ja fai nyt Keifarin evestä ek 
ſierata, enſin Petſchora-rykmentti, ſitte ſapöörit ja 
wiimekſi fe ofa Wiipurin linnan-rykmenttiä, jota 
täällä nykyjään oleskelee. Kello 1/, 11 astui Kei: 
fari taas laiwaanſa lähteäkſeen kaupuntiin. 
Kaikki, joilla elämää ja woimaa oli, olimat fo: 
fountuneet leirien tienoille, ja mihin Keitari Fdän- 
tyi, ſinne wirtaſi katſojienkin joukko. Waͤkeä oli 
faarellamme niin että wiliſi. Wäki fai estettä. 
mättä liketä Keiſarig ja ei mikään polliſinkaltainen 
näyttänyt täällä intoa ja ahkeruuttanſa lyöntämi⸗ 
ſesſä wäkeä takaifin. Ei, täällä pääſi jokainen niin 
likelle, että näki Keiſarin filmästä ſilmään. Wäki 
ei kuitenkaan tunkentunnt likemmäkſi kuin fopimaa 
oli, muutamia wenäläiſta akkoja mainitjematta, 
jotfa eimät paremmin ymmärrä. Sanotaan Kei: 
ſarin olleen tyytymäifenä unden paterin rakenunk— 
een, mutt'ei fen paikkaan. Täällä olewan fotaz 
wäen efjieraaminen ei käynyt hywästi, ſillä fota- 
miehet käyttiwät itfenfä niinkuin pelästyneet kanat. 

Iltapuolella kello noin 2 läkſt Keiſari, Wiipu— 
risſa oltuanſa, ſalmemme kautta fuoraan Hami⸗ 
naan, — Jo wiime maanantaina täältä kolme luot— 


ſiamme lähti Pietariin, ja ne Häntä luotſaſtwat 
Pietarista tänne ja Wiipuriin, ja fieltä Hamtnaan. 


K. Wilkka. 


Niaßan imo. 


(Jatke 1:voon 37.) 

2 SA 2 o 
| Kolmas Näytös. 
| (Raunis fali rouwa Haafunan talosfa 

rällä. Keskimäiſestä owesta nähdään rääty kauniita ja wa— 
lastuita luoneita. Oikealla kädellä vöytä pienellä ſoilto⸗kel- 
lella ja kahdella kynttilä jalalla. Waſemmalla puolella ſuuri 
tuoli.) ; 


Kolme vivea pe- 


1:nen Kohtaus. 

Anna (puettuna morſiamekſi, ietuu tuolisja, hänen 
nälönſa on tuskallinen. Kukkais⸗wihko makaa lattialla 
hänen jalfojenfa wieresſä). 

Anna (mostaa päätänjä). Minä ſiis wielä elän, ja 
jofa hetki, jota huokaus wiepi minua likemmäkſi 
tuota hirmuista tuntia. Mind olen huutanut ih— 
milien ſääliwäiſyyttä awukſt, ja he owat nauraneet 
minun tuskalleni, minä olen rufoillut apua Juma- 
laita, mutta Gän ei ole kuullut rukoukſiani. Kaikki 
apu on häwinnyt. Muutaman Getken kuluttua on 
rikos muistella häntä, jota rakastan enemmän kun 
omaa henkeäni. Mutta minkätähden minä fitä wie: 
lä teen? Hänellä on toinen lemmitty, ja ei vkſi— 
kään ajatus minuhun ole häirittänyt hänen onne— 
anſa. Ah, enhän minä pyytänyt häntä minua ra; 
kastamaan, mind vaan tahdoin itſe olla wapaa 
ba aina ſaiſin miettiä hänestä, että „ſaiſin olla 
hänen, koko ſielullani! Ah, minun iſäni! myös tä: 
män onnen olet minulta ryöstäuyt. 


einen Rohtaus. 

Rouwa Haakung (fesfimäijestä vesa). Anna. 

Rouwa Hagkung. Wiergamme jo alkawat 
tulla; mutta mitä minä näen, wielä ſurulliſen kat— 
ſannonz minä faan fanoa teille, että marttyyrit ei; 
wät enempää ole muodisſa, ja olla onnetonua, fe 
teitä ei enſinkään kaunista. 

Anua. Sääskäkäa pilkkanne, minun rouwani! 
te olette nyt pääsneet tohvonne perille, olfaate ſiis 
tyytywäinen. 

Rouwa Haakuna (maltiaen miettäuſä) Ah, te 
luulette ſiis että ſuurikin onni fohtaa minua otta: 
esfani muurari-tyttären perheeſeni? 

Anna. Ei hänet, waan hänen omaiſuutenſa. 

Rouwa Haakuna. Mitä uskallatte ſanoa? 

Anna. Ottakaa omaifuutent! ottafaa! minä olen 
tubatta Fertaa pyytänyt teltä itä ottamaan, mutta 
antafaa minulle wapanteni tafainu! 
takda minun Lähteä täälsi yhtä köyhänä kun tänne 
tullrsſanikin! 

RNouwa Haakana dylmästy. Suurimmalla ilol— 
la minä ſuostuiſin teidän anomukſeen, mutta kun 
nyt enempää ei ole mahdollista, niin jättäkäämme 
tämä puhe jofa on ilfeä meille molemmille! Pyyh— 
Fifää miä pois kyyneleenne, tehkää näfönne iloiſekſi, 


— — — (0117 


ja ſeuratkaud minua ſaliin, ſillä ennen wihfiäinä 
tähden minä ejitelä teitä muutamille tulewaiſille 
ſukulaiſille. 


Auma noimaflaa. Ei wielä, rouwani, ke unoh— 
Daite ehdon, jonka olen pannut ſuostumukſeeniſtä— 
hän naimifeen! 

Rouwa Haakuna. AH, velkkä juoni, jota en 
tarwitſiſt koken, waan näyttääkſeni teille että olemma 
tohvonne täyttäneet, niin tietäkää eitä Emilo fuus 
timmalla waimalla onnistui päästää Häntä arestista. 

Anna. Ja hän oli tok' wiaton. 

Rouwa Haakuna. Sit ei ole wielä todis⸗ 
tettu. Mutta kaiketi on hän wapaa ja wihkiäiſien 
perästä faatte joöjat usſa ſopiwasſa titasja häntä 
tavata. 

Anna (jurkästi). Ei Ihakſinen ori minun ainva 
ystäwäni, minun tähteui oli Hän walmis menettä— 


mään kaikki, ja minä en jätä tätä huonetta ennen 
fun olen nähnyt häntä. 

Rouwa Haakuna. Se on mahvotonta. Aika 
jo on fijäsfä — — — pappi odottaa! 

Auna. Ei, ei, rouwani! — — — Wielä en 
ole teidaͤn wallasſanne, minä woin wastata: ei, 
papinkin edesſä. 

Rouwa Haakuna (ſalatulla wihallaz. Uppinis— 
kainen lapſi, kaikisſa teille ſitte täytyy antaa pe— 
TÄÄN (menee pöydän luoffe ja helifyttää kelloa. Itſekſeen). 
Malta (inä! 

(Anna waipuu jällenfä tuoliin ja alentaa väätä Fättä wasten). 

Zimas Kohtaus. 
Juhana (oikealta puolelta, kirje kädesſäj. Anna. 
Rouwa Haakuna. 

Juhana (hiliaan rouwa Haakunalle). Armollinen 
rouwa! tohtori Ahokas on tullut takaiſin. 

Rouwa Haakuna. Ahl! 

Juhana. Hän on ulkona. 

Rouwa Haakuna, Mitä hän tahtoo? 

Juhana Hän pyytää paikalla ſaada puhua 
mamſeli Annan keralla. 

Rouwa Haakuna. Ja 
tanneet? 

Juhana. Armolliſen rouwan käskyn mukaan, 
ett'eiwät wallat ota wastaan ketään. 

Rouwa Haakuna. Hyvä — — — ja ſitte? 

Juhana. Sitte hän tpkkänään wimmastui ja 
juokſt kotihinſa, mutta tuli paikalla takaiſin tällä 
klrjeellä, jonfa pyyſt minun antamaan mamfelille. 

Rouwa Haakuna. Anna tänne! (omaa lirjeen 
ja lukee). „Anna! minua kielletään teitä tapaamas— 
ta, fe ei woi juinfaan olla teidän ſuostumukſel— 
lanne. Mind rukoilen, ſallikaa minun heti tulla 
teidän puheillenne hetkekri! Ahokas.” (itpetfeen; Kuin 
rohkea! — — — (Duhanalley Sano tohtorille että 
mamfeli on faanut kirjeen, ja että hän bhuomena 
autaa wastausta. 

Juhana. Hywä, armollinen Tota railee lähteä. 

Nonwa Haakung. Wielä jana! Onko muu: 
rari-ſälli ulkong? 

Juhana. On. 

Rouwa Haakuna. Anna hänen tulla fijään! 

(Palwelia menee vifealle kädelle.) 

Rouwa Haakung (Aunallej. Minä olen käske— 
nyt Ihakſiſen tänne tulemaan, ja ſinulle näyttekſi 
että luotan ſinuhun, jätän minä teivät ykſinään; 
wiidentoista minutin fuluttua tulen minä finva haz 
kemaan (menee peraltä) 

J äs Wohtaus. 
Ihakſinen (oifealta puolelta Anna. 

Ih akſinen (ſeiſahtun ewesſa ja katſelee vmpärillenſä;. 
Misfd minä olen? (huomaa Annan ja ryövjähtää hänen 
Iuoffeen). Mamſeli Anna! (ottaa Annan kädel käſihinſä) 
Tekös ſe olette? tovellako te? 

Anna 
Ihakſiſeni! 

Ihakſinen (itkien). Herra Jumala, no wihdoin 
olen ſaanut nähdä mamſelia! pimeäsſä arestisja en 
minä ole teknyt muuta Enin muistellut teitä, ja fe 
on ollutfin ainoa turmani, 

Anna. Ihakſinen on ſiis kärſinyt paljon? 

Ihakſinen. Oh, ei niin warſin paljo juur”, 
UA näets, mamſeli Anna! kun ollaan kaͤhden kes— 
ken, Jumalan ja oman tuntonfa kansſa, niin jaan: 
me toijia ajatuffia, ja fun minä käwin miettimään 
kuinka minä olen elänyt tähän ſaakka, niin — — 
— kaikki woipi wield parantua, jos waan — — -- 
(Fatfelee ympärillenſä) mutta misſä Pori on? 

Anna. Kolme miikkoa tästä taakfeppäin, fa: 
mana iltana jolloin Ihukſista wietiin arestiin, mat: 
fusti ifäni pois keltäküän jaä-hywäiſiä ottamatta. 

Ihakſinen (pelästyen). Matkustiko pois? ei, ei 
fe ole mahdollista! — — — Hän oli niin wimma: 


mitä te olette was⸗ 


(wiskailſee hänen ſyliinſäß. Minun hyvä 


päinen, niin tuskallinen, hdu el woinnt matfustaa 
tiehenſa! ä 

Anna. Hän jätti jälkeentä Firjeen Haakung— 
rouwalle, josta hän ilmoitti matkastanſa ja ſamasſa 
myös päätti onneni. 

Ihakſinen. Onnennefo! mitä, — — — mitä 
ſillä tarfoitatte? 

Anna. Ihakſinen ſitte ei tiedä, että tänäpäis 
wänd on minun hääni? 

Ihakſinen (vimmasſa). 
ja fenenfä u kansſa? 

Anna. Luutnantti Haakunan kansſa. 

Shaffinen centijllään). Ei, eil fe on mahdoton— 
ta! rahojannehan hän tahtoi, mutta nyt ei teillä 
ole mitään, ei penniäkään. 

Anna. Ihakſinen! minä en ymmärrä teitä? 

Ihakſinen chiljaan). Ettekö tiedä rahojen lop- 
puneen, minun ne häwittäueen? 

Anna. Mitä fanotte? 

Ihakſinen. Nähdesſäni ſurunne, tuskanne, tu: 
lin hurjapäiſekü, en tietänyt mitä te'in, ja ſilloin 
poltin kaikki rahat tuh'akſt. 

Anna. Oi, Ukka Pli-jumata! 

Ihakſinen. Oli pahasti tehty, minä tunnuss 
tan, ja minulla onfin ollut monta katkeraa hetkeä 
ſiita, uutta minä ajattelin: funhan te waan tulis 
ſitie onnelliſekſt, niin käytöön minulle Euinfa ta⸗ 
hanfa. Waan tuumani eimät ole onnistuneet, näen 
minä. 

Anna. Ja iſäni! eifö hän tiedä mitään? 

Ihakſinen (wähäiſen mierittyöd. Ahl kaikki loiwo 
ei ole wielä häwinnyt! te ette wielä ole naitu, 
minä tunnustan kaikki armolliſelle romvalle, minä 
janon ettei teillä ole penniäkään enää, te tulette 
autetukſi! (tahtoo juosta ulos). 

Anna puetsä hänet takaijin) Mutta Ihakſinen ei 
ſaa fanoa olewanfa rahojen häwittäjä; muuten pas 
newat feivät taas arestiin. 


Häät! teivän häänne? 


Ihakſinen. Mo mitäpä fiitä! — — — ah, to: 
della, mitentä (itte käwiſi teille; — — — ei, ei, 
minä en ſitä tee, minä waan — — — ' 

(Jatk.) 
Hippakunnan ſanomia. 
(Porwoosta). 
Armosſa nimitetty Fivkfoherroilfi: Mäntyharjun 


kappalainen, w. kirkh. Akſel Smm. Berner, PViekfämäellen, 
ja entiſen meriwden firffoherra Adolph Emerik Olfoni, Kur— 
kiſoen ſeurakuntaan. Waltaukettu: kappalaiſekſi Hiitolaan, 
fappalainen Tuulolſesta w. kirkh. K. Fredrik Kockſtröm. 


Ykfilyiiä imoitukfia. 


LETZTER BALL. 


Dienftag ven 22:ten September 1863, 
4 i (% 2 
ann l:ſten Jahrmarkstage. 
Entrée für Herren 50 Cp. Sr. 
Anfang 7½ Uhr Abends. 
Um freundlichen Zuſpruch bittet 


S. Wild. 


Nytt etablissement. 


Ilärmedelst har jag äran underrätta den ärade publi- 
ken derom, att jag härstädes i Major Jaenisch gärd N:o 
26 inom f. d fästoingen öppnat körsnärsrörelse, och re- 
kommenderar mig under försäkran af promt betjening 
till färfärdisarde af alla slags pelterier och moderna mös- 
sor i slorl urval. Om godhetsfulla uppdrag beder ödmju- 


kast N . Rudolf Schulz. 
Ilmoitus. 


Kunnioitetulle yleiſölle annan täten ilmi, että minä täsfä 
kaupungisſa herra majori Jaenisch wainajan kartanosſa, Rio 
36, olen ruwennut metſä-nahfakauppiaakſi, ottaen päälleni 
odottamatta walmistaa kaikenlaiſia turkfi-nemvoja, niinkuin 
myös monenlaiſia nykyiſen tapaiſta lakkia (mysſyjä). Run⸗ 
ſaita tilaimig toimoo Nupolf Schulz. 


Gtablisfements-Anzeige. 

Einem geehrten Publikum hiermit die ergebene Anzeige 
daß ich mich hierorts, in dem Hauſe des Herrn Major Jä- 
niſch früh. Feſt. M:o 36, als Kirſchner niedergelasſen habe, 
und empfehle mich mit Anfertigung aller Arten Pelzſachen, fo 
auch einer Auswahl moderner Mützen, unter Zuſicherung 
prompter Bedienung. Um gütige Aufträge bittet, empfiehlt ſich 
ergebenſt 

Rudolph Schulz. 


OIIPAE.AEIIIE O 3ABETENI. 
IIourenuoi ny 6G. inn 90CTb MMO MOBBCTIITI Aro 
aan n AMB IIopyunna Hunma non Ne 36-rnrmb 3a- 
BBA CKOPUAIKHYIO Macrepckyo, rh HCNOINSIOTON BCT 
H3ABJKH no nyumoi WOCTII ra KAI II 1E Io TH y Da- 
INH nonbiiwei MO AUT 5. G0. J IOMYH BPIGOpB Crapanen 
U CKOPOMTI HCNOAHCVIN AHD MNT nopyadeniü. YCCTh 

MIO peonenaAoharbcn. 
Py. 10.1 dj”, III. 15 u-. 


Uti C. G. Cloubergs Musikalic bokhandel 


emottages abbonement à musikalier pä följande vilkor: 

För helt är, 32 Mark, dä premier erhälles enligt abbo- 
nentens eget val för 20 Mark. 

o 20 Mark utan premier. 

6 mänader, 12 Mark. 

„ 3 mänader, 8 Mark. 

1 mänad 4 Mark. 

3 häften utlemnas pä en gäng. (6: 2 


subscription ä | 
FAMILJEVANNEN, 
Illustrerad Mänadsskrift. 
II Bandet. 


Subseription är bindande för hela bandet, ulkommande 
i 12 häften a t Mark. Säsom premier medföljer antin- 
gen 2 större eller 4 mindre litografier enligt subscviben- 
tens eget val. 

Första häflet finnes redan tilleiingligt. 

(6) 2 

Härmed underrättas den högtärado allmänheten, att 
jag ifrän och med denna dag öppnat min fotosrafiska 
atelier i herr Muraremästaren Silanders gärd, och att jag 
icke allenast emottagor bestöllningar pä visilkort, utan 
äfven förfärdigar fotografiska colorerado porträtter i större 
format. 

Min atelier är öppet hvarje söcknedag ifrän kloekan 
10 f. m. tills kl. 3 e. m. 

J. Behse. 
mälure och lotogral. 

Dem hochgeehrten Publikum die ergebenſte Anzeige daß ich 
heute mein photographiſches Atelier im Hauſe des Herrn Mau 
rermeiſter Silander eröffnet habe und daß ich nicht allein 
Viſitenkarten, ſondern auch Photographien von verſchiedener 
Gröſſe in Farbendruck liefere. 

Um gütigen Zuſpruch bittet ergebenſt, 

Behſe. 
(3) 3 Maler und Photograph. 


Enligt Direktionens för Wiborgs läns Landibrukssäil- 
skap fattade beslut. uppskjutes i anledning af förekomna 
orsaser, del till den 22 dennes beramade ärs miitet, till 
Tisdagen den 2:dra Februari nästkommande är: hvarom 
resp. Ledamöter härigenom underrättas. Wiborg den 9 
September 1863. Pa befallmng 

Carl Lille, 
b. f. Secretlerare. 

Wiipurin läänin maawiljelysſeuran johtokunnan väätöifen 
mukaan tulee ilmestyneistä ſyistä ſe 22 väimäkfi tätä huuta 
määrätty wuoſi⸗kofous ylöslykätyfä Tiistakikſi 2 päiwäkſt hel. 
mifauta tulewang wuonna; jota kunnioitetuille jäjenille taten 
ilmoitetaan. — Wiipurisſa 9 väimä ſyyskuuta 1863. 

N käskystä 
Carl Lille 


(3) 3 w. t. Sihtieri. 


ja] 

Lifränteanstalten i ABO. 
Wa jag emottagit, ombudskapet här ä orten för Lif- 
tänteanstalten i Abo, fär jag anmila att insatser i 
nämnde anstalt kunna inbetalas till mig alla söckno- 
dagar samt att jag perna lemnar upplysningar an- 
gäende anstaltens inrättning och ändamäl med mera. 

Paul Woll. 


Elinkautinen rahakaswin⸗laitos Turusſa. 


Aſta-⸗miehenä täällä Elinkautiſen rahakaswin laitokſelle Tu- 
rusſa, ſaan minä ilmoittaa että panoja nimitettyyn laitokſeen 
faadaan makſaa minullen joka arki-päiwänä ja että minä mie- 
lellöni annan tietoja laitokſen tarkoitukſesta j. m. m. 

Paul Wahl. 


Palmelukkeen Galuama. 

En ildre persou Önskar sig plats säsom hushällerska, 
antingen pä landet eller i staden. Närmare underrättelse 
lemnas benäget hos Herr Pastor Tornell. 

(2) 2 


Kadonnut: 


Tiistaina 8 päimä Syyskuuta on alafirjoittaja unhohtanut 
yhden parin Suoroffi faappaita Rewonhännän laahtari puodin 
luokſe yhteen ifoon weneeſen; ja fe kunniallinen ihminen joka 
ne on korjannut olis niin hywä ja ilmoittais ne kaipaawal⸗ 
len kunniallista palkintoa wastaan Färjäri Hartberin taloon 
Pietarporin lopotisſa. 

Carl Gustaf Blomqwist. 

En svart Newfoundland hund, lydande namnet Bob' 
har förkommit och anhälles att deusamma till underteck- 
nad mol hederlig vedergüllning äterställes. 

(3) 2 


Carl Wahl. 


54 = a. 
Wuokirataan. 

Pit yvarter bestäende af 5 rum och kök uti gärden 
N:o 1061 f. d. Fistningen hos N Zepennikof; närmaro 
a ställel. 

Or.iadren R ae n, KBAPTIIPA 11 5 KOMHATT H | KYXUH 
BT POpodb, m tou H. IIbneunn non AZ 106, 0 men 
Faun MOO Yy Noasnta. (3) 3 


Yres nu genast dina rum med skild ingäng i vär- 
N:o 52 inom f. d. Pästningen, riirmare upplysnin- 
gar erhälles i nämde gärd af Lisa Kotilainen. 

(2) 1 


Nu genost Arne tum uti murarmästav Beckmans pärd 
i . d. lästningen. 


Halutaan ostaa. 
= Wäleroende tväradigt korn uppköpes markaadsdagarne 
1 Musikus Lemans gärd i St Petersburgska förstaden. 

A. A. R. Lindberg, 


Häyrylaimain Liike. 


Ängslupen PONTUS 


kommer ifrän Onsdasen den 23 September alt afgä ilrän 
Wiborg till Trängsund kl. 9 k. m. och kl. 2 oft. m., 
ilrän Trängsund till Wiborg kl. 11 f. m. och kl 4 elt. 
m. Med donna mänucls slut kommer dess reguliera ta- 
rer emellan Trängsund och Wiborg att upphöra.Wi- 
borg den 21 September 1863. 

Ilnckman & C.o. 


Höyrywene Pontus 


tulee Keskiwiikosta 23 pistä Syyskuuta alkain lähtemään 
Wiipurista Uunraafen kello 9 gamupuolella ja kelle 2 ilta. 
puolella ſelä Uuraasta Wiipuriin Fello 1f aamupuoletla ja 
fello 4 iltapuolella. Täman Funn lopusfa tulee ſen ſäännöl 
linen kulku Uuraan ja Wiipurin mätillä taukoamaan. Wii 
purisſa 21 p. Syyskuuta 1863. 

Hackman ja Kumpp. 
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C OKONTANIeM' TORYINÄTO MBCANS NParmikble xo All 
Cro Memay TpauoyntoMt n BslGoproma npekpalnalotea. 
PrrGoprn, 21 Cenra6pa 1863. 

Paxmann m K-o. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 
Toimiluksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 
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Sanomia 


MUUN Hinta: 
Tällä wuobelta 3 markkaa ja 40 
penniä ſekä Wiipurisſaettä muualla. 


tawa, 


Wiipurin Kirjalliſnus⸗ſeuran antama, 


sitpuvista, 


NN Tilataan: 
Zilliakukſenkirjapainosſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


N:v 39. 


Wiipurista. 

K. Majesteetti on, waltiopäimiä awatesſa 
pivetysfä puheesjanka, muun muosja armolliſesti 
luwanng: 1) waltio-päimiä wastedes Svemesfa pi— 
dettäwäkſi joka folmas wnoß; 2) wantaa, waltio— 
päiwiin kokountuneiden ſaätyjen esitellä waltiopäi— 
wä⸗kyſymykſiä, ja 3) että tästälihin ei waltioz 
lainaa oteta, ſäätyſäd tyknänä. Tämmöifä wel— 
koja on muka Fanfan tietämättä tehty, ei ainoasti 
Ruotſin wallan aikaan, waan myös wiime 64854 


[i 


ja 1855 w.) ſodan tarpeikſt ja rantatien kastan— 


nukſia warten. — Näin muotoin Suemi pääsee 
hiukan, — eitä niinkään wähliſen waalſan wer— 
ran — Ruotſa edelle; Ruotüsſa muka ſäckdyilla eli 


ainoasti anomus-, waan ei eſitys-walta, uu; 
liin waltiopäiwä-kyſymykſtin. 

— Wiime perjantaina, jolloin waltiopäiwien toi: 
mi todella alkoi, oli kaupuntimme hallinnon huo— 
neisſa tansſi-pidot, joisſa kaikki ſaädyt oliwat oſal— 
liſet ja jotka fiten oliwat tavallista wilkkaammat. 
— Kunnia⸗portti, joka walkamasſamme rakeunet— 
tiin 13:nnefji p. tätä luuta ja josta, famete kuin 
muista koristukſista ſilloin, K. M. Suuriruhti— 
naamme oli ilmoittanu mieliſuoſtonſa, oli pysthsſä 
wielä Wlipurin markkinapätwinn tällä wiikolla, 
milloin ſtis ioitompaafi näiltä tienoilta kokonntunnt 
kanſa foi ten nähdä ja fa fotfetiesja ibaitta. 

— DOypilainen Pietarin luliosta, Henrik Win— 
ter on määrätty ja nimitetty konttori-lirjoittajaäfſt 
Wiipurin posti⸗konttoriin. 
kirkh. Beyrath kuulun olewan, miten 
gawistimma, myös waltautettuna waltiopälwamie— 
hekſi. 


— W. 


apettajo 
valikoijäutten 
Werretking 
Nuotſin ſanomalehdisſa (evm. „yg Dagi, Alleh., 
Half-wecko uppl.,“ N:o 70) luetaan nyt, jiellä Minä 
keſͤna pivelyistä waltio-pätwistä, että jäädyt omat 
yhtyneet jotenkin iloihin makſnihin alkeis⸗opistoil— 
len. Paliſt että uulia opettaja-wirkoja päätettiin 
aſetettawakſi, on nykvijille rehtorille, lehtoritlen, 
apulaiſillen, ala-opettajoille (kollegille) ja harjoi— 
tus⸗opettajoille määrätty kaikkigan 1,337,828 rik— 
llä ja 72 ävriä palkkiokſi. — Opettajat ſaawat joka 
wiides wuoſi palkka-liſävstä, miin etkä Lehtorin 
palkka nouſee, 20:n wuoden wirla-tcon eli palwe— 
lukſen perästä, neljään tuhauteen rikſtin ja apu— 
laijien ſekä ala-opettajoiden vläsalkeiskouluisſa kol— 
meen kuh. rikſtin (noin 4 tuh. markkaa). 
Kanſakoulun opettajoille taas on määrätty 300 
riffiä waltiolta jokaiſeen yhtiöön eli ſeurakuntaau, 


Perjantaina 25 väimänä Syyskunta. 


1863. 


joka itfe määrääpi wähintään 100 riffiä lifäkji palk⸗ 
kaa. Kanſakoulu⸗opettajain feminarioita ſtihen ſi— 
jaan on wähennetty, ynnä jeminarion eſimiehen 
palkka määrätty olemaan 3,000 riffiä ja jokaiſen 
neljän opettajan palkat tuhatta rikſiä. 


Jos nyt tähän wertaamma famoja kohtia Suo— 
mesſa, niin pian huomgamma että kanſakoulu-opet⸗ 
tajain feminarioilla ja etenki niiden opettajoilla on 
meillä paljo etuijanmpi puoli kuin Ruotſisſa. Näillä 
opektajoilla muka on palkkana Suomesſa melkeen 
ſaman werran hopearuplia, kuin Ruotſtsſa rikſtä, 
— ſiis 3 kertaa paremmat palkka-edur. Opettaja: 
kokeista, jotka kuitenkaan eiwät ele helpoimpia Ruot⸗ 
ſisſa, emme nyt ole ottaneet puhnakſemme. 


Peri-wastoin on Ylä-alkeiskoulun ja lukion opet⸗ 
tajoiden laita meillä. Lebtoritkaan meillä eimät 
woi ehtiä forfeempaan ja tuskin famaankaan palk— 
kaan, kuin ala-opettajatki Ruotſisſa, — nimittäin 
neljään tuhanteen markkaan. Meidän ala-opetta— 
joista, joiden palkka on alusſa 1200 markkaa ja 
et woi nousta 2180 m. korkeemmakſi, paitti huone⸗ 
wuofran rahoja, ſiis ei ole puhumistakgan; heidän 
palkat muta likimainkaan eiwät weda wertoja fa 
mallaisten opettajoiden palkoille Ruotſisſa. 


Tämän epä-tafaifuuden liſäkſt tulee wielä fe — 
ei ſuinkaun wähä-pätöinen — aſta, että palkka: 
lifävätet meitä — hleiſisſa muka alkeis⸗opistoisſa 
— eiwät tapahdu, miten Ruotſisſa ja muullakin 
ja miten meilläkin on opettaja-ſuunnoisſa u ykſimie⸗ 
liſesti eſttelty, määratyiden wirka-wuoſten perästä 
(ei mutka joka 58 wuoſt), waan ainoasti fiten että 
wanhempi puoli famaa opettaja-luokkaa ja famaa 
hippakuntag faapi palkka-liſäykſen. Haittoja, mitä 
taͤnänkaltaiſesta palkla-liſäykſen järſestykſestä ſeu⸗ 
raa, on pahin että, kun ejim. joku wanhempi ala— 
opettaja hakee lehtorin wirkaa, niin hippakunta-hal⸗ 
linnon jäjenistä, joiden wallasſa tämmöiſen wiran 
ſijoittaminen enji kädesſa on ja joita uſeimmat vwat 
lehtoria, nuoremmat joutunt ſilhen pulaan, että 
määräämällä tuon wanhan opettajan ſamaan palkka⸗ 
foroitukſen luokkaan, josſa Ge itfet owat, wähen— 
täät omaa etuanfa eli omia palkka-koroitukſen tois 
woja. Kun laki kieltäk istumasta ſukulaiſien afis 
oita ratkaiſemasſa, niin ei kukaan pitäne outona, 
hippakunta-halinnon jälenien hymää mainetta louk— 
kaawana eli alentawana, jos tuommoilisfa tapauk⸗ 
ſisſa edes ne mainitusfa hallinuosſa istuwat lehto— 
tit, joilla ei wielä ole palkka-forotusta, pidettäſtin 
ſopimattomina aſian ratkaiſemiſeen ryhtymään. Pa- 
ras kuitenkin oliſi että opettajoiden palkka-koroitus 
ſekä hallinto, miten myös jo monesti eſitelty on, 
tuliſi toijellen ja paremmalle. fannalle. 

H. K. K. 


Jahan himo. 
(Jatke n1:roon 38.) 
ö: des kohtaus. 
Rouwa Haakuna (peräitäy, Anna. Ihakſinen. 

Rouwa Haakuna. Nyt, Anna minun lin— 
tuiſeni, on aika lähleä, finna odottawat. 

Anna. Suokaa armosta wielä ſilmänräpäys! 

Ihakſinen (kowasti ſydämmesſänſä taistellen. Katſo⸗ 
fofaapas, armollinen rouwa! fe nyt on ſillä tavoin 
että — — — tästä naimifesta ei taida tulla mitään. 
Rouwa Haakluna (tuopi ſilmänſä ylen⸗katſeelliſesti 
häneen; Annalle, Tule nyt! 

Anna ctustasja). Mind en woi, 

Rouwa Haakuna. Onko fama wimma tart: 
tunut teihin, tahi oletteko unhottaneet — — — 

Ihakſinen (entiſillään). Mutta jos hänellä nyt 
ei mitään ole, jos on taafi tullut föyhäkji Fun fir 
kon⸗rotta parka, niin tahtoofo teidän armonne kui— 
tenni naittaa hänet pojallenne? 

Rouwa Haakuna ciuvistäen, itſekſeen). Tuo rauk— 
fa luulee ofaawanfa pettää minua. 

Ihakſinen. Katfokaa armollinen rouwa, nyt 
on temppu fuitenni femmoinen, ja fentähden minä 
luulen teillä ei enempää oleman hyötyä meitä kau— 
emmin pidättää. 

Rouwa Haakung. Saattekin mennä konſa 
waan tahdotte, ja teitä taas, Anna, kläsken minä 
muistamaan nämät ſanat ifänne kirjeestä: „Jär— 
kähtämätön tahtoni, käskyni tyttärelleni on, että 
tämä naiminen tapahtuu ennen minun palautumis— 
tani.“ 

Anna. Anna hywä Jumala woimia! 

Ihakſinen. Mutta mamfelilla on myös ifä tai— 
waasſa, ja tällä on toifet tuumat. Muistakaa, 
armollinen rouwa! että ferran faatte tehdä tiliä 
Hänelle, ja jos työt ſilloin katſotgan kehnoikſi, viin 
hän, totta Jumal'awita, ei kyſy kuinka wanha aa: 
telis⸗ſufu on, tahi kuinka monta leiwiskää raha: 
arkku painaa! 

Rouwa Haakun a (kiiwaasti Annalle), Tämä on 
ſiis kiitokſenne ſtitä että noudatin teidän tahtoan— 
ne? mutta kawahtakaa! (Ihakſiſelle) Te woitte wielä 
ferran nähdä wankeuden porttien awautuwan teille! 
(menee perälle). 

Anna (estää häntä; Ei! te ette jaa mennä! minä 

G:Des Kohtaus. 
Juhana (peraltay, Anna. Ihakſinen. 
Rouwa Haakuna. 

Juhana, Armollinen rouwa, wieraat owat tul. 
leet. 

Rouwa Haakuna (Annalle). Väätä nyt! tulet 
fo minun kerallani heti, tahikka — — — 

Ihakjinen (kowimmasſa tuskasſa). Elfdä mentö, 
mamfeli Anna! tämä on waan paula, hirmuinen 
petos! — — — 

Anna. Ei, Ihakſinen, minun täytyy nyt läh— 
teä; kaikki wastustaminen on nyt enempää turha. 
Rouwa Haakunalle)y Minä tulen kerallanne. 

Rouwa Haakuna (riemuten). No wiimenki! 
(hän wetää Annan kerallanſu, he häwiäwät keskimäifesta 
owesta). N 

Juhana jitjetjeen). Tohtori kiuſaa minua lem- 
mon taalla, ſaadakſenſa tietää mitä täällö tapay⸗ 
tuu; kyllä rouwa on Fieltänyt meitä fiitä haasta, 
masta, mutta jos minä miin wähällä woin pal: 
wella häntä, niin — — — (fiirehtii ulus oikealta puo— 
lelta). 

7:mäs Kohtaus. 


Ihakſinen. Sitten Pori. 
Ihakſinen (joa Juhanan puhuesſa on ſeisnut hiljaan 
miettien.  Caupiad Jumala! onko ſiis kaikki toiwo 
lopusſa, enkö mitään woi tehdä häntä auttaakſe⸗ 


ni? — — — ei wähintäkään? Herra Jumala! auta 
häntä ſinä! — — — minä rupeen toiſekſt ihmiſekſi, 
——— minä mielelläin tahdon kärſtä kaikkia, mi⸗ 
tä tahanfa, mutta auta häntä! 

Pori (tulee ſiſaän oikealta puolelta, feifahtuu ja katſe⸗ 
lee ympärinſä, tirkistäwillä ſilmillä, kiljaiſee wiimen innolla). 
Rikas! Ha, ha, hal — — — (auhistukſella) Köy⸗ 
hä! Hu! 

Ihakfinen (fääntäikfe hundolla). Pori! 

Pori (waipuu tuoliin). Ah! 

Ihakſinen (liikahtaa ifään-kuin vois juostakſenſa, 
mutta malttaa ſamasſa). Pori! (ryömii polwillaan hänen 
lẽnokſenſa). Herra Jumala, Pori! N 

(Pori Fatfelee häntä tirkistäwillä ſilmillä). 

Ihakfiven (rutoillemn. Rakas Pori, olettehan fo: 
win minuhun fuuttuneet? 

Pori aitſekſeen). Täsſä, juuri täsſä hitto ne wei. 

Ihakſinen. Rahat, ſetelit, jotka minä poltin. 

Pori chimolla). Rahaa! rahaa! 

Ihakſinen. Suokaa anteekji, rakas Pori! mi— 
nä rukoilen tuhannesti. Mind olen uſeasti katu— 
nut pahaa tekoani. Mutta Pori on niin oudon 
näköinen; misſä Pori on ollut nämät kolme wiikkoa? 

Pori. Tiedätkö mikä helvetti on? minä nyt 
jen tiedän, minä; fiellä on rahaa, näets (ſopottaen) 
paljon rahaa, mutta kun niitä tahtoo ottaa, min 
ne polttawat formdia. 

Ihakſinen. Pori! Pori! elkää ſiitä nyt huo— 
liko! malttakaa mieltäune! Pori ei tiedä mitä he 
Hellä iästä tekewät, he tahtowat kiristää hengen 
pois omalta lapſeltaune. Tulkaa Pori, joutukaam'! 
ehkd ei wielä ole myöhäistä. 

Pori (ryöpfähtää pls). Ts! puhu hiljaan! etkö näe 


tota mustaa haamua tuolla? — — — fe on wa— 
ras, hän tawoittaa rahojani; etfö näe? Ha, ha, 
ha! hau poltti itfjenfä! — — — olipa waan tulta 


ja tuhkaa. 

Ihakſinen pelästyneenä). Onko Pori kipeä? — 
— — te oikeen minna täikäytätte. 

ori, Tiedätkö kuinka paljon rahaa minulla 
on? (pistää käden tasfuunta). Welftfiä tukaattia, 100 0 
puhdasta Fultaa. (mahtaa ypvättien Ha! ehkä ſinä— 
kin tulet niitä minolta ottamaan? elä tule tänne! 
mene pois, ſanon mitä! 

Ihakſinen. Laupias Jumala! hän on tullut 
wähämieliſekſi. 

S:ſas Mohtaus. 
Ahokas, Anna, Emilo cperältä). Ihak— 
ſinen. Pori. 

Ahokas (kantaa Annaa ppörtyneenä ſylisſänſa: innolla) 
Ei; ſanon minä! ama naiminen ei faa tapahtua! 
(panee Annan lepetuoliin). Enſin täytyy minun hänen 
omilta huuliltauſa kuulla hänen ſuostumukſenſa. 

Emilo (raiwoeſaj. Mitä te teettä, minun herra— 
ni! luuletteko meidän elävän la'ittomasſa kanſakun— 
nasſa; kuka on antanut teille oifentta tunkenda wie— 
raaſen taloon ja temmaista morſiamen fulhaiſeltanſa 
ſinä hetkend kun pappi on walmis alottamaan wih— 
kiäiſet. 


Ahokas. Sitäkö wielä kyſytte! te, jotka olette 


peittäneet minun firjeeni hänelle; — — — te jotka 
olette kieltäneet palweliaune minna fifään laske- 
mosta; — — — ah! minä olifin uskaltanut mitä 


tabanja, häntä pelastaaffeni teidän kynſistänne! 
— —— Katſelkaate näitä waaleita, laihettuneita 
kaswoja, ja ſanokaa ſitte, ettette ole tuhanfilla wai— 
woilla pakoittaneet bäntä tähän julmaan pulaan. 


(Jatk.) 


Euomen Nahaſeikka tätä nykyä. 

Hypotheki-yYhteyden anomukſesta on Keiſ. Miti 
myöntänyt että yhteys ſaa 5½ proſentin intresſiä 
wastaan Suomen pankkiin laskea aina 12 miljo⸗ 
naa markkaa ſemmoiſisſa ulkomaan walutoisſa (wa⸗ 


kuutusarwoisſa), joita fe lainaamalla ulkomailta 
tainee tulla ſaamaan. Phteydelle taas on fama, 
jos fe wastamaffoffi pankista faa pankin feteliä, 
jo8 waan nämät pankisſa täyteen arwoonſa (al 
pari) lunastetaan; ſentähden on Senati Keiſarilli— 
ſelle Majesteetille etſittänyt, että, niin pian kuin 
pankki on ſaanut hypothekiyhteydeltä 8 miljonaa 
markkaa, kowa raha (metalli) julistettaiſtin aino: 
akſi lailliſekſt armomittaajakſi Suomesſa. 

Tämä alamainen ehdotus on fe, johon Keiſari, 
miten luotettawasti fanotaan, nyt on antanut arz 
mollifen ſuostumukſenſa. Siis owat kaikki tästä 
eroawaiſet maineet ſauomalehdisſa wäärät. Mi: 
tään määräaikaa mynttijärjestämiſelle ei ole tai: 
dettu fäätää. 

Pankin metallinen warasto tarwitſee mainitun 
liſäykſen fiihen tarkoitukſeen; filä tätä nykyä on 
maamme liikkeesſä niin aiwan wähän metallista 
rahaa. Waltion lainamuutos, Mothfchildi-lainan 
ottamalla, tuotti maahan aiman mähän hopia-ar⸗ 
woa; ſillä katowuoſi waikutti, että famalla kuin 
mainittu laing ſiſään wedettiin, maasta meni ulos 
noin 16 miljonaa markkaa ulkomaan walutoisſa. 
Siis rippuu nyt koko aſta fiitä kuinka pian hypotz 
hekiyhteys woi laskega pankktin ne muinitut 8 mil; 
jonaa markkaa. Mutta kaikesſa tapaukſesſa on 
mynttireformi ſopimatoin niin kauan tuin Furji ja 
paperiraha on nouſemasſa. Odotetaan että Ye: 
räjän paperiraha (ja ſen ſeurasſa myös Suomen) 
tammikuulla 1864 on joutuwa al pariin (hopian 
arvoon). illoin on epäilemättä vika ja otolli— 
nen aifa. 

Senatin wiime mainittu ejttys fifälti myös että, 
jos hypotheliyhteys ei onnistuiji ulkomailla ſaa— 
maan aina 8 miljonaan markkaa, pantti kuitenkin 
ſaiſi yhteydelle antaa hoviaa famasta anvosta (al 
pari) fetelienfä rinnalla niin paljo kuin lainan 
wuotuinen makſo (annuitet) tulin tekemään. Tä— 
mänkin ehdotukſen on Keif. M:ti nyt hywäkſynyt. 

Semmoinen myönnytys olilin wälttämätöin, jos 
hypothekiyhteys ollenkaan uskaltaiſt ruveta lainan 
ottamijeen nifomailta. Kohtuullistda oli fe myös 
ei ainoasti yhteyden maata hyövdyttäwän tarkoituk: 
fen tähden, waan myös ſentähden että yhteys lai— 
nallanſa tarfoittaa tehdä mynttireformin mahdol— 
liſekſi. 

Kolmannekſi oli hypothekiyhteys anonut Waltion 
takausta lainallenſa. Senatin eſttykſestä on Keif. 
Miti armosſa käskenyt tämän anomukſen alistaa 
Waltiopäiwäin tutkintoon ja Pehoittaa takaukſeen 
menemistä, (Hän. ) 


ln walleepi pävä? 


(Lähetekty.) 
Laiwa-miehen waimo 
Istuu pkſinään, 
Lukee Roopinpoikaa 
Mielizmurheesfaan. — 
Kullon palanneepi 
Oma ystävä, 
Millon walkee päiwä 


waiwata lukijaa muutamilla ſanoilla täältä. Mei⸗ 
dän tienoillamme on nyt, pimeiden ſyys⸗iltojen tul— 
tua, ilmauntunut jouffo warkaita. Nämät owat 
olleet niin rohkeat että erääsſä talosfa, waikka ih: 
mifet owat olleet wielä walweella, he owat otta- 
neet ikkunan ulos ja tunkeutuneet fifään waras⸗ 
taakſeen. Ykfi heistä otettiin kiinni. Toiſesſa ta? 
losſa taas owat murtaneet kellarin lukkoa, waikk'ei 
fiellä olut muuta kuin potaattia, joista eiwät kui— 
tenfaan huolineet. Ja wielä toifisfaki taloisfa 


N 


owat olleet. Nämät warkaat eiwät ole fotamiehiä, 
niinkuin tawalliſesti aina luullaan, waan maan 
vmpäri kulekſiwia roistoja, joita tänne on tänä ſyk⸗ 
fynä tullut melkoinen joukko ja joilla ei ole papin: 
firjoja eitä mitään paperia, joka näyttäiſi mitä ja 
mistä he owat. Täällä on nyt ſemmoiſille ollut 
tänä fefänä oiken Eldorado, josſa owat faaneet - 
elää wapaina ja muiden heidän Firjoista kyſymättä. 
— Kyllä täällä öillä käy patrulli, mutta ſemmoiſia 
oliſt ufeita tarpeellifia. Jokaiſen konttuorin, jos 
työtä etfwinä ilmoittaa itfenfä tuntemattomia mie: 
hiä, pitäiſt aina kyſymän jos heillä on todistus 
taikka papin-firjoja mitä ja mistä he owat, ſillä 
tänne on jo ennenfin tullut työsmiehiä, joilla ei 
ollut mitään fuojelusta eikä kirjoja. Myöskin pi⸗ 
täiſi kieltämän ſotamiehet fuojelemasta ja elättä⸗ 
määtä leirisſään ja kyökisſään kaikenlaiſta irtolaifia 
ja laiskurig ja ſitä wastoin pyytämän heitä otta⸗ 
maan femmoifia kiinni. Tämä oliſi afianomaisten 
tekeminen ja luullaffeni kuulun Rawanſaari Wii⸗ 
purin nimismiehen alle. Se oliſt ſiis etu-nenäsſä 
hänen aſianſa farfoittaa irtolaiſia ſaarestamme ja 
pait fitä oliſt hywin hywä afia, jos millä lailla 
tahanſa faataijin pois noita lukemattomia falas 
fromvia, jotta, oikein ſandakſeni, owat kaswaneet 
maasta. Näiden fala-rawintoloiden ifäntiä on fos 
tamiesten akkoja, jotka myöwät maa-luvolisfaan tuon 
juoma-rattien kultaiſen Wiron-wiinan. Se ja huo-⸗ 
kea ſotamiehen ruoka, jota ſaadaan ostaa ſatawäen 
kyökistä ja wälistä faadaan ilmaiſekſi, owat tänne 
wetäneet nyt kaikenlaiſia irtolaiſia, laiskuria, jotka 
waan kulekſiwat täällä tutkistellakſeen misſä ja miö- 
tä ſaiſiwat warastaa. Olemme nyt tästä kerto⸗ 
neet ilmoittgakſemme tällä tawoin aſianomaiſille, 
että tietäiſiwät faaremme tulleen kaikenlaisten rois— 
tojen nykyiſekſi onnelakſi. Toiwottawa olifi että 
aſia muuttuis ja me, niinfuin ennen, ſaiſimme pe⸗ 
lotta ja rauhasſa elää 
K. Wilkka. 


(Syntynyt. 
Alekſandra Siewä Siweä, tohtori H. 
Konst. Koranderin ja hänen awiokumppalinſa Sope 
hia Ottel. Jugellin kahdekſas lapſt, (yntyi 9 p. 


ſyysk. 1863 ja ristittiin 20 p. ſ. kuuta; joka ai⸗ 
noasti täten etempänä aſuwille ſukulaiſillen ja ys⸗ 
täwillen 


ilmoitetaan. 


Gkkklyikä ilmoilukſia. 
Modemagasin. 


Att jag Uyttat mitt Mode-Magasin ifrän Doctor Holstii 
gärd till gärden N:o 59 vid slora gatan, midtemot Ko- 
merse Rädet Wahls gärd inom fästningen samt fortfa- 
rande emoltager beställningar, älvensom framdeles kom- 
mer att tällhandahälla en vördad allmänhet särskildte mo- 
de artiklar, fär jag härmedelst tillkännagifva. 

Paulina Stenberg. 


MOAINIDIIT MATA3HHP 


II ATE uni yöt ern MEI Harkorut6 uro MOII 
Mani Marasmyb nebenhmen 13% A0 T. Poaseriyca 
un Godnmyto yänity u. A0 M 1044 ND 59, nacynpor un 
Aoma Lochau Komepuooraro Conhrunka Ban H yro H 
KAKE pee npuunstaio JAKASKI Tak KAKE H pasnbin 
monubin neu y Menn upoaato ren. 

Ilayanmma Creu6epra. 


Subscribenter & ”Familjevämmen” behagade 
med del snaraste uttaga 1:a Bandets 12:te och sista häfte- 
jemte praemier 


(4) 3 uti C. G. Cloubergs bokhandel. 


Jlmitus. 


Koska Hänen Keifarillinen Majesteetti Armosſa on käske⸗ 
nyt ala maan-wiljelys koulun afettamista Maaskolan tilalla 
liki Wiipurin kaupunkia ja ſen ſaman afettanut Wiipurin: 
läänin maan-wiljelys-feuvan hoidon alle, niin ſaapi johto⸗ 
kunta tämän kautta ilmoittaa, että 10 ſtaa owat amwonaifta: 


1 p. tulewata Marraskuuta, ja ſaawat ne, jotka opetusta fiellä 

nauttia tahtowat, wanhemmilta eli edusmiehiltä myötä feu- 
raituna ſekä warustettung papin- ja lääkärin obistuffilla, il⸗ 
moittaa itſenſä Wiipurin läänin Maan-wiljelys-ſeuran johto: 
kunnalle wiimeistänkin 30 p. enfitulemata Syyskuuta. — Si- 
jään pääſy ehdot ouluun, josſa oppilas nautitſee rahattoman 
rawinnon ja opetukſen, owat ſeuraawat: 

a) Että oppilas on rehellinen, tuntee hywästi Kristin us— 
kon opin ja on käynyt Herran pyhällä ehtoolliſella. 

b) Että hän taitaa lukea Firjaa ſelwästi ſiſältä. 

c) Että hän on työn-tefevä, ilman rnumiin wikaa eli tart⸗ 
tuwaiſta tautia, ſekä että hän jo ennen on toimittanut maan— 
wiljelys askareita. 

dy Että hän lupaa jäävä konluun 
ajalla hän kuulun palkka-wäen aſetukſem alle. 
p. Heinäkuuta 1863. 


(3) Mn 


Vauxhall. 


Sonntag den 27:ten September 18 8 


HOBN-CON C 


von dem neu angelangten Militair-Chor. Herren zahlen 25 
Cp. Sr. M., Damen 10 Cp. Sr. — Damen in Begleitung 
von Herren haben freien Jutritt. 
Anfang 7 Uhr Abends. 
Um 9 Uhr fangt der Ball an. 


fahdekſi wuodekſi, jolla 
Miipurisſa. 20 


Indrenins. 
K. J. Forsberg. 


NORTH BRITISH and HERCAVEILE Lab 
RANGE COMPANY LONDON och EDINBUKG. 
Slifladt 4809 
konstitueradt under Kungligt Privilogiuni och sär- 
skildta Parlaments Akter. 


eee 1 
374.900 


Tecknadt grunkapital b. orling. 


I 
Reservfonden I.. I, 


Undertocknade, hwilka öfverlagii Generalasentu- 
ren för hela Finland, ro befullmäktisade att alsluta 
försäkringar mot brandskada tit de bilksoste pro- 
mier, och meddola berodvilligt nännäre uppiyeninsar, 

Haekman & (o 
General Agenter. 


Wiborg i Juni 1863. 


Palkmeluk een Gal laita. 


Ett medeläldrigt frunlimmer som är van vid linshäli 
önskar sig frän den 1 November ienst «nio hestiolerska, 
men helst pä ländot; det närmare à detta ads (eyekeri, 

(2) 1 


Mando mut: 


En svart Newfoundland hund, lydände nmiinet "8 b" 
har förkommit och anbälles att dlensamma Oil underteek 
nad mot hederlig vedergülluing iterställes. 


(3) 3 


Carl Wahl. 


Wuokrataan, 
Pietärporin lopotisſa, kartanosſa Neo 203, 1 vaiväsiä Lo 
kakuuta 1863 6 kammaria ja kyökki. Tietoja hinnasta antaa 
A. W. Schuſchin. 
Ila C. Herepsypreronrn TOTAL wn nh 205 or- 
Adern , HACMP KUOPTIIPA Ö KONHATL H Ny Nun CT 1-10 
OrTAOpa cero 1863 voaa, o sieni Yanar d, 
A. B. itlymmmä. 


Uthyres nu genasl 3:he rum ned Skil ingäng | 
den N:o 52 inom fd. Fästaineen, niärmave ”upplys min- 
gar erhälles i nämnde gärd af Lisa Kotilamon, 

(2) 2 


Myytävänä 
C. G. Eloubergin Erjotauvosta: 


Den fullständipa ²iil-Boken eller Anvisningar att bereda 
och med fördel använda 150 slags Kitt, äfvensom att 
tiliroda förbättrade Murbruk, Cement och s. k. Stueco. 
Af G. Thon. 80 penni 

Den lille Bygginästaren, eller underrättelse för meniso 
man att sjeli grundläsga och upplöra sina byggnader. 
Af J. M. Boug 40 penni. 


| tulee 
maan Pictarin ja Sortawalau walli 


Fullständigaste Fläckuttagare eller säkra anvisningar alt, 
utan skada för tygerna, uttaga alla slags fläckar. Af 
D. R. Schmidt. 80 penni. 

Svenska Viskeriboken. Om Hafs- och insjölisket i Sve- 
rige; beskrifning pä fiskar inom Sverige och vid dess 
kaster; alla härstädes brukliga liskredskap. Af C. 
R. Roselli. 80 penui. 

Nyttiga Nijen för Ungdom. Kolorering, Gipsgjutning, 
Frukttrids odling m. m. Af J. Metzger. 1 m. 20 p. 

Svensk Örtbok, Afhaudlingar om mera än 300 Svenska 
Wiixters nytta K anvöndbarhet. Af €. Roselli. 80 p. 

Handledning vid Fäglars Uppstoppaing, Kanarieläglars 
hie kuing och upplödning, daras sjukdomars heland- 


ling samt alt lüra inhemska fäglär lala. Af II. Ah- 
rendts. 40 penni. 


Pallständig anvisning i Konsten att Baka, med största 
möjliga bosparing, ett godt oeh nirande Spisbröd, af 
säd ensamt, eller med tllblandning af polatis, samt 
linare Brödsortor, Efler Duttenhofor och Sehmidt. 80 p. 

Den skicklige Sockerbagaren och Likörfahrikonten, eller 
bare Iusmoder sin egen Sockerbagare. Af J. Juli 
usson. 80 penni. 

Den skirklizo Pepparkaksbagaren, elier lätlfattliga Anvis- 
ningar all baka nävä Pemlio olika sorter säväl lina som 
ordinira Poppar-, Honungs-, och Soekerkakor och Nät- 
ter, ordinär Konlekt m. m. Af . II. Stegman. 60 p. 

Winbereduing utan drofvor och med höässi ringa kost- 
vad, eller anvisningar att. al frukter, bär, potatis och 
spanmäl, tillaga öfver 70 slags viner samt andra hel- 
sosamma dryeker, deribland ongelsk Porter. Af M 
Chevalier, 80 penni. 

Anvisning alt effor raste methoder tillverkä Pressjist 

Geh andra jästsortev. Ak H Marquard. 80 penni. 


Hät yrglanvain Liike. 


Änstarly 
[ord af kapi. 


frän Set Petersburg 


Th. NysthÖM, 


algär Lili W hvarje Thorsdags 
morgon kl . 
W Wiborg bill Fredi ikslamn & le Linsloys livarje 
Fredags morgon kl. 4, 
ILfors tl Pihaman & Wiborg hvarjo Söndays 
morgon bl. 6, vel 


ä Wiborg kill 5: Petersburg bvarje Mändogs 
morgan kl. 8. 
1 6 1 e VITSI mn n 
mei JIULURIA, 


J. J. EANSSON, 

till Wiberg hvarjo Lrdags 
morgon kl. 9 %. 

Wihorg lil Lovisi & Hels slots, i arje Sön- 


Fördl al TN 


afgär ilrän St Petersburg 


dags argon bl. 
N fors till Ahe hvi irjo Mändag s moreon kl. 8. 
NN G/ Hfors varie Mas ala as eftermidila: 
4. 


Uli Lovisa & 


10 v:r 


H:lors ore. 


kl 6. 


hvärjo Onsdags 
6112 


Ir til - bers hvärje Thorsdags 
inorson kl. 6. 
ALE Ag 
bir al Roden 0.41 !. 
afeae ilvän Stockholm kit alo livaranuan Pisdag 
N Abo „ Helsinefors Onsdag. 
Helsinafovs „ Wibars Torsdag 
VaDorg „ et Pihurg „ Predays 
mil Pour o, Wihorg M Tisdag. 
Wolin: „ tors e Onsdiay. 
W Melstngdors ,. Abo 5 Lorsdag. 
„ A ln Slockhofm N Freday 
Nirmare upplysninear a härvaramls Augbäts-Comp— 
loiret 


Höyrylaiwa Walamo 


täman wuoden purſehtimiſen ailaua jofa wiilko kulle— 
kayren niin mennesja 
muin tullesſa Lyhsſingsſu Raagfinaliunasfa). Konewitſusſa, 
Käükifalmcefu ja alamosſa. 
Yähtörähvät owat: 
Pietarista jofa Perjantaina kello 9 aamulla. 
Sorimvalastu Joki Sunnuntaina bello 9 „ 
—— ————— n 
Wilparisſa, . A. Zillialntſeu lirjapainosſa. 
G. Corander. 
F. Paimeran, 


Toimiluksesta vastaa A. 
Palnamisen sallii: J. 


Lifätähti Otawalle, 
Sanomille Tlliipurista Jln 39. 
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Nouſu⸗gika Wiipurisſa Päätähteuſä u perästä. 


Wiipurista. 

K. Wiipurin howioikeus on, 14:tenä tätä kuuta, 
antanut politia pormestarille Wiipurin kaupun⸗ 
nisſa R. J. Ornille wirkawapauden ſikſt ajakſi 
kuin hän wiipyy kaupuntimme porwariston edus— 
miehenä waltiopäiwillä, kuitenkin niin, että fe wa: 
paus ei faa kestää yli kolmen kuukauden, joki 
ajakſt justitia-neuwosmies F. W. Poppius on mää: 
rätty toimittamaan pormestarin wirkaa täällä. 


— Menneellä wiikolla kuuluu taas ſeuduillamme 
olleen fuuri ja ſurkuteltawa tulli-meteli: 8 wiinan 
wetäjää 6kuorminenſa ja 4 tullimiestä rajawarti— 
osta omat tavanneet yhtenä yönä toifenfa Pyhä— 
ristin pitäjäsſä ja tehneet kauhian tappelun omis: 
tusoikeundesta. Paikalle ei tainnut kuitenkaan ku— 
kaau henkeänſä heittää, mutta ne neljä tullimies⸗ 
tä makaawat nyt täällä kaupunnin ſairashuoneesſa 
pahasti haawoitettuina, ykſi niistä niin pahasti, 
ettei luulla hänestä enää miestä tulewan. Miten 
wiina-hurrien laita nyt liene, emme ole kuulleet, 
mutta fe waan kuuluu wisſi olewan että weriofd 
väin ja ſywillä haavoilla owat hekin faaneet tap: 
pelu⸗tantereelta eretä, fosfa fe oli jäänyt kauhian 
weriſekſt. P. S. Pkſi tullimiehistä on eilen haa: 
woistanfa ſairashuoneeſen luollut 

— Ükkonen joräili täällä wielä wiime fun: 
nuntain iltana ja iski tulta, ja muuten owat myös 
ilmat olleet nykyiſin hywin lämpymät tämän ajan 
ilmoikſt. Rukiin oraat owat maaſeuduilla fangen 
kauniit ja niiden pelätäänki kaswawan tänä ſyk⸗ 
ſynä liiakſi. 

— Markkinat menneellä wiikolla liene olleet 
merkilliſimmät entifistä ſenſuhteen — että on tapah: 
tunut tasku-warkaukſia enemmän kuin milloinkaan 
ennen on Euultu täällä tapahtuueen. 


Uutta hinaus⸗höyrvjä Wiipurin jo 
Uuraan wälillä. 

Wiime⸗ſodan perästä ostiwat Wiipurin kauppa— 
miehet Englannista höyrv-laiwan „Sampo“ lai— 
wojenfa ja lotjienfa hinaus-laiwakt. „Sampo“ 
on kilpa⸗weljettä ſaanut hinata tähän asti, mutta 
nyt on yht'äkkiä ilmauntunut uuſta, omituifia biz 
naugr höyryjä. Joka päivä fulkee Wiipurin ja 
Uuraan wälillä wenäläiſiä kruunu⸗höyryjä, jotka 
wiewät ſotamiehiä edes ja takaijin, ja nämät owat 
ruwenneet hinaus⸗laiwoikſi. Heidän welwolliſuus 
on hinata kruunun aluffia, mutta jos heillä on oi— 
keus tekemään ſen hywyyden ykſitiſille, ktä emme 
woi uskoa, ſillä luultawasti putoowat ne rahat, 
jotka he ſillä tawoin tiengawat, böyryjen päälliköi⸗ 
den taskuihin ja ei kruunun kukkaroon. Etta afian 
laita miin on, woipi jofainen ymmärtää, ſillä ei 
kruunu ſuinkaan rupee ſemmoiſtin rahau-pyyntöihin 
eikä millään muodoin fen aikomus liene lähettää 
höyrvjänjä tänne wetääkſeen rahan:anfaitfeminen yk— 
fityifiltä. Olemme tulleet puhumaan tästä ſeikasta 
ſeuraawaiſesta ſyystä. ECräs wenäläinen kauppias, 
nimeltä Vaikow, tuli Sampoon ja kyſyi, mitä fe 


ottaiſt wiemifestään 3000 hirttä kaupuntiin. Waa⸗ 
vittiin hinaus palkakji 10 kop. hop. hirrestä. Tä: 
mä oli fauppialle kallista. Hän meni kruunu— 
höyryihin ja niiden päällikkölden kansſa hän ſuos— 
tui ſiihen että wähitellen weiſiwät hirret ja hän 
makſgiſi hirrestä 6 kop. hop. (toifet ſanowat waan 
3 kop hop.) — Sampo waaditti [is 300 rupl., kruu⸗ 
un⸗höyryt 180 rupl. (tai toisten fanojen mukaan 
90 rupl.) Luonnolliſesti antoi Baikow kruunu— 
höyryt hinata hirtenſaä. Kyſymys on jos nämät 
180 rupl. (eli 90 rupl.) tulewat kruunulle? Toi⸗ 
nen kyſymys on: joe kruunu-höyryillä on oikeutta 
yliityifen hirſiä wiemään peräsfään ja ſillä tawoin 
wiiwyttämään jo ennalta hitaista kulkuanſa? Tähän 
lienee oikein ja luonnolliſin wastaus: ei. Pait 
näitä hirſtä owat höyryt myös fulettaneet ykſityis⸗ 
ten weneitä tavaroita täynnä ja (idä tavoin we— 
täneet ſen rahankin meidän hinaus: höyryltämme. 
Lukija woiſi kyllä tästä lukieefaan ajatella: oma 
fuu lähin, mutta täsſä tapaukjesfa woiwat hinaus- 
höyrymme kyllä oikeudella pitää puoltanſa ja waa— 
tia kruunu-höyryt kakkaamaan ſemmoiſista yrityk: 
ſistä ja me puoleltamme olemme taas kertoneet aſt⸗ 
asta oſoittaakſemme yleiſölle kuinka kruunu-höyryt 
käytetään m ykſityisten tarpeeſen, josta woitto ſitte ei 
ſuinkaan pantane kruunun kukkaroon, waan toiſtin 
kukkaroihin. Jos wielä oikeasti tehdään, niin pi⸗ 
täiſt aſianomaisten ilmoittaman afiasta wenäläiſen 
laiwaston korkeimmalle väällifyydelle, ja fe ei en- 
ſinkään haittaiji, jos niin tapahtuiſt, ſillä ſenpä kautta 
tehtäiſt hyvää tehoa wenäjän krunnulle. Meil— 
la oliſi wielä paljon ſanomista täsſä ja toiſisſakin 
aſioisſa, mutta ne kuuluwat femmoifiin, joita on 
parempi fätfeä pimeyden poween kuin mainita. 
Se, jolla on oliut niiden kansſa wähänkin teke— 
mistä, tuntee ne hywästi ja, jos niistä puheita ja 
ſaarnoja pidetäänkin, niin eiwät ne, niin kauwan 
tuin maailma feifoo, fem paremmikſt tule. Nii— 
den höyryjen nimet, jotka etenkin owat ruwenneet 
hinaus⸗höyryikſt, owat, jos vikein muistamme, 
„Oboroten“ ja „Schlem.“ 


K Wilkka. 


Sabinitudmsotsta Wiipurin läänistä. 

Muutamia wanhoja ja unſia tietoja Walkijärwen 
hitäjän taloista ja tilukſista, kuinka ne owat jon: 
tuncet herrojeu alle, jotka ennen fanotaan olleen 
krununn alla, erinomattain Weikkolan aluskunnasta, 
minkälaiſin muutokſia ja waiheita niille on tapah⸗ 
tunut ſitte wuoden 1710 nykyſcen aitaan asti. 

II. 
(Litteraturhladista). 

Maaherran korwiin oli tullut, että toinen ſyy, 
jonkatähden ei tahdottu kontrahtiin käydä, oli fe 
wäärä luulo, että puumerkin paneminen fitoifi or— 
junteen. Tämä luulo, miin luonnotoin kuin fe 
lieneekin, on luitenfi ſywästi juurtunut kanſaan. 
Warma on myös, että, jos kontrahti oliki ollut, 
niin fe, jofa yhdestä eli toifesta fyystä tuli eroi⸗ 
tetukſi tilalta, oliſi täytynyt työllänſä palkita (waik⸗ 


ka koko elinfantenfa, jos welka oli ſuuri) kaiken 
ſen wahingon, mikä hänen kauttanfa katſottiin ta⸗ 
pahtuneekſt. Baan not ollaan wapaat kaikesta. 
Tilan haltia faa pitää hywänänſä kaiken kehnon 
hoidon, jos ei katſo perään. Monesſa kyläsſä ol⸗ 
laanfi nyt erinomattain huolimattomia. Tilan hal: 
tia etjii palkintoa toifella tamalla. Wiheljäifim: 
mistä kylistä on herra wiinan kautta faanut luke⸗ 
mattoman woiton. Sillä vaikka toiſen kehoituk⸗ 
ſella ei tahdota antautua orjuuteen, niin uhrawat 
nämä orjat kaiken woimanſa ja kaiken omaifuutenfa 
wiinaan. Wiina on tehnyt kaiken funrimman wa: 
hingon kanſalle. Silminnähtäwästi tämä juoma 
on turmellut feurafuntaa aina ſiitä ajasta asti, 
kuin pyhä: ja arkiopäiwinä on kirkon ääresfä wii⸗ 
naa poltettu ja fitä wanhat fefä nuoret yöt ja päi: 
wät owat juoneet, kuin ei enää ole lukua pidetty 
jumalan eli efimallan laista, waan tehdas on fäy: 
nyt pyhäpäiwinäkin. Siitä tuli orjuus; mutta tä: 
täpä ei ymmärretty pelätä. 

Edellä (tuonoin) mainitut wangitut henkilöt pi: 
Dettiin aina ſyyskäräjiin asti Wiipurisſa. Sen 
jälkeen tuotiin ne tutkittawikſt. Oma tuomari oli 
polun alainen (,jääwi”) tutkimaan — minä en 
tiedä minkätähden. Kewätpuolella tuli yli howi— 
oikeuden jäſen pitämään wäli⸗käräjää, jota pidet: 
tiin aina kunden wiikon takaa. Silläwälillä wie: 
tiin wangit linnaan. Lopulta päätettiin aſia. 
Paawo Harskia, joka oli Tarpilaan fanaa wienyt, 
tuomittiin kapinan wirittämifestä 20 wuodekſi lin: 
nan työhön, kuin hän enfin oli jaanut 40 paria 
raippa witfoja ja istunut mustasta penkisfä. Halt 
tinen, joka oli lyönyt kaſakan upferia, ſai ſamal— 
laifen tuomion. Kaikki muut miehet tuomittiin ka— 
pinan oſalliſuudesta 28 päiwäkſt wedelle ja lei: 
wälle, waimot 18 päiwäkſi. Kahkolalaiſet pääſi— 
wät wapaikſi; minkätähden, ſitä minä en tiedä. — 
En myöskään tiedä, mikä oikeus-istunto heidät wa⸗ 
pautti; ſillä afia pantiin Howioikeuteen ja jitte Se— 
naattiin, jofa langetti lopullifen tuomion 24 p. 
Tammikuuta 1839. Muut faimat rangaistukſenſa, 
niinkuin Kihlakunnan oikeus oli tuominnut. Sa— 
mote Harsſia ja Halttinen. Mutta ſittemmin mää— 
rättiin heidän rangaistukſenſa eritpiſen keiſarilliſen 
armon kautta 10 wuodekſt Swartholman linnaan. 
Meidän papin — nin rukous⸗kirjoitus taiſi auttaa en; 
fimäifen tuomion liewentämistä. Swartholmaan 
tuliwat he 15 p:nä Syyskuuta 1839. Siellä oli⸗ 
wat he 6 wuotta. Mutta kuin wangit muutettiin 
vois ſieltä, ſaiwat myös hekin waeltaa Sweapo— 
riin. Paavo Harsſia kuoli täällä, wähäd ennen 
kuin hän olifi pois pääsſyt. Halttinen wapautet— 
tiin 24 p. Tammik 1849, tuli fotiin ja kuoli kah— 
den kuukauden päästä fen jälkeen. 

Syy kanſan epä-luuloon oli fe, että Fatfottiin 
1817 wuotuinen fääntö ilman mitään fyyttä pe- 
ruutetukſt. Wanhat tieſiwät myös puhella, että 
Inkerimaahan, josſa kanſa Ruutin aikana oli 
wapaata, orjuus oli ſillätawoin toimeen ſaatu, että, 
kuin maanwero mli annetukſi herroille, niin nä: 
mär faimat kääntäneekſi talonpojat rupeemaan kont— 
rahtiin dä wakuuttamiſella, että fe heille oliſt edut: 
lista. Mutta (itä tuli paha. Tämä olt wer: 
maanfi tyhjää puhelta: mutta ufot tieſtwät nyt 
ainoastaan tämän — ja wieläkin, he uskoivat ſitä. 
Tämä usko ei ollut hywä; ja kyllähän ſen oliſt woi⸗ 
vut poistaa, jos olifi koetettu ihmifellifellä tamalla 
ja ei fafafan ruoskalla *) 


(Jatk.) 


) Siina ei kyllä, että ſellaista julmuutta käytettiin talon: 
poikia fohtaan. Meillä oli wanha perintö, josta meille oli 
funnia edellä muuta. Meillä oli —n ollut Kirkkoherrana lä⸗ 
hes 60 muotta. Kontrahtiprowasti —n oli elänyt koko elin. 
kautenſa täsſä pitäjäsjä. Hän, joka jo aikaſeen oli ollut vp- 


Hänen Majesteetin Keiſari 
ALEKSANTERI sen, 
Suomen Suuriruhtinan, 
Puhe 
Suomen Waltio⸗ſäädyille 
awatesſa Waltio-päimiä Helfingin kaupungisſa 18 nä 
päiw. ſyykunta 1863. 


Suomen Sunreuruhtinanmaan 
Edusmiehet! 

Nähdesſänt teidät täsjä fofountuneina tunnen 
Minä Itſeni onnellifekji, että olen woinut täyttää 
teidän toiwotuffenne ja oman mielihaluni. 

Kauan olen minä tarkastanut uſeampia, maan 
parasta jywälti fosfewia kyſymykſtä, jotka aika 
ajasta owat ilmautuneet, waan joita ei ole woitu 
päättää fen tähden, että waltio-fäätyjen oſalliſuus on 
niiden ratfaifemifeen tarpeellinen. Tärkeät walti— 
olliſet ſyyt, jotka Minun yklfinäni on tullut arwos⸗ 
tella, owat enfimäifinä hallituswuoſinani estäneet 
Minun kutſumasta Suurruhtinanmaan ſäädyt ko: 
koon. Waan Minä olen kuitenkin niin warhain 
käskenyt toimittaa walmistukſia tätä warten, että 
nyt, kun pakoittawia ſyitäſylös-lykkäämiſeen ei enää 
löydy, olen woinut teivät kutſug kokoon ja, kuule 
tuani Suomen Senaattini, teille eſitellän ne lain— 
ehdotukſet ja muut aſiat, jotka näillä waltio-päi⸗ 
willä tulewat olemaan keskustelustenne aineina. 

Näiden kyſymysten ſuuren painon tähden olen 
Mind ne edeltä-päin antanut tutkia miehiltä, jotka 
maan luottamus jiihen walitſt. Se julkiſuus, joka 
tämän kokoukſen neuwoittelukülle annettiin, on teille 
faattanut tilaiſunden jo edeltä-käſin tulla tuntemaan 
fesfustelusterne aineet ja miettimään, mitä fanfan 
mielisala ja tarpeet niisſä maatii. Sentähden on 
je olewa mahvollista, waikka kyſymykſet owat la; 
weat ja painoivat, että woitte työnne päättää pe- 
rustuslaisſa jäätyjen koosſa-ololle määrätyn ajan 
ſiſään. 

Niistä maan waltio-waroja koskewista tili-kir⸗ 
joista, jotka Minun käskystäni faatte wastaan— 
ottaa, tulette tuntemaan, että waltion tulot aina 
owat riittäneet juokſewien waktio-makſujen fuoritz 
tamiſekſt ja että tilapäisten tulojen runſas enene— 
minen, jofa edulliſesti todistaa maan nouſewata 
waralliſuutta, on hallitukſelle antanut tilaijuuden 
wuoft wuodelta fäyttää aina jompia waroja maan 
hengellisten ja aineellisten etujen waurastamiſekſi. 


pinut mies, työskenteli yhtähmvin täsfä pienesfä feurafunnasfa. 
Toſin oli Hhänellafin ollut toifinaan viitvja feurafunnan kansſa; 
mutta kuin pitäjän etu oli kyſymykſesſä, puolusti hän ſitä 
miehen tavalla ja jätti ſilloin ykſityiſet ajat ſyrjään. GSel- 
laiſena opiin minä faintä tuntemaan, fetä ſilloin kuin Gänellä 
palvelin ja ainian. Hän ei tainut myöskään ſuoſia kontrah⸗ 
tiin vuveemista, fosfa hän ei ſiihen Fehoittannt. Han wa- 
roitti ainoastaan kaifkia täsfä aſtasſa lewolliſuuteen, fäädylli- 
ſyyteen ja ykſimieliſyyteen. Häntäkin kiuſattiin rupeemaan 
kontrahnin' ſonkun tilan edestä mitä bänellä oli, ſekä että 
hän eſimerkilläan ja puheillaan Fehoittailt muita fiihen. Sitä 
—n ei tehnyt. Silloin kirjeitettiin konſistoriumiin, että häntä 
pitäiſt eroittaa pavin wiran toimista miin kuin myös font- 
rahtiprowastinkin hoidannosta. Tuomiokapitulin käskystättuli 
yi pappi, joka ilmoitti ſyyn tuloonſa. Prowasti ei antanut 
firloufirjoja lubtanſa. Tuomiokapitulista tuli käsky, että ne 
kruununpalwelijain lautta piti haneltä pois otettaa ja annet- 
taa fille tänne mäarätylle papille, jota ſillätawoin joutui wi ⸗ 
attomasti waikiaan tilaan. Mutta tämä rapaus waiwutti fah- 
den eli folmen wuoben perästä fenjälfeen tämän jalon —nin 
harmaat hapenet katkeralla murheella hautaan. Lieneelöhän 
jotain ſenkalttaista muualla Suomesta tapahtunut? Se on 
helppo arwata, ettei wirkaa tekewillä papeilla ollut hmvä olla, 
joka näkyy fiitä, että he aina äfkiin muuttivat täältä pois. 
Jos pitäjänkokoukſisſa milloin waikka kuinka wähäpätöinen aſia 
oli efisfä, niin eli Gowin hoitaja aina ſaapuwilla, ja fe piti käydä 
uiintutn hän tahtoi. Nyt oli kolo pitäjä Hänen hoidosſanſa: 
jos ken pitäjänkokoukſesſa ſanoi jotain, joka ei ollut hänen 
mielenfä mutaan, ärjäfi han karkiasti: wait. — Tiedä, että 
minä finut kyllä löydän. 


Ainoastaan wuoſien 1855 ja 1856 ſota⸗kulun⸗ 
fien makſamiſeen kuin myös Helfingin kaupungin 
ja Hämeenlinnanan wäliſen rauta⸗tien kustantami⸗ 
ſeen olen Minä fuonut Suurruhtinanmaan halli— 
tukſen ottaa waltioelainoja. Näistäkin on teidän 
eteenne pantaima tili, joka ofoittaa, että niiden kas⸗ 
wut ja fuoletug woidaan fuorittaa waltion nykyi— 
fistä waroista. Tahtoni on kuitenkin, ett'ei wast'⸗ 
edes waltiolainaa oteta ilman Suurruhtinanmaan 
ſäätyjen ofallifuudetta ell'ei wiholliſen äkillinen Far: 
kaus tahi joku muu odottamatoin yleinen onnetto— 
muus fitä tekiſi wälttämättömän tarpeelliſekſi. 

Ne uudet raha-määräykſet, joihin minä näillä 
waltiopäiwillä pyydän teidän fuostumaan, tarkoit— 
tawatkin ainoastaan uuſia toimia yhteifen ſiwistyk— 
fen ja waralliſuuden korottamiſekſt. Teidän wa— 
paasti päättääkjenne jätän Minä näiden toimien 
ſoweliaiſunden ja laweuden. 

Uſeat fäännöt Suurruhtinanmaan perustuslaets- 
fa eiwöt enää ole ſopiwat niisſä ſuhteisſa, jotka 
ſen yhdistys Keiſarikunnan kansſa on jynnyttänyt; 
toiſisſa taas ei ole tarpeellista ſelkeyttä ja waka⸗ 
wuutta, Haluten faada nämä puutteet autetuikſt, 
tahdon minä walmistuttaa ſelitysten ja liſäysten 
ehdotukſia erinäifiin kohtiin perustus-loeisja, pan: 
tawikſi fää tutfinnon alle tulewilla waltio⸗ 
päivillä, jotka Mind aion kolmen wuoden kulut⸗ 
tua futfua kokoon. Pyſywä fen perustus⸗lailliſesti 
rajoitetun ruhtina-wallan pohjalla, jota Suomen 
kanſan mielisala fuoſii ja joa on kaswanut maan 
lafien ja laitosten kansſa yhteen, tahdon Minä 
mainituilla ehdotukſilla laajentaa fen itſeweroitus— 
oikenden, joka ſäädyillä perustuslakia myöten nyt 
on, kuin myös antaa ſääppille talaifin fen ehdotus 
oikeuden waltio-päiwillä, jofa heillä wanhastaan 
on ollut, kuitenkin pidättäen ainoastaan Ytfelleni 
oifeuden nostaa kyſymystä perustuslakien muut: 
tamifeeta. 

Te tunnette minun ajatus⸗laatuni ja kuinka ra- 
kas Minnlle niiden kanſojen onni ja menestys on, 
jotfa Luoja on uskonut Minun huolenpitooni. Ei 
mitkään teot Minun puoleltani ole faattaneet häm— 
mentää ſitä luottamusta, joka on wälttämätöin Hal⸗ 
litfijan ja fanfan kesken. Olkoon tämä luottamus 
Minun ja Suomen rehelliſen fekä uskollifen Fan: 
fan wälillä, tästä lähtien niinkuin tähänki asti, 
find lujana ſiteenä, joka meidät yhdistää. Ee on 
fitten woimalliſesti auttawa vunellifuuden kartutta— 
mista täsjä kasſasſa, joka Minun ſydämelleni aina 
pyſyy kallisna, ja itfe on antava Minulle nutta 
ſyytä kutſua teitä määräsajoittain kokountuwille 
waltio-päiwille. N 

Teidän tulee, Suurruhtinanmaan edusmiehet, 
anvoifuudella, kohtuudellg ja wakaiſundella keskus— 
telukſisſanne ofoittaa, että wapgat waltamenot ei— 
wät ſaata mitään waaraa jille kanſalle, jota käy— 
tännölliſellg järjellä harrastaa menestylſenſä (i: 
ſdäntymistä. 

Minä julistan tämän kautta kokoonkutſutut wal— 
tio-päiwät awatuikſi. (H. U.) 


Kotimaalta. 
— Waltiopäiwäin tapaukſet: 
Warſinaiſeen waikutukſeenſa eiwät ſäädyt ole 
wielä nytkään pääsſeet, koska hallitus on wasta 
eilen ſaanut armolliſet eſitykſet ja laki-ehdotukſet 
tietkäkſemme waan aatelisſäädylle painettuna jäte 
tykſi. Tähän wiipymiſeen ſanotaan ſyyn olleen ſti— 
nä, ettei ole ſaatu mainittuja ehdotukjia aikananſa 
ſuomennetukſi. 
Säädyilld on kuitenki ollut kyllin työtä ja Ge 
owat ahkerasti pitäneet istunnoita järjestysſääan- 
töin ja muiden tarpeellisten efi-puuhain walmsta-i 


miſesſa. Talonpoikaisſäädyn järjestysfääntö kuu⸗ 
(uu tuleman olemaan melkein ſama kuin meneen 
wuoden waliokunnasſa. Aatelisfääty on jättänyt 
järjestysfääntönfä walmistukſen ritaristohuoneen- 
waliokunnalle, johon wiime tiietaina walittiin kolme 
jäſentä kustaki luokasta, his yhdekſän jäfentä. Wii⸗ 
me keskiwiikkong pitiwät fäätyin puhemiehet enſi⸗ 
mäiſen puhekokoukſenſa, johon kustaki fäävystä oli 
walittu Faffi wierasmiestä. Aatelisſäädyn wieras⸗ 
miehikſt puhemiesten kokoukſtin oli walittu kreiwi 

. M. Creutz ja preſidentti Forsman ſekä talon; 
poikaisſäädyn K. H. Hagman ja L G. Pelkonen. 
Puhemiehet oliwat keskustelleet ja päättäneet, kuin⸗ 
ka monen waliokunnan aſettaminen oliſt tarpeelli— 
nen ja ſäätyin päätettäwäkſt eſiteltäwä. Eilen eli 
torstaina oli talonpoikaisſääty keskundestanſa wa: 
linnut 13 walitfijamiestä, joiden tulee nimittää ta: 
lonpoikaisſäädyn jäfenet niihin waliokuntiin, jotka 
tulewat walmistamaan laki-ehdotukſet fäätyin täyſi⸗ 
kokoukſiin. Näitä waliokuntia aſetetaan 7, nimit⸗ 
täin laki-waliokunta, jolle tulee kaikki yleifen lain 
alaan kuuluwat ehdotukſet, waltiowarain walio⸗ 
kunta, jolle tulee waltiawarain tili ja niitä koske⸗ 
wat ehdotukſet, talous⸗waliok., joka faapi walmis⸗ 
tettawakſenſa waltio⸗taloushoidon kyſymykſet, ſuos⸗ 
tunta⸗waliok., walmistamaan ſuostuntaweron eh— 
dotusta, pankki⸗waliok., jolle tulee Suomen Pan⸗ 
kin ehdoteltu jättäminen ſäädyille ja fiihen kuulu⸗ 
wat ſeikat, tutkinto- ja walitus-waliok., joka 
tarkastaa ſäädyisſä nostetut puutteiden ja tarpei⸗ 
den walitukſet ja kanteet, jatoimitus⸗waliokunta, 
jonka tulee panna kokoon kaikki kirjoitukſet, jotka 
fäätyin nimiefä tehdään, kuin myös waltiopäiwä⸗ 
päätökſen, ſäätyin tutkittawakſi ja hywäkſyttäwäkſi. 
Säätyin täyſikokoukſiin on päätetty laskea kuulteli⸗ 
joita, aatelisfdävyn täyſikokoukſiin kuitenki nyt alukſi 
ainoastaan vpääfypilettiä wastaan, joita ſaadaan 
ritaristohnoneen johtokunnalta. 

Sihtierikſenſä on papisſaäty walinnut Turun 
konſistorjumin notarijukſen tohtori A. J. Hornbor— 
gin ja porwarisſääty protofollafihtieri Sikstus Wilh. 
Calamniukſen. (S:tar.) 


Kuulutuksia. 


Upphärden af presterskapeis vid stadens svenska och 
finska församlingar, aflöning för innevarande är, verk- 
ställes & Magistralens vanlisa upphördställe (rän klockan 
9 tills 12 pä dagen, i följande ordning: 

Mändagen den 5 nästkommande Oktober, med f. d. fäst- 
ningen tills gärden N:o 100. 

Tisdagen den 6.te med älerstoden af fästningen. 

Onsdagen den 7:de med Wiborgs förstad. 

Thorsdagen den Side med Pelersburgska förstad, pä 
förmiddagen tills N:o 100 och pä eftermiddogen tills N:o 
200, samt 

Fredagen den 9:de med äterstoden af sistnämnde för- 
stad, Papula, Pantsarlaks, Havis, Hiekka och Bäckbru- 
ket. Wiborgs stads kassörskontor, den 18 September 
1863. Ch. Tavast, 


dHuutokauppoja. 

Tisdagen den 6 instundande Oktober kl. 4 e. m. för- 
säljes medelst offentlig, härstädes skeende exekutiv auk- 
lion hvarjehanda smedverktyg, älvensom möhel, husge- 
räds saker och diverse. Wiborgs stads Auktionskam- 


mare, den 17 September 1863. 
W old. Algren. 


— — 


H Rfilyiiä imoitukfia. 
Underrättelse. 


Fran och med den 1 Oktober tillslutes Vauxhallen för 
innevaramlo är. S. Wild, 


Zur Nachricht. 
Vom 1:ten October 1863 wird der Vaurhall geſchloſſen. 
S. Wild. 


Dienſtag den 29 September 1863 
Muſiſialische⸗Abendunterhaltung 


im Sotietetshauſe 


ausgeführt von der Tyrolergeſellſchaft Baumann beſtehend in 
Nationalgeſaͤngen und Spiel auf der Alp Zitter. 


Anfang ½ 9 Uhr. 


Nytt etablissement. 


Härmedelst har jag fran underrätta den ärade publi- 
ken derom, att jag härstädes i Major Jaenisch gärd N:o 
36 inom k. d fästningen öppnat körsnärsrörelse, och re- 
kommenderar mig under försäkran af promt betjening 
till förfärdigande al alla slags pelterier och moderna mös- 
sor i stort urval. Om godhelsfulla uppdrag beder ödmju- 
kast Rudolf Schulz. 


Ilmoitus. 


Kunnioitetulle yleifölle annan täten ilmi, että minä täsfä 
kaupungisſa herra majori Jaenisch wainajan kartanosſa, IN:o 
36, olen ruwennut metſä⸗nahkakauppigakſi, ottaen päälleni 
odottamatta walmistaa kaikenlaiſia turkki-neuwoja, niinkuin 
myös monenlaiſia nykyiſen tapaiſta lakkia (myöfyojä). Run⸗ 
ſaita tilaimia toivoo Rudolf Schulz. 


Etablisſements-Anzeige. 


Einem geehrten Publikum hiermit die ergebene Anzeige 
daß ich mich hierorts, in dem Hauſe des Herrn Major Jä- 
niſch früh. Feſt. RN:o 36, als Kirſchner niedergelasſen habe 
und empfehle mich mit Anfertigung aller Arten Pelzſachen, jo 
auch einer Auswahl moderner Mützen, unter Juſicherung 
prompter Bedienung. Um gütige Aufträge bittet, empfehlt ſich 
ergebenſt 

Rudolph Schulz. 


ONTDABVAEHIE O 3ABEAEIIII. 


loduremnoit nyc. inn necrb MIO HJRLCTHTI ur 
34507 BB 40MB IIopyunta Amuma noa. Ne 36-vhnun ga- 
nb. TU CKOPIIMIYT MACTEPCKYI1O, KAR HCNOJUMOTCA nen 
H3ABJEH NO MYHMÖOIT YäCTi TAP KAKI n O IIKIOTOA TYpa- 
nn noblen MO ADI BK GOJLIHOM'L BLIGopb —(irapanen 
O CKOPOMI HCNOJHENIN AAMULIXD MIB Hopydenii, ners 
MIO POKOMENAOKATLEN. 

(3) 3 


Py AO. 11, 7, IIIy. 155 U-. 


Uti C. G. Cloubergs bokhandel emoltages 
subscription à 


FAMILJEVÄNNEN, 


Wlustrerad Mänadsskrift. 
II Bandet. 


Subscription är bindande för hela bandet, utkommande 
i 12 häften a 1m Mark. Säsom premier medlöljer antin- 
gen 2 större eller 4 mindre litografier enligt suhserihen- 
tens eget val. 

Första häftet finnes redan tillgängligt. 

(6) 3 


Uti C. G. Cloubergs Musikalie bokhandel 
emottages abbonement à musikalier pä följande vilkor: 
För helt är, 32 Mark, dä premier erhälles enligt abbo- 

- nentens eget val för 20 Mark. 
N 20 Mark utan premier. 
„ 6 mänäder, 12 Mark. 
„ 3 mänader, 8 Mark. 
„ 1 mänad 4 Mark. 


3 häften utlemnas pä en göng. (6) 3 


Northern Assurance Company 
Eld- och Lifförsäkringssällskap 


i London 
grundadt är 1856, 


stadfästadt genom särskild parlaments aki, 


Kapital 1,259,760 Pund Stor]. 
Reservfondon 445,029 » » 
Arlig inkomst 232,021 » » 


motsvarande tillsammans ölver 
KTretton Millioner Rbl $:r. 


' Försäkringar emottagas genom 


Herm. D. Kröger. 


Subscribenter 4 ”Familjevännen” behagade 
med det snaraste ultaga 1:a Bandets 12:te och sista häfte 
jemte praemier 


(4) 3 uti C. G. Cloubergs bokhandel. 


Palwelukfeen haſuawa. 


Ett medeläldrigt fruntimmer som är van vid hushäll 

önskar sig frän den 1 November tjenst som hushällerska, 

men helst pä landet; det närmare & detta blads tryckeri. 
(2) 2 


Till salu hos C. G. Clouberg. 


Pöljande Cigarrer af Häggberg & Willmans fabriks till- 
verkning: 


(Vid partihandel lemnas 10 % rabatt. 


Regalia Imperiales a... 20 Mark per 100 st. 
La Norma 0. 14 


1, 51 1. 


La Veneciana . 12 „ „ „ 
Rio Hondo . 11 „ „ 5 
La Favorita Lo. 10 m. 40 pini „ 
Cabannos y Carvajal 10 „ 40 „ „ 
La India K. 10 — — „ 
La Gloria 10 „ — — „, 
La Paulina . 9 „ 20 „ „ 
d:o mindre 8 „ — — „ 
Cabannos 8 „ 80. * 
Napoleon 8 „ — — „ 
La Fama 7 „ 20 „ „ 
La Empresa 6 „ 80 „ „, 
Dos Amygos o. 5 „ 60 „ . 
d:o superfine . 8 „ — — „ 
Esmeralda - 4 „ 440 „ „ 
Bruna Primd < 4 „ 40 „ „ 
Carvajal < . 3 „ 60 „ „ 
Superline . 3 20 


Papyros, rullage till 48 p. 8 1 mark 20 p:ni p:r 25 st. 
d:o — vanliga till 60 penni & 80 p:ni p:r 25 st. 
Kuin ykſi kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 
ostetaan, myydään kaikki täsſa luetellut kirjat 1 

Markalla ja 60 pennillä. 


E ijarulfet. M:n 123. 
Matkustawa Kifäli. N:s 124. 
Kafi kummallista ja huwittawaista juttua. Enſtmaͤineu: 


Ruukku Neitfyestä. Toinen: Rikkaasta Pekasta. Nio 125. 

Kaki huwittawaista juttua. Enſimäinen: Tytöstä, joka keh⸗ 
väli kultaa ſawesta ja oljista. Toinen: Kulta-tolpille va: 
kennetusta limasta. Nido 126. 

Kiwiastiat wettä ylen täynnä; eli Muutama jana totifesta 
parannukſesta. Nio 127. 

Uskon malitfemus eli J. C. Rylen ſaarna. Nio 128. 
Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois— 

ſa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 
(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 

den Turusſa kustantamia.) 


Myytäwänä 
G. G. Cloubergin kirjakaupasſa: 

Finska Adelns Gods och Ätter. 15 mark 20 p. 

Pamilje-Bibliothek II. Pranska Revolutionens Wistoria frän 
Ar 1789 till Ar 1814. Af F. A. Mignet 6 m. 60 p. 

15,000 Ord! Förklaring öfver kremmande Ord i Svenska 
Späket, AC A. G. Andersson. 4 mark. 

Handledning i Täekdixning af L. Vincent. 2 m. 40 p. 

Naturvetenskapliga Läsebäeker II. Djurriket. Naturhis- 
lorisk Läsebok al 11. Masius. t:stä Afd. Diggdjur. 
3 mark 20 penni. 

Tal vid invigningen af offentiiga dölstumsskolan i Borgä 
1863. Af A. H. Borenius. 60 penni. 

Om Finlands Plagga. Förslag af Arno. 60 penni. 

Jordens inre med dess Skalter och under af D:r Georg 
Hartvig. Trede lläktet. 1 m. 60 p. 

F. Coopers Romaner i Svensk öfversältning XVI. Spio- 
nen. 4 mark. 

Aftnar i llemmet. Skildringar ur naturen och mennisko- 
lifvet. Andra häftet. 1 mark. 

Jesu Lefnad af Ernest Renan. Svenska Ofversättningen 
eranskad och försedd med företal af N. Ignell. 1, 2, 3 
Häftet à 1 m. 20 p. per häftet. 

Endast. Af författaren till. Haruledes fängar man en 
Solsträle. 1 m. 20 p. 

Amtmannens Döttrar. En norsk berättelse. 
4 m. 40 penni. 


Tvä Delar 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgrön, 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
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Wiipurista. 


Suomal. Kirjalliſuusſeura kokoutun tule⸗ 
wana tiistaina, 6:8 p. Lokakuuta, kello 7 j. p. 
ala⸗alkeiskoulun huoneisſa kuukauskokoustanſa pi, 
tämään. 

— Yhdyspankki. Hywin ufiat Suomen Phdys⸗ 
pankin ofakkaista täälläpäin owat alkaneet kum⸗ 
meffia kuin täällä ei wielä ole faatavana fuomen 
kieliſiä warfinaifia ofake:kirjeitä, waikka ruotſinkie⸗ 
liſiä ſellaiſia on tullut jo aikaſeen keſällä. Lieneekö 
ſyynä että yhdyspankin pää⸗hallitus Helſingisſä ei 
ole wielä ennättänyt fellaifia walmiikſi ſaada, eli 
onko ſiltä hallitukſelta jäänyt muutoin niitä tänne 
lähettämättä — fitä emme tiedä; mutta toimottava 
olifi, että niitä luitenki jo piakkoon tänne joutuiſt, 
koska niitä kaihotaan. 


„M. Luther.“ 

Wiimeinkin on fe kauwan odotettu päimä tulz 
lut. Lauwantai 19 p. tätä fuuta oli fateinen, il 
tapuoli tuli kuitenkin poutaifekfi. Rawanſaaren 
warwiin Uuraasſa kokoontui wäkeä paljon ſekä 
täältä että kaupunnista katſellakſeen kuinka laiva, 
jonfa rakentamiſeen oli ruwettu tään wuoden hel- 
mikuusſa, oli laskettawa teloiltaan. Laiwan omis: 
tajien tultua warwiin, edettiin laiwan folmeen 
wäliaikaſeen mastoon lakuja ja wiirtä. Kohta 
fen perästä alfoi wiimeinen laskemiſen työ, kii— 
laaminen ja ſuopaaminen, ja kello 4, wiimeiſen 
esteen, joka wiimeifenä piri laiwan telvilla, pois— 
tettua, rienſi laiva tafaifesti ja kauniisti weteen, 
hurraahuutoja kaikui, tykin laukaukſia pamahti ja 
laivan nimi „M. Luther“ tuli myös ſamasſa nä⸗ 
kywiin. Kamvan feifonvat Fatfojat rannalla kat— 
ſellen kuinka uufi, kaunis ja ylpeä laiwa lieffui 
laineilla. Laiwan iſännät, herrat P. Wahl ja 
Kumpp., kutſuiwat nyt tähän juhlalliſuuteeu juttu: 
manſa wieraat erääfen tilaifuuden tähden puhdis: 
tettuun warwisſa olewaan työhuoueefen, ſiella juo— 
dalſeen maljoja uuden laiwan onnekſi ja menestyt: 
fefff, Toiſeen huoneefen oli laiwan mömäti kut— 
ſuttu työnſä perästä myöskin maljoille. Kohta kur 
tenkin tuli juhla yhteifekli, joka kesti hywän aikaa 
ja oli iloifa ja wirkeä. — Rakennusmestari on 
ollut tanskalainen H. L. Smidt, työmiehet oliwat 
Pohjalaiſia. Piirustus on Bremenistä, laiwan— 
tekijain Shau & Oldtmannien tekemä. Ldiwan läs, 
tiluku nouſee 500 taan, ell'ei enempään. — Meille 
Uuraalaiſille on tämä päimä merkillinen ja muis⸗ 
tettawa, ſillä „M. Luther“ on enſimäinen waltaz 
merillä purjehtijakſi aiwottu kauppa⸗laiwa, joka 
täällä on rakennettu ja ſen liſäkſi ſuurin tähän asti 
Suomesſa tehty alus. Siitä ſyystä onkin afia Suo: 
men kaupan⸗historiasſa merkillinen. Kunnia tulee 


. 


ennen kaikkig laiwan iſännille, jotka owat rohen- 
neet ryhtyä femmoifeen työhön, waikka ajat näyt: 
tävät niin lemottomilta ja uhkaawilta. Tulewa⸗ 
na Fewtänä fe ihan warmaan tulee lähtemään ulgo 
mieraille maille ja wierailla aalloilla onneanſa Foetz 
tamaan. Onni ja menestys ſiis tälle uuvelle, kau⸗ 
niille laiwalle! K. Wilkka. 


Lahjoitusmaista Wiipurin läänistä. 
(Jatk. Lifät. N:o 39.) 

Entiſinä aikoina ei tiedetty mitään eroitusta pee 
rintö- eli muista tilukiista, joista oli immisſioni, 
ſillä kumpaiſistaki maffettiin ſama wero. Sen li⸗ 
ſäkſi tuli wielä että, kuin 1817 annettiin lopulli— 
nen wahwistus 1811 wuotuiſelle aſetukſelle, ja 
tämä ſillätawoin wahwisti talonpoikien vlon, niin 
tuliwat he ſenkautta huolimattomikſi. 1826 wuo: 
tuista jääntöä ci ymmärtänyt kukaan. Siinä to: 
lin ſanotaan, että jokaiſen pitäifi todekſi wahwis⸗ 
taa, jos heidän maat owat olleet perintönä. Mutta 
täsſä jauri temppu olikin. Luultiin kruunun maan 
olewan perintöä, kuin lähin perillinen aina oli 
walnvistettu fen nautintoon, eli toifila ſanoilla, 
kuin luonnollinen perillinen ſai periä. Ne tiluk⸗ 
ſet, mitkä eiwät olleet fellaista perintdö-maata, eikä 
myös filan herran maata, kutſutaan nimellä 08t o: 


maa. Kuin kyſymys tuli perintömaasta, viin näy: 
tettiin eflin omia eli eſi-iſten immisktoni: Firjoja, 


ſaada niillä muka wahwistetukſi, että niiden omis— 
tajat oliwat perilliſtä ja luottamukſesſa 1817 wuo⸗ 
tuiſeen fääntöön. Sikvä tawoin kului aika. Sitä 
paitfe niin kukaan ei tienyt, mistä ajasta lähtein, 
josfo ajetukken anto-ajasta eli fem kuuluttamiſesta 
lähtein, ne kakſi wuotta luettiin, jolla ajalla piti 
keskundet fehwille ſaataman. Kuin alettiin rumeta 
ymmärtämään, kuinka tärkiätä ajla oli, rupefi kaikki 
liikkeelle, mutta myöhään. *) Surullista on, että 


) Viuuten oli ſtihen aikaan mielä Walkjärwellä wahwa 
yhteishenti, jota nykyinen kirkko todistaa, [llä fe tehtiin lu- 
wun laskutta. Knin faatiin tietää mitä oli tarwis, joudut 
tiin ken waan ennen ennätti ſitä auttamaan. Se piti raket- 
taman niinkuin Jeruſalemin temppeli jälestä mangeuden. 
Tatäkin estiwät kruunun palwelijat uſeimmat kerrat, ja kir— 
kon työ ſeiſattui yhden kerran, kuin ſeinät jo olivat nousſeet 
ikkunain korkeudelle. Syy tähän oli. paitſi riitaa papin kans- 
fa, että piirustus, jonka jälkeen kirkko piti tehtämän, tuli pitä- 
jän miesten pyynnöitä. Se oli tawallinen risti-kirkko. Sii⸗ 
nä (piirustufjesfa) löydettiin monta wikaa ja ſitä katſottiin fen- 
tahden fopimattomafii ottaa. Pitäjänmiehet pitiwät ſtis neu- 
woa rakennusmestarin kansſa jotta tehtäifi ſillätawoin, että 
alttari näkyiſi jofa paikkaan, ja että fe, ehkä ſuuremwi, piti 
olla helpompi ſaarnamiehelle kuin entinen kirkko. He uskoi⸗ 
wat ſenkautta aifvin ſaawanſa ainoastaan hyvää, eikä aſiaa 
niin waaralliſekſi. Waroitufſia fatfoitiin joutawikſi uhkauk⸗ 
ſikſi. Ei myöskään tietty, että aſia jo oli Keiſarisſa. Mutta 
ſellainen itſe otettu iſannys luettiin nyt rikokſekſi Majesteet 
tia wastaan. Kanſa jouduttiin ſilloin fehvittamään aſtaa: 
ja fuin Keiſari ſai Muulla aſian toifen puolen, oli hän ei ai 


heidän aſianſa ajaja pidätti heidän hywäsſä luu- 
losſa, luultawasti fen wuokſi että ſaada enemmän 
ruplia. 

Blandowasta on wielä ſanottawa, että hän oli 
ſuuresſa welasfa: ſillä niin kauwan kuin —m hoiſi 
hänen maa-vmaifuuttanja, meni fofo wero hänen 
welkamiehillenſä, ja ſenſuhteen eiwät pitäjänmie⸗ 
hetkään faaneet Häneltä mitään palkintoa ſiitä Gä- 
wityffestä”mitä" hän matkaan ſaattoi. Siihen aie 
kaan, kuin afia oli oifeuden alla, istui oifeus Kuu: 
fan Fartanosfa ja ſittemmin Walkjärwellä. Lauta: 
kunta oli Antrein pitäjästä. Kihlakunnan vikeus 
fyllä tuomitſt palkinnon kaikesta, waan häneltä ei 
mitään ſaatu, kuin fofo wero oli pantattu welko— 
jen eteen, joista yhdellä kauppamiehellä Hambu— 
risſa ſanottiin olewan ſaamista 220,000 ruplaa. 
Nämät riivat kestiwät monta wuotta. Kuin Blanz 
dow kuoli, fai hänen poikanfa Weikkolan frälfin 
Walkjärwellä. Sanottiin että hän ei ollut vikea 
peridinen. Minä en tiedä, jos fe oli ſentähden, 
kuin hänen perimys-oifentenfa oli epäilykſen alai: 
nen, eli ſentähden, että hän pahveli kaukang We— 
näjän rajoilla, mutta hän ei tahtonut pitää fräl- 
ſiä edelleen, waan tarilfi (itä kaupakſi aluskunnalle. 
Eipä nytkään yhdistytty kauppaan. Kauppa⸗ehdot 
oliwat heidän mielestänſä waikeita, waikka ymmär: 
tämättömyys nyt huomataan. Ohteishenki oli Faz 
donnut. Rahat oliwat tuhlatut edelliſisſä puu: 
hisſa; ei myöskään tietty, miten wakaata omistus- 
oikeutta maahan olii ſaatu. Ne edelliſet tapauk— 
ſet oliwat tehneet kaikki arvifji. Kukaan et otta: 
nut ajaakſenſa yhteistä alkaa, kuin ſellaiſisſa en, 
nenkin oli tappuun fäyty. Ei tietty mistä pan: 
kista oliſt faatu rahoja lainata, kuin omia waroja 
ei ollut. Eikd ollut ketään, joka oliſt aſian vi: 
keen felittänyt ja jitä toimeen pannut. Kuin nuo— 
ren Blandowan omistusoikeus oli epäilty, ei ku— 
kaan uskaltanut käydä hänen kansſa kauppaan. 
Hän ei wyöskään myönyt kylittäin, waan koko fräl— 
fin. Jos pkſi kylä oſaltanſa olit mennyt kauppaan, 
niin toinen kylä ei oliſt- tehnyt ſitä. Niin kului 
fe lyhyt aſian aika. Sitte veti Taupilan paroni 
Friedrichs Weikkolan frälſin wuonna 1843 eli 1844. 
Samasſa tuli käsky — mille, että kokonaan muut: 
taili pois Wälkjärweltä. Hän, jolla myös omis— 
rajalta oli ykſi tila arennilla, fai lailliſen muutto: 
ajan, jota kukaan muu ei ollut milloinkaan ſaanut. 
Hänen tilukſenſa tuli howin omaan wiljelykſeen. 

Paroni ei tyytynyt ſiihen weroon mitä —m oli 
pannut, maan liſäſt fen paljo korkiammakſt, paitti 
Nirkkolan Fylää, joka ſai wähennystä. Paroni 
wähenſi nimittäin täällä raha-weron, mutta mää- 
räſi pafkotyön (ropotin) ſillätawoin, että rafitus 


noastaan armollinen wikapäitä kohtaan, mutta antoi myös lu— 
wan firfon tekemiſeen ſillätawalla kuin fe oli alstettu. Naͤitä 
wanhoja wikoja wedettiin jitte aina eſille, ſaada merkitä meitä 
kapinalliſikſi, waikka ſe on warma, ettei fufaan olifi ruwen— 
nut mihin aſioihin, joe oliki tieity, että fe luettiin niin fuu- 
rekſi rikokſekſi; etenki Pain ſillä ei tarkoitettu muuta, fin vh— 
teistä parasta, joka myös tunnustettiin, jitte kuin Hänen Ma— 
jesteettinfä oli faanut vikian ſelwitykſen aſiasta. Gi taita- 
neekaun fetään löytyä, joka nyt enempärä moittiſi ſitä; ſillä 
ſe toinen kirkko olii ollut kelpaamatoin eikä niin äkkiin toi— 
ſellaiſekſt muutettu. Tämä, joka on hywin fuuri, en juhla— 
päiminä täynnä wäkeä; ja yhtähywin ſanoo papit, että he ei- 
wät misjään ole tavanneet niin ſuurta kirkkoa nim helpokſi 
ſaarnaajalle. Jokainen myös näkeekin papin kaikisſa hänen 
toimitukſisſaan. Kukaan ei filloin walittanut, että vff oliſt 
tehnyt enemmän fuin toinen eli miten yhteifä waroja fäy: 
tettiin. Kaikki toimet oli jätetty talonpojille iifelle. Siitä 
jälkeen on yhteishenkt häwinnyt. Mlfu tapahtui, kuin Thm 
Koiranen ſotki pitäjän varaat maa-riidat. Mina fiitä ajasta 
lähtein wallitſee eriskummallinen henki kanſasſa. Jos wali: 
taan pitäjän aftamiestä miten hywänſä, ja Hän innokkaasti 
rupee ajamaan ajiaa, on ajia lopulta kääntynyt kokonaan toi: 
ſekſi. Mistä, joko howista eli muuwalta päin, maytanee fel- 
lainen loihtima woima tulla. Sana me on nyt enää tyhjä 
äni, ſillä jokainen on itſe (oma itſenſä). 


tuli paljo ſuuremmakſt. Kolme kaupunti⸗reiſua teh⸗ 
vään manttalilta. Wero lifättiin muuten fiihen 
usti, että kuin —min aifana makſettiin keskilu⸗ 
wulla noin 68 ruplaa manttalilta ja 144 päiwä⸗ 
työtä, on wero nyt 72 ruplaa fefä 192 päiwä⸗ 
työtä. Niin owat ajat muuttuneet, 


Howilaiſen Käytös ei nytkään ole aina fellainen 
kuin pitäiſt olla; mutta ſiihen ollaan ofittain tos. 
tuttu, ja oſittain rauhoituttu ſentähden, että ruos⸗ 
kiminen on taufonut. Tänä rauhafena aikana on 
wihollinen tehnyt pahaa toifella tamalla. Paroni 
aſetti wiina-tehtaan kirkon ääreen, ja wiina ei 
ſaanut puuttua misſään nurkasſa. Sitä paitfe we- 
Dettiin ſtitä runkkig jokapaikkaan, ja ſiellä oli ylen 
aifaa kanſan kokous, josſa moni opastutti itfenfä 
turmelukſen tielle. Zapa ſtellä oli ſellainen, että 
fe kuka ei ottanut kattilaa kahwia, fai palata tyh— 
jillään takaiſin eli piti odottaa koko päimän. Pää: 
lysmies, jota kutſuttiin wiina-kurrikfi, pani puo⸗ 
lestanfa wikevää fahwin ſekaan, ja ſillätawoin 
waristettiin mies ſiellä, ſikſt kunne hän oli koko— 
nauſa wiinan orja. Ennen ei löytynyt nuoriſosſa 
juomareita; nyt löytyy tuskin yhtään, kuka ei ryypi. 
Hirmuifiuta oli, että yhteen aikaan ei pyhäpäiwi⸗ 
näkään pidetty wiina-tehdasta kiini, josfa ylen ais 
faa poltettiin. Sitte muutettiin polttaminen ſillä 
tavalla, että fe taukfoji, ſilloin kuin mentiin Firtz 
koon; mutta kuin kauſa walwoi koko yön, niin fe 
ei jakſanut mennä kirkkoon, waan täytyi lewätä, 
ſillä keskellä yötä piti taas ylös nousta. Se, ken 
tahtoi estää miinan polttamista ja juomista, fai 
fyllä yhdellä eli toifella tawalla tulpan ſuuhunſa. 
Tawalliſesti on hirwitteleminen ja pois-ajamifen 
uhkaus köyhimmille näyttänyt olleen waikuttawin 
keino. (Jatk.) 


Tnotſi ja hänen perheenſä. 
IV. 
(Jatke n:roon 38.) 

Kewät oli tullut. Meri oli taas wapautettu 
jään kahleista. Laiwoja purjehti taas Suuriſaa— 
ren ohitſe ja uſeita oli Helppi ollut luotſimasſa. 
Roos oli tullut terweekſt ja lähtenyt kotiin, Poh— 
janmaalle, hankkimaan itſelleen katteinin paikkaa 
ja laivaa. Cewa jäi fotiin kunnes Roos ſaiſt 
paikan ja tilailuuven päästä Suurifaarelle pitä: 
mään häitä. Waan häiden pidettyä, lähtee Eewa 
Roos'in kansſa ulkomaille. Niin oli päätetty. 


Juhannukſen-päiwä tuli ja Suuriſaarelaiſet wal— 
mistiwat itſenſä wiettämään wanhan tawan mu; 
faan juhannus-iltaa. Helpin talosſa oli päimää 
ennen juhannusta paljon puuhaa, ſillä Roos oli 
kirjoittanut ja luwannut tulla juhannus-iltana. 
Kirkosſa oli jo kuulutettu kolmesti ja kohta Roos'in 
tultua oli häät pidettäwät. Sitä ennen tapahtui 
ſurullinen ſeikka. Heikki oli wiikkog kolme ollut 
poisſa ja ei kukaan tietänyt misſä hän oli taikka 
mihin hän oli häwinnyt. Helppi oli etſiskellyt ja 
kyſellyt, mutt'ei ſaanut fehvää mistään. Illalla 
ennen juhannus⸗iltaa tuli tuttawa toifesta kylästä 
Helpin taloon ja kertoi tapaukſia, jotka ſaattoiwat 
ſurna ja murhetta Helpille ja hänen verheellenfä. 
Tuttawan fertomukſen mukaan oli Heikki eräänä 
yönä ottanut wieraan jaalan ja Tiina-Liiſan ſeu⸗ 
rasſa purjehtinut pois faarelta, mihin — ei tietty, 
Jaalan omistaja oli ollut uſeisſa paikoisſa jaalaa 
etſimäsfä, mutta ei fitä löytynyt. Samana yö 
nä kun jaala häwiſi oli warkaitaki ollut rikkaan 
lautamiehen talosſa; he oliwat murtaneet arfun 
lukon ja arkusta ottaneet fuuren ſumman rahoja. 
Aamulla wasta hawaitſi lautamies warkaiden tas 
losſa olleen, mutt'ei woinut alusſa luulla ketään 


ſyypääkſi, hän rupeſt tievustelemaan ja fai wii— 


mein eräältä naapuri-waimolta, joka ydllä oli nous⸗ 
fut vlös tuudittamaan lastanfa, tietää, että Heikki 
ja Tiina⸗Liiſa oliwat yöllä tulleet nlos lautamie— 
hen talon portista ja kiiruhtaneet rannalle. Wai— 
mo, jofa luuli heidän niinkuin tawalliſesti kuljes— 
kelewan ympäri billä, ei heistä paljon huolinut, 
waan meni lapfen nufuttua itfe taas lewolle. War- 
malta näytti ſiis että Heikki ja Tling-Liiſa oli⸗ 
wat enſin tulleet (autamiehen taloon warastamaan, 
ja (itte lähteneet wieragasſa jaalasſa pois tietämät⸗ 
tömiin. Tuttawan wielä pulhuesfa astui (autamies 
ſiſään. Helppi joka vykfinään oli kotona, kalpeni 
wielä enemmin ja kyſyi: 


Sanokaa, Jumalan 
" 


KÄ 


„— Siltä näyttää, ystäwäni!“ keskeytti lauta: 
mies ja liſäſt: „Eikö tämä ole hänen weitſt?“ Lau⸗ 
tamies antoi weitſen Helpille, joka katſeli ſitä ja 
wastaſi: 

„— Hänen on. Mistä olet löytänyt ſen?“ 

„— Sen löyſin tänä aamuna porstuan lattioita." 

„— Oi Jumala! Se tulifi wielä! Poikani wa— 
ras!“ walitti Helppi ja katſeli kalpeauna meistä. 
Anni ja Eewa tulimat nyt fijään ja ſaiwat ties 
tää olian. Molemmat huudahtiwat peljästykiestä. 

Helppi päätti etjttää Heikkiä, makjoi lautamie— 
helle warastetun raha-ſumman ja makſoi wiel jaa— 
lankin. Molemmat, ſekä lautamies että jaalan 
omistaja, lupaſiwat antaa Heikin, jos hän löydet— 
täjiin, olla lakiin kutſumatta ja lupaſiwat olla ää: 
neti koko aſiasta. Sihen tuttawakin ſitoutui. 

v. 

Juhannukſen-iltana istui Eewa rannalla ja kat: 
foi ulos merelle. Hän odotti Roos'ia ja katjeli 
jofaista laimwaa, joka purjehti ohitſe Aurinko las— 
keutui laskeutumistaan, muttei odotettu wielä tule 
lut. Wiimein näki ECemwa laiwan purjehtiman ſuo— 
vaan tullistorniin päin. Hän näki miehen käwe— 
lewän edes takaiſin laivan perän täkillä, Eewan 
posket punastuiwat — mies oli Roos'in näköinen. 
Mies feifahtui, hän katſoi vantaan päin, näki Ee: 
wan ja heilutteli battuanfa. Eewa huudahti ilosta. 
Samasſa lenſi ankkuri mereen, lanvan mastoihin 
kohoſi lakuja kaikenlaiſia, wene laskettiin laiwasta 
mereen, ihmijiä astui weneeſen, he rupeſtwat ſou— 
tamaan ja wähän ajan perästä ſeiſahtui wene ran— 
taan, josta Eewa oli. Weneestä juokſi Roos maal: 
le — Eewa oli hett hänen ſylisſään. Miehet we: 
neesſa hurraſiwat ja tuliwat Eewag tervehtimään, 
ſillä he tieſtwät hänen katteinin waimokſi tulevan. 

„— Pojat! Teillä on kakſi lupa-päimää ol 
laffenne maalla. Perämies ſaa hankkia miehiä 
maalta wartijoikſt laiwaan teidän fijaan ja huo— 
menna tulette kaikki häihini. Joku teistä wieköön 
tästä ſanan perämiehelle ja toifilie, jotka wat lai: 
wasſa,“ lauſui Roos miehilleen. 

„— Kiitokſia paljon teille, jalolle katteinillemme! 
Hurraa!” wastaſiwat miehet wiefatesfaan hattu: 
janfa ilmaan. 

Roos ja Eewa läkſtwät käſitysten Fylään. 
ſyntyi Helpin tuwasſa Roos'in ſinne tullesſa. 

Saaren pohjoiſella puolella on forfea wuori Mä: 
kipäällys. Ohdellä ten rinteellä oli nuorifo laitta 
nut fuuren fofon puista, hirſistä ja wanhoista 
terwa⸗tynnyreistä. Auringon laskeutua ſytyttiwät he 
ſen tuleen ja rupeſiwat tansſimaan fen ympärille, 
Pöy oli tyyni ja lawealta kaikui tausſtwien laulut. 
Tänne oli Roos Eewan ſeurasſa tullut, niinkuin 
myös hänen laiwanſa wäki. Slo oli yleinen. 

Aamulla warhain fuorittiin kirkkoon, johon hää— 
wäfi myösfin kokoontui, fillä kirkosſa oli wihkimi⸗ 
nen tapahtuma. Kirkko oli täpö-täynnä ihmifä. 
Wihkimiſen perästä lähettiin Helpin taloon, josſa 
puolipäimästä fyötiin ja ſen perästä muita hää: 


tähden! onko Heikki 


Yo 


menoja wietettiin. Häät kestiwät feuraawan päi⸗ 
wän aamuun asti ja masta auringon jo korkealla 
taiwaalla ollesſa herkeſi tansſi ja fefä morſius⸗pari 
että muu wäki meniwät lewolle, wielä famana päi⸗ 
wänä uujilla woimilla jatkaakſeen häitä! Wasta 
feuramvan päiwän iltana loppui kaikki. Roos wei 
Eewan laiwaanſa ja yöllä nosti hän ankkurin puts 
jehtiakſeen ulkomaille. Eewa ſeiſoi laiwan täkillä 
itkuſilmin katſellen tuttuja lapfuudenfa paikkoja ja 
warbempianfa, jotfa jäähywäifenfä jättäesfään ſei⸗ 
ſoiwat rannalla. Wiimein häwiſiwät ſekä wan⸗ 
hemmat että faari Eewan filmistä. Hän Kääntyi 
— hänen edesſä feifoi Roos, joka fulki häntä ſy⸗ 
lrinſä ja ſyleili häntä fanoen: 

„— Ala ſure, kultaſeni! Kyllä Jumala ſaattaa 
meitä taas Ferran takaiſin tänne ja ſilloin faat 
taas nähdä wanhempiaſt. Ole iloinen! Olenha 
minä ſinulla? Minunha ſinä olet?” 

„— On, olen!“ wastaſi Eewa, otti Roos'in 
kaulan ympäriltä molemmilla käſillään kiinni, Fats 
foi luottawaiſesti hänen ſilmiin ja hymyili kyyne⸗ 
[eitä ſilmisſä. Roos ſuuteli pois kyyneleitä. He 
oliwat onnelliſet. : 

Tuuli puhalli riskisti ja eteenpäin kiiruhti laiwa 
kuohuwilla aalloilla. (Jatk.) 


Kotimaalta. 


Kuopiosta. Enſimäiſen ſuomenkicliſen wäitel⸗ 
män täällä Lukion juhla: falisfa efittää julkiſesti tule⸗ 
wana maanantaina 28 p. t. k., historiallis⸗kieli⸗ 
tieteen maisteri, w. t. rehtori Kokkolan ylialkeis⸗ 
koulusſa Oskar August Frithiof Blomſtedt, 
latinan ja ſuomen kielten Lehtorin wirkoihin pääs⸗ 
täfſenſä. Wäitös⸗kirſan nimi on: „Mietteitä 
Latinan opetukſesta alkeis-opistosſamme, 
H. G. Porthan'in opetus⸗tawan johdolla.” 
Kuopiosfa painettu A. Manniſen ja Fr. Ahlqwis⸗ 
tin kirjapainosſa, 1863. 54 8:ffais-fimua. 

(Tapio.) 


Sitä tätä. 

Kaikilla on ſyynſä. „Mintähden olette tänne 
tulleet?” kyſyi eräs talonpoika riidellesſään menä- 
läifen ala-upſterin kansſa. — „Ah, finä tolwana! 
Etkös ymmärrä että olemme tulleet warjelemaan 
teibän maata wiholliſilta?“ wastaſt alaupſieri. — 
„Wiholliſilta? Onko wiholliſta? Mitkä ne nyt olis 
ſtwat?“ — „Ell'ei niitä ole, Fyää niitä masta tus 
lee,“ oli ala-upſierin wastaus. 


Oikaſu. Otawan 38:8fa n:8fa olemme wää⸗ 
rän ilmoitukſen mukaan ſanoneet unden paterin 
Rawanſaarella Uuraasfa Petſehora⸗-paterikſi, jon⸗ 
ka oikea nimi lienee Fort Alexander, ſ. o. Alek— 
ſanderin linnoitus. 

K. Wilkka. 


Ovarliseande orekommenderade bref för Sep- 


(ember mänad innevarande är vid Postkontoret 
härstädes. 


Ovarliggande: 

M. Gumberg; II. Uoaaeny: A. Poraneny, V. Hakavamut; 
€. Bnarntanu A. S. Kappinen; H. Kyamsy; K. Petters- 
son: A. Sorsa; H. Kärki; A. Beitumrory; H. Krongvist; 
J. Lassila; A. Svanbeck; J. W. Murman, tvänne bref; 
A, Drno; J. Blomgvist; M. Hogman. 


Retournerade: 


C. Bacuabeny; C. HyXunuy: II. 3a40punoit, S. E. Alm- 
qvist; Pyykköne; Muxanay Pmaapeay; S. Porkallen; T. 
Sallo. 


Huutokauppoja. 
Vid den offentliga auktion, som anställes härstädes tis- 
dagen den 6 innevarande Oktober kl. 4 e. m., försäljes 
jemväl en à tomten N;o 20 inom Bäckbruket uppförd 


, 


"mindre stuga af stock jemte förstuga af plankor, äfven- 
som en ä berörde tomt belägen äldre badstuga af plan- 
kor. Wiborgs stads Auktionkammare, den 1 Oklober 
1863. Wold. Älgren. 


—— kfityikä ilmoitukfia. 


KOVSERI. 


7 October med 


Undertecknade gifver Onsdagen den 
benäget biträde i Socieläts-Salongen en 


Konsert. 


Närmare genom Affischer. 


N 


Elise Wächter. 


Modemagasin. 
Alt jag flyttat mitt Mode-Magasin ifrän Doctor Holstii 
gärd till pärden N:o 59 vid stora gatan, midtemot Ko- 
merse Rädet Wahls gärd inom fästningen samt fortfa- 
rande emottager beställningar, äfvensom framdeles kom- 
mer att tillhandahälla en vördad allmänhet särskildte mo- 
de artiklar, fär jag härmedelst tillkännagifva. 
Paulina Stenberg. 


MOAHPIH MATA3 HII 


Hoasrensoii ny6.in xb gecrb HMBIO H3RKCTHTD AUTO Mon 
MOAuH Marasnn mepembrmeun 113 40ma 17. To. be riy cn 
Ha GO AU dyro van BB AOMb 1046 N 59, nacynpor une 
aoma Tocnoanua Kouepueckaro Coubrunka Bain myro n 
Kak kx npekae npuun halo gakastli TAKI KAKI m Päailbin 
MOAHDIA Bemn y Menn npoaaiorcg. 

(2) 1 IIay.inua CrenGepr. 

! 


Uti C. G. Cloubergs bokhandel cmottages 
subscription ä 


FAMILJEVANNEN, 
Illustrerad Mänadsskrift. 
II Bandet. 


Subscription är bindande för hela bandet. utkommande 
i 12 häften a 1 Mark. Säsom premier medföljer antin- 
gen 2 större eller 4 mindre litografier enligt subscriben- 
tens eget val. 

Första häftet finnes redan tillgängligt. 

(6) 4 


Uti C. G. Cloubergs Musikalie bokhandel 


emottages abbonement à musikalier pä följande vilkor: 
För helt är, 32 Mark, dä premier erhälles enligt abbo- 
nentens eget val för 20 Mark. 
NN 20 Mark utan premier. 
„ 6 mänader, 12 Mark. 
„ 3 mänader, 8 Mark. 
„ 1 mänad 4 Mark. 


3 häften utlemnas pä en gäng. (6) 4 


Ryska Lifförsäkringsbolaget 
alslutar fortfarande försäkringar genom undorteek- 
nad dess befullmäktigade ombud härstädes.  Utdray 
af bolagets staluter äfvensom blanketter GI de be- 
höfliga deklarationerna utdelas af 

. von UH N. 


| S:t PETERSBURGSKA 
Brandförsäkrings Bolaget, 
med eit grund Capital af 2,400,000 r., 


emottager emot billiga premier försäkringar mot 
Brandskada à fast- och lösegendom i städer och pä 
landet genom dess befullmäktigade agenter. 
Bandholtz & (i:n. 


PROVIDENTIA 


ankfurtec försälringsbolag, 
med elt grundkapital af 20 miljoner gulden (omkring 
12 miljoner rub. s:r) äfslutar genom undertecknad, 
dess befullmäktigado hufvudagent, ſörsükringar mot 
brandskada à fast- och lösegendom i stad, och pä 


landet. Uppgift om premierna o. s. v. meddelas: 
i Fredrikshamn af herr N. Simberg, i Willmanstrand 
af herr G. R. Lilius. 

, F. W. Mielck. 


Försäkrings-Aktie-Bolaget — 
SKANDIA, 


hvars grundfond uppgär till 
Femton miljoner Svenskt Riksmynt 


öfver. Fem Miljoner Silfver Rubel) emottager för- 
säkring a lif, och afslutar försäkring mot brandskada 
i städer och à landet för allmänna och enskilda bygg- 
nader, fabriker af alla slag, gvarnar, sägverk, träd- 
varu-upplag, samt ä varulager i allmänhet, möbler 
och husgeräd, landtegendoms inventarier (döda och 
lefvande) inbergad skörd m. m. älvensom ä fartyg 
i hamn och under byggnad, till billigaste premier, 
samt afslutar alla brandförsäkringar genom Bolagets 
Agent i Helsingfors Handlanden Abr. Oldenburg; upp- 
lysningar meddelas, prospekter och formulärer lem- 
nas, äfvensoni ansökningar för expediering till Bo- 
lagots Genoral-Agent emottagas: 

1 Wiborg af Herr Bandholtz & Go. 

I Kuopio af Herr Kolleren. 

I F:hamn af Herr G. II. Ahlgvist. 

I Lovisa ak Ilerr €. G. Majander. 

I Borgä ak Herr €. L. Söderström. 


[34 . 
Cöydelly. 

Yfſi hoviainen tee-lujifka ilman vimi-merkistä on löydetty 
kadulta ſillanpäasſa upſieri-kartanon kohdalla. Omistaja woipi 
ſen periä kartanosta Rio 17 Neitſyniemella ſuolan antajatta 
Juhana Korkkinilta. 


Yi puukko weitſi unden tupen fansfa on löydetty, ja on 
verittämänä fartanosja Nio 5 kampunnin ſiſäsſä fuolananta- 
jalla Henrik Kumafella. 


Wuokrataan. 


Uti S:t Petersburgska förstaden vid röda brunnen gär- 
den N:o 58—61 uthyres Nera större och mindre gvarter, 
närmare svar lemnas 5 stället. 

(2) 1 


— ä ³ß—— 


Myytäwänä 
C. G. CGlouberain kirjakaupasſa: 

Bröderna Stälkrona. IIistorisk Roman frän Sigismunds 
och Carl den Niondes tid. Af Wilhelmina Slälberg. 
Tvä Delar, 7 mark 60 penni. 

Aurora Floyd Bankirens Dotter. Af M. E. Braddon. G. 
ves. Af G. Winzstedt. 4 m. 40 p. 

Aurora Floyd, Ofvers. af M. Brätt 4 pülten. 4 m. 80 p 

Pariser Schavatlens Historia eller Familjen Sansons Me- 
moirer. Af Il. Sänson, Tionde Häftet, 80 p. 

Helsoliira eller Kunskapen om den friska och sjuka men- 
niskan. Al Dir C. Back. körsta hältet: Den friska men- 
niskan 6 mark. Andra häftet: Dieteliken, 2 m. 40 p. 

Wuerldsligt och Andligt. Läsebok för Barn och Ungdom. 
Af B. J. Glasell. 1 m. 20 p 

Naturbilder. Karakteristiska Veckningar ur Djur och 
Viixlverlden bill lilvande af näturhistoriska insigter hos 
bildade och veltgiriga personer af alla Ständ. Af Der 
Carl Vogel. Förra häflet. + m. 20 p. 

Handbook i Handelsvetenskapernas alla särskilta grenar. 
Af J. F. Corgii. 10 Hälten. 17 m. 40 p. 

Deutsches Echo von Ludvik Wolfram. En Samling tyskä 
talesäti sädana de förekomma i umgängeslifvet, med 
tysk och svensk Ordbok. APG Tlhomöe. 2 m. 40 p. 

Nyekel tit Almanachan eller Förklaring öfver tidriknin- 
gen jemle en kort historia om uppkomsten af alla h6g- 
lider och dagarnas namn, hela äret igennm. 80 p. 

Werldens Herre. Portsättmogs al Grefven af Monte Christo. 
Roman af Adolf Mutzelburg. Andra och Tredje Häftet. 
1 m. 12 p. 

Passionerna, uti deras körhällanden till Sjukdomarne, La- 
garne och Relisionen. Af 1. B. F. Descuret. 7 m. 20 p. 

En Ari Sverige af Horace Marryat. Treilje häftet. 1 m. 
60 penni. 


5 Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapninosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmorön, 


Lijätähti 


Sanomille Tdiipurista Mio 40. 


Nonſu⸗aika Wiipurisſa Pää 


22 242 


tähtenjä perästä. 


Wiipurista. 


Wilken koulun toimikunta, josſa on 16 jä: 
fentä, piti wiime perjantaisiltana kokousta, josfa 
monesta foulua foskewasta aliasta keskusteltiin. 
Siinä tilaifuudesfu toimifnnnan efimies h:ra Lap: 
peen rowasti Hougberg ilmoitti, että hän ykinänfä 
hoitaa jatoja koulu⸗lapſia, ſillä paraillaanki hänellä 
on rippi:foulu Lappeella hoidettawa, eikä hän mil: 
loinkaan ole näisfä toimisjaan kaiwannut toifien 
apua. Sentähden hän efitteli, että Wilkenki oulu 
jätettäifiin waan yhden waltaan, joten koulun aſiat 
fyllä wähemmillä puuhilla fehvenifimät, ja katſoi 
kirkkoherran ſoweligakſt tähän ammattiin, koska kirk⸗ 
koherran haltusſa on muutki köyhä-koulut ja wai— 
waisten huoneet. Mutta toimikunta ei woinut tä— 
hän fuostua, ſillä koska toimikunta ei ole itfeänfä 
walinnut, niin fe ei myöskään woi itſeänſä hä— 
wittää. — Koulun johtaja, magister Molander, il— 
moitti että ne lapſet, jotka käytyänſä Wilken kon- 
lun läpi olivat Mitä wiime keſänä erenneet, owat 
manhempienfa tahdosta menneet ofa Viipurin ylä: 
alkeiskouluun ja oſa taas Jywäskylän fuomalaifeen 
ylä⸗alkeiskouluun, mutta waikka he muutamista 
oppi⸗aineisſa oliwat lukeneet melkein kaikki mitä 
vlä⸗alkeiskoulusſa opetetaan ja toiſisſa aineisſa wie: 
lä enemmänki, niin he eimät kuitenkaan pääsſeet 
Jywäskylän konlusſa kuin toifelle luokalle ja Wii— 
purin koulusſa he pantiin koulun ihan ala-luokalle 
ſentähden etteiwät olleet latinaa lukeneet. Wan— 
hemmat aikoiſtwat ſentähden käydä Senaattiin ano— 
mulſella, että Wilken koulun läpi käyneet oppilaat, 
jos tahtowat, ſaiſiwat ruunun alkeiskouluisſa ſekä 
lukioisſa oppianſa jatkaa latinaa lukematta, 
jontähden magister Molander wanhempien puo: 
lesta kyſyi, jos ei toimikunta tahtoiſt käydä tässä 
aſiasſa heille awukſi. Toimikunta katſoi afian uu: 
luvan Kirjallifuusfeuran toimiin ja lykkäj Kis 
afian Seuran päätettäwäkſi. 


— Terweys⸗poliiſi. Mitä Wiipurisfa on pa: 
hin haiſewaa, fitä oli jo wiime wiikolla kuletettu 
ja tyhjennetty täällä Uuden kaupunnin ihan kadun 
wiereen, eikä poliifia ollut ſiellä, niinkuin olifi tar— 
wittu, fitä heti mullalla peittämästä, waan fe ajaa 
wieläfi tuon okſettawan löyhkänfä fangen lawealta. 
Kaupunnin poliiſi warmaan odottaa, kunnes ſaa⸗ 
Daan terweys⸗-poliiſi Suomeen, mutta fitä ovottaesfa 
woipi tälläinen järjestys tuottaa kaupuntiin pahan 
ja kowan ruton. 


Kronstatista. 


(Lähetelty.) 

Suomenmaan waltiopäiwistä on Kronstatin il— 
moitukſesſa Kronſtadtskij Weſtnik N:o 101, 
jota meri⸗upſerit toimittawat, ja Suomen maasta 
ſekä ſen aſukkaista muutama lempeä fana, joista 
annamme tiedon „Otawan“ lukijoille. Ne alka- 
wat näin: 

„Julistusta waltio-päiwistä Suomenmaasſa ſo⸗ 
pii wäittämättä lukea niihin kuuluwaiſtin tapauk— 


fiin nykyiſesſä hallitukſesſa, jotka ennen aikaa owat 
merkityt meidän fanfamme historiasſa. Se on toi: 
nen ja luonnollinen askele ftinä ſuuresſa toimituk— 
ſesſa, mikä oli 19 p. Helmikunta 1861. *) Suo⸗ 
men maa pitää juhlia, ja me emme woi olla iloit— 
jematta hänen onnestanſa, meidän likimmäiſemmän 
naapurimme onnesta, ſen fanfan, jonka kansſa 
olemme yhdistetyt lankeamattomalla aſetukſella; em⸗ 
me woi olla tuntematta ſitä aſian waikutusta, joka 
wäkiſinki johdattaa kaikkia ſiwistyneitä u kanſalaiſta 
ajattelemaan tapaukſig, jotka alkoiwat rinnakkaiſen 
wuonna 1856 päätetystä rauhasta kanfalle hywäkſt, 
waikka oman mielen hyljäämiſesſä ja itſeuhraukſes⸗ 
fa, ja ftitte kirkkaasti jatkautuwat lailliſilla neuwon 
aſetukſilla, jotka omat tarkasti tutkitut wapaamie⸗ 
lifyydesfä ja ihmiſyyden rakkaudesſa. 

„Meille merilaijille Suomenmaan onni on kah— 
della tawoin miellettämä. Suomi miellettää meitä 
niinkuin likimäiſin tieno ja niinkuin kaikkein mes 
rikulkijain tärkeä nurkka meidän fuuresfa walta— 
kunnasſamme. Suomesſa merikulku fefä laiwain 
rafentaminen on fiitetty pian kuin Englandisſa, ja 
meidän kauppamme ja laiwastomme leweältä faa- 
wat hyövytystä fiitä, mitä nämät yrittelijät, mei⸗ 
Dän ripjaat naapurimme, tuottamat." 

Sitte on lueteltu niiden laiwojen nimet, joita 
on rafennettu Suomesſa, wuodesta 1852 aina ny⸗ 
kyiſeen wuoteen asti. 

Wuonna 1852 rakennettiin ja laskettiin kakſi 
höyry⸗fregattilgiwaa: Rurik' Turusſa, jonka mas- 
fina on 300 hewois-woiman wertainen, ja ſtſältää 
1,507 tonnia, laiwa masſinan kansſa tuli hintaan 
240,000 tuplaa. Zoinen "Olof Helſingisſä, fi 
ſältäwä 1796 tonnia, tuli makſamaan 158,724 
ruplaa; masſina oli tehty Englandisſa. 

Wuonng 1854 rakennettiin Turusſa kanuna— 
wene ”Sterläd”, ſiſältäwä 179 tonnia tuli fe mat: 
ſamaan masſinan kansſa 38,916 ruplaa. 

Wuonna 1855 ruwettiin Hellingisfä tekemään 
53 tykfistä fregattia ”Gromobon”, joka laskettiin 
keſällä wuonng 1857 ja tuli makſamaan 203,553 
ruplaa ja fifältää 3,199 tonnia. 

Vuonna 1858 tehtiin Turusſa korwetti ”Kaleva- 
la”, 1392 tonnin wetoinen, ja 250 hewoiſen woima⸗ 
nen, joka tuli makſamaan masſinan kansſa 342,800 
ruplaa. : 

W. 1859 ja 1860 rakennettiin kakſi klipperia Po⸗ 
riöfa: ”Abrek” ja ”Wsadnik”, jotfa kumpainenki 
pitävät 1069 tonnia ja makſawat „Abrek“ ilman 
masfinata 198,766 rupiaa, ja „Wſadnik“ masſinan 
kausſa 305,700 ruplaa, ja fanotaan että wiimei⸗ 
fellä masiina ei ollut kelwollinen. „Abrek“ tuli 
merfillifetfi laiwakſi koko laiwastosſa ſekä kauneu— 
tenſa puolesta fekä fiitä että ſillä on hywä juokſu, 
niin myös kestäwäiſyytenſä puolesta, fillä fe on 
tarkempi Englandilaisten rakentamia. . 

Sinä wuonna oli myös Turusſa rakennettu jah⸗ 


) Silloin ilmoitettiin Wenäſän maasſa wapaus orjuu- 
desta. Lähett. 


tialus ”Sabava” Guurelle ruhtinaalle Alekſei Alek⸗ 
fandrowitfille, joka fifältää 171 tonnia ja makſoi 
28,925 ruplaa. 

Wuonna 1861 ja 1862 rakennettiin Oulusfa 
masſinan kansſa 17 tykkinen korwetti Waräg“ 
joka, pitäwä 2,156 tonnia, on 360 hewoiſen, woi⸗ 
manen; paitſt masſinata tuli fe makſamaan 294,053 
ruplaa. 

Samana wuonnag oli Porisſa rakennettu myös 
17 tykkinen korwetti ”Witäsj”. Se on 2156 ton⸗ 
ninen ja fen masſina on 360 hewoiſen woimanen. 
Paitſi masſinaa makfoi fe 290,000 ruplaa. 

W. 1862 ja 1863 rakennettiin Porisſa kakſt ka⸗ 
nunanvenettä ”Gornostai” ja ”Sobolj”, 450 ton: 
nifet kumpanenkin; ne tulimat hintaan eriffeen 
68,950 rpl. hopiasſa. 

iin on meidän (Wenäjän) laiwastolle kymme⸗ 
nen wuoden ſiſäsſä rakennettu Suomenmaasſa 12 
fotalaimaa, jotka ſiſältäwät yhteenfä 15,594 ton: 
nia ja makſawat 2,237,337 ruplaa hopiasſa. 

Lopukſi on kiitetty niitä Suomenmaan merimie— 
hiä, jotka wielä palwelewat. 


Luotſi ja hänen perheenſä. 
VI. 
(Jatke n⸗roon 40.) 

Wuoſi oli mennyt. Taas oli Juhanukſen päiwä. 

Helpin talosſa wallitſi ſairaus ja ſuru. Anni 
makaſt ſairasna wuoteellaan ja kamarisſa, josſa 
Roos oli afunut, majaili nyt Annin äiti, joka oli 
tullut hurjapäiſekſi ja jota ei woitu laskea ulos, 
fidä hän raimofi kuin peto ja häntä täytyi pitää 
kahleisſa. Hän repi waatteenſa palaiſikſi, wiskvi 
ruokanſa ympärille famarisfa ja huufi ja ulwoi 
kuin fufi metſäsſä. Anni oli kohdellut ja hoita: 
nut häntä hellästi, mutta eräänä päiwänä ſyökſi 
äiti itfenjä Annin päälle, tarttui hänen aulaan 
ja heitti häntä laattialle ja Helppi, joka Annin 
apua huutaesſa oli tullut auttamaan, fai täyttää 
faifkia woimianfa faadakſeen Annia hullun käfistä. 
Anni fairastui tästä. Heikistä ei Helppi koko 
wuoteen faanut fuulla mitään. Ei Tiina⸗Liiſas⸗ 
takaan tullut tietoa mitään. Molemmat olivat 
tietämättömiin häwinneet. Mutta fitä wastoin oli 
Helppi tuttawalta, joka oli ollut Wiipurisſa mark— 
kinoilla, ſaanut kuulla pahan fanoman nuorimmasta 
lifarestaan, joka kolme wuotta takaperin oli men— 
nyt palwelukſeen kaupuntiin, ja tämä fanoma fal: 
woi hänen ſydäntä, ſillä hän rakasti paljon tätä 
fifarta. Hän ei kuitenkaan fiitä fanonut Annille, 
waan kätki fen poweenſa ja päätti lähteä kaupun⸗ 
tiin itfe, ſaadakſeen fehvää aſias ta. Roos ja Eewa 
oliwat kirjoittaneet ja tämä heidän Firjeenfä ila: 
hutti ſekä Helppiä että Annia ja molemmat kiit— 
timät Jumalaa ſtitä, että tyttärenfä oli onnellinen. 

Juhannukfen: päivänä oli Helppi johdattamassa 
laiwaa Uuraaſeen. Tultuanſa finne läkſi hän 
Wiipuriin etſimään ſiſartanſa. Myöhään iltaiſella 
tuli hän kaupuntiin. Tuttawalta oli hän ſaanut 
tietää että Mari — fe oli ſiſaren mimi — afui 
Pietarin eſi⸗kaupunnisſa. Hän läkſi ſinne. Tul: 
tuaan Punaifen lähteen lähelle kohtaſi häntä kakſi 
ihmistä, mies ja nainen. 
ſillään heidän ohitſe, mutta kuuli naiſen äänen ja 
feifahtui — ääni oli tuttama. Hän katſeli naista, 
falpeni, ſillä Hän tunfi naifen — fe oli Mari. Hän 
käweli käſitysten miehen kansſa, puhuen ja nau— 
taen. Helppi juokſi heidän luokſe, tarttui naiſen 
käteen ja huuſt julmalla äänellä: 

„— Mari! Oletkos ruwennut ſemmoiſekſi, — ilo: 
tytökſi?“ 

Mari huudahti, weti Fätenfä irti ja kiiruhti kal— 
peana pois, wetäen miehen kansſanſa. 


Hän oli jo menemäi- | 


„— Kuka fe on? Hän tunfi finut? Miks juok⸗ 
ſet?“ kyſyi mies kummastuneena. 

„— Tule, tule! Hän on hullu!“ wastaſi Mari 
wapisten. 

„— En, en ole hullu! Mari! Seiſahda! Et 
pääſe“ — — ſanoi Helppi, joka juokſi perästä, 
tarttui Marin käteen ja piti häntä kiinni. Mari 
huuſi niinkuin käärme oliſi pistänyt Häntä, hän koki 
faada kätenſä pois ja kutſui miestä awukſenſa. 

„— Laske irti! Mitä ſinulla on tytön kansſa 
tekemistä?” fanoi mies ja tarttut Helpin käſiwar⸗ 
teen. Helppi furwafi miehen fyrjään niin kowasti 
että hän lenfi pitkälleen ja wastaſi: 

„— Enemmän kun luulet. Tyttö on fifareni! Jos 
häneen kosket, lyön finut knoliakſi! Ja finä, Mari! 
ſinä et ole tunteminafi minua. Häpeä ſinulle! Ja 
olet ruwennut häpeälliſeen elämään, ruwennut kun⸗ 
nottomakſi ihmiſekſi — kirous ſinun yli! Nyt näen 
kaikki olewan totta. Eiwät ole walehtelleet mis 
nulle. Kirous ſinun yli!“ Helppi laski Marin irti 
ja kiiruhti pois. Mari juokſi tiehenſä falpeana 
kuin ruumis eikä katſonut taakſenſa. Helppi tuli 
tannalle, astui weneeſen ja faatuanfa purjeet jä⸗ 
restykſeen risteili hän Uuraaſeen, josta hän ſitte 
tuulen fäännyttyä purjehti pois ja tuli feuraawan 
päimän iltapuolella kotiin. Hän oli muuttunut ja 
lyhykäiſeen aikaan tefi furu ja murhe hänet har: 
maapäiſekſi ja monta wuotta wanhemmakſi. 


VII. 

Kolme wuotta oli mennyt fiitä päivästä, jona 
Helppi tapaſi fifarenfa kaupunnin kadulla. An: 
nin äiti oli kuollut, Anni itſe oli ollut koko ajan 
kiwuloiſena ja Helppi oli tullut wanhakſi, hiuk— 
fenfa oliwat waljenneet ja ruumiinſa käyristynyt. 

Oli ſunnuntai. Anni istui tuwasſa ja luki raa⸗ 
matusta korkealla äänellä Hänen wieresſä ſeiſoi 
tyttö, kädet ristisfä, ja kuunteli. Tyttö oli An⸗ 
nin ſiſaren tytär, nimeltä Katri, ſeitſemäntoista 
wuotinen, ſiniſilmänen ja kaunis neito. Hän oli 
kun tytär Annille ja rakkaudella kohteli ja hoiteli 
hän tätiänſä. Helppi feifoi pihalla ja piti pu⸗ 
heita erään kyläläiſen kansſa. 

„— Tuolla purjehtii laiwa,“ ſanoi kyläläinen 
yht'äkkiä ja näytti ſormellaan laiwaa. Helppi kat— 
ſoi ulos merelle. 

„— Se on kolme-mastoinen. 
ſuomalainen laku.“ 

„— Niin on. Mutt'ei ſillä ole luotſilakua.“ 

„— Ei ole. Kenties fe aikoo feifahtua täällä, 
jos ſillä on jotakuta korlaamista, ennenkuin fe läh— 
tee etemmäkſt,“ mietti Helppi. 

„— Wutta nyt fe metää vlös lakun — fe on 
waan nimi⸗laku. DOvottakaa! Mäen enfimäifet puns⸗ 
tawit. Ne omat i, l, m, a, r — —" 

„— Lieneekö fe Ilmarinen?“ huuſi Helppi iloi⸗ 
ſena. 

„— Riin on. Ilmarinen on fen nimi. Sillä 
on nimi kokasſakin ja kokasſa on myös walfea 
kuwa.“ 

„— Se fe on. Wäwyni tulee fiinä laiwasſa 

ja tyttäreni. Menen fanomaan waimolleni,“ was- 
taſt Helppi ja kiiruhtii ſiſään. 
Anni! Katri! Eewa on tullut! Laiwa on 
likellä tornia!” huuſi Helppi fifdän astuesſaan. 
„— Tulkaa rannalle, niin ſaatte nähdä. Tulkaa! 
Misſä hattuni? Joutukaatte!“ 

Helppi juolſi rannalle ja hitaiſesti tuli Anni 
perästä; Katri häntä talutti. Laiwa oli tullut li⸗ 
femmä, heitti ankkurin mereen ja purjeet fäärittiin 
fofoon. ene laskettiin alas laiwasta ja Helppi 
näfi ihmisten feasja, jotka astuiwat weneeſen, 
Rooſin, Cewan ja folme lasta. Hän juokſi pit⸗ 


Peräsſä on ſillä 


I 


fin rantaa heilutellen hattuanſa, ja huudellen: „ter⸗ 
we tultuanne!“ 

Wene ſeiſattui, Roos astui maalle, ſpleili Help⸗ 
piä, Annia ja terwehti Katria. Hänen perästä 
astui Eewa, lapſukainen ſylisſään, weneestä ja 
kiiruhti wanhempienſa ſyliin. Helppi itki, nauroi 
ilosta ja ſyleili wälistä Rooſia, wälistä Cewaa 
ja otti wiimein kakſi lapſista ſpliinſä ja kliruhti 
heitä kantaen tupaan. Hänen perästä tulivat toi: 
fet; Katri kantoi folmatta lasta. Ilon juhla oli 
astunut Helpin taloon. Helppi oli kuin nuorukai⸗ 
nen uudestaan ja Anni tunſi itfenjä terweekſi näh: 
vesfään tyttärenfä, wäwynfä ja heidän lapſenſa, 
jotka pian ystäwyiwät wanhojen ja Katrin kausſa. 

Gewa jäi wanhempienſa [uo niinkauwan kuin 
Roos oli laiwan kansſa Wiipurisſa. Saatuanſa 
lastin puretukſi ja jätettyänſä laiwan toiſelle, pa⸗ 
laſt Roos ja oleskeli koko keſän Suuriſaarella. 
Sykſyllä osti hän itſelleen maa⸗tilan ja muutti pere 
heenenſä ja Annin kansſa ſinne. Seuraawana ke⸗ 
wänä muutti Helppi, ſaatuanſa wanhuutenſa tähden 
luotſi⸗wirastgan eron, wäwynſä luoffe. Katri ſeu⸗ 
raſi häntä, [lä lapfet tahtoivat Katria fiune. Sun⸗ 
ri oli heidän ilonfa, fuin ukko tuli, mutta oikein 
kiljuiwat ilosta kun taas faivat nähdä Katrin. 
Koko enfimäifenä päivänä täytyi Katrin waan leik⸗ 
fiä heidän kansſa. (Jatk.) 


Kotimaalta. 


Waltiopäiwien koko enfimäinen 


Helſingistä. 
Warſinaiſia 


wiikko on mennyt alkuwalmistukſtin. 
keskusteluja ei ole wielä aljettu. 
Ritari⸗ ja gateli⸗ſäädyn Täyſikokoukſesſa 
ſyysk. 24 p. Maamarſalkki ilmoitti, että hänelle oli 
tullut kenraalikuwernöriltä kirjoitus, joka ilmoitti 
ettei ſanomalehtiin faifi painattaa mitään kertomus⸗ 
ta keskusteluista, ellei fihtierit ole fitä tovistaneet 
Kun tämmöinen työ katſottiin waikeakſi laskea fib: 
tierien päälle, pidettiin muutos täsſä wälttämättö⸗ 
mänä. Kaikki jäſenet efimieskokvuffesfa oliwat täs— 
ſä aftasfa pkſimieliſet, jonkatähden he meniwät ken⸗ 
raalikuwernörin luokſe pyytämään muutosta täsſä 


fäännösfä. Tämmöiſen muutoffen oli kenraaliku— 
wernööri luwannut foettaa ſaada toimeen. Sen 


ohesſa päätettiin että otteita ritariston ja aatelis— 
ton pöytäkirjoista annettaifiin kelle fen tahtoiſt. 


Lahjoitus⸗maiden talonpoikain puolesta Wii⸗ 
purin läänistä on wiime lauantaina alamainen 
anomuskirja jätetty H. K. M. Suuriruhtinaallem⸗ 
me. Täsſä kirjoitukſesſa rukoillaan että H. K. 
Majesteettinfa ottaiſt heidän ſurkean tilanfa tar— 
kastukſeenſa. Kirjoitukſen loppupuoli kuuluu näin: 
„Sywimmäsſä alamaiſuudesſa efitellen Teidän Kei: 
ſarilliſen Majesteettinne korkeaan fuofivon ne ru; 
kouskirjat, joita erinäifistä ſeurakunnista Wiipu⸗ 
rin läänisſä alamaifimmasti Teidän Keiſarilliſen 
Majesteettinne armolliſen istuimen juureen Walio— 
kunnan päiwäin aikana annettiin lahjoitusmaiden 
talonpoikain puolesta, rohkenemme ſentähden Fokoz 
naan jättää tämän ajalliſen onnemme afian Tei⸗ 
dän Keiſarilliſen Majesteettinne armolliſeen ſuoſi— 
oon ſekä Suomen Säätyin rakkaaſeen huoleen, wa— 
fuutettuina kuin olemme, että meidän afiamme ſil⸗ 
loin on turwalliſisſa ja oikeisſa käſisſä.“ 

Syyskuun 15 päiwä on wietetty yli ympärin 
maamme fuurena kanſalliſenag juhlapäimänä. Kai- 
kista maamme kaupungeista tulee yhä tietoja lifää 


tämän päimän wietännöstä. Turusta alkaen Kas⸗“ 


kiſtin ſaakka owat ihmiſet tällä päimällä olleet yh⸗ 
desſä ilotunteitanfa ilmoittamasſa. Päiwän wietr 
tämifestä Kuopiosfa, ſiſältää Tapio lawean ker⸗ 
tomukſen. Siellä pidettiin juhlalliſet päiwälliſet 


ſeurahuoneesſa, joisſa ufeita maljoja eſiteltiin. Kus 
wernöri Antell eſitteli ruotſikſi maljan Suomen Suu⸗ 
riruhtinaalle ja tohtori Nylander fuomekli Suomen 
ſäädyille. Muista fiinä tilasſa juoduista maljois⸗ 
ta mainitſemme ainoastaan kakſi maljaa, joita toht. 
Nylander efitteli ſuomekſi, toinen fenaattori Snell: 
man'ille, niinkuin Suomen miehelle, , joka ſano— 
millaan on ſuuresti waikuttanut fanfan miehisty: 
miſeen, ja toiſen prowesſori Schauman'ille, mi⸗ 
kä enfiffi, nykyiſen Suuriruhtinaamme fruunausz 
juhlasſa Heljingisfä fykfyhä w. 1856, uskalſi pi⸗ 
tää julkifen puheen Suomen kanſan toiwoista wal- 
tiopäiwien ja monen muun afian ſuhteen.“ 


Sitä tätä. 

Virkamiesten onnettomuus. „Nyt fe on 
loppu meidän,“ huuſi wiskali A., lukiesſaan kei⸗ 
ſarilliſen julistukſen ſuomen kielestä, annettung 
tään wuoden heinäf. 30 p:nä: „meidän kuolema! 
Jos edes julistus olift annettu wenäjän Fielestä, 
niin olifi fe ollut meille onneffi, mutta ſuomen kie⸗ 
lestä, tuosta tuhmasta, raa'asta kielestä — fiitä 
ſyntyy kapinga, ſillä nyt talonpojat ymmärtäwät 
faifti! Woi meitä onnettomia! Se on loppu mei⸗ 
dän!“ 


Maamme paras ſanomalehti. „Mintäh⸗ 
den olet waan tilannut Julkiſia?“ kyſyi naapuri 
toifelta. „Mitä mä toiſilla teen? Julkiſia fanomia 
on paras lehti, idä oiwallinen on lä präntti, 
jota woin lufea ſilmä-laſitta, ja muuton fe puhuu 
ajioista oikein eikä niinkuin ne toifet, jotka waan 
walhettelewat,“ wastafi toinen. 


Waltiopäiwät tarpeettomina. „Mitä me 
niillä teemme? Eikö forkea eſiwalta ja fenaatti woi 
niinkuin ennenkin päättää maan afioita? Ollaan 
entifellään! Se on waan joutawaa turhaa futfua 
yhteen waltio-päiwämiehiä. Siitä ſyntyy maan 
onnettomuutta maalle,” arweli eräs hywin ymmär: 
tääinen Fäfitydläis-porwari! 


Talja, 


laskettu Wiipurin Maistraatisſa, niin kotimaiſille kuin myös 
Menäjältä Wiipuriin tuotujen ruoka-aineiden hinnoille Loka⸗ 
kuusſa 1863. 

Tynnyri rukiita 5 r. 50 k.; tynnyri kauroja 3 r. 60 k.; 1:n 
ſortti heiniä, 36 k. ja 2:n ſortti 30 kop. leiwiskä; hienot 
wehnäjauhot 1:n ſortti, 9 leiwiskän painawa ſäkki 12 r. 
2:n ſortti 9 rupl., ja leimisköittäin 1:n ſortti 1 r., 2:n 
ſortti 75 kop.; ruisjauhot 1:n fortti 6 ruplaa kynnyri, ja lei- 
wisköltäin 1:n ſortti 50 k.: tattari ryynit 11 r., hirs ryynit 
L:n ſortti 15 x ja 2:n ſortti 14 r., ohran ryynit 10 r ja kau⸗ 
ran ryynit 10 r. tynnyri; manna ryynit 1. r. 40 k., perl 
ryynit 1 r. 20 k. leiwiskä; herneet 1:n fortti, 36 kappaa ſiſäl⸗ 
tää kuli 16 r., 2:n ſortti ſamote 14 r.; hieno-Taatuinen weh⸗ 
mäleipä 10 k. naula, ½ naulaa 5 kop. ja ½ naulaa 2/7 k., 
ruisleipa 5 k. naula, 2:n ſortti 2½ k. naula; 1 naula Suo⸗ 
men 118tä forttia täällä teurastettua hywää vaisti-(thaa 7 
kop., 2 nen ſortti eli hywa ſoppa-liha 5 kop. ja 31s ſortti eli 
Guonompi ſamallainen 4 kop. naula; ſuomen ſuolattu (iha 1:nen 
ſortti 6 fop , 2 nen ſortti 5 Pop. ja 3:8 ſortti 4 kop. naula; 
ſuolattu ſian liha 1 nen ſortti 15 kop., 2:nen ſortti 12 kop, 
tuores ſian liha 1:nen fortti 15 kop., 2:nen ſortti 12 kop., 
ſawustettu ſkinkku 16 kop., ſawuttamatoin ſamallainen 14 
kop. naula; lampaan liha 1:nen ſortti 8 Pop, 21nen ſortti 
6 kop. naula; waſikan liha 1 inen ſortti 8 kop., 2:nen ſortti 
6 fop, naula; tuores moi 25 kop., ja ruuan walmistukſeen 
kelpaawa woi 18 kop. naula; liinawoi 17 kop. naula, ja 1 
naula ſuolaa 1 kopekka. 

Wiipurin Raastuwasſa, 30 p. Eyyskuuta 1863, 
Ex officio 
J. G. Heinricius. 


Kuulutuksia. 


Stadens innevänare, som deltaga uti kostnaden för 
occlaireringen af stadens gator, anmodas att uppkomma 
ä rädhuset Mändagen den 12 i denne mänad klockan 11 
f. m. för att höras och afgifva utlätande i anledning af 


väckt fräga om anbringande af gaslyktor à särskilta de- 
lar af staden, hvilka ännu icke äro försedda med slik 
ecclairering. Wiborgs Rädhus, den 3 Oktober 1863. 


Pä Magistratens vägnar: 
Fr. Wilh. Poppius. 
f:d. 


J. G. Heinricius. 


Ykflyikä imoitukfia. 


KONSERT. 


Undertecknad gifver Onsdagen den 7 October med 
benäget biträde i Socieläts-Salongen en 


Konsert. 


Närmare genom Affischer. 


Elise Wächter. 


Muistutus, 


Kehoitetaan makſamattomia toimittamaan Lukkarin ja Sun- 
tion faatamia, lauantaina 10 p. tätä kuuta Wiipurin wan— 
hasſa Gymnaſisſa. 


F. Ronimus. 


Uti C. G. Cloubergs bokhandel cmottages 
subscription ä 


FAMILJEVÄNNEN, 


IIlustrerad Mänadsskrift. 
II Bandet. 


Subscription är bindando för hela bandel, utkommande 
i 12 hüften à 1 Mark. Säsom præmier medföljer antin- 
gen 2 större eller 4 mindre litografier enligt subseriben- 
tens eget val. 

Första häftet ſinnes redan tillgängligt. 

(6) 5 


Uti C. G. Cloubergs bokhandel 


emottages abbonement ä musikalier pä följande vilkor: 

För helt är, 32 Mark, dä premier erhälles enligt abbo- 
nentens eget val för 20 Mark. 

1 20 Mark utan premier. 

„ 6 mänader, 12 Mark. 

„ 3 mänader, 8 Mark. 

„ 1 mänad 4 Mark. 

(6) 5 


Palmelukifeen Galmama. 


Ett ungt bättre fruntimmer önskar sig plats som Gu- 
vernant för mindre barn samt tillika gä (run tillhanda; den 
härä reflekterar vare god och lemma svar i förseglad 
billjett till Jenny ä tryckeriet i Wiborg. 
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Wuokrataan. 


Ett lider i garden N:o 11 hos Lektor Modeen. 


Nu genast en skild byggnad, bestäende af tre rum jem- 
te kök vindskammare och nödiga uthusi Wiborgska för- 
staden. Närmare upplysning erhälles à uppfostrings-an- 
stalten för värnlösa barn i nämnde förstad. 

(2) 1 | 

Ett rum med kök nthyros uti Rädman A. Jvanoffskys 
gärd invid paradplan. 

(3) 1 


Muötäwänä. 
Nyligen inkomna goda thésorter 
pris hos Petter Antonoff II. N:o 19. 


till nedsatt 


1 % th6 ordinärt — rub. 50 kop. 
1 bt (h6 1, 25 „ 
1 b he 1 „ 30 „ 
1 & bästa sorts ordinärt . 1 „ 50 „ 
1 & blomth6 . . 2 „ — 
48 d0 o 2 „ 50 „ 
1 ks blomthe, bästa sort . 3 „ — 


Momo nonyunrb no AellekbiMI Memamt 
xopomie copra Jai y Herpa Ahronoßa px 
Aomk H-o 19. 


1 & Hao Opauuapnaro — pyö. 50 kon. 
14 „ Pammauaro . . 1 „ 25 „ 
148 ., Pannauaro ayru . 1 , 50 „ 
18 „„ Tncrouunoii . 2 „ — 
10% „ Hnoroanoii Boc, 2 „ 50 „ 
1 % -Mnoroummaii aytu. 3 „ — 


27 1 


— — 


Myytäwänä 
C. G. Cloubergin kirjakaupasſa: 


Lessing's Werke, in zehn Bänden. 

Buch der Lieder von Heinrich leine. 
lage. 6 m 60 p. 

Des Fähnrichs Stohl Sagen. 
J. L. Runeberg. 
2 mark. 

Nadeschda. Neun Gesänge von J. L. Runeberg. Aus dem 
Schwedishen von Ida Meves, geb. Lappe. 1 m. 60 p. 

Dramatisches Allerlei. Bühnenspiele in Uebersetzung und 
Bearbeitung von W. fridrich. 6 m. 40 p. 

Kalevala, das National-Epos der Finnen, nach der zvei- 
ten Ausgabe ins Deutche übertragen von A. Schiefner. 
6 mark. 

Kosmos. Entwurf einer physischen Weltbeschreibung 
von Alex. von Humboldt. Fänfter Band. I. II. 30 m. 


21 mark 60 penni. 
Achtzehnte Auf- 


Eine Liedersammlung von 
In's Deutsche übersetzt durch A. Tk. 


72 penni 
Shakespeare. Von G. G. Gervinus. Dritte Auflage. I. 
1. 2. II. 14 m. 40 p. 


Almanach lebender Bilder, dramatische Kleinigkeiten zu 
Bildern anerkannter Meister, für Stadt und Land, ge- 
sellige Kreise und Liebhaber Bühnen von C. A. Gör- 
ner. 7 m. 20 p. 

Fürst Blücher von Wahlstadt. Der Held den deutschen 
Freiheitskriege. Ein Lebensbild von Eduard Keller. 
2 m. 40 p. 


Höyrylaiwain Liike. 
Ängfartyget WIBORG, 


fördt af kapt. Th. NYSTRÖM, 


afgär frön S:t Petersburg till Wiborg hvarje Thorsdags 


morgon kl 9 %. 


„ Wiborg (ill Fredrikshama & Ulelsingfors hvarje 
Fredags morgon kl. 4, 
„ II. fors till F:hamn & Wiborg hvarje Söndags 


morgon kl. 6, och 
„ Wiborg (ill S:t Petersburg hvarje Mändags 
morgon kl. 8. 


Angfartyget VICTORIA, 
fördt af kapt. II. I. HANSSON, 


algär ilrän S:t Petersburg till Wiborg hvarje Lördags 
morgon kl. 9 17. 


„ Wiborg til! Lovisa & WHelsinglors hvarje Sön- 
„ dags morgon kl. 4. 
5 IT:fors till Abo hvarje Mändags morgon kl. 8. 
„ Abo till II. fors hvarje Mändags eftermiddag 
1 II:fors till Lovisa & Wiborg hvarje Onsdags 
morgon kl 6. 
1 Wiborg till S.t Petersburg hvarje Thorsdags 


morgon kl. 8. 


Angfartyget AURA, 


fördt ak Kapten G. C. CONRADI, 

algär ifrän Stockholm till Abo hvarannan Tisdag 
„ Abo „ Helsinyfors , Onsdag. 
„ Helsingfors ,, Wiborg N Torsdog. 
„. Wiborg „ St Pibury „ Fredags 
„ S:t P:burg ,, Wiborg , Tisdag. 
W Wiborg „ H:lors „ Onsdag. 
„ Helsingfors ,. Abo Torsdag. 
W Abo „ Stockholm „ Fredag. 


Närmare upplysningar & härvarande Angbäts-Comp- 
toiret. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


ON Lilntaan: 
Zilliakukſen kirjapainosſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


1863. 


5 Hinta: 
Tältä wuodelta 5 marffaa ja 40 
penniä fefä Miipurisfaettä muualla. 


Nio 41. 


Wiipurin Kirjalliſuns⸗ſeuran antama. 


* 2 


Perjantaina 9 päiwänä Lokakuuta. 


Wiipurista. 

Sangen huwittawa on fuulla, että kaupunnin 
nuorifo tänä fykfynä ja ehkä jo kohta antaa ſeu— 
ranäytelmät, ja ilolla faamme ilmoittaa, että fil- 
loin kuwaillaan fe fuomalainen ja huwittawa, 
P. Hannikaifen mukailema „Antonius Putronius,“ 
jota on niin hywäkſitty. Tulot menewät näytel— 
mä⸗koulun kasſaan. Toiwomme on, ettei nuorifo 
tähän yhteen taukoa, waan huvittaa kaupunkilai— 
ſia tänä ſykſynä ja tulewana talwena wielä muile 
laki ſuomalaiſilla näytelmillä, joita nyt jo on niin 
paljon ilmestynyt, että walitafi jo woipi. 


Uuraasta 26 p. Syysk. Wiime yönä oli täällä 
tulipalo, jofa uhkaſt tulla julmakſi. Kello 1/, 10 
fyttyi tuli erääsſä luotſin Jarvan ulko-huoneesſa, 
jofa pian oli tulen täydesſä wallasfa ja tästä tuli 
wiskautui wieresfä olewiin ulkohuoneiſin. Kello 
11—12 oli ufeita ulkohuoneita täydesfä tulesſa. 
Tulipalo kesti ½ Z:een asti aamulla. Ei mikdän 
aſunto⸗huone palanut, mutta ufeampia ulkohuoneita 
ja aittoja, joista oli aatteita, ruofazaineita j. m. 
Tästä tuli wahinko muutamille perheille, ſillä kaikki 
heidän waatteet paloimat tuhaffi niin ett'ei niillä 
ole muuta fuin mitä päällään kantawat. Onni 
oli, ettei tuli wiskautunut pirſihin. Ne, jotka ko— 
kiwat faifin woimin fammuttaa tulta ja repiä pa— 
lawia huoneita maahan ja jotka tekivät työtä kuin 
ihmifet, oliwat ennenkaikkia etunenäsſä wenäläifet 
ſotamiehet, ſillä wälillä kuin meikäläijet työmiehet, 
jotka täällä owat tienanneet ja tiengawat leipää 
ja rahaa, käyttiwät itjenfä tuin kurjat. Etenki 
erään täällä keſa⸗aikana aſuwan kauppa⸗kirjurin 
käytös täsſä u tilaiſuudesſa ei ſuinkaan ollut kiitet— 
tämä. Suuri wika on että täällä olewat kauppi⸗ 
asten yhteiſet ſammutus-ruiskut eiwät wielä ole 
ſaaneet omia weneitä, niin että niitä foutamalla 
faatafiin paikasta toiſeen. Ja ue ruiskut mvat 
mainitun herran haltusſa. — Petſchorarykmentti 
lähtee tänä aamuna takaijin Wenäjään, oltuanſa 
täällä koko keſä paterin työsfä. 

K. Wilkka. 


Suomenkielen nykyifyys. 

Se ſuomenkielestä wasta tullut aſetus ei meitä 
kowin ilahuta. Sillä ei ole munta woitettu kuin 
fe, että ſuomenkielinen kirjoitus on nyt otettawa 
tuomioeietuimisfa ſekä wirkakunnisſa wastaan ja 
että 20 wuoden perästä fe, jonka tuomivistuin 
päättää umpiſuomalaiſekſi, faapi paperinfa ſuomekſi, 
jos hän erittöin niin waatii, mutta ei ſuinkaan 
kellenkään muulle wirkamies ole pakotettu ſuomekſi 
paperia toimittamaan, ſillä „ruotſinkieli pyſyy eteen; 
päin maan wiralliſeng kielenä.” Niin kauwan kuin 


koulut owat ruotfalaifia ja etenki fitte kun kanſa⸗ 
eli rahwas⸗louluisſaki on 20 wuotta opetettu ruot⸗ 
ila, niinkuin on eſitelty, niin lie ſiten harwasſa fe 
mies Suomesſa tawattawa, jonka tuomivsistuin 
woipi umpi⸗ſuomalaiſekſi päättää, fe on ſemmoiſekſt, 
joka ei ole ruotſia lukenut eikä ſiis ainoaa ruotfin 
fanaa ymmärrä. Siitä woipi arvata, että 20 
wuoden fuluttua taitaa tuhannesta wirka:firjoituk: 
festa ykſi ehkä tulla ſuomekſi. Ja niin fe tulee ole⸗ 
maan niin kauwan kuin 5ruotſinkieli pyſyy wiral⸗ 
lifena kielenä“ yli koko Suomenmaan, ſillä kakſi 
wirkakieltä ſamasſa wirkakunnasſa on mahdotonta: 
fe waikuttaiſi waan pelkkää ſekaſotkua. Ei ſiis ole 
kowin iloittawa, ennenkuin ſuomenkieli pääfee aiz 
noakſi wirkakielelſt Suomen maasſa ja ruotſi jääpi 
waan niihin paikkakuntiin joisſa kanſa on ruotſa⸗ 
(ainen, niinkuin täkäläinen kirjalliſuusſeuraki jo 
efitteli. Taikka jos nykyinen aſetus muuttaſi alkus 
ſananſa ihan wastakkaiſekſi ja alkafi näin: Waikka 
ſuomenkieli tulee olemaan maan wirallifena kielenä, 
julistetaan Ruotſinkieli ſaman oikeuden nautitſewakſi 
kaikisſa j. n. e., viin ſilloin wasta woiſi laulaa: 
„Nytpä faapi ſuomenkieli Syſäellä ſyrjäkielen, Tul⸗ 
len itſe iſännäkſi Kovisfanfa kaunoſesſa.“ Mutta 
niinkuin lapſiki, enfimäifen askeleen eteenpäin woi⸗ 
tettuanſa, iloitſee riemuten enemmän kuin ſittemmin 
jo fatojafi askeleita astuttuanfa, niin ſuomme myös 
lähettäjälle, D. A—n, riemuita „Suomenkielen ny⸗ 
fvifyydestä” ſeurgawaiſesſa runosfa. 


A. G. C. 


Jo on kielemme kitunut 
Kowin kau'an kahlehisſa, 
Kahlehisſa, kapaloisſa 
Wangittung waikiasti, 
Oman iſänſä kotona, 
Oman äitinſä ſylisſä, 
Monet ajat armahiſet, 
Monet wuodet, wuorokaudet, 
Ajatellen, aprikoiden, 
Odotellen oiwallista 
Sitä päirveä parasta, 
Kupo:fullan kuuluſinta, 
Jona faifi ſurematta 
Murhe⸗muurinſa ſiſästä 
Tulla toisten tanhuwille, 
Zanhuwille taidollisten, 
Aly⸗rikkaiden rikoille, 
Wirkamiesten wainioille. 

Waan kun wankimme walitti, 
Kujerteli kurja-raukka, 
Suruisſanſa ſuurimmisſa, 
Syſittynä, fyytettynä, 
Sorrettuna, foimattuna, 
Ihan iporitfltänfä 


Suolo⸗ſuomen afujilta! 
Silloin tuli turwa fille, 
Joutui armas awun tuoja: 
Korkehimpi Keifareista, 
Suurin fuuriruhtinoista, 
Alekſander armiaamme, 
Rakastettu Nuhtinaamme 
Määrä⸗ajan armosſanſa 
Suoſiosſanſa ſukaſi, 
Jona faapi ſuomenkieli 
Tehdä tienſa taſaiſikſt 
Hywin laitella latunſa, 
Mullistella muukalaifen 
Syſäellä ſyrjäkielen — 
Tullen itſe ifännäkj 
Kodisſanſa kaunoſesſa. 

Waan jo taaskin walittawat 
Werettömät weitikkamme, 
Suomen ſokiat aſujat: 
„Ett'ei olla oikiasſa.“ 
Wielä waatiiwat enemmän 
Kitu⸗wuoſia katalat. 
Toiſet wielä wäittelewät, 
Syyttömästi ſyyttelewät 
Niitä armaita uroja, — 
Jotka ſattuiwat fanvihin, 
Ennättämään enfimäisnä 
Ruikuttamaan Ruhtinaalle 
Kehoittiwat kanſan ääntä. — 

Pojat potrat Pohjolasſa, 
Suloiſesſa Suomen maasfa! 
Alkäte nukkuko nujulta 
Toki torkku⸗tuutuisſanne, 
Kowin kau'an kätkywisſä, 
Luulo⸗lukkojen takana! 
Heilukaan nyt hengen miekka 
Kädesſänne käppelästi, 
Sujuwasti ſukkelasti, 
Ett'ei kielemme kituiſi, 
Kärſis kanfallifuutemme, 
Enää aikoja enemmän, 
Pakfo-päimiä pahoja, 
Kun — fe minkä määräis fille 
Majesteetti mainittawa, 
Ruhtinas rakastettava! 

D. An. 


Luotfi ja hänen perheenſä. 
VIII. 


(Jatke u roon 40.) 


Onnellifina ja kunnioitetuing eliwät Helppi ja 
Anni lastenfa luona. Ainoa pihvi, joka wälistä 
pimenſi heidän ilonfa aurinkoa, oli Heikki ja hä— 
nen kohtalo. Seitſemän wuotta oli mennyt fiitä 
ajasta, jona Heikki häwiſi Suuriſaarelta ja hä: 
nestä ei fillä aikaa tullut fanaafaan Helpille. Ei 
tietty jos hän eli taikka oli kuollut. Mutta eräänä 
päimänä faatiin hänestä wiimein tieto. Roos 
oli mennyt Wiipuriin fieltä vataakfeen tawaroita. 
Käwellesſään pitkällä ſillalla näki Hän linnasta 
joufon wankia tuleman, Hän ſeiſahtui antaakſeen 
heidän mennä ohitſenſa ja katſellesſaan Heitä ha— 
waitfi hän joukosfa tuttawat kaswot. Hän kii⸗ 
ruhtii perästä ja fatfeli tarkasti — hän hämmäs⸗ 
tyi, ſe oli — Heikki. Hän ei uskonut filmiänfä, 
filruhtii wangin-wartian luokſe ja fyfeli Häntä. 
Tämä fertoi nyt että wanki oli Heikki, joka kau⸗ 
wan oli kuljeskellut erään naifen kansſa ympäri maa 
ſeuduilla, harjoitellen kaikenlaifia pahoja töitä; Hän 
oli ollut mustalaifien parwisſa, oli ollut uſein Kiinni, 
faanut raippoja ja nyt wiimeiſekſi murhasta joutunut 
tänne. Hän oli tuomittu Siveriaan ja finne oli 
hän lähetettämä kohtakin. Naiſesta, Tiina⸗Lii⸗ 


ſasta näet, ſai Roos tietää että hän oli lähetetty 
kuritus⸗huoneeſen Lappeenrannasſa. 

Roos meni iltapuolella linnaan, pyyſt ſaada pu⸗ 
hua Heikin kausſa ja wähän aikaa odotettuanſa 
näki hän Heikin tuleman raudoisſa luokſenſa. Hän 
kyſeli Heikiltä hänen elämän waiheista. Heikki 
alusſa ei tahtonut fanoa mitään, mutta wiimein 
rupeſi hän katkerasti itkien kertomaan elämätänfä. 


Kuulkaa minua ja Firotkaa fitte minna! Nuo⸗ 
rend läkſin merelle. Siellä opin kaikkia pahuutta 
ja kotiin tultuani harjoittelin mitä olin oppinut. 
Join wähän wälistä itfeni humalaan, tappelin, 
löin korttia ja rupeſin Tiina-Liiſan kansſa, joka 
oli eroitettu miehestään, elämään luwattomasſa yh— 
teydesfä. Ifäni nuhteli minua kowasti, äitini ja 
ſiſareni rukoiliwat minua parempaan elämään ja 
wuobattiwat uſein katkerig kyyneleitä, mutta en 
huolinut tästä. Teidän tultuanne talvomme, ru— 
pelin minä elämään ſiiwolliſemmasti, mutta falai 
ſundesſa join kuitenkin ja kun ei kukaan nähnyt 
olin Tiina:Liifan luona. Yhtenä päivänä päätin 
hänen kansſa farata. Muutamana yönä ennen häi— 
tänne warastimme enſin lautamieheltä hywän ſum— 
man rahoja, fitte otimme wieraan jaalan ja, tuu- 
len ollesſa hywän, purjehtimme wielä famana yönä 
ſuorgan Wiipuriin, johon pääſimme feuraawana 
päiwänä. Jaalan möin kohta toifena päimänä 
eräälle kaupuntilaiſelle, joa kaunisti fen niin että 
fe tuli tuntemattomafkji. Wiipurisſa elin hywän 
aifaa, mutta kun poliifi rupesi tiedustelemaan mi— 
nusta kaikenlaista karkaſin Haminaan naifeni kans— 
ja. Täällä en kauwan ollut, ſillä pelkäſin Suuri— 
faarelaisten ſattuwan minna näkemään. Läkſin ſiis 
Helſinkiin. Täällä elimme enemmän kuin wuoſi. 
Nahat loppuiwat, Tiina:Liifa kääntyi lapſi⸗wuo⸗ 
teelle, minä etſiskelin työtä ja fain yllä; mutta 
tottumattomana työhön rupeſin helpommalla ta; 
walla hankkimaan itfelleni waroja ja harjoitin — 
warfauffia, Minä onnistuin aina ja me elimme nyt 
warastamillani. Mita warastin möin eräälle wai— 
molle, jofa toimitti tavarat pian Pietariin. Mut- 
ta wiimein tapaſi poliifi toijen warkaan teokſistaan, 
hän tunnettiin warastaneen uſeisſa taloisſa ja tuos 
mion edesfä tunnusti hän ja ilmoitti akan tawa— 
roiden fFäikijäkki. Akka otettiin Fiinni, minä pels 
käſin jontuwani famaan tilaan ja karkaſin Helſin— 
gistä Mikkeliin, Tiina-Liiſa ſeuraſi minua. Laps 
ſenſa oli hän yöllä pistänyt erään porwarin talon 
porstuwaan. Tiellä tapaſin mustalaiſia ja heidän 
parween antautuin minä. Mustalaiſeng elin nyt 
kolme Fefää perätysten ja talwella aſuimme mile 
loin misſäkin, josſa waan olimme rauhasſa nimis- 
miehistä. Tähän asti en wielä kertaakaan ollut 
kiinni. Mutta wiimein menin paulaan. Olin tois 
ſen mustalaiſen kansſa warastamasſa ruokatawa— 
roita eräästä talosta, josſa ei muita ollut kotona 
fuin wanha mummo ja muutama lapfi. Nimis⸗ 
mies fattui tulemaan taloon ja nyt me otettiin 
kiinni. Meitä wietiin wankeuteen Heinolaan, tuos 
mittiin warkandesta ja lukon murtamifesta ja ſaim⸗ 
me vaippoja. Jonkun ajan mentyä me laskettiin 
tästä wankeudesta. Minä lähetettiin Wiipuriin 
maankulekſiana, mutta tiellä karkaſin ja tapafin mus: 
talaiſeni. Mutta kohta eroſin mustalaiſista ja läk— 
fin Kuopioon. Tlina-Liiſa oli häwinnyt ſill'aikaa 
kun minä wankendesſa olin. Häntä läkſin nyt etſi— 
mään. Kuopiosſa otettiin minut taas kiinni, mutta 
kun eiwät woineet mitään todistaa, niin Fuleteta 
tiin minua toifen kerran Miipuriin, ja nytkin on; 
nistuin tiellä pääfemään karulle. Kuljeskeltuani 
uſeisſa pitäjisſä, tulin wiimein Sortawalaan, josſa 
par'aikaa oli keſä-markkinat. Täällä tapaſin Tiina⸗ 
Liiſan, joka oli minua etſinyt kun yöllä mustalai⸗ 
ſen kansſa häwiſin. Warastamalla kokoſin itſel⸗ 


leni rahoja ja pienempiä hopea⸗kaluja ja läkſimme 
taas yhdesſä Käkiſalmeen. Aikomukſemme oli men- 
nä Pietariin, ſiellä koettaa onneamme ja ſaada 
hopea⸗kalut myödyikſi. Käkiſalmesſa olimme päi: 
wän maan. Sumpulan kyläsſä ollesſamme vörä 
erääsſä mökisſä, näin kakſi miestä tulewan ſiſään. 
Minä noufin penkiltä, jolla makaſin, ja tunſin hei— 
dät. He oliwat ſiitä mustalais joukosta, jonka 
parwesſa ennen olin ollut. Sydän⸗-yöllä tuli ykfi 
heistä hiljaiſesti luokfeni, kuiskutti minulle kor⸗ 
maan muutamia fanoja ja läkſi hiipien ulos. Minä 
feurafin häntä. Menimme howiin fieltä muka was 
rastamaan pehtuorin rahoja, joista mustalaifet olis 
wat faaneet tietää misfä huvneesja ne oliwat. 
Kaikki onnistui. Mustalaiſet läkſiwät tiehenfä anz 
nettuanfa ofan rahoista minulle. Minä Herätin 
mökkiin tultuani naiſeni ja kiiruhtin hänen kansſa 
Walkjärween. Tiellä kohtaſin tuttawan, myös war— 
faan, ja hänen kansſa menin yöllä taas erääfen 
metfä-torppaan, fieltä hewoiſia ja rattaita waras- 
taakfemme. Mutta ifäntä heräji, ſillä ykſi Gewoi- 
ſista pääſi irti ja ruveji juokjentelemaan pihalla. 
Me feifoimme ääneti ja piilesfa tallisſa, iſäntä 
fai hewoiſen kiinni, toi ſen talliin, ſitoi ſen Kinni 
ja aifvi lähteä pvis. Toinen meistä, joka pelkäſt 
jääivänkä fuletuffi tallin ſiſään, fpökji itfenfä iſän⸗ 
nän perästä päästäkſeen ulos, mutta ifäntä kään⸗ 
tyi ſamasſa, tarttui miehen niskaan, tappelu ſyn— 
tyi tallin owesſa, kumppani weti weitſen, nosti 
ſen ja löi fen ifännän päähän. Sen tehtpänſä, 
juokſt hän ulos ja wiskaſt owen luffoon. Iſäntä 
ei kuollut, hän tointui, rupeſi huutamaan apna ja 
mölifi julmasti. Minä koetin päästä ulos, mutta 
owi oli fiinni ja turhaa oli työni. Mäkeä tuli, 
minä piiloon, owi awattiin — ifäntä kuoli fa: 
masſa. Iſäntä wietiin tupaan ja miehet löyſiwät 
minut ja weiwät nimismiehen luokſe. Hän pani 
minut rautoihin ja kauwan kesti tutkinto, ſillä mi— 
nä kielſin wastaan aina fanoen murhaajan olleen 
minulle tuntematoin, waifka yhdestä olimme ta: 
loon tulleet. Wiimein tunnustin itſeni murhaa: 
jakſi, ſillä jo kyllästyin alinomaiſiin tutkintoihin. 
Silloin ſain tuomioni ja wiikon perästä lähden 
Siperigan. Semmoinen olen ollut. Kirotkaa mi: 
nua jos tahdotte, mutta älkädtte elämästäni wan— 
hemmilleni puhuko, ſillä he kuoliſiwat. Luwatkaa 
fe, minä rufoilen,” anoi Heikki ja kyyneleitä wieri 
ſilmistään. 

(Jatk.) 


Kotimaalta. 


Helſingistä. Waltiopäiwäin tapaukſet: 

Aatelisfäävysfä on ollut kiihkeät kiistat kyſymyk⸗ 
ſes ſä, jos ſäädyn jäſenikſi otettaiſiin ſemmoiſig aaz 
telismiehiä, jotka owat Wenden palwelukſesſa ja 
aſuwat Wenäellä. Niitä oli 3 fentaista pyrkijää, 
nimittäin fapteini-luutnantti Uggla, wara⸗amiraali 
v. Schantz ja waltionemvos Bruun. Taistelu heis— 
tä loppui wiime keskiwiikkong, milloin aatelisto 
ääntämiſellä päätti, että näille herroille oli täkfi 
waltiopäiwäkſi annettawa puhe- ja istuntas 
oikeus aatelisſäädysſä. Melkein yleinen näytti fe 
mielipide olewan että olifi ſaatawa fehvä lain mää: 
räys fiitä, jos ja miten ſemmoiſet aatelismiehet, 
jotka aſuwat ja palwelewat wieraaefa maasfa, niin 
kuin Wenät itſe⸗aſiasſa on waikka hallitfia on yhe 
teinen, ſaiſiwat puhewaltaa Suomen yhteifisfä aſi— 
visa, koska ſemmoiſilla ei ole etua eikä waaraa— 
kaan lakien muutoffesta ja weron määräytfestä. 

Waltiokuntiin on nyt kailisſa ſäädyisſä faatu 
jäſenet ſekä warajäſenet walituikſi ja armollifia efi 
tykſiä on luettu ſäädyille, niiden määrättäwäkſi 
mihin waliokuntaan kuki eſitys on lähetettäwä. 


Niistä H. K. M. Suuriruhtinaamme 3318 armol⸗ 
linen eſitys ehdottelee ſäätyin tutkittawakſi ſeuraa⸗ 
wat määritykſet: 

1:ffi. Hallitukſen wallasſa on, jos waroja muita 
puuttuu, Säätyjen takaukſella ottaa laina etenkin 
Suomesſa, lunastaakſenſa ſillä ne lahjoituskartano— 
jen alle Wiipurin läänisfä kuuluwat talot, joita 
erityifet aſujamet wiljelewät. 

2:ffi. Ne lahjoitustalot, jotka Hallitus lunas— 
taa, omistetaan nykyiſille aſujamillenſa, jos ne tah⸗ 
toivat talot iwastaan ottaa fillä ehdolla, että he 
määrätyllä ajalla wuotiſilla makſuilla kuolettawat 
ſen lunastamiſeen makſetun ostohinnan ja file juok— 
ſewan intresſin. 

3:kſi. Ne fiten aſujamille täydellä omistusoi⸗ 
keudella annetut talot ſaawat perintömaan luonnon 
ja owat weroitukſen alaifet famoilla perustukſilla 
fuin Wiipurin läänisſä muutoin on woimasſa taik⸗ 
ka wastapäin tulee ſäätykſi. 

4:ffi. Tämä werotus ja ſtihen yhdistetty iſo⸗ 
jako pitää olla tehtynä ennen kuoletusajan loppua; 
mutta weromaffo, josta tilat ſillä ajalla owat war 
pautetut, taidetaan myös fentähden, wähemmäffi 
tahi ſuuremmakſi ofaffi, yhemmäffi tahi pitemmäkſi 
ajaffi, lahjoitustalonpojille perään antaa, jotta fiten 
matkaan ſaataiſtin tafoitus fiinä toinen toifenfa 
ſuhteen korkeammasſa tahi halwemmasſa hinnasta, 
joka maasta on maffettu. 

5 kſi. Hallitukſen wallasſa on ryhtyä kaikkiin 
femmoiftin wehkeiſin, jotka aiwotun tarkoitukſen 
woittamiſekſi muutoin taitavat olla tarpeelliſet. 

(Suometar.) 


Ulkomailta. 


Wenäjä on nyt 7:nä p. Svyskuuta antanut [oz 
pulliſen wastaukſen wälittäjä-waltain kirjoitukſiin 
Pnolan aſiasſa. Wastaus on hywin jyrkkä ja ly⸗ 
hyt, eikä fiinä anneta myönnytykfiä mitään. Kir⸗ 
joitus Cnglannille fanoo muun ſeasſa, että We— 
nät on halunnut päästä ykſimieliſyyteen Englan⸗ 
nin hallitukſen kansſa, mutta Wenäen täytyy mie: 
lipahalla päättää, ettei fe ole onnistunut, ja kun 
tälläifen kirjoittamiſen jatkaminen ainoastaan enem: 
män wahwistaiſt näkö⸗alojen eriäwäiſyyttä, niin fe 
oliſt wadtoin Wenden fowinnollista aikomusta fitä 
enää pitkittää. Kirjoitukſesſa Ranskalle on kii— 
was muistutus fiitä, että Ranska on monella ta- 
woin koettanut fefoittaa Wenäen länteifet maakun: 
nat Puolan aſigan, johon Wenät fuoraan fanoo, 
ettei fe falli mitään ei edes ystävällistä ſekaantu⸗ 
mista näiden maiden afivihin. Kirjoitus Itäwal— 
(alle on lauhkeampi kuin ne muut. Luultawasti 
on ſiis tuo pitkä waltiollinen hynä:fota Puolan aſi⸗ 
asta nyt loppunut, jota on kestänyt kuuſi kuukautta. 
Sowintoa ei ole faatu. Onko ſiis miekka wedet⸗ 
täwä? — ei ſuinkaan, filä rauhan pyſywäiſyys 
näiden waltojen wälillä pidetään ihan warmaana, 
ja afiat Puolasſa ſaawat käydä entistä menoanſa. 
Ulfomaiden melkein kaikki fanomalehdet fanowat 
Wenäen lopettaneen waltiolliſen keskustelemiſen ja 
tunnustawat, Puolan afian' nyt taas olevan aut- 
tamattomasti ſamalla fanalla kuin fynäfotaa alet⸗ 
taisſa. — Warſowasſa owat puolalaifet koettaneet 
murhata Suomen entistä kenraal-kuwernööriä, krei⸗ 
wi Bergiä, jolla nyt on Puolan aſtat hallusſaan. 
Syyskuun 7 p. kello 5 j. p. p. laukaistiin krei⸗ 
wiä kohti kakſi⸗piippunen kiweri, jonka ykſi luoti 
tefi reiän kreiwin palttoofen ja ſen perästä wiskat⸗ 
tiin kreiwi Zamoiskin kartanosta 5 Orfinirpompia 
kreiwi Bergin waunuin. Di näitä pompia puhe 
keſt niin likeellä kreiwin niskaa, että fe repi pal 
toon. Pkſi kaſakka tuli haawoitetuffi ja Fakfi fai 
mustelmia; niistä yhdekfästä kafakka-hewoifista, jot: 


ka kreiwiä wartioswäestönä ſeuraſiwat, haawoitet⸗ 
tiin ſeitſemän ja famote myös kreiwin molemmat 
waunuhewoiſet. Waunut owat 17 kohdasta am- 
mutut läpi. Ne kakſi kartanoa, mitkä omwat mo⸗ 
lemmin puolin Jamoiskin Fartanoa, owat otetut ſo— 
tawäen tarpeefii; aſukkaat ajettiin pois ja pataljona 
fotamäfeä afuu niisfä nyt. 

Tanskan ja Ruotfin wälillä on nyt tehty ſuo⸗ 
jelus⸗liitto Sakfaa wastaan. Liitto kuuluu oleman 
ſellainen, ettei Ruotſt eikä Norja ſekaannu Hols⸗ 
teinin eikä Lauenburgin aſioihin, mutta pyſywät 
fiinä, että Sleswig on tanslalainen maakunta. 
Ruotſalainen ja Norjalainen fotajoukko tulee aut: 
tamaan tanskalaiſia, jos fakfalaifet aikowat ottaa 
Sleswigia. Ruotfalainen apujoukko tulee olemaan 
25,000 miestä, joista 8 tuhatta olifi norjalaifia. 
Tanskan tulee elättää tätä apujoukkoa. Sakſa⸗ 
laisten uhattu maroſiminen Holsteiniin ei is RNuot- 
fia fotaan ſekoita. 

Amerikasſa kestää fota niinkuin ennen Pohz 
jois: ja Etelä⸗waltojen wälillä. 

F. Allm. Tidn. ja Ruskii Inw. 


Bkſityiſiä ilmoilukſia. 


Modemagasin. 


AU jag flytlat mitt Mode-Magasin ifrän Doctor Wolstii 
gärd till gärden N:o 59 vid stora gatan, midtemot Ko- 
merse Rädet Wahls gärd inom fästningen sami fortfa- 
rande emottager beställningar, älvensom framdeles kom- 
mer att tillhandauhälla on vördad allmänhet särskildte mo- 
de artiklar, fär jag härmedelst tillkännagifva. 

Paulina Stenberg. 
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Hodreunoit nyöämeh vocrh 1% fanher nr uro moii 
MOANDHI Marras Nepembmeno 13. A0 l'. Po.merivoa 
na GOdnyso nu Rb A0 10.18 & 50, nacynporis 
aoma Voeroauna Komepuooraro Covbranna Bas M ro a 


KARE npemae MPA JAKADLI ra, Kan, 11 PäSHDIN 
MOABIN nem y Menn WPOlatoTCN. 
Havana CrenGepen. 


(2) 2 
Uti C. G. Cloubergs bokhandel emoltages 
subscription ä 


MAMILJEVÄNNEN, 
Hlustrerad Mänadsskrift. 
H Bandet. 


Subscription är bindande för hela bandet, ulkommande 
i 12 hülten a t Mark. Säsom premier medföljer antin- 
gen 2 större eller 4 mindre litografier enligt suhserihen- 
lens eget val. 

Pörsta hältel linnes redan tillgängligt. 

(6) 6 


Uti €. G. Cloubergs bokhandel 


emottages abhonement & musikalior pä följande vilkor: 
För helt är, 32 Mark, dä premier erhälles enligt abbo- 
nentons eget val för 20 Mark. 

N 20 Mark utan premier. 


6 mänader, 12 Mark. 


„ 3 mänader, 8 Mark. 
„ 1 mänad 4 Mark. 
3 hüften utlemnas pä en gäng. (6) 6 


Wuo ſtrataan. 


Nu genast en skild byggnad, bestäende af tre rum jem- 
te kök vindskammare och nödiga uthusi Wiborgska kor- 
staden Nürmare upplysning erhäiles 3 oppiostrings-an- 
stalten för värnlösa barn i nämnde förstad. 

(2) 2 


Ett tum med kök ulhyres uti Rädman A. Ivanoffskys 
gärd invid paradplan. 
(3) 2 


Uli S:t petersburgsku förstaden vid röda brunnen i gär- 
den N:o 58—61 uthyres flera större och mindre yvarter, 
närmare svar lemnas & stället. 

(2) 2 
— 1 — — 


Muötämänä. 


Nyligen inkomna goda thesorter till nedsatt 


pris hos Petter Antonoff II. N:o 19. 

1 % (the ordinärt et — rub. 50 kop. 
1 % 116 1 25 

1 % (hä . K 4 „ 50 W 

1 % bästa sorts ordinärt 2 0 0040080, 

1 t6 hlomihe . 2 - 

1 * 4.0 2 „ 30 „ 

1 % blomthé, hästä sort... 3 — 


Wo nO noyunrf no 4emenbint memaMt 
Xopomie copra Jai y Herpa Aurouonha ps 
Aouch II o 19. 


1 F n Opannapuaro . — pyö. 50 kon. 
1 7. „, Gamnanalo ooe 1 „„ 23 „ 
11 „ Pammanaro Af. 1 „ 30 „, 
14 „ Hneroutnoii . e, 2. — 
14 „ Hneronnoii Bc... 2 „ 50 „ 
1 7% Vinorotmmii AI... 3 „ — 
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Abr. Falckin kirjakaupasſa: 
Musikalier“ för piano, säsom Landtdags-Polka m. fl. 
af nyaste sorter, Iustrumenter, Violer; qvintar och strän- 
gar af alla sorter, säväl för Ouitair som för Viol, samt 
äfven „arts“ för violinister, m. m. för billiga priser. 
Mvyytäwänä kaikisſa Suomenmaan Firjakaupoiss 
fa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 
(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamia.) 


Katarina von Bora, Partti Lutherin puoliſon lyhy elämä- 
kerta. Nio 129. 

Muutamia pieniä juttuja lasten ſiwisthkſekſi. 

Suomenmaan Nahkaſtiwet. No 1314. 

P. Raamatun Muinats-tietoja Palestinasta, Wapahta- 
jamme Kristukſen ſyntymämaasta ja fen ajukkaista, histo- 
rialliſekſi tiedokſi Itaisten kanſain tavoista ja käytökſistä 
ja meidän aikanamme käſittämättömäin himeitten Raama⸗ 
tun-fanain ſelitykſekſi Fertoellut Wilh. Carlsſon. J. Nios: 
Maan ja Ilman laatu; Wuoden ajat, Wiljat ja Hedelmä- 
puut. No 132. 

dio II. Nios Karjan:hoito ja Maan⸗wiljelys. Nio 133. 

dio III. Nios: Kirjoitus-konsti ja Rahat. Niiden ſynty ja 
alku. Nio 134. 


Kuin ylfi kirja ſtſältäwä 25 kappaletta kerralla 
ostetaan, myydään kaikki täsſa luetellut Firjat 1 
Markalla ja 60 pennillä. 


N:o 130, 


Myytävänä 
. (. Giouberain kirjakaupasſa: 


Kurpion Läänin Maawiljelysſeuran Toimitukſia. Wuonna 
1861 ja 1862. 1 markka 60 penntä. 

Jehdatus Maawilfjelialle Kaswulajien käytännöstä ja tuokin: 
nosta. Kokoillut H. J. Hiltunen. 20 venniä. 

Kuwia ja Kuwaelmia Suomen Maakunnista. J. Satakunta. 
4 markkaa. 

Kierto: tahi Wuoro wiljelys Ruotſtsſa. Sowitellut wähem- 
viin wiljelys-albihin Edward Nonnen. 1 m. 

Köyhpydestä ja Pleiſestä köyhäin holhoukſesta Suomesſa. 
Kirjoittanut J. W. Roſenborg. 60 penniä. 

Opilſi ja Huwikſi Lukemiſia Suomen perheille. 
Yrjö Koskinen. I. 1 markka. 

Yhteinen Maailman Historia, Raamatun hengen mukaan ker— 
voiltu, Perheitä ja kouluja wasten. Käännös fuubennesta 
Sakſalaiſesta painokſesta. 2 markkaa. 

Kristukſen Ihme⸗työt. Kirjaisten: 'Taidatko rukoilla Iſä 
meitää"? "Kuka ſydämesſäſt afuu'? ja uſlampain tekiältä. 
Suomentanut L. A. Palonen, 40 penniä. 


Toimittanut 


Die Kaiserbruder. Historischer Roman von Emilie Tegl- 
meyer. In vier Bünden. 24 mark. 

Juniuslieder von Emanuel Geibel. 10 m. 40 penni. 

Neue Gedichte von E. Geibel. 10 m. 40 p. 

Zeilgtimmen. Gedichte von E. Geibel. 3 m. 60 p. 

Pantheon deutscher Dichter. Ilerausgegeben von Elfried 
von Taura. 8 m. 

Gedichte von Friedrich von Schiller. 3 m. 60 p. 

Sieglinde. Eine Tragödie von Oscar von Redvitz. 3 m. 


Wiipurisſa, N. A. Zillialukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgrén. 


Otawa, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Tältä wuodelta 3 markkaa ja 40 
penniä ſekä Wiipurisfaettä muualla. 


Viipurin S 


virjallifuus-fenran antama. 


ilataan: 
Zilliatukſen tirſapainosſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


N:n 42. 


Perjantaing 16 vi 


2 2 


äimänä. Lokakunta. 


1863. 


Wiipurista. 

Läänin wiskaali täällä, luutnantti Petter Aschan 
on armosſa ſaanng Sota-kamreerin nimen ja ar 
won, 19 p. ſyysk. 

4 Wiipurin lakikunnan lakmani, waltioneuwos 
ja ritari k. Anna ordenin toista luokkaa keiſarilli— 
fen kruunuin, August Lohman, jätti tämän maa: 
ilman, vyöllä wiime ſunnuntakia wasten. Wainaja, 
joka aifoinaan oli ollunna k. fenaatin jäſenend ja 
jolla oli kunnioitus-merkki 40:n wuoden nuhteetto— 
masta wirka⸗-palwelukſesta, oli tuttu opistaan ſekä 
yleiſeen että erinomattain lakitieteesſä. Wilkasna 
ollen wielä wanhuudenki päiwinänſä, otti wainaja 
uuraasti ofaa lakioppineiden kokoukftsſa täällä ja 
oli wuonna 1862, k. ſengatin papis toimikunnan 
puolesta, katſasteliana ſilloiſen ſiwili-luokion wuoſi— 
tutkiosſa täällä. Rauha tämän kunnioitetun ja 
anfainneen yläiſen kanſalaiſen tomulle! 

— Kirjanitoja-mestarille J. G. Sundströmillen 


on k. fenaatti, 12 p. ſyysk., fallinn wallan, Wii— 
purin kaupunnisſa perustaa ja pitää awonaista 
firjakauppaa. 


— Tämän ſanomalehden wastamva toimittaja 
ſekä Uuraan vhtityifen kanſakoulun opettaja, yli: 
oppilas Gust. Wilhelm Fagerlund, owat paivatut 
kämnäri⸗oikeuteen täkſt päiwakſi ſiitä kirjoitukſesſa, 
mikä oli Otawan 39:unen numeron liſä-tähdesſä 
Uurgan ſalmesſa olewien Wenäen kruunun laiwo— 
jen ſekoitlaumiſesta hinaus- rahtiin ja jonka kirſoit— 
taja nimittäikſen: „K. Wilkka.“ Kantajoina kun— 
lun oleman Wenden meriwäen upfſeeria. 


— Sen ſurkean wäkiwallan ſuhteen, joka Py— 
häristin pitäjääskä tapahtui luwattomasti kuletet— 
tua wiinaa ryöstäneitä tullimiehiä wasten ja josta 
tois wiikolla oli Otawasfa puhe, kunluu m nyt aſe— 
tetun 9 uutta tulli-palweliaa ſekä pyydetyn ſaada 
300 ruotu⸗ſotamiestä Kyyrölän kreikkalaiſeen fy: 
lään, josfa eräällä Naſarowalla fonotaan oleman 
walta yhtenään polttaa witnaa Rajajoen kiwääri— 
tehdastoa warten, — waan ei muuatle wieda, mi: 
ten jitä yht ſuoraan (pyhäpäiwinäki) walmistuwaa 
piwa⸗nestettä ylettyy. Onnellista ja toiwottawaa 
olii että tuolle turmelewalle wiing-wirralle ſaatai— 
fiin wiimenki falpa. — Dffi kapinoitſtoita hoetaan 
myös löydetyn ammuttuna (läpi fäden. Kapinan 
päämies oli ſama, jolta wiina (60 kannua) päi: 
wää ennen ofettiin, ja hän — nimeltä Koira— 
nen eli Wirkki — oli yöllä hankkinu 7 apu miestä 
wiedyn wiinanſa palauttaaffeen, joka menestyikin 
waikka hirwittäwällä ihmiö hengen Hagan f ja 
terweyden haaskaamiſella. Heli. Dagbladꝛin kir⸗ 
joitetaan fyytökfiä paikan nimismiestä Appelqwis⸗ 
tiä wastaan, ku muka ei olifi ollunng kyllin wal— 


pas roswoja kiini tawottamaan. Mot Heitä kui⸗ 
tenkin uſeimmat owat täällä u linnasſa. 

— Hoetaan että uutta tietä walmistetaan, poh⸗ 
jois-puolitfe Wiipuria, Rajajoen ja Lappeerannan 
wälillä, ſota-yritykſiä warten. 

— Eräs wenäläinen ſotamies täällä Wiipurisſa 
oli, ruutia warastettuanſa, tuomittu wanki- eli 
arestantti:fomppaniaan. Waan kun hänen upſee— 
rinſa wiran puolesta ſen hänellen ilmoitti, oli hän 
nakannut upſeerin pahapäiwäiſekſti; josta pahateosta 
fotamies nyt on, ſota-lakien mukaan, tuomittu am- 
muttawakſi. 


Onko ruonalainen kanſakoulun opet: 
tafa⸗ſeinariv Suomesſa uykhään 
tarpecllinen eli edes hyödyllinen? 


Niiden tarpeiden ſeasſa, joihin hallitus pyytää 
kokountuneilta ſäädyilta ſuostunta-weroa, on myös 
uuſi fanjafoulun opettaja-ſeminari „ruotſia puhu— 
walle talonpojistelle maasſa, muutaman wuoden 
kuluttua.“ Kun tähän yhdistetään enſimäiſet fa 
nat wiimeiſesſä ormollifesfa julistukſesſa Suomen 
kielen wallasta, jotka määrääwät Ruotſin kielen 
wastedeski pyſymään (toifena) wirka-kielenä Suo⸗ 
mesſa, niin woidaan ſyystä u kyſyä, josko ei tuo 
ruotſalaiſen kanſakonlun-opettajain ſeminarion afete 
taminen, nyt jo ennenkuin ſuomi on pääsny ruotſin 
taſallen edes, oliſt koko ſuomalaiſen Fanfallifuuden 


ſurma. Arwattawasti hallitukſen tarkoitus täsſäki 
kohden lie hywä, waan tämä ei estä kPitä pahoja 
ſeuraukſia fyntymästä. Wilaiskame hätimiltään 
nithin. 


Kaikki tiedämme Ffuinka ruotjalaisten Foulujen 
kautta wirkamiehet Suomesſa owat niin wierautu— 
neet kanſalliſuudestaan, että todella uſeammallen 
heitä — warmaanfin erästen wanhempien — on 
melkeen mahdoton fuomekli toimittaa kaikki wirka— 
firjoituffenfa. Suomen pääkaupnunisja wielä wii⸗ 
meifinä wuofina jen ruotfaldisten lapſukais-koulujen 
fautta ſuomenkielisten wanhimpien lapfet owat niin 
ruotſistuneet että ehvät enää fäy wanhimpienſa fans: 
ja ſuomen feurafunnaofa ripillä. Nykyiſesſä JIywäs⸗ 
kylͤän aſetetusſa kaͤnſakoulu-opettajan ſeminariosſa 
kuuluu tuokin enää oleman vhtään oppilasta, joka 
ei ruotſia mongertaifi. Mitä ſtittä, jos wielä war— 
tawasten ruotfalainen opettaja-ſeminario aſetettai⸗ 
ſtin! Silloin epäilemättä Faikki kanſakoulutki Suo— 
mesſa munttuiſiwat umpi⸗ruotſalaiſikſt. 

Tätä wastaan ehkä wäitetään että ruotſalaiſesta 
feminariosta ei otettaiſt opettajoita fuomenkielifiin 
ſeutuihin. Mutta meidän lyhyt wastaus on että 
(itä ei ole tafaaminen. Waikka fuomalaifella tae 
lonpojallakin jo olifi jonkunmoinen kanſallis⸗tunto, 
niin ei ole kummekſminen jos hänki fatfoo etujanſa. 


Ja niinkauan kuin kaikki edut owat ruotfalaifuu: 
den puolella, — ſ. o. toiilla fanvin: niinkauan 
Tuin uſeimmat yläifemmät koulut maasfa owat ruot- 
falaifet ja ſiis ſiwistys ja ruotfalaifuns Suomesſa 
melfeen yhtä, — niin kauan fuomalainen talon⸗ 
poikaki tahtoo lapfenfa koulutettung ruotſalaiſekſi. 
Wiipurisſa meillä on weres eſimerkki ſina, miten 
yläifempien koulujen eri-kieliſyys woipi waikuttaa 
kanſa⸗kouluihin. Tänä wuonna täkäläifen Wilken 
fonlun läpi käyneitä oppilaifia läffi muutamat Jy⸗ 
wäskylän toifet taas Wiipurin ylä-alkeisfouluun. 
Jywäskylään fiirtyneet pääſtwät kaikki korkeemmalle 
luokalle luin ne, mitkä jäivät Wiipuriin, — jo: 
hon oli pää⸗ſyynä, että tuosfa Jywäskylän alkeis⸗ 
opistosſa opetus tapahtuu ſuomekſi, ſ. o. ſamalla 
kielella kuin Wilken foulusfa, waan ei muisſa tä⸗ 
män hippakunnan ylä⸗alkeiskouluisſa, ſiis ei Wiic 
purisſakaan. Joku ehkä inttänee: eipähän Wilken 
koulu ſentähden ole muuttunut ruotſalaiſekſi. Waan 
ſen fe ehkä oliſt tehnynnä, jos ei ſen perustaja 
testamentisſaan oliſt fitä afettanu Wiipurin ſuoma⸗ 
laifen kirjalliſuuden hoidon alle ja warta-wasten 
waroittanu eltä ſiellä älköön kuuluko „mun kuin 
puhdas Suomen kieli.” — Mutta misjä ſeura⸗ 
kunta itfe perustaa kanſakoulut, ſiellä on aſian laita 
ihan toinen; fiellä tietysti ſeurakunta myös woipi 
määrätä foulujen kielen. — Siis, ſanalla fanoen, ei 
ſuinkaan ,muutaman wuoden perästä" ole ruotſa— 
lainen kanſakoulun opettaja-ſeminario Suomesſa 
tarpeellinen, eifä hyödyllinenkään; peri-wastoin fe on 
ſuomen kanſalliſuudelle pelkäkſt haitakſi, jos ei fur: 
makſi. Wasta 20:n wuoden kuluttua, jos muka ſuomi 
ſilloin todella ennättää edes ruotſin taſalle, jaattaa 
olla fyytä miettiä femmoifesta ruotſin ſeminariosſa, 
— waan ei ſilloinkgan wielä, jos eiwät jo yläi: 
ſemmät oppi-laitoffet ſuomalaiſisſa fenduisfa vie 
ſuomentuneet. 

Me emmä ole, niinkuin muutamat, kärkkäät war: 
hain ja myöhään tarkastelemaan ja wastustele— 
maan ballituffen tefemiä ehdotukſiakaan. Mutta 
tämän aſtan pidämme niin tärkeänä, että emme 
ſaata olla funnivoiteltawia waltiopäimämiehiä muis: 
tultamatta kuinka „hukka perii” Suomen kanſalli— 
fuuden, jos tuohon efiteltyyn ruotſalaiſeen fe: 
minarioon ſuostutaan. Iloiſella toiwolla vdotams 
me myös ett'ei ainoasti talonpoikais-⸗ſääty, aan 
myös muut korkea⸗arwoiſet ſäädyt, — etenki papis 
ſääty, jolle wirka⸗toimienſa kautta kanſan keskuu— 
det owat tutummat, — tarkoin arwelee ja tutkii 
afiaa, ennenkuin fiihen ryhtyy. Emme tanvinne 
näiden yhtä nerofasten ja älykästen kuin kokenei⸗ 
den miehien mieleen teroittaa, että ſillen, joka kan— 
fallifuutenja hylkää, tuskin mikään enää on pyhää, 
ja että fen, joka ei kunnioita ifäöä ja äitiänſä, „ei 
pidä kauwan elämän maan päällä.” 

H. K. K. 


Luotſi ja hänen perheenſä. 
(Jatke ja loppu n:roon 41.) 


„— Mutta mintähden tunnustit itſeſt murhaa; | 


jakſt, waikt'et ollut?“ 

„— Kyllästyin niinkuin fanoin 
Muuten tahdonkin Siperiaan.” 

„— Murhaajana finua lähetetään Fulta-kaiwoic 
hin. Voithan pyytää itſeſi fiirtolaifeki Siperiasſa.“ 

„— Tahdon päästä pois. Sama fe jos lähe: 
tetään waikka kaiwoon.“ 

„— Se ei faa tapahtua. Minä tahdon puhua 
edestäſt. Uuſt tutkio on aljettawa afiafi kansſa ja 
wanhempieſi tähden rukoilen ſinua ſanomaan mur; 
haajan nimen. Etkö niin?" 

eilki ei (uostunut fiihen. Wiimein fai Roos 
häntä kuitenkin taiwutetukſi. Roos läkſi wielä ſa⸗ 
mana päiwänd erään lain⸗oppineen luokſe, uuſt 


tutkintoihin. 


tutkinto tapahtui, Heikki ſanoi murhaajan nimen, 
tämä ſaatiin fiinni ja wiimein tunnusti; Heikki 
pääſi wapaakſi murhasta, muita fai istua wielä 
linnasſa koska oli ollut oſalliſena aiotusſa wars 
kaudesſa ja koska oli ſalannut murhaajan nimen 
tuomion edesſä. Wiimein laskettiin hän irti käs⸗ 
kyllä lähteä kotiin taikka hankkia itſelleen ſuojel⸗ 
luota. Heikki enſin oli aikonut pyytää itfenfä Sic 
periaan ſiirtolaiſena, mutta kehoitukſillaan ja ruko⸗ 
ukſillaan ſai Roos hänet jättämään ſeukin ajatuk⸗ 
ſen, ja Roos'ilta hywät todistukſet ſaatuanſa rupeſi 
Heikki merimiehekſi ja läffi kewäällä ulos merelle. 
Heikki oli ſitte koko elinaikananſa merimiehenä ja 
kuoli ulkomaalla. Linnasta päästyään hän ei har⸗ 
joittanut enää mitäkään pahaa, waan eli rehelli⸗ 
ſesti ja fiiwosti ja ne katteinit, joiden kansſa hän 
oli merellä, pitiwät häntä arwosſa, ſillä Hän oli 
hywä merimies. 


Helpille ja Annille ei Roos kertonut fanaakaan 
Heikistä, waan Eewa fai tietää weljenfä elämästä 
ja hän Fiitti Jumalaa kun Heikki parempaan elä— 
mään rupeſi. 

Tiina⸗Liiſa kuoli kuritus-huoneesſa kolera⸗tau⸗ 
tiin, Ja Mari, Helpin fifar, tuli wiimein wenä— 
läiſen ſotamiehen waimokſi ja eli onnelliſesti hä 
nen kansſa. Kauwan eliwät wielä Helppi ja Anni 
ja yhdellä aifaa meniwät molemmat tuonelan, ma: 
joihin. Katrin oli nimismies Palonen ottanut 
waimokſeen ja onnellifesti elhvät heki, ſillä Palo⸗ 
nen oli Gywä ihminen, rehellinen wirkamies ja koh⸗ 
teli talonpoikta niinkuin rehellifen tulee. 


Ajat owat menneet, monta wuotta on ajan wirz 
taan wierinyt ja kauwan mvat Roos, Cewa, Katri 
ja toifet, joista olemme puhuneet, maanneet maan 
äidilliſesſä powesſa, kaikki owat joutuneet unho- 
tukſtin; mutta waikka tuonelan majoihin muuttaa 
ſuku ſuwun perästä, niin elää kuitenni ykſi, fe on 
— rakkaus, rakkaus, joka kestää wielä toifella puo: 
lella hautaa, Me elämme aikamme täsjä maaile 
masſa, famppailemme wastaan-käymisten kansſa, 
kärſimme wahinkoja, kärſimme furuja ja onnettomuut⸗ 
ta, wihaa ja wainoa; meltä ylönfatjotaan, pilkataan, 
petetään, — mutta kaikki woittaa raffaus ja wähin 
rakkauden ofoitus lepyttää meitä taas unohtamaan 
kaikki onnettomuudet ja kärſimiſet, lepyttää meitä 
maailman kansſa, ja haudan reunalla unhotamme 
faifen, jota olemme färfineet, mutta muistamme 
jofaifen rakkauden oſoitukſen, ja rakkaus fydäm: 
mesjä astumme tuonelan majoihin. Totta fanot 
runoilija laulaesſaan: Ei reunall' haudan wihata 


enään. 
K. W. Bn. 


Keiſarilliſen Majesteetin Armollinen Eſitys 

Suomenmaan Süädyille, koskewa tilain loh⸗ 

komista ja maau erotusta frälſi⸗ ja perintö⸗ 

taloisſa ſekä wonraehtoja jostakin fenlaisten 
tilain ojasta. 


— — —— —— — — 


S 1. Jos iſojaetun frälſi⸗tahi perintötalon omis⸗ 
taja tahtoo toifelle ylenantaa maata, omistetta⸗ 
waffi itfe fannaltawana tilana wälittömällä werol⸗ 
liſuudella Kruunulle, olkoon hän femmoifeen loh— 
komiſeen vikeutettu, jos waan päätila ei wähene 
fiitä taajuudesta, kuin kuulutukſesſa maaliskuun 1 
p. 1852, koskewa talojen halkomista, 1:6fä ja 
7:6fä momenteisſa ſäätää ehdokſi aſettumukſelle, ju 
jos eroitettu oſa ſamalla fifältää niin iſon tilus⸗ 
alan ja ſen laatuista maata että fe wiljelemällä 
helposti ſaadaan ſamallaiſeen aſettumukſeen. Kui⸗ 
tenfaan älköön tilukſia pantako ſemmoiſelle uuvelle 
talolle uſtampaan kuin kolmeen lohkoon, eifä myöss 


a fzän muuten fuin että päätilan ja eroitetun oſan 


manttaali taidetaan ſopiwisſa murtoluwuisſa ker⸗ 
naimmin ſadannekſisſa määrätä. 


8 2 Jos weroja fa muita kuormia ei kohta 
taideta ſen unden tilan päälle laskea, ſopikoon aſi⸗ 
anomaiſet keskenänſä wisfeistä wapawuoſista, joina 
kaikki ſenlaiſet raſitukſet owat päätilasta ſuoritet— 
tawat. 


$ 3. Maanomistaja, joka haluaa lohkomista 
yllä mainitusta laadusta, antafoon maamittarin 
panna maan kartalle; ja pitää maamittarin ſa⸗ 
malla antaman lauſeen oſain afettumukjesta ja, 
tehtyänfä luokkamääritykſen, ehdotteleman kuinka 
paljo lohkomattoman tilan manttaalista ja werosta 
on kunkin ofan päälle pantawa. Sitten tulee Kih— 
lakunnan oikeuden ilmoitukſen ſaatua, ſtinä jär: 
jestykſesſä kuin yllä mainittu kuulutus 3:sſa mo; 
mentisſa fäätää, tutkia josko fe aiwottu lahkomi- 
nen on ſallittawa ja ftitä lauſua päätökſesſä, jo: 
hon muutosta ſaadaan hakea Lakmannin oikendesſa 
ja ſitte Plioikenkſisſa, miten riita⸗aſioista yleenſä 
fäätty on. 

8 4. Jos talon lohkominen on ſallittu, olkoon 
eroitetun tilan omistaja oikeutettu fitä laisſa huu: 
dattamaan, ja Guwernörin tulee maamittarin eh: 
votukfen johdosta määrätä kuinka koko talon mant⸗ 
taali ja wero on molemmille tiloille jaettawa, josta 
pitää Guwernörin huolesta merkitys tehtämän lää⸗ 
nin ja fihlafunnan maafirjasja. 


S 5. Talonoſain tilusala ja wero näin ollen 
määrätty, pitää maamittarin, afianomaifen Pyyn: 
nöstä, ilmoittaman jaon Kihlakunnan oikeuden wahz 
wistettawakſt ja pyykittämän erotetun tilan viin: 
kuin aſetukſet iſosta jaosta ja taloin halkomiſesta 
ſäätäwät, ja olkoon, ſikſi että ſemmoinen wahwis— 
tus ja pyykitys on tapahtunut, päätilan omistaja 
edeswastaukſesſa weron ſuorittamiſesta, jos wapa— 
wuofia erotetulle ofalle tingitty on taikka ei. 


s 6. Kyſymykſisſä talvin halkomiſesta niiden 
perustusten mukaan, jotka löytymät määrättynä 
kuululukſesſa maaliskuun 1 p. 1852 ja muisja 
yhtä ſen kansſa pitäwisſä, aſetukſisſa, olkoon lafi 
niinkuin ſiellk fanotaan, kuitenkin ſillä muutolſella 
eitä puhetta wasten Lakmanni⸗oikenden tuomiota 
taloin afeitumukjesta faa Plioikeukſisſa pitkittää, 
niinkuin yllä 3 $:8fä myönnetty on. 

§ 7. Jos yhden taikka ufiamman talon tilukfet 
owat iſosſa jaosſa tulleet pannuikſi hajannaiſtin 
taikka muutoin hoidolle ja wiljelyffelle ſopimatto⸗ 
miin lohkoihin, olkoon talonomistajain wallasſa os— 
tamalla taikka waihtamalla erinäiſtä maakappaleita 
ſaattaa talojen tiluffet mukawampaan yhteyteen. 
Jos vi tila täten eneniſi ja toinen wäheniſt, pi- 
tää niiden manttali ja wero fen mukaan ſowitet— 
taman, miten 3 ja 4 $$:6fä yllä ſanottu on; jota 
paitſi uuſi jakokartta tiloista on tehtävä ja lailli— 
ſesſa järjestykfesfä wahwistettawa. 

(Jatk) 


Kotimaalta. 

Helſingistä, Uuſta fanomalehtiä. Wiime ſyys⸗ 
kuun 12 p:nä uk. fenaatti on antanut kirjakustan⸗ 
tajalle Theodor Sederholmille, entiſelle yliopisto— 
laifele D. E. D. Europaeus'elle ja ſuomalaiſelle 
kirjakustantaja-yhdistykſelle kullekin luwan Helin: 
gin kaupungisſa ulosantamaan ſanomalehden, Se— 
derholm ja Europaeus ſuomenkieliſet lehdet nimel: 
tä: „Maiden ja merien takaa" ja „Kanſa— 
kunnan Lehti," ſekä kirjakustantaja: yhdistys ruot⸗ 
ſinkieliſen lehden nimeltä: Finſk Bokhandels⸗ 
tidning (Suomalainen kirjakaupan-ſanoma). 


— Pappisſäädystä nykyiſillä waltiopäiwil⸗ 
lämme on walittu, Laki⸗waliokuntaan: profes⸗ 
ſori Schauman, kappalainen von Esſen, prowas⸗ 
ti Helander, profesſori Granfelt, kirkherra Ro— 
ſengren ja prowasti Stenbäck. Waltiowarain⸗ 
waliok.: prowastit Borenius, H. Heikel ja Siren. 
Talous⸗waliok.: profesſori Geitlin, rowasti Had 
zell, tuomioprowasti Borg, tohtorit Granfelt, Herz⸗ 
berg ja Europaeus. Suostunta-waliok.: prowasti 
Alopaeus, tuomiopiowasti Renwall ja Firth. A. 
Heikel. Pankki⸗waliok.: prowastit Hellön, J. J. 
Bergh ja Heikel. Toimitus-waliok.: tuomiopro⸗ 
wasti Renwall, prowastit Siren ja Ehrström. 
Yleifeen walitugnvaliof.: prowastit Grönberg ja 
J. F. Bergh ynnä kirkh. Castrén; papisfäävyn 
erityiſeen walitus-waliokuntaan walittiin ſen ohesſa 
prowasti Ehrström ja w. kirkh. Beyrath. 


Porwarisſäädystä, Laki⸗waliokuntaan: here 
rat Mölſä, Holm, Grönberg Haminasta, Kellgren, 
Hilden ja Lindegwist. Talous⸗waliok.: herrat Träs⸗ 
felin, Tengström, Ohruberg, Thermen, Bergstedt 
ja Wolff. Waltiowarain-waliok.: herrat Dahlström 
Turusta, Kranck ja ruukin patrona Frenckell. Suos⸗ 
tunta⸗waliok.: herrat Sundman, Juſelius ja Canz 
delin. Pankki-waliok.: herrat Malm, Hackman ja 
ja Björnberg. 


Laki⸗waliokunta on ottanut fihtierikfenfä ſaman 
waliokunnan jäfenen, howioikeuden fihtierin Gers 
mund G. Aminoff:fin; waltiowarain waliokunta 
taas kamreerin Suomen Pankisſa, tohtori H. J. 
Wilhelm Zilliakukſen; talousvaliokunta fuuluu haz 
lunneen profesſori J. W. Rofenborgia ja pankki⸗ 
waliokunta taas kanſelineuwos J. Ph. Palmenia 
ſihtierikſenſaä. Suostunta-waliokunta on walinna 
lafi⸗tieteen kokelas Eda. Verg'in. 


N Sitä tätä. 

Merkillinen ſattumus on, että, hr. lääkintä-proh⸗ 
wesforin von Willebrandin äsken myös päästyä 
waltiopäiwämiehekſi Segerstraͤle-heimon —waltautz 
tamana, kaikki wuonng 1836 magisterikſi wihityt 
aatelis ſukua owat nykyään Suomen waltiopäiwä⸗ 
miehinä, nimittäin prohwesſorit Brunér (jälemmin 
af Brunér wapaaſukuiſekſi noustugan) ja v. Wille⸗ 
brand, piiri⸗lääkäri tir Schildt, tuomari K. Wil- 
helm Späre (Brakel heimon pnolesta) ynnä pros 
wasti tir August Edw. Granfelt. Paitſi wiime 
mainittua (tohtor Granfelt), joka nyt on papis 
jäätyä, on tämänki fäädyn jäkeninä neljä fanoz 
tun vuoden maisteria: rowastit Julius Imman. 
Bergh Limingasta — äskettäin walittu Lapinki ro- 
wastikunnan puolesta, — Grönberg (ſamote kah— 
den rowastikunnan edusmies) ja tir Hertzberg, 
ſekä Alkulan kirkh. Albert Heikel. Porwarisfäätyä 
taas lakitieteen kokelas Ohruberg. Dleifeen ſiis 
waltiopäimä:miehtä 10, ſ. o. kuudennes ofa niitä 
27:n wuotta ennen wih'ityitä 60 magisteria, joista 
23 (ſiis noin % eli 0,4 ofa) jo on mennynnä 
manalaan. — Eitä evellifestä eli enfimäifestä ma⸗ 
gisterin wiskiäiſistä Helſingisſä (w. 1832) on wals 
tiopäimillä papis⸗ſäädystä 7: rohwesſorit Borg ja 
Schauman, ynnä rowastit Alopaeus, Borenius, 
H. Heikel ja Lilius, ſekä w. kirkh. Nordström. 
Lähinnä jälkimäifkistä taas (w. 1840) on rowas⸗ 
tit Renwall, Hackzell ja Helander, ynnä w. kirkh. 
von Gefen, — paitfi opetus⸗ſäätyyn kuuluwaa, 
äsken aateloittua kanslineuwos Arppea. 


Hippakunnan ſanomia. 
(Porwoosta). 


Kuollunna on Maͤntſälän kirkfoherra, rowasti Abraham 
Ehnroos. : 


Kuopiosta. Kuollut: Pielaweden kappalainen, w. kirkh. 
K. J. Akermau, 12 p. ſyysk. — Uſeimmat futfumus- 
huudot tois kappalaista walitesſa Jiſalmella ſai Rutakon 
rukoushuoneen faarnaaja, w. kirkh. Er. Gfelund. 


Kuulutuksia. 


Sedan Lagmansembetet i Wiborgs lagsaga genom Lag- 
mannen, Staisrädet August Lohmans den 10 innevarande 
mänad inträffade död blifvit ledigt, varda, jemlikt Kej- 
serliga brefvet af den 5 April 1842 och Hofrättens i följd 
deraf den 19 i samma mänad ulfärdade Cirkulär, hugade 
kompetente sökande, som önska Lagmansembetet i sagde 
lagsaga under ledigheten förestä, härigenom antydde att 
i sädant alseende inom trettio dagar härefter, denne dag 
likvä! oräknad, hos Kejserlige Holrätlen sig skriftligen an- 
mäla och behörigen styrkletjensteförteckningar tillika hit 
ingifva. Kejserlige Wiborgs Hofrält, den 12 Oktober 1863. 

N. K. Hornborg, 
U. Sekrelerare i Kejserlise Holrätten. 


Jemlikt Magistratens denne dag fattade beslut varda 
stadens uti kostnader för gatuekläreringen deltagande in- 
nevänare. härigenom kallade att Onsdagen den 21iden- 
na mänad kl. XI f. m. uppkomma à Rädhuset, för att 
afgifva yllrandei anledning af väekt fräga om gaslys- 
ningens utsträckande till följande galor och stadsdelar: 
1:0) till den emellan finska kyrkotorget och sydvestra 
vallgatan ledande tvärgata, 2:0) till den del al sydvestra 
vallgatan som ligger emellan Kejsare tvärsatan och finska 
församlingens skolhus tomt, 3:0) till södra delen af Kej- 
sare gsten, ifrän nya gymnasiihuset till Mekaniska verk- 
staden ä tomten N:o 156, 4:0) tll Salakkalahti stadsdel 
af f. d. fästningen, 5:0 till Saunalahti stadsdel af Wi- 
borgska förstaden samt 6:0) till nya sloboddsgatan uti 
S:t Petersburoska förstaden; Och erinras vederbörande 
att en eller annans utevaro icke kommer att hindra ären- 
dets slutliga afgörande. Wiborgs Rädhus, den 14 Okto- 
ber 1863. 

Pä Magistratens vägnar: 
A. R. FREY. 
J. G. Heinricins. 


Yksityikä imoitukfia. 


Emedon vid det (ill den 14 i denna mänäd heramade 
sammanträde med danssällskapets härstädes medlemmar 
ett sä ringa antal af dem sig inlunnit att nägol beslut om 
sällskapels angelägenheter dä icke kunnat fattas, ty varda 
samtelige medlemmar af sagde sällskap härmedelst ytter- 
ligare uppmanade att lördagen den 17 innevarande Ok- 
tober kl. 7 eft. m. uppkomma u à Societetshuset för alt 
öfverlögga och besluta huruvida dansnöjen under denna 
höst oeh instundande vinter skola tillvägabringas samt, 
derest sädane komma att äga rum, utse föreständare för 
desamma äfvensomi emottaga redovisning öfver förvalt- 
ningen af sällskapels medel under sistförilutne är. 


Höärmedelst har jay Yvan underrätla att min verkstad 
för närvarande ür flyttad och befinner sig hos Stads Chi- 
rorgen Herr Willpert. 

Carl Morquén 
genom Lindström, 


— IIIINIINNNN ——ͤ— 
en „ o 8 4 
Lifränteansbalten i ABO. 
Dä jag emottagit, ombudskapet här ä orten för Life 
ränteanstailen i Abo, lar jag anmäla att insatser i 
nämnde anstalt kunna inbetalas till mig alla söekne- 
dagar samt alt jag gerna lemnar upplysningar an- 
gäende anstaliens inrättning och ändämäl med mera. 
| Paul Wahl. 
Elinkantinen rahakaswin⸗laitos Turusſa. 
N fia-miehenä täällä Elinkautiſen rahakaswin laitokſelle Tu— 
rusſa, ſaan minä ilmoittaa että vanoja nimitettyyn laitokſeen 
faadaan makſaa minullen joka arfi-päivänä ja että minä mie- 
lellöni annan tietoja laitokſen tarkoitukfesta j. m. m. 
Paul Wahl. 


Palmelukfeen Galuawa. 
MR piika jota Sakſan kielesſa on taitava. 
woipi ilmoittaa itfenfä Fontitori 
(3) 1 


Halullinen 


Wildillä. 


Vuokrataan. 


Frän den 1 November ett större eladt rum, inom varm 
lambur; närmare underrittelao lemnas ä tryckeriet. 


3 rum och kök jemte nödiga ulhus uti gärden N-o 193. 
i S:t Petersburgska stadsdelen hos 
Fru Peirofi. 


n —]—— —-—̃ 
Ett rum med kök uthyres uti Rädman A. IVanoffskys 
gärd invid paradplan. (3) 3 


Moyötäwänä. 


En i utmärkt godt skick varande, 6'/, Oktav ”Flygel- 
Fortepiano” för ylterst billigt pris; vidare notis om in- 
slrumentet, som säljes pä förmonlige vilkor, meddelas 
af Postexpeditören 

K. J. A. Kortman. 

Dfi ſangen hywäsſä rakennukſesſa olewa, 6½ oftawinen 
„Flygel⸗fortepiano“ erinäiſesti huokiasta hinnasta; likemmän 
tiedon tästä fapineesta, joka myydään hywillä ehdoilla, antaa 


Postiſuorittaja 
K. J. A. Kortman. 
Panre i nonzbiif 17 6½ OKTARI 3a BCOLMA CXOAHYW 
ubny. IIoapOGU“e 06% uocrpymenrs H o UU 3a Oui 
Yanar y IIouroaro Jreneantopa 
K. I. A. Koprmana. 
Ein Flygel in ganz gutem Zuſtande um 6½ Oetawen zum 
äusſerſt billigen Preiſe. Das Nähere hiervon beim Poft- 


expediteur 
K. J. A. Kortman. 


(20 1 

Hvitt och grätt strumpgarn af fin ull inlemnadt till 
försäljning uti gärden N:o 93 inom f. d. fästningen, — 
anvisning att fä köpa en ko som bär omkring julhelgen 
detta är, lemnas äfven derstädes. 


— 
Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois⸗ 
fa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 
(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamia.) 

Johto-Torni merellä. Toſi kertomus lapſille. N.o 135. 

Tummasli tutkima, wakaasti wastaawa Ükko. Käſikirjanen 
kaikille wiattoman pilan ja arwoitusten ystäwille. Ränttiin 
toimitti Eero Pilaſäkkinen. Mo 136. 

Hywin kaunis ja huwittawainen Juttu Weljistä Pekasta ja 
kuningas Laurista, jotka erinomaiſen aikaſin meniwät maa- 
ilmaan, heidan kummalliſista elämän waiheistanſa ja Pe— 
kan tappelukſesta kolmen noidan kansſa, joilla yhteenſä oli 
30 päätä, eli Laiwasta. Miekasta ja ſuuresta Mal- 
laspanokſesta. Niob 137. 

Kuin ykſi kirja ſifaltäwä 25 kappaletta kerralla. 

ostetaan, myydään kaikki tästä luetellut kirjat 1 


Myytäwän 


G. G, Glonbergin kirjakaupasſa: 
Renan, Ernest. Jesu Lefnad IV:de IHläfiet. 1 m. 20 p:ni. 
Atlerbom, P. D. A. Samlade Dikter IV. Lyriska Dikter. 

3 Delar. 16 m. 

Wallin, J. O. Witterhets Arbeten. Iläft I. 1 m. 60 p. 
Prescott, William II. Mexikos Eröfring. Häft I. 1 m. 

6) penni. 

Alnur i Hemmet. Sbildringar ur naturen oen mennisko- 

lifvet. 2:dra Hältet. 1 m. 

Ovinnans Kallelse. Olvers. frän Engalskan. 1 m. 20 p. 
erte Ord tii! Värt Lands Döttrar af Julie Burow (Fru 

Pfanneusehmidt). 2 m. 40 p. N 
Braddon, M. C. Aurora loyd, Bankirens Dotter. Ofvers 

af C. Wingstedt. 4 m. 40 p. 


PALA 


Braddon, M. C. Aurora Floyd. Öflvers. af M. Bratt. 
4 m. 80 p. 
Mätzelburg, Adolf. Werldens Herre. Fortsättning af 


Grefven af Monte-Christo. 3 och 4 Delen. 1 m. 20 p. 

Bögh, Erik — Annu litet till. 1 m. 60 p. 

Amlmannens Döttrar. Eu norsk berättelse. 2 Delar. 4 
mark 40 p. 

Collins, Wilkie. En hemlighet. Berättelse. 

Nytt Sockenhibliothek för Ar 1864. 
2 m. 40 p. N 

Marryat, Horace. Ett är i Sverige. Tredje häftet. 1 m. 
60 penni. 

Berättelser af J. Förf, Gl “En ung flickas Historia. II. 
Innehäll: Den blinda Skalden. Jnngfru Bina. Ellen. 
Tre är af min lefnad. 1 m. 60 p. 

Bock, D:r Carl Ernst. Helsolära eller Kunskapen om den 
friska och sjuka menniskan. Häft 1, 2. 8 m. 40 p. 

Deseuret, J. B. F. Passionerna uti deras förhällanden 


till Sjukdomarne, Lagarne och Religionen. 7 m. 20 p. 


A m. 
Sednare halläret. 


Diipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Lifätähti 


N 


tavalle, 


Sanomille Toliipurista Mio 42. 


Tilusten ranhoittamijesta ja tilain, 
lohkomiſesta. 

Jos wiinanpolton ſekä ſuostunta-weron ehdotuk⸗ 
ſet owat nykyiſillä waltiopäiwillä tärkeät fiitä, että 
ne waltiolle tuottavat rahoja hyödylliſtin tarpeiſin, 
niin katſomme kuitenki femmoifia Säätyjen päätet: 
täwäkſt annetuita ehdotukſta wielä enemmän tär: 
keikſt, jotka foweliaasti päätetyt woiwat Suomen 
fanfaa auttaa fiihen tilaan, että tämä fanfa woipi 
fuostunta ſekä muut werot makſaa, mutta taas ſo— 
pimattomasti laiffi ja afetukjikji faatuina woiwat 
mennä mitättömiin ja föyhyyttää ſuurimman ofan 
koko kanſaa. Kun ſuurin ofa Suomen kanſaa on 
maata wiljelewa, miin ehdotukſet RN:o 6 ja 39, ti: 
lain lohkomiſesta ja tilusten rauhoittamiſesta, tu: 
lewat ſywästi waikuttamaan fuomalaisten tule, 
waan elämään ja oloon. Nämät kakſt, jotka (i: 
keiſesti riippuwat toiſisſanſa ja waatiwat laikſt 
päästyänſä ehä muutosta myös nykyiſesſä maamit— 
tari⸗aſetukſesſa, owat ſiis mitä tärkeimpiä ehdotuk: 
fia nykyiſillä waltiopäiwillä. Niin haitallinen kun 
fe tulewaifuudelle on, jos näitä ſangen hywiä ja 
tarpeellifia ehdotukſia estetään laikfi pääfemästä, 
niin mitättömäkſt muuttuu myös niiden Gywä tar: 
foitug, jos niisfä ei pieniä muutokfia tehda. 

Hallitus on ymmärtänyt, ettei tilan lohkominen 
estä weron eikä ulostekojen ſuorittamista eikä Fövz 
hyyttä enennä, waan päin wastoin antaa työttö: 
mälle ja afettumattomalle wäestölle tilailuutta aſet— 
tua omalle maalle ja fiten päästä, fuoraan fanottu, 
toifen orjuudesta, mikä wapaus ja itſenäiſyys woi 
malliſesti kehoittaa ihmistä ahkernuteen ja tiitä ſeu⸗ 
raawaan rikkauteen, jolloin werot ſekä muut mak— 
ſut owat helpot fuorittaa. Tästä annettu ehdo: 
tus tefee myös mukavammat ofuudet maan jausta 
mahdolliſikſt, mikä u kullenki maawiljelijälle on niin 
tärkeä afla, että tuskin tärkeämpää on. Tämä kaikki 
ſekä muu tefce ehdotusta tilain lohkomiſesta tar: 
peelliſekſi, ja kun tämmöinen maan lohkominen pie: 
niin ofiin fynnyttää elantofeinoja, jotka wälttä— 
mättömästi waatiwat nykyiſen aitauswelwollifun: 
den lakkaamista, niinknin Otawasſa jo ennen on 
näytetty, niin on fe toinenfi ehdotus tilukſen rau: 
hoittamifesta ihan wälttämättömästi ſaatawa laikſi 
ſekä ſeurattawakſi aſetukſekſi. Mutta ehdotukſisſa 
on, meidän luulen, wiifi pahaa paikkaa: 

1:ffi, että jos maamittarin jaosfa on tilalle fat: 
tunut fopimattomia oſuukſia, niin niistä ei pääfe 
waihdolla eikä kaupalla, jos ei naapuri ſiihen hy— 
wäntahtoiſesti fuostu. 

2:ffi, että neljän tynnyrin pienempää maa-alaa 
ei jaa toifelta wuokrata eikä ostaa, jos waikka mi- 
ten haitallinen ja raſittawa tuo pikku-pala olifiki 
farjan kaitſemiſen ſekä muunki ſuhteen. 

3:ffi, että maamittari on haukittawa Fartat ja 
pyykit tekemään, jos pikku pienenki palan tahtoo 
toiſelle antaa, waikka maamittarin palkka näisſä 
aftoisfa woipi nousta fatakertaa kaälliimmalſi, kuin 
tuon pikku⸗palan koko Ginta. 

4kſi, ettei ehdotukſesſa ſanaakaan ole wirketty, 


miten niitä, uſeinki hywin pieniä ja kehnoja niitty: 
palstoja karjalta fäilytetään, joita maamittari nys 
fyiſen lain mukaan on lohaisſut wieraalle uſeinki 
ihan keskellä toifen tilan laituinta. 

3:fft, ettei ruunun tilan iſännän kansſa, kuwer⸗ 
nyörin kauttakaan, faa fopia mistään pienemmän: 
kään maapalan waihtamiſesta tai wuokraamiſesta, 
waikka ruunun tilat woiwat, fen unden tilusten 
rauhoittamis-ehdotukſen ſekä paremman maawilje⸗ 
lykſen fuhteen, olla yhtä ſopimattomasti jaetut kuin 
perintötilatfi. (Jatk.) 


Keiſarilliſen Majesteetin Armollinen Eſitys 
Suomenmaan Säädyille, koskewa tilain loh⸗ 
komista ja maan erotusta frälſi⸗ ja perintö: 
taloisſa ſekä wourachtoja jostakin fenlaisten 
tilain ojasta. M:o 6. 
(Jatko nista 42.) 

S 8. Jos maanomistaja tahtoo tilastanfa ylen: 
antaa maata toifen omakſi ſitomusta wastaan että 
wisſi woura wuoſittain päätilaan maffetaan, ols 
foon ſemmoinen erotus luvallinen, jos päätilan 
aſettumus ja itſekannatus ei ſen kautta joudu waa⸗ 
ralliſekſt. Erotettu oſa pitää yhdesfä fappaleesja 
ſiſältämän wähintäinkin neljä tynnyrin alaa; mutta 
faupungin lähiſyydesſä ja ſaaristosſa, taikka mile 
loin erotus tapahtuu weſilaitokſen, pruukin, tehtaan 
taiffa muun keinollis-wehkeen rakentamiſekſi, ei ole 
kielletty mähempiä olla erottamasta. Jos jänvi 
tahi weſistö fattuu erotettuun maahan, ei ole jäl⸗ 
kimäiſen omistajalla ilman erindistä wälipuhetta 
mitään oikeutta weteen. 

s 9. Milloin maata erotetaan wuotista wou— 
raa wastaan päätilalle, pitää maamittarin lauſu⸗ 
man jälille jäävän päätilan aſettumukſesta ja josko 
tingitty wonra täyvdellijesti wastaa mitä koko tis 
lan makſettawista, werraten tilusten laweuteen ja 
laatuun, tulee erotetulle oſalle. Maanomistaja ans 
takoon maan erotukſesta tehdyn kirjan ynnä kar⸗ 
tan ja maamittarin lauſeen Kihlakunnan oikeuteen 
ja todistakoon tamalla että hänellä on oikeus maata 
menetellä; jonka tehtyä kyſymys päätilan afettu: 
mukſesta ja erotukſen luwalliſuudesta ratkaistaan, 
miten yllä 3 S:efä fanottu on. Sos erotus fallis 
taan, tulee Guwernörin tutkia ſen fuostutun wou⸗ 
ran ja wahwistaa ſekä antaa fiitä merkityfjen maa— 
firjaan tehdä. 

S 10. Lailliſesti erotetun maan omistajan pi: 
18% Kihlakunnan oikeudesſa ylenantamifeen ilmoit: 
taman ja edeltäjänſä faannin oikiasti todistaman. 
Jos fe faanti hywäkſi katſotaan, pitää kirjat tulee 
wakſi ſelwitykſekſi laisſa huudattamisprotokollaan 
otettaman. Sitten olkoon omistaja oikeutettu an- 
tamaan fanotun maan welasta waan ei elakkeesta 
inteknata. Sen ylenantamista älköön perikanta⸗ 
lunastukſesſa moitittako; mutta jos maa ilman ulos⸗ 
mittauspakkoa myydään, olkoon päätilan omistajan 
wallasſa, ſen takaſin lunastaa kolmen kuukauden 
kuluesſa todistettawasti tiedon kaupasta faatuanfa. 


8 11. Päätilau pitäjä ſaakoon, niinkauwan 
kuin hän ſtitä oikein werot ja makſettawat ſuorit⸗ 
taa, itſe nostaa ſen wouran, joka erotetusta maasta 
wuoſittain makſettawa on; ja nauttikoon hän ſitte 
vikeutta ja etua, niinkuin 17 Luwusſa Maakaa⸗ 
resſa fanotaan. Jos päätilan pitäjä puuttuu mak⸗ 
ſettawainſa ſuorittamiſesſa, nostakoon yleinen ylös: 
kantomies ſen wouran, mitä erotetusta oſasta mak: 
famatta on, wajanven täypttämiſekſi taikka pankoon 
takawarikkoon. 
§ 12 Perimykſesſä, milloin ufiampi on faanut 
ofaa tilasfa, jota ei käy halkoa, tehtäköön perintö: 
jako lohkomalla taikka maata erottamalla yllä ſei— 
ſowain perustusten mukaan, jos waan perilliſet 
ſtitä ſopiwat. 
8 13. Jos maanomistaja tahtoo toiſen pitoon 
elinkandekſt taikka wisſeikſt wuoſikſi antaa jonkun 
ofan tilastanſa, olkoon fe fallittu, milloin wisſt ja 
totinen woura wuodelta tingitty on. Toki pitää 
wälipuhe fiitä kirjalliſesti tehtämän ja ollakſi woi— 
masſa kolmatta miestä wastaan, inteknattaman, 
ſekä muutoin waari otettamau mitä aſetus keſäkuun 
13 p:wä 1800 maanpeetistä ja wourasta maalla 
fäätää. 

Keiſarilliſen Majesteetin Armollinen Eſitys 

Suomenmaan Säädyille, koskewa muntosta 

nyt woimasſa olewisſa lakiſäännöisſä tilus: 

ten rauhoittamiſesta. N:o 39. 


1:ffi. Että kukin, jolla on taikka joka pitää elä; 
miä, welwoitettaiſtin niitä aitaukfella, kaitſemiſella 
taikka muulla hoidolla niin warjelemaan, ettei ne 
tule toisten tilukjille. 

2:ffi. (Että fe, joka ehdollanſa ja luwattomasti 
antaa eläimenfä fäydä laitumella toifen tilukfikka, 
pantaifiin welkapääkſi palkitfemaan kaiken ſiitä tul— 
leen wahingon ja wetämään faffoa tekonſa laadun 
mufaan wiidestäkymmenestä markasta ſataan wii— 
teenkymmeneen asti, ſekä että fe, joka laimin lyö— 
den eläintenfä hoibon on ollut ſyyllinen fenlaifeen 
wahinkoon, welwoitettaiſtin palkinnon antamiſeen 
ja faffoon wiidestä markasta wiiteenkymmeneen 
asti. 

3ꝛkſi. Että fe aitauswelwolliſuus ja fe aitaus: 
oikeus, jonka nyt woimasfa oleva laki ſäätää, pe— 
räti kumottaiſtin. 

4:kſi. GCttä fe naapuri, joka tahtoo uitaa tehdä 
rajalle toifen naapurin maan äärestä, faiti tutfua 
jälkimäiſen ofaa ottamaan aitaamifen raſttukſesſa, 
ja jos tämä wetäyfi femmoifesta ofallifuudesta, 
mutta ſitte kuitenkin hyövdykjenfä käyttäifi ſitä ai: 
tausta, jonka edellinen ykſin on tehnyt, ſaiſt hä: 
nen, jota ei aitauffesfa ollut ofallinen, welwoittaa 
lunastamaan niin fuuren ofan niitä joka wastaa 
hänen etuanſa, fekä jiitä makſamaan ofan täyvelli 
ſen arwon ja puolen fen yli. 

51kſi. (Että Faikki aitauswelwolliſuus, joka on 
toimeen tullut nykyjään woimasſa olewain laki— 
ſääntöjen fannalta taikka ſuostumnkſta naapurusten 
kesken taikka ſemmoiſesta fyystä, kuin edelliſesſä 
momentisſa mainitaan, ei ſaataiſi keneltään aitaus⸗ 
welwolliſella ykſipuoliſesti kumota, ennenkuin wel— 
wolliſuus on todistettawasti ylösſanottu ja ſitte 
alati täytetty aina keſäkuun loppuun asti feuraa: 
wand wuonna. 

6:fji. (Että tilalliſet kunnisſa ſaiſiwat tehdä liit: 
toja tilusten rauhoittamiſesta ja aitaukfesta: fefä 
ſiihen tarfoituffeen määrätä tarpeellifia järjestys: 
fääntöjä, jos waau eiwät ſiſällä loukkaneta ykii: 
tyisten jäſenten oikeukſisſa, jotka laisſa ja wallit— 
ſewisſa aſetukſtsſa owat fäävyt. 

Ofotteekii kuinka nämät yleifet perustukſet taidet— 
taiſtin aſetukſesſa tilusrauhoitukſesta toimeen pan: 


— — —uj— — — — — r᷑r᷑z—ÜmfFä =»: 


na ja perille faattaa, liitetään tähän ſemmoiſesſa 
tarkoitukſesſa tehty ehdotus. , 
N (Jatk.) 


Kolme koſiata. 
1. 

„— Kukapa nyt meille wieraakſt, koska kisſa⸗ 
murri itfeänfä peſee niin ahkerasti”, lauſui Antz 
tilan muori kahwia keittäesſään. 

Kenties koſia kaunis, rikas ja nuori”, nauroi 
Katri, Anttilan talon ainoa perillinen, ja kehräſt 
ahkerasti. Katri oli feitfentoista wuotinen, fini: 
filmänen, faunis neito. Iloiſena oli Hän aina, 
nauroi wähän wälistä ja lauloi miin että faifut 
hänen käwellesſään metfisfä. 

n Kaikki wielä! Kuka täällä fitte naitawa oliſi?“ 
mietti muori. 

„Wielä kyſytte! Enkö minä,” wastafi Katri nau⸗ 
taen, 

„Sinä! Silloin kaikki hasſut woifimat toimwoa 
itſelleen miestä,” laufui muori, mutta waikeni ja 
kuunteli, ſillä joku kakisteli, kaaputti porstuwasſa. 
Owi awautui ja ſiſääan astui pitäjän lukkari ja 
hänen jäljisſään pitäjän fuutari, molemmat uuſisſa 
waatteisſa fa fuorat kuin aidan-ſeipäät. Muori 
hämmästyi ja hämmästyffesfään pudotti hän ku— 
pin, josſa kahwia oli, uunin poroon. Katri jätti 
työnſä, noufi feifalleen ja hänkin alusſa hämmäs— 
tyi, mutta rupeſi itſekſeen ſydämmelliſesti naura; 
maan kun lukkari ja fuutari kumarſiwat ja muoti 
niiaſi, ſillä fe nilaaminen ei tahtonut loppua. 

„Olkaa niin hyvät, olkaa niin hyvät ja käytää 
istumaan! Antafaa anteekſt, että olen nyt fen näs 
föinen, olkaa — —“ faneli muori, niiaſt, pyhki 
eſiliinallaan erästä penkkiä ja wiimein fai hän wiez 
raat istumaan. Nyt aljettiin puhetta ilmasta en— 
jin, niinkuin tawallifesti, wuoſi-kaswusta ſitte j. 
n. e. Katri oli hiipinyt ulos, [dä hän ei woi— 
nut pidättää huulianfa naurusta. Hän meni ſill'⸗ 
aifaa kylään ja ajatteli itſekſeen mitäpä lukkarin 
ja fuutarin juhlallinen täytös tarkoittanee. 

Muori keitti kohwinſa, juokſi aittaan ja pulen: 
tui parempiin waatteiſin. Hänen tultuanſa takai— 
fin, nouſiwat lukkari ja fuutari ylös. Lukkari ru— 
peli pitkään puheeſen, johon fuutari wähän wä— 
listä myöntyi fumartamifella, mutta josta emme 
tahdo laweammin kertoa, fillä puhe oli pitki kun 
wirsta. Pää⸗aine oli: ſuutari pyyſi lukkarin kautta 
Katria waimokſeen. Muori kiitti kunniasta, niiaſi 
ja lupaſt puolestaan, ſitte juokſt hän ulos Katria 
etſimään Mutta Katri oli häwinnyt, turhaan huuſi 
muoti, Wiimein palaki hän taas tupaan, fanvi 
Katrin kenties kohta tulewan ja tarjoi wieraille 
kahwia ſanellen: „Sepäs kunnia Katrille! Ei hän 
anfaitjifi tulla teidän, kunnioitetun mestarin, wai⸗ 
moffi. Hän on liian hätikkö. Mutta kyllä hän 
naituna paremmakſi tulee." 

„He, he, he!“ wastaſt fuutari iloifena ja onnel— 
liſena kun waſikka niityllä: „—Kyllä hän, he, he! 
on hywä, he, he!“ Kahwia juotuanſa, wielä la— 
fin reuskaakin, ja muorilta myötäiſen wastaukſen 
wielä kerran ſaatuanſa läkſiwät lukkari ja fuutari 
kumartellen ja kaappaellen tiehenfä ja muori ſeu— 
raſi heitä porstmvaan niiaskellen ja wielä omwesz 
ſakin hän niiaſi, waikka lukkari ja fuutari jo oli⸗ 
wat häwinneet. 

„Sepäs onni Katrille!“ fanoi muori lyöden nyrk⸗ 
tiä käteenſä; „kyllä Mattilan Liifan ſappi rupee 
fiehumaan kun faa tietää. Mutta misſä tyttö» 
hasfu nyt lienee? Aha, fiinäpä hän tulee.” Owi 
awautui. Katri juokji nauraen ſiſään. 

(Jatk.) 


Kotimaalta. 


Helſingistä: Waltiopäiwän tapaukſia: 

Aateliston täyſikokoukſesſa 1 p. Lokak. efitteli 
herra Silfwerswan H. M:tinfä ſuostuntawero— 
ehdotukſen johdosta, kuinka tärkeä olifi, että ſää⸗ 
dytkin puolestanfa ſaiſtwat fananfa laufua tulli 
lakiin kunluwisſa afioisfa, ja waati että tästä aſi⸗ 
asta pitäifi tehtämän anomus Gallituffen työnä. 
Tämä Silfwerswan'in eſitys päätettiin jättää toi 
ſekſt kertaa keskusteltawakſſ. — Täyſikokoukſesſa 5 
p. Lokak. luettiin muitten H. Mi:tinfä eſitysten 
ſeasſa myös fe, joka koskee wiinan polttamista ja 
myymistä Suomesſa. Herra Björkenheim, R., eſit— 
teli kuinka maawiljelijä wiinapolton poistamiſen 
kautta tuliji tappioon, ja ehkä hän ei tahtonut puo: 
lustaa ſen afian nykyistä laitaa, ehdotteli hän kui: 
tenfin, että maawiljelijä fail jonkun muun edun, 
jonka kautta mainittu tappio tuliſi tafoitetukji. Sem⸗ 
moinen etu oliſt maaweron poistaminen, joka es⸗ 
tää maawiljelykſen edistymistä ja waurastumista. 
Tämä fyfymys jätettiin wiikon perästä keskustelta⸗ 
wakſi. — Samana pähwänä otettiin taas hra Silf— 
werſwan'in eſitys keskusteltawakſi, maan ei ennä: 
tetty enään ſaada loppuun, (idä muut aſiat oliwat 
aifaa kuluttaneet, ja ſentähden jätettiin ſekin aſia 
tulewakſi kerrakſi. — Täyſikokonkſesſa 7 p. Lokak. 
otettiin fe kolmas kerta eſiin, mutta Maamarſalkki 
ilmoitti ei ſaattawanſa wastaan-⸗ottag ſitä Firjois 
tettua anomusta, ſentähden muka että fe perustus— 
lakia ſelittäen ei ollut ſen muotoinen, uin ano. 
mukſen pitäiſt oleman. 


Papisſäädysſä on walituspyyntöjä eſitetty 
uſeammilta jäſeniltä. Naäistä mainitfemme waan 
profesſori Schauman'in eſitetty anomus perustus: 
lakien muuttamifesta ſiinä kohden, että waltiopäi— 
wia pidettäiſiin joka kolmas wuoſi. Tästä ſyntyi 
wilkas keskustelu, ſillä muutamat katſoiwat fem- 
moiſen anomukſen oſoittawan epäluuloa hallitukſen 
lupaukſia wastaan. Sitä wastaan oſoittiwat taas 
muut, ettei ſiinä woiſi minfäänlaista epäluuloa löy: 
tää, ja fuurella äänen-enemmyydellä hywäkſyttiin 
profesſori Schauman'in walituspyynts, joka ſää— 
dyltä päätettiin jättää walitus-waliokunnau tutkit⸗ 
tawaffi. (Päiwät.) 


— Oulun pitäjän ſydänmaalla, noin 7 peninkul⸗ 
maa faupungista, lähti 11 wuotias orpotyttönen 
nimeltä Wilhelmina Willi keskiwiikkong 9 p. ſyys— 
kuuta paimeneen Ojalan torpasta, josfa eräs pitä: 
jään ulkometſän wahti aſuu. Zallä matkalla hän 
ekſyi metſäsſä lehmäin kansſa ja yötyi finne. Yöllä 
farfafhvat lehmät pois tytön tyköä, ja tuliwat 
ilman paimenetta fotiin. Näin oli tyttönen nyt 
ykſin ſydänmaasſa ahvan ewäättä, eikä tietänyt 
mihinfä mennä, mitä ruofaa ſaada. Hakiesſaan 
kotianſa joutui hän waan edemmäkſi metfään, mutta 
löͤyſt wiimein tuorstaisiltana hewoisjoukon, josſa oli 
noin kymmenkunta hewoista. Wäppkſisſä u koki hän 
niiden felkään päästä. Oliki niistä ykji tamma: 
hewoinen, jolla oli warſa, tällä fertaa niin keſu, 
waiffa fe muutoin ei hewillä ſuwaitſe ketään lä: 
hellään, että otti tyttöjen felkäänfä. Sitten wietti 
hän päiwät enimmiten tamman feläsfä, yöt lewät— 
tiin yhdesſä warfan kansſa tamman wieresfä. Muu: 
tamakſipa yökſi ſattui hewoisjoukko erään niitty 
kodan tienoille. Siihen toimitti tyttönen itſelleen 
wuoteen lähellä olewasta heinäſuowasta; waan kun 
hin heräſi aamulla olivat hewoſet kadokſisſa. Häme 
mästykjenfä fiitä oli arwattawasti hyvin fuuri, 
mutta onneffeen hewoiſet palafimat takafi kodalle. 
Kuudetta päimää näin elettyään hewoisten kans: 
fa, ja ſill'aikaa ei fyötydän muuta kuin juolukoita, 
tapaſiwat hänen hewoismiehet ja ottiwat hänen ko— 


tiinſa Feskimiikkona 16 p. ſamaa kuuta. Kotiin 
tullesſaan oliwat kätenſä ja jalkanſa ajetukſisſa ja 
haawoilla, jotka kuitenki pian paraniwat. 


Sitä tätä. 


(Lähetetty.) 

„Aikainen kaswatus on paljon tärkeämpi, kun 
me fosfaan woimme arwata. Wisſit turha⸗uskot 
waan estäwät meitä uſiasti ajattelemasta tämän 
vifeutta; muuten pitäiſi jokaiſen uskontoa ja ifäns 
maata rafastawaifen tehdä eri huolekfenfä, ylen; 
tää waimot yleifesti korkeampaan tuntoon ftitä mi⸗ 
tä futfutaan äidin kutſumukſekſi, (idä fiinä riip- 
puu ei waan ykfityifen onni ja onnettomuus, waan 
myöskin koko Fanfan luonto ja ihmiskunnan tila. — 
Me näemme, kuinka turhaan fe ahkeroitfeminen on, 
jofa kokee paljaan opetukfen kautta hikitä himot, 
joita lapſundesſa jo vlifi pitänyt ſioitella, fekä wah⸗ 
wistaa ne hengellifet woimat, joita jo nuoruuv esfa 
oliſi pitänyt harjoittaa. Se ajatus yllä ei näytä 
liialliſelle että, huolimatta kaikista tieteen ilmauks 
lista ja kaikista tutkinnoista, fe Fofo ihmiskuntaa 
edistyttäwä täydelliſyys to della jo vlifi paremmalla 
kannalla, jos äidit ja heidän ſialliſet yleifesti oli⸗ 
ſiwat enemmän waurastuneet korkealle kutſumukſel⸗ 
lenſä.“ Näin fanoo Eliſabeth Hamilton. 

— „Totinen jumalan-pelko ja totinen onnelli⸗ 
ſuus on Jumalan rakkaudesſa — ſtinä walistu- 
neesſa rakkaudesſa, josſa into on hengen kansſa 
yhteydesſaͤ. Rakkaus on hywien töiden tähvde, joille 
ſiweys antaa todelliſen loistonſa,“ fanoo Leibnitz. 

— Pahat eſimerkit owat yö⸗lylmien kaltaiſet, 


| joiden alla nouſewa touko-wilja kuolee; hywät efis 


merkit owat niinkuin lauhkea fade, josta maat wah— 
wasti kukoistuwat. 
— Paha opitaan helposti, hywä — waikeasti. 


Kuulutuksia. 


Medelst offentlig auktion, som den 17 nästinstundande 
November anställes a Hirvois heminan j Impilaks socken, 
komma frän Kronoskogarne inom Impilaks och Suistamo 
soeknar att tili den mestbjudande försäljas [fjortontusen 
sexhundra (ill afverkning uti stemplade furustammar, 
emot följande vilkor: 

1:0 att de ulstemplade tröden sävä! till stam, som topp 
och gyvistar tilllalla köparen samt att vid trädens ned- 
föllande högre stubb än 1½ fot ej fär lemnas, äfvensom 
alt, innan virket afföres, stammarne och topparne skola 
algvitas och de grölre gvistarne, till undvikande af eld- 
farligt bräle, samlas oeh hoplägyas; ankom mande det lik- 
väl a köparen att den algvistade toppen afföra eller icke; 

2:0 att stammarne hvilka vid nedra skäre! böra hafva 
en diameter al minst 10% decimaltum samt vid 11, 
fots höja, derilrän räknad, en diameter af minst tio de- 
eimaltum, utbjudas, säljas och levereras under benäm- 
ning sägstoek, och är det för sädant virke de vid auk- 
tionen gjorda anbuden pälla; men skulle till följe af kärn- 
röta eller bristande längd eller tjocklek nägon stam icke 
lemna elt sägblock af förenämnde dimensioner, stär det 
köparen öppet att, derest han det önskar, sädan stock 
emot halfva auktionspriset emottaga: 

3:0 att kubikinnehället af de försälda stammarne be- 
sliimmes sälunda att stammens längd beräknas fran nedra 
skäret till den punkt ä toppändan, der diamelern uppgär 
till minst 8 decimaltum, hvarefier innehället i kubikkot 
kalkyleräs säsom för en cylinder af stockens länyd emel- 
lan nyssnämnde ändpunkter samt af en diameter lika med 
sloekens diameter, lagen pä midten deraf: börandei och 
för verkställigheten af denna kubering köparene, sedan 
fälloing af virketi nägon trakt skett, derom tillkänna- 
gifva vederbörande forstmästare, hvilken det äligger att 
senast Horton dagar efter sädan anmälan hafva kuberin- 
gen verkställä, pä det virket derefler mä kunna obehind- 
radt alföras; 

4:0 alt anbuden göras per kubikfot af den pä näst- 
nämnde sätt beräknade virkes massan; 

5:0 att köparen skall vara förbunden att senast inom 
den 1 Augusti 1865 hafva det inropade virket affördt och 
ligvideradt samt att köpeskillingen för del virke, som ti- 
digare alföres, bör inom den 1 Augusti efter uttagnin- 
gen erläggas; 


6:o att köparen ansvarar för den skada, som genom 
bristande tillsyn öfver hans arbetsfolk tilläfventyrs ästad- 
kommes i skogen; samt 

7.0 alt köpare, som önskar tillgodonjuta anständ med 
betalningen, bör pä sätt uli 28 $ i Nädiga instruktionen 
rörande förvaltningen af Kronoskogarne, af den 13 Maj 
1859 omförmäles för köpeskillingens erläggande hit in- 
lemna borgen eller annan godkänd säkerhel, samt intyg 
öfver pä grund deraf erhället anständ vid auktionen förele. 

Hvilket samt att vid ofvannämnde auktion pä enahanda 
sätt jemväl försäljas lemtusen kubikfamnar blandved, som 
blifvit huggne inom Uomais revier uti förenämnde sock- 
nar hugade spekulanter härigenom tillʒkännagiſves, med 
antydan att vederbörande forsimästare meddela närmare 
upplysningar at den som önsker att före auktionen ä ort 
och ställe taga kännedom om virkets beskaffenhet och 
öfrige till saken hörande omständigheter. Wiborgs Lands- 
kontor, den 5 Oktober 1863. 

Pä Guvernörs-embetets vägnar: 

E. L. Erikson. E. Grästen. 

Julkiſella huutokaupalla, joka tapahtuu 17 p. enſi Marras- 
kuuta Hirwoiſen tilalla Impilahden pitäjäsſä, tulee vaunun 
metſistä Impilahden ja Suistamon pitäjisfä enimmän makfa- 
walle myytaͤwäkſi 14.600 poisotettawakſi merkittyä honkapuuta, 
ſeuraawaiſilla ehdoilla; 

1) Ulosmerkityt puut latwonenſa ja okſinenſa ſaapi ostaja 
Täyttää hywäkſenſä; puita maahankaataisſa eli hakatesſa ei faa 
kantoja jättää korkiampia kuin 1½ jalkaa: ennen kun puut 
pois wedetään, owat rangat ja latwat karſittawat ja ſuurem— 
mat offat, tulenmaaran poistamiſekſi, läjin eli kokoin panta- 
wat: karſitut latwukſet ſaapi ostaja wieda pois eli jättää pai- 
kalle, tahdonſa mukaan. 

2) Puut, jotka eiwät faa olla hienommat kun 10½ tuumaa 
ala leikkaukſesſa ja fiitä 11½ jalkaa latwaanpäin 10 kymme⸗ 
nys tuumaa, tarjotaan, myydään ja ulosannetaan ſaha tukkien 
nimellä, jota puulaatua myös kauppahuudot tulewat tarkoit— 
tamaan. Waan jos ſydämmen lahous, eli pituuden taikka pak— 
fuuden wajous. waikuttais etei josta lusta rangosta fofo- 
naista faha tukkia faatais, miin on ostajalla walta vmistaa 
ſenkalttaiſet wajaat puut, puolesta huutohinnasta. 

3) Myytyin puiden eli tukkien neliskulma-ſiſältö tulee mää 
rättaͤwäkſt ſillä tawalla, että vanaon pituus luetaan alaleik— 
kaukſesta finne asti lataan, jesſa palfuus on wahintään 8 
kymmenys tuumaa, ja että ſiſältö ſitten lasketaan neliskulma 
jalfa luvusta tukin koko pituudesta ja jen kesli pakſuudesta. 
Kun tukit vwat hakatut, on vetaja welwollinen jitä ilmoitta 
maan afianomaifelle metkänhoitajalle, joka neljäntoista päi— 
män ajalla, ilmoitukſen jälkeen, toimittafoon neliskulma mit: 
taukſen, niin ett'ei puiden poiskulettaminen fen pitempään tule 
estetykfi. 

4) Kauppa tarjoukſet owat ilmoitettamat tarfoittaen puiden 
määrää, edellä ſanotun neliskulma jalka luwun jälkeen. 

5) Ostaja on welwoitettu viimestään 1 päivään Glofuuta 
1865 toimittamaan kaikki ostetut puut pois wiedyikſi ja maf- 
ſetuikſi; Hinta niistä puista jotka aikaſemmin poiswedetään, 
on makſettawa ennen 1 p. Clokuuta nlosottamiſen jälkeen 

6) Ostaja on ivelkavää palkilſemaan kaiken ſen wahingon, 
jonka hänen työwäfkenſä, waillinaifen peräänkatſomukſen täh— 
den metfäsſä matfaan faattawat 

7) Ostaja, joka toiwoopi wiiwytys aikaa hinnan makſuille, 
faattafoon hinnan edestä tänne takaukſen eli muun makuu 
tukſen, niinkun 13 p. Toufokuusſa 1859 annelun armolliſen 
vhjefäännön 28 S ofoittaa, ja evesantafoon fiitä todistufjen 
jo huutokauppaan käypdesſänſä. 

Samasſa tilaiſuudesſa myydään myös yhtäläiſellä tamalla 
5000 neliskulma ſyltä fefa-vuita, hakatut ruunun metſistä Uo 
maan viirisſä edelläſanotnisſa pitäjisſä; josta oston halulli— 
fille tämän kautta tieto annetaan, ilmoitukſella että afiano- 
maiſet metfänhoitajat antawat felitykfiä niille, jotka ennen 
huutoa toiwoowat tarfempaa tietoa puiden laadusta ja muista 
aſian haaroista. Wiipurin Maankontorisſa 3 p. Lokak. 1863. 

Guwernörin-wiran puolesta: 

E. L. Griffon. 

M:o 2537. 


G. Gräſten. 
(3) 1 


För att vise taxeringsmän till hestämmande af ingvar- 
terings afgiflen för pästkommande är, anmodus stadens 
ingvarterings afgilt betalande innevängre att uppkomma 
ä Rädhuset Onsdagen den 28 i denne mänäd kl. 11 f. 
m. Wiboros Rädhus den 12 Oktober 1863. 

Pä Mogistratens vägnar: 
Fr, Wilh. Poppins. 
f. d. 


J. G. lleinrieius. 


Jemlikt Magistratens denne dag fattade beslut varda 
stadens mi kostnader för gatuekläreringen deltagande in- 
nevänare, hürigenom kallade att Ousdagen den 21 i den- 
na mänaä kl. XI f. m. uppkomma & Rädhuset, för att 
afgifva yltrande i anledning af väckt fräga om gaslys- 
ningens ulstiröekande till följando gator och stadsdelar: 
1:0) kill den emellan finska kyrkolorgot och sydvestra 


vallgatan ledande tvärgata, 2:0) till den del af sydvestra 
vallgatan som ligger emellan Kejsare tvärgatan och finska 
församlingens skolhus tomt, 3:0) tili södra delen af Kej- 
sare goten, ilrän nya gymnasiihuset till Mekaniska verk- 
staden ä tomten N:o 156, 4:0) till Salakkalahti stadsdel 
af f. d. fästningen, 5:0 till Saunalahti stadsdel af Wi- 
borgska förstaden samt 6:0) till nya sloboddsgatan uti 
Sit Petersburgska förstaden; Och erinras vederbörande 
alt en eller annans utevaro icke kommer att hindra ären- 
dels slutliga afgörande. Wiborgs Rädhus, den 14 Okto- 
ber 1863. . 
Pä Magistralens vägnar: 
A. R. FREY. 
J. G. Heinricius. 


Huutokauppoia. 
Medelst offentlig auktion, som thorsdagen den 22 och 
fredagen den 23 innevarande Oktober kl. 4 e. m. an- 
ställes i HandTanden Kravantinskijs gärd inom Neitsyt- 
niemi, försäljes i mindre partier: mjöl, gryner, salt, 
kalle, socker, (he, viner, tobak, cigarrer, krydder, glas 
och porsliner samt balancer, vigter och diverse andra 
handelsvaror; hvarom köpare underrättas- Wiborgs stads 
Auktionskammaroe, den 19 Oktober 1863. 


W. Meren. 


— YGhkilyifä imoitukfia. 
Guttapercha-Galoscher 


och regnrockar emottages till reparation; äfven finnas 
gattaperehasmörja, att användes kill skoplag och ekipa- 
ver, konserverar lädret och häller emot väta, 
hos A. Laube, 
boende i murar Silanders gärd. 


Tämän kantta ilmoitetaan että urmakari Carl Marquén on 
munttanut juurelle kadulle tornifellon kartandon ja luvataan 
että miin Seinän (nin Zastu fellot tulewat hywästi ja Hireesti 
rakennetulſi. A. Lindſtröm. 


Palvelukseen halutaan. 


MIT piika joka Sakſan kielesſä on taitawa. Halullinen 
weivi ilmoittaa itſenſa fontitori 
13) 2 Wildillä. 


Cändetlu. 


I trädvärden till härvarande kommendantshus upphitta- 
des den 5 innevarande Oktober omkrinz kloekan $ pä 
eftermiddagen en packe bläsrä vadmal, innehällande vid- 
pass 7 araehin, sam egaren emot annonsafgiftens erläe- 
gande kan äterfä i nyssnämnde gärd. 

Tämän kaupunnin komentantti fartanon puutarhasſa löy— 
deitiin $ p. tätä lokakuuta kello 5 paikoilla j. p. p. yfſi pankko 
harmaanſinertäwän ſarkaa, ſonka omistaja julistusmakſun ſuo— 
vitetlua edeltä mainitusſa kartanosſa faa takaiſin. 


* 
Wuokrataan. 
Tun onn med kok, uthyres af undertecknad pä öfver- 
onskommelse pris, i Saunglahli städsdel N:o 13. 
J. Strömberg. 
Kakſi huonetta yökin Fansfa wuokrataan halulliſille fopi- 
wasta hinnasta, Saunalahden kaupunkin ofalla N:o 13. 
J. Strömberg. 


Prän den 1 November ett större gladt rum, inom varm 
tambur; närmare underrättelse lemnas à tryckeriet. 


3 rum och kök jemte nödiga uthus uti gärden N-0139 
i S:t betersburgska stadsdelen hos 
(3) 2 


Fru Petroff. 


o RNoölämänä. 


Abo Finsk Ost 
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Wiipurista. 

Luento. Se Helfingin ſanomalehdisſä ſuurella 
kunuialla mainittu rohwesſori Dawis, joka pää- 
kaupungisſamme on pitänyt oppi-luennoita, on tul— 
lut kaupunkiin ja aikoo täällä myös, niinkuin tä: 
män lehden ilmoitusofasta on nähtävä, Raastu— 
wan falisfa pitää tulewang maanantaina oppi: 
luennon , Goethen Faustista.” Kun meidän ſeu— 
duilla juuri hanvoin on tikaifuus ſaada kuulla täl— 
läifiä (nennoita, niin on luultawa, että fhvistynyt 
oſa meidän fanfaa ei jätä rohwesſoria kuulijoitta, 
etenfin kun luento tulee pidettäwäkſi ſakſakſt, jota 
kieltä enimmät täällä taitamat. i 


— MeriLonlun opetusta woipi faada ken ha— 
luaa tänä talvena Uuraasta ja ehkä fitten eteen- 
päinki. Laiwakaptein Holmberg antaa täsä 1eh- 
Deskä tarkemman ilmoitukſen tästä afiasta. Hänellä 
on jo muutamia oppilaita, mutta widä muutama 
oliſt faataiva lifää, ennenkuin Fannattaa koulua al— 
kaa. Wirolahdella fekä Koiwistolla on moni kai— 
wannut tälläistä koulua; nyt Geilä on tiluifune 
ſaada tätä haluttua opetusta. Me toiwomme ſiis, 
että he mitä pikemmin ilmoittavat itfenjä oppilaiſikſi. 

— Painowapausjuttu Wenäen meriwäen 
upſterien ja tämän lehden wastaawan toimittajaa 
walillä oli kämnäri-oikeuoesſa enfimäijen kerran 
eſillä 16 p. tätä kuuta. Aſianajajana korkean ruu: 
nun puolesta oli kaupunnin wiskaali ja kantajien 
puolesta tykkiwäen ewesti hera Orn. Oiawan 
toimittaja ilmoitti jutukji joutuneen kirſoitukſen ole: 
wan Uurgan kanſakoulun opettajan herra G. W. 
Fagerlund'in kirjoittaman, jontähven tutkiminen ly⸗ 
kättrin 27 teen p. tätä kuuta, johon päivään ruu: 
aun aſiangjaja manunttakoon hera Fagerlundin ja 
Otawan toimittaja fehvittäföön ſilloin millä wäli— 
puheella hän on mainitun lehden wastaawa toi. 
mittaja. 

— Kanſakunnan lehti, josta niin monta 
wuotta on ollut puhetta, on nyt ilmestynyt eloon. 
Sen enfimäinen numero, näyttönumerona, feuraa 
lehteämme muutamille Otawan tilaajoille, waan ei 
kaifille. Mitkä näyttönumeron ſaawat, näkemät 
ſtitä Kauſakunnan Lehden tarkoitukſen jefä Ginnan. 
Ne taas, joille ei näyttönumeroa piifoa, ſaawat 
tämän lehden takaſiwulla olewasta ilmoitukſesta tie— 
tää mitä tarwitſewat. Lehti fanoo itſestänſä, että 
le, tämä „julkinainen waltioſali, nyt tottaki lie: 
nee niin tärkeästi tarpeelliſekſi katſottawa, että kuin— 
han waan ei tämän enſimäiſen Kanſakunnan Leh— 
den rinnalle kymmenen uutta kohta ſillänſä kaswa— 
ne.“ Koska fe ſiis niin tarpeell inen on, niin toi— 
wotamme meki file kaikellaista menestystä julki 
fuuden kowasti koittawalla tantereella. 


— — 


—— 


Tilusten rauhoittamiſesta ja tilain 
lohkomiſesta. 
(Jatko n:sta 42.) 

Eitä maamittari monisſaki paikoin on tiloille 
jakannt hywinki fopimattomat ofuudet, fen tunnus: 
taa myös lohkomis-ehdotukſen § 7, mutta fe falv 
lii faattaa talojen tilukſet mukawampaan yhteyteen 
ainoastaan fiten, että molemmat tai kaikki talojen 
iſännät fiihen fowintoon ſuostuwat. Tälläifeen oli 
jo ennenfi walta ja olipa wield enempäänti. Jos 
iſännät ſuostuwat, niin ei nyt tarwita muuta kuin 
fmvernörin kautta hakea käsky maamittarille, joka 
muuttaa rajan niinfuin on kumminki puolin ſuos— 
tuttu. Mutta kun ne rajanaapurit owat harwasſa, 
jotka ystäwälliſeen towintoon käywät, niin ſaapi ny⸗ 
Fyifen aſetukſen mukaan fe tyytymätön walittaa Hal— 
litſijalle jo lailliſen woimanki faaneen jaon fopimattour 
muudesta; ja jos fe todella fopimattomaffi nähdään, 
niin Hallita määrää rajan muutettawakſt, ja fe 
muutetaau wasten toifen rajanaapurin tahtoa, — 
ſ. o. häntä woipi fiihen pakottaa, waikka ainvas: 
taan itſe Hallitſijan kautta, niinkuin Gän ompiki 
pakotettawa, jos hän kiukusta, tuhmundesta tat 
muusta teko⸗ſyystä ei muntokſeen ſowi Mutta 
mainitun ehdotukſen § 718, jos fe fellaifena laikſi 
pääjee, ei anna Hallitfijankaan pakottaa uppinis— 
kaislu fowittamaan talojen tilufjet mukawampaan 
yhteyteen, waifka olifi touhvottaava että jo kihla— 
funnan oikeus woifi hänet fiihen welwoittaa, etenki 
nyt kun aitauswekwolliſundesta pyritään. Ehdo— 
(uffen 7:unen Sen enſimäiſen lauſeen perään olifi 
ſiis liitettäwä feuraawat fanat: Jos toinen tahtoo, 
waan toinen ei, niin ratkaiskoon Oikeus heidän 
wälinjä. 

Ne talojen mailla ufein löydettäwät wieraat niitty: 
palstat omat monestifi neljän tynnyrin alaa pie: 
nemmät ja ufeinfi hywin pienet. Ollen joen reu— 
noilla, owat ne taivallifesti pitkät mutta waan wiifi 
tai kunſ fyltä leweät, joten ne eiwät fannata ai: 
taafaan ja owat ſiis monisſaki paikoin metfämaikfi 
jo jätetyt. Mutta gitauswelwolliſundesta päästyä, 
alkaa luultawasti jokainen pitää näitä niityn ar: 
wosſa, niinkuin ne owat kartasſaki niityikji merki— 
tyt, ja juuri nämät niitty-palstat tekewät karjan 
kaitſemiſelle paljon pahaa, mutta näitä ſekä muita 
yhtä haitallifia ja pieniä maa-oſia ei ehdotukſen 8 
818 ſalli wuokrallenkaan antaa ſitä wähemmin toi: 
ſelle myyvä. Sopiwaa olifi fiig, jos mainitun 
8 nnen S:n alfufanat muutettafiin näin: Jos maan⸗ 
omistaja tahtoo tilastanja myymällä eroittaa pie: 
nempää*i maa-ofaa toijen omakſi, olkoon ſemmoi⸗ 
neu erotus luvallinen j. u. e. Ja ſeuraawa lauſe: 
n Erotettu ofa pitää ſiſältämän wähintäinkin neljä— 
tynnyrin alaa” oliſt täten S:6tä jätettämä pois ja 
ſamoten myös 9:etä S:stä janat:" wuotista wou⸗ 


raa wastaan päätilalle,“ joiden faan vlifi panta: 
wa fanat: kaupan kautta. Sitä wastaan olijimat 
8:sfä 13 alfufanat faatawat ſeuraawaiſikſi: „Jos 
maanomistaja” wnotuista wuokraa wastaan pää: 
tilalle , tahtoo toiſen pitoon — — — antaa jon: 
kun oſan tilastanſa, olkoon je ſallittu“ j. ne. 
Siihen oliſi wielä liſättäwä: Jos wnokraajau oma 
tila jollaki tawalla toiſelle menee, ſaakoon myös 
unſi omistaja nanttig wuokrakirjasſa olewat edut. 
Mutta nyt hän ei ſitä tahdo; jättäköön ſilloin wuok⸗ 
rattu maapala päätilalle takaiſin jamallaijena uin 
fe fiitä wuokrattiin. Jos riita ſyntyy, ratkaiskoon 
tuomari aſian. Ja tämän S:n perästä oliſi 8 11:8 
ſowelias feuraamaan. 

Kun päätilan omistaja näin makjaa tilan werot 
ja muut maffut, niin maamittaria ei näihin wuot- 
rasafioihin tarvita, jos aſtanomaiſet ehvät itſe tah— 
do maamittaria. Omistajalle ihan hyödytön niitty 
woipi naapurille olla hyödykſi, jos hänellä ojan 
toifella puolella on ſamote pitkä ja Tapea niitty: 
pala, jotka yhdistetyinä woiwat kannattaa ſuojel— 
lusta ja niityn nimeä Hän woipi js makſaa 
palasta pienen wuotnifen wuokran ja fiten hyödyt: 
tää maapalan vifeaa: omistajaa. Mutta jos maa: 
mittari on ſiihen hankittawa, niin tälläinen kah— 
denpuolinen hyöty ihan häwidä, ſilld ei wuokraa— 
miſesta ſilloin tule mitään ja molempien niin kut— 
futut niityt menewät mitättömikſi, jos ei uu maa: 
mittari⸗aſetus kiella maamittaria waatimasta palk— 
faa maapalojen vmistajoilta. Jos maamittari aſun 
50 wirstaa kaukang, lukee hän 5 rpl. matkarahaa 
4 rpl. 50 kop. ruofarahaa niittyä 6 mitatesſaan; 
rupla 50 kop. faapi hän farttaa walmistaesſaan 
ja toista 9 rpl. 50 kop. kihlakunta-bikeudesſa fart: 
iaa wahwistaesſaan ſekä ſaman werran wielä, kun 
hän ſittemmin tulee wnokrattawalle maalle pyypkit 
tekemään. Kaikki yhteenſä telee ſtis 30 rupl. hop. 
maqamittarille ja kun ojia, 9:unen ſekä 10:n S:n mu⸗ 
faan, wielä on kihlakunnan ſekä kuwernörin oike— 
udesſa käytettäwä, niin ei ſuinkaan mieli tee pie— 
niä paloja ſowitella wiljelykſelle eitä karjau hoi— 
dolle mukawikſi. Onhan ennenkin maata wuok— 
rattu maamittarin ſiihen ſekauntumatta ja owathan 
werot tähänki asti tulleet ſuoritetuikſt ſekä riidat 
Oikendesſa ratkaistuikſi. Woipihan ilman maamit 
tariaki wälipuhe olla kirjalliſesti tehty, niinkuin 
S 1318 eſittää, ja inteknattu, ja wolpihau tämä 
wälikirja todistaa, että aſianomaiſet itfe owat, rii— 
toja estääkſeen, wierasmiehien Löönä ollesſa wuof. 
ratun maan pyyfittäneet ja rajoittaneet. — Toi— 
nen on aja, jos joku myypi ja ſnoran fonyan tout: 
ta tilastanja eroittaa pienen maapalan, jolloin hä— 
nen weronſa on wähennettäwä ja uuſt wero jille 
erotetulle oſalle pantawa. Silloin woiri olla tar— 
wis maamittaria hakea ja fäyttää aſia niinkuin eh— 
dotukſen S $ 8, 9, 10 ja 12 määräävät. 

Tilusten rauhoittamijesta tehty laki-ehdotus fefä 
ſitä ſeurdawa aſetus-ehdotus eiwät kumpanenkaan 
mitään wirka, kuka wieraan maan fiſäsſa olewia 
niitty⸗palsteja on welfapää eläimiltä ſnoſelemaan. 


Kun niitty-palstan äntä tuskin milloinkaan nisiä. 


farjaa jyöttää, miin ehdotukſen 1:n S 1iis pakot— 
taa ſitä, Fenen maan ſiſäsſä nämät palstat vwat, 
näitä toifen edukſi, joko palmentamalla tai aitaa: 
miſella, warjelemaan. Mutta tämä tulee hänelle 
kowin raskaakſi. Euſimͤinen tefo näiden fuhteen 
olifi unſi maamittari⸗aſetus, josta maamittaria ihan 
kielletään lohkomasta tämmöiſiä u karjan kaitſemiſelle 
fowin haitalliſia niitty-palstoja, jotka eiwät enſin— 
fdän ſowi yhteen nykyiſen tilusten rauhoittami— 
ſesta tehdyn ehdotukſen faneja. Siten toſin näitä 
niittyr palstoja ei enää uuſia jontyiji, mutta wanz 
hoja on paljon ja miten on näiden kansſa tehtä: 
wä? Parasta oliſi jaava ne kaikfi hawiämään pois 


joko waihtamalla tai ostamalla. Mutta jos nii— 
den ifäntä ei tahdo niistä luopua taikka ei fan: 
nata niitä ostaa, niin pyſyköön wanha aitauswel— 
wollifuna wielä woimasfaan niiden juhteen, koska 
ne owat fyntyneetfi fen aſetukſen ja lain nojasſa. 
Jolla ſiis femmoifia niittypalstoja on, hän pitäköön 
niiden ympärillä femmoinen aita, ettei toiſen eläin 
piääfe aidan yli eikä läpi; jos eläin wahinkoa te— 
kee, olkoon je ſen huwikjt, joka on ſaanut pyſyä 
wanhasſa, fiinä hywäsfä entifestä. Waan jos ei 
näille niitty⸗paloille tahdota toista lafia ja toista 
muille niityille ja maa:ofille, niin vivat ne niitty: 
palstat, jos ei muuten, niin toki pakolla häwitet— 
tawät. Ehdotukſemme fiinä tapaukſesſa olifi ſiis, 
että jos je, kenen karjan-hoidolle tälläinen niitty 
filmin nähtäwästi on haitallinen, tahtoo ostamalla, 
wuotralla tai waihtamalla päästä tästä rafitta: 
wasta niitystä, mutta niityn ifäntä fiihen ei tai⸗ 
wu, niin on hän fiihen pakotettawa; ja jos eiwät 
hinnasta, wuokrasta tai wäli-rahasta ſowi, niin 
ratkaiskoon tuomari heidän wälinſä. 

Kun maamittari on ruununtilatki faman wan— 
han lain jälkeen jakanut, niin woipi niisſäki löy⸗ 
tyä ſopimattomia maa-oſig. Sentähden oliſi, luul⸗ 
laffemme, tilain lohkomis-eſitykſen 8 1:n miin mus 
kailtawa, että ruununtilanki ifäntä faifi tilan (062 
komiſesſa ſeurata famaa lakia ja ſamoja aſetukſia 
kuin perintötilanki iſäntä, mutta ſillä eroitukſella 
waan, että ruunan maapaloja waihtaesfa, myy: 
desſä tai wuokratesſa pitäiſi olla ſiihen kuwernyöri⸗ 
oikendelta lupa, jolloin osto- ja waihkosvaha me— 
niſi krunnun fasfaan, mutta wuotuinen wuokra— 
taha fille, kellä immisſtonl on. Johan nytkin on 
ruunun maista lohaistu ſellaiſta torppia, jotka kyllä 
nimelliſesti fuulmvat tilan alle, mutta eiwät tilaa 
hyödytä enfinkään. Torpan maat vwat pyytillä ti— 
lan maista eroitetut ja torpan ifäntä makſag we— 
ronſa ruunulle ſuorastaan fefä fuorittaa kaikki muut- 
ki makſunſa ja tekonſa enſimäiſeen käteen, niinfuin 
tilanfi iſäntä. Ja koska tuo tähän asti on käy⸗ 
nyt laatuun, niin woiſthan tuota pyſyltää ja fo: 
witella wielä wapaammalle ja paremmalle kannalle. 
A. G. G. 


Ab olme koſiata. 
(Jatfo nista 42 
II. 

„Ha, ha, ha!“ nauroi Katri. 

„Mitäs naurat? Aina ſinä juokſentelet kun jinua 
tarwitdan. Woitkos arwata mikſt fuutari lukkarin 
kansſu oli täällä? Suutari tahtoo ſinna waimok— 
ſeen“, fanoi muori. 

„Minna?“ kyſyi Katri kummastunkenga. 

„Niin, finua juuri. Ja tiedätkös — —“ 

„Ha, ha, ha! Te pidätte minna narrina. Ei 
fe ole mahdollista. Ha, ha, ha! Minä hänen wai— 
mona? Onko han hullu!” naurvi Katri. 

„Hullu? Sinä wasta hullu, ell'et ſiihen ſuostuiſi. 
Hän on rikkain pitäjäsſä, mestari ja herra, ja 
päälliſekſt — — mutta kuka taas tulee," keskeytti 
muori puheenſa, awaſi omen ja katſoi ulos. Sa— 
masſa astui fafri miestä ſiſäan, pitäjän räätäri 
ja pitäjän ſiltawounti. 

„Nlkää pahakſi panko, armollinen emäntä, jos 
me tulennne ja häiritſemme, mutta meiltä olifi wä— 
hänen ana” — — faneli räätäri astuesſaan ku— 
martaen fifään, ja hänen jäljisſään ſiltawouti myöss 
kin kumartaen katſellesſaan ſuloiſin filmin Katria, 
jofa wetäytyi nurkkaan uunin taakſe. 

„Olkag niin hywät ja ietukaat! Olkaa niin hy: 
wät, offaa!” kehoitti muori niiaskellen. Wieraat 
kumarteleiwat ja käwiwät istumaan. Katri ſillä 
wälilla astui rappuita myöten nurkasta uunin ta⸗ 


taa yläisten owelle, awaſi ſen ja astui yläiſtin, 
johon piilotteli itſenſä, ſilla hän tieſi filtawoudin 
tulleen häntä waimokſi pyytämään. Siltawouti 
oli jo kerran ennen ilmoittanut rakkautenſa hänelle. 
Niinpä olikin. Siltawouti oli tullut, räätäri vu: 
hemiesnä, Katria waimokſeen pyytämään. Räätäri 
piti wielä pitemmän ja fauniimman puheen Fuin 
lukkari ja muori tuskisſaan lupafi myös ſiltawou— 
ville Katrin. Sen kuultuanſa ſiltawonti oikein hy: 
pähti ilosta, Liitti kiittämistään ja lenſi nurkkaan 
Katria etjimään, mutta ſeiſahtui awosſa fuin Fis: 
fan eteen, joka makaſi rappuiſilla ja peljästyneenä 
ryöpfähti nyt ylös ſylkien. Muori lenſi taas ulos 
Katria huutamaan mutta Katria ei kuulunutkaan, 
turhaan oli muorin huuto. Suuttuneena tuli muori 
ſiſään, kiitti kunniasta ja tarjoſi wieraille fohwia. 
Kohwit juotuanfa ja pitkiä puheita pidvettyänfä läk— 
ſiwät wieraat wiimein, filtawonti iloifena kun peura 
ſammale-maalla. 

Wieraiden mentyä tuli Katri näkywiin. 

„Misſä olit?“ Filjafi muori Katrille. 

„Mläiſillä,“ wastaſi han. 

„Mitä ſinulla oli [tellä tekemistä? ja täällä oli 
nyt meidän kunniallinen herra filtmvouti ja pyyſt 
ſinua waimokſi ja minä — ſillä minä tievän pa⸗ 
remmin mitä onneen tulee — minä lupaſin“ — — 
-lörpötteli muori wihoisſaan. 

„Mutta te lupaſitte minua kenties jo ſuutarilleki,“ 
keskeytti Katri wiattomana. Muori hämmästyi. 

„Hm! Kyllä kai, — mutta — etkös ymmärrä —,, 

„Enhän minä, diti, woi rulla kahden waimokſi,“ 
Teskeytti taas Katri nauru-ſuin. 

„Ole waiti! Mene fatfomaan elukfoita, että faan 
rauhasſa ajatella," käski muori. Katri kiiruhti 
ulos. 

Yöllä muori ei ſaanut unta filmiinfä, ſitlä kum⸗ 
malle näistä piti hänen antaman Katri, — fe aja: 
tus karkoitti unen. 

III. 

Sunnuntaina ſeurgawana oli tans Anttilasſa. 
Muori oli tänä pänä päättänyt että Katrin pitäiſi 
walitſeman jommankumman näistä ſulhokſeen. Pal— 
jon kyläläiſid ja pitäjäläiſtä oli täälä, ſekä mie: 
hiä että naiſia, ſekä wanhoja että nuoria. Heidän 
ſeasſa luonnolliſesti fuutari ja ſiltawouti. Näitä 
molempia wällti Katri niin paljon kun mahdollista 
ja kun jompikumpi näistä tuli pyylämään sKatria 
tansſimaan, oli Katri joko jo toilen Fansfa mennyt 
taikka hiipinyt ulos pihalle jonkun tytön feralla. 
Koſtat eiwät onnistuneet faava tansa Katrin kans— 
ſa. Muori oli wihoisſaau ja nuhteli Katria wä— 
hän wäliä. 

Tansſittiin polökaa. Katri feifoi uunin wieresſä 
katſellen. Yht'äkkiä näki Hän fekd fuutorin että 
filtawoudin kiiruhtawan luokſenſa. Hän aikoi we: 
täytyä toisten tyttöjen taakſe, mutta ſamasſa tart: 
tui joku häneen. Katri katjahti vlös, näki wieres: 
än kauniin, pulskean miehen ſota-waatteisſa, ja 
Katri huudahti: „Antli! Mistäs finä tulet?" 

„Helſingistä,“ wastaſi mies, otti Katria kaina— 
Ton ympäriltä fiinni ja lenſi hänen Fansfa tansriin. 
Suutari ja ſiltawouti ſeiſahtuiwat, katſeliwat Ant— 
tia ja Katria awosſa ſuin, fuutari ſai ſemmoiſen 
tälläykſen että hän ſiltawoutineen kenſi pitkälleen 
laattialle Pleinen nauru ja hahatus ſyntyi, tansſi 
loppui ja kaikki kokoontuiwat fuutarin ja ſiltawou— 
din ympärille. Muori tuli ulkoa ja lähestyi kii— 
reesti katſomaan mikä oli, Hän hämmästyi fun 
näki Antin, Katri huufi iloijena muorille: Antti 
on tullut. Kaskaa! Eikö hän ole faunis ja pulska!“ 

„On, on. Mutta mistä tulet? Mitä nyt olet?” 
kyſyi muori. i 

„Helſingistä tulen, josta olen ollut kymmenettä 
wuotta kaartiwäesſäl. Nyt olen ottanut eron wält— 


wääpelinä ja tullut tänne teitä katſomaan,“ was⸗ 
taſt Antti puristaen ſalasſa Katrin kättä. Katri 
punastui. Muori otti Antin kädestä, wei hänet 
pieneen kammariin, johon Katri feurafi heitä. Muo- 
ti tarjoji Antille jos jotaki, kahwia, ruokaa, wii⸗ 
nid, mitä waan woi ja kyſeli kaikenlaista. Muori 
unhotti molemmat koſtat, jotka ſilla wälillä oliwat 
pääsſeet jaloilleen ja nyt oliwat pihalla kowasſa 
riidasſa loistenſa kansſa. Muu wäki ſeiſoi hei⸗ 
dän ympärillä, kuunteli Heidän riitaa ja nauroi. 

Tausſittiin aamuun asti. Silloin rupeit mies 
raat lähtemään jokainen kotiinſa. Wiimeiſenä mes 
ni Antti ja talon portille feurafi häntä Katri. Tääl⸗ 
lä ſeiſoiwat molemmat wielä wähän aikaa. 

„Katri! Sinä olet tullut ſuurekſi, kauniikfi; ſinä 
olit lapi kun ſinua wiimekſi näin. Katri! Etkös 
tahdo tulla minulle?” kyſyi Antti. 

„Tahdon!“ wastaſt Katri punaijena tuin ruufu 
ja lankeſt Antin fyliin. Molemmat oliwat kauwan 
toistenſa fylisfä ääneti. Antti nosti Katrin pää⸗ 
tä, katſoi hänen ſiniſiin filmiin ja fuuteli häntä. 
Katri pani kädet Antin kaulalle, ſuuteli häntä monz 
ta kertaa, irroitti ſitte itfenfä ja kiiruhtii ſiſään. 
Antti ſeiſoi portisſa katſellen pois juokſewaa Kat: 
ria. Hän läkft ſitte pois, iloifena ja onnelliſena, 
ja polkutielle tultuanfa alkoi hän lautaa iloista 
laulua — ſydämmenſä oli täynnä iloa, onnea ja 
rakkautta. (Jatk.) 


Kotimaalta. 


Helſingistä. Suomen kielen aſia kuuluu wis⸗ 
fin ſanojan mukaan Senaatisſa nyt olewan fidä . 
jalalla, että itellä kohta afetetaan Senaatin jäfes 
nistä kokoonpantawa istuntokunta eli komitea teke⸗ 
mään ehdotusta, kuin fe Suomen kielen feikka nyt 
parahiten on ſaatettawa ſtihen kuntoon, johon Keiz 
farin tahto jitä waatii. Se fen perästä fohta on 
lähetettävä hallitſian wahwistettawaffi. Se tuuma, 
josko ſitä waltiopäiwäläisten käſille lykättäiſtin, fe 
ei ole kuulunut tulleen warteen otetukſi, waikka oli 
ſiitä kyſymys ollut. 

— Keiſarin täällä olon ajalta lienee fe fanoma 
lukioille mieluiſin kuulla, että Keiſari muutamille 
oli ſanonut haluawanſa wielä tulla tefemään ym⸗ 
päri fofo Suomenmaan ſamanlaiſen matkustukſen, 
kun Keiſari Alekſander enfimäinen teki. 

(Kanſak. L.) 


Ruulutulisia. 


Medelst offentlig auktion, som anställes inför Magistra- 
ten a Rädhuset Onsdagen den 28 i denne mänad kl, 11 
f. m. otbjudes till den mestbetalande 1:0 restaurationen 
i theater husets hvardera buffeter ifrän den 1 instundande 
Januari till samma lid 1865, 2:0 stadens mindre väg och 
30 körsäljningen af sbilin och Saikor inom staden, de 
hvardera sisinämnde pä fyra ärs lid (rän den 1 näst- 
kommando Jannari samt till den minstfordrande anskaf- 
fandet af 150 famnar torr björk kastved för Rädhuset och 
skole lokalens behof nästkommande är; hvarom hugade 
spekulanter nuderrättas. Wiborgs Rädhus, den 12 Ok- 
ber 1863. 

Pä Moagistralens vägnar: 
Fr. Wilh, Poppins. 


J. G. Heinricius, 


— mm 


Stadens brandvakta afgikt betalande innevänare anmo- 
das att uppkomma ä Rädhuset Onsdagen den 28 i denne 
mänad kl. 11 f. m. för att för de trenne nästföljande 
ären utse (vänne ledamöter uti stadens brandkommission 
i stället för Handlanden Fredrik Richardt och hokbinda- 
remästaren Johan Gabriel Sundström, hvilka vid inne- 
varande ärs utgäng komma att fran Kommissionen afgä. 
Wiborgs Rädhus, den 12 Oktober 1863. 

Pä Magistratens vägnar: 
Fr. Wilh. Poppius, 
(. 


J. G. kleinricius. 


Stadens innevänare, som erlägga ingvarterings afgift, 
anmodas att uppkomma ä Rädhuset Onsdagen den 28 i 
denne mänad kl. 11 f. m. för att utse ledamöter uti sta- 
dens ingvarterings komité för de tvänne nästföljande 
ären i stället för Herr Rädmannen Alexander Ivanoffsky, 
Handlanderne Leopold, Krohn och Michael Aleneff samt 
Muraremästaren Johan Bäckman, hvilka vid innevarande 
ars utgäng frän Komitén afgä. Wiborgs Rädhus, den 12 
Oktober 1863. : 

Pä Magistratens vägnar: 
Fr. Wilh. Poppius, 
lid. 


J. G. Heinricius. 


Medelst offentlig auklion, som anställes inför ingvar- 
terings Komiten ä Rädhuset den 27 (18) i denne mänad 
kl. 5 eft. midd. utbjudes till den minstlordrande leve- 
ransen under nästkommande är af sä stort belopp talg- 
ljus, som erfordras för den härstädes förlagde militär, 
hvilken af Komitén förses med nämnde ingvarterings för- 
mon; , hvarom hugade spekulanter underrältas. Wiborg 
den 12 Oktober 1863. 

Pä Ingvarterings Komilens vägnar; 
Fr. vil, Poppius, 


J. G. Heinricius. 
Stadens borgerskap anmodas att uppkomma à Rädhu- 
set Onsdagen den 28 i denne mänad kl. 11 f. m. för att 
sig emellän utse vissa mediemmar till bestämmande af 
en hvar af borgerskapet tillbörande skattören för nüst- 
kommande är. Wiborgs Rädhus, den 12 Oktober 1863. 
Pä Magistratens vägnar: 
Fr. Wilh. Poppius, 
.d. 
J. G. Neinricius. 
Tisdagen den 27 (tö) i denne mänad, klockan 5 eft. 
middagen, sammanträder Ingvarterings-Komiten à Räd- 
huset, hvarom vederbörande underrätias. Wiborg den 
14 October 1863. 
Pä Ingvarterings-Komilöns vägnar: 
Fr. Wilh. Poppius, 
f:d. 


J. G. Ileinrieius. 
Ykkityiä ilmoitukfia. 
Unſi kanſallinen ſanomalehti nimeltä 
Kanſakunnan Lehti 


ilmestyy nyt Helſingistä ja tulee rehelliſellä ſuorundella pu- 
helemaan tärkeistä kanſan yhteistä etua ja ylenemistä ſekä wa- 
listusta koskewista ajioista ja muista aikamme merkilliſppf⸗ 
ſistä. Ge tulee tästä päiwästä lähtien joka torstaina ulos 
melfeän werran fuurempana kuin Suometar ja on postin Fautta 
tilattaivana tämän wuoden ajalta fahteen markfaan, ja jos 
ſitä jo nyt tulewakſikin wuodekſi yhtaikaa tilataan, min ſit— 
ten ei tarwitſe falliimvaa hintaa makſaa, kuin 6 markkaa faif- 
kianſa, eikä kummasſakaan titasfa mitään erinäistä postin 
tahi postimestarein makſua liſätä. Helſingisſä tätä lehteä 
ſa api tilata Sederholmin kirjakaupasſa 33 teen kopeikkaan 
tältä wuodelta ja Steen markkaan tältä ſekä tulewalta muo 
delta yhtehenfä. Hywistä ja felmästi firjoitetuista afkalli: 
ſista lähetykſistä makfetaan 30 kopeikfaa palstalta palkintoa. 
D. E. D. Europaeus. 

Ne, jotka tämän lehden owat näyttölehtenä ſaaneet, ne of: 

foot hywät ja antakoot ſen kädestä käteen muuallekin matfustaa. 


Zwei Vorleſungen 


mit 
Deklamation 
über 


goelhe's Jausl. 


Herr William Dawis 
Profesſor der modernen Sprachen und Literatur, 
wird am Montage den 26 October 1863 

Abends von 7½ bis 8½ Uhr, 

im Saale des Societetshauſes 


ſeine erſte Vorleſung mit Deklamation über Goekhe's 
Fauſt halten. 
Herr Dawis, welcher mehrere Jahre an der Uniwerſität 


Heidelberg ſtudirte, und von den beſten Deklamatoren Deutſch⸗ 


lands im Deklamiren Unterricht genommen hat, wird den be⸗ 
kannten Monolog und das Zwiegeſpräch zwiſchen Wagner und 


Fauſt' deklamiren und dann die philoſophiſche Auffasſung des 


Verfasſers erklaren. 
W. Davis Prof. 


Billette à 75 Kop. ſind in der Buchhandlung von 
Clouberg und beim Eingange zu haben. 


Alakirjoittanut aikoo Uuraasſa 1 vrstä tulewata Plarras- 
kuuta 15 pään Maaliskuuta w. 1864 antaa niille, jotka jitä 
haluavat, opetusta merifonlun alkeisſa. Hinta tulee olemaan 
kofo ajasta 10 rupl. hop. Likempia tietoja tästä antaa herra 
ovettaja G. W. Fagerlund. Uuraasſa 19 p. Lokak. 1863. 

2) 1 R M. Holmberg. 


Danssäliskapets i Wiborg subscriberade Baler anstäl- 
las under iunevarande höst och instondando vinter, sä- 
vida ett tillräekligt antal dellagare sig anmäla, foljande 


dagar: N 

Ar 1863. 
1:sta November (20 Oct.) 
15 de (3) November. 
6:t0 December (24 Nov.) 
26:to (14) December, 

Ar 1864. 
13:de (1) Januari. 
24:de (12) „ 
7 de Februari (26 Jan.) 

28 de (16) Mars. 

De respective stadsboer, hvilka icke förut deltagit i 
ofvanniimnde dansnöjen, men sädant nu önska göra, be- 
hagade anteekna sig à en i €. 6. Cloubergs Bokhandel 
lillgänglig lista. 

Afgilten är för'familj 7 Rub. och för enskild person 
5 Rub. sillver. 

(3; 1 

Hiemit habe ich die ergebenſte Anzeige zu machen daß mein 
Geſchäft gegenwärtig im Qwartire des Herrn Willpert ſich 
befindel: in der Hoffnung daß ich gütige Zutrauen der werthen 
Kundſchaft fortwährend beibehalten würde Accurates wird mit 
beibehalten. Carl Marquén. 

A. Lindſtröm. 

C'n Tah deer oT uro noa Macrepenan Ja- 
cOubIX I, AB. 1, 11 f, T1111. nepeso taa, na 60. 1e Any BT 
koapripy T-nua Bu.tynepra, medan Aosepie n O6hmale 
RKYPaTuOorb H BCBM% 10 Oroii auen. 

Kapan Mapisonn. 
A. Jimdorpemn. 


N 


Directionen. 


Wuokrataan. 


Frän den £ November ett större gladt rum, inom varm 


Hrän Haphijoki särd säljes vid första vinterföret god 
lorr, tre yvärters läng björkved, lefvereradi Wiborg tili 
1 r. 60 kop. samt tallved till 1 r. 25 kop. per finsk (amo. 
Skriflliga vegvisitioner inlemnas hos Pastor Segersvärd 
| Gamla Gymnasii huset och komma att fullgöras i den 
ordning som de inkommit. 

IIa Mb  Pamxilionit HPoaaroten Hpi NCPBONT aum 
nenn, ny xopomie, eyxie, 10 Repninosn AJHII Gepe- 
30RLIC Apona 10 | p. 60 k. m cocnonne 10 1 p. 25 on. 
JA PUUCRYIO camenb, CD AOCTARKOIO m 1. BGO. 0 
KOJHTCCTEE KCIACNLIXD APORD pocht. OG BITE III CD- 
menno un, A0mb crapoii Unmnasin y Ilacropa Cerepesepaa. 
Zanagbi öyG YTD HCHOJHATECH uE TONI IAA AHT OHDI 
OLIN H01484CMbl. 

Vom Gute Hanhijoki wird bey der erſten Schlittenbahn 
gutes, trockenes, 18 Zoll langes Brennholz verkauft; in My- 
burg geliefert koſtet das Birkenholz per finn. Faden r. 60 k. 
und das Tannenholz 1 r. 25 k. Schriftliche Reqviſitionen 
find bey Paſtor Segerſwärd im alten Gymnaſti-Hauſe abzu— 
geben und werden in derſelben Ordnung erfüllt wie ſie ein- 
geſandt worden find. 

(5) 1 

En äldre, stor och varm skjubbskins pels för 35 Rub 
sir i Iläradsb. Palmroths gärd dä jungfru Lena efterfrägas. 


Nyligen inkommet 
af alla slags Fruntimmerskiingor 

hos I. Schavaronkoff 
i Bandhollzska gärden. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen Lirfapainosia. 


Toimituksesta vastoa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgrön. 


Liſaͤtähti Otawalle, 
Sunomille Tolitpurista J:n 43. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa 


Päätähtenjä perästä. 


Wiipurista. 


Kirkkoherra waalisſa Sordawalasſa, 18 p. 
t. k., ſai koulun rehtori A. F. Akerblom enimmät 
huudot, ranskankielen opettaja, w. t. kappalainen 
Wiipurisſa A. Relander fai myös huutoja jotenki, 
ja Elimäem kappalainen R. T. Enckell fai waan 
muutaman huudon. 


— Ruokolahden kappalainen, w. kirkkoherra 
J. E. Lasſenius halpautui, ſaarn atesſaan ſunnun⸗ 
taina 11:nä p. t. k., ja kuoli ſitte ſeuraawana 
W tiistaina. 


— Nielitzin ſakſalainen näytelmäfeura on kau, 
punnisſamme ja huwitti kaupuntilaiſia enfimäifen 
kerran jo perjantaina, 23 p. t. k. Silloin näh⸗ 
tiin ſeuran wanhoja jäfeniä 5 herraa ja 3 naista 
ja uufta oli koko toifet puolet 4 herraa ja 4 nais⸗ 
ta. Sitä odotettua herra Schmidtiä ei nähtykään. 
Tämä tänne tullut ſakſalainen joukko ei kuitenkaan 
tule feura-näytelmää häiritſemään, ſillä Antonius 
Putronius on kumminki näytettäwä ehkä jo noin 
wiikkauden perästä. 


— Ammuttu pahantekiä. Wiime lamvan- 
taina, 24:nd p. t. k., kello 9 aamupuolella päi: 
wää ammuttiin täällä fe fotamies, josta Otawan 
n:ro 42 jo jutteli. Kun tämä onneton kärrisſä 
istuen ja ratſastawien fantarmien wälisſä Neitſyt⸗ 
niemeltä wenäen hospitaalista mietiin läpi kau⸗ 
punnin, niin käänſt ſilmänſä pois jokainen hellä: 
tuntoinen ja olifi toiwonut olla kaukana Wiipurista. 
Hän wietiin entifen niinkutſutun Pietarin eſikau— 
punnin ulkopuolla olewalle Tiikan nurmelle, josta 
kaupunnin koko ſotawäki ſeiſoi kolmeſtwuiſesſa wars 
tia⸗piirisſä. Neljännen awonaifena oleman ſiwun 
keskipaikoilla oli patſas ja heti patfaan takana wals 
mis hauta. Onnettoman tultua Pietariin kulkewaa 
maantietä myöten ampuma⸗paikalle asti, alkoi mus 
ſiikki ſoittaa hautaus⸗marsſia ja ammuttawa, woi⸗ 
wottaen tuskisſaan, nostettiin kaͤrristä ja kakſi ſo⸗ 
tamiestä taluttiwat Häntä wartia piirin ſiſään. 
Tänne tultua taufofi ſoitto, ja Fahleet päästettiin 
hänen jaloistaan. Tuomio luettiin ja joka komp⸗ 
panian päälitkö felitti ſotawäelle afiun. Pappi 
fiunafi ammuttawan — joka nyt puettiin walkoiſeen 
pitkähihaiſeen paitaan ja walkoinen waate ſidottiin 
filmien eteen. Sydäntä ſärkewä piipatus-foitto al⸗ 
foi ja molemmat faattajat taluttiwat ammuttamaa 
patſaan luo. Kädet pantiin ristiin ja paidan pit⸗ 
killä hihoila hän ſidottiin ſelin patſaaſen kiini ja 
laffi pantiin hänen päähänfä. Soitto taukoſi, mutta 
onnetonta woiwotusta ei enää Fuulunut; 15 miestä 
astui kahdesſa riwisſä keskelle wartia-piiriä. Ala: 
upſieri antoi hiljaiſen komannon ja 15 kiweriä lau: 
keſi yhtaikaa, mutta onneton notkisti waan wähän 
päätään ja polwiaan. Kiwerit ladattiin heti uu- 
destaan. Lääkäri meni patfaan luo tiedustelemaan, 
ja ſieltä tultuaan fanoi hän ammuttawan wielä elä: 
wän. Komanto annettiin. Ampufista tarkkaſi nyt 
ykſi ſotamies erittäin ja laukafi; kuolewan pää kei⸗ 
tahti heti ylös ja waipui heti alas rintaa wasten. 


Toinen ampujista tarkkaſt nyt, hänki ykfinään, ja 
laukaſi; onneton tefi kowan keikaukſen koko ruumiil⸗ 
laan ja waipui kakſin kerroin, pää maahan kiini. 
Lääkäri todisti ruumiin kuolleekſt ja joukko ares⸗ 
tanttia irroitti ruumiin patſaasta ja nostimat fen 
patfaan tafana olemaan hautaan ja täyttivät hau: 
dan. — Wäkeä on kaikenlaista. Moneen aifaan 
ei ole Suomesſa tämmöistä tapahtunut. Siis oli 
fanfaa paljon katſomasſa Muutamat Tuulimat on⸗ 
nettoman ſaawan armoa, niinkuin Aadamsſon, 
wielä patjaan juurella, heillä oli ſiis luonto mielä 
iwailla; mutta kun näkiwät kuolewan keikaukſet ja 
hänen weriſen paitanſa, niin teki fe heisſäki wai⸗ 
kutukſen. Toiſellaiſet oliwat ihmiſien muodot fteltä 
tullesſa kuin ſinne mennesſä. Jotka mestausta tah⸗ 
towat Suomesſa uudestaan käytettäwäkſi, niiden 
olifi pitänyt olla täällä tuntemasſa ja näkemäsjä 
mitä tuntoja kuolema⸗rangaistus waikuttaa. 


Ehdotus aſetukſeen tilausten rauhoit⸗ 
tamiſesta wasten wahinkoa eläimiltä. 
(Jatko n:sta 42.) 

§ 1. Kukin jolla on taikka joka pitää eläimiä, 
olfoon welwollinen niitä aitaufjilla, palmentami⸗ 
ſella taikka muulla hoidolla niin warjelemaan, ettei 
ne tule toisten tilnkſille. 

82. Se, joka ehdollanſa ja luwattomasti ſyöt⸗ 
tää eläimiänſä toiſen tilukſilla, olkoon welkapää 
wetämään faffoa wiidestäkymmenestä markasta ſa⸗ 
taan wiiteenkymmeneen asti ja palkitſemaan kaiken 
fiitä tulleen wahingon. Jos joku on ſyyllinen ſen⸗ 
laifeen wahinkoon laimin lyöden hoitaa eläimiänfä, 
olfoon myös welfapää palkitiemaan wabingon ja 
wetämään fafkoa wiidestä markasta wiiteenkymme⸗ 
neen asti. Jos wahinko on tullut eläinten kautta, 
jotfa owat menneet toifen piiriin, ilman että eläis 
men omistaja fitä on taitanut aawistaa taikka hy⸗ 
mällä hoidolla estää, pelastettakoon hän ſakoista 
ja palfitfoon ainvasti wahingon. Jos ſyylliſyyitä 
on paimenesſa taikka muusſa, joka oli welwollinen 
eläintä hoitamaan, wetäköön tämä ſakkoa huolet: 
tomuudestanſa, niinkuin edellä fanottu on. Jos 
eläin on toiſelle annettu wouraa wastaan taikka 
muutoin käytettäwäkſi, olkoon pitäjä welwollinen 
omistajan ſiasſa eläintä hoitamaan ja fiitä was⸗ 
taamaan. 

8 3. Gvellifeskä s:sfä ſäättyjen perustusten mu⸗ 
faan pitää fen oleman korkiamman edeswastaukſen 
alaifen, joka on ollut ſyyllinen wahinkoon wilie⸗ 
lyillä tilukſilla, jolla on ollut tunnetusti hillimät⸗ 
tömiä eläimiä eikä niitä hoitanut tarpeelliſen fuu- 
remmalla huolella, joka ſanan faatua ei ole koke⸗ 
nut ennättää pelätyitä wahingoita hänen eläimil⸗ 
tänſä, taikka joka muutoin wahingon ſekä aikomuk⸗ 
ſen tahi huolettomuuden laadun mukaan hawaitaan 
ſuuremman rangaistukſen alaiſekſi. 

s 4. Naapurukſet, jotka owat oſalliſet ſarka⸗ 
jaetuisſa tilukſisſa taikka jakamattomasſa maasſa, 
taikka jotka owat ſuostuneet käyttämään ifojakoifia 
tilukſia yhteiſekſi laitumekſi, owat welwolliſet nous 


dattamaan niitä ehtoja maan ſyöttämiſesſä, kuin 

laki määrää taikka wälipuheella lailliſesti tingityt 
omat. Alfdön oſallinen muiden tahtoa wastaan 
wetäfö fuurempaa etua laitumesta, kuin hänen maa: 
ofaanfa mastaa. Jos joku menee yli fen oikeuden 
kuin hänelle tulee, wetäköön jakkoa kolme markkaa 
eli enemmän aina wiiteenfolmatta markkaan ſaakka 
ja palkitkoon muille oſalliſille heidän vfuutenfa fat: 
tuneesſa wahingosſa. 

Ss 5. Eläinten omistaja, jotka toiſen maalla 
ſyömiſellä, fotfemifella taikka muulla pahanteolla 
wahinkoa owat matfaan faattaneet, olkoon aina 
melfapää fen palfitfemaan täyteen arwoonſa, niin; 
kuin 2 $:8fa fanotaan; jos joku muu on ollut ſyy⸗ 
Pää että eläin on pääsnyt wahinkoa tekemään, ha⸗ 
kekoon omistaja erittäin häneltä korwausta kulun⸗ 
fiinfa. 

§ 6. Joka wahinfoa on toiſen eläimiltä kärſi— 
nyt, antakoon ſen kohta katſastaa ja arwata kah— 
delta jääwittömältä ja ymmärtäwäiſeltä mieheltä, 
ja kutſukoon ſiihen eläimen omistajan, jos hän tun: 
nettu ja (ähelä aſuwa on ja kutſumus ilman wai⸗ 
keutta ja mwiimytystä hänelle ſaada taidetaan. Kus: 
tannus ſemmoiſesta katſelmukſesta ja kutſumukſesta 
on palfintoon welwolliſen eläimen omistajan mak— 
ſettawa. 

S 7. Jos joku tilukſiltanſa löytää toifen eläi— 
men, joka ſinne luwattomasti tullut on, ottakoon 
ſen ſiſään, ja antakoon fiitä kohta tiedon eläimen 
omistajalle ja hoitafoon fitä, niinkuin 3 S:sfä 10 
Luw. Kauppa Kaaresſa pantista fäätty on. Jos 
omistaja ei ole tunnettu ja jos mitään tietva hä— 
nestä ei ole faatawana lifimmisfä naapureisſa, 
antafoon fe, jofa eläimen fifään ottanut on, fiitä 
kirkosſa feuraawana funnuntaina kunluttaa ja ol— 
koon fitte oikeutettu käyttämään eläintä lain jäl 
keen niinkuin löytöä. 

§ 8. Siſään otettug eläintä ei ole omistajalla 
vikeutta takafin ſaada, ennenkuin Hän palkitſee ſen 
wahingon, jonka eläin on tehnyt, ja ſamalla ſuos— 
tumuffen taiffa hywäin miesten arwion jälfeen 
korwaa ſen kustannukſen, jonka wahingon arwaus 
ſekä eläimen hoito ja elatus on matkaan ſaatta— 
nut, taiffa tämän käyttämiſekſt hywintunnetun mie: 
hen taikka kruunun palwelian iykönä panee lailli— 
ſen wakunden pantisja taikka takaukſesſa. 

S 9. Jos omistaja ei lunasta ulos ffään otet— 
tua eläintä neljäntoista päiwän kuluesſa fiitä ſaa— 
tuanſa kehoitukſen, olkoon ſillä, joka eläimen ſiſään 
otti, oikeus kruunun palwelian kautta antaa eläis 
men julkiſesſa huudosſa myydä, ja ſaakoon huuto: 
rahasta welkomiſenſa korwaukſen. 

8 10. Jos fiitä wäitetään, että fe, joka toifen 
eläimen on jifdän ottauut, fitä ei ole tilukfiltanfa 
löytänyt, ja jos hän ei woi todistajilla, muilla fyillä 
taikka walallanſa toteuttaa että hän eläimen fieltä 
on fifään ottanut, palkitkoon wahingon ja wetä— 
köön faffoa kahdestakymmenestä marfasia aina kah— 
dekſaankymmeneen ſaakka. Jos fe, joka toifen eläi— 
men on ſiſään ottaunt, laimin lyö ſtitä oikialla 
ajalla fuuluttaa, taikka jos hän eläimen pidättää 
laittomasti, olfoon ſakko puolta mähempi. Se, jon: 
fa eläin on, turwatkoon kruunun palweliaan fitä 
takaiſin ſaadakſenſa. 

§ 11. Jos rajanaapurit, helpottaakſenſa eläin, 
teuſä kaitſemista, tahtowat yhteiſesti tehdä ja woi: 
masſa pitää aitausta tilustenja wälillä, yhdisty: 
kööt fiitä ja täyttäköön kukin mitä fuostuttu on. 

8 12. Aitoja tehtäköön kahta lajia: 1:tfi taaja 
aita joka kelpaa warjoffi fefä ifompia että wähem⸗ 
piä eläimiä wastaan, nimittäin hewoiſta, nautoja, 
waſikoita, lampaita ja ſikoſa; ja 2:ffi harwa aita, 
joka on turwakſi ainvoasti iſompia eläimiä wastaan 
eli hewoiſia ja nautoja. Kumpikin laji olkoon viin 


fofvon pantu että ſillä tarkoitettu aiwoitus woi⸗ 
tetaan. 

Jos naapurukſet fiitä eiwät ole erittäin tehneet 
fuostumusta, noudattakoot mitä kullakin paikkakun⸗ 
nalla tavallista on ja molemmille tarpeelliſekſi kats 
ſotaan. (Jatk.) 


Kolme koſiata. 
(Jatko n:sta 43.) 
IV. 

Suutari kulki u ykſinänſä polku-tietä. Tie oli liian 
ahdas, ſillä ukko oli lohduttaakſeen itſeänſä juonut 
laſin enemmän kuin mitä tavallista oli. Häntä 
nikutti. Hän nulkutti fumminki eteenpäin ja wä⸗ 
liötä puristi hän nyrkkiänfä. Askeleita kuului hä⸗ 
nen tafaa ja ääni ärjäſi: 

„Sen hiiden lurjus! Jos häntä ſaan käfiini, niin 
rutistan jauhokſt!“ Suutari ſeiſahtui. Siktawouti 
tuli eſtin. 

„Siinähän ſinä, polwihihnainen, olet? Hirwi— 
ätkös minuun katſoa? Häh?“ huuſi filtawouti pus 
ristaesſa nyrkkiään. 

„Mitä? Mi—tä—tä minus —ta tahdot?” fys 
ſyi ſuutari. 

„Tahdon mufertaa ſinut mullakſt, lurjus!” mö— 
liſt ſiltawouti hyppien wihoisſaan ja pistäen nyrk— 
kijänſa 6ſuutarin nenän alle. — Toinen hoiperteli 
takaiſin ja huufi: 

„Ala minuun koske! Mi—mitä minulla ſi —ſi⸗ 
nusta?“ 

„Etkös ole koſioinnt Katria? Häh? Etkös fur: 
waisſut minua laattialle? Häh?” kiljaſi ſiltawouti 
lähestyen. 

„Itſehän lan—lanfefit,” wastafi fuutari. 

„Wai wielä walehtelet. Sinä penikka, finä lur— 
jus, ſinä puhkuri, find fel” ärjyskeli filtawouti, 
tarttui fuutarin kaulgan, paiskaſt hänet maahan ja 
rupeſt antamaan ſuutaria filmille ja korwille. Suu— 
tari huuſt, mölifi kuin riiwattu ja koki wastustaa, 
mutta ſiltuwouti oli wahwempi, hän löi waan huu: 
taesſaan: „Huuda, jos tahdot! Mutta ſelkääſt ſaat. 
Sinä fe nahfa-repale! Onko Katri ſulle waimokſi? 
Kylläpä minä ſen näytän.“ Samasſa tuli Antti 
juosten paikalle. Hän eroitti kohta tappelijat ja 
fyfyi: 

„Mintähden olette tukka-nuottaſilla?“ 

„A--a—a, hän toh--tahtoo mi —minua mur⸗— 
ha—ha—ta," fanoi fuutari ja wapiſi kun haawan 
lehti, 

„Hän tahtoo minulta wiedä morſiamen. Mutta 
minä” — — huuſi ſiltawouti ja aifoi taas juosta 
ſuutarin niskoille, mutta Antti pidätti häntä fac 
noen: , Hiljaa! Taikka faat mun Fangfani tehdäk— 
ſeſi. Mitä teillä toietenne kansſa on!“ 

„Tuo nahka: puhkuri tahtoo Katria waimokſi. On- 
fo hän mies ſiihen? Minulle on muori hänet lu: 
wannut,“ fanoi filtawouti. 

Mi minulle on muo—muori lu luwannut,“ 
wastaſi ſuutari. 

„Walehtelet, lurjus!“ huuſi ſiltawonti. 

„Wai niin, Ehkaͤ muori on luwannut teille mo- 
lemmille? Mutta Katri itfe on luwannut itfenjä — 
minulle!” ſanoi Antti, 

„Mitä?“ huufimat fuutari ja filtawouti yht'aikaa. 

„Niin totta. Suomena menen muorin luokſe 
Katria pyytämään ja olen warma faawani myö: 
täifen wastaukſen, ſillä olen perinyt tädiltäni Kau⸗ 
kolan rustholli-tilan. Anttila ja Kaukola swat 
naapuri:tiloja ja yhteen pantung tulewat ſuurim⸗ 
makſi tilakſi pitäjäsſä. Muuten rakastan Katria 
ja Katri minua ja teistä molemmista hän ei fa: 
nonut enſinkään huoliwanſa, waikka olette rikkaat 
ja olette olewinanne kumpikin herra. Siis, hyvät 
vetämät, antakaa Katrin teistä olla ranhasſa taikka. 


jaatte fotamiehen kansſa tefemistä. Ha, ha, ha!" 
nauroi Antti ja läkſi pois. Suutari ja filtawouti 
katſeliwat toinen toistaan hämmästyneinä ja awos⸗ 
fa ſuin. Siltawouti enſin tointui. 

„Wai Kaukola?“ lauſui ſiltawouti. 

„Ja Anttila wielä!“ liſäſi fuutari. 

„Piru wieköön!“ kiroſt ſiltawouti. 

„Hiiden ſeikka!“ wastafi ſuutari. 

Molempien korwiin kaikui laulu metſästä. Antti 
lauloi kulkiesſaan kotiin, ja kauniisti foi laulunfa 
tyynesſä metſäsſä. Antti lauloi: 

Kuul, kun kaunis laulu kaikuu! 
Kuul' kun Wäinön wuorisſ' raikuu! 
Suomen laulu on. 


Kuul ſen korkeen hongan ſohun! 
Kuul' ſen ſywän wirran kohun! 
Suomen laulu on. 


Misſä talwi on nietoinen, 
Siellä päiwyt myös keſäinen: 
Suomen laulu on. 


Kas! misſ' taiwaan fini-kaari, 
Leimuu rewon⸗tulen liekki: 
Suomen laulu on. 


Laakſo kaino ja fuloinen! 
Kukill' kertoo ſiell' puroinen: 
Suomen laulu on, 


Ja ne wuoret metſäkkähät 
Tähtisöinä kajahtawat: 
Suomen laulu on. 
Kaikkiall' meit? ääni Fulfuu, 
Kaikkialla lauſe kuulun: 
Suomen laulu on. 
Weli, jos ſull' ſydän ſykkii, 
Eiihen maahan ihastut ſä. 
Lauluamme kuul'! 
V. 

Ja Antti fai paikalla muorilta myötäiſen was- 
tauffen. Katri tansfi ja lauloi koko päiwät ja 
unisſaankin kuunlui hänen huuliltaan hiljainen laulu 
rakkaudesta ja onnesta. 

Kolmen wiikon mentyä oli häät. Onnelliſem— 
paa morfius:paria ei pitäjäsfä wielä nähty eitä 
kauniimpaa. Suutari ja ſiltawonti olimat myös 
häisfä; nyt ne olimat jo hymwät ystäwät, joiwat ja 
tansfimat toinen toifenfa kansſa ja yhdesſä he myös 
itkiwät, kun onni oli heitä wastaan, ett'eiwät ſaa— 
neet Katria. 

„Mutta, ystäwä! Täällä on monta kaunista tyt— 
tön nyt. CGmmekö koettaiſi koſioida,“ ſanoi fuutari 
nyyhkiesſään. 

„Koettakaamme, weli! Minä menen Paawolan 
Liiſan luokſe“, wastaſi ſiltawouti myöskin itkulla. 

„Ja minä menen Toiwolan muorin luo“, ſanoi 
ſuutari. 

„Menkäämme! kehoitti ſiltawouti ja molemmat 
meniwät. Liiſa oli wanha piika, noin kolmella— 
kymmenellä, mutta ei ollut pahan näköinen. Hän 
alusta wähän kurſaili, mutta wiimein hän ſuos— 
tui ja juokſi punaifena Pain rapu äidilleen ilmoit— 
tamaan. Siltaiwouti hänen jäljisſään. He tuli: 
wat kihlatuikſi. Ja fuutari, hänki fai nuorelta 
leskeltä myötäifen wastaukſen, waikka leski mie— 
luiſemmin oliſi tahtonut Anttilan renkin, Jaakkoa 
miehekſeen, waan koska Jaakko taas oli ottanut 
Anttilan piian Marin waimokſeen, niin leski kos— 
taakſeen ſitä fuostui ſuntarin pyyntöön. Nyt oli⸗ 
wat molemmat onnelliſet ja molemmat tansſiwat 
morſiantenſa fansfa niin että tomu oli korkealla. 
Ja molemmat joiwat päälliſekſt miin että, käſityk⸗ 
fin käydesſaän kotiin häiden loputtua, tahtoiwat 
ſyſät kumoon kaikki puut polfutien reunoilla Suu 


tari kadotti wielä hattunſaki matkalla. Mutta kol⸗ 
men wiikon mentyä oli heilläkin häät ja ne piti: 
wät he yhdestä. 

Onnelliſimmasti näistä kaikista eliwät kuitenni 
Antti ja Katri ja elävät wieläkin. Muoriki elää 
wielä onnellilena lastenſa ja lapſen lastenfa luona. 

K. W. Vn. 


Kotimaalta. 


Helſingistä. Kiikettäwä lahjoitus: Mäntſä⸗ 
län prowasti Abraham Ehnroos wainaja, joka 
tuoli Helſingisſä ſyyskuun lopulla, on testamentin 
kautta lahjoittanut Mätſälän ſeurakunnalle, josſa 
hän puolen elämän⸗iklänſä oli ollut ſananpalweli⸗ 
jana, 12,000 ruplan fuuruifen ſumman fanfafou- 
lun aſettamiſekſi. 

Testamentti. Wlime⸗wiikolla kuoli täällä Hels 
fingisfä entinen ſahan-omistaja Längman. Wai: 
naja, jofa oli lapfeton, on jättänyt jälkeenſä ai⸗ 
wan fuuren omaiſuuden, joka fanotaan nouſewan 
lift määrin 1,300,000 marffaan. Tämän omai: 
ſuuden paitſt pienempiä lahjoitukſia ja eläkerahoja 
erityifile kuulun Lingman testamentin kautta mää⸗ 
ränneen „Suomen ja Ruotſin kanſoille“, ſ. t. f. 
kaikenmoiſtin hyödylliſtin laitokſiin ſekä Suomesſa 
että Ruotſisſa (H. U.) 


Kuulutuksia. 


Medelst offentlig auktion, som den 17 nästinstundande 
November anställes à Hirvois hemman i Impilaks socken, 
komma frän Kronoskogarne inom Impilaks och Suistamo 
soeknar att till den mesthjudande försäljas fjorlontusen 
sexhundra till afverkning uti stemplade furustammar, 
emot följande vilkor; 

1:0 att de utstemplade träden säväl till stam, som topp 
och gvistar tilllalta köparen samt att vid trädens ned- 
fällande högre stubb än 1'/, fot ej fär lemnas, älvensom 
att, innan virket afföres, stammarne och topparne skola 
afgvitas och de gröfre gvistarne, Lill undvikande af eld- 
farligt bräte, samlas och hoplägeas; ankommande det lik- 
väl ä köparen att den afgvistade toppen afföra eller icke: 

2:0 alt stamwarne hvilka vid nedra skäre! böra hafva 
en diameter af minst 10% decimaltum samt vid 11'/, 
fots höja, derifrän räknad, en diameter af minst tio de- 
cimaltum, uthjudas, säljas och levereras under benäm- 
ning sässtock, och är det för sädant virke de vid auk- 
tionen ejorda anbuden gälla; men skulle till följe af kärn- 
röta eller bristande längd eller tjocklek nägon slam icke 
lemna ett sägblock af föroniimnde dimensioner, stär det 
koparen öppet att, derest han det önskar, sädan stock 
emot halfva auktionspriset emottaga: 

3:0 att kubikinnehället af de försälda stammarne be- 
slämmes sälunda att stammens längd beräknas frän nedra 
skiiret till den punkt ä toppändan, der diametern uppgär 
till minst 8 decimaltum, hvarefter innehället i kubikfot 
kalkyleras säsom för en cylinder af stockens längd emel- 
lan nyssnämnde ändpunkter samt af en diameter lika med 
stockens diameter, tagen pä midten deraf; börande i och 
lor verkställigheten af denna kubering köparene, sedan 
fälloing af virket i nägon trakt skett, derom tillkänna- 
gifva vederbörande forstmästare, hvilken det äligger att 
senast fjorton dagar efter sädan anmälan hafva kuberin- 
gen verkställä, pä det virket derefter mä kunna obehind- 
radt alföras; 

4:0 att anbuden göras per kubikfot af den pä näst- 
nämnde sält beräknade virkes massan; , 

5:0 att köparen skall vara förbunden att senast inom 
den 1 Augusti 1865 hafva det inropade virket affördt och 
ligvideradt samt att köpeskillingen för det virke, som ti- 
digare alföres, bör inom den 1 Augusti efler uttagnin- 
gen erläsgas; 

6:0 att köparen ansvarar för den skada, som genom 
bristande tilisyä öfver hans arbetsfolk tilläfventyrs àstad- 
kommes i skogen; samt N 

7.0 att köpare, som önskar tillzodonjuta anständ med 
belalningen, bör pä sätt uli 28 g i Nädiga instruktionen 
rörande förvaltningen af Kronoskogarne, af den 13 Maj 
1859 omförmäles för köpeskillingens erläggande hit in- 
lemna borgen eller annan godkänd säkerhet, samt intyg 
öfver pä grund deraf erhället anständ vid auktionen förete. 

Hvilket samt att vid ofvannämude auktion pä enahanda 
sätt jemväl försäljes femtusen kubiklamnar blandved, som 
blifvit huggne inom Uomais revier uti förenämnde sock- 
nar hugade spekulanter härigenom tillkäonagilves, med 


antydan att vederbörande forstmästare meddela närmare 
upplysningar ät den som önskar att före auktionen ä ort 
och ställe taga kännedom om virkets beskaffenhet och 
öfrige till saken hörande omständigheter. Wiborgs Lands- 
kontor, den $ Oktober 1863. 
Pä Guvernörs-embetets vägnar: 
E. L. Erikson. E. Grästen. 


Julkiſeſla huutokaupalla, joka tapahtuu 17 p. enfi Marras⸗ 
fuuta Hinvoifen tilalla Impilahden pitäjäsfä, tulee ruunun 
metſistä Impilahden ja Suistamon pitäjisfä enimmän makſa⸗ 
walle myytaͤwäfſi 14.600 poisotettawakſi merfittyä honkapuuta, 
feuraawaifilla ehdoilla: 

1) Ulosmerkityt puut latwonenſa ja okſinenſa ſaapi ostaja 
fäyttää hywäkſenſä; puita maahankaataisſa eli hakatesſa ei ſaa 
kantoja jättää korkiampia kuin 1½ jalkaa: ennen kun puut 
pois wedetään, omat rangat ja latwat karſittawat ja fuurem- 
mat okſat, tulenwaaran poistamiſekſi, läjin eli kokoin panta- 
wat: karſitut latwukſet ſaapi ostaja wiedä pois eli jättää pai- 
kalle, tahdonſa mukaan. 

2) Puut, jotka eiwät faa olla hienommat kun 10% tuumaa 
ala leikkaukſesſa ja jiitä 11 ½% jalkaa latwaanpäin 10 fymme- 
nys tuumaa, tarjotaan, myydään ja ulosannetaan ſaha tukkien 
nimellä, jota puulaatua myös kauppahuudot tulewat tarkoit⸗ 
tamaan. Waan jos ſydämmen lahous, eli pituuden taikka pak⸗ 
fuuden wajous, waikuttais ett'ei josta kusta rangosta Foko- 
naista faha tukkia faatais, niin on ostajalla walta omistaa 
ſenkalttaiſet wajaat puut, puolesta huutohinnasta. 

3) Myytyin puiden eli tukien neliskulma-fifältö tulee mää- 
rättäwäkſt filä taalla, että rangon pituus luetaan alaleif- 
kaukſesta finne asti latwaan, josſa pakſuus on wähintään 8 
kymmenys tuumaa, ja että ſiſältö fitten lasketaan neliskulma 
jalka luwusſa tukin koko pituudesta ja ſen keski pakſundesta. 
Kun tukit owat hakatut, on ostaja welwollinen fitä ilmoitta- 
maan aſianomaiſelle metfänhoitajalle, joka neljäntoista päi- 
wän ajalla, ilmoituffen jälkeen, toimittakoon neliskulma mit. 
taukſen, niin ett'ei puiden poiskulettaminen fen pitempään tule 
estetykſi. 

4) Kauppa tarjoukſet owat ilmoitettawat tarkoittaen puiden 
määrää, edellä ſanotun neliskulma jalka luwun jälkeen. 

51 Ostaja on welwoitettu wiimestään 1 päiwään Glofuuta 
1868 toimittamaan faiffi ostetut puut pois wiedyikſi ja maf- 
ſetuikſi: hinta niistä puista. jotka aifafemmin poiswedetään, 
on makſettawa ennen 1 p. Glofuuta ulosottamiſen jälkeen. 

6) Ostaja on melkavää palkitſemaan kaiken ſen wahingon, 
jonka hänen työwäkenfä, waillinaiſen peräänkatſomukſen täh- 
den metſäsſä matkaan faattawat. 

7) Ostaja, joka toiwoopi wiiwytys aifaa hinnan makſuille, 
faattafoon hinnan edestä tänne takaukſen eli muun wakuu— 
tuffen, niinkun 13 p. Toukokuusſa 1859 annetun armollifen 
vhjefäännön 28 ß ofoittaa, ja edesantakoon fiitä todistukſen 
jo huutokauppaan käydesſänſä. 

Samasſa tilaiſuudesſa myydään myös yhtäläiſellä tawalla 
3000 nelisfulma fyltä feka-vuita, hakatut ruunun metſistä No- 
maan viirisfä edelläſanotuisſa pitäjisſä: josta oston halulli⸗ 
ſille tämän Fautta tieto annetaan, ilmoitukſella että afiano- 
maiſet metfänhoitajat antawat ſelitykſiä niille, jotka ennen 
huutoa toiwoowat tarfempaa tietoa puiden laadusta ja muista 
afian haaroista. Miipurin Maankontorisſa 5 p. Lofak. 1863. 

Guwernörin-wiran puolesta: 

G. L. Griffon. 

N:o 2537. 


G. Gräften. 
(3) 2 

Medelst offentlig auklion, som anställes inför Brand- 
Kommissionen ä Rädhusel Lördagen den 31 i denne mä- 
nad kl. 5 eft. midd. utbjudes till den minstfordrande: 

1:0 att under loppet af nästkommande är för brand- 
värdens behof underhälla sju hästar och för deras sköt- 
sel aflöna tre drengar. 

2:0 anskaffandet till brandlidren af torr björk och tall 
kastved till det belopp, som vid aukuonen närmare be- 
stämmes. ä 

3:0 upphuggandet af ätskilliga brandvak ander instun- 
dande vinter jemte löshuggandet och undanskätandet af 
isen invid och omkring stadens samtliga brunnar, allt pä 
sätt vid auktionen närmare uppgifves; och bör vederhäf- 
tig borgen för ätagandens behöriga fullgörande preste- 
ras. Wiborg den 12 Oktober 1863. 

Pä Brand-Kommissionens vägnar: 
Fr. Wilh. Poppius, 


J. G. Heinricius. 
Sedan ansökning om inlösen af tomten N:o 13 vid Se- 
lakkalahti vik hos Magistraten blifvit gjord, sä kommer 
samma tomt att försäljas till den mestbetalande medelst 
offentlig auktion inför Magistraten Lördagen den 31 i 
denne mänad kl. 11 f. m. hvarom hugade spekulanter 
underrättas. Wiborgs Rädhus, den 17 Oktober 1863. 

Pä Magistratens vägnar: 
Fr. Wilh. Poppius. 


J. G. Heinricius. 


Medelst offentlig auktion, som anställes inför Magistra- 
ten à Rädhuset Mändagen den 2 instundande November 
kl: 11 f. m. utbjudes till den minstfordrande färgnings-, 
valknings-, Famnings- och pressningsarbeten vid Krono- 
spinnhuset i Willmanstrand för nästkommande är; hvarom 
hugade spekulanter underrättas. Wiborgs Rädhus, den 
19 Oktober 1863 ? 

Pä Magistratens vägnar: 
Fr. Wilh. Poppius, 
:d. 


J. G. Heinrieius. 


Brand-Kommissionen sammanträder à Rädhuset Lör- 
dagen den 31 dennes klockan 3 eft. midd., hvilket ve- 
derbörande till efterrättelse kungöres. Wiborg den 44 
Oktober 1863. 

Pä Brand-Kommissionens vägnai 
Fr. Wilh. Poppius, 
f:d. 


J. G. Heinricius. 


— Ykfityikä imoitukfkia. 


Härmedelst fär jag tillkännagilva högt vördade Herr- 
skaper att jag emottager allt hvad tillhörande Tunbin- 
dare arbeten; och lofvar med all accuratesse hafva om- 
sorg för desamma med det fordaste som Tunbindare 
handtverket vidläder. 


Olga Göttling, 
Tunnbindare Enka. 


Palweſufſeen Galuawa. 


En ung rask och ordentlig tjentellicka som tjent i bättre 
bus önskar sig plats nu genast; den härä reflekterar vare 
god och anmäla sig hos slottsuppsyningsmannen Lindberg. 


PFalmelukseen halutaan. 


Pkſi piika joka Sakſan kielesſä on taitama. Halullinen 
woipi ilmoittaa itfenfä kontitori 
3) 3 Milvillä. 


Wuo krataan. 


3 rum och kök jemte nödiga uthus uti pärden N 0139 
i S:t Petersburgska stadsdelen hos 
(3) 3 Fru Petroff. 


Myötämänä. 
Nyligen inkomna 
flere sorters 


Tyska Äppel, 
Päron och Bergamotter 


a 2 Rubel per kagge, samt 
Äbo Finsk Ost 


a 13 kop. per ks 
i Nya Colonialhandeln midtemot klocktornet. 


Turun Suomen Juustoa 


13 kop. naula. 


(2) 1 Kauppapuodisſa kellotornin wastapäätä. 


En i utmärkt godt skick varande, 6½½ Oktav Flygel- 
Fortepiano” för ylterst billigt pris; vidare notis om in- 
strumentet, som säljes pä förmonliga vilkor, meddelas 
af Postexpeditören K. J. A. Korlman. 

Di ſangen hywäsſä rakennukſesſa olewa, 6 ½ oktawinen 
»Flygel⸗fortepiano“ erinäiſesti huokiasta hinnasta; likemmän 
tiedon tästä kapineesta, joka myydään hywillä ehdoilla, antaa 
Postiſuorittaja ö K. J. A. Kortman. 

p. ihre. ont n 6½ okranb 34 gecbma CXOAHYW 
uhny. IIoapoGunie, 06% HUOTPYMENTE M O uhu 3a OHMIN 
vanare y IIouTrOBarO JRCNCAHTOPA 

ꝑK. I. A. Kopruaua. 

Ein Flygel in ganz gutem Zuſtande um 6% Octawen zum 

äusſerſt billigen Preiſe. Das Nähere hiervon beim Poft- 


erpediteur 
(2) 2 K. J. A. Kortman. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapatnosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corandsr. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgrän. 


Otawa, 


Sanomia 


Hinta: 
Tältä wuodelta $ marffaa ja 40 
penniä fekä Wiipurisfaettä muualla. 


Wiipurin Kirjallifnus-fenran antama. 


Siipurista, 


i Tilataa n: 
Zilliakukſenkirjapainosſa Wiipurisſa 
jakaikisſa maamme postikonttoreisſa. 


N:n AA. 


Perjantaina 30 päimänä Lokakuuta. 


* 2 


1863. 


Wiipurista. 


Seura⸗näytelmä. Jo kauwan puheena ollut 
feurandytelmä tulee annettawakſi tulewang maa: 
nantaina ja keskiwiikkona. Päänäytelmä on fe fuo: 
menfielinen „Antonius Putronius“ ja eſi-näy⸗ 
telmänä „Inte en ſmula jaloux.“ Kun ſuurempi 
ſuomenkielinen näytelmä on wielä niin harwinaista 
Suomesfa, miin toiwomme naapuri-pitäjistäki tu; 
lewan tänne monta huwiffenfa Antonius Putroni— 
usta katſomaan. Niille umpiſuomalaiſille, jotka ei— 
wät ole tottuneet teaterisja fäymään, tahdomme fe- 
littää, että tätä huwitusta faapi nähdä hmvinki 
huokeasta hinnasta (20 fop.), jos ei kowin kaunista 
istuinta itſelleen lunastaa tahdo. — Ilmoitus ta— 
kaſiwullg antaa aſiasta tarkemman tiedon. 

— Onneton tapaus. Muutama päiwä fitten 
oli häät Makulan kyläsſä Kuolemajärven pitäjäsſä. 
Paraan bääsilon aikana fyttyi eräs kauhna-lato 
tuleen. Hääkanſaa oli heti ſaapuwilla tulia ſam— 
muttamaan ja onnistuiki ſaada tuli ſammutetukſi, 
mutta wasta jitten kun kuuſt ulfofuojaa oli pala— 
nut tuhakſi. Hääwieraista oli, kertojan puheen 
mukaan, eräs Martti Sirkiäinen häwinnyt. Häntä 
haettiin, mutta ei löydetty. Wasta ſeuraawana 
aamuna, niin kerrotaan, löydettiin hänen luunſa 
tuleen fyttyneen ladon owenſuusſa ja piippu-rasſi 
luiden wieresſä. Hänen luullaan is menneen la: 
toon lepäämään ja fytytettyänfä piipun nuffuneen, 

— Painowapans⸗juttu. Wenäen meriwäen 
upſierien ja Otawan toimittajan wälillä olewa jut— 
tu oli eſillä kämnäri⸗oikendesſa toifen Ferran wiime 
tiistaina, 27. p. t. k., jolloin ſamote kuin enfi ler— 
rallafi oli läsnä aſiaan kuulumattomiaki, jotka oli— 
wat tulleet aſian tutfintoa kuuntelemaan. Pait en— 
tiliä allaan kuuluwia oli nyt läsnä myös ylioppi: 
las G. W. Fagerlund, joka tunnusti kylymykiesfä 
olewan kirjoitukſen olewan hänen firjoittamanfa. 
Otawan toimittaja antoi eſille kirjalliſen todistuk— 
ſen, jola ſelittäk hänen ottaneenfa Otawan toimi: 
tukſen „ſillä wälipuheella, että hän on wastaawa 
ainoastaan niistä kirjoitukſista, joiden kirjoittajaa 
hän ei woi ilmoittaa”, jontähden hän nyt, kun 
h:ra F. itſenſä kirjoittajakji tunnusti, anoi päästä 
jutusta irti, mutta kun ruunun aſiamies ei ſano— 
nut pitäwänfä lukua tästä todistukſesta, niin toi: 
mittajaa ei jutusta irroitettu. Rantajien aſtamies 
pani myös oikeuden pöydälle wenäenkieliſtä kirjoja 
fefä erään fontrahdin, jonka fanottiin ſelittäwän 
että me kyſymykſeen tulleet 3000 hirttä olivat ol— 
leet vuiunun, mutta että ruunu oli ne myynyt faup: 
pias Baikowalle. Kun nämät kirjat oliwat was— 
taajille. tuntemattomalla fielellä, niin he waatiwat 
niitä läilliſesti ſuomen tai ruotſin kielelle käännet— 
täwikſi. Hira F. ilmoitti hänellä oleman neljä 


wierasmiestä ja anoi niitä kuultawikſi, mutta kun 
kantajien aſtamies, hira ewerst! Orn, oli ykſi näitä 
wierasmiebiä, miin hän oli jääwi kantajien aſia⸗ 
miehekſi, jontähden aſtamiehen fia jäi miehettänſä, 
mikä waikutti ettei wierasmiehiä tällä fertaa woitu 
kuulla. Aſia lykättiin ſiis 17 päimään tulewaa 
Marraskuuta, jolloin kantajilla olfoon toinen aſia⸗ 
mies ja G:ra Baikow on myös kutſuttawa ſilloin 
kämnärisſä kuultawakſi. 

— Wiipurin ſuomal. kirjalliſuusſeura ko⸗ 
koontuu tulewana tiistaina, 3:na p. Marraskuuta, 
fello 7 j. p. p. ala⸗alkeiskoulun ſalisſa kuukaus: 
fofoustanfa pitämään, jolloin tulee päätettäwälkſt 
„Otawan“ tulewaiſundesta ſekä myös jos Seura 
käypi anomaan, että Wilken koulun läpi käyneet 
oppilgat ſaiſtwat ruunun kouluisſa jatkaa oppianſa 
latinaa lufematta. 


Wdin⸗kurpitſi eli kaswu⸗ydin. 

Eräs lähdettäjä, H. P th, Julkiſien Sano- 
mien n:öfa 78 kyſyy: „tunnetaanko tämä kaswu 
Suomesſa?“ ja jos fe on tunnettu, niin hän anoo 
ſaada tietääkfeen, mistä faadaan ſen ftemeniä. — 
Tähän ſaamme wastata, että jokainen kaswutarhan 
hoitaja Suomesfa tojin tuntee tämän kaswun, mutta 
kun he, njinfuin muutfi herrat, eimät fuomea vm- 
märrä, niin fiitä fe tulnee, ettei H. P—th ole fen 
fiemeniä ſaanut. Ruotſikſt ſitä kutſutaan „Jonge 
kurbits“ eli „wextmärg“ ja kaalirysſät Wiipurisſa 
kutſuwat ſitä „pumpukſt.“ Wiipurisſa niitä ſie⸗ 
meniä ſaadaan bra Cloubergin kirjafaupasta ja 
jokaiſelta kaalirysſältäki, ja warmaan niitä on Helo 
ſingisſäki, koska niitä fieltä Wiipuriin tuodaan. Ne 
makſawat noin kopekka joka ſiemen. Mutta kun 
H. P th niitä wasta anvo, niin on parasta anoa 
prohwetta Jonaan kurpitji-Reneniä eli “wextmär⸗ 
gin“ tai „pumpun“ fiemeniä. — Kaswu ton hywin 
iſo, keltakukkainen ja faunis ja ſopii ſiis kaunis⸗ 
tukſekſt ja ruman paikan peitteekſi. Kun ſe on kur— 
kun lajia, niin owat ſiemenetki kuin kurkun ſteme— 
net, mutta ſuuria. Hedelmästä, joka on ympyr⸗ 
jäinen ja ſuuri kuin ihmiſen pää, tulee waſikoille 
hywä elli ja ihmiſille imelä ruoka, mutta niin 
imelä, ettei jokainen fitä ſyödä faata, maikka ruoka 
fylä on raitis. Siitä jo woipi ymmärtää, ettei 
tämä hedelmä potaattia korwaa. 

A. G. C. 


Ehdotus aſetukſeen tilusten ranhoit⸗ 
tamiſesta wasten wahinkoa eläimiltä. 
(Jatko n sta 43) 

S 13. Jos ſuostumus aitankſesta on wailiuai— 
nen ja jos fiitä taikka muusta ſpystä noufee kyſy— 
myö ſtitä perustukſesta, jonka jälkeen aitausraſitus 


on naapurukſilta täytettäwä, tehköön ja woimasſa 
pitäköön kumpikin puolen aitaukſesta. Mutta jos 
ſelwä on että kummankin oſalliſuus aitausrajitut: 
festa tämän perustukſen mukaan ei wastaa jitä hyö 
tyä, jonka aitaus heille tuottaa, olkoon aitaukſesſa 
oſallisten ſeiſowa manttaali laillinen perustus jaolle. 

S 14. Jos naapurukſet owat fuostuneet aidan 
tekoon, toimittafoot itfe jaon maalla taikka turwat— 
foot jiinä jääwittömään mieheen, johon heillä on 
luottamusta. Jos he ſtitä riitamvat, toimittakvon 
maamittari jaon, ja je, jofa jakoa on tahtonut, 
hankkikoon ſtihen käskyä. Semmoiſesſa jaosfa on 
tarkastettawa jen maan laatua, jolle vita tehdään, 
niin että kohtuullinen wähennys aivan pitundesſa 
luetaan misſa (en tekeminen ja woimasſa pitämi⸗ 
nen waatii iſomman kustannukſen ja waikeuden. 

§ 15. Joka toimitettuun aitausjakoon ei tydy, 
hafefoon fiihen muutosta vifeudesfa, mutta olfoon 
ſillä wälin welwollinen aivan tekemään ja woimas⸗ 
ja pitämään toimitusmiehen jaon mukaan. Jos 
ſitte hawaitaan että hänelle on annettu ſuurempi 
aidan ofa kuin olifi pitänyt, nauttikoon ylimäärästä 
täyden palkinnon, nimfuin oikeus määrää. 

s 16. Milloin maanomistaja tahtoo maanja 
naapurin piiristä aidalla erottaa, olkoon jälkimäi— 
nen welwollinen ofaa ottamaan vitausrajituffesja, 
jog hän jotakin etua fomasta aidasta nauttia tale 
too; olkoon myös ſiind tapaukſesſa welkapää ofanja 
tiitä, fittekuin aidan jako on ehditty toimittaa, ra: 
fentamaan ennen keſäkuun loppua enjifeuraavana 
wuonna. Jos Gän kieltää ſtihen ofaa ottaa taikka 
108 hän laimin [yö antaa tarkan wastaukſen, kuin 
häntä fiihen todistettawasti Fehoitetaan, tehköön 
edellinen ykkinänfä aidan tilusten rajalla. Jos 
ſitte kawaitaan että fe, joka oſalliſnutta fiihen on 
wälttänyt, fäyttää fiihen ſattuwan maanſa laitu— 
mekſt, pitämättä ſemmoista hoitoa ſinne päästetyis⸗ 
tä eläimistänſä, tuin ilman aidata olifi ollut tar⸗ 
peellista niiden estämiſekſi naapurin tilukſista, ol— 
foon welkapää tunastamaan niin ſuuren oſan ai: 
vasta, kuin 13 S:sſä ſäätäan, ſekä fiitä makſa⸗ 
maan oſuuden täyden arwon ja puolen fen yli. 
DOikvon myös welwohlinen fiitä lähtien wähintäkin 
wiiſt wuotta wolmasſa pitämään faman ofuuden. 

8 17. Jos fyfymys nostetaan aidasta tanhuan, 
jota ykji taikka uſtampi käyttää, ja fiihen ſattu— 
wain tilusten wälillä, olfoon niiden ofallisten walz 
lasſa kummaltakin puolelta, jotka tahtoivat aitaa 
pitää, muiden wastahakoisten oſallisten ofuudet teh- 
dä; ja ne, jotka todistettawan kehoitukſen ennen 
ſuaina, niinkuin eveltijesfä S:sfä fanottu on, ei⸗ 
wät ole tahtoneet olla aitaukſesſa ofallifet, älkööt 
ſaako oikeutta mitään turvaa fiitä nauttia. Jos 
toifin tapahtuu, olkoot mämät welkapäät mainitut 
aitausoſundet lunastamaan ja woimasfa pitämään 
miten fanottu $ fiitä fäätää. 

§ 18. Jos naapurusten wälillä, jotka tahto: 
wat aitaa tilustenfa rajalla tehdä, fattuu ſemmoi— 
nen mielen erotns, että toinen wäittää taajaa ja 
toinen harmaa aitaa fiitä laadusta, kuin 12 8:siä 
fanotaan, tehkööt naapurukſet rajallenſa taajan ai: 
dan ja jakakoot aitausraſitukſen niin keskenänſä, 
että ykſi kyynärä taajaa aitaa lasketdan wastaa— 
maan neljä fyynärää harmaa, jos toiſin ei fowita. 
Kukin joka tällä tawoin on ofalinen wähemmäsſä 
ſuhdasſa, älköön ſiis olko vikentettu wieresfä ole 
willa tilukſillanſa ſyöttämään waſikoita, lampaita 
ja ſikoja, jos hän ei niistä pidä femmoista hoitoa 
kuin 16 $:sfä mainitaan Jos Hän tätä wastaan 
rikkoo, olfoon welkapää lunastamaan lopun oiki— 
asta oſuudestanſa taajemmasja aidasfa ſamoilla eh— 
voilla makſosſa ja woimasfa pidosta kuin löytywät 
famasfa $:efä määrättynä. 

s 19. Mita, joka yhteifeffi hyödykſi tehty on, 


pitää aſtanomaiſilta aitauswelwolliſilta woimasfa 
pidettämän niin pitkän ajan, kuin ſuostuttu taikka 
muutoin määrätty on. Jos fe rapistuu, on wa: 
jaus kohta koriattawa, taikka, jos Firfi maasſa file 
loin ſen e6tää, niin pian Luin este on lakannut. 
Jos aitauswelwollinen femmoifen tehtäwänſä lai 
min lyö, ſittenkuin hän wajaudesta on tullut tos 
distettawasti muistutetukſi, kutſukoon fe, joka fiitä 
taitaa färiä haittaa, kakſt jäävitöintä miestä mää: 
rättynä päivänä, josta laiminlyöjälle on tieto an, 
nettawa, anvaamaan kustannusta wajauden fore 
jaukſesta, ja antakoon ſitte itſe aidan parantau. 
Kaiken tästä ſeuraawan kuskannukſen pitää aitaus⸗ 
welwolliſen makſaman ja liſäfſi kymmenekſen fen yli. 
Jos fe, jonka tulee aitaa tehdä ja woimasſa pi— 
tää, hawaitaan tämän welwollifuutenfa wastaha— 
koiſundesta ja huolettomundesta laimin lyöwän, 
wetäköön ſakkoa kymmenestä markasta kolmeenkym-⸗ 
meneen asti. (Jatk.) 


Lahjoitusmaista Wiipurin läänistä. 
(Jatko n:sta 40.) 

Ulfonainen rauha oli kuitenki Prowasti —uin 
aikang, jota hän edesauttoi, tukauttaen myös paljo 
pahaa, ennen kuin fe ilmiin puhkefi. Kohta jäl; 
keen hänen fuolemanfa fattui ſotamiehen otto. Sii: 
nä aſiasſa oli taas —m eſtmiehenä. Hän kuu: 
lututti kirkonkokoukſen Walkjärwellä. Ennen ſitä pys 
bää piti hänen läskynſä mukaan pidettämän kokous 
puiden haakkimiſesta läpi kulkewalle ſotawäelle. So: 
tamiesten hankkiminen hämmästytti wähän ja puu: 
aſiu ei ollut Fofonaan fehvä. Enſimäifeen kokouk— 
een —m ei tullut, ja je tulewa kirkkoherran wi— 
vau toimittaja ei ollut wielä tullut. Kappalainen 
läkſi kirkkoon jälestä Jumalan palwelukſen, pitä: 
muän kokousta. Mutta ſellainen kumma tapahtui, 
että, wailfa hän oli ollut ſeurakunnasſa kuuſi wuot⸗ 
ta, niin kukaan ei häntä tuntenut, Min hän ei 
ollut käynyt firfosfu; ja hän oli nyt uſiampien mie— 
[estä niin pneituna, että häntä ei katſottu papikſt. 
Sanottiin, että hän oli joku —min aſiamies. Ku— 
kaan ei mennyt edes lähelle häntä, eikä pitäjän: 
kokonkſesta tullut mitään. Tvifena funnuntaina 
oli —m ſaapuwilla. Kirkkoherran wiran toimit: 
taja oli tullut. Silloin oli jälleen kappalainen ſaa— 
puwilla. Hänen Keifarillijen Vajesteettinfä Luu: 
lutukſesſa oli ainoastaan, että maa-omistajien oli 
hanfittawa ſotamiehiä. Kokoukſeen ei kuulunut 
niimmuodoin muut fuin paronin afiamies, Asſes— 
tori Kostilewan ylän hoitaja ja ne wapaat Puus— 
tinlahti, Päiwäkiwi ja Uuſikylä. Nämät työnnet⸗ 
tin kuitenki fyrjään; ſillä — m, jofa nyt wapaasti 
ſai forottaa äänenſä, piri junrta melua, ſaada pa: 
fotetuffi paronin lampuodit toimittamaan puoles 
tanfa fotamiehiä. Siitä puhelimat myös toifetki 
Herrat. Ne muut faivat feskustella aſiastaan muu, 
alla. Pitäjänkokous liikutti waan bhowilaifia ja 
lampuoteja. Täsſä oli kaikki uhkaukſet liikkeellä. 
Mutta hän (— m) ſai kowan kolaukſen. Hän ſa— 
noi, että jos lampuodit owat kowakorwaiſet iſän— 
nillenſä, niin otetaan jokainen wäkiſin foramiehekji 
ja Heidän pitää joutua orjikſi. Mutta joukosta 
hunſi rohkig Jäni: „miten uskallatte te ſanoa, että 
armollinen Keiſarimme menetteliſi ſillätawoin, jonka 
ſanat me wielä tänäpäiwänä fuulimme, että ne 
owat maan omistajat, jotfa nyt toimittavat ſota⸗ 
miehiä. Meidän ja maan omistajau wälillä fo- 
wittafoon jälemmin.” Lampuodit ſanoiwat ei wois 
wanſa fuostua fotamiehen hankintaan, ja jos he 
tänäpäimänä pestawat miehen, woiwat he jo huos 
mena olla pois tilalta, —m puheli kyllä weron ko⸗ 
rotukſesta, waan ſiihen waslattiin, että jos fe ta— 
pahtun, miin hylätään tila, kuin ei jakſeta mak⸗ 
faa, ja eletään fiten helpommasti. Hän koetti häm⸗ 


mentää aſiau, wäittäen, että heidän wastahakoi⸗ 
fuutenfa toimittamaan fotamiestä oli tottelematto⸗ 
muus eſiwaltaa kohtaan, waan tämäkin fumottiin 
kerrasſaan ja fanotttin, että ollaan heti walmiit 
tulemaan ſotamiehikſi, joe ſaadaan omistusoikeus 


maahan. Nyt tätä ei waadittu heiltä, waan maan 
omistajilta. Sitä paremvaa fiitä ei tullut. Pöy⸗ 


täkirja luettiin ja alakirjoitettiin. 

Kuin maan omistajan Foitenfi täytyi hankkia 
(otamiehiä, ja hänen kuulutukſenſa josfa hän uh: 
kaſi pois ajamiſella, oli turha, niin pyyſi hän — min 
kruunun weron kannosſa ottamaan maffo lampuo: 
tiloilta. Kolme eli neljä fai —m pelästyitäneefii, 
niin että ne makſoiwat, ja niiltä, joilla oli ſaami⸗ 
fia, pivätti hän makſun. Muilta ei enempätä waa⸗ 
vittu, ei heitä myöskään pois ajettu; ſillä fe ei ole 
enempätä niin peloittawaa. Werot vwat ylimää: 
räiſesti korotetut. Maanomistaja on ottanut pois 
parhaat tilukſet, ja muut owat huononnetut. Maan: 
omistaja on jo pulasſa, kuin ufeempia tilukſia joka 
wuoſi jääpi autiokſt, ja afukkaat muuttavat wenä— 
jan puolelle. 

Wuotta jälemmin käwi hirwittäwä huhu frälfin 
aluudella. Jokainen tien kertoa, etkä paroni waa— 
tii käymään kontrahtiin, ja että entinen ruoskimis 
nen tulee jälleen käytteeſen. Sitä Fuulusteltiin ja 
perusteltiin afia tarkemmin; ja fe taifi myös olla 
kyſymykſesſä. Guwernöriltä oli tullut käsky pa— 
pille, että hän kaikella tamalla kehoittaiſt kanſaa 
kontrahdin tekoon. Mutta ei mikään auttanut. 
Maan omistajan parhaat tilanmiehet eiwät tehneet 
kontrahtia; ja niinkuin afiat nyt owat, niin ei ole 
toiwomista, että kontrahtiin käydään. Se wanha 
usko, että joutuiſt orjakji, ei tofin enää ole esteenä. 
Waan enſikſikin paroni ei käy pitemmäkji ajakſi kuin 
kymmenekſi wuodekſi; ja tämän liſäkſi tulee että maa 
on rajoitta. Maan omistajalla on paraat wilje⸗ 
lysmaat. Niitut owat annetut monelta haaralta. 
Yhdellä on maanſa paperilla kolmella, neljällä haa— 
valla, waikka hänen tilukſenſa owat aiwan luo: 
nanſa. Toinen taas afuu yhdestä kyläsſaͤ, ja pas 
perilla on hänen maanſa toiſesſa. Waikiakſi kä⸗ 
wifi talonpojille, että taas itſe kustantaa maamit— 
tarin. Nyt owat tilat rappiolla, kuin tellään ei 
ole halua rakentaa niitä. Jos joku riihi palaa 
niin ottaa maan omistaja palo-rahan Jos on tar: 
wis faada waikka yhden puun, niin pitää mennä 
uſiamman kerran howiin, ja fellaifet käynnit eiwät 
ole joka miehen tehtämä  Wieras tuomitfee kyllä 
kowasti, ettei fäydä kontrahtiin; mutta jo6 fe tulifi 
hänen itſenſa ofakji, niin minä luulen että wai— 
kiakſi fe käwiſt hänen fiihen ruweta. Tawaraa ei 
osteta näkemättä, ei myöskään tilan kontrahtiin 
fäydä, ennen kuin jen rajat määrätään, niin että 
nähdään miten laaja ja edullinen fe on. Täsſä 
tulee jälleen ſama ſynti, mifä ennen katſottiin niin 
ſuurekſi, nimittäin fe että uskalletaan epäillä maan 
omistajan rehelliſyyttä. Uſiampi wuoſt ſitte oli ykſi 
maamittari 6:sſa pienesfä kyläsſä, joilla oli wä— 
häinen manttali-lufu. Siellä hän jakoi niityt ja 
pellot, mutta metfä jäi jakamatta. Muisſa kylis— 
fa, jotka owat wanhat ja fuuret manttali-luwul— 
taan, niisfä ei mitään maamittaria ole ollut. Sel: 
laifia on enin ofa, ja tuokin fellaifelle manttaali— 
paljouvdelle faijikaan niin paljon maata kuin niisſä 
mitatuisſa kylisſä, jos ſamaa weronlaskemusta ſeu— 
Tattajiin. Ne, mitä on mitattu, owat rajakyliä las 
wealla maaralalla. Niin on Walkiamatkan ja Lans 
kilan kylisſä yhteen 60 haikua eli 10% manttalia, 
ja tiloilla on niin wähän ja niin huonoa peltoa 
ſekä niittyä, etteivät ne nouſe puoleenkaan fiihen 
arwoon, mitä Sarkolan ja Jutikkalan kylillä on, 
wailka näillä on waan 3 manttalia. Enſin mai: 
nitwisſa kylisſä on ahdinko niin fuuri, ettei tiloja 


tiettäwä, ettei ole tilaifuutta 


enkä woi laiventaa. Pellot owat miin pienet että 
1/15 manttalin tilalla kylwetään ainvastaan puoli 
tynnyriä ruista. Sitä wastaan kylwetään niisfä 
toiſisſa kylisſä, ſamallaiſella tilalla neljäki tynnys 
riä ruista. Niisſa kylisſä, joilla ei ole maamit⸗ 
taria ollut, on taas epätaſaiſuus niin fuuri, että 
famasfa weronmakſu-luokasſa on ½2 manttalin tie 
loja, jotka fyhväivät 3 tynnyriä, ja taas ſemmoi⸗ 
fiafi jotka kyywäwät waan puolet fiitä = Myös on 
niitty: wiljelykfeen, 
millä peltoa woimasſa pivettäikiin. Epätaſaiſuus 
ei oliji niin tuntuwa, jos wero olifi fowiteltu tilojen 
hywyyden mukaan. Mutta kun ſellainen epätaſai⸗ 
ſuus on ſamasſa weroluokasſa, niin tuntuu fe wais 
kealle. Että taas itſe kustantaa maamittaria wie⸗ 
taan maalle ei ole köyhän työ, etenki kun fiitä nou; 
ſewat riidat uſeinki kestäwät kymmenkunta wuotta. 


(Jatk.) 


Suomen poika. 
(Lähdetetty.) 

Jo muinoin Suomen poika 
Oli tuttu miekka-mies: 
Talloisſaan maanſa foita 
Hän uro olla ties. 

Kun kuultiin wihoisfanfa 
Hän lähestyvän waan, 
Niin harwa hänen kansſa 
Kiiruhti kalpoimaan. 

Hän myrsky metſisſänſä 
Oli ſodan ſoidesſa, 

Sydänt' ei lempeämpää 
Kuin fieltä poikesſu. 

Sen lippu kamalakſt 
Jo joutui kaikille, 

Ja rauha rakkahakſi 
Jäi meidän pojille. 

Baan wielä Suomen poika 
Muistaapi miekkanſa, 

Jos konſa kuka koittaa 
Rikkoa rauhanſa. 

Hän käypi hengen teitä 
Nyt warſin wakaasti; 

Jär'en ei miekkaa heitä, 
Sen näkee parhaakſt. 

Hän ojentaapi tielle 
Harhaawan weljenſa, 

Ja maanfa onnen työlle 


Antaapi kätenfä. D. An. 


Kuulutuksia. 


Do af stadens innevänare, som försummat att erlägga 
Presterskapels, vid Wiborgs stads svenska och finska för- 
samlingar, aflöning för innevarande är, uppmanas härme- 
delst vid utmätnings äfventyr, att inbetala densamma hos 
undertecknad senast Tisdagen den 3 instundande Novem- 
ber pä efter middagen. Wiborg den 27 October 1863. 

T. Tulander. 


Yksityiiä ilmoitukfia. 


Danssäliskapets i Wiborg första Bal under innevarande 
höst anställes Söndagen den 1:sta November uli Socie- 
tets huset. laträdeskort för aftonen säljas vid ingängen 
à 30 kop. för Damer och 1 Rub. för Ungherrar och Her- 
rar Militärer. 

Direktionen. 


G. H. Gerecken 


Liha⸗ ja makkara⸗kauppa „Wiipurin 
rawintolasſa. 


Kunnioitetulle yleiſölle ilmoitan minä tämän kautta aſetta 
neeni piispakadun warrella uuden lihapuod in, misſä minä laf- 
kaamatta tulen pitämään joka laatua lihaa ja mafkara a, niin 


kun myös hakattua härän-lihaa beafſtekifſi. ja ahkeroitfen minä 
aina toimittamaan Ghywää tawaraa. Halulliſia ostajia toiwoo 
G. H. Gerecke. 


: 17 
Fleiſchwaaren Handlung von G. 
H. Gerecke 
im Hotel Wiburg. 

Hiedurch empfehle ich Dem Hochgeehrten Publicum mein 
neu eingerichtetes Fleiſchmagazin in der Biſchofeſtrasſe, wo ich 
fortwährend alle mögliche Arten Fleiſch und Wurſt, fo auch 
gehackates Ochſenfleiſch zu Beafſteks vorräthig halten werde, 
und ſoll es mein Beſtreben ſein fortwährend gute Waaren zu 


liefern. Um gütigen Zuſpruch bittet 
iei gung G. H. Gerecke. 


G. II. Gereckes 


Försäljning al köttvaror ä hotel 
Wiborg. 

Eo högtärad Allmänhet rekommenderar jan härmedelst 
mitt nyss etablerade köttvarulager u biskopsgaton, der 
jag forWarande', kommer att hälla i förräd all slags köu 
och korf samt hackad oxkölt tll beafstek; och skall jag 
alltid vinlägga mig om att presterà duglig vara. Om 
talrikt besok beder 

G. II. Gerecke. 


Ibo AAA MACHDIXh 10a O b 1 RAI- 
BAGOBB Tc An PEPERRE Bb POG- 
Tub < BBIBOPT'b, 


Hourenuoh nyösmkh Yeoti BIO pekomonianari Mon 
nuonb OTKPEITEII MACHOI MArasuun Na CNNCKONCKOII van 
IB, rab eenheneuno Motu HOJYYHTI UCh copra msca 
H RKanCGAC OBD TAKIKO KAKI N TOTOBO OHTYIÖ ÖLISaubio ro- 
BRÄHNY AA ÖHSIITEKORE H NOCTAPAIOCL BCCKAI yTrOau⁰j,,j; 
MOUTEHUDIMI NOKYNATEJAMD. O DHOYTCHHOND PNHMÄNIT 


IIPOCHTU KAJÖACHIIKI 
VEPEKKIE. 


Maanantaina TS:na ja Keskiwiikkong 4:nä 
pnä Marraskuuta näytellään teateri-huoneesſa: 


Inte en ſmula jalon” 


Ruotſalainen ilweilys yhdesſä nähtelmäsſa 
ja tämän jälkeen. 


Anttonius Putronius 
Antto Puuronen, 


Ilweilys wiidesſa näytelmästä, Holbergin mukaan juo 
mennettu 


Amatörs-spektakei. 


Mändagen den 2 och Onsdagen den 4 Novem- 
ber uppfores à härvarande teater: 


Inte en smula jalouxi 


Lustspel med säng ! en aki 
sait Jerefler: 


Anttonius Putronius 


eli 


Antto Puuronen. 


Ilveilys viidessä näytelmässä, Holbergin mukaan suo— 
mennettu. N 
Närmare genom affischer. 


W. Beckers Fi: 


Beckers Knkas 


N 2 4 ema os? 
Tappisseri och Sko-Magasin 
i Wiborg Sopetoffs gärd à Gymnasiigatan, 
rekommenderar sitt väl sorlerade lager af Berliner ullgarn, 
jerlor, sy-, fyllnads- och virksilke, pähörjade arbe'en, 
äeskilliga canavas, korgmakarearbeten, färdiga barnklä- 
der och. virkade dukar, säväl som ett rikt urval af di- l 
verse mönster etc. Vidare: : 


Ett ständigt och stort urval af 
Wiener, S:t Petersb. och Abo Skofabrikater 


af alla slag, för frantimmer, herrar och barn, säsom jagt- 
och resstöflor, dansskor och tofflor samt guttaperka ga- 
loscher. — Pä beställoing förfärdigas alla slags handar- 
beten, och finnas Bazar och Victoria Tidningarne städse 
til] päseende i magasinet. 


Y BIOBBI B. BEKKEPA 


B Briöoprf 


Bcer4a naxoanren: nauerbie pymkoabaia, Bepanneriit 
Tapyc, nepabi n mean pagnaro poia u npon. 

Kponk Toro: Aancknxt, Abreu⁰xn D H MymkecKHXT ca- 
nomun⁰⁰mßůfu H OällMAYNDIX 13A Pan BR Ö0.16INOME Bb16Opt. 


Alakirjoittanut aikoo Uuraasfa 1 v:stä tulemata Parras- 
Tuuta 18 pään Maaliskuuta w. 1864 antaa niille, jotka fitä 
haluawat, opetusta merikoulun alkeisſa. Hinta tulee olemaan 
fofo ajasta 10 rupl. hop. Likempiä tietoja tästä antaa herra 
opettaja G. W. Fagerlund. Uuraasſa 19 p. Lokak. 1863. 

2) 2 R. M. Holmberg. 


Pudonnut: 


Lördagen den 24:de Oktober förlorades pä vägen frän 
Salakkalahti nya stadsdel uppför stora gatan ända fram 
tl] klocktornet ett guld fruntimmers armband, hvilkei 
den rültsinnige upphittaren mot hederlig vedergiällning 
torde aflemna à Paul Wahl & C:o kontor. 

(3) 1 


Wuokrataan. 


Yi ſuurempi kammari nyt heti Leipoja Cttingerin-farta- 
nosſa, josta lähempiä tietoja annetaan Mamfeli Hälletrömiltä 
ſamasſa fartanosfa. 

Eu större rum uthyres nu genast i Bagar Ellingers 
gdrd. Närmare underrättelser lemnas hos Mamsell Häll- 
ström, boendei samma gärd. (2) 1 


Uthyres nu genast 2:ne handelsbodor vid stora gatan 
i b. SopetofWs url. gärd N:o 37 | f. d. fästningen; när- 
mare underrättelse lemnar Tulander. 

OTAMOTEN n Haeman Anh Hanh 110 GodL0Noii 
n 40MB nacdkaumkonn II. Conerosa nA Nt 37-m%. 
APOGNEE Fanart nome y Tynangepa. 

(3) 1 


YAHIKk 
1To- 


Su der Peterburger Vorſtadt am Rothen Brunn N:o 58, 
61, ſind 3 Zimmer mit Möbeln zu vermiethen. 


Moötäwänä. 
V. Beckers Enka 

rekommendersr isynzerhet för skolungdomen passande 

Kaan WEH Zü Haff ö ff du. till olika priser, och 

le ue d en kosia UN n,Ev aH. a 20 kop. per styeke. 

Sei 28. Beckers Wittwe zu haben 
und der Schulſugend beſonders zu empfehlen 

Waſſerſtiefel zu verſchiedenen Preiſen. N 

Leder Riemen zu Schlittſchutzen a 20 kop. per Stück. 


Hrän Hanhijoki gärd säljes vid första vinterföret god 
lorr, ice gvarters läng björkved, lefvererodi Wiborg till 
1 r. 60 kop, samt tallved till 1 r. 25 kop. per finsk famn. 
Skriktliga regvisilioner inlemnas hos Pastor Segersvärd 
i Gamla Gyinasii huset och komma att fullgöras i den 
ordning som de inkommit. 

Ha Milan Paänviiiomt npo4amrca np NCpoom Zum 
nen nyt xopomie, Cyxie, 10 sepiltonn Ann Gepe- 
Jone apona no | p. 60 K. u cocuosoie 10 1 p. 25 nom. 
JA PITCKYIÖ cent, Ob 10€TABKOIV BD K, BGO. O 
KOAHYCETIYT KOIJALNDIND pon IO CAT. VÖORABHTI nucn- 
nun n, A0, crapoii Uonmaasin y Hacropa Cerepcsepaa. 
Zakanbt G5 Nr Jieno inneren ID ron: oA KAKE OUDIE 
Ola uoaatzac bl. N 

Vom Gute Hanhijoki wird bey der erſten Schlittenbahn 
gutes, trockenes, 18 Zoll langes Brennholz verkauft; in Wy⸗ 
burg geliefert fojtet das Virkenholz per finn. Faden 1 r. 60 k. 
und das Tannenholz m r. 25 k. Schriftliche Reqpiſitionen 
nd bey Paſtor Segerſwärd im alten Gymnaſti⸗Hauſe abzu⸗ 
geben und werden in derſelben Ordnung erfüllt wie ſie ein 
geſandt worden find. (5) 2 


EN Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimiluksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgrän, 


Kifätähti £ 


tavalle, 


Sanomille Töliipurista No 44. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa P 


" 


htenſä perästä. 


* 


tä 


2 2 


na 


Elämän ja elakkeen wakuntus⸗ 


vhtiöistä. 
II. 


Ihmiſen elämä ja ſtihen vydistetyt ruumiilliſet 
ja hengelliſet woimat woidaan pitää pää⸗omana, 
jota tarkoitukſen⸗mukaiſesti käyttämällä hän faattaa 
hankkia itfelleen ja omaiſillenſa monellaiſia etuja. 
Onni kuitenkaan ei ole kaikillen yhtä myötäinen. 
Moniaat fe jäykkä-luontoinen kuolema tempaifee 
pois heidän ikänfä kukoistukſesſa; toiſet taas eiwät 
koskaan faa tilaa, niin käyttääkſeen woimianſa, että 
he elin⸗aikanſa fykiynä taitailivat ſuojella itfiänfä 
tahi likimäiſtään puutteeeta ja köyhyydestä. 

Warmalla ja mitä huokeimmalla tavoin 
korwata wahinkoa, mikä femmoisten fattumusten 
kautta tapahtuu, — fe on elämän ja elakfeen 
wakuuntus⸗yhtibiden tarkoitus. 

Kuolewaiſuus-laskujen nojasſa ja johdolla apri— 
koitua maffua („praemio“) wasten, joka fuoritetaan 
joko kerrallaan tahi wuoſittain, ſenkaltainen yhtiö 
welivoitaffen makſamaan, erästen (wakuutetuiden) 
henkilöiden kuoltua taikka edeltäpäin määrätyllä 
ajalla, jotkut wakuutus⸗firjeisſä („poliis“) oſoite— 
tut ſummat, tahikka niin-ikään määrätyt koko elin; 
ajan kestäwät elafe-rahat. 

Ei mikään laitos ſiis liene Elämän wakuutus⸗ 
vhtiötä enemmin hywekſittäwä; fe todella anſaitſee 
ihmishengen fiihen ylpeydellä iskeä filmänjä. Tä: 
hän asti kuitenki fen anvoa ja juurta tärkeyttä on 
oikeen tajunna ja ohvaltanuuna ainoasti wähäi— 
nen, walistuneempi ofa ihmis-ſukua. Tämä wa⸗ 
kuntus-yhtib tofin ei kohdasteen wiehätä u iſoa jout: 
koa; ei fe kehu tähdelliſyydellään, eikä pidä näyt: 
teekſt koko maailmalle merlitystänfä. Gaan fe on, 
miten muutama wakuutus⸗aſiasta ſuuret hitoffet an: 
ſainnut firjaelia (Tohtor Maſtus) niin ſopiwasti 
wirffaa, hiljaiſiin emäntiin werrattawa, jotka wai— 
kuttaat ſiunausta piirisjään; fe on wiiſgan waltio: 
miehen kaltainen, jonka waikutus ehkä maan ſen— 
wuokſi halwekſitaan eli unohtuu, foska hänen me; 
nettelemiſenſa on warowainen ja tulewaisten ſuku— 
polwien hyödykſi työskentelewä. 

Kuinka muuntoin felitettäinin end kolo Euro: 
pasſa, — paitſi Englannisſa, josſa maasſa etämän- 
wakuutus enſin raiwaſi itſellenſä radan ja miejä 
kaifkt käytännölliſet kekſinnöt löͤytäät hedelmälliſen 
maa-laadun, elämän wakuutus⸗-yhtiöt fohtaawat niin 
wähä kehoitusta ja mieltymystä ci ainoasti tan-- 
ſastosſa, mutta myös monen hallitukſen puolelta. | 

DOllaan nyt ennätetty finne edes, että wakuute: ; 
taan tawarat wahingoita wasten, jotka wohmuat ! 
niitä tawata tulen, weden eli rafehien y. m. faut: | 
ta, waikka nämä wahingot eimät wälttämättö: 
mästi tapahdu; ei muka jokainen huone pala, eikä 
joka laiwa huku, eifä mäne joka pelto-wilja perika— 
toon; — aan jokaiſen ihmifen on aikaifemmin tahi | 
myöhemmin kuoltawa; ja ei tunne kukaan edeltä: 
päin päimää eli hetkeä, milloin hänet Fuolo ehtii. 

Waikkapa tämä niin Hyödyllinen laitos mielä & | 
nauti anfaittua arvoa, waikka ihmijet yleifeen wielä 


— —— 


oliſiwat kuinka ſuuresſa epaͤlunlosſa eli kuinka wää: 
räsſä tahanſa elämän wakuntukſen merkitykſestä, 
on fe aifa kuitenki tulewa, milloin pidetään jos 
kaista pereensifäntää tunnotonna ja lyhytmielifenä, 
fu heittää oman eli lastenfa elämän wakuutta⸗ 
matta. Silloin fekä yläifen että alaifen läpi tun⸗ 
fee fe totuus että elämän wafuutus on woimalliſin 
nostatin kanſan onnellen ja perustus pereen mes 
nestykſelle joka ſäädysſä. 

Yfännät ſemmoiſilla konnuilla, jotka jäämät wan⸗ 
hemmalle pojallen ykſinään, woiwat ſäästöillään 
wafuuttaa pää⸗omia, fiten toimittaakſeen muillenki 
lapſillenſa waralliſuuden puolesta wakaan tilan. 
Myös „Perintö⸗talot“ ja muut jaon alaiſet tiluk— 
jet woidaan pyfyttää jakamattomina ja welattomi⸗ 
na, kun eſtkko⸗lapſi, elämän wakuutukſesta huolta 
pitäneen iſän kuoltua, tulee ſaamaan waroja, joilla 
hän faattaa ſiskoiltaan lunastaa heidän oſat jaet— 
tavaa kontua. — Leskillen ja lapſille wirkamies⸗ 
ten, lääkärien y. m. perästä, jotka eiwät ole elä: 
neet ſemmoiſisſa kohtaloisſa että olifimat woinunna 
paund iſompaa fummaa fäilöön, tulee elämän ma: 
kuutus auttmvafi ystä wäffi. Täällä antaa fe wa— 
rattomien eli wähä-waraisten wanhimpien lapfi 
len hywän avun, heidän askuesſanſa elämään 
omantakaiſesti; tuolla taas iäkkäällen hänen ikänfä 
loppuun festäwär tulot hänen entifen fäästämänfä 
palkakſi. — Kauppiaalle fe antaa keinoja, wälttä— 
mään kowan onnen folhtaufjia ja wastustamaan 
wasta:tunlet kauppa⸗liikkeesſä; ahkeran käfttyöläifen 
je totuttaa ſäästäwäiſyyteen, ja ſuojelee murheista 
ja huolista hänen wanhuutenfa päiwinä. — Elä: 
män wakuutus-yhtiön käſisſä pienet ſäästöt kaswaat 
iſoikſt Pummi. Se ſiis lewittää fäästäwäifyyttä 
ja wiihtymistä, tyytywäiſyyttä ja järjestys⸗mieltä, 
ne pylwäät, joihin perheiden ja waltafuntien onni 


nojautuu. Ja kun elämän wakuutus-yhtis niin 
muodoin forottaa waralliſuutta cli aikoin-tulemis⸗ 


ta, on fe aikaaavoittaen wakunttawa ſiweydenkin ja 
ſiwistykſen ylenemifeen, ſiis ſeiſowa fiwistyttämänä 
ſiweydellis⸗laitokſena kanſan puolella. 

Kuta enemmin ſemmoisten yhtiöiden arwo ja 
hyöty, ſekä u ykſityiſellen että vleiſölle, tulee ilmi ja 
tutukſt, ſitä enemmin tefee mieli niitä enentää ja 
ennestään olewig laajentaa, että muka fe wahinko, 
fu erityilisiä maista ja tienoisfa ſyntyy koleran, 
ruton j. n. e. kautta, paremmin ſaataiſtin jalanus 
tumaan. Pleiföllä on jo yhtibiden lewenemifesta 
ne edut, että ſillen ei ainoasti tarjota kaikkeg mah— 
dollista wakuntta, waan myös ne ehdot, joilla wa— 
knutukſet woidaan ſaada aikoin, omat tullunna yhä 
helpommikſt ja edulliſtmmikſt. 

H. K. K. 


Onko kirkkoherra⸗tutkion jyrkkä lak⸗ 
kauttaminen todellg hyödyllinen? 
I. 

Wiime aikoina on ſauomalehdisſä ja jo waltio— 
päiwilläki papis-fäävyskä nostettu kyſymykſeen, tyk⸗ 
fänään häwittäs firffoherra:tutfio. Arwattawasti 


kaikki tämän eſitteliät eiwät kuitenkaan pidä oppia 
tarpeettomana, papille. Sillä mitä tällä „opetus⸗ 
fäävyllä” tehtäiſtin jos ei ſillä vlik kyllikſi oppia, 
opettaakfeen muita — feurakuntalaifianfa muka. 
. Mutta jos ei mitään panna kirkkoherra⸗tutkion fi 
jaan, niin tietysti ſeuraus on että papis⸗ſääty ale⸗ 
nee tiedosſa ja taidosſa. On yllä, kulku⸗puheesſa 
warmaanki, kuultu että papis tutkio tuliſi fenfijaan 
lujemmakſi. Waan meidän luullen tämä ei wie 
perille Ihan wastoin fuomalainenki ſananlasku 
ſanoo: Ikä ompi oppiakſes, Eikä waan eleäkfefi. Lu⸗ 
terilais pappien joukosſa myös toiwomma harwoja, 
jos fetään, löytymän fu olifi famasta mielestä muu; 
taman wieras⸗uskolais papin fansfa, joka muinoin 
aifoinaan fehui kuinka wähän hän oli tarvinnu 
lufea, ja Piispa Alopaeus wainajan fiihen wirk— 
kaesſa lukeneenſa kaiken ikänſä ja wieläfi lukemwan: 
fa, eikä fittenkään koskaan päaſewänſä täyſt⸗oppi⸗ 
ſekſi, änkkäji: kas kowa pää. N 

Kalkkia wähemmin luuliſi nykyis aikaan olewan 
ſyytä korottaa waatimukſia papis tutkiosfa ja hel- 
pottaa eli tykkänään poistaa kirkkoherra-tutkion, — 
nyt, kun papis⸗ſäätyyn on moneen wuoteen olnu 
niin wähän pyrkijöitä, että yleifeen koko Suomesſa 
papikſi on wihitty tuskin kymmenkunta, waan kirk⸗ 
koherra⸗wirkoihin on, jo Porkoon hippakunnasſa yk: 
ſinään, la'illiſesſa järjestykſesſä hywekſityitä haki⸗ 
joita wiiſt kuuſi kymmentä, paitſi niitä joilla jo on 
kirkkoherra⸗-wirka. Aſioiden ſaadesſa käydä wa 
paata menoanſa, — miten eſim. kauppa⸗liikkeesſä 
—, arwattawasti tyydytään huonompaanki tava: 
raan, milloin tavaraa on wähemmin tarjona, waan 
waaditaan parempaa, jos tavaran tarjous enenee. 
Samote ykſityisten palwelioiden puutteesfa Fehnom: 
piki heitä Felpaa ja woipi wielä ſaada korkeemman 
palkan kuin moni kunnolliſempi toifeen aikaan, eſim. 
katowuonna, jolloin palwelus-wäkeä on yltäkyllin 
tarjokſi. 

Emme ſtis mitenkään faata pitää, nykyis ai⸗ 
kaan, kirkkoherra-tutkion wälitöntä laukkauttamista 
tarpeellifena, etenki kun muutamat kirkkoherran— 
aluet wielä owat niin julman ifoja että niiden kun— 
nolliſeen hoitoon — jos je ollenkaan on mahdolli: 
nen — tarvitaan erinomaifet hengen lahjat, yle: 
win ymmärys, tieto ja taito. Emme edes papis⸗ 
tutkiotakaan hennoiſi helpotettawakſi efitellä, koska 
papis ſäädyn ſekä arvo että hyödyllinen waiku— 
kutus on ſuurimmakſi vfaffi fen opisſa. Eihän Fou: 
lujen ja yli-opiston opettajoillen eikä lääkärillen 
ole fuotu helpotusta oppi⸗-näytteisſä ja kunnolliſuu— 
tenſa kokeisſa, waikka wafinaifiinki lääkärin ja 
opettajan wirkoihin ei pyydä olla hakijoita, — mim— 
moinen afian laita ei ole muiden wirkojen ſuhteen. 
Samote kuin opettaja: ja lääkäri⸗wirkoihin korkeg 
fruunu kokee, palkkoja lifäämällä, faada hakijoita, 
niin⸗ikäan on wafinaistenfi pappien tekeminen faa: 
dakſeen apulaifia, jos ja milloin heidän on niitä 
todella tarvis. On kyllä wielä niin huonosti pale 
katuita warſinaiſia papis-tiloja, että ei käy apulais⸗ 
palkfaa fiellä forottaminen, koska muta „pyysſä ei 
ole jafoa.” Waan tiedämmä myös että hallitus 
wiime aifoina on ruwennu, Turan hippakunnasſa 
warmaankin (josſa pieniä feurafuntia on enimmin), 
awulliſekſi papis-apulaijia palkitſemiſesſa — ſikſi 
kunnes papis tilukſten tulot ennätetään ſaada pa⸗ 
remmin taſatuikſi. 

Toinen aſia on jos kirkkoherra-tutkio nykyiſesſä 
järjestykſesſään on ſowelias. Waan „oli miten 
oli“, ainaki lie kohtuus ja oikeus että ne, jotka 
vmat kirkkoherra⸗tutkion läpi käyneet, päästetään 
waliin niiden edellä, jotka eimät ole fitä tehnynnä; 
niinhän teomarinfi wirfoihin tuomarin nimen ja 
arvon faaneilla on etu⸗oikeutta. 

Wastedes ehkä, tovistukfekji ſanoillemme, annam⸗ 


me kaikista kirkkoherra⸗wirkaan tutkiosſa hywekſi⸗ 
tyistä, joilla wielä ei ole kirkkoherra⸗ſtjaa, Por: 
foon hippakunnalta täydellifen luettelon. 


Wiina⸗aſia, ſäätyjen ratkaistawana. 


Haettaesſa weroitettawia aineita, tietysti pistää 
filmään, miten H. Uutiſet myös wiimefj tänne tule 
leesſa numerosſaan lopulla lauſun, — wiina, olut 
ja tupakka. Nämä muka eiwät ole mitkään luon⸗ 
nolliſet tarpeet, waan peltfää ylellifyyttä. Näistä 
kuitenkin hallitus tällä kertaa ei ole kokountuneille 
fäävyillemme efitelay muun kuin wiinan korkeemmin 
weroitettawaffi. Epäeltämätöntä onkin että wii⸗ 
nan nautinto on fe, joka enimmin wahiugoittaa, 
ei waan waralliſuuden, mutta myös terweyden ja 
ſiweydenki puolesta. Hywin toiwottawa afia ſiis 
oliſi, että Suomen talonpoikainenki fdäty nyt jo 
waltiopäimillä ejiteltyyn wiina⸗weroitukſen korotta⸗ 
miſeen fuostuifi ja niin tekif häpeää Ruotfin tas 
lonpojillen, joita ei hywällä faatu luopumaan koto⸗ 
wiinanpoltosta waan jotka nyt, hallitukfenfa kui— 
tenkin wiinan-polton afetettua tehtaiden toimitetta⸗ 
wakſt, owat hyvinki tyytywäifet, koska wiinan nau⸗ 
tinto ja tästä feuraaiwa irstaiſuus ja (etä fielun 
että ruumiin huonous fiten on wähenny ynnä wa⸗ 
ralliſuus ja raittius enennynnä. Mielellämme ſiis 
Otawaan painattaiſimma Suomen hallitukſen nyt 
eſittelemän wiinanpoltto- ja myynti⸗aſetufſen koko⸗ 
naan, waan palstojemme ahtaus waatii meitäki, 
Päiwättären mukaan, antamaan waan lyhyen ker— 
toelman ſen fifällöstä, joka on ſeuraawainen: 


15 p. Keſäk. 1800 annettu aſetus, jonka kautta 


wiinanpoltto-oikeus annettiin maan⸗omistajille ſikſt 


että hallitus ja ſäädyt ſiitä toijin määrääwät, tu⸗ 
lift kumottawakſi, ja fe tästä oikeudesta makſettu 
„wiina⸗arenti“ tulifi poistettawakſt. Eſitetty uuli 
järjestys oliſi alukſi wiiſt wuotta woimasſanſa pi⸗ 
dettäwä. Sillä aikaa oliſi wiinan polttamiſen oi⸗ 
keutta jokaijella ſuomalaiſella, joka on kaupungin 
porwari, tahi jolla on weron-maata. Jos ei tär: 
feitä esteitä ilmaantuiſt, oliſt wiinanpoltto ſuwaittu 
neljä määrä⸗aikaa wuodesſa, nimittäin, 15 yp:stä 
Tammik. 15 pänvään Helmik., 15 p:etä Helmik. 
15 päimään Maalisk., 15 p:etä Lokak. 15 päi⸗ 
wään Marras. ja 15 p:stä Marrask. 15 päimään 
Jouluk. Lyhemmäkſi ajakſi kuin kunkaudekſi ei an⸗ 
nettaiſt poltto-oikeutta. 

Wuorokaudesſa ei ſaiſi polttaa enempää 6kuin 
1000 eikä wähempää n kuin 500 fannua tavallista 
6 pykäleen wäkewää wiinaa. Jos ufeampia polts 
tajia yhtyy yhtiöhön, omalla maallanſa polttaak— 
feen, olkoon finvaittu. Joka tahtoo wiinaa polt— 
taa, hänen pitää enfin hafeman luwan lääni⸗hal⸗ 
litukſelta ja sitten ſamalle hallitukſelle wiimestään 6 
wiiffoa ennen ilmoittaman millä ja kuinka monella 
määrä⸗ajalla hän tahtoo polttaa. 

Wero wiinan poltosta efitetään 1 markka 50 pen- 
niä joka poltetusta kannusta 6 pykäleen wäkewyy— 
destä, ja malfetaan läänin rahastoon (ränteri). 
edeltäkäſin joka puolesta määrä:ajasta. 

Jokaiſeen polttohuoneeſen aſetettaiſtin poltto-ajakſi 
walan tehnyt koetus-mies (kontrollöri), joka lääni— 
hallitukſelta nimitetään erittäin joka määrä-ajaffi, ja 
fruunulta faa palkkanſa wähintäin 16 ja korkein— 
tain 24 markkaa päiwältä. Paitſt ſitä tulin polt⸗ 
tajan hänelle antaa ruofaa, huonetta ja kyytirahga 
8:nnesja luokasſa. Polttohuoneen pitäiji oleman niin 
rafennetun, että poltettu wiina johdatettaiſtin niin 
ifoon astiaan että Rihen mahtui wähintäin wuo— 
rokauden poltto-paljous. Tämän astian kannen luz 
kitſee koͤetus-mies, ja fe awaistaan waan mittaa— 
mista warten, jofa tapahtuu walan tehneen wie⸗ 
rasmiehen läsnä⸗ollesſa. Mainitun wierasmiehen 


pitää olla uskottawa ja kynään kykenewä mies, joka 
ei itfe polta eikä myy wiinaa. Hän nimitetään 
jofa määrä⸗ajakſi kaupungisſa porwariston wan⸗ 
himmilta ja maakunnisſa pitäjän⸗kokoufſisſa. 

Kruunu ottaa lunastaakſenſa ſemmoiſia wiinan⸗ 
poltto⸗kaluja kuparista, joita tähän asti on käy⸗ 
tetty, ja maffaa 1 mark. 20 penn. naulalta. 

60 kannua wähintäin, waan enempikin ſaiſi jo⸗ 
kainen kerrasſa vstaa ja myydä, mitään eri we⸗ 
roa maffamatta fruunulle tahi kunnalle, jos poltto: 
wero 1 marffa 50 penn. jo on maffetttu. Sitä was⸗ 
taan tuliſiwat myöntimeroa, 50 penn kannulta, mate 
famaan 11kſi kaikki ne, jotka pienemmästä paljou: 
desſa myywät wiinaa, ja 2:fjt kaikkt, jotka myy: 
wät ryypyttäin. Enſikſt mainitut eiwät faifi myydä 
wähempää fuin puoli fannua, jonka nauttiminen 
ei ſaiſt tapahtua myöntipaikasſa Ryypyttäin⸗myy⸗ 
minen, johon anneitaiſtin lupa kestikiwareille, ra— 
wintolain ja fapakkojen iſännille j. v. e., ſaiſi ta⸗ 
pahtua ainoastaan jos ostaja nauttii ruokaakin. 
Ryypyttäin⸗myymiſen oikeus annettaifiin [ille tahi 
niille, jotka julkiſesſa huutokaupasſa ottaiſtwat mak⸗ 
ſettawakſenſa korkeimman kannulu'un jälkeen. 
Niistä makfuista, jotka wiinan myönnin evestä 
tuliſiwat kootuikſi joka läänisſä, jaettaiſin ½ lää⸗ 
nin maawiljelys⸗ tahi talous-feuralle ja ½ läänin 
kaikille kaupunki- ja maakunnille afukkaiden paljous 
den fuhteen, hyödyllijiin kunnallistarpeiſtin käytet: 
täwikſt. 

Semmoista wiinaa ei faifi olenkaan myydä, 
josfa löytyy jonkulaista terweydelle waarallista ai: 
netta, eifä myös ſemmoista, jota ei ole vikein puh— 
distettu. 

Jos tämä tärkeä aſia tuliſt järjestetykſi yllämai⸗ 
nitun eſitykſen mukaan, ja jos eſitetty uufi wiinan⸗ 
poltto⸗wero nouſee enemmäfj kuin wanha „wiina⸗ 
arenti“, niin H. P:tinfä tahtoo, fäätyjen kansſa, 
fäätää tämän enemmyyden käyttämiſestä. Tästä 
enemmyydestä afetettaijiin muun feasfa kruunun 
fäytettäwiffi ſeuraawat jokawuotiſet ſummat: 


Markkaa. 
1kſi. Wiina⸗arennin poistamiſen 

edestä, joka tekee. .. 660,000. 
2:ffi. Wiinapolton tutkintoa (kon troll) 
ſeuraawia makſuja, nykyisten kuparis 
wiinakalujen lunastaminen, makſut enen— 
netystä tulli- ja muista wartia⸗laitok⸗ 
ſista luvatonta wiinaa maahan tuos 
mifen, polttamifen ja myymiſen estä⸗ 

mistä warten, non. 200,000. 
3ꝛfſt. Korwausta warten maawilfeli— 
Dille wiinan poltto- ja myönti⸗oikeuden 
poistamifen edestä, ſekännſiden werojen 
huojennukſekſt, jotka painawat maawil— 

jelystä, oliſt aſetettawa yhteenfä 990.000. 

Summa 1,850,000. 

(Rupl. h. 462,500) 


Jos kruunulle tulewa ofa wiinan poltto: ja myönti⸗ 
werosta nonſiſt enemmäkſi kuin yllämainittu ſum— 
ma, tahtoo H. Mitinſa jättää fäätyjen määrätä: 
wäkſi mihin tarpeefen tämä jäännös käytetään, ja 
jos ei fopifi jotakin ofaa tästä jäännökkeetä jättää 
hullitukſen käytettäwäkſi, niinkuin awukſi katowuo— 
fina ja muihin erinomaiſiin tarpeihin, josta fitten 
tulewilla waltiopähvillä tehtäikin tiliä fäädyille. 


Kotimaalta. 


Helſingistä. Suomal. Kirjalliſuuden Seura. 
Ilolla ſaamme ilmoittaa, että keiſarillinen Suomen 
Senaatti, 6ina päiw. t. k., on Suomalaiſen Kir: 
jalliſuuden Seuralle kerrakſenſa määrännyt 6,000 
marffaa muutamien nimitettyjen kirjojen painatta— 
miſekſi. 


— Papisſäädyn pöytäkirjoja ſaadaan ti⸗ 
lata joko fäävyn kansliasſa tai Sederholmin ja 
Kumppanien kirjakaupasſa. Tilaushinta kustakin 
painetusta arfista on 16 penniä. Edeltäpäin maks 
fetaan tilaus 25:8tä arkista kerraltaan. Liſäkſi ſaa⸗ 
wat tilaajat wihon, ſiſältäwä waltiopäiwä⸗eſitykſet 
ſekä waliokuntain lauſunnot ynnä niihin kuuluwat 
epäykſet. Jokainen tilaaja on welwollinen lunas⸗ 
tamaan koko teokſen. (H. U.) 


Hippakunnan ſanomia. 
(Porwoosta). 

Kirkkoherra-walisſa Kymisſä ſai kappalainen, w. kirkh. Häy- 
vön uſeimmat huudot. Määrätty: kirkh. apulainen Mänt⸗ 
ſäläsſä M. Kotilainen, kirkkoherran wirkaa toimittamaan fiel- 
lä, ja ylioppilas K. H. Gotth. Korander w. t. opettajakſi 
Käkiſalmen alkeiskoulusſa. 


Sitä tätä. 
(Lähetetty.) 

„Totiſet anastamiſet, ainoat, joita meillä ei kos⸗ 
kaan ole fyytä pahoitella, owat wallolttamiſet tie⸗ 
tämättömyyden waltakunnasſa. Kunnioitettawin ja 
kanſoille etuifin toimitus on, ihmis-käfitysten lewit⸗ 
tämistä edesauttaa." Näin fanoo Neoptolem Bo⸗ 
naparte. 

— Kun muinoin ykfi ystämä Kampaniasta kä⸗ 
wi Grakkein äitiä, Korneliaa, terwehtimäsfä, ja 
turhamieliſesti puhutellen hänelle enſin kehui ja 
näytteli kallista koristustanſa, ja fitten pyyſi häntäfki 
näyttämään koristukſianſa, niin Kornelia wiiwytti 
tätä ſikſi, kunnes molemmat kukoistawaiſet poikan⸗ 
ſa, Tiberius ja Sempronius, palauſtwat koulusta, 
ja ſilloin hän eſitteli ystäwällenſä näitä poikia, 
fanoen: „Nämät owat koristukſeni!“ 

— „Waimopuoli on waan ruumis-woimasſanſa 
heikompi miespuolta, fe wolpikin ſiis kaiketi woit⸗ 
taa kaikenlaiſia tietoja. Waan emännän pitää ole⸗ 
man metiäisten emän tapainen. Niinkuin tämä 
aina jääpi peſähänſä ja pyytää fäilyttää, mitä 
ulos lähetetyt mehiläifet ſiſään tuomat, niin tulili 
emännän myös hoitaa ſiſällistä taloutta, ja ottaa 
hankittua wastaan; hänen pitäifi jaella kun tarwi⸗ 
taan, mutta katſoa, ettei yhdesſä kunkaudesſa ans 
neta ulos fitä, millä koko wuofi woitafiin aikoin 
tulla.” (Sokrates). 


Ovarliggande orekommenderade bref vid Post- 
kontoret härstädes för October mänad inneva- 
rande är. 

Ovarliggande: 


C Bun kahirh; C. W. Aberg: . Xomarony; A Uoti- 
selle; H. Boraauony; E. Kanon: J. A. Fernelius: J. 
Kumlin; Aornuony Camarokuny; A. L. Willervale; K. 
on 46 B. ien; M. Lönnrot; A, W. Söderberg; K. Pet- 
lersson; Wapensmeden Leinonen. 


Retournerade: 


W F. Ljung; A. Xykoseromy 2 stycken; S. Dyster; 
A. Cogossesy; W. A. Sandell; M. Kaimuoscrolt; D. E. 
D. Europaeus! II. III EOBYJ; A. Paabxy; T. Akyöoscromy; 
S. Cederfelt; IIIaunennuy; IIerponoh; Cayxankh Coin: 
I. Croa6epra; IIIa a; Akoey U'puropseny; Tenpinceun; 
Bb 40mb Bepnapaaku; A. Bucuntony; C. Komapy; &. 
IIIrauo. 


Kuulutuksia. 


Som nägon af borgerskapet icke tillstädeskommit denne 
dag för att sig emellan ulse vissa medlemmar till be- 
stämmande af en hvar af borgerskape ttillbörande skatt- 
ören för nästkommande är, sä varder stadens borgerskap 
anmodadt alt i förenämnde afseende infinna sig à Rädhu- 
sel Mändagen den 16 instundande November kl. 11 f. m. 
Wiborgs Rädhus, den 28 Oktober 1863. 

Pä Magistratens vägnar: 
Fr. Wilh Poppius, 


J. G. Heinricius. 


Stadens brandvakis afgift betalande innevönare, af 
hvilka ingen tillstädeskommit i dag för att för de trenne 
nästkommande ären utse ledamöter uti stadens brand- 
kommission i stället för Handlanden Fredrik Richardt och 
bokbindaremästaren Johan Gabriel Sundström, anmodas att 
i ofvanantydt afseende uppkomma ä Rädhuset Mändagen 
den 16 instundande November klockan 11 f. m. Wiborgs 
Rädhus, den 28 Oktober 1863. 

Pä Magistratens vägnar: 
Fr. Wilh. Poppius, 
d. 


J. G. Heinricius. 


Huutokauppoja. 

Fredagen den 6 innevarande November försäljes me- 
delst offentlig auktion, som ifran kl 4 e. m. enställes uli 
Korsininska gärden inom Neitsytniemi, älskillig löse gen- 
dom, bestäende af hvarjehanda möbel, pläter- och kop- 
parsaker, sängkläder, en kasansk släde, särskilda hästred- 
skap samt diverse. Wiborgs stads Auktionskammare, 
den 2 November 1863. . 


Yklityifiä ilmoitukfia. 
Seura⸗näytelmä. 


Keskiwiikkona d:nä p:nä Marraskuuta näytel⸗ 
lään teateri⸗huoneesſa: 


Inte en ſmula jalon” 


Ruotſalainen ilweilys yhdesſä näytelmäsſa 
ja tämän jälfeen. 


Anttonius Putronius 
Antto Puuronen, 


Ilweilys wiidesfä näytelmästä, Holbergin mukaan ſuo— 
mennettu 


Amatörs-spektakel. 


Onsdagen den 4 November uppföres ä här- 
varande teater: 


Inte en smula jaloux! 


Lustspel med säng i en akt 
saint derelter: 


Anttonius Putronius 


eli 


Antto Puuronen. 


Ilveilys viidessä näytelmässä, Holbergin mukaan vuo- 
mennettu. 
Närmare genom affischer. 


Alt, undertecknad antagit en ny, nti yrket skicklig 
verk-Gesäll, derom fär jag ärade kuoder äfvensom sta- 
dens respektive innevänare vördsamligen underrätla, Re- 
commenderande honom derföre till gunstbenägen ihugkom- 
melse — promt expedition utlofvas. 

Jakob Björklund, 

(2) 1 Sniekare-mästare. 

Boende uti Packhus Inspektoren Hirrns gärd. 

Danssällskapets i Wiborg subseriberade Baler anstäl- 
las under innevarande höst och instundande vinter, sä- 
vida ett tillräckligt antel deltagate sig anmäla, ſoljande 


dagar: 

Är 1863. 
15 de (3) November. 
6:16 December (24 Nov.) 
26:te (14) December. 

Är 1864. 
13:de (1) Januari. N 
24. 0e (12) „ 
7:de Februari (26 Jan.) 
28: de (16) Mars. 


De respective stadsboer. hvilka icke förut deltagit i“ 


ofvannämnde dansnöjen, men sädant nu önska göra, bs. 


hagade anteokna sig à en i C. G. Cloubergs Bokhandeb 
lillgänglig lista. 

Afgiften ör för familj 7 Rub. och för enskild person 
5 Rub. silfver. 


(3) 2 Directionen. 


Pudonnut: 


Lördagen den 24:de Oktober förlorades pä vägen [rän 
Salakkalahti nya stadsdel upplör stora galan ända fram 
lil! kloektornet ett puld fruntimmers armband, hvilket 
den rättsinnige upphittaren mot hederlig vedergällning 
torde aflemna à Paul Wahl & C:o kontor. 

(3) 2 


Wuokrataan. 


Nu genost eli större rum inom varm tambur, jemte 
möbel och värme, i f. d. fästningen af denna stad; när- 
mare underrättelse vinnes à boktryckeriel. 


Uthyres nu genast 2:ne handelsbodor vid stora gatan 
i P. Sopetoſfs arl. gärd N:o 37 i f. d. fästningen; när- 
mare underrättelse lemmar Tulapder. 

Oraaoren n nae u ARE ABK MO 60 HO Au 
Bb A0 ub nacabauuEKO B- II. Conerosa noa Ne 37-m2. IIo- 
Ap00n5e ysuäarb MO RUO Y Tyaanaepa. 

(3) 2 


Myötäwänä. 

Väleödda gäss till 3 rub. s:r. paret, dä derom anmäles 
i gärden N:o 167 i S:t Petersborgska förstaden hos hand- 
landen Bogatireff. 

(3) 1 

En hist, seldon, trilla med lös kur samt tvenne slädor. 
Att. beses i förra proviant huset vid nedra gatan. 

(3) 1 


Nyligen inkommen 


utmärki god Ekenäs Wassbuk äfvensoin god stockfisk 
och Io Äkerbärssylt, hos W. Schavaronkoff vid paradplan. 


Hrän Hanhijoki gärd säljes vid första vinterföret god 
torr, tre gvarters läng björkved, lefvereradi Wiborg till 
1 r. 60 kop. samt tallved till wr. 25 kop. per finsk lamn. 
Skriftliga regvisilioner inlemnas hos Pastor Segersvärd 
i Gamla Gymnasii haset och komma att fullgöras i den 
ordning som de inkommit. 

IIa merabi Pamxiior npoAaloren npu nmepoomt 3MM- 
HeM'b nyru xopomie, cyxie, 10 Bepikoni Aan Gepe 
30RbIe Apona no 1 p. 60 k, m cocmonere 10 1 p. 25 Mou. 
za PIIHCKYIO CAMEenb, CB A0CTAaRKOIO n l'. BGO. O 
KOIN YLCTDÄ KOIJACMPBKI APOXA MPOCATW OÖDABHTE uncp- 
Menno m A0Mb orapoit Uumnasin y IIlacropa Cereperepaa. 
JakadbI ÖYÖyTI HCNOJHHTEECN Rh TON HOPAAKK kak OHDIE 
61. 111 10198aeMb1. . 

Vom Gute Hanhiſoki wird bey der erſten Schlittenbahn 
gutes, trockenes, 18 Zoll langes Brennholz verkauft; in Wy⸗ 
burg geliefert koſtet das Birkenholz per finn. Faden 1 r. 60 k. 
und das Tannenholz 1 r. 25 k. Schriftliche Reqviſitionen 
ſind bey Paſtor Segerſwärd im alten Gymnaſti-Hauſe abzu- 
geben und werden in derſelben Ordnung erfüllt wie jie ein- 
geſandt worden ſind. (5) 3 
Nyligen inkomna 

llere 


Tyska Appel, 
Päron och Bergamotter 


o a 2 Rubel per kagge, samt 
Abo Finsk Ost 
n 13 kofi per 72 
i Nva Colooialbendeln midtemot klocktornet. 


Turun Suomen Junstoa 


13 kop. naula. 
Kauppapuodisſa Fellotornin wastapäätä. 


sorters 


2) 2 


Wlipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Poimerga. 


Otawa, 


Sanomia 


, Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä ſekä Wiipurisſaettämuualla. 


Wiipurin Kirjallijuus-fenran antama. 


iivmuvista, 


Zilliakukſenkirjapainosſa Wiipurisſa 
ja kaikisſa maamme postikonttoreisſa 


N:n 45. 


Perjantaina 6 päivänä Marraskuuta. 


1863. 


Wiipurista. 


Ilmat owat lämpymät niin etlä ruoho täy: 
delleen kukoistag. Keli kuitenki tällä wiikolla muut: 
tui huonokſi; etenkin eſikaupuntiloisſamme on likaa 
liiakſt. Salakkalahti on fateesta paifunu niin että 
fen yli Gefen rakennettu tie on weden wallasſa. 


— Seura⸗-näyttelöisſä wiime maanantaina ja 
keskiwiikkona oli melkeen täpdet hnoneet katſelijoi— 
ta, miten faattoi arwata. Etenkin herra Hougberg, 
jolla oli molemmisſa eri näytelmisjä ſijanſa, — 
ſuomalaiſesſa ollen itſenä Anton Putroninkſena ja 
ruotſinkieliſesſä tohtorina, — ſekä herra Lagerstam 
luffarina ja herra Björnholm Sipri Yuurofena, 
Anton ifänä, anſaitſiwat yleiſöltä u erinomaiſet tit 
tokſet. Myös herrat Thalus ja Stigzelius, edelli— 
nen ryöstönvoutina ja jälkimäinen ſetänä, tekiwät 
paraanſa. Rouwaswäen puolelta taas on mamſeli 
Palmgren, tohtorin rouwang eſi-näytelmäsſä, ja 
mamf. Winter, Putroniukſen morfiamena pää-näy— 
telmäsſä, mainittawimpia. — Itſen pää-näytelmän 
loppu ei tuntunu tiydellijesti miellyttäwän ylei— 
ſöä. Putronius muka, — kaikin pöyphistelemiſinenſä 
hänki — kuitenki tähti tieteestä oli oikeesſa, kun 
eſitteli maata ymmyrjätſekſi, pimeäkſi ynnä loista: 
wan auringon ympäri kulkewakſt, j. n. e. — Ju- 
hottawaa ſiis on että hän tätä totuutta puolusta: 
miſenſa wuokü ei ainoasti tehty ſotamichekſt, waan 
wielä alentii itkemään fota-furin alla — jopa wii: 
men epäji koko oppinſa. Lohduttawaista ja ſiweys— 
tuntoa ſowittawad Fuiteuft oli tämän epähkſen nau— 
tattaiva muoto. „Maa on litteä”, tunnustaa hän, 
„kuin pannukakku“; nämä wiimeiſet pila: ja: 
nat, jotka Putronius lijää oppinja epuuttamiſeen, 
ſällyttäät muta tunnon että tämä epävä oli waan 
ulfonaifen palon waikuttama. Hän näeifen ei 
olmu mikään Galilei, jonka tutut janat, noustes— 
ſaan yhdeläiſestä fyystä tuli-ramwiollen, owat ihan 
toista: Allamen terra moveris. — Yuotfinkielijen 
näytelmän päätös fenejijaan oli kaikin puolin tyydyt: 
tämä; ſiinä fefä tieto ja taito että ſiweys pääſtwät 
täydelliſesti woitolle. Sangen toiwottaara oliji että 
Seura-näyttelöisſaͤ wast'edes walittajiin ſamallaiſia 
ſuomenkieliſtäki näytelmiä; KUA niitäkin jo, Juma— 
lan kiitos! on, — efim. äsken Otawasſa ollut: 
„Rahan himo”. Aika muka jo olili näytelmä-huo— 
neenki lattealla heretä wanhasta hapatns-luuiosta 
että ſuomalaiſnus ja raakuus omat — jos ei yl? 
tä, kuitenki — ſoweligat käymään käſi kädesſä, wie— 
retysten. 


— Hr. Dawis'ista, joka nimitti itſenſa Proh— 
wesſorikſi ja täällä, miten Otawastakin on näkyny, 
piti luennoita, Helfingin fanoma-lehdet tietäät ker: 
toa, hänen fieltä lähteneen, luvattuja ja jo mak; 


ſeluita luentoja pitämättä. Semmoinen menetys 
lieneeki ſillä „prohwesſorilla“ tapana; täältä muka 
kunluu hön myös famalla tavoin karanneen, — 
wieläpä heittäneen wuokranſaki fuorittamatta. 


Kirjalliſuus⸗ſeuran kokoukſesſa wiime tiis⸗ 
taina oli keskustelu-aineeng: 1:fji kuinka Wilken 
foulun johtofunta fofeon kutſuttaſtin ſuuntoihinſa. 
Oli muka ennen päätetty että ilmoitus Johtokun- 
nan kokoukſista annettajin ſanomalehdisſä, waan 
koska ei ollut määrätty kenen kautta tämä ilmoi⸗ 
tus oli toimitettawa, niin ei ſemmoista kutſumusta 
ollut tapahtununnafaan. Sen wuokſt ja kun monta 
fertaa oki tapahtunut että moni mainitun hoitofunz 
nan jäfen, etenfi loitommalla aſuwaiſet, eiwät olz 
leet fuanna tietää Johtokunnan kokoukſesta, eräs 
Johtokunnan jäfen, jolla itfenfä puolesta ei ollut 
mitään walittumista, kuitenki paremman järjestyk— 
fen wuolſi pyyti että feura fihteerinfä kautta ottaiſt 
tuon kutſumukſen toimittaakſenſa fanomalehtiin. Ja 
kun ei feura ſiihen fuostunur, ilmoitti ſama jäſen 
tuntonfa ei myöten antawan hänen enää fantaa 
fanotun johtokunnan jäſenen nimeä, koska mula 
johtofunnan eſimies fitä wähemmin wastedes otta: 
nee jäfeniä oikeasſa järjestykſesſä kokoon kutſuak— 
ſenſa, kun wiime kokoukſesſa pyyti häwittää koko 
johtokunnan, miten Otawasſa jo on Ferrottu. 


2:ffi otetliin Wilken koulun hr. opettajan eſitys 
ſadda ſeuraa awulliſekſi niiden mainitun koulun 
läpi pääsneiden oppilasten wanhimmillen, jotka ai— 
foſſiwat hakea armollista lupaa lapſenſa käydä, La⸗ 
tinaa lukematta, niisſäkin julkiſisſa opetus-laitok⸗ 
ſisſa, joisſa Latina on wälttämätön opetuskap— 
pale. Seura waati nähdäkſeen wanhimpien ano: 
muss paperit, ennen kun rupeiſi mihinkään päätök— 
feen aſiasſa. 

3:0 tuli Otavan tulewaiſuus puheekſi, ja piti 
Seuran w. eſimies ynnä muutama muu tämän ſa— 
nomalehden tykkänään! altautettamana. Baan koska 
kuitenki vii niitäfi, jotka pelfästä lemmestä Suo— 
men föyhää kirjalliſuutta kohden tarjoufnvat Ota: 
waa kustantamaan, Senralle wähintäkään maaraa 
ſen menestykſestä ſagttamatta, ja pitiwät fopimat- 
tomang, että Seura, joka wuofina 1860 ja 1861, 
miüoin fitä aifoinaan Euuluifaa fanomalehteä „Wi— 
borg” wielä täältä toimitettiin, kustanſi Otawata 
tappiolla, nyt heittäiſt Otawan, kun je todella kan— 
nattaa kustannukſenſa. Aſia 1118 lykättiin wäli— 
ſuuntoon 15 p. marrak. k. 5 j. puolip., ja Seura 
määräſi ſihteerinſä ynnä w. maakamreerin Olfoni 
aitaa keskustelemaan Otawan kustantajoiden ja 
kirjoittajoiden kansſa fefä, jos niin tarwittaſtin, 
tiedustelemaan nufia ſemmoiſia. 


i 


Wähäſen wastinetta O. V-gin Fir: 
joitukſeen Otawan 28:sfa n:sfa. 
| (Lähdetetty.) 

Se on warſin waka totuus ollut ennen ſekä on 
olewa jälkeen” meidän aifojamme, että wääryys pi: 
tää ojentaa, miejä fe näkyy tarpeellifekji, olipa fe 
waikka minkälaiſesſa aſiasſa hywaͤnſä. Maanwilz 
jeliä kokelas Olli Berg ei näytä olewan ſitä mieli 
alaa että erhetys pitää ojentaa. Waikka itſekkin 
myöten antaa kirjoitukſesſaan Otawan 28:sfa 1:sfa 
minun ejityffeni vlewan oikean perän Uupuniemen 
pitäjän oikeasta nimestä. Olli Berg panee es⸗ 
teekſi, aivan huonon ſyyn, je on näin kuuluwa: 
Mutta uin nyt pitäjäläiſemme minkuin kaikki 
muutti owat kirjoitukſista nähneet Uukuniemefkji ni: 
mitettäwän, owat ne, jotka owat tutummat kirjal— 
liſuudesſa ruwenneet näin puheesſakin käyttämään, 
pitäen tätä Uẽkuniemi, pitäjämme oikeana nimenä." 
Jos O. Bg olifi tuhma ja muuten typerä mie: 
linen, eli pitäiji ruotſalaiſuuden taikka muun we 
näläiſyyden puolta kieliaſtasſa, niin jeitte je ei oliſt 
mikään ihme että hän näin akkinditesti kirjoittaa 
ſellaiſesta nimestä, jota eſi-iſämme owat Firjoitta: 
neet ſen aikuifella tiedolla ja taidolla miten parai— 
ten oſaſtwat. Gaan päin wastoin O Vg on 
lahjoitettu mitä paraimmalla luonnon l lahjoilla; ym— 
märryffenfä on tain partaweitſi. Tämän wuka kai⸗ 
ken paraiten todistaa O. Begin kirjoitus Ot.wan 
29:8jä n:ofa: „Kirje Kankaan ekalle," josta hän 
muistuttaa Pekalle miten he keskenään jo poik: 
wuofinaan lauleliwat „ſuruwirſik Suomen fielen 
tilasta," ſekä muistuttaa ekalle erään forretun 
talonpojan runoa ,tuomiskontista”, joka warmaan— 
fin oli wiety lahjaa ottavalle nimismiehelle. Sa— 
masſa kirjeesſä O. B—g toiwoo Suomen kiclen 
pääfemistä waltakielekſi eitä epäilekkään Jen toteun— 
tumista. Mikä kaiken fuurin merlki O. B— gin rak— 
kauteen on Suomen kieleen, miin je on fe mitä ila; 
huttawin uutinen kuin ruotſalaiſen ſukunimenſa kir— 
joittaa ihan Suomekſt: „Olle Wuorinen“. 28 uisſa 
kirjoitti wielä nimenſa B—g. Kun nyt näin Muuri 
muutos tapahtui wilkkaudesſa, niin [itä olen ihan 
warma, että O. Weinen iästä edespäin ei kirices⸗ 
fään enempää wäitä Uupuniemen pitajaa Uunku⸗ 
niemekſi. 

Nyt tahdon wielä wähä muistultaa O. B--gid, 
näistä fonoista: „Kun pitäjäläifemme ja kaikki 
muutfin owat firjoituffieta nähneet j. m. edesp. 
ruwenneet puheesſakin näin käyttämään.” En tä; 
Hän asti ole ollut fe mikdän hywä merkki, että ru; 
wetaan herrain kirjoitukſen jälkeen Suomalaiſtu ni— 
miä puheesſakin käyttämään. O. Bg hywin tie— 
tää miten taitamattomat herrat owat olleet näthin 
aifoin ſaakka Suomalaiſisſa puheisſa, tä taita; 
mattomat itfe firjoitukjesja. Se wielä nytkin kai— 
ken paraiten nähdään papin Firjoista (todistus); 
efim. nimi ,Hämäläinen” fe on Hemelein, ja 
„Jääskeläinen“ fe on Jeskelein j. n. e. Mitä laas 
herraswäen Suomalaiſeen puheeſen tulee, niin ſe 
on puolekſi wenskalla pilattu, mistä näihin alkoin 
ſaakka on ollut fe ſurullinen ſeuraus että ne Suo— 
malaiſet, jotka owat olewinaan enemmän ſiwisty— 
neitä ja kanſakäymistä pitäneet, omat u noppineet 
herraswäen puheista niinkuin ryytimaan hoitaja 
paraimpia ukkia noppii ryytimäasta! luottaen vina 
herroihin; „kyllähän muka herrat paremmin tietä; 
wät haastaa fuin talonpojat.” Niin eſim. ja: 
nowinanſa: „olettako olleet aamuella”, he fanoet; 
olettafo olleet ruukostilla. Jos näistä puheista 
muistutetaan Suomalaifia, niin he kohta wastaa: 
wat: niinpäs olemme fuulleet herraswäenkin ſano— 
wan. Niin fe on Uupuniemen pitäjään nimenkin 
kansſa käynyt. 

Sentähden O. B—g wäittää fiitä nimestä; kun 


muka herrat owat alottaneet fitä näin nimittää ja 
kirjoittaa, miin fitä ei faata nyt millään tamalla 
eli toiſin kirjoittaa. O. Bg fanoo wielä: „ſen⸗ 
tähden Uupuniemi oliſt kaikille ſiwistyneemmille taas 
unſi nimitys.“ Ei ſe ole mikään waikia ſiwisty⸗ 
neemmille ruweta ſellaista nimeä toijin nimittä— 
mään, etenni kun tietäwät entifen nimen wääräffi; 
päin wastoin fe fe wasta onfin fivistykfen pää: 
tarfoitus että wäärästä faadaan fuora. 
A. P. 


C'hDotus aſetukſeen tilusten rauhoit⸗ 
tamiſesta wasten wahinkoa eläimiltä. 
(Jatko m:sta 43.) 

S 20. Jos joku todistetaan ehdollanſa repineen 
taikka pilanneen toiſen laipiota, aitaa, weräjää 
talkka muuta ſalpausta, wetäköön fakkoa aftanhaa: 
rain mukaan kahdestakymmenestä markasta fataan 
asti ja palkitkoon kaiken wahingon. Jos ſamalla 
pahaa tehdään fyöttämälä toifen maalla, olkoon 
lafi niinkuin edellä fanottu on. 

Jos matkaaja taikka joku muu huolettomuudesta 
laimin Ivö fulfea weräjän taitka hilan, jonka hän 
on awanuut, olfoon ſakko wiidestä markasta kah— 
teenkymmeneen asti. Jos jiitä wahinkoa tulee, pale 
kittakoon fe. 

S 21. Jos joku tahtoo ylösſanoa aitauswelwol— 
liſuutenſa oſakſi taikka fofondan, autakoon fiitä tos 
distettawasti tiedon aſianomaiſille naapurillenſa; 
ja olfoon (itte wapautettu welwolliſuudeskanſa fee 
fäkuun lopusta alfain feuraawana wuonna, jos ei 
hin pitemmät ajakji fiihen welwoitettu ole. Sen 
ylösſanomiſen fautta olfoon myös naapuri wapau— 
tettu mainitun ajan Fuluttua woimasſa pitämästä 
oſunſa ſiidä aidasta, jota ylösſanominen koskee. 

§ 22. Aitauswelwolliſuus, joka tähän aäti on 
ollut maanomistajain tehtämä, pitää wastafin täy; 
tettämän, ſikſt että ylösfanominen on tapahtunut ja 
vlosſanomisaika loppuun kulunut, niinkuin edDelli* 
estä s:sfa fanotaan. Laki jama olfoon kaikesta 
altauswelwolliſundesta, johon joku tästä lähin tai— 
taa määrätyt ajakſi tulla jidotukii, jos naapuruk— 
jet eiwät muutoin ſowi taiffa nimenomaan ole 
luopuneet ylösſanomisoikeudesta. 

8 23. Zilallijet kusſakin kihlakunnassa, käräjä 
kunnasſa taikka kirkkokunnasſa ſaawat tehvä liitz 
toja tilusten rauhoittamiſesta ja aitaukfesta fekä 
Mind määrätä tarpeelliſig noudatnfkia tilusrauhan 
wakuutukſekſi, altain fofoon panosta ja laadusta, 
iadjan ja harwan aivan keskinäiſestä fuhdasta, 
forotetusta edeswastaukſesta uhkaſakoilla laimin lys— 
dystd aitauswelwolliſundesta, aſettamiſesta erityis 
ſen wallan kilusrauhan woimasſa pitämiſekſt ſekaͤ 
muista tilusrambhan ja aitaukſen kyſymykſeen kun— 
luwista frifoista. Nämät määräykſet ſagwat lail. 
lifen woiman, jos ne hyväkfytään tilallisten enem— 
mistöltä, heidän ſeiſowan manttalinſa luwun jäle 
keen, eivätkä ole ſotiwig yhteiſen lain ja tämän 
afetnffen perustufja wastaan ſekä tulewuat paikka: 
kunnau oifeudelta tutfittuna wahwistetukſi. Jos 
kolme neljättä ojaa huutawista tilalliſista tahtoo 
jen aitausoikeuden, jonka lafi tähän asti on ſalli— 
mut, ja niin mnodein myöntyä fiihen että naapu⸗ 
rusten pitää feokinäifesti aitaa tehdä ja woimasſa 
pitää, kuin joku u ſitä waatii, olfoon ſemmoinenki 
yhdistys wahwiskukſen faatua kaikille ſitowainen ja 
wallitſewa, ſikſi että fe raitaa lailliſesſa järjestpk⸗ 
ſesſä tulla kumotukſt. Mutta kunnan jäſenet ei faa 
vifeutta ſen ohesſa, ilman kaikkein ſuostumukſeta, 
wähentää maanomistajain welwolliſuutta palkitfes 
maan wahingoita niiden pahateoista, niinkuin täs⸗ 
jä afetukjesfa fäätään. 

S 24. Niille, jotka talhvisaikana Iumiauralla woi: 
masfa pitämät yhteifiä teitä, pitää olla fallittuna, 


fitte kuin wakaa talwi on alkanut, maahan ottaa 
ſemmoisten teitten äärellä tehdyt aivat, welwolli⸗ 
fuutta wastaan että fewällä aifaijin ne panewat 
entifeen kuntoonſa. Jos maanomistajille joku wa: 
hinto fen kautta fattuu, pitää ſen, joka fihen ſyy— 
pää on ollut, ſen palfitfeman ja wetämän ſakkoa 
afianhaarain mukaan wiiſi markkaa taikka enempi 
aina wiiteenkymmeneen markkaan asti. 

§ 25. Laillinen oikeus kaikisſa Pylymyffisfä iz 
lusrauhasta ja aitaukſesta on yleinen alioikeus paik— 
kakunnasſa. Jos kunta yhdistykſesſä on määrän: 
nyt että ſenlaiſet aſiat enſin owat efiin otettawat 
ja käyteltäwät erityiſesſä wallasſa niinkuin 23 $:sja 
on myönnetty, olkoon fe noudatettawana; älköön kui— 
tenkaan ſemmoinen walta lopulliſesti ratkaisko aſt— 
oita, jotka koskewat ehvdollijia rikokjia. Jos joku 
fen wehkeeſen ei tydy, hakekoon fiinä muutosta ylei: 
ſen alioikeuden tykönä fiinä järjestykfesjä kuin kunta 
on määrännyt. 

S 26. Kanteita rikokſista, joista tämä afetus 
puhuu, älköön kukaan muu tehfs Puin oikia afan: 
omainen taikka hänen aftamiehenfä. 

8 27. Sakot, johon joku tämän aſetukſen mu; 
faan tuomitaan, menkööt folmijafoon yhteiſen lain 
jälkeen. Jos fakotettu ei woi ſakkojanſa marjaa, 
owat ne muutettaivat wankindekſi medellä ja lei— 
millä 4 Sin 5 (uw. Rankaistus Kaaren jälkeen. 

§ 28. Tämän afetufjen toimeen pano alfaa 

186 „ jolloin aſetus aitauswel— 
wolliſuudesta helmikuun 9 p 1802 koko laweudes⸗ 
ſanſa ſekä muut yhteiſesſä laiska ja erinäinsjä aſe— 
tukſisſa löytyvät määräpkſet, misfä ne nyt owat 
joutuneet muutokſen alaiſikſi, lakkaavat woimasſa 
olemasta. Mainitun ajan perästä älköön myös: 
fdän tuomittako ulos mitään uhkaſakkoja, joita oi: 
keudet ja wirkakunnat tärä ennen owat aitanfjesta 
ja luwattomasta fyöttämifestä fäätäneet. 


nettomuus Merellä tapahtui tämän kuun 15 päi: 
mää wasten yöllä. Purjehtiesſaan Suomen lah⸗ 
della eräs tuntematoin prifi-laiwa oli ollu kiinni 
mainittuna aamuna Itäkiwi nimifelä pienellä kal— 
lio luodolla, pohjois puolla Someroa; waan jo 
päiwän noustesſa alkoi nousta meri fekä tuuli pai⸗ 
ſui kowemmakſi, niin että noin fello 7½ aamulla 
laiwa läkſt matalalta walloilleen ja alkoi ajautua 
tuulen waltaan. Noin 3 eli 4 wirstaa ajettuaan 
kaatui laiwa forjälleen, ja wähän ajan perästä ka⸗ 
toſt fe meren pinnalta, upoten meren pohjaan. — 
Miehistä ei ole mitään ſen felmempää tietoa ſaa⸗ 
kuin että Pitkäpaaden kalliolla nähtiin olleen tois 
nen priki⸗laiwa, juuri fen ajettuwan laiwa⸗raakin 
luona paikallaan laku lahwelisſa, — waan ſtintä ei 
ole fehvää faatu, jakfoiko fe laima pelastaa ne 
onnettomat miehet. Wasta feuraawana päimänä 
tuin tuuli heitti wähemmäkſi, on woitu purjehtia 
jaalain fansfa tarfastamaan uponneen laiwan paik— 
foja, aan ei meren päältä ole löydetty muuta tuin 
1 matrofin tyhjä kirstu ja wallollista pn ramua. 
—lä. 


Kuulutuksia. 


Emedan ingen af stadens innevänare, som erlägga in- 
dvarterings afgift, denne dag tillstädeskommit för att utse 
laxeringsmän LII bestämmande af ingvarterings afgiften 
lör pästkommande är och Ledamöler uli stadens ingvar- 
lerings komite lör de (vänne nästkommande ären i stäl- 
let för Herr Rädmannen Alexander Ivanoffsky, Handlan- 
derne Leopold Krohn och Michael AlenefT samt Murare- 
müstaren Johan Bäckman, ty aamodas stadens förenämnde 
innevänare att i ofvan antydt afseende infinna sig ä Räd- 
huset mändagen den 16 instundande November kl. 11 f. 
m. Wiborgs Rädlins den 28 October 1863. 

Pä Mogistratens vägnar: 
Pr. Wilh. Poppius. 
fd. 


J. G. Heinricios. 


onna. e 
(Wanhan Kreikkalais kirjaelian Aiſopon ſadun mukaan) 
Eläin pieni pikkarainen, 
Koukku-jalka konnikainen 
Härän häijyn kerran kekri, 
Suuret ſarwet tällä kakſi. 
Konna parka 
Aiwan arka 
Siitä ſunttui ſunttumisſaan, 
Huuſt hullu hurjuukſisſaan: 
Se on walhe 
Ett' en ole' 
Tätä härkää yhtä Muuri. 
Konnan poika konnikainen, 
Dlewi on ylpeäinen, 
Wasten tuulta käänſi ſuunſa, 
Ilman lappoi watſahanſa, 
Pönnistelii, 
Pöyhistelii, 
Sikſt kunne fiitä halkeis, 
Nepaleikfi ruumis ratkeis. 
Täten päättyi, 
Myöski loppui 
Sekä konna että — fatu. 
G. Cor. 


Kotimaalta. 

Helſingistä. Uutta firjakaupasſa. Prowesſori 
M. Akianderin teosta: Tietoja hengellifistä 
liikkeistä Suomesſa (Upplosningar om reli: 
giöſa rörelſer i Finland) on 7˙8 ja wiimeinen ofa 
ulostullut. Täsſä oſasſa löytyy Henr. Renqwis— 
tin muotokuwa. 


Wirolahdelta 22 p. Lokakunta 1863. On: 


YRfiyiiä ilmoitukfia. 


Vii k. d. kaptenskan Leonoffs gärd nära Karelska ga- 
tan i S:t Petersburgska förstaden, emottages fruntimmers 
arbeten, Corsetter, tvättsöm m. m. och lörfärdigas med 
skyndsamliet och akkuraless. 


G. H. Gerecken 
Viha: ja makkara⸗kauppa „Wiipurin⸗ 
rawintolasſa. 


Runnioitetulle yleifölle ilmoitan minä tämän kautta afetta- 
neeni piispakadun warrella uuden lihapuod in, misfä minä lak— 
kaamatta tulen pitämään joka laatua lihaa ja makkaraa, niin 
fun myös hakattua härän-lihaa beafftefirfi; ja ahkeroitſen minä 


aina toimittamaan hymwää tavaraa. Halulliſia ostajia toiwoo 
G. H. Gerecke. 


94 PYTYN . i 
Fleiſchwaaren Handlung von G. 
H. Gerecke 
im Hotel Wiburg. 

Hiedurch empfehle ich Dem Hochgeehrten Publicum mein 
neu eingerichtetes Fleiſchmagazin in der Biſchofsſtrasſe, wo ich 
fortwährend alle mögliche Arten Fleiſch und Wurſt, ſo auch 
gehackates Ochſenfleiſch zu Beafſteks vorräthig halten werde; 
und ſoll es mein Beſtreben ſein fortwährend gute Waaren zu 
liefern. Um gütigen Zuſpruch bittet N 

G. H. Gerecke 


G. II. Gereckes 


Försäljning af köttvaror ä hotel 
Wiborg. 

En hägtärad Allmänhet rekommenderar jag härmedelst 
mitt nyss etablersde költvarulager & biskopsgalan,. der 
jag forWfsrande kommer alt hällä i förräd all slags kött 
och korf samt backad oxkölt till beafsteki och skall jag 
alltid vinlägga mig om att prestera duglig vara. Om 
talrikt besök beder 


G. H. Gerecke. 


IPO AAA MAGHGIXD TOBAPOBD H Ad- 
PAGOBB Tc AA TEPERRE Bb P0C- 
TIT: Ebb ob. 


Hourennoh ny sante decrb no petonenaanarb moii 
BHODb OTKPEITEII Mncnoh Mara gun ua ennenonckon yäl- 
ub. rab emenpeneuno Momno DOJYYHTE nch copra Muca 
W Ha. 10 aco0 TAKIKO KART H rOorOUO ÖHTYIO Gau ro- 
DAY AJA OHDUITCKOBE H nocrapaiocb nceraa YrOAHTU 
noureu nein NOKYNATCAAMP. O NOYTENNOMT nunmauin 
npocurb Ra. 16a chi. 

TEPEK NE. 


Frän söndagen den 8 November ſörevisas i P. Sope- 
toffs arfvingars hus midtemot guvernörs residenset 


en stor 


Italiensk och Automat-utstäilning 


med öfverraskning genom present. 


Sonntag den 8:ten Nowember und folgende Tage wird im 
Hauſe der Erben von P. Sopetoff gegenüber der Gouwer— 
nörsreſidenz 


eine grosſe 


Italieniſche und Antomatiſche Expoſition 
nebſt Überraſchung durch Prefente 
vorgezeigt. 


Sunnuntaina 8 p. tätä Marraskuuta ja ſeuraawina päi⸗ 
winä tulee P. Sopetowan perilliſien kartanosſa, kuwernöörin 
aſunnon wastasfa näytettäwäkſi 


ykſi ſuuri 


Italian ja Automaatti näyttelys 
lahjan kansſa. 


Bocrpeceune 8 aun OkrnGpu u cabaywmin aun Bn 
A0 nac. TbAu⁰1LU8ðmñe᷑ II. Cowbrona nacyupornnp KRAPTuU- 
poet T. Työepnaropa 

upencran.ineren GOILUSAN 


HTAAÄLAHCKAA H ABTOMATCKAA 
BBICTABKA Cb CHIPIIPK3AMH, 


Palmelukseen Galunwa. 


De af Herrar Landtbrnkare ä större eller mindre egen- 
domar, som önska Inspektor. för ett är sedan frän Insti- 
tutet utskrifne; behagade godhelsfullt anmäla sig hos H:r 
Smedmästaren Hellman à Saunalahti. 

Henrik Hellman. 

Net kunnioitettawista Herroista joikla owat hallittawana 
ſuurempia eli wähempiä maan tiloja ja tarwitſiſiwat Pelto: 
ria; pyydän nöhrpydellä, fiinä eſiemaatieſa ilmeittaa itfeenfä 
Herra Seprä mestarilie Hellmannille, Saunalahdella. 

Henrik Hellman. 
3) 1 


Lördagen den 24 de Oktober förlorados pä vägen frän 
Salakkalahli nya städsdel upplär stora gatan än fram 
till klocktornet ett gui fruntimmers armband, hvilket 
den rättsinnige upphittaren mot hederlig vedergöllning 
torde aflemna ä Paul Wahl & C:o kontor. 

(3) 2 


Emellan ängbätskontoret och Hetell Wibourg borttap- 
pades en perat med inpeliggande 2e bel. en fullmaki 
och 41 Rub. Silfv. samt litet smä penningar; den rältsin- 
nige som upptagit nämnde perat erbäller hederlig veder- 
gällning, dä den anmöler sig & poliskammaren eller ä 
Hötell Wibourg. 


N 5 
Wuokrataan. 
I huset N:o 6 vid biskopssatan af denna slad uthyres 
ell gvarler, besläende al 6 rum och kk. 
Zu vermiethen ein Quartier von 6 Zimmern und Küche an 
der Biſchofs Strasſe im Hauſe M:o 6 in der Stadt. 


Nu genast en kammare med egen ingäng jemle et 
kallt kök med kontor uti gärden N:o 44 vid stora galan 
i S:t Petersburgska firstaden. 

(3) 1 


Jon, Akerblom. 


Oraaeren Kanaprirpa nr maem, n Topo mm Aon 
Komeaesa N 89. 13) 1 


Uthyres, nu genast tre möblerade rum i S:t Peters- 
borska förstaden N:o 58—61 vid röda brunnen, närmare 
underrättelse lemnas hos bagaren N. Ettinger. 


Nu genast ett större rum inom varm tambur, jemte 
möbel och värme, i f. d. fästnipgen af denna stad; när- 
mare underröttelse vinnes à boktryckeriet. 


— 


Uthyres nu genast 2:he handelsbodor vid stora gatan 
i P. Sopetoffs arf. gärd N:o 37 i f. d. fästningen; när- 
mare underrättelse lemnar Tulander. 

Oraaioreas Bb nach ARb JanKIt HO OOJLIUION yauu 
na, 40MBb macabaunkonn II. Conerova 1047 Ne 37-m7.. IIo- 
APodnse youart, mono y Tysanaepa. 

(3) 3 


Yi ſuurempi kammari nyt Heti Leivoja Ettingerin Farta- 
nosſa, josta lähempiä tietoja annetaan Mamfeli Hälletrömiltä 
ſamasſa kartanosſa. 


Ett större rum uthyres nu genast i Bagar Eltingers 
gärd. Närmare underrättelser lemnas hos Mamsell Häll- 
ström, boende i samma gärd. (2) 2 


Nitnötämänä. 


Tvänne bärande kor, af hvilka den ena bär redan ef- 
ter en mänad, hos Invalid-Fältväbeln Michail Paulovitsch. 


En symascehin, hos 
E. R. Lax. 
Rättijärwen rannalla on myytävänä 62 fyltä koiwuſia ja 
162 ſyltä mäntyjä kuiwiſa halkoja ruplasta ſyli. 
Ha Oepery osepa Pnrrunpzn npoanwren cyxie Gepe- 
One n COCHOBBIC Apa 110 i py 6.110 Ja Cafkenb. 
(211 


Välgöddo gäss till 3 rub, sir, paret, dä derom anmäles 
i gärden N:o 167 i S:t Petersborgska förstaden hos hand- 
landen Bogatireff, 

(3) 2 


En bist, seldon, trilla med lös kur samt tvenne slädor. 
AU beses i förra proviant huset vid nedra gatan. 
(9) 2 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan Firjakaupois: 
fa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 

(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
Den Turusta kustantamia.) 


Suomen maan Kaiwajat. Nio 138. 
Wapaus ja Seuraelämä. Nio 139. 
Koiielaimet ja Kotitarwekaswut. Mukaelma. Nio 140. 
Kutſumus Pahoille ja Hywille: Kaikkiſowat walmistetut, 
tulkaat häihin”! Saarna 20 Sunn. Kolm päi. kirjoitta- 
nut W. Carlsſon. Nie 141. 
Kali nais-kuningasta Englannin Eliſabeih ja Skottlannin 
Maria Stuart. Kappale ihmiskunnan historiasta. Nio 142. 
Muutamia mareilus- ja lehdutus-ſanoja merimiehille. Nio 143. 
Kertomukſia. 1 Kolkko Saari, 2 Jumalan kaikkiwaltaiſuus ja 
bywyns. 3 Piskainen awulias Juſu. 4 Leski Teherasfa. 
M:n 144. 
Kuin ylä kirja jkältiä 25 kappalekta kerralla 
ostetaau, myydään kaikki täsä luetellut Firjat 1 
Markalla ja 60 pennillä. 


Myytävänä 

G, 03, Glonbergin kirjakaupasſa: 

Willkomm, Ernst. Wid Gröna Bordet 
historier. 3 m. 20 p. 

Lulihafvet. En fysisk framställning för. bildade Läsare. 
Ur E. J. Reimanns efterlemnado manuskripter. 3 m. 
60 penni, 

Upp och Ned. Terkningar ur olika kretsar af Anders 
li n. 1 En Vanrien. 2 Hvad mon kan blifva. 3 Tven- 
ne bland mänga. 4 Vexlande Oden. 2 m. 40 p. 

B—e—der. (Sophie Bolander.) Johan Gyllensijerna eller 
Körlek och Politik. Romantiserade Skildringar frän 
Fredrik den [:s tid. 2 Delar, 5 m. 60 p. 

Burow, Julio. Barnsvärd och Flickors Uppfostran i hem- 
met och skolan. 2 m 


Fyra Kriminal- 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Liſaͤtähti Otawalle, 
Sunomille iipurista J: 45. 


Rouſu⸗ oita Wiipurisſa Päätä hteuſä peräs 
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Wiipurista. 


Walitettawa kohta köyhäin kouluisſa. 
Nykyjään on taas kuultu, kuinka työläs wielä alin— 
omaa on ſaada ſoweliasta opettajata Jumalan ſa⸗ 
nan neuwomista warten köyhäin lasten kouluihin, 
joita muutamat armeliaat rouattaret owat kaupun- 
nisſamme toimittaneet. Wälttämättömästi muistuu 
mieleen ne fanat, joilla pyhä Pietari neuwoo ſa— 
nanpalwelijoita, koska hän fanoo heille: „Kaitkaat 
Kristukſen laumaa, joka teidän hallusſanne on, ja 
pitäkäät fiitä waari, ei waaditut, waan hywällä 
mielellä: ei turhan woiton tähden, waan hywästa 
tahdosta” (1 Pietar. 5: 2). Eiköhän nämät ſa⸗ 
nat ole fiten ymmärrettäwät, että fe on ſananpal- 
weliain erinomainen welwolliſuus ſeurakunnasſaan 
kaikella muotoa edesauttaa Jumalan fanan tunte: 
mista, ulkonaista waatimusta odottamatta ja tur: 
haa woittoa katſomatta. Wai mitä tarkoittanewat 
ne ſanat: „ei waaditut, waan hywällä mielellä,” 
jos ei juuri ſitä, että pappien kristillinen mieli, 
fe kristukſen rakkaus joka heisſä on, on waatiwa 
heitä ſenkalttaiſiinki kristukſen lauman kaitſemista 
koskewiin askareihin, mihin kanſalliſet ja kirkollis 
ſet aſetukſet eiwät edeswastaukſen uhkaukſella ole 
tietäneet heitä pakoittaa. Tämän, joka myös on 
kristukſen ſeuraajainki yhteinen welwolliſuus, — 
tämän näkywät fuitenfin ne feurafunnan jäſenet 
huomanneen, jotka kaupunnisſamme löytywiä köy⸗ 
häin lasten kouluja owat aſettaneet. Ja että kris⸗ 
tillinen henki on heisſä tämän waikuttanut todis⸗ 
taa fe afia, etteimät ole itſekään ſäästäneet woi⸗ 
mianfa eikä waiwojanfa näisſä u kouluisſa antaesfa 
woimainfa ja taitonja mukaan opetusta. — Katz 
kismukſen felittämifesfä fuuluu fitä wastaan ole: 
wan opettajasta walitettawa wajaus. Oliſi fenz 
tähden täsfä ſyy toimoa, että fananpahvelijat kii: 
ruhtaiſiwat ottamaan ofaa näisjä yrityktisefä fiten, 
että hefi puolestaan kaitſiſiwat tätä kristukſen kas— 
wawaa laumaa, joka heidänki haltusſaan on. Tä: 
Hän heitä pitäifi Fehoittaa (e usko ja kristillinen 
rakkaus, josta joka ſunnuntai ſanankuulijoilleen 
faarnaawat, — waikk'ei ulkonaista lafiakaan oliſi, 
jofa heitä tähän welwoittaa, ja waikkaki heille ei 
tarjottaſikaan 50 kopekkag ja ruplaaki joka tun, 
nista, mitä näisſä kouluisſa wiettäſiwät — niin 
kuin kumminki fanotaan tarjotukſi. On myös kuultu 
ſanottawan, että löytyy jonkumoinen korkian kon— 
ſistorion antama käsly, jotta pappien pitää kai— 
fella ahkeruuvdella tarkastella ſunnuntai-kouluja ſeu— 
rakunnisſaan. Toſin nämät köyhäin koulut eiwät 
ole ihan ſunnuntai-koulujen kaltaiſet, koska näisjä 
opetetaan arkipäiwinä. Luultawa kuitenkim on, että 
woipi arkipäiwinäkin tarkastella ja tyfelenrifellä tut: 
kia, miten lapſet katkismukſen opista owat edisty: 
neet, jofa olifitin hywin ſowelias arfipäiminä toiz 
mittaa näisſä kaupunnin köyhäin kouluisſa, jos 
ſunnuntai⸗iltoina täytyy maalla muka olewisſa fun: 
nuntai⸗fouluisſa käydä. — Saadakſeen nähdä ſeu— 
rakunnan opettajia mäisfä kaupunnisſa olewisſa 
armottomain lasten kouluisſa, luulemme myös kai: 


feti näiden kouluin hoitajatarten aivan mielellään 
ſtihenki ſuostuwan, että kutſuiſiwat koululapſet myös 
funnuntaisiltoinafi kouluhuoneeſen, jos ſiten edes 
ſeurakunnan ſananpalwelijat aſetukſen mukaan 
muistaſiwat näitä köyhiä lapſt⸗raukkoja. — Olem: 
me ehkä jonkun mielestä täsfä aſiasſa kukatieſi ylen 
paljon jo puhelleet, mutta on kumminki, jos papit 
joskus esteenä ſyystäki kantawat eſille, „ettei ole 
aikaa“ — wielä lopukſi wastattawa: käypihän min: 
kä kerkiää, ja jos turhimmisſa toimisſa ei käytäiſt 
kuin näisſä, niin oliſt tofin hywin kiitettäwä afia. 

— Ilma on alkanut ruweta talwiſekſi, tuuli on 
kaͤüntynyt pohjoiſeen ja eilen aamua wastaan fatoi 
parin tuuman pakfuudelta lunta. Haakſirikkoja me: 
reltä, fefd ifompaa että mähempää laatua, kunlun 
paljo. Uuraasſa puhellaan eräänä wyrskyiſenä yönä 
menneellä wiifolla kadonneen mies lotjasta, kenen⸗ 
Fdän huomaamatta. Hänen luullaan pudonneen 
lotjan kannelta mereen. 


Lahjoitusmaista Wiipurin läänisfä. 
(Jatko nista 40.) 

Warallinen elämä; frälſikunnasſa on wähenty⸗ 
nyt ja wähentyy ſuurilla askelilla, ja ſellaiſesſa ti⸗ 
lasſa menee maawiljelys manalle. Se ken on pan: 
nut tikanſa hywään woimaan, on faanut weron 
liſäystä. Kuin ei ole mitään hyötyä maanwilje⸗ 
lykſestä, ei ole myös halua maata hoivella. Ta: 
lonmiehet M. ja J. Turkki oliwat warſin toi- 
melliſet taloutenſa hoitajat. M. Turkki, joka pe⸗ 
reineen erfeni weljestänfä, anoi famaa tilaa iſän⸗ 
nältänſä ja fai ſen. Ilman waatimusta (upafi Hän 
makſaa pois-muuttawille 80 ruplaa, ſenſuhteen että 
hän fai kaikki niin hywäsſä kunnosſa. Tästä pu; 
huttiin taas maan omistajan kansſa, ja hän myön: 
tyi fiihen. Mutta jo toifena päimänä tuli fana 
lautamiehen kautta, että Matti eifaa tilaa. Siitä 
ei tietty kuka fen piti ſaada. Henkipanosſa jakoi 
hoitaja weron koko kylän päälle ja möi huoneet. 
Ne toifet jähvät ſaamatta rahanſa. Monta tilan 
numeroa ja iwielä ujlampi tilan ſawu owat kadon— 
neet, joiden aſukkaat, niinkuin fanotaan, omat wie— 
neet avaimet howiin. Tämä huolestutti kyllä maan 
omistajaa, kuin howin piti makſaa kaikki ulosteot, 
ja mitään fifääntuloja ei ollut. Tälläistä epäkoh⸗ 
taa alkoi herra ſentähden auttaa toifella tavalla. 
Hän määrä, että joku eli jotkut warakkaimmista 
piti maljaa wyös autiokſi jääneen tilan evestä. 
Jos he eimät Mitä tee, ſaawat he mennä matkoi— 
hinſa. Jos fellainen on lähellä aſuwa, niin käypi 
fe wielä laatuun jos mäet jotain kaswaa. Mutta 
108 hän on toijesta kylästä, ja autiostalon tilukſet 


owat hajallaan, niin hänellä ei ole fiitä mitään 
hyötyä. Kiwennawan rajalle afetti hoitaja kapa— 


fan, jonka arentimies wiljeli maat pelloiffi: ja heti 
welwoitettiin hän makſamaan wero autio:taloista 
Rarkealan ja Airikkalan kylisſä 7 wirstan päästä. 
Sellaiſia löytyy, jotka makſawat weroa falhdesta ja 
folmesta autio-tilasta. Nykyinen hoidanto ei pivä 
ollenkaan lukua maan woimasſa pitämifestä. Nyt 


wielä on ykſi eli toinen tawallinen talo, mutta 
kaikki waipuwat perikatoonſa päin. 

Metſän hoito näyttää kiintiälle, mutta on itſe 
aſiasſa niin huono, että ſekin (metfä) loppuu. Zos 
fin ei ſaa hakata pienintäkään puuta ilman herran 
luwatta. Sepä on kowaa. Mutto ſaadaan paljo, 
jos waan fäytään uſtasti howisſa. Kuin pellot owat 
niin kurjat, niin tahtoo jokainen kernaasti kaskea 
wiljellä. Tästä afiasta täytyy ufiasti howisſa käydä. 
Enſikſt herralla ei ole aikaa; toifena kertang hän 
fieltää; kolmantena fertana hän lupaa ajatella afiaa; 
neljäntenä kertang hän ei faata tulla, kuin pyytä: 
jällä ei ole hewoista mukana; ja jos hän wiimenki 
tulee, niin on fe jo niin myöhään, että (ehdet owat 
pudonneet puista. Walkjärwellä on hakattu kas- 
fea Marraskuusſa! 

Kuin maasta ei ſaada leipääkään omikſi tarpeikſi, 
pitää neuwotella monella haaralla, ſaada wero mak— 
ſetukſi. Sentähden käypi ykſi oſa kärryjen eli rat⸗ 
taiden tefoon, joista Pietarisſa ſaadaan toifinaan 
hyvä hinta Toiſet kerääwät rättiä, joilla enim- 
mät werot makſetaan. Tästä ei ole maan omis— 
taja waatinut erityistä weroa. Mutta rekilöistä 
ja rattaista makſetaan, maikka Faikfi aineet pitää 
muuwalta bankfta; (104 tällä puolella Wuokſen ei 
ole Foiwun:metfää. 


Tästä tuli riita Kostilewan kylisfä. Hoitaja 
oli ſiellä pannut 3 ruplan weron miestä fohti vez 
fien walmistamiſesta, waikka ei ſielläkään faava 
fellaifia aineita; mutta miehet tekiwät kuitenkin re— 
fiänfä hänen maanſa päällä. Veroa he makſa⸗ 
wat 25 ruplaa hopiasſa !/,, manttalilta. Hän: 
fin oli waatinut ſotamies⸗rahaa lampuodeiltanſa. 
Waan kuin makſu oli aiwan epätafainen, ja luulta— 
wa oli, että hoitajalla aſiasſa oli omat tarkoitukfenfa 
(hän oli ykii kanſasta, waikka oli ſaanut niin edul⸗ 
liſen paikan), niin yffi ofa ei makſannt. Waali⸗ 
mon fylä ei makſanut. Hoſukainen (hoitaja) ei 
heittänyt kuitenkaan aſiga ſillenſä. Ilman ettei ku⸗ 
kaan oſanut aamistaafaan, tuli, fenjälestä kuin 
kewä⸗kylwyt oli tehty, guwernörin käsky nimismie— 
helle, että heitä pitää kahdekſan päiwän ſiſään pois 
ajaa, ſentähden kuin owat olleet tottelemattomat 
iſännällenſä. Aſiaa ei toimitettu kenenkään fel 
witettäwäkſi. Ennen kuin he fuitenfaan kylwyk⸗ 
liänfä jättiwät, makſoi yet 10 ruplaa, toinen 15 
ruplaa Hoſukaiſelle, ja hän kielſt nyt nimismiehen 
heitä pois ajamasta. Sellainen on tähän asti ollut 
pois ajamifen Laita. 


Nyt ſattui toinen tapaus. Kostilewan maa: 
omaiſuus joutui naimiſen fautta yhdelle upferille 
nimeltään Rudakoff. Hän otti toimitukfen pois 
Hoſukaiſelta ja antoi ſen Buttenhoffille. Matta 
tämä oli peräti ojentamatoin ja tuhma. Nyt tuli 
hoitajakü Rönni, joka ufeimpia wuoſia oli hoi: 
tanut Weikkolan herran toijia omaifuukjia, ja josta 
vleenfä fanottiin, että hän oli tullut eroitetukii gi— 
noastaan rehelliſyytenſä ja kunnolliſuutenſa wnokſi. 
Maan omistaja itſe oli pyytänyt guwernöörisſä 
Hoſukaiſen pois eroutamista. Mutta hän ei lähe 
tenyt, wanhan tawan mukaan. jia tuli Hoſukai⸗ 
ſen ſelwitettäwäkſi. Hän ſai lailliſen 1ähtö-ajan, 
Tälläinen annetaan nyt kihlakunnan oikendesſakin. 
VWähää ennen ſitä oli eräs toinen Hoſukainen ju: 
tunnut aina Senaattiin asti, eikä faanut ei lail. 
lista löhtö-aikaa eikä palkintoa fylmyfjistänfä. Sil: 
loin kulki aſiat ſillätawoin ſentähden, että hänellä 
ei ollut lampuodin kontrahtia. Nyt taas ei kyſytty 
kontrahtia ollenkaan. Niin muuttuwaiſet owat aſi⸗ 
ain menot olleet ja kuin mitään uutta afetusta aſi⸗ 
asta ei ole tullut, niin ei ymmärretä mitenfä wielä 
wuonna 1857 meneteltiin, niinkuin Waalimon ky— 
ästä ylempänä ou fanottu, ja minkätähden nyt 


toiſin. Tämä wahwistaa kanſasſa fitä wanhaa 
luuloa, että herrat tekewät mitä tahtowat. 
(Jatk.) 


Hiiden metſästäjä. 
I. 
Linnan ifännän päätös. 

Enäjärven rannalla feifoi noin pari fataa wuotta: 
jitte ylpeä, walkoinen kakſinkertainen rakennus ja. 
fakſi forfeata tornin muotoista rakennusta fen mo— 
lemmilla puolilla. Tämä rakennus, josta fe kai— 
ken häwittäwä aika ei antanut jäävä kiweäkään 
jälelle, kutſuttiin linnakſi. Täsfä linnasfa aſui fe 
rikas ja mahtava Kustaa Gtjernstorm, wanha ſo— 
turi folmenfymmenen wuoden ſodasta. Nyt eli hän 
täällä rauhasſa wanhoilla päivillään ja ainoa 
ilonfa oli hänen faunis, feitfemäntoista wuotinen 
tyttärenjä Alfhild, jonka hänelle oli ſynnyttänyt, 
mutta kohta fen perästä kuollut, rafastettu puoliſon⸗ 
fa, Sakfalaifen ruhtinaan tytär. Alfhild oli faunis, 
kaunis kuin fanniin kewät päivä. Hänen ſilmänſä. 
oliwat taiwaan ſiniſet, kullan-keltaiſet käherät ym⸗ 
päröditji hänen puhtaan otſanſa ja Hieno punoitus 
peitti hänen poskenſa — ſanalla fanoen, hän oli 
Pohjolan kaunotar. Monta ritarilliösta ja fuuris 
ſukuista nuorukaista oli tarjonnut hänelle rakkaus 
tenſa, rikkautenſa ja kätenſä, mutta Alfhild oli jo 
walinnut itſelleen ſulhon. Se oli jalo ja faunis kap: 
teini kuninkattaren wartia-wäesſä, Alrik Etälarm. 

Tänä pälwaͤnä oli Alrik astunut ukon Stjerus- 
tormin eteen ja pyytänyt häneltä hänen tytär: 
tänfä puoliſokſeen. Kookkaang ja jalona feifoi 
hän nyt linnan falisfa ukon edesſä, ovottaen was— 
tausta. Stjeruſtorm istui kauwan ääneti nojaus— 
tuolisfaan ja näkyi olewan fywisfä ajatukjisfa. 
Wihdoin nosti hän päänfä, katſeli nuorukaista ja 
lauſui: 

— SKapleini! Te olette jalo nuorukainen, fuurta 
jaloa ſukua ja teistä olen kuullut waan hyvää, 
ſentähden täytyy mun ſuostug pyyntöönne. Mutta 
faffi ehtoa annan teille tehtäwäkſt. Enſimäinen 
on, että niinkauwan kuin minä elän, te afutte lin- 
nasſani. Suostutteko jiihen ? 

— Mielelläni! wastafi Alrik Fumartaen. 

— Toinen on, ja luulen teidän woiwan fe täyt: 
tää, että huomena, alamaisteni koko'uttua lin; 
nan pihalle wiettämään Pietarin:päimää ja pilk⸗ 
faan ampumaan, ammutte alas luotilla faifon pää: 
hän kiini ſidotun kotkkan. Tämä on tärkein ehto, 
ſillä ilman jitä en woi fuostua pyyntöönne. Suos— 
tuttefo tähän? 

— Suostun! 
hän kalpeni. 

— Te woitte luulla minut lapſelliſekſi, koska 
määrään teille ſemmoiſen työn, mutta (yy ſtihen 
on, että olen jo ennen päättänyt antaa tyttäreni 
fille, jota Alfhild rakastan ja joka ſuostun ja täyt: 
tää nämä ehdot. Minkä Ferran olen päättänyt, 
fiitä en peräy. Kuitenkin jos niin tapahtuiſi eit'⸗ 
ette huomena onnistu, viin faatte vielä toiste ko— 
ettaa onneanne. Mulla on kakſt elämää kotkaa, 
jomman kummau kuolema nitätä on teidän woitto. 

Alrik kuulteli ukon puhetta ſanaakaan wastaa⸗ 
matta. 

— Terme tultuanne ſiis huomena! fanoi Sjern— 
ſtorm noustesſaan ylös ja puristi Alrikin kättä. 
Tämä kumarſi nöyrästi ja meni pois. Mutta kal⸗ 
peana astui hän linnasta kotiinpäin, ſillä Fotkan 
faikon päästä ampuminen oli finä ai'ana waikein 
aſia ja tuskin löytyi fetään joka olifi woinut tehdä 
ſen. Alrik oli kyllä pysſymies, mut? ei hän ollut 
harjoittanut itfeänfä fiinä afiasja niin että hän 
olifi woinut täyttää Gtjernftormin tahdon. Ja ile 


wastafi Alrik fumartaen, waikka 


man fitä — ei hän Alfhildia faifi, niinhän oli 
ufon ſanat. Sywisſä ajatukſisſa astui Alrik pol⸗ 
kutietä, joka wei pari wiretaa linnasta olewaan 
aſuntoonſa, ja ajatteli keinoja kaikenlaiſia, mutt'ei 
mikään ollut ſowelias. Tultuaan kotiin, istui hän 
kauwan huoneesſaan ajatellen, mutta wiimein heitti 
hän kailki ajattelemiſet ja jätti aſian huomispäi⸗ 
wälle ja onnelleen. 
II. 
Pietarinpäſiwän juhla. 

Suuri joukko Stjernſtormin alamaiſia oli tullut 
Tofoon linnan pihalle ja jokainen oli juhlawaat⸗ 
teisſaan. Tänäpäiwänä oli Pietarinpäiwä taas 
wietettäwmä. Se wietettiin wuofittain muistofji file 
että Stjernſtorm faljitymmentä fahdekfjan wuotta 
fitte oli ſamang päivänä enfimäifen Ferran paljas: 
tanut miekkanſa uskon puolesta Sakſanmaan fe: 
volla. Miehillä oli kaikilla afeita. Millä oli pysfy, 
millä jouti, millä feihäs ja millä mitäkin. Joukko 
neitoja feifoi miesten ympärillä ja monella niistä 
ſykki fydän kliruummin kuin tawalliſesti, ſillä ra⸗ 
fasteltu oliſt näyttävä taitoanſa. Enſikſi aljettiin 
keihään heittämiſellä pilkku-tauluun. Siinä woitti 
paras heittäjä bhopea-pikarifen, jonka Stjernſtorm 
itfe lahjoitti woittajalle, eräälle talonpojan nuo— 


rukaiſelle. Sitte ſaiwat joutſi-miehet näyttää tai: 
toanſa. Wanha foturi ampui kahdesti pilkun kes— 


keen ja woitti hopea-pikariſen, joka oli entistä wä- 
hän ſuurempi. Nyt tuli pysſymiesten wuoro. Pilkku⸗ 
taulu tuli hetki hetkestä luotia täydemmäkſi, mutta 
kauwan wiipyi, ennenkuin wiimein eräs talonpoika 
ſai luotinfa ihan keskelle. Hän ampui wielä ker: 
ran ja ſamalla onnella. 

— Karhu-Matti on ampunut Feskellel kaikui 
huuto ja joukko hurrafi. 

— Mitäs fiinä huutamista? Leikkiähän tämä 
waan on. Toinen on afia kuin karhu filmiiki katſoo, 
ſanoi Karhu⸗Matti ja faatuaan hopea-pikarin läkſi 
hän joufon keskeen. 

Stjernſtorm wiittaſi nyt ja kotka ſidottiin faikon 
päähän. 

— Eikò Staͤlarm ole täällä? kyſyi hän palwe⸗ 
lialta, joka feifoi tafana, kuin hän ei nähnyt Al— 
rifia. 

— En, teidän armonne, ole häntä wielä näh: 
nyt, wastafi pahvelia. 

— Juokſe faliin katſomaan, käski Stjernſtorm. 

Palwelia kiiruhti ſaliin, palaſi pian ja Häntä 
ſeuraſi Alrik rauhallifena mutta kalpeana. 

— Terwe tultuanne! Nyt on kotka ſidottu Kiinni. 
Tarttukaa pysſyynne ja ampukaa fe alas! lauſui 
Stjernſtorm. Alrik kumarſi äänettömänä, otti pys: 
ſyn Häntä ſeuraawalta palwelialtaan, meni joukon 
läpi ja feifahtui määrätylle paikalle, josta hänen 
tuli ampua. Joukko katſeli däneti tätä. Kaikki— 
alla wallitſi hiljaiſuus. Alrik nosti pysiyn ja täh: 
täſi. Pysſy laukeji — fmvu peitti näön, mutta fen 
hajottua nähtiin faikon olewan ylhäältä poikki ja 
kotkan pois. Alrik wapifi ilosta, mutta mikä fiellä 
ilmasſa oli? Ge oli kotka, luoti oli pelastanut fen 
ja nyt lenneofeli fe pois korkealle ilmaan. Alrik 
kalpeni. 

— Haa, kotka pakenee! Huonosti! lauſui Stjern: 
ſtorm itfeffeen ja weti fulmianfa ryttyyn. Samasſa 
kuului laukaus, jofa tuli metfästä. Kotka putofi 
maahan pellolle. Metfästä tuli mies wiherjäiſisſä 
waatteisſa juosten, kiirnhti pellolle ja tultuaan pai: 
kalle, johon kotka oli pudonnut, otti hän fen ylös 
ja näytti fen joukolle, joka äänetöinnä ja avo: fuin 
kummastuneeng oli katſellut tätä. N 

— Kufa fe on? kyſyi Stjernſtorm kummastu- 
neena. 

Hiiden metſästäjä! wastafi joukko mutisten ja 
wetiifje niinkuin peljästyneenä yhteen. Mies, joka 


oli ampunut kotkan, astui nyt pihalle, lähestyi 
fuoraan Gtjernftormia ja tultuaan hänen eteen heitti 


hän kuolleen kotkan tantereelle lauſuen: 


— Siinä nyt karkulainen. Wäli oli kyllä pit⸗ 
fd, mutta onneni auttoi niinkuin aina minua. 
Eemmoifia olen ennenkin tehnyt. Kanſa ei ſyyttä 
minua hiiden metſästäjäkſi kutſu, ſanoi hän nauraen. 

(Jatk.) 


Kotimaalta. 

Porwoosta. Tämän kaupunnin lähi-pitäjäsſä 
on, Porwon lehden mukaan, tapahtunut nykyiſin 
feuraavaista ilkeyttä: Wiime funnuntaina oli tuos 
mioprowastin apulainen w. kirkkoherra Ekman mat⸗ 
kustanut Porvoosta Askolan kappeli-kirkloon tois 
mittamaan ſiellä jumalanpalwelusta. Wäen jouk: 
foon oli joutunut monjaita wenäen fotamiehiä, was 
hin päihtyneinä, jotka eiwät käyttäineet juuri ſillä 
tawalla kuin templin pyhyys waatiſi. Tämä oliſt 
kuitenki jäänyt kenties ſillenſä, muistuttamatta, jos 
ei muutamat näitä fotamiehiä oliſiwat ottaneet työt: 
fenfä Fiiwetä kellotapuliin ja alkaneet keskellä ſaar— 
nan aikaa foittaa kelloja. Kappelin kappalainen 
herra w. kirkkoherra Hjerpe katſoi täytywänſä nous⸗ 
ta itſe kollotapuliin hillitſemään näitä wallattomia 
rauhan rikkojoita. Aja taitaa tulla annettawakſt 
oikenden eteen. 

Eräs talon⸗iſäntä kaupunnin lähiſyydesſä meni 
jostakusta ſyystä yöllä jonkun kyläsſä aſuwan ys⸗ 
täwänfä 6luokſt. Hän, kun tuli tupaan, näki jen 
olevan jätetyn wenäläifen majoituswäen waltaan. 
Ykſi makaawista ſotamiehistä nouſi ylös, heräten 


ſiitä kun yökulkija tuli ſiſälle, fytytti tulitikun ja 


pani tämän aiwan likelle ſtſälle⸗tulleen kaswoja. 
Tämä lienee filloin tuuppinut fotamiestä wähän 
tylysti. Nyt ſyntyi yleinen melu. Makaawat fos 
tamiehet nouſtwat kaikki ylös ja karkaſiwat talon⸗ 
ifännän päälle ja rupeſiwat häntä lyömään ja hos 
ſumaan. Tämä luonnolliſesti koetti ſuojella itſe— 
dän fiitä kowasta rangaistukſesta, jonka hän ereh⸗ 
vykjestään ſai. Mutta fotamiehet eivät päästä: 
neet häntä, waan fitoimat hänen kätenſä felän taakfe 
ja piekſiwät häntä juuri kelpolailla, kunnes mies 
wiimein yhdellä tai toifella tamalla pääſi pakoon. 

Kaupunnisſa majoitetun ſotawäen päällikkökunta 
on maistraatin edesſä tehnyt walitukſia „Borgaͤ⸗ 
bladin“ toimitusta wastaan ſiitä, että tämä lehti 
on ſiſältänyt waroitukfen kaupuntilaiſille etteiwät jät: 
täili awaimia owienfa ſuuhun, ſittenkuin wenäläinen 
ſotawäki on kaupuntiin majoitettu. Kun kanne enſt 
kerta ſanottiin wenäjän:fielellä, ei woitu ſtitä mi⸗ 
tään lukua pitää. Paikkakunnan kielenkääntäjän 
fantta on nyt faatu fäännös kannepykäleistä, jotka 


lienee tuumattu jättää oikeuden eteen. 
(B. B. ja H. U.) 


Takſa, 

laskettu Wiipurin Maistraatisſa, niin kotimaiſille kuin myös 
Wenajältä Wiipuriin tuotujen ruoka-aineiden hinnoille Marras- 
kuusſa 1863. 

Tynnyri rukiita 4 r. 30 k.; tynnyri kauroja 2 r. 40 k.; 1:n 
ſortti heiniä 18 k. ja 2:n ſortti 18 kop. leiwiskä; hienot 
wehnäjauhot len ſortti, 9 leiwiskän vainaa ſäkki 11 v. 
2:n ſortti 8 rupl., ja leimisköittäin 1:n fortti 90 k., 2:n 
fortti 70 kop.; ruisjauhot tr ſortti 6 ruplaa tynnyri, ja lei- 
wisföttäin 1:u ſortti 40 k.; ta ari ryynit 10 r., hirs ryynit 
Un ſoͤrtti 14 x ja 2:n ſortti 1. r., ohran ryynit 9 r ja kau - 
ran ryynit 9 r. tynnyri: „anna ryynit 1. r. 40 k., perl 
ryynit Ur 20 k. leiwistä; herneet 1:n ſortti, 36 kappaa ſiſäl - 
täwä fuli 18 r., 2:n ſortti ſamote 13 r.; hieno-laatuinen weh; 
näleipä 10 k. naula, '/, naulaa & kop. ja / nautaa 2¼ k., 
ruisleipä 5 k. naula, 2:n ſortti 2½ k. naula; 1 naula Suo- 
men 1:stä forttia täällä teurastettua hywää paisti-lihaa 7 
kop., 2:nen ſortti eli hymä foppa-liha & kop. ja 31s ſortti eli 
huonompi ſamallainen 3 kop. naula; ſuomen fuolattu liha t:nen 
ſortti 5 kop., 2 nen fortti 4 Fov. ja 3:6 fortti 3 kop. naula; 
ſuolattu ſian liha 1t:nen fortti 12 kop., 2:nen fortti 10 fo, - 
tuores ſian liha 1:nen ſortti 12 kop., 2:nen fortti 10 kop., 


ſawustettu ſkinkku 14 kop., ſawustamatoin ſamallainen 12 
kop. naula; lampaan liha 11 nen ſortti 6 kop. 2: nen ſortti 
5 kop. naula; waſtkan liha 1:nen ſortti 8 kov., 2:nen fortti 
6 kop naula; tuores woi 20 kop., ja ruuan walmistukſeen 
kelpaawa woi 18 kop. naula; liinawoi 17 kop. naula, ja 1 
naula fuolaa 1 kopekka. 
Wiipurin Raastuwasſa, 31 p. Lpkakuuta 1863, 
' Ex oſſicio 
J. G Heinricius. 


Medelst offentlig auktion, som den 17 nästinstundande 
November anställes ä Hirvois hemman i Impilaks socken, 
komma frän Kronoskogarne inom Impilaks och Suistamo 
socknar att tili den mestbjudande försäljas fjortontusen 
sexhundra till afverkning uti stemplade furustammar, 
emot följande vilkor: 

1:0 att de utstemplade träden säväl till slam, som kopp 
och gvistar tilifalla köparen samt att vid trädens ned- 
fällande högre stubb än 1½ fot ej fär lemnas, äfvensom 
att, innan virket afföres, stammarno och topparne skola 
afgvitas och de gröfre gvistarne, till undvikande af eld- 
farligt bräte, samlas och hopläggas; ankommande det lik- 
väl ä köparen att den algvistade toppen afföra eller icke; 

2:0 att stammarne hvilka vid nedra skäret böra hafva 
en diameter af minst 10'/, decimaltum samt vid 11'/, 
fots höjd, derifrän räknad, en diameter af minst tio de- 
cimaltum, utbjudas, säljas och levereras under benäm- 
ning sägstock, och är det för sädant virke de vid aus- 
lionen gjorda anbuden gälla, men skulle till folje af kärn- 
röta eller bristande längd eller tjoeklek nägon stam icke 
lemna ett sägblock af föreniimnde dimensioner, stär del 
koparen öppet alt, derest han det önskar, sädan stock 
emot halfva auktionspriset emottaga: 

3:0 att kubikinnehället af de försälda stammarne be- 
stämmes sälunda att stammens längd beräknas frän nedra 
skäret till den punkt ä toppändan, der diametern uppgär 
till minst 8 decimaltum, hvarefter innehället i kubikfol 
kalkyleras säsom för en cylinder af stockens längd emel- 
lan nyssoämnde ändpunkter samt af en diameter lika med 
stockens diameter, tagen pä midten deraf; börandei och 
för verkställigheten af denna kubering köparene, sedan 
fällning af virketi nägon trakt skett, derom tillkänna- 
gifva vederbörande forstmästare, hvilken det äligger att 
senast fjorton dagar efter sädan anmälan hafen kuberin- 
gen verkställä, pä det virket derefler mä kunna obehind- 
radt afföras; 

4:0 alt anbuden göras per kubikfot af den pä näst 
nämnde sätt beräknade virkes massan; 

5:0 att köparen skall vara förbunden att senast inom 
den 1 Augusti 1865 hafva det inropade virket affördt och 
ligvideradi. samt att köpeskillingen för det virke, som ti- 
digare aflöres, bör inom den 1 Augusti efter nttagnin- 
gen erläggas; 

6:0 alt köparen ansvarar för den skada, som genom 
bristande tillsyn ölver hans arbetsfolk tilläfventyrs ästad- 
kommes i skosen; samt 

7.0 att köpare, som önskar killrodonjuta auständ med 
betalningen, bör pä säll uti 28 $ i Nädiga instruklionen 
rörande förvaltningen af Kronoskogarne, af den 13 Maj 
1859 omförmäles för köpeskillingens erläggande hit in- 
lemne borgen eller annan sodkänd säkerhel, samt inlyg 
öfver pä grund deraf erhället anstäpd vid auktionen förete. 

Hvilket samt att vid ofvannämude auktion pä enahanda 
sätt jemväl försäljas femtusen kuhiklamnar blandved, som 
blifvit huggne inom Uomais revier uli foreniämnde sock- 
nar hugade spekulanter härigenom tillkäneagilves, med 
anlydan att vederbörande forstmästare meddela närmare 
upplysningar ät den som önskar att före auktionen à ort 
och slälle taga käunedom om virkets beskatfenhet och 
ölrige till saken hörande omständigheter. Wiborgs Lands- 
kontor, den 3 Oktober 1863. 

Pä Guvernörs-embelets väpnar: 
E. L. Erikson. E. Grästen. 


— 


Tisdagen den 17:de i denna mänsd kl. 9. f. m. an- 
ställer Fattig Direktionen i stadens fatlighus vanlig fat- 
tigmönstring, hvarvid alla, som redan ätnjuta eller vilja 
söka understöd ur faltigkassan, böra sig personligen in- 
finna; men om de af sjukdom, älderdomssvaghet eller 
kreppelyten äro förhindrado, att sjelfva tillstädeskomma, 
böra de genom trovärdiga personer bevaka sin förmän, 
vid den päföljä, ati, om sädant försummas, kommer pä 
ansdkan om understöd intel afseende att fästas och den 
faltighjelp som redan är beviljad att gà förlorad. Wi- 
borg den 6 November 1863. 

Pä Fattigvärds Direktionens vägnar: 
ä E. R. W. Castegrén. 
K in N ay 0 ——— x—ê ————— 


— — —— 


- JOHBIC IT COCORDIG APOBA 110 1 Pyösw 3a CamkCDh. 


Vkſityiſtä ilmoitukfia. 


Den, som balaftonen den 1 innevarande mänad 3 So- 
ciotelshuset härstädes tillbytt sig en svartsiden paraply 
med liskbensspännare och svart. handtag samt ä hvars 
jore sida var fästad en hvit lapp med derä tecknade bok- 
stä[verne C F. H., behagade fordersammast ändra miss- 
laget dersammastädes. ' 

Derjenige, welcher am Ballabende den 1 dieſes Mo nats im 
Societetshauſe hieſelbſt fd zu einem ſchwarzſeidenen Paraply 
mit dem Geſtell aus Fiſchbein und einem ſchwarzem Griff, an 
desſen innerer Seite ein weisſer Fleck mit den Buchſtaben C. 

H. angebracht war, getauſcht, wird hie durch aufgefor · 
dert eheſtens ſein Verſehen an oben erwahntem Ort zu be⸗ 
richtigen. 


Palmwelukfeen haluawa. 


De af Herrar Langtbrukare à större eller mindre egen- 
domar, som önska Inspektor. för elt är sedan frän Insti- 
tutet utskrifne; behagade godhetsfullt anmäla sig hos H:r 
Smedmästaren Hellman à Saunalahti. 

Henrik Hellman. 

Net kunnioitettawista Herroista joilla owat hallittawana 
fuurempia eli wähemyiä maan tiloja ja tarwitſiſtwat Behto- 
ria; pyydan nöyryydellä, fiinä eſt⸗maalisſa ilmoittaa itfeenfä 
Herra Seppä mestarille Hellmannille, Saunalahdella. 

Henrik Hellman. 
Uloskirjoitettu maanwiljelys Opistosta. 


3) 2 


Alt, undertecknad antagit en ny, uti yrket skieklig 
verk-gesüll, derom fär jag iirade kunder äfvensom sta- 
dens respektive innevänare vördsamligen underrätta, Re- 
commenderande honom derföre till gunsibenägen ihogkom- 
melso — promt expedition utlofvas. 

Jakob Björklund, 

(2) 2 Snickare-mästare. 

Boende uli Packhus-Inspektoren Hirus gärd. 


| Pudonnut: 


Lördagen den 24:de Oktober förlorades pä vägen fran 
Salakkalahti nya stadsdel uppför stora gatan ända fram 
till kloektornet ett guld fruntimmers armband, hvilket 
den rältsinnigo upphittaren mot hederlig vedergällaing 
torde aflemna & Paul Wahl & C:o kontor. 

(3) 3 ' 


Wuokrataan. 


Nu genast 3 rum, kök och nödiza uthus uli Bugre- 
jells gärd i S.t Petersburgska förstaden, nära Gorätsch- 
jeffs brunn: Närmare underrättelse lemnas à stället. 


Mioötämänä. 

Los undertecknad äro nu inkomna Fransyska Modeller 
pä klattar, Mössor, Coifyrer, Band, Spettsar och Garnetyr 
hand, säljes för nedsatta priser i modemagasinet 

hos Wilhelmina Sopeltoft. 

Bei der Unterzeichneken find neulich eingekommene Frangö- 
ſiſche Modelle zu Hüten, Auffätzen, Coifyren nebſt Baͤndern, 
Spitzen und Garnituren zu haben und werden zu herabge— 


ſetzten Preiſen verkauft in dem Modemagazin bei 
Wilhelmine Soretoff. 


Kn skrifpulpet, en bob press och en päls af Hiller med 

iktä kruge, säljes Jr godt pris hos Wilhelmina Sopetofr. 

Ein Schreibepult, eine Bücherpresſe und ein Iltißpelz mit 

echtem Biberkragen werden zu billigen Preiſen verkauft bei 
Wilhelmine Sopetoff. 


En i Jääskis härad belügen egendom af frälsenatur, om 

4% Mantal, hvartill äfven höra Lvenne öar i Saimen, 
med ved- och stoekskog tili husbehof, försäljes pä för 
köparen förmonliga vilkor; nürmare underrättelser lem- 
nus à boktryekeriet i denna stad. 
Mättijävven rannalla on myytämänä 62 fyltä koiwuſia ja 
162 foltä mäntpſiä fuimija halkoja ruplasta fyli. Paremmin 
faapi tiedustella Pastor Seger&wärvdiltä wanhasſa Gymnaſin 
kartanosſa Wiipurisſa. 

Ha Gepery osepa l'nrrunpun npoaawren cyxie Gepe- 
IToa- 
po6Gnle auart y IIacropa Cerepcsepia mw A0m% crapoii 
Inunasin pa Ber60prb., 

(2) 2 


Yiiynrisia, N. A. Rillinkukjen Tirjavainvsla. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Otava, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä ſefä MWiipurisfaettä muualla. 


tanut 


120 : 5 ff; Tila 
Wiipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran antama. Zilliakukſen kirjapainosſa Wiirurieſa 


jakaikisſa maamme postifontoreisja. 


N:n 46. Perjantaina 13 p 


äimänä Marraskuuta. 


1663. 


Wiipurista. 


Wiipurin ſuomal. kirjalliſuusſeura ko⸗ 
koutun huomena, 14 p. Marrask., kello 5 j. p. p. 
ala-alkeisfoulun ſalisſa wälikokonkſeen, josſa on 
„Otawan“ tulewaiſuus lopulliſesti päätettämä ſekä 
muutenki keskusteltawa eräästä muustaki hywin 
tärkeästä afiasta. 


Lahjoitusmaista Wiipurin lääniskä. 
(Jatko n:sta 43.) 

Silloin kuin Buttenhoff tuli hoitajakſi, oli myös: 
fin mähäinen riita. Uſeimpia wuofia takaifin päin 
oli maamittari fäynyt rajan Weikkolan ja Hofuf: 
falan herrojen wälillä, josfa kaͤynnisſä eräs maa: 
fappale tuli Hofukkalan puolelle, mutta Weikkolan 
piti ſaada ottaa määrätyn ajan puita fieltä. Käsky 
annettiin, että kaikki puut piti otettaa itä met: 
ſästä, waan ei muista paikoista. Mutta puut 
woitiin wasta reki kelillä faada pois. Sinä ſyk— 
ſynä, kuin aika kului loppuun, kuulututti hoitaja 
niinkuin ennenkin, että koko wuotuiſet puustarpeet 
pitää ottaa lihviitti-metfästä. Siihen luotettiin. 
Lopulla Marraskuuta alkoi Vuttenhoff wedättää ih⸗ 
misten puu-pinoja Rautuun, josfa hän afui, ja 
toiſilta, joiden myöskin piti wetää pois puitanfa, 
antoi hän metfäsfä hakata poikki ſawerikot. Hoi 
taja ei ollut ilmoittanut kanſalle, että puut piti 
lumettomalta maalta pois otettaman, fuin aika oli 
lopusfa; ja talonpojat luulimat, että be, niinkuin 
ennenkin, pitimät ſaada tahven aikana ottaa fieltä 
puu⸗tarpeenſa. Hoitaja wäitti nyt, että ainvas- 
taan puiden faatamifen oikeus oli lopusſa 17 p. 
Marraskuuta, jota wastaan Buttenhoff ſelitti, että 
ſen jälestä ei yhtään puuta faa pois kulettaa. Mahe 
dotoin oli ſaada fefä:aikana kaikkia pois. Mitäs 
hätää olifi ollut, jos nämä hywät herrat oliſiwat, 
niinkuin oliſi pitänyt, fopineet afasta feskenänfä; 
mutta niin he eiwät tehneet. Seuraus oli, että 
waraffaimpien ja howin puut fäästettiin ja ne ſaa— 
tiin pois. Köyhimpien puut kuletettiin Rautuun, 
ja heiltä hafattiin ſawerikot poikki, Tästä tuli 
jutun käymiſet, ja fiitä oltiin monesta käräjäsſä. 
Aſia päätettiin tawalliſella tawalla, niin että ta, 
lonpojat eiwät ſaaneet muuta kuin makſaa lunas— 
tuffen juttusfirjoista. Suuremman oſan ſellaiſia 
aſioita ſaattoi kuitenki hoitaja päättää ilman jut⸗ 
tuamista färäjäsſä. Siellä käyvään, ja afta jääpi 
ſillen ſä: fi0ä fe koskee herraan. N 

Wapaakſi pääfeminen maanomistajasta on kan: 
fan alinomainen ajatus, ja ſtihen wakuutukſeen on 
tultu, että fe afia muuten ei käy laatuun, kuin 
että kruunu antaa apua ſillätawoin, että rahat tais 
nataan, ja maa pidetään panttina, eli että Iruunu 
kokonanſa ostaa fen, ja että talonpojat tulewat 


kruunun talonpofikſi, joka aikaa woittain olifi edul⸗ 
lista Suomen waltiolle, kuin maa tuliſi weron alai⸗ 
ſekſi. Eräs tietty mies oli jo ſitä kuulustamasſa. 
Hän kokoſi rahaa, oli Helſingisſä ja kerskaſi että 
aſia ſiellä otettiin hywään ſuoſioon. Hänen ylh. 
genraali guwernöri oli pyytänyt häntä tulemaan 
Pietariin ja luwannut haastaa aſiasta paronin 
kansſa. Baan tämä joutui miehen kotiin tultua 
kuuluwikſi; ja kuin ykſimieliſyyden henki on fac 
Donnut, niin jäi afia ſillenſä. Dfi ſopaus hoita⸗ 
jan puolelta on niin loihtima, että fellaista mies⸗ 
tä ei taiva löytyä, joka woiſi hänen woimaanſa 
wasten olla, jos waikka hänellä milloinkaan ei olifi 
oikeen. 

Samana keſänä oli genraali⸗guwernöri wirka⸗ 
matkoillanſa ſekä puhutteli talonpoikia warſin lem⸗ 
piästi ja kehoitti heitä jatkamaan tointanſa. Syk⸗ 
ſyllä kohtaſi kanſa hänet jälleen Kiwiniemen kana— 
wan awajaiſisſa. Milloinkaan ei tiedetä niin kor⸗ 
kian wiergan kohdelleen fanfaa ſellaiſella lempey⸗ 
dellä. Se oli herroille oikia närkästys. Kiwinie⸗ 
mesſä koettiwat he kaikella tawalla estää talonpoi⸗ 
kia pääſemästä hänen puheillenſa, ſentähden että 
hän ſilloin ei ollut wirkamatkallanſa. Waan Hä: 
nen hokſaawa filmäyffenfä näki jo etäältä jen, joka 
tahtoi häntä lähestyä. Hän fanoi filloin yhden 
fanan, niin. fe talonpoifaa rintaan tyrfkääwä her: 
rasmies eli ſellaiſen kalttainen katoſt joukon ſekaan, 
ju tie oli awoin. Kewäillä oliwat he antaneet Fir: 
jalliſesti aikomukſenſa hänelle tiedokſi. Se oli ſuo— 
men kielinen firjoitus. Nyt (ykfylä, kuin häntä 
puhuteltiin, ja hän paikalla ei woinut ratkaista 
afiaa, pyyſt hän heidän kirjoittamaan itfellenfä Hel⸗ 
finfiin, Kuin walitettiin, että kukaan ei heidän 
puolesta kirjoita, kuin nimismiehet wirkauſa mes 
nettämifen uhalla owat kielletyt Firjoittamasta tu 
lonpoikien puolesta, ſanoi hän, että fe talonpoika, 
joka keſällä kirjoitti, je kirſoittakoon nytkin; ja enem 
män fiihen ei tarvittu. Hän neuwoi ſitäpaitſe talon: 
poikia, miten heidän piti käyttäidä, jos ei kukaan 
tahtoifi toimittaa heinän kirſoitusta postiin. Mutta 
jos he ſaiſiwat firjoitukjen walmiikſi hänen takai: 
ſin tulokſenſa, niin tahtoo hän ſen ottaa wastaan. 

Kukaan ei muista niin lempiätä fohtelemistu. 
Sakkolasſa pääl moni maata pois ajettu jälleen 
tilallenſa. Walfjänvellä ei otut fellaista tapausta, 
fentähden että täällä liiakiikin omin päin tartu⸗ 
taan tilalle. Hän oli kowasti kieltänyt herroja 
lyömästä ja pahasti käſittelemästä talonpoikia. Ais 
na fiitä lähtein on ikdän kuin toinen aika tullut 
käſtin. Nimismiehet uskaltawat jo Kirjoittaa ta: 
lonpoifien puolesta. Tuomari lupaa tuomita joe 
kaiſelle lampuodille, joka kunnialliſesti on weronſa 
makſanut, lailliſen lähtö-ajan, eli jos hän ſuoras⸗ 
taan on pois ajettu, olan maan kaswuista. Ja 


mitäs pitäifi herran muuta tahtoa, kuin jokainen 
makſaa, mitä hän waatii. Alksöön ſitä luettako ta- 
lonpojalle wiakſi, että hänellä ei ole waraa enſi⸗ 
mä iſellä kuulutukſella tulla makſamaan, kuin hän 
kuitenkin faikella muotoa makſaa. Se, ken ei mak⸗ 
ſa, hän ei myös tahdo aſuakaan paikallaan. Niin 
ſitä on aina huomattu. Ja jos hoitaja ei tahvo 
lumoa nimismiehen filmiä, niinkuin wiina-wuoſina 
warfinfin oli tarpeen, niin jokainen kyllä itfes- 
tään maffaa weronſa. Mutta afia pannaan kul⸗ 
femaan tällä tawoin: talwella owat rahat fiini 
kauppa⸗toimisſa, eikä juuri kukaan woi filoin mak⸗ 
faa, ennenkuin hän faapi jotain toimistanfa; mutta 
wähää ennen toimittaa herra nimismiehelle rästi- 
firjat, johon on pantu ufeimpia fatoja nimiä. Tä 
mä lentää ulos ryöstö⸗retkille ja Ferdä hywät faa- 
liit. Pyhäinmiesten päiwänä tekee nimismies ti⸗ 
lin herralle. Wasta nyt pari wuotta aikaa on 
herra erityifistä ſyistä pidättänyt rästi⸗kirjan eloin 
korjun⸗aikaan: ja muonna 1860 tapahtui, että we⸗ 
toa ei tarwittu keltään ryöstää. 


Tällätawoin minä olen koettanut läpi käydä nä- 
mä tapaukſet, ehkä wanhempia ei ole woinut ſaa⸗ 
da kokongan tarkoilleen. Kuitenki owat ne otetut, 
niinpaljo kuin wanhimmilta ihmiſiltä on faatu tie: 
toa. Wanhoja kuittiloita on pian kaikista ajoista. 
Mitä uykyifeen aikaan tulee, niin owat keskuudet 
hywin tunnetut. 


Hiiden metſästäjä. 
III. 
Hiiden metſästäjä. 

— Mutta kuka olette? Nimenne? kyſyi Stjen⸗ 
ſtorm. 

— Nimeni on Antti Pyy, entinen luutnantti 
kolmenkymmenen wuoden ſodasta. Herra ewesti! 
Olemme ennenkin nähneet toistamme. Muistatteko 
Suomalaiſen rafuunan tappelusſa Lytfenin luona 
ja Kroatilaifen, joka fai furmanfa hänen miekasta? 

Oletteko te fe, joka halkaiſt kahtia Kroatilaiſen, 
jofa oli tappamaiſillaan minua? kyſyi Stjenſtorm 
fiiruusti. 

— Se ſama olen. 
mutta kädesſäni oli wäkewyyttä jo ſilloin. 
hetkestä emme ole toistamme nähneet. 

Terwe tultuanne linnaani, te elämäni pelastaja! 
Waatikaa mitä waan tahdotte, kaikki ſaatte! huufi 
Stjernſtorm ilvifena ja puristi ſydämmelliſesti Pyyn 
täitä, 

— Kiitokfia! Minä en tanvitie mitään. Rukoi⸗ 
len waan, että Straͤlarm faa tyttärenne puoliſok— 
fenfa, filä hän on jaloin mies mitä tunnen. 

Stjernſtorm weti fulmianfa ryttyyn ja maetafi 
wakaiſesti: 

— Olen luwannutkin tyttäreni hänelle, mutta 
hän ei täyttänyt ehtoa, jonka määräfin. Wasta 
filoin kuin hän on täyttänyt tahtoni, faa hän Alf: 
hildin. Päätökfestäni en peräy. 

— Tahtoune on Alrik täyttämä. Rukoilen waan 
hänen puolesta, että tämä toinen koetus olifi ta; 
pahtuwa wasta wiikon perästä, wastafi Pyy. 

— Hywä, olkoon niin! Etjernftorm kutſui nyt 
luoffenja woutin, jonka hän käski tuottamaan fan: 
fade olutta ja mettä ja aloittamaan tansſit ſai⸗ 
kon ympärillä. Sillä wälillä kääntyi Pyy, otti 
Alrikin kädestä ja fanoi hänelle hiljaiſella äänellä: 
„Ole rauhallinen! Minä fun autan ja ſinä ammut 
kotkan alas. Tule huomena luoffeni miin faat 
kuulla millä tawalla fun autan.” 

Samasſa lauſui Stjernftorm heille: — Ja te, 
ystäwäni! Tulkaatte nyt ſaliin, niin ſaamme ſiellä 
juoda maljan tämän ja entisten päimäin muistoffi. 


Olin ſilloin mielä poika, 
Eiitä 


Pyy ja Alrik kumarſiwat nöyrästi ja feurafimat 
häntä faliin. 

Antti Pyy, jonka Fanfa nimitti hiiden metſästä⸗ 
Oi, oli Feskisikäinen mies, maikka hän wielä oli 
nuorukaiſen näköinen. Hänellä oli hywin päiwet⸗ 
tyneet kaswot, korkea otſa, kotka⸗nenä ja piki⸗mus⸗ 
tat, tulifet oliwat hänen ſilmänſä. Hiwukſenſa oli⸗ 
wat pitkät ja tumman⸗ruskeat. Tawallinen työnfä 
oli metfästäminen jä kaiket päimät, aamusta il⸗ 
taan oleskeli hän fynkiefä metſisſä, joista Hän ei 
palaunut runſaatta faaliitta. Uſein oli hän, as⸗ 
tuesfaan yht'äkkiä fookfaana ja wiheriäiſisſä waat⸗ 
teisſaan eteen, pelästyttänyt paimenia ja marjoja 
poimiwia naiſia ja tästä ja ainaifesta metfäejä 
olemiſestaan oli hän faanut nimen: hiiden metſäs⸗ 
täjä. 

IV. 
Alrik ja Alfhild. 

Päiwä oli ihana ja kaunis. Hiljainen raitis 
tuuli liikutti puiden lehtiä, aurinko paistoi kirkkaus 
desſaan ſiniſellä taimaalla ja kuwastui järween, 
jonka pintaa tuuli keweästi röyhelteli. Korkealla ile 
masſa lenneskeli kotka, kiuru liritteli weiſujanſa 
fiittäen luojaa ja puiden okſilla lauleskeli metſän 
ſata⸗höyheniin puettua runoiliaa iloiten kaunista 
päivää. Perhot harhailiwat kukasta kukalle ja 
mebhiläifet huriſiwat toimeliaasti ympärillä. Kaikki 
luonnosſa iloitfi ja riemuitſi. 

Linnan puutarhasſa käveli Alfhild edes takaiſin. 
Hän oli kaunis tämä neiti, faunis kuin enkeli. 
Hän ykſinään oli ſurullinen kaikkien iloijina ollesſa 
ja hän ſuri Alrikin onnettomuutta Pietarinpäimänä 
ja ifän päätöstä. Hän ei katſellut kukkia, jotka 
tuoffuhvat hänen ympärillään, ei perhoja, jotka len— 
neskeliwät kukkien ympärillä, eikä hän kuullut line 
tujen lauluja — Hän ajatteli Alrikia, ifän pää: 
töstä ja rakkauttaan. Sywisſä ajatukſisſa lähes, 
tyi Alfhild yhtä pientä huonetta, joka oli tarhan 
perällä, awaſi fen owen ja astui fifään. Hän is⸗ 
tuutui penkille. 

Owesſa näkyi warjo. Alfhild katſahti ylös, hän. 
juokſi warſoa wastaan iloifesti huutaen: Alril! 

Alrik otti Häntä fyliinfä, puristi häntä rintaanfa. 
wastaan ja lauſui: 

— Alfhild! Olethan minun, maikka ifäji päätös 
uhkaa onneamme. Ah, kuin olet ihana, Faunis! 

— Alrik! Toiwo että kaikki wielä hywästi päät: 
tyy. Jos et täyttäiſikään iſäni tahtoa, niin tahe 
don minä fyyneleillä ja polwillani rukoilla häntä 
— ſilloin hän ei woi kieltää, [llä hän rafastaa 
minna. Toiwo! Onni ei ole meitä jättämä. 

— Niin, mä tahdon toimoa. Pyy on luwan⸗ 
nut auttaa minua ja minä tiedän että hän woi fen, 
Millä tawalla, fitä hän ei fanonut, mutta minä 
luotan hänen fanoihin. Hän ei milloinkaan wielä 
ole luopunut fanoistanfa. 

— Pyy? Hiiden metſästäjä? kyſyi Alfhild pel⸗ 
jästyneenä. 

— Niin, hän on luwannut auttaa minua. Mutta 
miffi niin, niinkuin kauhistunut, fanoit: Pyy, hii⸗ 
den metſästäjä? Pelkäätkö ſinä häntä? 

— Hän . . . hänen ſonotaan olewan paholai- 
ſen liittolainen, kuiskutti Alfhild. 

— Ha, ha, ha! nauroi Alrik: Oletko ſinäkin, 
Alfhildiſeni, viin taika-uskoinen kuin muut. Ei, 
Pyy on paras ja rehelliſin mies mitä tunnen. Se 
on waan pelkurin puhe, että Pyy on liitosſa pa⸗ 
holaiſen kausſa. 

— Mutta hänen ſilmänſä . . . hän ei milloinkaan 
ole nauranut, ſanoi wanha Katri, ja fe on aina tos 
distus — — : 

— — että Byy on wiiſas mies, joka ei naura 
tuin narri, mutta on totinen Puin ſoturin tulee. 


Muuten on hän pelastanut iſäſt kuolemasta. Ja 
eilen pelasti hän miehen karhun kynſistä ja wiikko 
(itte ampui hän fuden, joka oli warastanut lapfen, 
ja ſai ſillä tawalla lapſen tereenä kotiin. Woiko 
hän olla paholaiſen liitosſa, Alfhild? 

— Ei. Mutta . .. tee kuin tahdot, Tahdon us⸗ 
koa fanafi ja uskon wielä enemmin jos Pyy woi 
finna auttaa. Minä puolestani tahdon rukoilla 
ahkerasti iſääni, wastaſi Alfhild. 

— Minä luotan Pyyn ſanoihin ja kolmen päi: 
wän perästä, Alfhild, ſilloin täytyy iſäſt antaa 
ſinut minulle, ſinun täytyy olla minun! huufi Al⸗ 
rik,kaswonſa loistiwat ja filmänfä iskimät tulta. 

— Niin, Alrik, ſinun olen kuolemasfa ja elä: 
mäsſä, mastafi Alfhild ja painvi polttamat pos⸗ 
fenfa Alrikin rintaa wastaan, 

Rakastawat olimat kauwan äänetöinnä. He kuun⸗ 
teliwat kuinka ilo-lintu auringon laskeutuesſa lau⸗ 
loi penfastosta rakkaudestaan, eiwätkä tahtoneet 
häiritä laulua puheellanſa. Ilolintu waikeni. Al⸗ 
rik katſoi Alfhildin ſilmiin ja lauſui: 

— Kuulitko? Ilolintu laulaa meille onnea ja 
menestystä. Mutta aurinko laskeutuu, fe tulee myö: 
Häkji ja finna woidaan kaiwata linnasſa, ſentähden 
jää hywästi Alfhilvini ja toimv! Kolmen päiwän 
peräötä olet (inä minun! fanoi Alrik, puristi Alf 
hildin rintaanſa wastaan, fuuteli häntä ja kiiruhti 
pois. 

— Pyy pitää ſananſa. Kolmen päimwän pe: 
rästä on Alfhild Alrikin, ſanoi Pyy itſekſeen, tulo 
tuaan eſiin penſastosta, johon hän oli kätkeytynyt 
ſaadakſeen nähdä mitä Alrikilla oli tekemistä fiinä 
pienesſä huoneesfa. 

(Jatk.) 


Ulkomailta. 


Puolasſa owat Wenäläiſet löytäneet kanſallis⸗ 
hallitukſen kirjapainon, ja paljon ihmiſiä on wan⸗ 
gittu, niitten ſeasſa myös Warſowan ſalainen pääl: 
likköb. Muuan wenäläinen fanomalehti (Ruski In— 
walid) kertoo näistä aſioista ſeuraawaa: Kanſallis— 
hallitus, jonka käskyjä 17,000 miestä toimittawat, 
on ainoastaan muutamain jäſenten käſisſä, ja näitä 
päämiehiä muut afiain ajajat eimät wähääkään 
tunne. Käskyn toimeen faattaja ei tiedä kuka hä: 
nelle on käskyn antanut; fen hän waan faa tie. 
tää, että käsky tulee kanſallishallitukſen jäſeniltä. 
Sekä poliifi, että ſotawäki omat monta kertaa on⸗ 
nistuneet ſaamaan Fäjiinfä yhden ja toifen näitä 
miehiä, mutta tähän asti eiwät ole faaneet min— 
käänlaista tietoa kanſallishallitukſen kokous-paikasta 
ja jäſenistä. Semmoiſia, joitten olifi pitänyt tie: 
tää kaikenlaista, oliwat esm. wangit Schwartz ja 
Raſchinsky, mutta enfimäinen ei tunnustanut mi⸗ 
tään ja toinen antoi kyllä ilmi koko joukon, mutta 
fiitä joukosta oli yi ofa jo tapettu ja toinen wan: 
kihuoneisſo. Kanſallishallitus on aina ollut niin 
warowainen, ettei koskaan kaikki jäſenet ole fa: 
maan kokoukſeen tulleet, ja joka kerta kuin wenä— 
läiſet owat muutamia fiepanneet pois, on aina 
uuſia ſijaan kutſuttu. — Nykyiään hawaitji eräs 
upſieri Onoprienko nimeltä miehen, joka kulki huos 
neesta huoneeſen. Tämän miehen onnistui Onopri⸗ 
enfo faamaan kiini. Hänen tykönä löydettiin lu: 
ettelo kaikista miehenpuolista 6 ja 45 wuoden wä— 
litä Warſowan enfimäifeefä piirikunnasſa, jonka 
päälikkö hän oli. Hänen takkinſa fifään oli om- 
meltu firje, jonfa kautta hän nimitettiin piirikun— 
nan päälikökſi. Koko Warſowan kaupunki on ja- 
ettu 12 piirikuntaan ja joka piirikunta taas uſeam— 
piin ofakuntiin, joila on päällikkönſä kullakin. 
Näitten päällittöjen ſeasſa on luultawasti uſeam⸗ 
pia poliifimiehiä, ja ſentähden poliifi ei ole ollut: 


kaan kanſallishallitukſelle erinomaiſen pelättämä. — 
Näin kertoo yllämainittu lehti. — Kuin murha⸗ 
yrity8 kenraali Berg'iä wastaan tapahtui, määräfi 
hän 290,000 ruplaa Warſowan faupungilta maks 
ſettawakſi kruunulle. Määrä⸗ajan loppuun ei ole 
enään kuin neljä päimää, mutta tähän asti ei ole 
wielä ſaatu fofoon enemmän fuin 16,000. Syy 
ſiihen lienee fe, että. kanſallishallitus on kieltänyt 
tätä uutta weroa makſamasta. Berg on nyt, fas 
maten kuin weritowerinſa Murawieff Wilnasſa, 
alkanut fakottaa rouwasihmiſiä fiitä, että käyttä: 
wät murhe⸗waatteita. 

Preusſista kerrotaan, että 349 tietystä waa⸗ 
lista oli wapaamielinen puolue ſaanut 260 ääntä, 
wanhalla-olon puolue 37, paawilaiſet 24, puola⸗ 
laiſet 26. Kakſi ovat ſemmoiſia, joita ei woi lus 
fea mihinkään puolueeſen. Sekä paawilaifet että 
puolalaifet luullaan monesſa ſeikasſa tuleman yh⸗ 
tymään wapaamielisten tuumiin. Seitfemästä waa⸗ 
lista ei ole wielä tullut tarkempaa tietoa. 

(Päiwätär.) 


Wiralliſia ja lailliſia ilmoitukſia. 


Menneen Lokakuun kuluesſa on Keiſarilliſesta Wiipurin 
Howioikeudesta ilmoitukſen mukaan annettu ſeuraawaiſta Pää: 
tökſiä: S:na penä: Torpparin Miilo Böhmin kirioitukſesta; ja 
23:na pnä: entiſen henkiherran O. R. von Beckerin Firjoi- 
tukſesta. — Otteita! pöytäkirjasta: 20:nä pnä: Kauppakir⸗ 
jurin A. Mathelinin wedotusta jutusta; 26:na p:nä: Kau- 
punnin wiskaalin G. W. Bjuggin kirjoitukfesta; 31:nä p:nä: 
Kauppiaan G. Blomqwistin wedotusta jutusta. — Wälipää⸗ 
tökjiä: 14: ua piä: wara Tuomari E. J. Lagerstamin ano- 
mukſesta: 158:nä pnä: Teuvastajien Simo Komin ja Alef- 
ſander Romanowan walitus-jutusta; 20: nä p:nä. Gymnaafin 
opettajan K. E. Roos'in ſamallaiſesta jutusta; 22:nä p:nä: 
lampuodin Henrik Koiraſen ynnä muiden fam. j:sta; Kaup ⸗ 
piaan A. J. Mustoſen y. m. ſam. j:sta; 29: nä p:nä: Kaup- 
piaan Feodor Andreſewan ſam. j ista: Kauppiaan Henrik Hyy- 
pöläifen ſam. j:sta; 31: nä p:nä: wara Maamittarin J. Kum⸗ 
linin ſam. jista: Talonpojan Johan Matinpojan Koljoſen 
ſam. j ista; Talonpojan Matti Nikuſen fan. jista; ja Talon- 
pojan A. J. Sopaſen fam. jutusta. 


Kuulutuksia. 


Julkiſella huutokaupalla, joka tapahtuu 17 p. enfi Marras- 
fuuta Hirwoiſen tilalla Impilahden pitäjäsſä, tulee ruunun 
metſistä Impilahden ja Suistamon pitäjisjä enimmän makſa⸗ 
walle myytaͤwäkſi 14.600 poisotettawakſi merkittyä honkapuuta, 
ſeuraawaiſilla ehdoilla; 

1) Ulosmerkityt puut latwonenſa ja okſinenſa faapi?ostaja 
fäyttää hywäffenfä; puita maahankaatatsja eli hakatesſa ei ſaa 
kantoja jättää korkiampia tuin 1½ jalkaa: ennen fun puut 
pois wedetään, omat rangat ja latwat karſittawat ja fuurem- 
mat offat, tulenwaaran poistamiſekſi, läjin eli kokoin panta- 
wat. farſitut latwukſet ſaapi ostaja wieda pois eli jättää pai- 
kalle, tahdonſa mukaan. 

2) Puut, jotka eimwät faa olla hienommat Fun 10½ tuumaa 
ala leikfaukſesſa ja Kiitä 11'/, jalkaa latwaanpäin 10 kymme⸗ 
nys tuumaa, tarjotaan, myydään ja ulosannetaan faha tukkien 
vimellä, jota puulaatua myös kauppahuudot tulewat tarfoit- 
tamaan. Maan jos ſydämmen lahous, eli pituuden taikka pak- 
juuden wajous, waikuttais ett'ei josta lusta rangosta koko⸗ 
naista faha tufkia faatais, niin on vetajalla walta omistaa 
ſenkalttaiſet wajaat puut, puolesta huntohinnasta. 

3) Myytyin puiden eli tukkien neliskulma-fifältö tulee mää- 
rättäwäkſi ſilla tawalla, että vangon pituus (netaan alaleif- 
kaukſesta ſinne asti latwaan, josfa pakſuus on wähintään 8 
kymmenys tuumaa, ja että ſiſältö fitten lasketaan neliskulma 
jalfa lumwusfa tukin koko pituudesta ja ſen keski pakfuuvdesta. 
Kun tukit owat hakatut, on ostaja welwollinen ſitä ilmoitta- 
maan aflanomaifelle metfänhoitajalle, joka neljäntoista päi- 
män ajalla, ilmoituffen jälkeen, toimittakoon neliskulma mit- 
taukſen, niin ett'ei puiden poiskulettaminen ſen pitempään tule 
estetykji. 

4) Kauppa tarjoukſet owat ilmoitettawat tarfoittaen puiden 
määrää, edellä ſanotun neliskulma jalka luwun jälkeen. 

5) Ostaja on welwoitettu wiimestään 1 päimään Elokuuta 
1865 toimittamaan kaikki ostetut puut pois wiedyikſt ja maf- 
ſetuikſi; Hinta niistä puista, jotta aikaſemmin poiswedetään, 
on maffettama ennen 1 p. Glofuuta ulosottamiſen jälkeen. 


6) Ostaja on welkapäd palkitſemaan faiken (en wahingon, 
jonka hänen työmäkenfä, waillinaiſen peräänkatfomukfen täh- 
den metſäsſä matfaan ſaaltawat. 

7) Ostaja, joka toiwoopi wiiwytys aikaa hinnan makfuille, 
faattafoon hinnan edesta tänne takaukfen eli muun wakuu⸗ 
tukſen, niinfun 13 p. Toukokuusſa 1859 annetun armollifen 
ohjeſäännön 28 $ oſoittaa, ja edesantakoon fiitä todistukfen 
jo huutokauppaan käydesſänſä. 

Samasſa tilaiſuudesſa myydään myös yhtäläifellä tawalla 
5000 neliskulma ſylta fefa-vuita, hakatut ruunun metſistä Uo- 
maan piirisſä edellaͤſanotuisſa pitäjisſä: josta oston halulli- 
fille tämän kautta tieto annetaan, ilmoitukſella että affano- 
maifet metſänhoitajat antawat felitykjiä niille, jotka ennen 
huutoa toiwoowat tarkempaa tietoa puiden laadusta ja muista 
afian haaroista. Wiipurin Maanfontorisfa 5 p. Lokak. 1863. 

Guwernörin-wiran puolesta: 

E. L. Griffon. E. Gräſten. 
N:o 2837. (3) 3 
— . — —— — —— 


Ykkityifä ilmoitukfia. 


Danssällakapets i Wiborg 2:dra subseriberade Bal an- 
ställes Söndagen den 15:de (3) November. Inträdeskort 
à 30 kop. för Damer och 1 Rub för Herrar säljas vid 
ingängen. 

Direktionen. 


Northern Assurance Company 
Eld- och Lifförsäkringssällskap 


i London 
grundadt är 1836, 


stadfästadt genom särskild parlaments akt. 
Kapital 1,259,760 Pund Ster], 
Reservfonden 445,029 » » 
Ärlig inkomst 232,021 » „ 
motsvarande tillsammans öfver 
Tretton Millioner Rbl S:r. 
Försäkringar emottagas genom 


Herm D Kröger. 


Palwelukfeen haluawa. 


De af Ilerrar Landtbrukare 3 större eller mindre egen- 
domar, som önska Inspektor, för ett är sedan frän Insti- 
tutet utskrifne; behagade godhelsfullt anmäla sig hos H:r 
Smedmästaren Hellman ä Saunalahti. 

N Henrik Hellman. 


Net kunnioitettawista Herroista joila owat hallittawana 
ſuurempia eli wähempiä naan tiloja ja tarwitſiſiwat Behto- 
ria; pyydän nöyryydellä, fiinä efi-naalisfa ilmoittaa itfeenfä 
Herra Seppä mestarille Hellmannille, Saunalahdella. 

Henrif Hellman. 
Uloskirjoitettu maanwiljelvs Opistosta. 


Wuokrataan. 


Nu gensst elt slörre rum inom varm tambur, jemte 
möbel och värme, i f. d. fästningen af denna stad; när- 
mare underrättelse vinnes à boktryckeriet. 


(3) 3 


Nu genast tre eller 5 rum med kök och nödiga uthus 
i S:1 Petersburgska förstaden nti Schusehins gärd vid 
Revonhintä galan. 

30 1 

Ett rum alt hyras i Vaktm. Eklunds gärdi Wiborgska 
förstad N:o 116. 


Oraaerca Ruaprhpa st hae u, Db TOoDPOAR UT Ao 
Kome ena Ne 89. (3) 2 


Nu genast en kammare med egen ingäng jemle ett 
kallt kök med kontor uti gärden N:o 44 vid slora gatan 
i S:t Petersburgska förstaden. 


(3) 2 Jon. Akerblom. 


Moötämänä. 
Kn skrifpulpet, en bokpress och en päls af Hiller med 
äkta kroge, säljes för godt pris hos Wilhelmina Sopetoff. 
Ein Schreibepult, eine Bücherpresſe und ein Iltißvelz mit 
echtem Biberfragen werden zu billigen Preiſen verkauft bei 
Wilhelmine Sopetoff. 


Hos undertecknad äro nu inkomna Fransyska Modeller 
pä Hattar, Mössor, Coifyrer, Band, Spettsar och Garnetyr 
band, säljes för nedsatta priser i modemagasinet 

N i hos Wilhelmina Sopetoff. 

Bei der Unterzeichneten ſind neulich eingekommene Franzö⸗ 
ſiſche Modelle zu Hüten. Auffssen, Coifyren nebſt Bändern. 
Spitzen und Garnituren zu haben und werden zu herabge⸗ 
ſetzten Preiſen verkauft in dem Modemagazin bei 


2) 2 Wilhelmine Sopetoff. 
TS Mans stöflar och galoseher, fruntimmers-skor 
: och kängor och alla slags varma skodon sä- 
väl elegantä som ordinöra forsäljas partivis tili i s:t Pe- 
tersburg gällande priser i Bandholtzska' gärden hos 

(3) 1 Ivan Schavaroukoff. 
— 4 —— 
Sn Engelsk garus, mans- och fruntimmers sko- 
-o avg, varma kängoroch galoscher af flera slag 
Örsäljas till billiga priser hos 

Fedor Menschugin, 


(3)1 i Bandholtzska gärden. 


= Välgödda gäss till 3 rub, s:r. paret, dä derom anmäles 
i gärden N:o 167 i S:t Petersborgska förstaden hos hand- 
landen Bogatireſff. 

3) 3 


En ny Kursläde hos Sadelmakaremästaren 
0, Otto Walin, 
boende uti gärden N:o 51 snedtemot Guvernöra kansliet. 


— =. 
En häst, seldon, trilla med lös kur samt tvenne slädor. 
Alt beses i förra proviant huset vid nedra gatan. 
(3) 3 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois— 
fa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 

(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamia.) 

Pifkuinen kertomus Seitfemästä Uni⸗kekosta. Seitſe⸗ 
män nuorta miestä, jotka makaſiwat kolmeſataa ja kakſt⸗ 
kahdekſattakymmentä wuotta. No 145. 

Neljä huwittawaa ja Sukkelaa Juttua. 1 Tomppeliinin 
elämä. 2 Se on toinen toſi. 3 Kaikki-tietää tohtori. 4 
Kettu ja Jänis. 

P. Raamatun Pluinais-tietoja Palestinasta, Wapahtajamme 
Kristukſen ſyntymämaasta ja ſen aſukkaista, kertoellut Wilh. 
Carlſon. IV Nios. Kaupungit ja Jerufalemin Temp⸗ 


peli No 147. 

Se ſama. V Nios. Huone-rafennus. 

Se fama. VI Nies. Awain ja Huone-Falut; Ruoka ja Juo- 
tawa. No 149. 

Alillinen kihlaus. Leikki-näytelmä vhdesjä näytökfesfä. 
N:o 150. 


Kuin ylſi kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 
ostetaan, myydään kaiki täsfä luetellut kirjat 1 
Markalla ja 60 pennillä. 


Myytäwänä 
C. G. Cloubergin kirjakaupasſa: 
Musikalier: 


Wick, Pr. Landtdags-Morsch för Piano, Finlands Ständer 
vördsamt tillegnad. 2 m. 

Bendix. J. Skarpskytte-Marsch öfver Italienska National- 
Melodien ”Evviva Garibaldi.” 1 m. 20 p. 

Marsch ur Operan Tannhäuser af Wagner. 

Sjöberg, Fr. Rigolelto-Marsch, 1 m. 20 p. 

Rosveck, G. Marsch ur Vaudevillen Den svaga sidan. 
1 m. 20 p. 

Marsch ur Operan Faust af Ch. Gounod. 1 m. 20 p. 

Foroni, Jacopo. Triumf-Marsch. 1 m. 20 p, 

Chopin, Fr. Mursche Funébre. 1 m. 20 p. 

Strauss, J. Finlands-Landtdag. Polka för Piano. 1 m. 20 p: 

Achenbach, C. Erinnerung an Wiburg. Marien-Polka. 
40 penni. 

Albert D', Ch Sultan Polka. 

Ascher, J. Trumpet Polka. 

Aurich, J. Saladin Polka. 80 p. 

Danielson, Skarpskytte Polka. 80 p. 

Holmberg, Wilhelmine Polka. 64 p. 

kuhe, G. Grand Polka di Bravura. 1 m. 60 p. 
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— 


Wiipurista. 


Suom. Kirjalliſuusſeuran kokous. Wäli⸗ 
kokoukſesſa lauwantaing, 14 p. t. k., oli ſeuralla 
keskusteltawang ja ratkaistawang „Otawan“ tule: 
waiſuus. Entiſen ſanomalehden Wiborg'in kus⸗ 
tantaja-yhtyyden puolesta, joka mainitun Wiborg'in 
tawottua oli ſitoutunut pitämään Otawan kustan— 
tamiſesta huolen folmena wuotena, oli nyt kuuktu, 
että fe tahtoo luopua tästä liitosta tämän wuoden 
loputtua, etenfi ſentähden uin A. Alfthanin faup: 
pa⸗talon häwiämiſen kautta myös häwiſt paljo oſak— 
teita Wihorg'in kustantaja-yhtyydestä. Kyſyttiin 
ſitte Kirjallifuusfenralta, jonka aſtang oli ollut hank— 
fia lehdelle toimittaja eli toimittajat, jos tämä tah— 
toifi ruweta kustantamiſestakin tästedes taas huol— 
tapitämään. Otawan toimittaja, Seuran ſihteri, 
ilmoitti, että Otawa tänä wuonna on kannattanut 
itfenfä miin hyvin, että ſtitä on noin 60 ruplan 
paikoille woittoakin, ſillä Otawalla on tänä wuonna 
noin wiiſt ja puoli fataa tilaajaa. Mutta uin 
fihteri tämän liſäkſi wielä ilmoitti, että herra Fire 
japainaja Zilliacus ei ole luwannut painaa Ota 
waa tukemana wuonna wähemmästä kuin 600 
ruplasta, waikka hän edelliſind wuofina on paina: 
nut ſen 400 ruplan jälfeen, ja myös että herra Zil⸗ 
liakukſella on aikomus ruweta toimittamaan täältä 
enfi wuonna ruotfinkielistä ſauomalehteä, joka luul— 
tawasti tuliſi ſaamgan täälä enimmät ilmoitukſet— 
kin, joista on fifääntuloa neljän fadan ruplan pai: 
koille wuodesſa, — niin oli fehvästi huomattava, 


että Otavan kustantamiſesta tulamana wuonna 
tulifi ſeuralle jotenki tuntuwa tappio. CGnemmistö 


läsnäolleista jäkenistä, yhdekſän wiittä wastaan, 
äänji fenfuhteen Otawaa — kuolemaan. Otawan 
täytyy ſiis kuolla. „Mennä määrätyn pitää,” fanoo 
ſananlasku. Toſin ehdolteli eräs ſeuran jäfen, ſama 
joka jo edelliſesſäkin kokonkſesſa oli ehdotellut, että 
feura antaifi lehden hänen huostaanſa kustannet— 
tawalſi ja toimitettawakſi, mutta filä ehdolla, että 
hän ſaiſi Geretä tästä toimesta, jos näkiſt ettei 
tilaajoita tule niin paljo että lehti kannattaiſi 
itſenſä. Seura ei ſuostunut ſiihen, kuln ei ſaa— 
nut wakuutta että [ehti tuliſi elosſa kestämään 
misſä tapaukſesſa hywänſä koko wuoden. — Toi: 
ſekſi ſeuran keskusteltawakſi aſiakſi ilmoitettiin ſel— 
lainen tapaus, että Porwoon tuomiokapituli on 
ilmoittanut ei woiwanſa wirkaan mahwistaa Wilz 
ken koulun uutta opettajaa herra maisteri Molan— 
veria, fiitä ſyystä, kuin Wilken koulun johtokunta 
+ ei efitellyt opettajaa, waan kirjalliſuusſeura. Kou: 
lu-aſetukſia wahwistaesſaan K. Majesteetti on 
määrännyt ſen toimen koulun johtokunnalle. Zämä 


aſia, jota warten tätä wälikokousta ei ollut julis⸗ 
tettu, lykättiin enſimäiſeen kuukauskokoukſeen kes⸗ 
kusteltawakſi. 


— Lauwantain iltana 14 p. t. k. on Uuraan 
ja kaupunnin wälillä kiwelle hairahtunut fuuri 
ſuola-lotja ja painunut ſenkautta kantta myöten wer 
teen. Lotjaan fanotaan lastatun Uuraasta 1000 
tynnyrin paikoille ſuoloja, ja lotja fefä fuolat ole— 
wan kauppa⸗yhtyyden: Roſenius ja Sefeman. 


— Herra P. Hannikainen kuuluu tuleman pää— 
toimittajakſi ſiihen uuteen jokapäiwäiſeen, ofakkeille 
perustettawaan ſuomalaiſeen ſanomalehteen, jota 
enfi wuoden alusta lähtein on aikomus ruweta an, 
tamaan Helſingistä. 


Onnettomuus merellä. 


Kauhistawaa' on kuulla että fe kowa raakuus 
wielä mafaa meidän Suomalaiſien fydämmisfä niin 
ſanomaltoman kowalla perustukſella, ettei fe fiisti 
ja hywän maineinen ihmisrakkaus ole faanut ſu— 
loifia hyviä hevelmiään kukoistaa ſeasſamme. Kuin 
merellä hukkuwat taisteleewat weden kuohuwilla 
aaltojen harjanteilla, ei ſuinkaan uſialla ihmiſellä 
ole rakkautta eikä rohkeutta jieltä heitä onnettomia 
pelastaa maan täytyy heidän wajoa wetehiſen lap: 
ſikſt. Ei kauwan fiitä, kuin faffi Suurſaaren luot: 
ſia hukkuivat. He luotſaſiwat yhtä ruunun Höy- 
tylahvaa — fe oli Marraskuun alku päiwinä. Pa⸗ 
latesſaan takafin, kowan ilman kautta ſeilaſiwat 
onnettomat itſenſä weneineen päiwineen kumoon, 
josſa he kumminkiu kyllikſt oliwat ſukkeloita meri: 
miehiä, että pääſiwät molemmat kumosſa olewan 
weneenfä pohjalle, josſa hädäsſä aikowat Genkenfä 
pelastaa. Eräs pitäjämme Koskelanjoen laiwa 
tästä Suomen lahdella tullen Pietarista, purjehti 
heidän ſiwuitſe, ja fe ei onnettomia pelastanut. 
Olisko ollut tämä niin waikia työ, jos ihmisrat: 
kaus olis heidän ſydämmisſänſä ſykkänyt? Ei ſuin⸗ 
fkaan. Sillä tämä hywä työ kanſa⸗weljiä koh⸗ 
taan olis waatinut hywää fybäntä, rakkautta ja 
rohkeutta. Laiwan jo täydesſä purjeisfa ollen olis 
be woineet fiertää onnettomien ympäri, ſikſi Fain 
laiwa olis ſaawuttannt niin laͤhelle, että olia ſaa⸗ 
nut ulos beittää heille jonkuun kyöden pään, ja 
laiwalta ſeiſattanut purjein kansſa kulkunſa. — 
Jos niin toita on, että n he heitä näkimät niin on: 
nettomasſa tilasſa, eiwätkä turjia auttaneet, niin 
Heilä oli julmempi kuin petojen ſydän, kanſa⸗wel⸗ 
jiä fohtaan, ettei hengen waarasta lähimäistä au: 
feta, waan jätetään hädäsſä olewat weljet meren 
ſywyyteen waipumaan ijäiſekſi päiwäkſt. 

J. A. 


Hiiden metſästäjä. 
V. 
Pyy kertoo elämänſä. 
Noin peninkulman matka Enäjärwen linnasta 
oli Pyyn talo, joka, punainen rakennus walkoi— 


ſilla akfunan⸗pielillä, oli rafennettu ſynkän metfän 
reuualie Sen edesſä oli ſuuri pelto ja pellon ta⸗ 
kana niitty; ſen oikealla puolella juokſi leweä joki, 
joka laskeutui Enäjärween; ſen wafemmalla puo⸗ 
lella oli peltoja ja niittyjä. Pellot oliwat hywäsſä 
järjestykſesſä ja niityillä kaswoi kaunista heinää. 
Päiwä oli jo puolekſi kulunut. Pyy istui penkillä 
talon owen wieregjäzja puhvisti pysfyänfö. Hä⸗ 
nen jalfojenfa wieresſä makaſi kakſi ſuurta foiraa 
ia penkin alla pieni karhunpoika, jonka Pyy oli 
itſe metfästä tuonut ja keſyttänyt. Joen rannalla 
istui wanha, harmaapäinen ukko ja teki pyttyjä. 

Pysſy oli puhdas. Pyy nouſi vlös wiedäkſeen 
ſen ſiſään, mutta ſamasſa ryöpſähtiwät koirat ylös, 
juokſiwat pellon aitaukſen luoffe ja haukkuiwat fiinä 


wihaiſesti. Karhunpoika nouſt ylös ja katſeli ym: 
pärilleen muristen. Pyy kääntyi ja näki Alrifin 
tuleivan. 


— Hiljaa! Näneti, Kimmo ja Lempo! Paikoil— 
Lenne! ärjyi hän koirille ja nämä läkſiwät muris⸗ 
ten penkin wiereen ja istuivat. 

— Terwe tuituaji, ystäiwäni! 
halle astuwalle Alrikille. 

— Kiitokjia! Kyllä tiedät minkätähden nyt täällä 
olen, wastaſi, Alrik. 

— Sinä tulit ſiis kuulemaan auttamiſeni kei⸗ 
noista? 

— Niin ja katſomaan kuinka täällä elät. 

— Elän kuin talonpoika. Mutta istu puulle. 


ſanoi Pyy pi 


Risto, hoi! tuo meille kakſt pikaria olutta, huufk 
ö p 


hän rannalla istmvalle ukolle. Alrik istuutui ja 


Pyy toi pöytäſen penkin eteen ja käwi istumaan ] 


Alrikin wiereen. Kohta jen perästä toi Risto pi- 
farit ja aſetti ne heidän eteen. 

— Ennenkuin tulemme pää-afiaan, niin juo: 
faamme, ja fitte tahdon fertoa finulle elämäni his: 
tortan, jonfa finulle lupaſin. Juo! fanoi Pyy, 
tarttui pifariin ja tarjoi toiſen Alrikille. He joiwat. 

— Iſäni, alkoi Pyy, oli rikas talonpoika, mah: 
tawa mies piräjäsfään ja ſuuresſa arwosſa pidetty. 
Warhain kuoli äitini. Minä olin ainoa perilli— 
nen, kaswoin täällä pojakſi, nuorukaiſekſi ja hywin 
nuorena läkſin, ifältäni luwan faatuani, Sakſan— 
maalle, fiellä taistellakfeni urhoolliſen kuninkaan wa: 
esſä. Pääſin halpana fotamiehenä Stälhandsken 
ſota⸗joukkoon, otin ofaa ſuurimmisſa tappeluisfa ja 
olin monta fertaa wankeudesſa, mutta wapautin 
aina itſeni wankendesta ja pelastin uſein itfeni 
kuolemasta, ſillä ne hullut Katoliikkiläifet tahtoimat 
aina polttaa wankinſa elämänä, etenfi tahtoimat 
he polttaa Suomalaiſet, joita he pitimät pakanoina 
ja noitureina. Enſimäiſesſa tappelusſa, Liitfenin 
luona, pelastin Stjeruſtormin ja fiinä näin kunin⸗ 
faan kaatuwan. Wiimeinen tappelu, josfa vtin 
oſaa, oli Pragan walloittaminen. Rauha tuli, me 
läkſimme takaiſin Ruotſtin ja jieltä, eron otettuani, 
fiirehbin kotiini. Iſäni oli iloinen kuin näki poiz 
kanſa palautuwan temveenä ja fooffaana rakuuna: 
luutnanttina, mutta ukko kauwan ei elänyt, fillä 
hän fuoli kahden fuufauden perästä fen jälkeen ja 
minä ſain periä talon ja tilan. Minä en out maa- 
wiljeliä, mutta wanha Risto, ukko tuolla rannalla, 
hoiti kaiken ja minä oleskelin waan metſisſa tais: 
tellen karhujen ja ſutten kansſa. Alusfa kävi faifi 
hywästi. Mutta ainainen ja ufein momen päi— 
wän oloni metfisfä ynnä ihmeellinen onneni, fillä 
en milloinkaan palaunut faalitta, tefi wäkeni hul— 
lukſt. Ne rupeſiwat nyt luulemaan minnn olewan 
pa holaiſen liitosfa, wähitellen rupeſi toinen toi— 
ſenſa perästä menemään pakoon ja wiimein ci ta: 
losſa olut muita kuin manha Risto, poikanſa, wai— 
mon ſa, ſiſarenſa ja kolme wanhaa foturia, jotka 
omat palvelleet kansſani ſodasſa. Minä ſain ni⸗ 
men: hiiden metfästäjä, ja muutamat kutſuiwat mi⸗ 


nua perkeleen liittolaiſekſi. Pappikim pitäjäsjä pels 
käſt minua, hän ei tahtonut lasfea Ristoa perhei⸗ 
nenſä eikä ſotureita herran ehtoolliſelle, koska oliwat 
talostani, ja tuin minä ferran astuin kirkkoon rupefi. 
hän tawoittelemaan ſaarnatesſaan, katſahti pels 
wolla fille paikalle, josfa olin, ja wiimein lopetti: 
bän ſaarnanſa wapisten, ikään tuin olifi ollut wilu— 
tuudisſa ja juokſi kalpeana ſakastiaan. Sanan— 
fuuliat oliwat kokoutuneet yhteen ja katſeliwat mi- 
nua kuin hirmuista petoa. Jos joku talonpoika 
tulee minua wastaan niin hän aina finnaa itfenfä 
ja wäistää tieltä ja moni pakenee metjään. Se 
on kyllä harmittawaa, waan muuta en woi tehdä 
kuin nauraa. Mutta minä olen tyytywäinen. Elän 
hywästi, peltoni owat hyvät ja Risto hoitaa afiat 
niinkuin ennen, waikka wähemmällä työ⸗wäellä. 


Hän, poikauſa ja foturit tekewät ulko⸗työtä, Ris⸗ 


ton waimo emännöitfee ja Riston ſiſarella on karja⸗ 
joukko hoidettawang — kaikki menee hywästi niin: 
kuin ennenkin. Siinä nyt ykſinkertainen elämänt 
historia. Mutta nyt juo, ſillä nyt tulemme pää 
alaan. 

Dstdwät tarttuiwat pikariin ja joimat. 

— Minä lupajin auttaa finna ja fen teen. Mute 
ta enſin kyſymys. Oletko taika-uskoinen? kyſyi Pyy. 

— Taika⸗uskoinen? En, en milloinkaan ole fel 
lainen ollut, wastaſi Alrik. 

— Siis et pelkäiſt painaa lumottua luotia pys- 
ſyyſi? 

— Lumottu luoti? Mind luulen että ſinä teer 
pillkaa miuusta, mietti Alrik. 

— Gu ſuinkaan. Mind puhun tofia fanoja. 
Zahdon hankkia ſulle ſemmoiſen luotin ja ſillä faat 
fotfan ſaikon päästä. Muutoin et! wastafi Pyy 
wakaiſesti. 

— Kylla teitä Suomalaißa fanotaan noitureikſi, 
mutten ſitä luuliſi, jos en ſinukta nyt kuuliſt fu, 
motuista [uodeista. Mutta mistä fen faat? 

— Hywä. Saat kehta kuulla. Mutta enjin juo⸗ 
faamme! mastaji Pyy. 

(Jatf.) 


Kotimaalta. 


Helſingistä. Waltiopäiwät jatkawat nyt hits 
jaiſuudesſa tointanſa. Pari laki-ehdotusta on jo 
tullut fäädyille lakiwalioknanasta. 

Komitea on aſetettu antamaan lauſuntonſa ſuo— 
malaifen rahan metalli-arwosta ſekä rahakappalei— 
den ko'osta ja keskinäiſestä ſuuruuden ſuhdasta. 
Tähän komitegan, joka fofoontuu täälä marrask. 
19 p., kunuluu feuraawat jäſenet: wuorihallitukſen 
intendentti, wuorineuwos G. Laurell, prowesſorit, 
kanslianeuwos A. E. Arppe ja A. Moberg, raha: 
laitokſen tirehtöri A. F. Soldan ſekä opetus-upiteri 
Haminan kadettikoulusſa, kapteini E Neowius. 

Pliopistosſa käy aſtat wanhaa rataanfa. Mii⸗ 
opistolaiſet lukewat ahkerasti, mutta keskustelewat 
ja wäittäwät fen ohesſa kiiwaasti ſekä opistolaiss 
kunnan eltä waltion aſioista. Mainittawaa on 
Pohjanmaan yliopistolaisten wuolijuhla Portha- 
nin muistokſi wiime maanantaina. Giinä oli ſaa⸗ 
puwilla Pohjaumaalta tulleet waltiopaiwämiehet 
fefä ne fanfan edusmiehet muualta, jotka owat täs⸗ 
id maakunnasta fyntyperää. Kandidati Calamnius 
piti efitelmän Suomalaiſista wanhasſa Permasſa. 
Hartaat kunnioitukſet oſoiteitiin täsſä tilaiſuudesſa 
erittäinkin ſengattori Snellman'ille ja prowesſori 
Cygugeus'elle. ($ 

— Jokapäiwäinen lehti ſuomekſi. Jo kau⸗ 
an on tunnettu ja hawaittu, miten tärkeä olifi kanſal⸗ 
liſuutemme evistymifelle ſaada toimeen täällä Hele 
ſingisſä jokapäiwäinen ſanomalehti ſuomenkielellä. 
Ne pienet fuomalaifet fanomalehdet, joita tähän 


ſaakka on löytynyt, eiwät tyydytä enään edistys 
neen waltiolliſen elämämme ja kohoawan kanſalli⸗ 
fuutemme waatimukſia. Sen tähden piti wiime 
tiistaina fuuri joukko fuomalaifuuden ystäwiä, jois: 
fa erittäin oli paljon waltiopäimimiehiä Faikista 
ſäädyistä, fofoukfen tämmöiſen jokapäimäifen ſuo⸗ 
malaiſen lehden toimeen⸗panemiſesta. Siinä pää: 
tettiin. panna yritys alkuun. Mutta kun tämmöi: 
nen (ehti ei alukſt ainakaan woif ilman mutta 
fannattaa, päätettiin lehti panna ofukkeille, joita 
pitäiſi faataman yhteenſa 300, kukin wuodelta mak— 
ſawa 40 markkaa. Oſafkaat welwoittaiſi itſenſä 
fahtena wuotena tällä tawoin kannattamaan mai: 
nittua lehteä. 
warten afetettiin johtofunta, johon walittiin Fang: 
lianeuwos G. Rein, prowesforit M. Akiander, A. 
A hlawist ja Yrjö Koskinen ſekä tohtorit P. Tik: 
fanen ja R. Polén. Rahawartiakſt määrättiin 
prow. Koskinen. Oſakelistoja on painettu ja lä— 
hetetty finne tänne ympäri maan. Me otamme tä: 
hän johtokunnan ulosantaman kehoitukſen tämän 
uuden ſuomenkieliſen lehden ofallijuuteen: 

y Kieltämättä on fanoma-kirjallifuus meidän ai: 
kana ykſi ſiwistykſen, kanſalliſen wapauden ja aineel— 
liſen waurastumiſen wäkewimpiä edistys-keinaja. 

Jolaiſen kanſalaiſen welwolliſuus on ſiis toiwoa 
maallenfa ja kielellenſä kelwolliſia ſanomalehtiä, 
jotka tarkalla filmälä feuramvat maan aſioita ja 
pitämät huolta fiitä, että kanſan lakia vi rikota, 
vifeutta ei poljeta eikä fanfallifuutta ſorreta. 

Tänkaltaiſia 
Suomen kanſulla wielä ole omalla kielellänſä. Eno: 
menefielifet fanoma-lehdet owat tämmöiſikſt kowin 
heikot. (EGirä olekaan tohvoa, että ne wielä u kau⸗ 
kaan aikaan woiſiwat kohota maan ruotſalaisten 
ſanomalehtien arwoiſikſt, ell'eiwät kanſalaiſet rupea 
niitä waroilla auttamaan, niinkuin ruotſalaiſiakin 
lehtiä on autettu. 

Tällaͤ wakuutukfella rohkenewat alle-kirjoitetut kut⸗ 
ſua maamiehiänſä yhteifillä woimilla perus: 
tamaan joka-päimäifen ſuomen⸗-kieliſen fa: 
noma⸗lehden, joka toimitettaifiin täältä Helſin— 
gistä. 

Lukua lasfien ja aſtata tarkoin ajatellen olemme 
me tulleet jiiben luuloon, että ifompi fuomalainen 
lehti ei woi itfe kann attaa kustannukſianſa ennen; 
kuin tahden wuoden kuluttua, ja että jitä wähin— 
tään tämä aika olin yhteiſtuä woimilla autettawa. 
Sentähden on päätetty waatia Suomen kieltä ja 
aſida rafastaiwia kanſalaiſia tätä yritetä kahteng 
wuotena auttamaan oſuufſilla, joista kukin makſaa 
40 marffaa wuodesſa. Euſimäiſen wuoden makſu 
on heti ſuoritettawa nimeä tälle listalle kirjoitet— 
taesſa. Nimi fitoo kirjoittajanſa toiſenakin wuonna 
wastaamaan 40 markasta tahi wähemmästä, jos 
tarvis ei fofo tätä fummaa waatiſi, jota edeltä: 
päin on waifea fanva, 

Alle⸗kirjoitetut wastaawat rahojen käyttämifestä 
ilmoitettuun tarkoitukſeen, ja makfuista rvimitetaan 
oſakkaille kuitit, jotka makfuja myöten antawat ofa: 
oikeuden näin perustettawan ſanoma-lehden vmis- 
tukſeen. Helſingisſa 20 päimä Lokakuuta 1863.“ 
Gabr. Rein. M. Aklander. G. 3. Forsman. 
Rietr. Polen. P. Tikkanen. Aug. Ahlqwiſt. 

Lopukſt on meidän mainitſeminen että joku en 
nen löytymistä ſuomalaiſista ſanomalehdistä luul— 
tawasti tulee häwiämään. (H. U.) 


— Wirolahdesta 11 p. Marrask. Tämän kuun 
alku⸗päiwinä on tapahtunut merellä llikkuwille ko— 
wan ilman kautta paljo wahiukoita. S:dettä päi: 
wää wasten yöllä ajoi myrsky Narwin kallioon 3 
ulfolaista laimaa kiini, Kaki näistä fai pai: 
kalla loppunſa, jotka olimat Kronstaatista lastatut 


Sanomalehden toimeen: panemista 


yhteisten anain keskusteliſoita ei 


kuuſtſilla 3 tum. plankuilka; mutta kolmas, jota el 
käynyt niin kowasti kiini, läkſi weden noustesſa 
wälilleen. Miesten pois mentyä kulki laiwa lis 
feelle Lawanſaarta, josfa mainitun ſaaren aſuk— 
kaat ottiwat fen. fiint, aifoen wiedä Haminaan, 
mutta fe waipui ennen perille pääfyään Hami⸗ 
nan lahden fuulle. Sanotaan Raaskelin kallioon 
ifään yhden ajanneen, joka piti olla liinan ſieme⸗ 
nidä lastattuna, aiwan murofafii. Täsſä ſanot⸗ 
tiin wäen olleen ſuuresſa waarasſa, mutta on kum⸗ 
minkin pelastettu, waikka raaja-rikkoina, keltä käfi, 
keltä jalka pahoin mufertuneena. 
J. An. 


Sitä tätä. 
Kääunökſiä. 
(Annettuja.) 
Niinkuin perho kukalta kukalle, liihotelkoon ke⸗ 
peä ajatus yhdeltä ihanuundelta toiſelle, kustakin 
parasta omistaen; waan toden-peräiſestäkään ei 
faa wierastua, koska fiinä ſiweydelliſen elämän ſa⸗ 
laiſimmat ja toimelliſimmat woimat lövtyy; ja itfe 
ilotonfin ajatus on toiſinaan terwetullut, ſtllä fe 
faattaa elämän katſantoihin ja tuntoihin, kuuluwia 
hengen ja ſydämen falliimpain aarteitten lukuun. 
Fr. Ehrenberg. 
Niinkuin lintuja ei woi estää pään ylitfe len⸗ 
tämästä, mutta fuitenfin, ett'ei ne peläänfä pää: 
hämme tee, niin ei pahojakaan ajatukjia woi es⸗ 
tää, waan kylla, ett'ei ne meihin juurru ja pahoja 
tekoja waikuta. Luther. 
Nöyryys on ihmiſen totinen korkeus. 
Kainoin on, jonka toimien alla paljon mieken 
kuwittelemia kytee; rohkeimmalla ne leimahtawat. 
Jean Paul. 
Käyneekö wäärin⸗tunnetulle hengelle ennen ai— 
faanfa paremmin kuin kaukaiſille aurinfoille! Wasta 
wuoſiſatojen perästä niitä taivaan kohdalla huo: 
mataan ja yhteen luetaan, johon ne ehkä jo tänä 
yönä owat ilmestyneet; fillä fäteinfä matka maa; 
han asti tarwitji paljon aikaa. 
Jean Paul. 


Ruostunut kilpi rukoili: Aurinko, kirkasta minut! 
jolle aurinko wastaſi: Puhdista itſeäſi! 
L. Börne. 


Kuulutuksia. 


Sedan en del af de vid i dag inför Direktionen för 
arhets och Korreklions-inrältoingen här i lönet hällen 
entreprenad auklion gjorde anbud ä leveransen af hfsför 
nödenheter m. m., icke blifvit gcdkände, sä har Direk- 
honen beslulit, alt vid ylterligare anställande auktion 
Thorsdagen den 3 nästinstundande December, kl. 4 eft. 
midd. utbjuda leveransen af 1:0 omkring 6 tunnor hvita 
ärter, 180 lispund salt kött, 360 lispuud salt strömming, 
aderton lispund smör och 25 tunnor poteter samt 2:0 det 
belopp läder som under loppet af är 1864 erfordras vid 
inrättningens skomakare verkstad; hvarom och att när- 
mare föreskrifter för ifrägavarande leverans komma att 
vid auklionen meddelas, hugade spekulanter härmedelst 
underrättas. Wiborg den 3 November 1863. 

Pa Direktionens vägnar. 
A R. FREY. 
Abr. Häpgberg. 


Guuto kauppoja. 


Medelst offentlig dels frivillig, dels exekutiv auktion, 
som onställes härstädes thorsdagen den 19 innevarande 
November och derpäföljande dazar ifrän kl. 4 e. m., för- 
säljes älskillig lösegendom i möbel, deribland ett forte- 
piano, koppar-, bleck- och jernsaker, porslin och glas, 
ell puldur, en fruntimmers pels af gräverk med siden 
Öfverdrag, äkdon samt diverse. Wiborgs stads Auktions- 
kammare, den 15 November 1863. 

Wold. Algren. 


Tisdagen den 24 innevarande November kl. 3 e. m. 
samt derpäföljande dagar kl 4 e. m. försäljes genom 


offentlig auktion, som härstädes anstalles, atskillig Han- 
delshuset A. Alfthans Konkursmassa tillhörig lösegendom, 
bestäende af sommar- och vinteräkdon, guld, silfver och 
nipper, glas och porsliner, linne-, gäng- och sängkläder, 
möbel, spegler och ljuskronor, koppar-, bleck- och tenn- 
saker samt diverse. Wiborgs stads Auklionskammare, 
den 16 November 1863. 
(3) 1 


Wold. Algree. 
Ykkityikä ilmoilukkia. 

Yi rehellinen ja toimellinen Lampuotin perhekunta jolla 
on tarpeelliſet eläimet, hewoſet ja muut työfappaleet, ſaapi 
enſimäiſena Maarianpäiwäna 15 wero⸗kapan tilan RNäätälän 
kartanosſa Nio 1, ja tulkoon etjiä ſopimaan wälipuheista ala⸗ 
kirjoitetun kansſa Wiipurin kaupuntiin ennen tulemaa Joulua. 


Wlipurisſa, 14 p. Marraskuuta 1863. 
(2) 1 


Jon. Akerblom. 


e 
Willmanstrand. 
Uli Rädhuslokalen härstädes anställas följande Baler 


och Soiréer. 
Är 1863. 


Den (30 October) 11 November Soirée. 
„ (13) 25 November 1 

„ (27 November) 9 December NN 

„ 6 (18) December Lo. Bal. 

„ 14 (26) „ NPO Bal. 

Ar 1864. 

Den (1) 13 Januari — Bal. 
„ (15) 27 „ . Soirée. 


„ (29 Jannari) 10 Februari 00. „„ 
„ 7 (19) Mars N 
Resp. resunde kunna lösa inträdes kort vid ingängen 
till Balerna och Soir&erna, som börja kl. 7 eft. m. 
Direktionen. 


Ryska Lifförsäkringsbolaget 
alslutar fortfarande försäkringar genom underteck- 
nad dess befuilmäktigade ombud härstädes. Utdrag 
af bolagets statuter älvonsom blanketter till de be- 
höfliga deklarationerna utdelas af 

W. von KAR. 


S:t PETERSBURGSKA 
Brandförsäkrings Bolaget, 
med ett grund Capital af 2,400,000 r., 


emottager emot billiga premier försäkringar mot 

Brandskada à fast- och lösegendom i städer och pä 

landet genom dess befullmäktigade agenter. 
Bandholtz & C:o. 


PROVIDENTIA 


Frankfurter försäkringsbolag, 


med el grundkapital af 20 miljoner gulden (omkring 
42 miljoner rub. s:r) afslutar genom undertecknad, 
dess befullmäktigade hufvudagent, försäkringar mot 
brandskada à fast- och lösegendom i stad, och pä 
landet. Uppgift om premierna o. s. v. meddelas: 
i Fredrikshamn af herr N. Simberg, i Willmanstrand 


af herr C. R. Lilius. 
F. W. Mielck. 


Cöydetty. 


Allanimitetty on löytänyt 14 p:nä tätä k. tämän kaupungin 
ja pietarporin eſikaupungin mäliltä yhden ſilkki hatun, jonka 
omistaja periföön minulta Maaskolan maawiljelys koulusta. 

Joh. ESfribdars, 
oppilainen. 


Wuo firataan. 


Nu genast tre eller 5 rum med kök och nödiga uthus 
i S:t belersburgska förstaden uti Schuschins gärd vid 
Revonhäntä gatan. 

(3) 2 


OrAaerca EKnaprupa BT m3emt, DB TOopOAn pt Ao 
kamesesa N: 89. (3) 3 


Nu genast en kammare med egen ingäng jemte ett 
kallt kök med kontor uti gärden N:o 44 vid stora gatan 
i S:t Petersburgska förstaden. 


(3) 3 Jon. Akerblom. 


Halutaan wuokrata: 


Tre à fem rum jemte kök, inom sjelfva fästningen eller 
omedelbart derinvid, att tillirädas antingen genast eller 
sednast om en mänad. Anvisning derä inlemnas ä tryc- 
keriet. (2) 1 


Myötämänä. 


Med första vinterföre etlhundrade tjugu (120) famnar 
god och torr björkved, som äfven kan lefvereras uti 
mindre partier för en Rub. 65 kop. famnen om veden 
lefvereres i staden, men för 5 kop. mindre om densamma 
kan ställas i S:t Petersburgska förstaden. Köparen be- 
hae de anmäla sig hos undertecknad 

(2) 1 


Jon. Akerblom. 


Pkſi lehmä joa poikii wähä jälestä Joulun, nyydään Ko- 
mendantin kartanosſa. 


KE Mans stiflar och galoscher, fruntimmers-skor 
— och kängor och alla slags varma skodon sä- 
väl eleganta som ordinära försäljas partivis till i S:t Pe- 
tersburg gällande priser i Bandholtzska gärden hos 


(3) 2 Ivan Schavaronkoff. 
„ Engelsk garus, mans- och fruntimmers sko- 
paa 


| " plagg, varma kängor och galoscher af flera slag 
försäljas till billiga priser hos 
Fedor Menschugin, 


(3) 2 i Bandholtzska gärden. 


Eni Jääskis härad belägen egendom af frälsenatur, om 
4% % mantal, hvartill äfven höra tvenne öar i Saimen, 
med ved- och slockskog till husbehof, försäljes pä för 
köparen förmonliga vilkor; närmaro underrittelser lem- 
nas ä boktryckeriet i denna stad. 

(3) 3 
— . —— 

Ifrän Hanhijoki gärd säljes vid första vinterföret god 
lorr, tre gvarlers läng björkved, lefvereradi Wihorg till 
1 r. 60 kop. samt tallved till 1 r. 25 kop. per finsk famn. 
Skriktliga regvisitioner inlemnas hos Pastor Segersvärd 
i Gamla Gymnasii huset och komma att fullgöras i den 
ordning som de inkommit. 

Huan MI T'anxihonn upodAaloToN Upi NOPDOMT 3HM- 
ue, UytH xopomie, cyxie, 10 pepmkoni A4miei Gepe- 
30nble aposa 10 1 p. 60 k. u cocuonbie 10 1 p. 25 roti. 
SA UCI camenbo, Cb A40CTaBKolu Bh I'. Dm60oprx, O 
KOJHYLLTIT MOIAENLIXD Apohp HPOCHTI OGDARHTI uncb- 
menno BT A0M'b erapoit Uumnasin y actopa Cereponepaa. 
aran Gyödyrp ICO innen Bb TOME Op HAK KAKT One 
6b. III O. Iauae nb. 


Vom Gute Hanhljofi wird bey der erſten Schlittenbahn 
gutes, trockenes, 18 Zoll langes Brennholz verkauft; in Wy- 
burg geliefert koſtet das Birkenholz per finn. Faden r. 60 k. 
und das Tannenholz 1 r. 25 k. Schriftliche Negvijitionen 
ſind bey Paſtor Segerſwärd im alten Gymnaſti-Hauſe abzu- 
geben und werden in derſelben Ordnung erfüllt wie ſie ein— 
geſandt worden ſind. (59 4 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois— 
ſa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 
(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustautamia.) 
lujia Snomalaiſia Wirſiä. Suomentanut —t—t—t— III. 


N:o 151. 
Lutheri Luostarisfa. P. Palmqwistin kertoelma. W. G:n 
ſuomentama. Neo 152. 


Kakſi kertomusta ihmiskunnan historiasta. Ihmiſen julma 
kiittämättömyys ja Pedon jalo kiitolliſuus. Nio 153. 
Phteinen Ihmiskunnan historia J. Frankkien kuningas. Roo- 

malainen Keiſari Kaarle ſuuri ja ruhtinas.ſukunſa. 
No 154. 
Hengellijiä Tarinoita. Suomentama. Nio 155. 


Kuin ylſi kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 
ostketaan, myydään kaikki täsſä luetellut kirjat 1 
Markalla ja 60 pennillä. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgrön. 


Hawa, — 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Tältä wuodelta 3 markkaa ja 40 
penniä ſekä Wiipurisſaettämuualla. 


M:n 47. 


Viipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran antama, 


Perjantaina 20 päiwäuä Marraskuuta. 


Tilataan: 
Zilliakukſen kirjapainosſa Wiipurisſa 
ja kaikisſa maamme postikontoreisſa 


1863. 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisſa 17 (5) Marraskuuta, 


London 35, 35%, 35 ½ 
Amferdam . 172, 175 
Hamburg 0. 31, 31½ 
Paris ee. 


367, 370 - 


Wiipurista. 

Pohjanmaalla ja Sawosſa kerrotaan olewan jo 
täydellinen reki-talwi; taälla Wiipurisſa ei ole lun— 
ta nimefjikään. Meri on myös wielä auki laiwa— 
kululle. Muutamat rantapuolen alu miehet, jotka 
owat Rohjanmaalta maata myöten kotiin tulleet, 
kertowat alukſenſa jo enemmän kuin wiikko aifaa 
ſitte jäätyneen Braahen haminaan. 


— Kuoleman ſanoma. Sawosta Fuuluu että 
Kristiinan firkkoherra Roſchier on aiwan nykyiſin 
kuollut. 


Hiiden metſästäjä. 
VI. 
Hiidenkellarinmäen haltiasta. 

— Oletkos kuullut puhuttawan Hiidenkellari— 
mäestä? kyſyi Pyy. 

— Olen. Siellä fanotaan pahojen henkien aſu— 
wan ja pitävän menoanfa, wastaji Alrik. 

— Niin tawallijesti fanotaan. Mutta fe on 
puhdas walhe, ſilld minä olen uſein ollut fellä ja 
olenpa Ferran vötäli ollut ſilla mäellä. Luolasſa 
afuu ihminen — Suomen wiimeinen pakana ja 
tunoelaulaja. 

— Pakana? kyſyi Alrik fummastuneena: Ja wiiſt 
fataa wuotta on Suomi jo ollut kristitty. Nyt en 
ſinua ymmärrä. 

— Hywä. Minä tahdon fulle kertoa kuinka tulin 
tuttawaf)i tämän pakanan kansſa. Eräänä iltana 
olin metſä-matkallani elfynyt niin, ett'en enää löy; 
tänyt kotiin. Aurinko oli laskeutunut ja ſyys-yö 
lähestyi läheetymistään pimeänä ja fonffänä. Minä 
päätin nyt jäävä vökſi metſään ja etfiin ſentähden ſo— 
weliadan makuu-paikan. Gattni niin, että tulin 
eräälle mäelle, jofa oli fuuria kiwiä, kallioita ja 
kiwi⸗raunioita täynnä. Täällä nyt ſoweligan pai: 
fan erään kallion alla löydettyäni, päätin mennä 
lewolle. Mutta jitä ennen tahdoin fyödDä ja rupes 
jin nyt etſimään polttosaineita, tehdäkſeni röihun, 
josta ſaiſin ſekä waloa että lämmintä. Minä löy? 
ſinkin kohta fuuren joukon puu-kappaleita ja okſia, 
otin muutamia ja palaſin paikalleni. Kohta palvi 
roihu ja minä otin jahti⸗laukustani ewääni ja rue 
peſin ſyömään. Yhväkkiä näin haahmon ſeiſowan 
edesſäni. Nouſin ylös, tartuin miekkaani ja ai— 


ja lauſui: —, Kukas olet, rohkea?” — „Kukas finä 
olet? Wastaa enſin!“ wastaſin minä. — „Mies! 
olen mäen haltia,” mastafi nyt haahmo. — „Hy⸗ 
wi. Minä olen luutnantti Antti Pyy. Oletkos 
ihminen wai henki?“ — „Olen wiimeinen Suo— 
malainen," wastaſi fe walkoiſtin waatteihin puettu 
wanhus. — „Mitä? Wiimeinen Suomalainen?“ 
fyfyin minä kummastuneena. — „Niin, wiimeinen 
Suomalainen, joka ei wielä ole autanut ajaa wettä 
päällenfä, joka ei ole unhottanut wanhaa uskoa ja 
wanhoja runoja, joka ei usfo noita Kristillisten 
walbeita, joka ei milloinkaan ole notkistanut pääs 
tään näiden muukalaisten herrojen edesſä, joka ei 
ole tullut heidän orjakji, joka elää ja Fuolee wa— 
paana Suomalaiſena, niin, olen wiimeinen, wii 
meinen wapaa Suomalainen,“ lauſui wanhus fors 
fealla äänellä ja innostuneena. Minä katſelin häm- 
mästyneenä wanhusta. — „Olethan ſtis pakana,” 
laufuin minä hänelle. — „Niin minua nämä wets 
tyneet kristityt kutſuwat. Kosto heidän yli! Ne 
owat unhottaneet usfonfa, runonſa ja kielenſä ja 
owat nyt munkalaiſia nöyriä orjia. Oletkos ſinä⸗ 
kin ykſi niistä?“ — „Se olenkin ja miekallani tah⸗ 
don näyttää jinulle että minäkin olen Suomalaiz 
nen, waikk'en niinkuin finä metſäsſä afuja ja hullu 
pakana,” wastaſin minä ja paljastin miekkani. — 


„Aung miekkaſt olla, ſillä minulle et woi mic 
tän tehdä. Sana waan fuustani niin finä olet 


— kuollut,“ wastaſt wanhus kauhistawalla äänellä. 
— „Sinun ſanaſi on tyhjyyttä waan, mutta mi— 
nun miekkani on rautaa ja rautaa et niin helposti 
woi tyhjäkſt tehdä. Minä en pelkää finua, waikka 
kuinka uhkaat. Sinun pitää kuoleman, ſillä minä 
en kärſi pakanoita ja Katoliikkilailia,” oli wastauk— 
ſeni. Minä nostin miekan lyödäkſeni maahan wan— 
hukſen. Hän feifoi liikkumatta ja katſeli minna. Hä— 
nen kaswonſa loistiwat, ſilmänſä iskiwät tulta — 
hän oli jumalan näköiſenä. Minä pudotin miekan, 
mulla ci ollut woimaa ruweta häntä tappamaan, — 
„Lyö!“ lonfui hän. — „En. Saat elää; en tahdo 
werelläji faastuttaa käſtäni,“ wastaſin minä. Wan- 
hus katſeli minua Getfen ääneti, Wiimein laufui 
hän: — „Seuraa minua!“ ja fääntyi. Minä pis⸗ 
tin miekan tuppeen ja — ſeuraſin häntä. Tulimme 
luolalle, wanhus läkſt enfin. ſiſään, ſitte minä ja 
kohta olimme ſuuresſa luolasſa, jonka keskesſä oli 
pöytä ja fen päällä palawa lamppu. Minä kat⸗ 
ſelin vmpärilleni. Seinät oliwat jouſenia, keihäi— 
tä, ſukſia, mielkoja, tapparoita, pysſyjä ja muita 
aſeita täynnä. Pöydän takana oli penkki. Luolan 
perällä oli ſuuri karhun talja latttalla lewitetty. 
Dlhdesfä nurkasſa näkyi lieſt olewan. Lieden wie⸗ 
resſä oli kaike nlalſia astioita. — „Sinä olet ene 
fimäinen Kristitty, joka olet astunut tähän luolaani. 


woin paljastaa miekkani, kuin haahmo awafi fuunja | Sinusſa näkyy Suomalainen rohkeus, urholliſuus 


wielä eläivän. Sinä et ole niin arka fuin muut 
kristitht. Sinulle tahdon kertoa elämäni ſadun. 
Istuutu wiereeni!“ ſanoi wanhus. Hän kertoi mi⸗ 
nulle nyt elämästään, eſi⸗iſistään ja toimoistaan. 
Siitä tahdon toiste fulle Fertoa. Yö meni ja au: 
rinfo oli jo nousnut Enin tulin luolasta ja pala: 
fin Eotiin. Uſeasti olen fen perästä käynyt katſo⸗ 
masfa wanhusta. Niin lahjoitti hän minulle ker⸗ 
tan luonanſa ollesſani kolme lumottua luotia. Mi: 
nä otin ne wastaan ja että ne oliwat vikein lu- 
mottuja tahdon todistaa ſulle. Toiſella niistä am- 
muin ſuden, joka oli warastanut lapſen, ja waik— 
la ſuſt oli niin etäällä ett'ei mikään olii ſaawut⸗ 
tanut häntä, otti kuitenki luoti häneltä hengen. 
Toiſella ammuin karhun, jofa oli murhaamaiſillaan 
erään ufon, ja fe kaatui kuolleeng, waikka olin pit: 
kän wälin hänestä ja kolmannella pudotin, niinkuin 
itſe näit, kotkan ilmasta. Uskotkos nyt? 

— Täytyy uskoa, koska ite olen nähnyt yhden 
niiben waikutukſen, wastaſt Alrik. 

— No, tahdotkos fäyttää femmoista? kyſyi Pyy. 

Alrik oli hetken ääneti. Wiimein nouſt hän ylös, 
otti Pyyn kädestä ja lanfui: — Wäärin teen, mutta 
minä olenfin nyt noiturin maasfa. Minä tahdon 
käyttää femmoista, (itä Alfhilvin pitää tuleman 
minun omakſeni, ja ſinä hankit mulle femmoifen 
luodin? 

— Minä hankin ſen. Sanani fen päälle. Zu: 
lewang yönä lähden ſinne, ſillä ukko on tawattawa 
waan SUA. Ja huomena on fe ſinun. Luota waan 
minuun ja Alfhild on ſinun! wastaſi Pyy. 

— Kiitokſta! Sinä minua pelastat, Ystäwäſi 
olen ijäiſesti! huuſt Alrik. 

VII. 
Hiidenkellarimäen luolasja. 

Keſä⸗yö oli kaunis ja waloinen. Pyy kulki kii⸗ 
reillä askelilla metſän kautta Hiidenkellarinmäelle. 
Kohta astui hän jo mäelle ja kiiruhti luolaan. 
Zultuaan luolan aukon luokſe kuuli hän Täntä luo; 
lasta. Zämä Häntä kummastutti, ſillä hän tieſi, 
wanhus oli ſen itfe fanonut, itfenfä olewan ainoa, 
jota oli faanut astua luolaan. Kuka fe toinen 
woiſt olla? Roswo! Pyy tarttui pysſyyn ja kii— 
ruhti luolaan, mutta feifahtui käytäwäsſä, ſillä hän 
näki istuwan wanhukſen jalkojen juuresſa naiſen 
polwillaan joka itfi ja rukoili jotakuta anteekſi. 

— Antakaa anteekji! Mind en woinut muuten 
tehdä. Kristin usko on niin ihana, fe on niin 
rakkautta täynnä, fe on elämä usko, ei, niinkuin 
eſi⸗iſien, kuollut ja toiwotta! laufui nainen hywä— 
ſointuiſella äänellä. 

— Pois! Se on muukalaisten usko. Se polkee 
kielemme jalkojenſa alle, fe häwittää runomme, woi- 
mamme ja tefee, niinkuin fe jo on tehuytkin, Suo: 
malaifet orjiffi. Pois minusta! Sinusta en tahdo 
enää tietää. Pois! Kirous, kowin kiroukſeni ſeu— 
ratfoon finna! huufi wanhus. 

— Oi ifä! Alä lauſu Firousta ainvan lapiefi 
yli! Olenhan — -- 

— Pois! Sd et enään ole kapſeni. 
kirottu — — 

— Pidätäl huuſi ſamasſa Pyy ja astui heidän 
eteen. Wanhus katſahti ylös, nainen nosti päänfä 
ja Pyy näki nyt naifen olewan nuori, Faunis ja 
ihana. Pyy lähestyi wanhusta ja lauſui: 

— Wanhus! Alä kiroo lastafi! Onhan hän fac 
maa werta kuin fina ja Firouffen lanfeaa takaifin 
itſeſt päälle. Ota takaiſin fe! 

— En, ſillä hän on hyljännyt uskonſa, lielenſä 
ja iſänſä. Hän on antanut ristiä itſenſä ja tul- 
lut, hän on wapaan Suomalaiſen tytär, Ruotfin 
or jakſt. 

— Wanhus! Erhetyt. 


Pois, ſä 


Me emme ole Ruotſin 


orjia. Meillä on niiden kansſa fama kuningas, 
meillä on fafi, joka on kuninkaan yli, ja me olem⸗ 
me kaikki wapaat. Orjaa ei ole meidän ſeasſam⸗ 
me, wastafi Pyy. Hän rupeſi ſitte puhumaan us⸗ 
kosta, joka oli rakkautta täynnä, joka opettaa meitä 
tafastamaan ſekä wihollifia että ystäwiä, ſekä köy⸗ 
hiä että rikkaita; hän kertoi wanhukſelle wapahta⸗ 
jan kärſimiſistä, hänen opista, elämästä ja kuole- 
masta ihmisten tähden; hän puhui mitä wapah⸗ 
taja oli opettanut meitä tekemään toinen toiſellem⸗ 
me, kuinka kristin usko on puhdas ja fuloinen, 
waiffa ihmifet omat wäärin Fäjittäneet ja käyttä: 
neet ſen — fanalla fanoen hän puhui ſemmoiſella 
innostukſella, että nainen kummastuneena katſeli 
ja kuunteli häntä ja wanhukſen filmisfä näkyi kyy⸗ 
neleitä. Wlimein waikeni Pyy ja wanhus kurotti 
kätenſä tyttärelleen fanoen: 

— Zyträreni! Minä annan fulle anteekji. Mut⸗ 
ta fun pitää jättömän minut, ſillä finä olet nyt 
fristitty ja minä en luowu wanhasta, efisilien us⸗ 
fosta ja femmoifena tahdon mä fuolla. Mene ja 
ole onnellinen! 

Vanhus peitti kaswonſa käſillään — hän kamp⸗ 
paili itfenfä kansſa. 

Rainen nouſt lattialta, kiitti ſilmäylſellä Pyytä 
ja läkſi, uſeasti taakſenſa katſellen, luolasta. Pyy 
feifoi marmorifmvana liikkumatoinna ja ääneti. 
Hän tirkisti naiſen perästä ja wanhukſen fanoilla 
hawahtui hän niinkuin unesta. Hänen enſimäi— 
nen kyſymykſenſä wanhukſelle oli naiſesta. Nyt 
ſai hän tielää, että wanhus oli ollut nainut, wai— 
menfa oli warhain fuollut ja ainoa perillifenfä oli 
nainen, jonfa hän lapſena oli jättänyt eräälle wan— 
halle eukolle koswatettawakſi. Wiiteentojsta wuo— 
teen hän ei häntä ollut nähnyt ja nyt oli hän tul; 
(ut bäntä Fatjomaan, mutta fristittynä — tämä 
muferti wanhukſen fyväntä. 

Saatuanſa luodin palaji Pyy kotiin. Koko tiellä 
ajatteli hän waan naista. Hän oli hänen ſilmi— 
enfä edesſä kaikesfa kauneudesſaan, jalo kuin fu- 
kuningatar ja faunis kuin etelämaiden tytär. 


(Jatf.) 


Kotimaalta. 

Waltiopäiwäin tapaukſet: 

Itſe fdädyt eiwät wiime wiikolla ole pitäneet niin 
tiheään yhteis-istunnoita, waan waliokunnat oivat 
ſenſijaan olleet ſttä ahkerammasſa työstä. Waltio— 
päiwäin hitautta ja tyhjän tointa owat kyllä ſoi⸗ 
manneet kaikki ne, joille kanſan ofallifuus yhteis: 
ten aſiain johdosta ja määräämiſesſä on kauhistus 
ja harmi. Sotka fyvämeefilän tätä mielisalaa kan⸗ 
tavat, kokewat ſäätyin tointa itſekullakin tamalla 
kuwata nurjalta puolelta, waikka owat itfeänjä ſää⸗ 
tyin aſetusta kunnioittawinaan. Suomen ſäädyt 
owat kuitenki tällä waltiopäiwällänſä tehneet, mitä 
heiltä on kohtundella woinut waatiaki, eikä ſe heille 
olekkaan ſyykſi luettawa, jos eivät ole Faikisfa ofane 
meet niin taitavasti liiffua kuin afiain käytökſeen 
tottuneilta ykſinään faattaa odottaa. Enemmän kuin 
50 wuotta oli fiitä Fulunut fuin tätä ennen wiime 
ferran waltiopäimää pivettiin, jonkatähden nyt fo: 
koontuneisſa fäädyisſä eiliene ainoatakaan jäſentä, 
jofa oliſt oman jilmän näöltä woinut neuwoa, mis 
ten miki waltiopäiwän toimi olifi olut aſetettawa, 
waan on fäädyillä mennyt paljo aitaa hukkaan ois 
kean järjestykfen kekſintä-puuhisſa. Sama harjaan⸗ 
tumattomuus hallitukſenki puolelta on wienyt wal- 
tiopäiwältä paljo aikaa. Mutta ſittekuin waltio⸗ 
pöiwä kerran pääſi täyteen reilaan, on fen toimi 
muodostunut niin wakaiſekſt, ettei luulifi olewan 
tyytymättömimmällään fyytä nurkumiſeen. Talon⸗ 
poikaisſääty on kaiken aikaa ottanut toimenſa hy: 


win wakaiſelta kannalta, tahtoen fe ſaada kaikki 
päätökſenſä hywin tarkan tutkinnon ja keskustele⸗ 
miſen perustukſelle. Paitſi yhteis-istuntojanfa on 
fe melkein kunaki arki-iltana pitänyt erinäiſtä fo: 
koukſia, joiefä ſäädyn jäfenet owat keskustelleet 
ſekä ſemmoiſia kyſymykſtä, jotka yhteis-istunnoisſa 
owat tulleet eſille, että myös muita maan ja fan: 
fan afivita. 


Mutta waltiopäiwän määräifestä 3⸗kuukautiſesta 
kestämys ajasta on enää ainoastaan kuukaus jä: 
lellä, ja ſilmin nähtäwä on etteiwät tällä lyhyellä 
ajalla ſäädyt ennätä ſaada neljättäkään ofaa toi- 
mitettawistanfa walmiikſi, jonka tähden ſäädyt kun— 
luwat päättäneenki lähestyä H. K. Mi:ttianfa Suu: 
riruhtinata alamaifella pyynnöllä neljän kuukauden 
pitkitykjestä waltiopäiwälle. Eiwät fäätyin jäfe: 
net kuulu ſaawan kodisſa käynnin wapanttakaan 
jouluffi. (E:tat.) 


— PariPFalasta, 9 p. Marrask. Täältä ei ole 
mitään Ghmvittawaa yleiſölle kertoa, fanon waan 
fanan muutaman femmoijista wieraista, joilla on 
„laukku femmonen ſeläsſä kuin on pitkä poikkipuo— 
lin.“ Liikkuneeko muualla miskään Suomemme 
ſeurakunnisſa nämät epärehelliſet wieraat niin wilfz 
kaasti kuin täsjä pitäjääsfä, koska jo äskö-aikoing 
pidettiin aika huhua melfeen ympäri Suomen niit— 
ten laukku⸗kauppain Ghäwittämifestä, ja luultiinkin 
tuon häpeälliſen kaukku-kaupan lopen lakastuwan 
ſilloin koska hallitukſemme ſäänti maa-kauppiaat; 
waan eikö mitä! Niitä waan niinkuin monta 
muntakin pahaa wirhettä tuhmimmat ihmiſet iiſel— 
lenfä ja koko Suomen kanſalle häptällijehi wahin— 
gokſi elähyttää. Se tapahtuu ſiten kuin täsfäkin 
pitäjäsfä „laukkurysſillä“ on ſemmoiſet korlteeritalot 
joisſa kontit korjatgan ja ſakſat ſamoin kuin mä: 
wyt ſuojihinſa ſuojataan. Ne puolikymmentä kort— 
teeri⸗taloakin tuliſi helposti nimitetyikji, waan naa: 
puri⸗rakkaus kieltää tällä Fertaa ettei itulilk tie wieh— 
koitetukſi ruununmiehille ſemmoiſtin paikkoin, joista 
todella uſiampana aikana woifi tavata mainitut ſak— 
fat, ja niistä woiſi feurata wahinkog heidän ſuo— 
ielioillenſa, jonka he tästedes woiwat helposti wält— 
tää fiten etteiwät hywäile femmoifia wieraita. Kuin 
fiitä mitä laukkurysſäin kiertelemiſestä feuraa, on 
jo maamme ſanomalehdisſä u paljon puhetta pidetty 
niin en enää tarvinne kaikkia luetella.” Baan tahe 
don kuitenki fanoa, että fe on (uuri wahinko weroa 
makſawille pitäjän Fouppamiehille että Repolaiſet 
narrawat typerämmiltä ihmijiltä heidän huonoilla 
wenäjän waate-räſylöillä raha kopekat, niinkuin 
eſim pankoisſa mädänneillä weran tauloilla, minta 
he polkuhinnasta Wenäjältä ostawat, joita toki ei 
rehellifet pitäjän kauppamiehet puotihinſa kulettane. 

J. H. 3—n. 


— Wirolahdesta, 12 p. Marraskuuta. Men— 
neen ja tämän fuun waiheilla olleet hirwiaͤn ko— 
wat ja pitkähiſet myrskyt tekiwät paljo fuuria meri— 
wahinkoja täällä Suomenlahdella. Niin tapahtui 
Marraskuun enſimäistä päimää wasten yöllä että 
2 Englantilaista laimaa olivat purjehtineet kiini 
Narwin luodolle (1 Hulkilainen parkki ja 1 Hartle— 
poolilainen priki) lastatut planfuilla'ja rautakankilla. 
Niin myös :sta päivää waeten vyöllä färkeinty 
eräs Hollantilainen kuffi Säkkijärven pitäjän ran: 
nalle. 4:jättä päimää wasten yöllä purjehti eräs 
Hampurilaineu iſo fregatti-laima kiini mainitulle 
Narwin luodolle, josſa häntä tärräſi kowa tuuli kofo 
tunnin, mutta pääſi fiitä jälleen wallolleen ja ale 
koi purjehtia Suurfaareen päin, waan laiwa alkoi 
wuotaa kowasti fuin pääſt lähelle Haapafaaren 
(Aspö) maita. Miehet läkkmät pois laiwastanſa 
iſolta weneellä. Päiwäu tulen meniwät Haa— 
pafaaren miehet laiwaan ja tahtoivat pelastaa fitä 


haminan paikkaan. LWaan heidän purjehtiesſaan 
uppoſt laiwa 15 fylen ſywyydelle meren pohjaan. 
Ee laiwa oli lastattu hampuilla, pellawilla, pure 
jewaatteilla ja nuoralla. Wiimekſi mainittuna yönä 
rikkaantuk myös yi Ruotſalainen ſkuunari Some- 
rin tulli-reinikan tienuwilla (lasti oli rukiita ja jau⸗ 
hoja) jonka Paationſaaren jaala-miehet pelastiwat. 
Sen tawara ſekä u laiwa on faatu korjatukſi Paati— 
jon rannalle hywästi, waikka märkänä. 

Haapaſaaresſa fanotaan olewan myös yli Eng— 
landilainen priki⸗laiwa rikki plankku lastilla. Mon- 
ta muuta täsſä nimittämätöintä wahinfoa om amd 
myrskyinen ſykſy tuottanut. Niin on meivä! pi 
täjäläifiltämmefin tänä fykfynä mennyt meren kuo— 
huwien aaltojen hywäkſt neljä laimaa. 

A. Mä. 


Sitä tätä. 
Käännökſiä. 
(Annettuja.) 

O ſallimus! mikſikä loit ihmiſeen rakkauden ſä— 
fentä, jonka pitää tufehtuman oman fydämmenfä 
weresſä? Eikö meistä Faifiefa lepää lemmityn iha⸗ 
na kuwa, jonfa edesfä me itkemme, jota me etfim: 
me ja toiwomme, woi ja niin tyhjään, niin työs 
jään? Cifd ihminen feifo ihmis-rinnan edesſä, niin 
fuin kyyhkyinen peilin edesſä, ja eikö hän niinkuin 
tämäkin kuherra äänenſä forrnfiiin, yhden inä näfy< 
wän hengettömän ja litteän kuwan evesfä, jota hän 
pitä faipamvan ſielunſa fijarena? Mikfikä meiltä 
ſiis jokainen kaunis fewäteilta, jokainen ſulawa 
laulu, jokainen yltä-wuotawa riemu, kyſyypi: „Mis⸗ 
ſa on ſinulla ſe' armas ſielu, jolle finä intofi fanot 
ja annat? Mikſikä ſäweleet ei rauhoita lewotonta - 
ſydäntä, waan panewat ftä enemmin lainehtimaan, 
juuri kuin kelloin foitto ei poista nkkoifen ilmoja, 
waan wetääpi ne alas? Ja mikjifä Guutelee ulkona 
ihanalla, waloifalla päiwällä, ſinun katſellesſa koko 
maiſeman lewitetyn kuwan, Rinä wapiſewain Fu: 
kasto-merien, ja kukkulalta toiſelle waeltawain pil— 
wein warjojen plitſe, mikſikä fiig ſilloin finnefa lak⸗ 
kaamatta huutaa: Woil noiden ſawuawain wuor: 
ten, ja nouſewain pilwien takana, fiellä on iha: 
nampi maa, ſiellä aſuu ſe ſinulta etſitty, fielä on 
taiwas likempänä maata!“ — Mutta woi! fen wuo⸗ 
riston ja pilwistön takana huokailee myöskin wää= 
rin tunnettu ſydän, katſelee taiwaan rannan vuos 
lelleſt, ja ajattelee: Woi, tuolla etäiſyydesſä olifin 
kollä onnelliſempi! 

Jean Paul. 


ap = 
Kuululuksia. 
Thorsdagen den 26 (14) i donne mänad. kloekan 8 efi, 
middagen. sammanträtter Ingvarterings-Komiten à Räd- 
husel, hvarom vederbhrande underrättas. Wihorg den 
16 November 1663. I 
ba Ingvarlerings-Komilöns vägnar: 
Pr. Wilh. Poppius, 
[:d. 
J. G. Heinricius. 


Brand-Kommissionen sammanträder & Rädhuset Män- 
dagen den 30 dennes klockan 3 eft. midd., hvilket ve- 
derbörande till eſteerättelse kungöres. Wiborg den 16 
November 1863 
Pä Brand-Kommissionens vägnatt 
Fr. Wilh. Poppius, 
d. 
J. G. Heinricins 


Huutokauppoja. 


Tisdagen den 24 innevarande November kl. 3 e. m. 
saml derpäföljande dagar kl 4 e. m. försäljes genom 
ollentlig auktion, som härstädes anställes, ätskillig Hau- 
delshusel A. Allthans Konkursmasse tillhörig-lösegendom, 
bestdende al sommar- och vinteräkdon, guld, silfver och 
nipper, glas och porsliner, linne-, gäng- och sängkläder, 


möbel, speglar och Ijuskronor, koppar-, bleck- och tenn- 
saker samt diverse. Wiborgs stads Auktionskammare, 
den 16 November 1863. 

(3) 2 W old. Algren. 


Genom frivillig auktion försäljes Onsdagen den 25 No- 
vember kl. X före middagen ä Maaskola hemman N:o 1 
nägra hästar, kor, svin, tort virke och ätskilliga jord- 
bruks redskaper. 

Wapatahtoiſella huutofanpalla myydään Keskiwiikfona 25 
p. tätä Marraskuuta Fello 10 e. p. p Maaskolan tilalla N:o 


1 eväitä hewoiſta, lehmiä, fifoja, kuimia rafennus-aineita ja 


muutamia maawiljelys-fapineita. 
20 1 


» . * v 

YkKityikä ilmoilukkia. 

Korkeasti kunnioitettawallen Pleiſölle faan ilmoittaa, eitä 
luonani otetaan wärjätä ja puhdistaa kaikenlaiſta ſilkkis ja 
willais kankaita; ſamote Faiffia waatteita, Turkinmaan fjaa- 
lia, ynnä Fartimia, Niin-ikään toimitetaan hakemukſia kai— 
kisſa tansſiais⸗-wärisſä, — krep, tylli, gaas, musliin, blon— 
dia ja plyymiä (ftroti-höyhenidy; Apreturia ſametisſa, ſekä 


werkojen dekateerausta. Kaikki hakemukſet walmistetaan ſie- 
wästi ja huokeiſin hintoihin. 


W. Wallenius. 
Högtärade allminheten har jag iran underrätta, att hos 
mig emottagas till färgning och rengöring hvarjehanda 
siden- och ylletyg; sä orh alla slags väfnader, turkiska 
shavlur, samt gardiner. Afvensä beställningar i alla bal- 
färger, — rep, Lyll, gas, muslin, onder och siruts- 
fjädrar; apreturer i sammet, älvensom dekntering af klä- 
den. Alla bestäilningar förlärdigas fort och till billiga 

priser. W. Wallenius. 


Automat utställningen 


jemte 
Stercoskopiska och Fotografiska 


Kapinettet 


Enkefru Sopetoffs gärd midtemot Gouwvernörs-residenset 
är Söndagen den 22 November för sista 

gängen öppen för allmänheten. 

Entré 2 mark med och 1 mark ulan present. 
under 10 är betala 40 penni. 

L. Isra&lsohn 

frän Kurland. 


Automaatti-ndyttelö 


Sopetowan lesken kartanosſa, Kuwernörin aſunnon wastasſa 
on 
Sunnuntaina 22 p. tätä kuuta 
wiimeistä kertaa yleifölle auki. 
Siſään pääſystä makſetaan 2 maritaa lahjan kansſa ja 1 
markan ilman lahjata. Lapſet jotka ei ole 10 wuetta wan— 
hat, makfawat 40 penniä. 


Barn 


Pfft rehellinen ja toimellinen Lampuokin perhekunta jolla 
on tarpeelliſet eläimet, hewoſet ja nut työkappaleet. ſaapi 
enſimäiſend Maarianpäiwäna 15 wero-kapan tilan Näätälän 
kartanosſa No 1, ja tulkoon etjiä fopimaan wälipuheista ala- 
firjoitetun kansſa iipurin kaupunkiin ennen tulewaa Joulua. 
Wiipurisſa, 14 p. Marraskuuta 1863. 

2) 2 


Jon. Akerblom. 


Försäkrings-Aktie-Bolaget 


SKANDIA, 


hvars erundfond uppsär till 
Femton miljoner Svenskt Riksmynt 
(öfver Fem Miljoner Silfver Rubel) emottager för- 
säkring a lif, och afslutar försäkring mot brandskada 
i städer och à landet för allmänna och enskildä bygg- 
nader, fabrikor al alla slag, gvarnar, sägverk, träd- 
varu-upplag, samt ä varulager i allmänhet, möbler 
och husgeräd, landtegendoms inventarier (döda och 
lefvande) inbergad skörd m. m. äfvensom ä fartyg 
1 hamn och under byggnad, till billigaste premier, 


samt afslutar alla brandförsäkringar genom Bolageis: 
Agent i Helsingfors Handlanden Abr. Oldenburg; upp- 
lysningar meddelas, prospekter och formulärer lem- 
nas, äfvensom ansökningar för expediering till Bo- 
lagets Gencral-Agent emottagas: 


1 Wiborg af Herr Bandholtz & C:o. 
J Kuopio af Herr Kellgren. 

I F:hamn af Herr G. H. Ahlqvist. 

I Lovisa af Herr €. G. Majander. 

1 Borgä af Herr G. L. Söderström. 


Pudonnut: 


Tisdagen den 17 November förlorades vid cheater in- 
gängen en porlemonneue med inneliggande 43 mark; 
den hederlige upphittaren anhälles att äterlemnä den 
i Wiborgska förstaden i pastorskan Grengvista gärd 
N:o 98. 

Tiistaina 17 p. tätä kunta pudotettiin teatterikartanosſa 
tai ſen tienoilla kadulla ykfi rahakukkaro (portemonnaie), fifäl- 
täwä 43 markkaa, ja rukoillaan että rehellinen löytäjä faat- 
taiji ſen takaiſin omistajalle leskirouwan Grenqwistin Farta- 
noon N:o 98 Neitſyniemellä. 


Wuokrataan. 
Gärden N:o 80 vid Kejsaresatan inom f. d. fästnin- 
gen. Närmare upplysningar erhälles à Herr N. Zilliaci 
irycekeri. (3) 1 


Nu genast tre eller $ rum med kök och nödiga uthus 
i St Petersbargska förstaden uti Schuschins gärd vid 
Revonhäntä gatan. 

(3) 3 


Halutaan wuokrata: 


Tre à fem rum jemte kök, inom sjelfva fästningen eller 
omedelbart d:rinvid, alt lillträdas antingen genast eller 
sednäst om en mänäd. Anvisning derä inlemnas ä trye- 
keriet, (2) 2 


— 


N m yor ” »” 
Mvölämänä. 

Med försla vinterlöre etlhundrade tjugu (120) famnar 
god och torr björkved, som älven kan lefvereras uti 
mindre partier för en Rub. 65 kop. famnen om veden 
lefvereres i staden, men för 5 kop. mindre om densamma 
kan slällas 1 Set Petersburgska förstaden. Köparen be- 
hagade anmäla sig bos underteeknad 


(2) 2 Jon. Akerblom. 
Mans stöllar och galoscher, fruntimmers-skor 
noch kängor och alla slags varma skodon sä- 


vil eleganta som ordinära försäljas partivis till 13:t be- 
tersburg gällande priser i Bsndholtzska gärden hos 

(3,3 Ivan Schavaronkoff. 
„r Engelsk garus, mans- och fruntimmers sko- 
<a"t87—— plave, varina kängor och galoscher af flera slag 
lörsäljas till billiga priser hos 


Fedor Menschugin, 
(3) 3 i Bandboltzska gärden. 


Myytäwänä n faikisfa Suomenmaan kirjakaupois— 

ſa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 
(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 

den Turusſa kustantamia.) 

Yhteinen ihmiskunnan historia. II Paawi Gregorius VII ja 
Sakſan Keiſari Henrikki IV. No 136. 

Jeſus Rauhankekianä eteenaſetettu ſaarnasſa joulupäimänä. 
K. P. Hagbergilta. N:o 157. 

Akan ilma-matkustus. Toſt tapaus Turun tienvilta w. 1838. 
No 158. | 

Tämän elämän wiheliäiſyys ja Ijankaikkiſen elämän autuus, 
ynnä fehoitus tatä elämää halwakſi atwaamaan ja ijan- 
kaifkista arwosſa pitämään, kirſoittanut G. Roslöf. No 159. 

Koipeliiniinin linnustus. IV. Ni 160. 


Kuin yli kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 
ostetaan, myydään kaikki täöjä luetellut kirjat 1 
Markalla ja 60 pennilla. 

Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. N 
Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren. 


Lijätähti Otavalle, 
Sunomille Odiipurista Jo 47. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa Päätähtenſä perästä. 


Wiipurista. 


Sunnuntaina 15 p. marrask. oli kappalais wali 
kolmesſa kohdin Wiipurin läänisſä, — Pyhtäällä, 
Taipalſaaresſa ja Heinjoella. Wiime mainitusſa 
ſeurakunnasſa w. kirkkoh. Sortawalasſa Streng ſai 
813¼½.ß; manttalia, w. kirkkoh. Brander Ruokolah⸗ 
delta 3% 88g ja Sumiaisten kappalainen, w. kirkh. 
Lagus, 0/5645 manttalilta huutoja. Tämän waa⸗ 
lin ſuhteen on merfillistä, että emä-ſeurakunnan 
aſukkaillen, jotka oſittain palkkaamat Heinjoenki kap— 
palaista ja joita ſtis nytkin oli walizfirjaan otettu 
kaikki huutamaan otolliſet, ei kuulu heidän omasſa, 
Moolan eli Pyhäristin, kirkosſa julistetun koko 
walista. Muutama Geitäkin oli kuitenkin huuta: 
masſa. 

— Kuopion hippakunnan hallinto fanotaan alam— 
maiſuudesſa pyytäneen Kuopionki lukiota fuomen; 
kieliſekſi. Oulun alkeissopisto on jo fikfi armosſa 
määrätty. 

— Wiipurin ala⸗alkeiskouluun, joka wiime wuon⸗ 
na fai yhden lifä-opettajan, on oppilaifia niin kart⸗ 
tunut, että nyt jo on toinen liſä-opettaja finne 
armolliſesti määrätty afetettamaffi. Pli-oppilas Alv: 
paeus toimittaa paraikaa tätä toista lifä-opettajan 
wirkaa. 

— Säät owat ollunna jotenki epä-taſaiſia. Toi⸗ 
ſingan weſi-ſadetta, toiſinaan kylmää, wälisti taas 
lumi⸗räntää reki⸗kelikſi asti, miten nyt, tuomio-ſun⸗ 
nuntaista alkaen. 


Onko kirkkoherra⸗tutkion jyrkkä lak⸗ 
kauttaminen todella hyödyllinen? 


II. 

Nisſa 44 (liſät.), näyttäesſämme kirkkoherra— 
tutkion wälittömän häwittämiſen tarpeet tomuutta, 
ſanoimma olewan, „jo Porkoon hippakunnasſa yk: 
ſinään, la'illiſesſa järjestykſesſä hywekſityitä haki⸗ 
joita” kirkkoherra-wirkoihin yli wiiden kymmenen, 
— ja lupaſimma antaa näistä, „joilla wielä ei 
ole kirkkoherra-ſijaa, Porkoon hippakunnalta täydel— 
lifen luettelon, todistukſekſi ſanoillemme.“ Se lu— 
wattu luettelo ſeuraa nyt täsſä nimien aafollifesja 
järjestykſesſä: 

Akiander, Prohwesſor y. m. 

Boisman, Wenäen kielen opettaja, w. kirkkoh.; 

Bonsdorff, K. Reinh., entinen meriwäen kirkko: 
herra; 

Brummer, Robert Wilhelm, rukoushuoneen ſaar— 
naaja, w. kirkh.; 

Brunou, Koulun konrehtori Heinolasſa; 

Clewe, Otto Henrik, w. kirkh., nimitetty lehtori; 

Corander, H. Konst., tohtori, lukion opettaja; 

Cygnaeus, Petter August, Pataljonan ſaarnaa— 
ja, w. kirkh.; 

Danielsſon, kappalainen Hauhosſa, w. kirkh.; 

Enckell, Rob. Tousſaint, w. kirkh. ja kappalai⸗ 
nen Glimäellä. 

af Enehjelm, Gust. Leonh., w. kirkh. ja kappa— 
lainen Anjalaefa; 


Forsten, K. Fredrik Wilh., Wenäen opettaja; 

Gestrin, Krist. Fred., Strömforſin (Ruotfin Pyh⸗ 
tään) kappal. ja w. kirkh.; N 

(Grönlund, kaartis pataljonan faarnaaja y. m. 
Turun hippakuntaan wih'itty) 

Hougberg, Bror Swen, Wlipurin efimäinen 
kappalainen, w. kirkh.; 

Hultin, Helſingin pitäjään kappal. ja w. kirkh.; 

Häyren, kappalainen Wiipurin läänisſä ja w. 
kirkkoherraz 

Krogell, w. t. ruukin⸗ſaarnaaja; 

Lindbohm, kirkh. apulainen; 

Lindegwist, Gabr., kappalainen Padasjoella, 
w. kirkkoherra; 

Moberg, K. Petter, Porkoon kaupunnin kappa: 
lainen, w. kirkh.; 

Molander, Ewert Theodor, Linnan faarnaaja 
Mikkelisſä; 

Molander, Kl. Israel Joakim, koulu-opettaja 
Wiipurisſa. 

Newander, kappalainen Luhangosſa, w. kirkh.; 

Nordström, Otto Maur., Lehtori Porkoosſa, toht.; 

Peſonius, Viktor Ol., kappalainen Suomennie⸗ 
mesſä, w. kirkh.; 

von Pfaler, K. Akſel, entuudesta meriwäen ſaar— 
naaja, Jumaluus-opin kokelas. 

Plathan, Gabriel, Uuwunniemen kappalainen, 
kirkkoherra; 

Poppius, Abraham, Swan efimäinen kappal., 
w. kirkkoherra. 

Relander, Adolph, w. 
opettaja; 

Renqwist, Henrik, Luumäen kappalainen, w. 
kirkkoherra; 

Rosberg, w. kirkh.; 

Runeberg, rohwesſori y. m. N 

Ruuth, Alekſ. Eduard, kappalainen Heinäwe⸗ 
dellä, w. kirkh.; 

Schildt, rehtori Heinolasſa y. m. 

Schulman, pataljonan ſaarnaaja; 

Siegberg, kirkh. apulainen; 

Smalén, lehtori y. m. 

Stenroth, toinen Mikkelin kappalainen, w. kirkh.; 

Straͤhlman, Kaſtmir, koulu⸗opettaja Wlipurisſa; 

Swinhufwud, Heinolan kaupunnin ſaarnaaja, 
w. kirkkoherra; 

Tengen, Joh. Immanuel, w. kirkh., uskon-opin 
kokelas. 

Waenerberg, tohtori y. m.; 

Wallenius, Imman. Rob., Jämſän kappalainen, 
kirkkoherra; 

Winter, Adolph Maunus, kirkh. wiran toimittaja; 

Akerblom, alkeiskoulun rehtori Sortawalasſa. 

Paitſi näitä on Porkoon hippakuntaan wih'itvyitä, 
waan Kuopion laänisſä, jota nykydän on Kuopion 
hippakuntaa, wirasſa olewia pappia, feuraawaifet 
kirkkoherra-wirkoihin otolliſet: 

Alander, Pielis-joenſuun kaupunnin faarnaaja, 
w. kirkkoherra; 


kirkh., ranskan kielen 


Beyrath, Joh. Ernest, Kuopion kaupunnin kap⸗ 
palainen, w. kirkh. 

Blaͤfield, magisteri v. m. 

Igoni, linnan faarnaaja, w. kirkh. 

Ingman, Albert, Kuopion emä⸗ſeurakunnan eſi⸗ 
mäinen fappalainen, w. kirkh.; 

Lampen, Uskon⸗opin lehtori ja tohtori; 

Molander, K. H. Oskar, piispa⸗hallinnon w. 
notario, w. kirkh.; 

Nykopp, Niiles Gust., w. kirkh.; mag:t; 

Rahm, Kiuruweden kappalainen, w. kirkh. 


Walitus⸗ ja pyyntö⸗eſitykſiä Wal⸗ 
tivpäiwillä, 
Papisſäädysſä. 

Warakirkkoherra von Esſen'in eſitys, koulutointa 
uudellen ſa järjestämifestä, kuului näin: 

„Koska fuomen kieli, pitkällifen polkemiſen jäl: 
keen, yleiſesſä ajatukfesfa wihdoin on woittanut 
oikeutenſa olla Suomen kanſan kielenä, niinkuin 
ſe oikeastanſa onkin; koska keiſarilliſesſa käskykir— 
jeesſa Heinäkuun 30 piä tänä wuonna armosta 
on wahwistettu, että maan tuomareilla ja wirka— 
miehillä wiimeistänfä kahdenkymmenen wuoden fu: 
luttua tulee olla femmoinen taitawaiſuus maan kie— 
lesſä, että ſillä kielellä woiwat toimittaa taiten: 
laifia julkiſig kirjoitukſia; ja koska maamme wielä 
woipi toimoa perustuslaillisten oikeukſtenſa wasta— 
päistä nautitſemista, armolliſesti laujuttua puhetta 
myöten määrä⸗aikaiſista waltiopäiwistä, joilla wal— 
tiopäiwillä myöskin talonpoikais-⸗fäädystä, jonka jä: 
ſenet melkein kaikki kuuluwat ſuomen kieltä puhu: 
waan oſaan fanfaa, vund toiſista fäädyistä on 
edusmiehiä, ja kun tähä lyhyellä ajalla, jona maan 
fäävyt nyt owat olleet kokoontuneina, on näyttäinyt, 
mitä wastuffia, ettei ſanda kustannukſia walta— 
waroille, faffi kieltä tuottaa; ja koska wihdoin täs 
mä eduskunta⸗menomme tekee ſen wielä enemmän 
fuin muutoin tarpeelliſekſi, että Suomen rahwaalle 
hanfitaan tilaifuutta ſaawuttamaan etewämpäs tie: 
vollifuutta ja taitoa: näkyy minusta kaikki tämä 
waikuttawan woimallisten hankkeiden tarpeellifuutta 
fiiinä tarfoituffesfa, että niinhywin tulewille wir: 
kamiehille walmistetaan mahdollifuus ſuomen bie- 
len perinpohjaifeen oppimiſeen, kuin myös kanſalle 
itſellenſä, päästä? oſalliſekſt nykyajan yleijestä fi 
wistykſestä, joten maan eri fanfalaisten kanſalli— 
nen yhdistyminenkin woitafiin jaava toimeen. 

Tämän tarkoitukfen perille päästään minun aja- 
tukſeni jälkeen ainoastaan ſiten, että maan foulu: 
toimi foweliaasti järjestetään, ja faan minä ſtinä 
tarkoitukſesſa korkeasti Funnioitetun ſäädyn tutkit⸗ 
tawakſi jättää feuraawan ejityffen, kunnioittami— 
fella pyytäen, että fe lähetettäköön afanvmaiteen 
walitus⸗waliokuntaan: 

1) Kaikisfa niisfä maan oſisſa, joiden fuomen 
fieltä puhuva kanſasto on wolton puolella, on kai— 
kisſa opetuslaitokſisſa niinhywin tiede: kuin myös 
taide⸗kouluisſu opetukfen pääkielenä käytettää ſuo— 
men fieltä; 

2) Wirkamiehiä walmistawisſa fouluisfa tulee, 
fitä myöten kuin ne owat ſuomalaiſia, ylemmillä 
luokilla, muutamia aineita opettaa ruotſin kielellä, 
ja päinwastoin kaikisſa famaan lahkoon kuuluwisſa 
ruotſalaiſisſa kouluisſa muutamia aineita ſuomen 
kielellä; 

3) Suomen ylisopistoon, josſa jo on myönny: 
tetty vileus kirjoitus-näytteiden tekemiſeen ſekä wäi— 
tösten ulosantamiſeen ja niiden pitämiſeen ſuomen 
kielellä, on yleifeen aſetettawa ainoastaan tätä Kiel: 
tä taitamia opettaſia; 

4) Niiltä, jotka yli-opistosta päästetään walta⸗ 
kunnan tahi kirkon palwelukſeen, pitää waaditta— 


man hymää wertaa parempi ſekä taiteellinen että 
käytännöllinen taitawaiſuus täsſä kielesſä, kuin mis 
kä nykyjään on tapaukſena.“ 


Talonpoikais⸗ſäädysſä. 


Maanwiljelijü K. H. Hagman' in, efitys maan 
nimismiesten tilan ja palkka-ehtojen parantamiſes⸗ 
ta kuului näin: 

„H. K. Minſa ilmoitus⸗kirjan, Tammik. 24 
p:ltä 1831, mukaan on Kuwernööreillä oikeus ſuo— 
rastanſa panna wiralta pois ne ruunun-nimismie⸗ 
het, jotka owat wahwistus⸗-kirjalla (konstitutoria⸗ 
lilla) aſetetut wirkaanſa, ja wirasſanſa hamwaitaan 
huolimattomikſt tahi käytökſenſä puolesta menettä. 
neikſi Kuwernöörin luottamukſen ja ſen kunnioitta⸗ 
miſen, joka heille, julkijina wirkamiehinä ollesſanſa, 
on tulewa. 

„Maan kaikki nimismiehet palwelewat nykyään 
wahwistus-kirjan perustukſella, jotji heillä ſiis ei 
ole mitään wafuutta wirkojenſa pitämifeen kauem— 
makſt aikaa, kuin Kuvernöörit tahtowat heitä ſuo⸗ 
(itellä. Jonkun mahtawan hengen kieliminen woipi 
ſiis waikuttaa nimismiehen heittämistä wiraltanfa 
tahi muuttamista johonkuhun toifeen piiriin, jos- 
tämä mirfamies olitikin miten kelwollinen ja rehel— 
linen hywänſä. Tämmöiſtä ſeikkoja on tapahtu— 
nulkin. 

„Nimismiehen palkat owat myöskin liian wähät, 
että perhe niistä eläiji ja tulin toimeen. Mistä 
ofoitetuista ſuhteista on myöskin feurannut, että 
nimismiehen-wirkoihin uſeasti on pantu aiwan tais 
tamattomia ja ſopimattomia miel hiä. Ja fenpä tah⸗ 
toiſikaan, joka muutoin näkiſt tulvwanfa tolmeen, 
heittää tulewaifuntenfa Kuvernöörin mieli-waltaan 
ſekä femmoifillen ehdoillen, että kanefarihmistenfä 
kustannukſella on hankkiminen tuloja. Miten wirka, 
ſuhteiden ollesſa ſemmoiſet, on hoidettu, ſen hawait— 
fee plan. Monen nimismiehen toimelliſuus on nimit— 
täin pää⸗aſialliſesti ollut rajoitettu ſemmoiſeen tois 
meen, josta hän on katſonut woiwanſa ſaada warz 
man tulon. Tämä uuttera harrastaminen on ſtis 
uſeasti faattanut hänet ſiweyttömiin ja toijinaan 
la'ittomiin tekoihin, joka taas rahwaasſa on nosta; 
nut epä⸗luuloa tätä wirkamiestä kohtaan. Nimis⸗ 
miestä kunnioittaminen, jonka perustukſella hän 
kuitenkin faa pitää wirkanſa, on mainitusta ſyystä 
ufein ollut aiwan wähäinen, tuskin mikään, jofji 
pitämiſenſäkin wirasſa on ollut Kuwernörin hyv 
wän⸗tahtoiſuudesſa. 

„Kunnolliſen waltio-järjestykſen ja kuntain to: 
Denperdifen edistymiſen pää⸗aſialliſena ehtona on 


fe että nimismiehet owat taitawia ja rehelliſiä, 
koska juuri nämä waltafunnan wirkamiehet owat 


fanfaa lähinnä ja joiden kelwolliſundesſa rahvaan 
ſiweydellinen eDiötyminen ſuurekſi oſakſi on. Ni— 
mismiesten on walwoktawa lafien noudattamista 
ja heidän tulee ſtis nauttia ei ainoastaan yleistä 
luottamtsta muilta, waan myöskin olla taloudelli— 
felta kannalta kaikin puolin omawaltaiſet. Heidän 
tulee olla wakuutetut wirasſanſa ſamoin kuin tois⸗ 
tenfin wirkamiesten, ja niinmuodoin olla fiihen wal— 
tuutetut, ſekä nykyiſen wähäiſen palkkanſa fijaan 
ſaada iſompi walta-waroista. Heitä ei faa eroit— 
taa wirastanſa edellä-käyneettä lailliſetta tutkin: 
totta ja tuomiotta, fillä hekin owat kanſalaiſta, jotka 
tarwitſewat ſuojelemista; ja waltion tulee heille an; 
taa niin fuuret palkat, että taloutenfa ſuhteen woi— 
wat olla huoletoinna. 

„Toiwotun muutokſen woittamiſekſi flinä, mitä 
nyt olen muistuttanut, pyydän minä Kunnioitetta: 
waa Talonpoikais-ſäätyä yhtymään minun kansſa⸗ 
ni fiihen alammaifeen pyyntöön, että H. K. Minſa 
armosſa tahtoifi kumota edellä-mainitun N istuffen 
Kuwerndörille tulemasta vikeudesta, että tutkimatta 


ja tuomiotta eroittaa vimismielet wirastanſa, fefä 
että fäätyjen päättämifeen enſitulewilla waltiopäi⸗ 
willa armosfa jätettäijiin iſomman ja foweliaan 
palkan määrääminen näille wirkamiehille filä eh: 
dolla, että ruunulle lankeaifi ſuurempi ja nimis- 
miehille wähempi oſa ſakko-rahoista, kuin minkä 
nykyään woimasſa olewa laki ſäätää.“ 
(Waltiop. lehti.) 


Kotimaalta. 

Sokeita Suomen Luterilaiſisſa ſeurakun⸗ 
nisſa on wirallisten tietojen mukaan w. 1862 ol⸗ 
lut Turun hippakunnasſa 543 miehen: ja 906 wai— 
monpuolta, eli yhteentkä 1,449 henkeä; josta tulee 
fofo hippakunnan wäestöä olemaan joka 491:8 
henki ſokea. Porwoon hippakunnasſa taas oli ſo— 
keita miehistä 627 ja waimoisfa 1,162, ja (118 yh⸗ 
teenjä 1,789 henkeä, eli joka 340:6 henki fofen. 
Kuopion hippakunnasſa fitämastaan oli 439 mir; 
histä ja 914 waimoista, tahi yhteenſä 1,353 fo: 
keata, ja miin muodoin joka 285:8 henki. — Täsſä 
ſelwästi nähdään, miten ſawu-pirtit, joita pide: 
tään iwielä melfein yleen Kuopion hippakunnasſa 
eli koko itä-Suomesſa, waikuttawat paljo enemmän 
fofeita näihin maakuntiin; johon wielä tulee puo: 
lestanſa (ifäkfi kasken polttokin. Myös nähdään 
täsſä, miten ſokeisſa on yleenfä lähes toista wer— 
faa enemmän, ja Kuopion hippakunnasſa enem: 
mänkin kuin toinen mokoma, waimofia, — joka war: 
maan tulee fiitä, että waimopuolet famvat tuhrus— 
taa ſawun kansſa aina enemmän fuin miehet. 

Sähkölennättimen ſaamiſesta Kuopioon 
faatamme luottawien tietojen mukaan kertoa, että 
eſitys ſiitä on näinä pähvinä lähetetty maamme 
kenraali-kuwernöörille. Tämän eſitykſen mukaan 
tuliji lanka alkamaan Jvenſuusta ja menemään 
Kuopion, Warkauden ja Sawonlinnan kautta Wii— 
puriin, jonka hankkeen awukji owat Joenſunn kaup: 
piaat fitoutuneet kustantamaan pylwäät ſenſimäiſeen 
pyſäyspaikkaan, jotka fiis tämän eſitykſen mukaan 
tuliſiwat Joenſuusta Knopioon. Kuopion kauppi- 
dat taas owat lupauneet antamaan wähilleen 4000 
marffaa rahaa ja 570 pylwästä fetä Waäͤrkauden 
ruukin omistaja pyhväät folmen peninfnlman mat 
kalle, kumminkin tämä wiimeffi mainittu fillä eh— 
dolla, jos ſaapi konttorin Warkquteen. 

(Tapio.) 

Waltio⸗arkistomme on näinä päivinä faas 
nut oimallifen liſäykſen tärkeitä todistus-kappalei⸗ 
ta, nimittäin 633 nidettä kaikenlaiſia kirjoitukſia 
vifeusministeristön arkistoista Moskowasta. Nä— 
mä, jotka ennen kuuluiwat Liron ja Suomen Faz 
marifonttoriin ja je keiſari Alekſanteri I:n käskyn 
mukaan olifiwat olleet Suomeen annettawat, ſiſäl— 
täwät 4 eri ofastoa, nimittäin: 11kſi „Kniga,“ (ſ. 
t. s.) tilikirjoja ja wero-luetteloja, olletikkin Wan- 
hasta Suomesta, Iſon wihan aiasta alkaen (nä⸗ 
kyy olewan ruotiinkielifia); Arkſi „Protokolli“ (we: 
näjänkieliſtä); 31kſi „Journali“ (myöskin wenäjän⸗ 
kieliſtä); 4:kſi „Diäla“, ſ. t. ſ. tovistus-kappaleita 
(wenäjänkieliſtä, joku oſa ruotſikſi). Paitſi näitä 
löytyy tästä kokoilemasſa ykſi wahwa nide Wiipu— 
rin kaupungin etu-oikeukſta w. 1316—1694, ſekä 
kakſi nidettä ſaman kanpungin Wenäjän⸗aikaiſia 
etu⸗oikeukſta Mahdollista, että nämä wiime-mai⸗ 
nitut owat ainoastaan kopioita niistä etu-oikeus— 
firjoista, mitä Wiipurisſa fäilytetään). N 


($. 11.) 


Ulkomailta. 

Ranskan keiſarin, lakia⸗laatiwan ſeuran koko⸗ 
ufjia awatesſa, pitämä waltio-istuinpuhe, joka aina 
on fatfottu ennustawan mihin fuuntaan maailman 


waltiolliſet afiat muodostuvat, on, mitä Puolan ky⸗ 
ſymykſeen tulee, ſeuragwasta ſiſällöstä: 

„Puolan fyfomys waatii laweamman ſelitykſen. 
Kun Puolan kapina fyntyi, olimat Wenäjän ja 
Ranskan hallitukſet hywäsſä fowinnosja toistenfa 
kansſa. Aina Pariifin rauhanteo najasta asti vwat 
he olleet ykſtmieliſet kaikisſa Europan tärkeistä ky⸗ 
ſymykſisſä, ja, en epäile fitä ſauoesſani, Keifari 
Alekſander on ofoittanut todellista mielifuofiota, ſe⸗ 
kä ſodan aifana Italiasſa, että myös Nizza'n ja 
Sawoyen'in yhdistämiſeen. 

Tämä fopu on waatinut waroiſuutta, ja minun 
on pitänyt Fatfoa Puolan kyſymykſen olewan Fylz 
lin fanfan mieleifenä Ranskasſa, ennenkuin olen 
tahtonut luopua ſemmoiſesta liitosta, joka on eſi⸗ 
mäifiä Curopasfa, ja koroittua däneni erään kan⸗ 
jan puolustamiſekſi, joka Wenäjän katſannon mus 
kaan on kapinallinen, waan meidän mielestä bis- 
toriaan ja ſowintoihin kirjoitetun oikeuden perilli⸗ 
nen. Mutta tämä kyſymys koski Europan tärkeim⸗ 
piä aſioita ja ei ollut ainoastaan Ranskan rat⸗ 
kaistawa. Puolan kapina, jolle fen kestäwäiſyys 
on antanut kanſalliſen luonnon, on yli koko mail: 
man fynnyttänyt myötä:tuntoifuutta, ja waltiomies⸗ 
ten tarkoitus on ollut tähän foota niin monta hy- 
wäkſiwää ääntä Fin mahdollista, ſillä tawoin wai⸗ 
kuttaakſenſa Wenäjän tuumiin, Europan yleiſen mie⸗ 
len täydellä painola. Semmoinen melkein ykſimie⸗ 
linen ilmoittaminen toiwoistamme näytti mieles— 
timme olewan paras feino wakuuttamaan Pieta⸗ 
rin hallituskuntaa. — Walitettawasti owat mei⸗ 
dän ſuorat neuwot tulkitut uhkaukſen koetukſikſi; 
Englannin, Itäwallan ja Ranuskan wälittämifet 
eiwät ole woineet fotaa pyfähvdyttää, waan tehneet 
fen wielä Fihvaammaffi. Mitä täsjä on tehtävää? 
Onko meillä pakko walita fotaa tahi aänettömyyt: 
tä? Ei; ilman aſeihin ryhtymistä ja waiti olemista, 
on meillä mielä yfji keino: fe on Puolan afian afets 
taminen koko Europan ratkaistawakſi. Wenäjä on 
jo wakuuttanut, että neuwottelu-kokoukſet, joisſa kaik⸗ 
fi muut Europaa raſittawaiſet kyſymykſet tuliſiwat 
keskusteltawikſi, eiwät millään lailla loukkaiſt Wes 
näjän arwolliſuntta. Ottakaamme tämä wakuutus 
täytenä aikomukſena. Olkoon fe meille tilaiſuus 
poistaakſemme kaikki riitaiſunden kuohuwat aineet, 
jotka ovat puhkeamaiſillaan joka haaralla, ja fyn: 
tyköön uuſi järestykſen ja rauhgallifuuden aika fiitä 
ahdistukſesta, joka nykyään rajittaa Europpaa. Ei⸗ 
kö nyt ole aika uuſille perustukſille afettaa tuota 
kumoukſen ja ajanwaatimukſen wähitellen häwittä— 
wäd rafennusta? Eikö nyt ole wälttämättömästi 
tarpeellista uufien ſowintojen kautta tunnustaa mis 
tä jo peruuttamattomasti on tapahtunut, ja yhtei: 
jen ſowun fautta täyttää mitä maailman rauha 
waatii? 1815 wuoben ſowinnot owat melfein jofa 
paikasſa joutuneet mitättömikji; ne owat rikotut 


Kreikanmaasſa, Belgiasſa, Ranskasſa, Itallasſa 


ja Donauan rannoilla. Sakſanmaa koettaa niitä 
muutetuikſi ſagda; Englanti on jalomielifesti niitä 
muodostannt, Jonian ſaarista luopumalla. Mitä 
löytyy ſiis luonnollilempaa ja lailliſempaa, kuin 
waltioiden kokoonkutſumus yhden korkeamman oiken⸗ 
den eteen? 

Rohkaiskaamme mielemme ja aſettakame luja jär— 
jestys mon kiwulloiſunden ſigan, jos fe työ kyllä 
waatiſikin uhraukta. PYhtykäme, ilman edeltäpäin 
tehtyä järestystä, ſynnyttämään ſemmoiſen aſtoiden 
järjestykſen, joka wastedes perustuu hallitſioiden ja 
kanſolen todelliſeen hyötyyn. Tätä kehoitusta tulez 
wat kaikki kuuntelemaan, ſen minä warmaan uskon. 
Kielto on perustettu falaifisfa aikomukfisja, jotka 
pelkääwät päimän waloa. Mutta jos tämä efitys 
ei tuliſikaan ykſimieliſesti hywäkſyttäwäkſi, niin fe 
on kuitenkin Europalle ofoittanut misſä waara on 


ja misſä pelastus. Kakſi eri tietä tarjoupi: toi⸗ 
nen wiepi edistymiſeen ſowun ja rauhan kautta; 
toinen wiepi, ennen tahi myöhemmin, wälttämät⸗ 
tömästi ſotaan, uppiniskaiſesti ylläpitämällä tuota 
mennyttä, häwinnyttä. Nyt tiedätte, hywät her⸗ 
rat, minfälaista puhetta minä aion pitää Europan 
edesſä. Jos te hywäkſytte [en ja yleinen mieli ſti⸗ 
hen fuostuu, niin fe epäilemättä tulee kuulumgan, 
ſentähden että minä puhun Ranskan nimesſä.“ 
(Pir, F. A. T.) 
Wenäjä. Suuriruhtinas Konstantin on omas⸗ 
ta pyynnöstään faanut eron, maanhaltia-wirasta 
Puolasſa, ja kreiwi Berg tehty hänen jälkeiſekſeen. 


Kuulutuksia. 


Sedan Magistraten tillagt bagare gesällen Aleksander 
Prokolfjeff burskap à hbagareyrket i denne stad, men 
Hans Kejserliga Majestät 1 anledning af deröfver anförda 
underdäniga besvär i Nader upphafvit Magistratens före- 
nämnde ätgärd och hit aterlörvist ärendet, sä och elter 
det Prokoffjeff nu mera änyo härstädes anmält samma 
ärende, varda stadens handtverkidkandeborgerskap an- 
modadt att uppkomma à Rädhuset Mändagen den 30 i 
denne mänad kl. 11 f. m. för att deröfver höras och af- 
gifva utlätande. Wiborgs Rädhus, den 16 November 1863. 

Pä Mogistratens vägnar: 
Fr, Wilh. Poppius. 
.d. 


J. G. Heinricius. 


Huutokauppoja. 


Tisdagen den 24 innevaranda November kl. 3 e. m. 
samt derpäföljande dagar kl 4 e. m. försäljes genom 
offentlig auktion, som härstädes anställes, ätskillig Han- 
delshuset A. Alfthans Konkursmassa tillhörig lösegendom, 
bestäende af sommar- och vinteräkdon, guld, sillver och 
nipper, glas och porsliner, linne-, gäng- och sänpkläder, 
möbel, speglar och ljoskronor, koppar-, bleck- och Lenn- 
saker samt diverse. Wiborgs stads Auklionskammare, 
den 16 November 1863. 

(3) 3 W old. Meren. 

Genom frivillig auktion försäljes Onsdagen den 25 No- 
vember kl. X före middagen à Maaskola hemman N:o 1 
nägra hästar, kor, svin, tort virke och ätskilliga jord- 
bruks redskaper. 

Wapatahtoiſella huutokaupalla myydään Keskiwiikkong 25 
p. tätä Marraskuuta kello 10 e. p. p Maaskolan tilalla N:o 
1 eräitä hewoiſia, lehmiä, fikoja, kuiwia rakennus⸗aineita ja 
muutamia maaiwiljelys-fapineita. 

102) 2 


YRKYTÄ ilmoitukfia. 


Willmanstrand. 


Uti Rädhuslokalen härstädes anställas följande Baler 
och Soiréer. 
Är 1863. 


Den (13) 25 November Lo. Soirée. 

(27 November) 9 December N 

6 (18) December . Bal. 

14 (26) N Kote. Bal. 

Ar 1864. 

Den (1) 13 Januari o, Bal 
„ (15) 27 „ eo. Lo Soirce. 

„ (29 Jonnari) 10 Februari . < 0 0.0. v. 

„ 7 (19) Mars „ 
Resp. resande kunna lösa inträdes kort vid ingängen 


till Balerna och Soireerna, som börja kl. 7 eft. m. 
Direktionen. 


Danssällskapets i Wiborg subscriberade Baler anstäl- 
las under innerarande höst och instundande vinter, sä- 
vida eit billräckligt antal deltagare sig anmäla, följande 
dagar: : 
Är 1863. 
6:te December (24 Nov.) 
26:te (14) December. 


Är 1864. 


13:de (1) Januari 
24:de (12) 


Tide Februari (26 Jan.) 
28:de (16) Mars. 

De respective stadsboer, hvilka icke förut deltagit i 
ofvannämade dansnöjen, men sädant nu önska göra, be- 
hagade anteckna sig à en i C. G. Cloubergs Bokhandel 
tillgänglig lista. 

Afgiften är för familj 7 Rub. och för enskild person 
5 Rub. silfver. 

(3) 3 


IC. G. Cloubergs Bokhandel 


emottages abbonnement ä Musikalier pä följande vilkor: 
För helt är 32 mark, med premier för 20 mark. 

mo, 20 „„ utan — 

„ halft ar 12 , „ „ 

„„ 3 mänader 8 mark utan premier. 

1 5 1 * 4 ” (ON „ 
Bibliot(heket har i dessa dagar, blif- 

vit tillökt med öfver 400 numror. 
(6) 1 


NORTII BRITISII and MERCANTILE INSU- 
RANCE COMPANY LONDON och FDINBURG. 
Stiltadt 1809 


konstitueradt under Kungligt Privilegiun och sär- 
skildta Parlaments Aktor. 


Directionen. 


5 


Tecknadt. Srunkapital L. 2,000,000 Sterling. 
» Reservfonden L. 1,374,000 N 


Undorteeknade, hvilkä öfvertagit Goneralagentu- 
ron för hela Finland, äro befullmäktigade att afsluta 
försäkringar mot brandskada till de billigaste pra- 
mier, och meddela beredvilligt nörmare upplysningar 

Hackman & C:o. 
General Agenter, 
Wiborg i Juni 1863. 


Palwelukseen Galutaan. 
Eni matiagning kuunig person och en kypare k n er- 
hällä condition, dä anmälan göres à Hötel de Winourg 
hos Ilerr Hoffman. 
(3) 1 


Wuokrataan. 


1 S:t Petersburgska Förstaden vid karelska gatan ulhy- 
res ett gvarter bestäende af tvä ram och kk. Närmure 
upplysningar erhälles hos D. Aleneffs arfvingar. 

Ha C. IlerepOyprokom'n eopiitark 10 Kaäpeabekoli yäut- 
UL OTAACTLCA BD HACNT KBAapruPpa o 2- X“, KOMUUTAKT 1 
KYxHeii. O yodohinx'h enpoenr nac zbA HHO A. A enena 


Myötäwänä. 
Garden N:o 80 vid Kejsaregatan inom l. d. fästnin- 
gen. Närmare upplysningar erhälles ä llerr N. Zilliaci 
iryckeri. (3) 2 


Ifrän Hanhijoki gärd säljes vid första vinterföret god" 
lorr, tre yvarters läng björkved, lelvereradi Wiborg tili 
1 r. 60 kop. samt tallved till 1 r. 25 kop, per finsk famn. 
Skriflliga reqvisitioner inlemnas hos Pastor Segersvärd 
1 Gamla Gymnasii huset och komma att fullgöras i den 
ordning som de inkommit. 

Io Mina l'anxjüonn mpoAaroroa MPH nepbo m Bum 
Hem hyrn xopomie, cyxie, 10 sepurmorb AA Gepe- 
30e Aposa mol p. 60 K. m cocuonsie 10/1 p. 25 kom. 
JA PIICKYT chen, OP AOCTABKOIO Bh 1. Bor6oprn. O 
RO. IHC Tb KOIACNLIKT APO upon. ONLHBHTh II Cb- 
Menno BD A0Mb CTapoii Pnumnasin y Hacropa Cerepcnepaa 
Zakaspi yYG YTD HCHOJHHNTLEA BP TO DOPAAKT KAKI OHe 
bl. in noaanae ub. 


Vom Gute Hanhijoki wird bey der erſten Schlittenbahn 
gutes, trockenes, 18 Zoll langes Brennholz verkauft; in Wy 
burg geliefert koſtet das Birkenholz per finn. Faden 1 r. 60 k 
und das Tannenholz 1 r. 25 k. Schriftliche Megvifitionen 
find bey Paſtor Segerſwärd im alten Gymnaſii-Hauſe abzu 
geben und werden in derſelben Ordnung erfüllt wie ſie ein. 
geſandt worden ſind. (5) 5 


Wiipurisſa, N. A. Zillialutſen kirjapainosia. 
Toimituksesta vastaa A. G. Corander 
Painamisen sallii: J. F. Paimgrön, 


Otava, 


Sanomia 


Hinta: 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä ſekä MWiipurisfaettä muualla. 


N:o 48. 


Wiipurin Kirjalliſuus⸗ſeuran antama, 


Perjantaina 27 päivänä Marraskuuta. 


Wiipurista, 


Tilataan : 
Zilliakukſen kirjapainosſa Wiivurisfa 
ja faikisſa maamme postikontoreisſa. 


1863. 


Wiipurista. 

Eſimäinen opettaja Wiipurin wallas naiskou— 
lusſa Nik. A. Zilliakus on 10 p. marrask. faanna 
armolliſen luwan, antaa kirja-painostaan täällä 
ſanoma⸗lehden, nimeltä „Wiborgs tidning”, joka 
tulee, paitſi julistukſta, fifältämään ulkomaan paik⸗ 
kakunnan uutifa, rifos-afividen tutkintoja, Wiipu— 
rin laiwasluetteloa, Eurfis ja kauppa⸗ilmoitukſia j. 
n. €. 

Onko ſuomalaiſuns Wiipurisſa tv: 
Della heikompi kuin muista Suo⸗ 
menkieliſtsſä ſeudnisſa? 

On jo lähes pari wuotta kulunut ſtitä kun 
Otmvaafa koettiin todistaa, „Suoniokſi“ nimittä: 
wää firjaeliaa wasten, että Wiipurisfa yhtä hy: 
win kuin muisſa ſuomenkieliſisſä ſeuduisſa käwiſt 
aſettaminen ſuomalaiſia fouluja, ruotſinkielisten ſi— 
jaan. Nyt kun täällä tulee ruotſinkielinen ſano⸗ 
malehti fuomalaifen fijaan, niin ehkä woitafiin päät: 
tää perismastoin. Meidän ajatus kuitenfi pää 
afiasfa on fama uin tuo ennen Otawasſa lauſuttu. 
Suomenkieliſtiä fanomalehtiä täällä on ilmestynyt 
monta: Sanan-ſaattaja Wiipurista (2 a 3 kertaa 


eri jakſosſa); Kanawa; Maawiljelys-ſanomia; Sas 


nan⸗lennätin; Sunnuntai- ja Pyhä⸗lehti; Aamu: 
rusko, ja Otawa; — ruotſinkietiſiä ſen-ſijaan aino⸗ 
asti pari kolme: „Wiborgs Tidning“ (2 kertaa) ja 
„Wiborg“. Toſin tämä wiimekſi nimitetty Fan 
natti kustannukſenſa alku-aikoinanſa paremmin ehkä 
kuin ſuomenkieliſetz waan fiihen ei ſuinkaan olnn 
Wiipurin ſeudun ruotſalaiſuus ſyynä. W'lborg⸗ 
ſanoman tilaajat oliwat ſilloin ſuurekſi ofesi . 
alla Suomesſa. Myös Sunnuntai- ja N. i5e 
dellä, joka ilmestyi famaan aikaan (w 5), 


enimmät tilaajanfa olimat länteis Suom „ vaike 
ka ſiellä ſiihen aikaan tuli fama-aineih. o. 
hengelliſiä — ſanomalehtiä nſeampi 5 takaan 
ennen koko Suomesſa. „Ranhan Sarc saattaja” 
annettiin muka filloin Naumasta ; aulkeliu⸗ 


millin Sananfaattaja" Hämeen li 

Mikä ſiis on ſyy että eiwät (usmientielijet ſano— 
malghdet täällä pyydä kannattaides Tan kyllä woi⸗ 
pi alla toimittajoisfaki. Waan ei una ja ykſi⸗ 
nänjä faata olla ſyynä, kuin 6 7 * < vmalehteä, 
eri aifoina ja eri toimittajoilla, m: .. *atoon, — 
waikka toimittajoiden joukosſa enen aun kuin ker— 
ran on ollunna mies, jota on ha: e paraillaan 
ſanotaan haetun itſeen pää-faupuv en fanomalehe 
den toimittajafji, ja jolle fielä tuia: in ruplia tar⸗ 
joellaan waiwanſa palkkiokſi. — E. anokame tofi 
fuoraan. Wika on ſiwistykſen pantesſa. Siwis⸗ 
tys Itäis Suomesfa, ja ſemmſuki Wiipurin lää: 
niefä, ei wielä ole famalla kannn tuin länteis 


Suomesſa. Sen wuokſi täsfä läänisfä wielä wiime 
wuonna häwiſt eli, oppilaisten wähypden fuhteen, 
hävitettiin kakſi korkeempaa opvpi-laitosta, — Wii⸗ 
purin lukio muka ja Haminan ylä⸗alkeiskoulu. — 
Sentähden täällä, waan ei muualla, on wuoſikauſia 
olnu awoinna melkeen puolet piiri-lääkärin wirko⸗ 
ja, ja wieläkin on kolmannes ofa: Kurkijoen, Antz 
rein ja Salmien piirilöisfä; lääkärien muka ei tee 
mieli hakea wirkoja ſemmoiſisſa tienoisſa, misſä ei 
wielä ſiwistys ole ſillä kann alla että lääkärin hoi⸗ 
toa etjittäfiin ja ſillen arwo annettafiin. — Senpä 
wuokſt wihdoin Wiipurin läänisſä on tapahtunut, 
wielä noin wuonna 1850, ſemmoista kummaa ja 
häpeää jota niin⸗ikään ei toki ole muualta Guo: 
mesſa kuulunut, että muka ifä, poika ja pojan poika 
oliwat famalla fertaa rippi-koulusſa. 


Pikkaraiſen ſelitystä h:ra A. P:ꝛſelle. 
(Lähdetetty.) 

En ymmärrä miefä tarkoitukſesſa herra A. 
Blarffonen) on nähnyt tarveellifekji Otawasſa nꝛo 
45 ſommitella oifeen pitkälännän „wastineen“ ſii⸗ 
hen kirjoitukſeeni, lu mainitun lehden 28 n:sfa löy⸗ 
tyt, — waikk'en fiinä ollut wähääkään kumoowa⸗ 
uani mitä hira A. P. on efittänyt, jotta muka Uu- 
funlemen pitäjän nimi olifi wanhastaan Uupunies 
mi. Nyt Fuitenni h:ra A. P. kuwailee minua jos 
ei ſuorgan „wääryyden“ ſynnyttäjäkſi niin kumminki 
fen kiiwaimmakſi puokustajakſi, ſyystä kuin en ole 
hawainnut ajiaa niin painawakſi ja wääryyttä niin 
ſuurekſt kuin hira A. P.; waan olen luullut pa⸗ 
roakſi fäyttää nimeä joka nyt on yleiſölle tutumpi, 
ja tähän katſoen en ole älynnyt mitään muuta wää⸗ 
ryyttä koko afiasfa kun ſen, minki p on kärſinyt 
antaisfaan fianja P:lle. Siitte rupeaa h:ra P. P. 
— todellako wai leifilä — harkkimaan (yytä mikſt 
oliſin tuon onnettoman wääryyden puolustaja ja 
näistä luuloisfaan ſulan fuotta latelee että jos hira 
A. P. tietäis minun pitämän „ruotſalaiſunden taik— 
ka muun wenäläiſyyden puolta kiekiaſiasſa niin 
fitte fe ei oliſt mikään ihme”, tämä taas tuntuu mi⸗ 
nusta oudolta, fillä mitä warten efm. hartainkaan 
ruotſikiihkoinen pitäſi Uuku- tahi Ugunjemeä, pa⸗ 
rempana kun Uupuniemi, fitä en käſitä. Mitä h:ra 
A. P. ſurkuttelee että muka Suomalaifet noppii⸗ 
wat herraswäen epäſuomalaiſia ſanoja ja puheen 
parſia, on walitettawasti paha ja runfaita kieli⸗ 
warojamme halwentawa tapa; waikka tästä yli 
päätään kaikkia fuomalaifia ei tarwinne hera A. 
Pen eikä kennenkään muistuttaa, jos joku kewyt⸗ 
mielinen niin tekee ja oſa herraswäen pii'oista ly⸗ 
ſyy: „oletteko olleet runkostilla?“ -— Wastineenſa 
lopulla ſanoo h:ra A. P:n ſentähden minun wäit⸗ 
täwän ftitä nimestä (Uuẽkuniemi), „kun muka her⸗ 
rat owat alottaneet fitä näin nimittää ja kirjoittaa, 


niin fitä ei ſaada nyt millään tamalla eli toijin kir⸗ 
joittaa.” Täsfä nyt on nähtäwästi je painin min 
fä päälle G:ra A. P. on wastincenfa pannut, waikka 
hira A. Pin ei pidä pahekſuman jos en tätä paininta 
ſaata omaffeni tunnustaa, waan luulen ſen ſaman 
mestarin tekemäkſi Fu tefi wastineenkin; niinkuin 
ei todella fiinä kirjeesſäni, mihin hira A. B:fen 
wastine on määrätty, ole'kaan mitään wmäitöstä tehty 
finne tahi tänne päin, — waan, myönnytettyäni 
hira Y:fen olewan oikeesſa, te'in ehdolliſen muis⸗ 
tutukſen wanhan ſananlaskun mukaan: „ei nimi 
miestä pilaa, niin ei ſe pilanne pitäjääkään.“ 
Mutta jos fitte pitäjäin nimen Fansfa on toinen 
laita, niin ſilloinhan minäki ſelwästi huomaan 
ettei tämä ſananlasku ſowi pitäjille, waan mie: 
hille. — Wiimeiſekſi tahvon wuorostani wähän 
muistuttaa h:ra A. P: sta, ett'ette masta rupea fille 
joka eſitykſtänne myöntää, wastinctta kirjoittamaan. 
Giinä tapaukfesja tahtoo ennen tulla ſuorasta wää— 
rä kuin wääräetä fuora. 
D. Bg. 


Walitus⸗ ja Ppyoöntö:efitykjää Wal⸗ 
tiopäiwillä. 
Porwarisſäädysſä. 

Porimestari Hildenin muistine ſähkö-lennätin— 
laitoffen lunastamiſesta hallitukſelta kuului näin: 

Venäjän hallitukſen ſotawuoſien 1854 — 1856 
kuluesſa rafennettua ſähkölennätin Pietarin ja tämän 
Helfingin kaupungin wälille ſekä wiimekſi maini: 
tusta kaupungista Turkuun, hakiwat muutamat toi— 
meliaat kauppamiehet H. K. Meltanſa lupaa ſäh— 
kölennättimen rakentamiſeen Pietarin ja Tornion wä— 
lille, jota warten pyſähdys-paikkoja oli rakentami— 
nen kaikkiin rantamailla olewiin kaupunleihin. Kus- 
tannukſet tästä fähtölennättimestä, joka Haaparan— 
nasſa olifi yhdistettäwä Ruokfin ſamanlaiſeen lai- 
tokſeen, laskettiin 250,000 ruplaan tahi yhteen mil- 
jonaan marffaa. Tähän hakemukſeen fuostui kei— 
farilinen Suomen fenaatti 17 p. Kefdk. 1857, eri: 
näiſillä ſiinä määrätyillä ehdoilla; waan fun afia 
niinmuodoin walmistettuna ja päätettynä Suomen 
hallitukſelta efiteltiin H. K. Min wahwistettawakſi, 
fatfoi Wenäjän ſaͤhlölennätin-laitokſen hallitus, jon, 
fa lauſunto aſiasſa waadittiin, ſähkölennätin-lai⸗ 
tokſen heittämiſen ykſityiſille yhdys⸗kunnille olewan 
wastoin niitä perustus⸗ajatukſta, joita keiſarikun— 
nasſa täsä kohdasſa oli noudatettu; jokſt yhdys: 
funnan mainittu ehdotus, ehkä hywinkin yhtymä 
maan totifeen hyötyyn, jäi fillenfä, jota wastaan 
H. K. Minſa käski ſähkölennätin-laitosta ojenta— 
maan tätä linjaa Turusta Tornioon, Ruotſin lin: 
jan yhteyteen ſiellä aſetettawakſi. Tämä pantiin: 
fin toimeen kewäen ja fefän aifana 1859 ja py: 
ſähdys⸗paikat muntamisſa tällä wälillä olewisſa 
kaupungeisſa mvattiin oſittain ſamana wuonna, 
ofittain feuraawan wuoden alusſa. 

„Ehkä tämä maalle mälttämätöin laitos yleifeen 
ei näy olewan järjestetty jiten, tuin toiwottawa 
vlifi, koska ufeampiin kaupunkeihin ei ole afetettu 


pyſähdys⸗paikkoja, ja toilet taas owat faaneet tä: 


män edun fuurten uhrausten autta, on laitos kni— 
tenfin ſillä lyhyellä ajalla, jona je on ollut toi— 
mesſa, mahtawasti waifuttanut koko Suomen kaup⸗ 
paan ja merikulkuun, etenkin rahan ja kaupan pus 
lan wallitesſa ulkomaalla ja ſen yleiſen katowuo— 
den alla, joka wiime wuonna kohtaſi koko Pohjan— 
maata ja fuurinta ofaa itä-Suomea. Maan tar: 
peen täyttämiſekſi täytyi ulkomaalta tuotaman elva 
noin kolmen ja puolen miljonan ruplan arvosta. 
Ellei ulkomaan ſähkölennättimen fansfa yhteydesſä 
olewaa ſähkölennätintä maasſamme olifi ollut, on 
hywinkin warma, että eloa piifaawaffi asti ei olifi 


ennätetty tuoda maahan, jokſi taas mainittu, wasta 
Elokuun puolimälistä ilmautunut, katowuofi olifi 
matkaan⸗ſaattanut aiwan anveluttamaa turmiota 
niiden paikka⸗kuntien kanſastolle, joisſa fe oli wal⸗ 
lalla. Puheena⸗olewan laitokſen hyötyä likemmältä 
perustamatta, olen minä wakuutettu fiitä, että jo: 
tainen meistä hawaitſee ja myönnyttää, että Suo⸗ 
men kaikisſa rantamailla olewisſa kaupungeisſa tu- 
lee olla ſähkölennätin⸗pyſähdys⸗paikkoja, ſekä myös- 
kin ſiſämaan ſuuremmisſa kaupungeisſa. Nykyään 
maasſa olewa ſähkölennätin⸗laitos on, niin ſanoak⸗ 
feni, maalle wieras, koska fe kuulun Venäjän ſäh— 
kölennätin-hallitukſen alle ja hoidetaan wirkamie— 
hillä, jotka eiwät misſään oikeudelliſisſa ſuhteisſa 
ole Suomen lain alaifia. Toiwottawa ſiis on, 
että Suomella oliſi oma ſähkölennätin pyſähdys⸗ 
paikkoinenſa kaikisſa merikaupungeisſa ſekä niisſä 
ſiſaͤmaan kaupungeisſa, jotka katſottaiſtin olewan 
niiden tarpeesſa. Rohkenen ſiis nöyrimmästi eh⸗ 
vottaa, että maasſa nykyään olema fähkölennätin 
lunastettakoon maan hallitukſelta ja järeetettäköön 
uudestanfa, tahi, ellei fe yhdestä eli toifesta ſyystä 
woift tapahtua, erinäinen Suomen, alukſi fum- 
minfin rantamaata myöten ulottuva ja fittemmin 
ſiſaͤmgan kautta juokſewa, ſähkölennätin rakennet— 
takoon ſekä annettakoon vkſityiſen keinottelemiſen 
pantawakſi toimeen, — joten ſen rafentaminen ja 
woimasfa pitäminen epäilemättä käypi paljoa huofe- 
ammakſi kuin nyt, josta taas ſeuraiſt, että fitä woift 
helpommin ojentaa, ſekä myös kohtuulliſekſi huojen- 
taa nykyistä, toifiin maihin werraten, ylen tallista 
maffoa ſähkölennättimen käyttämiſestä“. 


Kauppias E. Boehm'in ſyhteis⸗istunnoisſa wiime 
Lokaf, 27 p:nä jättämä pyyntö-efitys kuulun ſeu— 
ru awasti: 

„Herra Puhemiehelle ja kunnioitetulle Porwa— 
risjdävylle tarwinnen ainoastaan ofvittaa Sortas 
walan kaupungin erillänfä olewaa tilaa, faavdaf» 
ſeni myödytetykſi, että tämä kaupunki jo mainitun 
tilanfa wuokſi on ylhäiſemmän opetus-laitoffen tar: 
peesſa, fatfomatta tähän ajaan wielä waikuttawaa 
feifkaa, että find ofasfa Wiipurin lääniä, josſa 
Sortawala kaupankäynnin ſuhteen on keskukſena, 
w. 1860 oli 54,531 aſukasta, joita warten tähän 
asti ei ole ollut yläalkeis-toulua Wiipuria likem- 
pänd, johon Sortawalasta fuitenfin on 200:n ja 
Salmiin pitäjästä yli 300:n wirstan matka. Mi- 
nä toivon funnioitetun Porwarisſäädyn phtywän 
edellä⸗mainittuihin ſyihin perustettuun pyyntö⸗eſi⸗ 
tykſeeni femmoifen ylä alkeis-opetuslaitokſen aſetta⸗ 
miſesta Sortawalan kaupunkiin, josſa fuomen kieli: 
oliſt opetus-kielenä." 


Aatelisſäädysſä. 
Yhteis-istunnosſa 10 p. Marrask. 


Piirilääkäri, tohtori Schildt'in pyyntö⸗eſitys eh— 
dotukſesta paino-lafiin Suomelle otettiin taas kes— 
kusteltawakſi. Tämän eſitykſen keskusteleminen oli: 
neljätvista päimää fitte, jolloin aſia myöskin oli 
eſillä, jätetty tähän istuntoon fiinä toimosfa, että. 
hallitukſen eſitys ſamasſa tarkoitukſesſa mahdollis 
ſesti ſillä aikaa jätettäinin fäävyille. Waan koska 
niin ei tapahtunutfaan, jätti maamarſalkki ſäädyn 
päätettäwäkſi, jos aſia oli wielä jokſikukſt ajakſi ly⸗ 
kättäwä tahi paikalla otettawa fäfiteltäiväkji. Here 
ra Aug. Schauman'in ehdotukſen johdosta pantiin: 
eſitys pöydälle kahdekſakſi päimäkji. — Sen jälkeen 
wastdan-otettiin porwarisſäädystä tullut lähetys⸗ 
funta, ilmoittava mainitun ſäädyn hywäkſineen yhe 
distetyn laki- ja talouswaliokunnan tekemää ehdo⸗ 
tusta laki- ja kalous⸗waliokuntien ja'antoon ja yh 
distämiſeen. 

Waltiop. lehti. 


—— . — w’— — tn — — 


Kotimaalta. 


Uudet ſanomalehdet Päivätär ja H. Uuti⸗ 
ſet owat kauan aikaa erinomaiſen kiiwaasti kiistä⸗ 
neet „rauta-tullista“. Itſesſä aſiasſakin on wäi⸗ 
tökſen innosſa lyöty yli laidan, miten nuorille tais- 
telijoillen uſein pyytää tapahtua. Uutiſet muta, 
meidän nähden, eiwät alustakaau ehdottomasti ru⸗ 
wenneet puolustamaan fuojelus-tulia yleifeen, waan 
ainoasti ſikſi⸗kunne fe alkaifi itjenfä Kannat 
taa Ja täsfä emme huomaa mitään pahaa. Eit⸗ 
tämättömästi efim. yläiſimmillä wirkamiehillä ja 
yleiſeen ſiwistyneimmitlä ſäädyillä on paremmat tu⸗ 


lot tuin talonpoikaiſella maa-wiljeliällä. Waan 
edellifilä kuitenkin on enemmin toisten — Jos ei 
muiden, niin edes wanhimpien — apua tarvis, 


päästäkfenfä tuohon hakemaanſa edulliſeen tilaan. 
Samate jo luonnon waltakunnasſa itfe , luonnon 
herra," ihminen, tanvitfee ypiennä pahana” enem: 
min apua ja hoitoa kuin muut luonto-kappaleet. — 
Siis, jos ei mitään ylemämpää maailmasfa ru; 
wettaifi alusfa auttamaan, waan heitettäjiin kaikki 
omaan nojaanfa, miin täytyi wirkamiehiäkin ul⸗ 
komaalta hakea, jopa wiimein — ihmiſiäki, ſillä 
ainoasti järettömät luonto-kappaleet, ja tuskin kaikki 
eläimetkään, tulewat toimeen toistenſa awutta, al⸗ 
kawina warmaanki. Mitähän, jos wielä ulko: 
maalla tultafiin vhtä wiiſaifſt, niin kuustako fiitte 
ſiwistyneitä ja ihmiſiälin oliſi hakeminen. — Luul— 
temme ſtis Päiwätär oli alusſa wäärin tajunnu 
Uutisten mietteet aſiasſa; joka jitä wähemmin on— 
kaan kummasteltawaa, kun Uutiſet alusta pitäen pi— 
tiwät liikaa melua feffinnöstänfä, — ikään⸗-kuin fe 
olifi ollunna ihan uuſi waltio-wiiſaus. — Melkeen 
famalla tawoin fe wallan reimakas „Kanſakunnan 
lehti”, toiſesſa näyttönumerosfa (muuten n:o 3), 
näkyy wäärin oiwaltaneen Otawan eli H. K. K:n 
kirjoitusta „ruotſalaiſesta kanſakoulun opektajain 
ſeminariosta Suomesſa“. (Ci kukaan Otawasſa ei— 
fd, tielemme, muuallakaan ole kieltäny ſemmoiſenki 
ſeminarion hyötyä Suomesſa wastedes. Olemma 
wuan pitäneet ſitä tarpeettomana, wieläpä wahin— 
golliſenaki, nyt „ennenkuin fuomi edes on pääsny 
wirka⸗kirjoitukſisſa ſamanwertaiſekſi eli tafalle ruot— 
fin kansſa Suomenmaasſa“. Ja kun tästäkään ei 
ole toimoa wielä ͤ „muntaman wuoden perästä”, 
jolloin hallitus waltiopdiwille antamasta eſitykſes— 
ſään, ruotſinkielistäki feminarioa jo pitää tarpeel: 
lisna, — waan wasta muutaman wuofi:fymme: 
nen peräötä, armolliſen aſetufſen mukaan 31 p. 
elok, — niin ei fuinfaan nykyifillä waltio-päi⸗ 
willä wielä tanvitfe hätäellä femmoifesta ruotfa: 
laiſesta oppilaitofjesta. Liſäſimmä kyllä wielä fenki 
waatimukſen, että ne yleifet opetus⸗-laitokſet yläi: 
fempää oppia warten, jotka owat ſuomenkieliſisſa 
ſeuduisſa, myös oliſiwat muutettavat ſuomenkieli— 
ſikſt, ennenkuin tuohon ruotſalaiſen opettaja-ſemi⸗ 
narion hommaan ruwettaſtin; waan emme tästä: 
fään laufeestamme peräy, ennenkuin ne ſyyt owat 
kumotut, johon ſen perustimma — ja ſemmoista 
fumouttamista ei kukaan tietäemme wielä ole yrit: 
tänytkään. 


— Oulun Wiikko⸗ſanomisſa 14 p. marraskuuta 
luetaan: „Kruunun tukki⸗aukſionit Oulun läänisſä 
owat nyt pidetyt. Niisſa ostettiin noin ½ ofa 
yleenſä kaupakſi tarjotuista 406,000 puista. Kaup⸗ 
poja tapahtui ainoastaan Kemisſä ja Jisſä; Ou— 
lusſa ja Kajaanisſa kruunu ei hywäkſinyt yhtään 
tarjousta. Lieneekö tämmöinen afian laita hyödyt: 
linen waltio⸗waroille, emme woi täfittää, — waan 
ei ſiitä ole hymää maakunnalle eitä kauppijaille, 
eitä ſahan⸗omistajille. Dleinen liike taukoupi, raha 
fatona maasta, kun uloswietäwä tawara wähenee. 
Ja kuitenki ſekin on tietty, että myytyin tukkein 


hinnat owat nykyisten ulkomaan hintain fuhteen 
niin korkeat, että niistä tappio uhkaa ostajia, ware 
finfi koska meidän pohjoinen puu⸗lai wiime aikoina 
on tullut kokemukſen kautta Englannisſa halwem⸗ 
paan arwoon fiitä ſyystä, että ſitä on hokſattu 
kuiwaesſa pahakſi halkeilemaan, jonka tähden täällä 
on kärſitty paljo wähennystä eli rabattia plankku⸗ 
kaupoisſa.“ — „Liikkuwan rahan wähyyttä wali⸗ 
tetaan yleifesti läänisfämme, eikä fe olekkaan kum⸗ 
ma, fun tiedämme, että noin 650,000 ruplasta, 
joita wiime ſykſynd tähän lääniin waltiowaroista 
elon vetoa warten ulfomaalta kauppijaille lainat⸗ 
tiin, melkeen wähä eli tuskin 50,000 ruplaa on 
lakaſi⸗makſamatta fruunulle, mutta luultamasti mon: 
ta fataa tuhatta wielä maakunnisſa kauppamiehille 
welkana; waan nämät taas, jotka kowin hätäifeeti 
kokiwat määrä⸗ajoilla fuorittaa lainojaan kruunulle 
ja melkeen 300,000 ruplan edestä omilla waroil⸗ 
laan eloa oliwat wiime wuonna tuottaneet ja tänä 
wuonna famoten noin 150,000 ruplan edestä, nyt 
eiwät uuden katowuoden ja helppoin terwa- ja puu 
kaluhintain ſekä tämän liikkeen wähenemifen täh⸗ 
den faa welkanſa makjetukji, eiwätkä waltiopankista 
parailla wakuukſillakaan ſaa tarpeelliſia juokſewia 
waroja, paitſi joita kauppa kerrasſaau pyſähtyy. 
Mainittuin lainain hätäinen makſu oli yleifelle liik— 
feellemme haitallinen, waan wielä onnettomammals 
ta tuntuwat waltiowara⸗hallitukſemme määräykſet 
ja hankkeet luottamukſen ſuhteen nykyaikoihin täällä 
Oulugſa; ne wiwahtawat wähä kuritus-järjestyk⸗ 
ſeen päin, — Tuonain waati eſim. yk täkäläi⸗ 
nen kauppahuone 40,000 ruplan waltiolainakirjoſa 
(Stieglitz) wastaan waltiopankista 30,000 ruplan 
lainan, waan fille tarjottiin ainoastaan 18,000 
tuplaa! Mitä fitten muille!" — Näin O. W. S. — 
Meidän mieli, jälkimäiſesſä aſiasſa etenkin, on ihan 
toifellainen. Emme. pölkky- eli „tukki“-hinnasta⸗ 
kaan henno hallitusta moittia. Parempihan fe maa⸗ 
kunnallen on että fruunu, pitämällä metſätuottei— 
tanſa korkeasſa hinnasſa, antaa köyhillen ykſityi⸗ 
fille — joiden ei, miten kruunun, käy hinnan noufee 
mista odottaminen — tilaiſuutta myödä hirtenſä. 
Jos muka kruunu Gahventaifi hinnan, niin maas 
kunnalle fiitä oliſi pelkkä wahinko. — Waan olfaan 
tämän aſian laita kuinka tahanſa. Se warmaan 
on tietty, että kruunn tätä ennen on liian paljo 
lainannut kauppiaillen ja ſiten, ylölliſyyttä maasſa 
yliyttäen ja enentäen, tehny monelle miehellen ja 
lofo pere'funnille ſangen tuntuvia wahingoita ſekä 
itſiä kauppiaitaki ſaattanu peri-katoon ja ſiis maals 
liſesti onnettomikſi. Kauppa itfesjänfä ylä on 
huwa afia, kun fe käypi luonnollista rataa, ſ. o. 
omilla waroilla. Waan joka alituiſesti ostaa wies 
railla eli lainatuilla rahoilla, t. ſ. jonka kauppa 
kulkee yhä toifen nojasfa, hänen täytyy ennen tadi 
myöhemmin kompastua. Maa-wiljely meillä, Poh⸗ 
janmaallafi, lie enemmin kruunun lainojen tarpeesfa. 


Ulkomailta. 


Tansban kuningas Fredrik VII :s on, funnuns 
taina 15 p. marrask. k. 3 j. puolip., kuollunna, 
ruuſusta kaswoisſa. Prinſt Kristian on nousnu 
kuningas⸗istuimelle, nimellä: Kristian IX. 


RKuulutuksia. 


Mantalsskrikningen i Wiborgs stad för nästkommande 
är 1864 kommer att förrättas ä Rädhuset pä följande da- 
gar, frän kl. 10 till 1 föremiddagen och kl. 3 till 6 ef- 
lermiddagen: 

Mändagen den 7 December pä föremiddagen med fäst- 
ningen frän gärden N o1 till 74 och pä eftermiddagen 
med äterstäende delen af fästningen samt Tervaniemi, 

Tisdagen den 8 December pä föremiddagen med Wi- 
borgska förstaden frän gärden N:o 1 till 100, pä efter- 


middagen med äterstöende delen af nämnde förstad samt 
afeS:t Petersburgskacförstaden frän N:o 1 till 50. 

Onsdagen den 9 December med S:t Petersburgska för- 
staden frän gärden N:o 50 till 120 och pä eftermidda- 
gen frän N:o 120 till 190. 

Thorsdagen den 10 December pä föremiddagen med 
S:t Petersburgska förstaden frän gärden N:o 190 fill 260; 
pä eftermiddagen med äterstäende delen af niimnde för- 
stad, Papula stadsdel, Soldat slobodden, Bäckbruket, samt 
de nya gärdar vid Salakalahti som ännu ej äro äsatta 
Nummer. Stranda Häradsskrifvare kontor den 22 No- 
vember 1863. A. Jonisch. 


De som önska betjena stadens inne vanare och hit an- 
lände resande med hyrkuskar eller säkallade isvostschiker. 
böra anmäla sig hos Magistraten & Rädhuset, Onsdagen 
den 9 instundande December kl. XI före middagen. Wi- 
borgs Rädhus, den 25 November 1863. 

Pä Megistratens vögnar: 
Fr. Wilh. Poppius. 
I. d. 


J. G. Heinricius. 


Yklityiiä ilmoitlukka. 
Litterär Tidskrift 
utgifven i Helsingfors. 

(Kirjallinen aikakauskirja toimitettu Heljingisfä). 
1864 wuoden alusta ulosannetaan allefirjoittaneilta ruotſin 
kielellä yllämainittu aikakauskirja, josta yli wihko, ſiſältäwä 4 
arkkia kahdekſantaitteiſina, jaetaan joka fuukauden 15 päimänä. 
Tämä aikakauskirja tulee ſiſältämään: helposti ymmärrettäviä 
kirjoitukfia tieteelliſisſä aineisfa; kirjoitukſia waltiolliſisſa ja 
kanſalliſisſa kyſympkſisſä; kaunokirjalliſuutta ja kuwaelmia; 
kirjalliſia tarkastukſia ja ilmoitukkia, ſekä fatſahdukſia koti- ja 

ulkomaan tärkeimmistä waltiollifista tapaukſista. 

Tätä ſaadaan tilata HH. Frenckell ja Pojan kirjakaupasſa 
12 markkaan koko wuoſikerta, ja 6 markkaan puolnvuoliterta, 
ſekä posti⸗johtokunnasſa Helſingisſä, niinkuin myös postifont- 
toreisſa maaſeuduilla 14 m. 20 p. koko wuoſikerta ja 7 m. 
10 p. puoliwuoſikerta. 

'Litterär Tidskrift' in Näyttö⸗wihko jaetaan Helſingisſa tu— 
lewan Joulukuun alusſa, josta ſanomalehdisſä tulee hfempää 
tietoa annettawakſi. 

Helſingisſä 12 p. Marraskuuta 1863. 

G. Frosterus. 

A. H. Chydenius. 


rr 
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K. Collan. 
J. J. Chydenius. 


— 


DN 
Dä jag med det första är sinnad afresa frän 
staden, emottager jag ej vidare nägra foto- 
grafiarbelen och aflögger Lillika för denna stads 
och den kringligeande nejdens högtärade pu- 
blik härhos min ödmjuka tacksägelse för dess 
talrika besök. högakiningsfullt 
M. Seifert, 


r 
. 


Potogral. ; 

Samtidigt försäljer jag min atelier jemte en € 
ugn och nägra möbel mycket bitligt. z N 
„ Da ich nächſtens von hier abreiſen werde, neh— 9100 
me ich keine Photograph-Arbeiten mehr entgegen 9115 
und ſage zugleich einem Hochgeehrten Publicum 00% 
hieſiger Stadt wie der Umgegend für den fo gros- 1 19 
ſen Beſuch meinen beſten Dank. JA 
Hochachtungsvoll 019 
M. Seifert, Fotogr. UN 


Gleichzeitig verkaufe ich meine Glaseinrichtung 
mit einem Ofen und einigen Möbeln ganz billig. 0 


5. 


räkenskaper och välja direktöreri de afgdendes slälle ] 


Saästörahaston kunnioitettawia perustajia ja panioita kut— 
futaan (€ 5 päiwäſtulewasſa fuusja kello wiiſt iltapuolella yhtei- 
feen kokoukſeen Maistraatin ſalisſa, että katſoa Tutkimus— 
miehiä perustelemaan tämän wuoden rahaston hoidantaa ja 
lukulaskukirjoja tuin myös walita mukia Säfeniä Toimitus- 
kuntaan eroawien ſiaan. AWirpnrisfa 26 päiwä marrasf. 1863. 

Säättörahaston Toimituskunnan puolesta: 
3) 1 C. G. Clouberg. 


me 


IC. G. Cloubergs Bokhandel 


emottages abbonnement ä Musikalier pä följande vilkor: 
För helt är 32 mark, med premier För 20 mark. 
„ 5 20 „, utan 
„ halft ar 12 „„ „ 
„ 3 maͤnader 8 mark utan premier. 
1 4 


Bibliotheket har i dessa dagar blif- 


vit tillökt med öfver 400 numror. 
5) 2 


7 


Palweluſiſeen Galuawa. 


Observera! 

n med ordentligt uppförande ung man, som 
är kunnig uti Ryska, Tyska, Finska och Syen- 
ska spräken, önskar sig anställning vid handel, 
pä lön göres ej afseende dä fri vivre erhälles, 
reflekterande häraf, behagade godhelsfullt in- 
sända en förseglad biljett (ill X. som inlemnas i 
Herr N. A. Zilliaci Boktryckeri eller ocksä till 
undertecknad, under adress Wiborg & Säkkjärvi, 
Edvard Lindegren, 

Landthandlande. 


Falwelukseen halutaan. 


En i matlagning kunnig person och en kypare kan er- 
hällä ccudition, dä anmälan göres à Hötel de Wibourg 
hos Herr Hoffman. 

(3) 2 


Wuokrataan. 


, Nu genast lvenne rum med skild ingäng i gärden N:o 
41 inom f. d. Füstningen. Närmare upplysningar erhal- 
les i Motlis gärd af Lisa Kotilainen. 


Myötämänä. 


Gärden N:o 80 vid Kejsaregatan inom f. d. fästnin- 


gen. Närmare upplysningar erhälles à Herr N. Zilliaci 
iryckeri. (3) 3 


— — ö — — 
„Eo i Jääskis härad belägen egendom af frälsenatur, om 
4% manta], hvartill äfven höra tvenne öar i Saimen, 
med ved. och stockskog till husbehof, försäljes pä för 
köparen förmonliga vilkor; närmare underrättelser lem- 
nas | boktryckeriet i denna stad. 

(3) 3 


Skrinnskoremmar, 

Utmärkt Engelsk Blanksmörja 
och Skoborstar uti skomagasinet 
af W. Beckcrs Enka. 

Luistin⸗hihnoja, 

Erinäiſen hyvää Engelskan kül— 
to⸗raswaa ja kenkäharjoja kenkä— 


puodisſa 

„ W. Beckerin Leskellä. 
Färsk Caviar, 
Sohga, 
Ekenäs Wassbuk och 
utmärki god Stockfisk 


hos W. Schavaronkoff vid paradplan. 


En ny Kursläde hos Sadelimaxaremästoren 
Otto Walin, 


boende uli pärden N:o 51 snedtemot Guvernörs kansliet. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgrön. 


Liſätähti Otawalle, 
Synomille Miipurista No 48. 


Rouſu⸗ aita. Wiipurisſa Väätähtenjä perästä, 


Viipurista. 


Painowapausjuttu täällä elostelewien We⸗ 
näen meri⸗upſerien ja Uuraan kanſakoulun opet: 
tajan Fagerlundin wälillä oli kämnerin oikeudesſa 
taas tutfittawang menneen kuun 17 pinä. Kahdek⸗ 
fan wierasmiestä kuultiin nyt, mutta kuin kuitenki 
kolme oli näitä paitſe wielä pois jäänyt, niin 
lykättiin aſia wielä tämän kuun Steen päiwään, 
jolloin afia pitäiſi lopulliſesti täsſä oikeudesſa pää⸗ 
tettämän. 

— Wiborgs Tidning"niminen Wiipurin 
kaupunnin uuſi ruotſinkielinen ilmoituslehti lähetti 
wiime ſunnuntaina kaupuntilaiſille näyttönumeron— 

Herra kirjapainaja N. A. Zilliacus, joka ſano— 
taan olewan lehden kustantaja ſekä toimittaja, on 
näyttönumerosfa tawattomana pääkirjoitukſeng ja 
warmaan waan täyttääkſeen lehteänfä tofennt wää⸗ 
räkſt tehdä ſen tilin minkä Otavan toimittaja (A. 
G. C.) kokoukſesſa 14 p. marrask. teki kirjalliſuus- 
ſeuralle Otawan mahdolliſesta kaungttawaiſundes— 
ta. Kopeekalle tarkkaa tiliä oli mahdoton Seuran 
kokoukſesſa tehdä, eikä Seura fitä waatinutkaan. 
Aikomus oli ihan pikimäitään faada tietää Ota— 
wan wiime wuotiſet tulot fefä Fulungit, että fiitä 
woifi päättää jos oli mahdollista fitä iwielä pit: 
fittää. Mutta maikka Seuran fihtieri niin piki— 
mältään tämän tefi, niin ei fitä herra Zilliacus 
fumoa kahden wiikon aprikoimiſella. Zilliacus ſaa— 
pi Otawalle 150 rnplan tappion, mutta ei rohke— 
ne ilmoittaa mistä fe tappio ſyntyy. Jo feki näyt: 
tää, että Zilliacukſen puoli on mähän fipeä. Afia 
ei ehkä anfaitjiji felwikettä enempää, mutta kun 
herra Zilliacus on Firjoitukfesfaan wähän liiakſt 
ſuur⸗ſuinen, miin lupaamme hänelle tulemalla wii— 
kolla ſelwikettä täsſä ajasta ſuun täydeltä ja pyy: 
dämme näyttönumeron lukijoita ſikſi ovottamaan, 
ennenkuin kowin tuomitſewat Otawan toimittajaa. 


— Wiipurin Suomal kirjalliſuus⸗ſeura 
fofoontuu tänä iltana fello 7 ala-alkeiskoulun fa: 
lisfa kunkaus⸗kokoustanſa pitämään. 


Walitus⸗ ja pyyntö⸗eſitykſiä Wal⸗ 
tiopäiwillä. 
Porwarisſäädysſä. 

Eſitettin ſäädyn erityiſestä walitus-waliokun⸗ 
nasta lähetetty lauſunto ehdotukſesta pyyntöön maas: 
fa oleman ſähkölennätin-laitokſen järjestämiſestä. 
Tämä lauſunto ffältää enfin historialliſen kuwauk— 
fen ſähkölennätin-laitokſesta Suomesſa. Sitte eſi— 
tellään ſiinä tämän laitokſen hywin tunnetut wail— 
lingiſundet ja ne wastukſet, jotka owat estäneet fen 
ulottamista. Koska puheena-olewa ſähkölennätin 
fuitenfin lienee järestetty Venäjällä täsſä ſuhtees⸗ 
ſa wallalla⸗olewien perusteitten mukaan, katſottiin 
näiden muistutettujen wastukſien ei woiwan tul— 


la poistetuikfi muutoin, kuin että Suomen hallitus. 


pantaiſtin tilaifuuteen ottamaan waari tästä maalle 
tärkeästä laitokfesta fefä pitämään huoli fen järes⸗ 


tämifestä ja hoitamifesta, ſamoinkuin maan muis— 
tali kulku-⸗laitokſista. Sen wuolſt ehdoteltiin lau- 
ſunnosſa alamainen pyyntö ſiinä tarkoitukſesſa, että 
Suomen waltion myönnettäijiin Suomesſa rakentaa 
tarpeellifia ſähkö⸗lennätin⸗jakſoja, joita fe faifi ykſin⸗ 
omaifesti käyttää kaikisſa muista tapaukſisſa, paitfi 
ſitä, että Wenäjän hallitukſen ilmoitukſet ſota-aſi⸗ 
oisſa oliſtwat ſäilytetyt ykſinänſä fille laitokſelle, 
joka näitä afioita warten jo on rakennettu, joten 
tämä laitos täydellenſä pidettäiſtin ſitä tarkoitusta 
wasten, jota fe on rafennettu; ja oliſt fitte Suo⸗ 
men ruunan wapaasſu tahdosſa että aina ſen mu- 
kaan miten hyödylliſekſi näkiſi, joko itſe fuorastaan 
omaffi warakſenſa fäyttää ſähkölennätin⸗liikennettä 
tahi jättää fe jollekulle yhdys-kunnalle, joka ſaat⸗ 
taiſt olla halullinen fitä fäyttämään, ſemmoista was 
fuutta ja niitä etuja wastaan muutoin, joista yle 
dyskunnan kesken woiſi fopia. Waliokunta ei ole 
luullut minkäänlaiſia esteitä kohtaawan fenlaifen 
pyynnön myöntämistä, joka fifältää ainoastaan tois 
wotuffen, että maan hallitus pääſiſi käyttämään ois 
feuttanfa erääsfä waltio-hoinnolliſesſa afiasfa, joka 
oifeimmiten fille Fuuluu. Siinä tapaukſesſa, että 
esteitä täsſä kuitenkin kohtaiſt, olifi ſen wuokſi ſa⸗ 
malla eſiteltäwä, että kumminkin kaikkiin meris ja 
tapuli⸗kaupunkeihin ſekä fuurempiin maakaupunkei⸗ 
hin Wenäjän ſähkölennätin-hallitukſen kautta aſetet⸗ 
tafvon ſähkölennätin-pyſähdyspaikat. Jos Wenä⸗ 
jän ſähkölennätin-laitokſen hallitus ehdottaiſi tahi 
waatiſi, että Suomen hallitukſen olifi lunastettawa 
Suomesſa olewa laitokſenſa, ei tämä olle hywäk⸗ 
fenfä fäyttämättä fenlaista tarjomusta, makſamalla 
tiitä ſen kuin laitos, jonka käyttämiſestä julkisten 
ilmoitusten mukaan oliſt fuuri tappio, totijen ars 
wonfa jälkeen Fatfottaikiin anſaitſewan. — Tätä 
lauſuntoa hywälfyt fääty perustuffema pyyntöön, jos 
hon toifet ſäädyt oliwat ehoitettawat yhtymään. 


(Waltiop. lehti.) 


Hiiden metſästäjä. 
VIII. 
Kotka putoo. 


Päiwä oli tullut, jona Alrik oliſt ampuwa kot⸗ 
kan ja täyttävä Sjernſtormin tahdon. Kotka oli 
jo ſidottu ſaikon päähän ja turhaan koetti fe py⸗ 
ristellen ja kiljuen ſaada jalkojanfa irti. 


Linnasta astui nlos Stjernſtorm ja häntä ſeu⸗ 
raſiwat Alrik, pysſy kädesſä, Pyy ja muutamia 
toiſta korkeita wieraita, jotka oliwat tulleet terweh⸗ 
timäön Etjernftormia. Stjrenſtorm istuutui noja⸗ 
ustuoliin. Muut ſeiſoiwat hänen ympärillä. Hän 
wiittafi Alrikille. Tämä kumarſi, meni määrätylle 
paikalle ja painoi Pyyltä faadun luodin pysſyyn. 
Hän nosti fitte pysfynfä, katſahti linnan ikkunoi— 
hin, joista yhdestä Alfhild wiittaſi kävellään, ja 
tähtäfi. Alrit ampui. Pakſu ſawu peitti ſaikon 
pään, mutta fen hajottua — ei kotka enää ſai⸗ 
fon päästä pyristellyt, fe makaſi kuolleena vihalla 
Alrik wapifi ilosta. 


Etjernftorm nonfi ylös, hän kääntyi ja lauſui 
iloifena wieraille: 

E Ystäwänil Minä faan nyt ilmoittaa teille 

että olen antanut tyttäreni Alrit Stälarmille. Läh: 
tekäämme ſaliin, ſiellä juodakfemme maljan nuor⸗ 
ten onnekſi. 

MWieraat toiwoltiwat onnea Alrikille ja kaikki ſeu⸗ 
raſiwat Etjernftormia. Heidän tultua faliin, awau— 
tui ſiwu⸗owi, pahvelijat kantoiwat fifään pöydän, 
jonfa päällä oli fuuri malja kallista wiiniä ja kul⸗ 
taſia pikaria, joita palwelia täytti, ja wiimein as⸗ 
tui Alfhild ſiſään. Stjernftorm otti pikarin. 

— Alfhilv! Alrik Stalarm on pyytänyt finua 
puoliſokſeen. Minulta on hän jo ſaanut fanani ja 
find, ſinä warmaan rakastat häntä? 

— Rakastan. Hänellä onkin fanani, wasrafi 
Alfhild wienolla äänellä katſellen laattiata. 

— Hywä. Alrik! Hän on nyt finun. Pstäwä⸗ 
ni! Juokaamme malja! Wieraat ottiwat jokainen 
pikarinſa ja joimat nuorten muistokſi ja onnekſi. 
Nyt oli Alfhild Alrikin ja hän Alfhildin. Ilo ja 
riemu ottivat nyt fianfa heidän fydämmisfä, furu 
ja murheet pakeniwat ja ne olivat onnellifimmat 
kaikista. Stjernſtorm tuli niinkuin nuorekſi undes⸗ 
taan nähden heidän onnea. Päiwä k meni juhlan 


riemuisſa. Ja muutama päiwä fen perästä oli 
häät. Kaikki, mitä Suomella ſilloin oli rikasta 


ja kaunista, oli fofountunut wiettämään häiden 
juhlaa, myöskin Pyy, mutta hän waan ykfinään 
oli wakaiſeng ja ſurulliſena — hän ajatteli naista, 
jonka hän oli nähnyt luolasſa ja jota hän ei löy: 
tänyt waikka hän kauwan oli etjinyt. Pakanan 
tytär oli niinkuin kadonnut. Sydän⸗yöllä läkſi Pyy 
muiden tietämöttä pois häistä — hän kiiruhti met: 
ſän kautta fnoraan Hiidenkellarinmäelle. Hän taha 
toi wanhukſelta tietää misjä fen tytär oli. 
IX. 
Wiimeiſen pakanan kuolema. 

Päiwä rupeſi wähitellen koittamaan. Aurinko 
punastutti itäiſen taiwaan rantaa ja linnut ha- 
wahtuiwat toinen toifenfa perästä. Luonto heräſt 
unestaan. . 

Sywisfä ajatukſisſa lähestyi Pyy luolaa, astui 
ſen fifdän, mutta palafi kohta ja katſeli tarkasti 
ympärilleen. Hän kummastui. Luolasſa ei wanhus 
ollut. Hän astui eteenpäin, mutta ſeiſahtui, ſillä 
hän kuuli laulun. Hän kääntyi ja näki nyt wan⸗ 
hukſen istuwan kalliolla laulaen ja foittaen Fan: 
teletta. Hän kuunteli wanhukſen laulua. Wanhus 
lauloi kuolema⸗runoanſa. Hän lauloi Suomalais: 
ten eſt⸗iſistä, jotka olivat afuneet Altai⸗wuorella 
ja fen laakſoisſa; hän lauloi heidän matkoista län: 
teenpäin, heidän taisteluista mihollijia ja hirmuiſia 
petoja wastaan; hän lauloi riffkaasta Permasta ja 
Jumalan kuwasta, hän lauloi Permalaisten tais— 
teluista Rutjalaisten kansſa, heidän woitoista ja 
kaatumukſista; hän lauloi Wäinämöiſestä, hänen 
tekemästä fanteleesta ja runoista, Ilmariſesta ja 
urhoollifesta Lemminkäifestä; hän lauloi Aldokaan 
finifistä aallvista, Saimaan tuhankista faarista ja 
Suomen ihannuvdesta, hän lauloi eji-ifien taiste— 
luista Ruotſalaiſia wastaan, lapfuudestaan, mat: 
foistaan maailman ympäri, emfimäifestä rakkaudes⸗ 
taan ja kuolemastaan ja lopukſi lauloi hän Suo⸗ 
malaisten tulemista riidoista, taisteluista ja kär— 
ſimiſistä, hän lauloi ennustaen ſiitä päiwästä, joka 
oli tulema, jona jokapaikasſa Suomesſa taas kuu— 
lun waan Suomen ihana kieli ja Suomen kauniit 
runot kaikuwat. Nyt waikeni hän. Kantele putofi 
käſistä ja leuſi palaiſikſi kalliota wastaan. Pyy oli 
juokſemaiſillaan wanhukſen luokſe, mutta jäi pai: 
kalleen, ſillä hän näki naiſen kiiruhtawan wanhuk— 
ſen luokſe ja lankeawan polwilleen. Wanhus mvafi 
ülmänſä, katſahti taiwasta kohti ja pani käten— 


ſä tyttärenfä pään päälle. Samasſa noufi au⸗ 
rinko taimaalle ja walisti enfimäifilä ſäteillään 
wanhusta ja hänen tytärtä. Pyy astui hiljaifesti 
heidän luokſe. Tultuaan Paikalle näki hän wan⸗ 
hukſen olewan kuolleen. Hänen kaswonfa oliwat 
puhtaat ja walfeat [uin enkelin, hänen pitkät hiwuk⸗ 
ſenſa riippuiwat lumi⸗walkoiſing hartioilla ja au⸗ 
tuas hymy oli hänen huulillaan. Myy otti hat- 
tunſa päästään ja kuiskutti hiljaiſesti ſiunaukſen 
kuolleen yli. Samasſa nosti tyttö päänſä ja näh⸗ 
tyään iſän olewan kuolleen, lauſui hän katſoen tai⸗ 
waaſen ja kädet ristisfä: 

— Kiitos, ſuuri luoja! Hän kuoli ſiunaten mi⸗ 
nua. Kirous on minusta pois otettu. Kiitos! 

— Amen! lifäfi Pyy. 

Seuraawana päiwänä tuli Pyy ja Risto mä⸗ 
elle, kaiwoiwat haudan ja kiihen taskimat he wan⸗ 
hukſen ruumiin. Tytär oli läsnä ja luki ſiunauk⸗ 
ſen ifänfä yli. (Jatk.) 


Kotimaalta. 


Undesta (uomenkielifestä lehdestä, ſanoo 
Helf. Uutiſet, olemme ſaaneet joitakuita kyſymykſiä, 
joihin tahdomme täsſä lyhyesti wastata. Enſikſikin 
luulemme woiwamme wakuuttaa, että tämä tuuma 
jo on niin wahwoilla perustukſilla, että lehti epäi⸗ 
lemättä tulewan wuoden alusta tulee ilmestymään. 
Suomettaren toimitukfelta on tuo wanha tunnettu 
nimi lunastetin; nykyinen Suometar fiis takkaa. 
Myöskin Helſingin Uutiſet aikowat tulewakſi wuo⸗ 
dekſi astua tämän uuden pritykſen tieltä. Uuden 
lehden tilaushinnasta emme wielä woi antaa tietoa; 
fen wain woimme wakuuttaa, että jos ofakkeita 
runſaasti farttuu ja lehden perustus⸗ſumma ſtis 
tulee jotenkin wahwakſi, myöskin koetaan määrätä 
tilaushinta niin helpokſi kuin ſuinkin mahdollis⸗ 
ta. Emme muuta woi, kuin kehoittaa kaikkia niitä 
jotka käſittäwät nykyiſen aian tärkeyttä Suomalai⸗ 
ſunden ajalle, ottamaan toimella ja rahalla fans 
nattaalfenfa tätä yritystä. Tarpeellista oliſt, et⸗ 
tä ofakkeensotto tapahtuſi niin pian kuin mahdols 
lista, koska aika jo alkaa Fiirehtiä. Joka ei ole 
ſattunut faamaan käſtinſä mitään oſake-listaa, woi⸗ 
pi kääntyä fFirjeellifesti jonkun johtokunta⸗jäſenen 
lnokſi ja fille lähettää u oſake-makſunſa enfi wuodelta 
(40 markkaa). Kaikille oſakkeen⸗ottajille lähetetään 
erinäinen kuitti⸗kortti. — Lehden nimi tulee olee 
maan: „Suometar, Sanomia Helſingistä“. 
Sen wäristä on meiltä myöskin kyſymystä tehty. 
Tietysti je kanſalliſisſa kyſymykſisſä tulee olemaan 
fuomalainen. Waltiolliſista afioisfa luulemme ties 
täwämme, että aiotaan taſapuoliſesti fallia kaikille 
ſiiwoille mielipiteille täyfi janan vuoro. Toiwom⸗ 
me, että runfas oſake-otto ja fitten runfas tilausde 
kin tulee todistamaan, että Suomen kauſa kaikisſa 
ſäädyisſä todenteolla tahtoo kielenſä ja kanſalliſun⸗ 
tenſa nostamista. Että kanſalliſuuden aja mei⸗ 
dän maasſa hitaammin ja kylmäkiskoiſemmin ajetaan 
kuin eſim Unkarisſa, Pyömisſä j. m. e., faattaa 
olla luonnollista. Me olemme kylmän pohjan 
aſukkaita; meillä on jäätä ei ainoastaan järwisſä, 
waan melkein ſuonisſammekin. Mutta fenlainen 
kylmyys ſaattaa olla kuolemakſikin, jos ſe aivan 
waltaan pääfee. Wähäſen lämpimyyttä waa⸗ 
tii wälttämättömästi Suomen kielen ja kanſalli⸗ 
ſunden aſia. 


Ulkomaalta. 

Tanska. Kuningas Fredrik VII:n kuolema on 
fynnyttänyt yleifen ſurun Tanskasſa, ſillä harvat 
hallitſijat owat nauttineet niin yleifen kunnioituk⸗ 
ſen ja rakkauden kanſaltaan kuin Fredrik VII. Hän 
nouſt 1848 Tanskan waltaistuimelle. Siihen ai— 


kaan oli Tanska kiiwaasſa taistelusja Sakſalaiſia 
wastaan. Suurella innolla puolusti Fredrik kan: 
ſanſa oikeudet ja pani rajan fakjalaifuuden eſiin⸗ 
tunkemiſelle. Mutta fe joka tekee hänen ikimuis⸗ 
tettawaffi kanſanſa historiasfa on fe, että hän pe⸗ 
rusti maasſaan perustuslailliſen hallitusmuodon. 
Tämän teki hän wapaasta tahdosta. Hän näki, 
ettei vkſinwalta enään ollut fopiwa Tanskan Fan: 
falle ja fitä wasten riifui hän itfeltään ykiinomai: 
ſen wallan ja fai fen fijaan fanfanfa raifauden. 
Siitäpä hänen kunnianſa. — Fredrik VII oli lap⸗ 
feton. Hänen jälkeiſenſä Kristian IX on toista ſu⸗ 
fulinjaa ja fantaa entifeltään nimen: Sleswik⸗Hols⸗ 
tein⸗Sonderburg⸗Glücksburgin herttua. Tämä ſuku⸗ 
linja määrättiin fruunun perilliſekſi Lontoosſa 1852, 
jolloin Tanskan ja Sakſan wälifet ſeikat fehvitettiin. 
Nykyinen kuningas olikin ainoa Tanskan kunin⸗ 
gas⸗huoneen ſukuinen ruhtinas, joka 1848 wuoden 
kowasſa taistelusſa lujasti pyſyi Tanskalaisten 
puolella. — Fredrik VII:n kuolema ei ole ainoas⸗ 
taan herättänyt ſurug ja kaipausta, fe on myöskin 
herättänyt ſuurimmat maarat Tanskan pienelle walz 
takunnalle. Toinen kuningashuoneen fukulinja, ni— 
meltä Sleswig⸗-Holstein⸗Sonderburg-Augusten⸗ 
burg, on fohonnut funingas Kristianin wastusta— 
jukſi. Prinsſi Fredrik tästä ſukukunnasta on julis⸗ 
tanut itſenſä Sleswik-Holsteinin herttuakſi. Myös⸗ 
fin tämän iſä oli 1848 wuoden ſodasſa Sakſa⸗ 
laisten puolella. Niin on nyt poikanfakin huuta: 
nut awukſeen Sakſan liittokunnan, ja muutamat 
faffalaifet ruhtinaat owat jo tunnustaneet hänen 
Sleswik⸗Holstein'in herttuakſi. Mutta epäilemä⸗ 
töntä on, että Tanskalgiſet tulewat lujasti puo— 
lustamaan maanſa ja kuninkaanſa oikeukſig Sles⸗ 
wiigiin, jota juuri näinä aifoina owat olleet toi⸗ 
mesſa Sakſalaisten harmikli yhdistää kokonaan walz 
tafuntaanfa. Nämät tapaukſet tulewat nyt anta— 
maan uutta ſytykettä Tanskan ja Sakſanmaan wä⸗ 
lifelle riidalle, joka jo ennaltaanfin on hyvin mut; 
kainen. Uuſi perustuslaki, joka ysvistää Sleswi⸗ 
gin Tanskan kuningaskuntaan ja ſiis eroittaa ſitä 
Holsteinista ja Sakſasta on nykyään hywäkſitty 
waltioneuwoskunnasſa (rigsraad) Myöskin uuſi 
kuningas on fiihen antanut ſuostumukſenſa. Siis 
ei taida prinsſi Fredrik aivan äkkiä päästä Sles⸗ 
wig⸗Holsteinin herttuakſi. 

Kristian IX: llä on kuuſi lasta. Wanhin poikanſa, 
nykyinen kruununperillinen Kristian Fredrik, on 
ſyntynyt 1843. Wanhin tyttärenä on naitu Eng— 
lannin kruununperilliſelle. Kolmas lapſenſa on 
Kreikan nykyinen kuningas. 

(H. U.) 


Sitä tätä. 
Käännökſiä. 
(Annettuja.) 

Rakkaus tekee haluttomakſi kunniaa ja hohtoa 
kohti, waan ei ihmis-kuntaa kohti, fe kytkee ſydämen, 
waan je laajentaa ſen myöskin. Dfi rakastaa waan 
yhtä, kuin mies ja waimo, kaikkia ihmikiä taas kuin 
ſiſärtä ja weljeä. Rakkaus on täydellinen uhraus. 
Te hyvät ſydämet, jotka hemmitte warpuista, jonka 
pefäötänfä poika warasti, ſyöttääkſenſa fitä pehmi⸗ 
tetyllä leivällä orjakſi, ymmärrätte, linnun paettua 
wankeudestanſa, ſen hirmuwaltiallenſa läheiſeltä 
kastanja⸗puulta tarfoitettua iwa⸗laulua. Te hy⸗ 
wät ſydämet, jotka iloa woitte nähdä kaswuisſa, 
puutarhurin ſitä kukkaspotista pannesja awaraan 
multaan, tahi wiifuna:puusja, kun fen omiataja poh⸗ 
jaisſeuduisſa firä ikkunasta lauhkeaan fateefen aſet⸗ 
taa. Te muutamat jalot, jotka, kun pawulla tyyr 
timaasſanne on maikea fynnytys, fitä autatte ja 
Cuoria poistatte, faattaakfenne ſtihen henkeä, ja 
tukkaa, jota myrsky niinkuin leskeä lannistaa, loh⸗ 


Duttawalla Fädellä pale mt te, että fe, niinkuin te 
itfe, taiwasta kobti milikE . Te, jotka kuulette ja 
mäette, mitä moni awon X Tfilla ſilmillä ei näe, ja 
a ukinaiſilla korwilla i Px ule, Fäfitätte, mitä rak⸗ 
kaus on. (Hippell) 
Wiattomuus ja toli! Anſiot wiettäwät lopulla 
tawalliſesti woitto-tieua kaikkein parjausten yli. 
Kunhan waan fydämet L A atu on oikea, ſilloin ei 
ole juuri hätää ilkivin ID emisten panettelemiſista. 
A urinko woipi kyllä vihta aan ſumun kautta tulla 
n äkymättömäkſt, mutta nal ta waan. ſumun pitää 
ennen tahi myöhemmi P A inuman alas, ja ſitten 
fe kirkas maailman wo & Tas näkyy wähentymät⸗ 
tö mäsfä loistosſaan. Sam än hywä awukin. 
(Lampe.) 
Slairasnakin tulif nid ST n olla hiljaiſet ja kär⸗ 
ſiwälliſet, ja hywin gat S Ula, että ykji elää joka 
etenkin femmoifia aikoßn om i Tranſa pitää. Juuri ſen⸗ 
tä hden feifattaa hän nin miin äkkiä jokapäiwäi⸗ 
ſen elämämme rämifemin — mmyllyn, ja fiinä hiljais 
ſu udesſa hän ſilloin neit & — opettaa, että meisfä 
wielä jotakuta iſoaa, ja € t'ei taivaan waltakun⸗ 
nan jokapäiwäiſekſi leinäkſ  täsjä myllysſä jauheta. 
ülder ohne Rahmen). 
Kateus on monen phta uden yhdistys ainoakſi 
pääpahakii; fiinä löyty » Eyv'aikaa tyytymättömän 
ah neuden, pöyhkeyden, ja i D mönvihan inhottawai⸗ 
(uus. Kateus ei ainu kukista elämän rauhaa 
ſiltä, kesſa fe afuu, wan E» imoitfee myöskin tois⸗ 
ten onnea hävittämään ikiön ſa owat ilo toifen 
wahingosta, panetus, via ys, wiekkaus, waino. 
Kateus on tyytymäth«uySs — fuofioista ja evuista, 
joita ei itſellään ole, ja E arvoin tahdottaiji; ko⸗ 
keminen ryöstää ne filti, JO» Ela niitä on, omistaak⸗ 
feen ne itjellenjä, eli wat — menettääkfenfä ne tois 
filta, kun niitä itfe dwt Faawuttaa. N 
(Zſchotte) 
Niinkuin manietti (uud An-weturi) tulee waͤke⸗ 
wämmäkſi aina raskaaunan Fantamiſen kautta, niin 
hengellemmekin tiedon MIO — tuntuu waan kepeäm⸗ 
pänä, jota enemmin fit li yntyy. 


Oikaista mva: 
Nio 48, Öinen palöon— Tiw. 9: „ſikſi⸗kunne fe 
alkaiji itſenſä kannan"; UA ettawa: ſikſi⸗kunne fen 
ſuojeltawa alkaiſi i. 1. e 


Alfa. 
laskettu Wiipurin Maistraalſa. miin kotimaiſille kuin myös 
Wenajältä Wiipuriin tuotuja uus E A-aineiden hinnoille Jeulu- 
kuus ſa 1863. 

Tynnyri rukiita 5 ruplaa; hn re ri kauroja 3 ruplaa; 1:n 
ſortti heiniä 18 k. ja 2; ſor det i 15 kop. leiwiskä; hienot 
wehnäjauhot ten ſortti, 9 lin S fän painawa ſäkkfi 11 r. 
2:n ſortti 8 rupl., ja leiniteit t Gin 1:n ſortti 90 k., 2:n 
ſortti 70 kop.; ruisjauhot lin joht T 5 r. 30 k. tynnyri, ja lei- 
wisköttäin 1:n ſortti 40 f. Hari! ryynit 10 r., hirs ryynit 
uin fortti 14%r ja 2:n (osttild X =, ohran ryynit O r. ja Fau- 
ran ryynit 9 r. fonnyri; minä — Tyynit 1. r. 40 k., perl 
ryynit ter 20 k. leiwiskä; heuert 4:n ſortti, 36 kappaa ſiſäl⸗ 
tävä kuli 13 r., 2:n ſortti (mote 1 3 r.; hieno-laatuinen weh⸗ 
näle ipä 10 k. nauta, / maul 5, Fop ja / naulaa 2¼ k., 
ruisleipä 5 k. naula, 2:n fotli 2. k. naula; 1 naula Suo- 
men = 1:etä ſorttia täällä teunsle & tua hymwää paisti-lihaa 7 
kop., 2inen ſortti eli hywa foa-lä 15 4 5 kop. ja 318 ſortti eli 
huon ompi ſamallainen 4 kop. Mulan; famvmen ſuolattu liha 1:nen 
ſortt 3 kop., 2. nen ſortti 4 k. j 318 ſortti 3 kop. naula; 
ſuola ttu fan (iha 1:nen fortli 12 ESOp., 2:nen ſortti 10 kop., 
tuore s ſian liha 1:nen ſorli 12 k Sp., 2:nen ſortti 10 kop., 
ſawustettu ſkinkku 14 kop., ta = tamatoin ſamallainen 12 
kop. naula; lampaan liha lien Tortti 6 Pop, 2:nen fortti 
5 kop. naula; waſikan liha inen Fortti 8 kop., 2:nen ſortti 
6 fop. naula; tuores woi 0 (ope — ja runan walmistukſeen 
kelpa awa woi 18 kop. vaula; lin & woi 17 kop. naula, ja 1 
naula fuolaa 1 kopekka. 

Viipurin NRaastuwasja, 360 wp. Marraskuuta 1863, 
Ex officio 
J. G. Heinricius. 


Kuululuksia. 

Mantalsskrifningen i Wiborgs stad för nästkommande 
är 1864 kommer att förrättas ä Rädhuset pä följandeda- 
gar, frän kl. 10 till 1 föremiddagen och kl. 3 till 6 ef- 
termiddagen: 

Mändegen den 7 December pä föremiddagen ned fäst- 
ningen frän gärden N.o 1 till 74 och pä eflermiddagen 
med äterstäende delen af fästningen samt Tervaniemi. 

Tisdagen den 8 December pä föremiddagen med Wi- 
borgska förstaden frän gärden N:o 1 till 100, pä eftermid- 
dagen med ätersläende delen af nämnde förstad samt af 
S:t Petersburgska förstaden [rän N:o 1 till 30. 

Onsdagen den 9 December med S:t Petersburgska för- 
staden [rän gärden N:o 50 till 120 och päeftermiddagen 
frän N:o 120 till 190. 

Thorsdagen den 10 December pä föremiddagen med 
S:t Petersburgska försladen frängär den N:o 190 till 260; 
pä eftermiddagen med äterstäende delen af nämnde för- 
stad, Papula stadsdel, Soldat slobodden, Bäckhruket, samt 
de nya gärdar vid Salakalahti som ännu ej äro àsatta 
Nummer. Stranda Häradsskrifvare kontor den 22 No- 
vember 1863. 

A. Jeenisch. 


Medelst offentlig entreprenad auktion, som anställes 
inför Fattigvärds Direktionen i stadens lattighus härstä- 
des Tisdagen den 8 nästinstundande December kl. 5 e. m. 
utbjudes till den minstfordrande leverancen af 50 famnar 
god torr björk och 190 famnar god torr tallved, hvar- 
om hugade spekulanter härigenom underrältas, jemte er- 
inran, att den som vid auktionen vill göra anbud bör 
vara försedd med till vederhörlighelen styrkte borgen 
för ätagandets fullgörande. Wiborg den 17 Novemb. 1863. 

Pä Fattigvärds Direktionens vignar: 
E. R. W. Castegrén. 

Respektive principaler och insöttare uti härvarande 
Sparbanks-inrälining kallas till allmänt sammanträde i 
Magistratens sessionsrum den & näst instundande decem- 
ber kl. 6 eftermiddagen, för alt utse revisorer för detta 
aͤrs räkenskaper och välja direktörer i de afgäendes ställe 
m. m, Wiborg den 26 november 1863. 

Pä Direktionens vägnar: 
C. G. 


Säästörahaston kunnioitettawia perustajia ja panivita kut- 
futaan ſe $ päiwä tulewasſa kuusſa Fello wiiſt iltapuolella yh— 
teiſeen kokoukſeen Maistraatin falisfa, että katſoa Tutkimus- 
miehiä perustelemaan tämän wuoden rahaston hoitantaa ja 
lukulaskukirjoja fuin myös walita uuſia Jäjeniä Toimituskun— 
taan eroawien ſiaan. Wiipurisſa 26 päimä marrask. 1863. 

Saͤästörahaston Toimituskunnan puelesta: 
C. G. Clouberg. 


Glouberg. 


Ykfityiiä ilmoitukfia.. 
Kanſakunnan Lehti 


tulee Helſingistä tulewanakin wuonna ulos ja lu— 
pad aina rehellijellä ſuornudella puhella kaiken 
maamme kanſan, niin herrasſäätyisten kuin talon; 
poikaistenkin, yhteistä etua ja karttumista ſekä 
maallista ja hengellistäkin walistusta ja ſiwistystä 
koskewista tärkeimmistä aſioista ja muista aikam- 
me merkilliſyykſistä, joista niin kotimailta kuin ul; 
fomailtafin aina tärkeimmät tiedot wääristelemätta 
ja peittelemättä annetaan. Maamme erinäisten 
fäätyin fekä ruotfataijen ja fuomalaifen wäestön 
wälinäistä luonnotvinta härſyttelemistä ja tulis: 
tuttamista tullaan aina waan jyrlästi wasten (yö: 
mään. Lehti tulee joka torstaina ulos yhtä fun: 
rena kuin nytkin ja makſaa tulewalta wuodelta 90 
kopeikkaa tahi postin kautta kaikkein postimakſuin 
kansſa 5 marffaa ja puolekſi muodekfi tilattuna puo: 
lifolmatta markkaa, ſiis puolta huokeampaan, kuin 
mitä Suometar ja Uutiſet nykyiſin owat makſaneet. 

Ja ettei tofi tämän lehden numeroita tielle hä— 
wiämään tulifi, niin fitä tulewang wuonna tulee 
kukin postikonttuoreista ulos menewä tukku kirja: 
painosta käſin eri paketisja wastaan ottajan ni— 
melle laͤhetettäwäkſi ſiſään pantuin numeroin luku 
päälle kirjoitettuna. Kaikki tilaukſet tulewat liki⸗ 
mäiſesſä postikonttorisſa tehtäwäkſi. 


„Pyydetään kunnioitettawia maanmiehlä tätä leh⸗ 
teä nyt ajoisſa tilaamaan ſekä tilaukſia yhtä jous 
tumiſeen muualtakin innolliſesti keräämään, niin 


ſettä painokſen ſuuruus jo tuleman wuoden alusta 


pitäen tarkemmin woifi määrätykſi tulla. Ja ot⸗ 
takoot kaikki muutkin maamme ſanomalehdet tämän 
ilmoitukſen hywäntahtoiſesti paletoihinfa. 

D. E. D Europaeus. 


Den person, som under Fredags representationen af 
Lucretia Borgia, vet sig hafva 4 korridoren vid sidan af 
s. k. ranglogen, lill höger om scenen, utbytt ett par 
höga gummigaloseher, helt och hället fodrade med röd 
llanell, emot ett par litet mindre dylika, med foder af 
blä flanell à framstycket, behagade godhetsfullt forder- 
sammast rätta misstaget ä Hackmans kontor. 


IC. G. Cloubergs Bokhandel 


emottages abbonnement ä Musikalier pä följande vilkor: 
För helt är 32 mark, med premier för 20 mark. 

N 20 „, utan „ 

„ halft är 12 

. 3 mänader 8 mark 

„5 1 „„ 4 


Bibliotheket har i dessa dagar blif- 


vit tillökt med öfver 400 numror. 
(6) 3 


* ** 
utan premier. 


" 


Palwelukseen Halutaan. 


En i matlagnipg kunnig person och en kypare kan er- 
hällä ecndition, dä anmälan göres ä Hötel de Wibourg 
hos Herr Hoffman. 

(3) 3 


Myötäwänä. 


Skrinnskorcmmar, 

Utmärkt Engelsk Blanksmörja 
och Skoborstar uti skomagasinet 
af W. Beckers Enka. 


Luistin-hihnoja, 
Erinäiſen hyvää Engelskan kiil⸗ 
to⸗raswaa ja kenkäharjoja kenkä— 


puodisſa 
W. Beckerin Leskellä. 
(3) 2 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois— 

kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 
(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamia.) 


Roipelinin linnustus IV. Nio 161. 

Yleinen Ihmiskunnan hiskoria III. 
ſelwästi finvattu. N.o 162. 

Tukholman Weri-fauna eli Kuningas Kristiani II hirmu-työt 
Ruotſisſa w. 1520. No 163. 

Yohteinen Ihmtskunnan historia ly. Wenäjän Keiſari fuu- 
ren vilpitön elamä-kerta. N:o 164. 

Yhteinen Ihmiskunnan historia V. Pröysſin Kuningas Fred- 
viffi 11, kutſutin ainvakſi. N:o 165. 

Kokfa-tavinoita 1. Mio 166. 

II. %o 167. 

Pn „ III. 0 168. 

Yhteinen Ihmiskunnan historia VI. Wapaus⸗ſota Pohjois⸗ 
Amerifasſa w. 1773— 1783 ja yhdistettyin wapaawaltain 
nykyinen tila ynnä lyhy kertomus Benjami Franklinista. 
Mo 169. . 

Wirolainen. N:o 170. 

Kuin yli kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 

ostetaan, myydään kaikki täsjä luetellut kirjat 1 

Markalla ja 60 penunillä. 


fa ' 


Kuningas Kaarle XII, 


2 " 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosſa. 
Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. P. Palmgren. 


Liſätähti Otawalle, 
Sanomille Miipurista Mio 49. 


, 


Nonſu⸗aika Wiipurisſa Päätähtenſä k perästä. 


Wiipurista. 
Hywät „Annit!“ antakate anteekſi että on täy: 


tymys wähän ehkä kowinki aikafeen terwehtiä Teitä 
feuraawalla lähetetyllä onnentoiwotukſella: 


Uuden ajan onnentoiwotus. 
OAnnin-pänvänä). 

„Monta kyllä meidän maasta, 
Annikſikin kastettiin, 

Tyttäriä onkin maa'asfa 
Enemmin, fun luettiin. 

„Ylſi rikas, toinen köyhä, 
Miten kulle fuotu lie, 
Kolmas waka, neljäs löytä, 
Minä monesta on mie. 

rOmaa itfeänfä luuli, 
Luonnon lapſt hywäkſi, 
Kriste'n henkeä fen kuuli, 
Yhteyttä hywäfii. 

„Onhan fekin Luojan henki, 
Kun Lekfidisfä waikuttaa, 
Että piika fefä renti, 
Joutuis' muuhun taiwuttaa. 

„Sillä wähitellen kone, 
Meillä töitä ennättää, 
Höyry⸗ tahi kaaſu⸗wene, 
Ilmoin halki lennättää. 

H Siitä feuraa helpotusta, 
Kunkin ruumiin woimille, 
Poistaakſenſa pahennusta; 
Ihmiſet! [is toimille! 

„Tuosſa jouten kurjain lapſet, 
Wallatoinna riehuilee, 

Woiſt wiiſain opetukſet, 
Saada, ett'ei ſitä tee. 

„Jos nyt kunnat paikoillenfa, 
Perustaiſt kouluja, 
Palkfaiſiwat tietoinenſa, 
Niihin opettajia. 

Jotfa lasten ymmärrystä 
Selwittäifi enfinkin, 

Lukua ja piiritystä, 
Tarpeellista oiſikin. 

„Että hywän tiedon neste, 
Sieluloihin waluiſt, 

Eikä viji kelle este, 
Mihin kyky haluifi. 

„Neidot fulo-fydämifet, 
Oikein opin faatua, 
Turhuudenſa hyljännehet, 
Oifi tunnon laatua. 

„Uskon öljyn hankkikamme, 
Lampuillemme Sanasta, 
Sulhon tuloks' loistakamme, 
Wälttäkämme marasta. 

„Aunit, Antit, mitkä liette, 
Ootte ihmis⸗ſuwuista, 
Käſitysten toista wiette, 

Alku wasta⸗hakoista“. 


Herra N. A. Zilliakukſelle. 


N. A. Jilliacus on julkiſuudesſa ihan uufi nimi. 
Se fyntyi Wiipurin uuden ruotfalaifen ilmoitus⸗ 
lehden näyttönumerosſa, mutta kowin pakſun tör⸗ 
feänä tämä julkiſuuden lapſukainen potkaiſt itfenfä 
näfymiin. Hän kompastui meihin koko kowasti 
jo alusſa, ihan näyttönumerosſaan. Jos hän fiis 
hen tapaan rupee koko wuoden nelistämään, niin 
auta, hywä ifä, meitä tiepuoleen jo ajoisſa. Luki⸗ 
jamme tietäwät jo Otawan lifätähvestä n:o 48, 
että Firjapainaja N. A. Zilliacus on hätäillään fiitä, 
ettei Otawa tänä wuonna antanut kustantajoille, 
fun N. A. Zilliacus oli kustantajien afiamiehenä 
ja rahankantajana, fitä voittoa kun fe olif antas 
nut, jos ei ſellaista aſiamiestä olifi enſinkään ollut, 
waan kustantaja itfe olii rahat Fantanut. Työn⸗ 
tefijällä pitää olla palkkanſa, tietty fe; ja kernaasti 
ſuomme hira 3:kuffelle waiwastanſa palkan, mutta 
ei ſen tautta olifi tarwinnut Otawan kannattawai⸗ 
fuudesta tekemää tiliämme ſortaa. N. A. Zillia⸗ 
cus toſin tietää koko meidän tilimme ſekä kaikki ſii⸗ 
hen kuuluwat ſeikat, mutta koska waaditaan, niin 
tehkäme tilit uudestaan ja julkifesti. 

Liſätähdesſä N:o 46 fanottiin, että „Otawalla 
on noin wiiſi ja puoli fataa tilaajaa ja että fe 
antaifi woittoa noin 60 ruplan paikoille.” N. A. 
Zilliacus wäittää tilaajoita olewan waan 476 ja 
Otawan antavan tappioa noin 150 rupl. ja fac 
noo meidän , ilmasta” faaneen ne 74 tilaajaa, 
joita ei ole hänen tilisſään. Herra J—kukfen kir⸗ 
japainon huostasfa owat Otawan tilauslistat, mute 
ta rahat owat G:ra Z3—kukſen huostasſa, ſillä Hän 
on kustantaja⸗ſeuran rahawartija. Se oli maini, 
tusta kirjapainosta kun me faimme feuraaman wie⸗ 
lä tallella oleman ilmoitukſen: 


Otawia menee: 


Helſingin kautta anotuita . 213. 
Postkonttorin kautta anotuiag .. 33. 
Kaupuntiin Fannettawia . . . . 254. 
Wiipurin ejikaupuntiin . <... 15. 


Pietarporin efikaupuntiin . 46. 


Yhteenſd 561, 
ja 9 kappaletta, joita on pakko ilmaiſekſi lähettää. 

Kirjalliſuus⸗ſeuran kokoukſesſa, 14 p. Marrask., 
(nettiin pait mainituita 9 kappaletta wielä pois 
11 fappaletta ilmaiſekſi menemiä Otawia, ja ſiten 
ſaatiin tilaajoiden määrä olemaan 550, tietämättä 
paljoko oli koko muolikertoja paljoko puolismuofis 
kertoja. Että mainittu luettelo on kirjapainosta 
ſaatu, fen N. A. Zilliacus hywin hywästi tietää ja 
tulemme wielä etempänä fen todistamaanki. Kun 
N. A. Zilliacus ſiis ſanoo meidän ilmasta tämän 
ilmoitukſen ſaaneemme, niin olkoon ſanomatta fetä 
hän ſilloin „ilmakſt“ nimittää. Wasta ſeuran ko⸗ 
koukſen perästä antoi N. A. Zilliacus toifen luette⸗ 
lon, mikä ei enſinkään käynyt yhteen fen ennen ans 
netun luettelon kansſa muusſa kuin Helſingin kautta 
anottujen Otawien määräsfä, joista oli ſelwät Pos⸗ 
titoimitukſen antamat anomuskirjat. Nämät wii⸗ 


mifet käwiwät wieläpä niin yhteen, että kun N. 
A. Zilliacukſen mainitſemaa 28 puoliswuolikertaa 
tehtiin 14: kſi kokowuoſikerrakſt ja pantiin 199:fään 
anottuun kokowuoſikertaan, niin faatiin niitä 213 
kappaletta, mitä oli tismalleen fe ennen ilmot 
tettu määrä. Herra J-kukfen antama luettelo 
on muka feuraaiwa: 


Helfingin fautta anotuita fert. 


3199 fofo w. 


28 puoli w. kert. 
Wiipurin postikonttorin kautta 54 foko w. kert 
anotuit g 5 puoli w. kert. 


176 koko w. fert. 
* 2 14 puoli w. kert. 


Dhteenfä 476 kappaletta. 

Ketä fiis on uskottawa, herra Z—kusta wai hä⸗ 
nen kirjapainoanſa, ſillä uskon afia fe ainaki on mitä 
niihin Otawiin tulee, joita kirjapainosſa on tilattu 
ja kaupunnisſa jaetaan, koska kowin työllääkſi kään: 
tyiſt käyvä kartanosta kartanoon kyſymäsſä owatko 
Otawaa tilanneet wai ei, että ſiten tulifi ſelwä 
tieto, onko h:ra 3 —kukſen ilmoitus oikeasſa wai 
fe toinen. Mutta uskokame hera 3 —kukſen ilmoi— 
tusta, ja tehkäme tili ſenki mukaan. Seuran ko⸗ 
koukſesſa tiliä tehdesſä luettiin 8 3 Seuran pöytä⸗ 
firjasta 29:nä p Lokakuuta 1860, josſa on ſowittu 
makſamaan hia Zilliacukſelle paino-palkkaa 200 
tuplaa 1000:sta Otawasta ja 4 ruplaa joka liſä⸗ 
tähdestä, joka 52 lifätähvestä tekii 208 ruplaa, 
mutta kun N. A. Zilliacus ei tarwitſe 1000 kap⸗ 
paletta Otawaa painaa, miin otettiin painopalkka 
tefemään määräkeen 400 ruplaa, ja paperikſi oli 
fama pöytäkirja määrännyt 2 ruplan paperia. Kun 
Otawan toimitukfella ei ole tähänkään asti ollut 
omantafeifesti tilattua ulkomaan ſanomalehteä ja 
kotimaiſia lehtiä jo on lupa waihtamalla ſaada, 
niin ei nykyifiä fanomalehtiin määrätyitä rahoja 
(35 rpl. 51 kop.) lukuun otettu. Tamän mulaan 
tehty tili, ſaada nähdä miten Otawa yljityifelle an- 
nettung tuliſi fannattamaan (ſillä ſtitä oli Seu⸗ 
rasſa kyſymys), ſiis mukaantuifi feuraawalfesti: 


Kirjapainosſa tilatuita 


Otawan tulot: rpl. kop. 
Helſingin kautta tilatuista 213 koko 
wuoſikerrasta, a 1 rp. . . 213: 
Wiipurin postifonttorin kautta tilatuis— 
ta 56½ fofo w. k., a 1: 15 kop. 64: 97. 
Kirjapainosfa tilatuista 183 koko w. k., 
. 247: 05. 


à 1: 35 kopp. 
Ilmoitukſista ſanoo Zilliacus Farttuneen 400: — 


Phteenſa 925: 02. 
Otawan kulungit: 


Painopalkftfrl 400: — 
Enfimäifenä 8 ena wiikkona painettu 600 
Otawaa ja ſitte 500 on wienyt pape⸗ 
ria 54 riisſid, a 2 rpl. 108. — 
Toimittajien palkka .— 350: -- 
Siis jäiſt woittoa eo. 67: 02. 
Yhteenſä 925: 02. 


Kun kirjalliſuusſeura antoi Otawan entifen fa 
nomalehden „Wiborgin“ kustantaja-kunnalle mui: 
nitun pöytäkirjan 318 ſa sefä olewilla ſuostumuk— 
ſilla ja kyſymys Seurasſa noufi, jos kustantaja: 
kunta on käynyt tappiolle wai ei, niin laskimme 
ſilloin, ſen käſillä oleman. ilmoitukjen mukaan, 
ſeurgawan tilin: 

N Otawan tulot: 
Helſingin Fautta 213 Otawaa, à 1 ryl. 
Wiipurin postikonttorin fautta 33 Ota: 

waa, a 1: 15 kor... 37: 
Kaupunnisſa (276 koko ja 28 puoli w. 

k.) 290 Otawaa, & 1: 35 kop. 400. 50. 

0: — 


Ilmoitukſistta.. 4400. — 
Yhteenſä 1042: 45. 


213: — 


95 


Otawan kulungit: 


PainopalfkkaMM «gn 400 — 
Paperia, 600 Otawaa wilkosſa tekee 

63 riisſiä, a 2 rpl. eo. 126: — 
Toimittajien palkka . 350: — 
Sanomalehtien hankkimifeen 35: 51. 
Kustantajien afiamiehelle ja kantaja⸗po⸗ 

jalle palkkaa =. 2 0 70: 94. 
Siis woittoa non .. 60: — 


Dlteenfä 1042: 45. 

Sellainen oli nyt fe kirjalliſuus⸗ſeuralle pikimäl⸗ 
tään tefemä tilimme. Mutta koska nyt kumpai⸗ 
nenkaan näistä ei ole oikea, ſillä enſimäinen näyt 
tää mitenfä Otawa olifi mukaantunut ykfityifen kus— 
tannettawana ja toinen taas on tehty, niinkuin N. 
A. Zilliacus fanoo erehtywien ilmoitukſien mukaan, 
niin tehkäme wielä kolmas tili Otawan tään muo 
tiſesta Fannattawaifuudesta, ja tehkäme fe hira 
3—fuffen jo myönnettyjen numerojen mutaan. Se 
olifi taas näin: 


DOtawan tulvt: 
Enſimäiſen tilin mukaan h:ra Z—kukſen 


myöntämät 25: 02. 
Otawan kulungit: 

Painopalkkaa 0. 400: — 
Paperia, 54 riisjiä, a 2 rpl. 108: — 
Toimittajien palkka .. J. 350: — 
Sanomalehtii n.... 35: 51. 
Siis woitt o.... 31: 51. 
Phteenſä 925: 02. 


Tästä nähdään että Otawa niillä wälipuheilla, 
joilla kirjalliſuusſeura ſen antoi „Wiborgin“ kus— 
tantajakunnalle, ſittenki on antanut woittoa tänä 
wuonna, jos ei 60 rpl., niin kumminki 31 rpl. 51 
fop., waikka hira 3 —kukſenki ſilmoitukſia feurataan. 

Mutta mistä ſitte fe hbira I—kukſen mainittu 
150 ruplan tappio tulee? Se ſyntyy fiitä, että Fuse 
tantaja⸗kunta on ſuostunut makjamaan G:ra Zillia— 
cukſelle GO rpl. ilmoitus-rahojen Feräämifestä (fe 
on 60 rupl. palkkaa fiitä, että hän noin wuolitau: 
den fäilyttää 400 rupl.), ja 64 ryl. 5 kop. fiitä 
että hän Fannattaa Otawat fotiin tilaajoille tan: 
punnisſa; tappio tulee myös ſiitä, että N. A. Zil⸗ 
liacus ſanoo jättäneenſä Otawan rahoja 8rpl. 47 
kop. Wiipurin postimestarille ja myös ſiitä, että 
kustantajakunta maljaa Otmvan nykyifestä pape⸗ 
rieta 2 rpl. 85 kop. riiſiltä, mikä paperin hin- 
nasſa tekee 45 rpl. 90 kopeekan eroitukſen. Kaikki 
tämä tefee yhteenfä 178 rpl. 42 kop. ja jos ſtitä 
otetaan pois ne 31 rpl. 51 fop., mitä Otawa an- 
taa woittoa, niin jääpi todella kustantaja-kunnalle 
tappiou 146 rupl. 91 kop. Tähän tulee wielä 
että kustantajakunta on ſuostunut makſamaan G:ra 
Z—kukſelle 900 rpl. painopalkkaa, mikä taas pai: 
nopalkasſa telee 500 ruplan eroituffen. Nämä liſä⸗ 
kulungit tekewät ſiis kustantajakunnalle tappioa yh— 
teenfä 646 ruplaa 91 kop. hop., mutta ompifo tuo 
— Otawan (vy? Pikku poika kantaa Otawaa kakſt 
fertaa wiikosſa, ja ſiitä makſetaan 64 ruplaa, mikä 
on enemmän kuin hywän rengin palffa, ja fun 
kaikki nämät muutti liſämakſut owat fen mukaan, 
niin onfo ſiis ihme että aſiat tappiolle Kääntywät! 
Jos hira Zilliacus, joka ei Otawan toimitukfeen 
enſinkään kuulu, olii ymmärtänyt ſowittaa ſananſa 
wielä niinfi hywästi, että hänelle oliſi annettu kaikki 
ilmoitusrahat ja 100 ruplaa fiitä, että poika juot 
lee Otmvaa kantamasſa, niin olifi hänelle karttu— 
nut wieläki enemmän ihan luvallista tuloa ja 
tustantaja funnalle ſaman werran myös ihan (us 
wallista tappioa, mutta eihän tuo koske enfinkään 
fiihen tiliin, mifä tehtiin kirjalliſunsſeuran päätök⸗ 


ſien mukaan, joisſa näistä lifämakfuista ei mitään 
puhuta, ſillä kirjalliſuusſeura ja Otawan nykyinen 
kustantajakunta vwat ihan eri yhtyydet. — Tästä 
ſanotusta pitäili ſiis näkyä, että Otawaa olifi hy⸗ 
wästi kannattanut antaa, jos ei ruotſinkielistä 
ilmoituslehteä olii Wiipuriin jyntynyt, mutta kun 
fe luultawasti olifi wienyt melkein ehkä kaikki ilv 
moitusrahat (400 ruplaa), miin oli waifea Ota: 
waa enää hengisfä pyfyttää, etenki fun hira Zil— 
liacus, joka oli tottunut Otawaska faamaan 900 
ruplaa painopalkkaa, ei enää käynyt fitä paina: 
maan 400 ruplan jälkeen, waan tahtoi 200 rup⸗ 
lan wielä liſää. Nämät woiſtwat ſiis tehdä tule: 
wana wuonna Otawalle ehkä GOO ruplan tappion, 
ja fe olifi tappio fuurempi kuin tuo hira Z—kukſen 
mainitſema 150 ruplan tappio. 
(Jatf.) 


Ojeunukſia ja muistutukſia. 

Otawasſa olleeſen kirjoitukſeen: „Lahjoitusmais— 
ta Wiipurin läänisſä“, on lähetetty ſeurgawia 
ojennukſia ja muistutukfia: 

N:o 24, toiſen ſiwun toifella palstalla ſeiſoo 
„Wunnerkalan kylä"; fiinä pitäi olla Waunuk— 
falan kylä. . 

Lifätähti RN:o 24, toiſella ſiwulla ſeiſoo: ,167/, 
(2) 86"; waan pitäifi olla 16/86. — Ruotſinta— 
jan muistutus famalla ſtwulla on wisfiin epäſelwä. 
Wuoden 1817 afetus, joka aftaan kuuluu, fanoo: 
„Wääräämättömäkſt ajakſt aunetut owat ne maat 
ja tilukſet, — — — —, kuin myös ne vikialla 
puolella fitä Wiipurista Käkiſalmeen menemää fu- 
witietä olewaiſet maat, kuin ennen wuotta 1720 
owat lahjafji annetut." Ja niin on Weikkolan 
alue. Toſin tainnee tarkoitettaa fitä tietä, joka 
menee Papulan kautta, waan eihän fekään afiaa 
muuta. 

Liſätähti RN:o 27. Enſimäiſen ſiwun loppuun on 
liitettämwä, että fe mies jolla ruutia oli, todistaa 
wielä walalla, ettö hänellä, ollen nuori poika, oli 
aitan ſeindän, koloon kätketty 50 rupl. hop., jotka 
—im ſotajoukon kansſa rauta-feipäällä kisko irti 
ja wei pois; ja miten häntä linnasta kuletettiin, 
on hirmuista. Ida ei laskettu näkemään poi: 
kaanſa, jos ei tehnyt kontrahtia. Häntä niin pa: 
fotettiin, kun oli Hylän mahtavin mies, fillä ehkä 
muutkin oliſtwat ſitte tehneet. — Toifella ſiwulla 
on nimi „Syyronen“, waan pitäifi olla Sippo: 
nen; ſamate pitäifi nimi „Halttinen“ joka paikas: 
fa olla Holttinen ja „Niukkola“ olla Nirkkola, 
eitä myöskään „Korteala“, waan Karkeala, eitä 
„Juwa“ waan Juwakka. 

RN:o 28, enfim. ſiw. 2 palst. „Liparila“ pitäiſt 
olla Siparila, ja „Kama, Joukola“ pitäifi olla 
ykſt nimi: Kamajauholaz toinen on taas „Jau⸗ 
hola, erittäin. Samote „Kahkola“ pitäifi olla 
Kahkala. 

RN:o 44, toifella ſiwulla on wisſtin erhelys nimi⸗ 
merkinnösſä: „Prowasti — nin“ aikana. Ei fe 
ole Prowasti Straͤlman, waan Salenius, josta 
fiinä puhe on. Samote on muistutettawa, että 
ſtinä mainittu „ſotamiehen otto“ ei ollut rekryytin 


N:o 46. Toiſeen palstaan on liſättäwä että fe 
joka Helſingisſä käwi on Walkjärwen fuuri kirjuri ja 
juttumies, eräs talonpoika, joka on jokaifelle lain 
tulkita. Se on nyt niin muuttunut että fe huus 
taa Herran alla olon autuudekſi ja onnettomuus 
dekſt taas olla omillaan. Hänellä onkin totuus. 
Jälkimäiſesſä kohdasſa pitäik hänen tyytymän 
oſaanſa, waan nyt on Hänellä lawea nautinto⸗ 
oikeus. — Miki Herra parina wuotena pidätti 
rästikirjat, ſtihen oli ſyy fe, että Wirzenius oli 
kowa Herralle, waati hänet, niinfuin muutkin, tien⸗ 
fä tekemaän. Ei hän antanut kiellon aikana wii⸗ 
naa polttaa. Hän häwitti wielä powarista höy⸗ 
rypannunki eikä antanut Howin muualta tuoda wii⸗ 
naa myydäkſeen. 

Lopukſi tahdomme ofoittaa, että tämän wuoti⸗ 
fen Suomettaren numeroisſa 82—88 on kirjoitus, 
„Wiipurin läänin lahjoitusmaiden lun ass 
tus,“ mitä ehkä kaikkein paraiten felwittää miten 
näistä lahjoitusmaista ja niiden pahasta waiku⸗ 
tukſesta paraiten ja helpommalla tawalla päästä: 
ſtin. Kuka tätä afiaa tärkeänä pitää, hänelle oſoi⸗ 
tamme mainittua kirjoitusta luettmvaiji. 


Kuulutuksia. 


Sedan hos Magistraten ansökning blifvit gjord om in- 
lösen af tomten N:o 50 i Pantsarlaks stadsdel, sä kom- 
mer samma tomt att försäljas till den mestbetalande me- 
delst offentlig auktion inför Magistraten à Rädhuset Ons- 
dagen den 16 i denne mänad kl. 11 f. m. hvarom hu- 
gude spekulantor underrättas. Wiborgs Rädhus, den 2 
December 1863. D 

Pä Magistratens vägnar: 
Fr. Wilh, Poppius, 


Naſityiſtä imoitukfia. 
Päiwätärtä 


toimitetaan w. 1864 ſamau näköiſenä ja kokoiſe⸗ 
na, ſekä ſamalla tarkoitukſella kuin tähän asti. 
Lehteä ſaadaan tilata Helfingisjä Frenckellin ja 
Pojan kirjakaupasſa ja maafeuduilla postikonttuo⸗ 
reisſa. Hinta on: Helſingisſä u koko wuofikerta 4 
marffaa, puoli⸗wuoſikerta 2 markkaa ja neljännes 
wuofiferta 1 markka; maaſeuduilla koko wuodelta 5 
m. 40 p., puoli wuodelta 2 m. 70 p., ollen kaikki 
posti⸗makſot ſiihen luetut. 


Ilmoitus. 


Enſitulewana wuonna 1864 toimitetaan Helſin⸗ 
gisfä ſuomenkielistä kuwalehteä, nimeltä 


Maiden ja Merien Ta kaa, 


jofa on ulos tulewa koko arkin kokoiſena, kahdek⸗ 
fan ſiwuiſena 1:n ja 1518 p. joka kunkautta. 
Lehti tulee fifältämään kertomukſia historiasta, 
maista ja kanſoista, luonnontieteeſen ja waltatalou⸗ 
teen koskewia kirjoitukſia, niin myös matkamuistel⸗ 
mia, jutelmia ja runoelmia ynnä tietoja ja ſano⸗ 
mia fotiz ſekä ulkomaan tapaukſista. Joka numero 
tulee, paitſt nimen alla olewaa Helſingin kuvaa, 


tefoa, waan ruotuväen afettamista wuonna 1856 | fifältämään wähintään faffi huolella tehtyä puus 


ja fiinä mainittu kirkkoherran wiran toimittaja oli 
Boman. , 

Liſaͤt. N:o 45. Cufimäifellä ſiwullg on muistutet⸗ 
tawa että „M. ja J. Turkki” owat Mlichel) ja Iv: 
ſeph) Turkki, ja ſittemmin ſeuraawa „M. Turkki," jos 
ka weljestään erkani, on Martti, etäinen ſukulai— 
nen edelliſille weljekſille. — Toiſella ſiwulla mie- 
hen ja fylän nimien ei pitäifi olla „Hoſukainen“, 
waan Uoſukain ja Uofukkala. Mitä nimi mer: 
kinnee emme tiedä. 


piirrosta, toinen fumaellen jotakuta mainiota oman 
tai ulkomaan miestä, toinen historiasta kuuluiſaa 
paikkaa tai tapausta, taikka jotain muuta huwit⸗ 
tuvaa eſinettä. Muotokuwien tuhteen olkoon mais 
nittu, että kustantaja on yrittämä lehden lukijoille 
hanffia niin täydellistä aikamme etemimpäin mies⸗ 
ten kuwastoa, kuin waan lehden tila fallii, ja tus 
lee kuwien mukana aina feuraamaan elämäkerta. 
Lehden enfimäifeen numeroon ſaadaan koristukſekſi 
Elias Lönnrotin hywin onnistunut kuwa, ja jos 


ei esteitä ilman, on aikomus haukfia lehteen muu- 
tamien näisjä waltiopäimisfä olewien maamme 
edusmiestenkin kuwat, 

Tiedustelemiſiin, joita lehden tilaajat toimituk: 
(ele lähettämät kirjeisſä, joista postiraha on mak⸗ 
ſettu, wastataan mohdollifuutta myöten kohta pai⸗ 
falla lehden kirjewaihto⸗oſastosſa. 

Näyttönumero tulee Päiwätär'tä ja Suometar'ta 
ſeuraamaan. 

Tilata tätä lehteä faapi Helſingisſä Sederhol⸗ 
min ja kumpp. kirjakaupasſa, ja maaſeudnilla Fai: 
kisſa (etä postikonttoreisſa että kirjakaupoisſa, 7:llä 
markalla wuoſikerrasta. DBffityifille tilaajain kerää⸗ 
fille, joa tilaushinnan lähettämät Helfinfiin toimis 
tukſelle, laitetaan lehtenfä mihin postikonttoriin haz 
fuamat, ja annetaan joka 12:8ta tilatusta kappa⸗ 
leesta 13:8 lahjat. Helſingisſä 28 p. Marras: 
Puuta 1863. Kustantaja. 


Freitag den 71 Deceinber 
zum Benefiz von 
Fräulein Franzisſfa und Alma Krauſe 
— * N 
Wrarie Anna, 
die Mutter aus den Volke 
Volksſchauſpiel in 5 Akten von Mendelsſohn, 
wozu ergebenſt einladen 
Franziska und Alma Krauſe. 


Bekanntmachung. 


Wie in früheren, fo wird auch in dieſem Jahre eine aus- 
gewählte Ausſtellung von Confectüren, Cartonagen etc. zum 
bevorſtehenden Weihnachtsfeſte in meinem Locale zu ſinden 
ſein. Die Ausſtellung beginnt am 14 ten December. 

Am 21 ten. 22.ten, 23 ten und 24 ten December find alle 
Sorten Gebäcknisſe, wie Pyramiden, Körbe, Fontainen, Va— 
ſen, Kuchen, Wyburger Marzipau ete. vorräthig. Um gäti- 
gen Zuſpruch bittet 

S. Wild, 


Conditor. 


Jul-utställning. 


Härmedelst tager jag mig frihelen underrätta den ärade 
allmänheten derom ait jag älven i är till Julen, som till- 
stundar, färsett mig med ett stort urval 


Pepparkaks Figurer 


passande säväl till skänker som till julträd. Utställnin- 

gen tager sin början den 15 December. 

Leopcld Wickman, 
Bagare. 


(8) 2 


(5) 1 

Zu der dießjährigen Weichnachts Ausſtellung. werde ich 
wie gewöhnlich, mir alle Mühe geben, meine geehrten Kun- 
den, zufrieden zu ſtellen. 


Joh. Duriſch, 


(3) 1 Conditer. 


I C. G. Cloubergs bokhandel 
emoltages prenumeration 
ä 


Utländska Journaler och Tidskrifter för 1864. 
(3) 2 


I C. G. Cloubergs Bokhandel 


emottages abbonnement ä Musikalier pä följande vilkor: 
För helt är 32 mark, med premier för 20 mark. 
17 1 20 1 utan " 
„ halft är 12 , „ N 
„ 3 mänader 8 mark utan premier. 


” 1 ** 4 


Bibliotheket har i 


11 


vit tillökt med öfver 400 numror. 
(0) 4 


ö Jungmann, A. 


Voss, Ch. Militair-Galopp. 


dessa dagar DIIif- [ 


Palmelukifeen haluawa. 


Ett äldre fruntimmer, hvilken en längre tid tjenat som 
hushällerska och är kunnig i finska, svenska, ryska och 
tyska spräken, önskar sig antingen dylig befallning eller 
som barnsköterska uti ett bättre hus, den som reflecte- 
rar härtiil vore god och lemna de svar i gärden N:o 
209 i Petersburgska förstaden. | 

(3) 1 


Wuokrataan. 


OTA8CTCA nuaprupa BT HAemt B 40M% Komedaenma NV 
89 17 Popoa4n. 
(3) 2 


Tvenne mindre väningar uti gärden N:o 71 och 72 
inom f. d. fästningen. 
(3) 1 


I S:t Petersburgska förstaden vid karelska gatan ut- 
hyres elt gvarter bestäende af tvä rum och kök. När- 
mare upplysningar erhälles hos D. Aleneſſs arfvingar. 

Ha C. Herepöypreroma +opurark no Kapeanenoii yan- 
b Oraaercn Db naen kKpnaprupa O 2-1 Komnarax l H 
Kky xen. O yc.10BinX D CIMPOcHTB Hacal AmmkOs% A. Aacnepa. 


Myötäwänä. 


En ny Kursläde hos Sadelmakaremiästaren 
o, Otto Walin, 
boende uti gärden N:o 51 snedtemot Guvernörs kansliet. 


Myytäwänä kaikisſa Suomenmaan kirjakaupois⸗ 
fa, kuin myös Suomen kirjakaupasſa Pietarisſa: 

(J. W. Lillja ja Kumpp. kirjakustantaja-yhtey⸗ 
den Turusſa kustantamia.) 


Kertomukſia. J Pikku Liiſa. II Kowaa kyllä. III Ahrika⸗ 
lainen foulu-tyttönen. IV Annatkos ſydämmestäſi anteekſi. 
N:o 171. 


Frans Mik. Franzénin Saarna oikiasta autuaakſi tekewäi⸗ 
festä uskosta“ efiin aſetettu 2:na ſunnuntaina paastosſa. 
Nio 172. 

Leikkiä ja Totta, eli kolme tapausta meidän maasta: 1 Tulli⸗ 
herran kalakukko 2 Paha elämä ja totinen rakkaus. 3 
Paisti-reifu Palfinalla. N:o 173. 

P. Raamatun Muinais-tietoja Palestinasta, Wapahta- 
jamme Kristukſen ſyntymämaasta ja ſen aſukkaista, VII 
Nios kertoellut Wilh. Carlsſon: Hebrealaisten waatteus. 
N:o 174. 

P. Raamatun muinaa-tietoja VIII Nios: Koritukſet ja Woi⸗ 
teet. Käſi⸗työt. No 175. 

P. Raamatun —muinais-tietoja IX Nios: 
Nio 176. 

Penttinen ja Anni. N:o 177. 

Kuin yli kirja ſiſältäwä 25 kappaletta kerralla 

ostetaan, myydään kaikki täsä luetellut kirjat 1 

Markalla ja 60 pennillä. 


Ihanne⸗taidot. 


C. G. Cloubergin kirjakaupasſa: 
Musikalier: 
Goria, A. Nadiejda, Original. Mazurka. 


Skämt, Karokterstycke. 1 m. 60 p. 
Voss, Ch. Melodie. Ketteres, E. Silfverfisken, Fantasi- 


Mayer, Ch. Ett 


Mazurka. i m. 60 p. 
Spindler, F. Tonsaga. Richards, B. Om Aftonen, Ro- 
mance. 1 m. 60 p 


Richards, B. Bianca, Romans. Spindler, Fr. Blomknop- 
pen, Klaverstycke. 1 m. 60 p. 

Oesten, Th. En Flickas bön pä förlofningsdagen, Melo- 
die. Krug. D, Violblomman, Blomsterstycke. 1 m. 60 p. 

Jungmann, A. Fantasi öfver en rysk säng. Kölling. C. 
Harpspelerskans Kärleksgyväde. 1 m. 60 p. 

Fogelns Locktoner, Klaverstycke, 

F. Skurze Röckerl, Transcription. 1 m. 60 p. 

Ascher, J. En Dröm frän Fordom. Jungmann, A. O du 
min Aftonstjerna huld! tur Operan Tannhäuser). Tran- 
seriplion. 1 m. 6) p. 


Behr. 


1 m. 20 p. . 
Clark, F. Erkänsla, Nocturne. Kuhe, W. Winterrosen 


Nocturne. 1 m. 60 p. 


Viiynrisla, N. A. Zilliakukſen kirjapainosta. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgren: 


Lifätähti Otawalle, 
Sunomille Toliipurista :o 50. 


Nonſu⸗aika Wiipurisſa Väätähtenjä perästä. 


MG ALEKSANDER Toinen Jumalan armos- | loinka hywänſä jäkeen astua julkifuuden tanterelle, 
ta, Keiſari ja Itſewaltias koko Venäjänmaan ylit: | jos luulemme aſianhaarain fen waatiwan.“ 
fe, Puolaumaan Tfaari, Suomen Suuriruhtinas, 


9. m., y. m., y. m. Muuntamia muistutukfia Eurénin 
Tarjoamme Teille, Meidän rakkaille ja uskolli— Suomalais:ruotfalaifen Sanakirjan 
ſille alamaiſillemme, Suomen Suuriruhtinanmaan kieliopilliſesta johdannosta. 


Maanſäädyille, Meidän armolliſen terwehdykſemme, Hir Lehtor Eurén, entuudesta jo tuttu Suomen 


Jumalan Kaikkiwaltigan kausſa ystäwälliſesti; fieli-vpillifista teokfistaan, on myös" wuonna 1860 
Sen johdosta että Te alamaiſuudesſa olette ano-[antamanſa Suomalais-ruotſalaiſen Sanakirjan al⸗ 
neet ajan pidennystä nykyisten waltiopäiwäin koos-kuun liittäny lyhyen kieli⸗opilliſen johdannon, ale 
ſa⸗ololle, tahdomme Me Armosfa fallia että tämä | kawallen. Että Sanakirjan armo fiten yleni, on 
Maanſäätyjen kokous, päälle niiden kolmen Euukau: | epäiltämätöntä. 
den jotka 21 päimänä Elokuuta 1772 annetun Sillä kieli-opilla ei näy vUeen eikä pitänytkään 
Hallitusmuodon 46 S:leesfä omat iwaltiopäiwille | olla tarkotukſeng täydelliſyyttä awarunden puolesta; 
määrätyt piſimmäkſi ajakji, wielä festäföön yhtä: | toijin fanven, fen ei huolinut fjältöä Faikkia niitä: 
läiſen aikaa eli nouſewan wuoden 1864 Maalisz | tään kieliopin fdäntöjä, jotka owat tarpeelliſet ja waa— 
kuun 3/5 päivään ſaakka. ditaan koulunki kieli⸗opisſa eli josſakusſa ſikſi war: 
Me pyſymme Teitä kohtaan kaikella Keiſarilli— tawasten aiotuöfa firjasfa. Mitä kuitenki myös ſem⸗ 
ſella Armolla ja lemmelld mieliſuoſiolliſena. An: moiſesſa Eanafirjan tieli-vpillifesja johdatukſesſa 
nettu Tſaarien⸗Howisſa 5 Joulukunta (23 Mar olin ollunna tarpeen, je on tarkka huoli että kaikki 


raskuuta) 1863 ſiihen otetut kieli-⸗la'it todella pitäiſiwät ryhtinfä. 
N EK SANDER Tätä kuitenkaan emme faata myödyttää täyfin tas 


pahtuneefii, täsſäkään hr. Eurénin teokjesfa. Ja 
koska teos on laatuaan fenfaftainen että fitä enem: 
män kuin monta muuta firjaa nykyään Suomesfa 
fäytetöän, niin emme pidä hyödytönnä työnä, täsſä 
oſoittaa muutamia, luultawasti epähuomiosta fyn: 


Ministeri-Waltioſihtieri, Kreiwi Armfelt. 
(S. J. S) 


Sanvoma:lehtid ſuomekſikin on jo ilmoitettu 
6 Pp 0 ſi j leli 0 i ? „ 5 ru 
poltan nt, miten. muta wuoina myyn | Dueitä wih lt. 

: “ . 1 5 Enſi ſtwulla (2) fanotaan että ſuomen € äänne: 
min ennenkin, owat woitto-puolella. Ompa wielä Enfi | * % ſuomen e äänne 


e, , , g tään fun v tſin e; f. *. 
vkſi edes jokapäiwäinenki lehti ſuomekſi wuodelta Jan un "puhdas ruotii N efiun ſanasſa zegen 
„ K . : Soweliaampia efmerkkiä kuitenkin oliki ollunng: 
1864 ei ainoasti toiwosſa, mutta jopa tilattawaf: ; ; ak " 
. NN : Ko N (gen, trogen j. m. e.; Ruotſin „egen muka kuu⸗ 
ſikin ennättänyt. Sille tempullen, että wiralliſilla N j; 37101 
A 577 PPT «ei | luu melkeen kuin, ſuomen kirjoitus-tawan mukaan: 
ja la'illiſilla julistukſilla ſaattaiſi olla ſama woima | 1... 3 3 5 nu makt k,; 
19 7 ; 151367 F € , a pi iegen. — Suomen ä äännetään leweämmästi fuin 
ſuomalaiſisſa kuin ruotſinkieliſisſä ſanomisſa, ei ſiis ri ; jani N 17 3 
N 3 pa K x | tuotiin. Ainoasti Pohjanmaalla ehkä Ruotſin & 
esteekſi enää käy wetäminen tuota teko-ſyytä että ſangsſa „hünga“, jonka hr. E. on ottanu efimer: 
julistukſet eiwät faattaifi tulla ſama-gikaiſesti ſuo— „unge : 


t faatta 0 I u fitſi. € 1 s . h 
men- kuin ruotſinkieliſiin lehtiin. — Maan jos (is | N uulun, fuin ſuomen a, muualla vina kun 

„ „ an . * N luomen € eli, pitkänä ollen, ee; — efim. ,Gof:rätt", 
on fyytä iloita Suomen ſanoma-kirjalliſuuden edis— ſuomekſt howretti lei: —rätti); „räf“, repo; wäle 
tymifestä yhdeltä puolen, — niin on todella fyytä N a % a „ TEPO; „ent 


- Koma € PTY KT ling“, welli; „häradsdomare“, herastuomari. Ku: 
ſuruunki tämän ſuhteen. Mehiläinen kuoli keskeltä ratisti Ruotſinin i aninein AVOIN leu. 
wuotta, ja ſamgan aifaan Litteraturbladin jalo ja mästi; waan nyt fitä tuskin tarvittafi lyhy⸗ 
nerokas toimittaja — faifista rnotſinkieliſt ene , =. PIN 
fiene toimittaja — Taifista rootfintielifista| vä warmaankaan ei — muuta warten kuin mer— 
irjoittajoista hartain Suomalainen — heitti leh— litäfjeen milloin fe on alkuaan ollunna a, — 
tenſä. Mehiläiſen afemesta taikka fen toitelta toi— eſim. ſauoisſa ö länder“ ja „männen“, jotka owat 
mittajalta toſin ilmestyv nyt: „Maiden ja merien N j W N * ; 
N 1 7 45. N e, taiwutukſe ntyneet i 

takaa", josta Suomen kirjalliſuudellen ja kanſalli— 'oieſa fig g N ſauan warlelosſa. ja man, ja 
fuudelle on fyytä paljo toiwoa, etenki kun fen kieli | N 


on jangen puhdaota, ſujuwaag ja ſomaa. Mutta Slw. 2, fe tärkeä oppi Wäniffeiden lopu; eli 
J. W. Enellman on irjalliſundesta wallan eres yhtä-foinnesta (5) tofin ei ole wäärin eſitelty, waan 
ja, mikä wielä pahempi on, Helſingin Uutijet, joisſa lian laweasti — kahdekſalla ja, eſimerkkinenſä, 


: 7 — NN | 2: i TIN im i j ite H 9 i 
toiwoimma hr. Sn (le mahdolliſen feuraajan, — 12:lla thvillä. Eybimmin ja teen ſelwemain 
maki katoowat enſi a R ;, ſe fuuluu näin: Kowan äänikkeen (a, o, u) pe: 
nämäki ke enſi wuodekſi.  LohdDuttamaa ul: sien „ j N in fertaiſesfay t 

fi lutea Uutiste KA (eaa ( tästä ei ſowi ſamasſa (ykſinkertaſſesſa) ſanasſa peh: 
tenkin on lutea Uutisten tunnustus (n:sſa 97) myt dänife (ä, ö, y), waan ä muut (fi, 5 
tästä herkeämilestään ja jen ſyistä fekä fen eh at, ääuike (ä, ö, 9), maana muuttuu a:tfi, b 
NA 1. / ' N v:fji ja 4 u:kſi; esim. pettää, pettäköön, petetty; 
doista. Uutiſet muka ſanoot: ie N . N * en, 

, - . Itel, itkethän; kiwellä, Bergiltä, helmiä, — mutta 

„Me te emme ſen erittäinfin ſentähden, eltems | opettaa, opettakoon, opetettu; itkua, kiwulla, Ru⸗ 
me tahdo olla tiellä undelle jotapäimäilelle (ehdelle, | nebergilta, Anshelmia. 
jonka huostaan pyydämme faada jättää kaikki tilaa: Sittemmin (6) Supistumiſesta puhuttaesſa on 
jamme. Tällä ei ole ſanottu, ett'emme woi mil: | ihan lopulla todellinen wirhe, fun ein (ääntiön jä⸗ 


lestä) muuttumifellen i:ffi on eſimerkikſi otettu: „talo⸗ 
en, taloin gaͤrdarnas“. — Koska i (j) on tunto: 
merffinä Monikon taiwutukſisſa yleifeen Cefim. eräät 
häät, infinit. erähiä (eräitä) Häitä, gen. erähien 
häiden; paimenia, — nien), niin arwattawasti myös 
alkuperä tuolle „taloin, gaͤrdarnes“, on: talojen, 
eikä „taloen“. „Talojeu“ näet⸗ſen ei, miten ſiw. 
5 efitellään, ſaata ſyntyä ſanasta „taloin“; waan 
peri⸗wastoin woipi fyllä tapahtua, ſupistamalla. 
Siw. 5 Infinitiwo-ſija ſanotaan päättymän, 
Ykſikösſa: — ta, tä, — ja Monikko⸗lu'usſa: —ita, 
— ti; Genitiwo monikosſa taas: —iten, —teu. Zo: 
fin alempana (12, b ja c) ilmoitetaan että noisfa 
Infinitiwoisſa ja Oenitiwoisfa £ katoaa, , jos ware 
talon pääte: äänike ei häitä (JA ſuart ſtammens 
ſlutwokal ej bortkastas), paitſi ykſitawuiſisſa fs 
noisja” Gaan to ei ainbasti „ykſitawuiſisſa 
ſanoisſa“ tuo t pyſy, mutta myös yleifeen milloin 
fen eteen fattuu kakſt äänikettä perättäin; eſim. 
wapaata, wapaita, —paiden; „eräitä“ j. n. 
Toiſekſt, Monikosſa Infinitiwo kadottaa f:n ja Ge— 
nitiwo b:nfä, waikka ſana⸗wartalon pääte⸗Aänike 
onkin jätetty pois, eſim. ſeiniü (er ſeinitü), ſeinien, 
kuhia, kärkiä, käſiä, wartaloista ſeinä, kuha, kärke, 
käte. — Sääntö lyhyesti on ſeurgawa: 
Infinitiwon pääte on: Ykſikösſä, —ä eli a, ja 
Monikosſa jä (id), ja; Monikko-⸗Genitiwon taas 
jen (ien). aan jos edelle päätyy kakſi ääntidä, 
niin t ääni pääjee ſija⸗paätteen edelle; — loten 
Jufinitiwo tulee päättymään Pkſikösſa —td, ta, 
Monikosſa itä (ita), ja Mon. Genit. —iden, — 
efim. jäätä, maata; jäitä, maita; jäiden, maiden. 
(Loppu toiste.) 


e. — 


Otawan lnkijville j. ja kustanta bad. 
nalle. 

(Lähdetetty.) 
Kun Wiipurin unden ruotfalaifen ſanomalehden 
näyttönumerosſa oikaiſimme ne wäärät ſummat, jot: 
ka Otawan toimittaja lehtenſa liſätähdesſa m:v 46 
julisti Otawan tämän wuotifesta kannattawaiſuu— 
vesta ja tilaajoiden määrästä, luulimme Firjoitta: 
wan ſiwistyncelle wastustajalle, joka, jos hänellä 
oliſt jotaintwastaamista, tuliſi ſeurgamaan ſiwis— 
tynein wälillä tavallista kiistaiſilla olemista, waau 
kun hänen pian kuuſi palstaa pitkä wastaus oſoit— 
taa, että hän waan woi käyttää fellaista puhetta, 
mitä tuskin fuullaan hollituwasſa, waan ei ſiwis— 
tynein ihmisten feurasia, niin näemme meidän fuu- 
resti erhettyneen ja uin katſomme lämmöiſen tais 
telustawan oleman arwomme alla, niin Otawan 
toimittajalle emme tule wastaamaan mitään. — Zo: 
fin tahdomme täsjä Otawan lukijoille ja kuslanta— 
jille lyhyesti jelittää, kuinka todenmukaiſet ve mai: 
nitusſa wastaukſesſa löytywät kunniaa loukkaawat 
ſoimaukſet owat. 

Mistä Otawan toimittaja lehdelleen on ſaaunt 
550 tilajaa, ſitä emme tiedä nytkän, waikka han 
wastaukſesſaan kabdesti waluuttaa, että me ſen 
kyllä tiedämme, ſillä kirjapainon waktori, jonka han 
fanoi itfelleen antaneen tämän määrän, wäittää että 
hän ei Fonfala ole puhunut enemmästä u kuin voin 
200 kappaleesta, jotta jactaau uiva täsjä kaupun⸗ 


gisfa, eikä 315 ta, niinkun Otawan toimittaja ile 
moittaa. Ja että mitä ei woi löytyä enempää kun 


ſe meiltä ylösaunettu määrä, tieſi Otawan toimit: 
taja fyllä, [Ua hän oli kuullut fen meiltä folme eri 
kertaa, niinkun hänen mvös olifi pitänyt huomaa; 
man että fe häneltä julistettu määrä 550 oli wää— 
rä, kun tieſi Otawag nyt waan painettavan 340 
kapp., näistä menewän kaikkiaan 40 kappaletta ile 


maiſekſi, ja noin 20 tai 30 jäävän jälelle kirja: 
painoon. 
Otawan kannattawuiſuus, jonka jen toimittaja 


niin kiiwaasti wakuttaa, ja myös yhden tilin kautta, 
mistä lifemmiten kolmas oſa paperin hintaa on 
heitetty pois ja josfa monta muuta wälttämätöntä 
maffua ei löydy enſinkä, koettaa todistaa, on tänä 
wuonna todenmukaiſesti likipitäen feuramva. 


Kulungit: rpl. kop. 
Painopalkkaa . . 400: — 
Enſimäiſenä Zina funfautena painettu 

600 ja titte 540 Otawaa, on wienyt 
57½ riifiä paperia, a 2: 85 rifiltä 166: 59. 
Toimittajille . 350: — 
Sanomalehtiin < en. 35: 51. 
Yhteenfä 952: 08. 

Tulot: 

450 koko wuoſikertaaͤͤͤnz .. 450: — 

400 rupl. ilmoitukſista, waan mistä 
15 % jaa näiden keräämiſesta. . 340: — 
Wanhoista kaſeteista noin. .. 6: — 
Siis tappia ag 156: 8. 


YPhteenſa 952: 8. 

Niinkun tästä näemme on kannattawaiſuus jos 
tenkin heikko, ja täsjä painopalkka tofin waan on 
otettu 400 rupl. Että Otawaa ei kannata Kiitä 
painaa, on jo toimittajakin myöntänyt, ja ſyy ſti⸗ 
hen, että alusja otimme fen ſiitä palkasta painaak— 
femme, oli fe, että kirjapainosſamme ſtihen aikaan, 
kun fen ostimme, löytyi ſuuri wara firjaimia joita 
ennen oli käytetty fuomalaisten ſilloin ei enään ile 
mautmvain fanomalehtien painamiſekſt, kun myös 
fofo joukko latojaoppilaiſta, joille ei kylläkſi pii⸗ 
ſanuut työtä 

Kuinka je on mahdollista, että hänen tilinſä an; 
taa woittoa ja meidän tekemämme noin 150 ruplaa 
tappioa, on hän jo oſakſi koetellut felittää, aan ko— 
win epäilemme, että hänelle on onnistunut ſaada ke— 
tään uofomaan, että Otawa tänä wuonna antaifi 
woittoa, lä jos kirjalliſuusſeurg määräiſt paperin 
hinnan wielä halmwmemmaktitin kun 2 rupl., niin ſillä ei 
ole fanottu, että myöjä pitä pitää mitään lukua, ja 
että me Otawan paperista olemme mafjaneet 2 r. 85 
kp. rliſtstä, ſen Maa jokainen todistetukſt, kun wahvaa 
itſenſä C. G. Cloubecgin Firjafauppaan. Niin fe 
myös on ſenhirmuiſen ſumman kansſa, joka tilaus— 
rahoista menee Otawan kotiin kantamiſesta kau— 
punnisſa aſuwille tilaajoille, ſillä kohtuus waatii, 
että kaupunkilaiſet, mitkä makſawat ſaman tilaus— 
rahan, kun ne tilaajat, joille ſanomalehti toimite— 
taan postin fautta, myös ſaawat Otawan kotiin Fan, 
netukſt, ja että ne 35 kop., jotta tilausrahasta owat 
fustantajilta määrätty tähän tarkoitukſeen, et ole 
niin birmottoman paljon, taitaa jokainen arwata 
kun kuulee, että niille, jotta kantawat Otawaa kum— 
paiſesſakin lopotisſa makſetaan 24 ruplaa, ja myös 
ymmärtää, että fille „pikku pojalle”, joka toimittaa 
kantamiſen kaupungisſa, tarwitaan waatteita ja 
ſaappaita, ja wielä ſpömistäkin. 

Mitä taas niihen 15 proſentiin ilmoitusrahoista 
koskee, (ioista Otawan toimittaja ſanoo, että fe 
on palkka jiitä, että menoin wuoſikauden ſäilytäm- 
me 400 ruplaa,) niin nämät tarjottiin minulle 
kustantajilta, jos ottaiſin tormiktaakſeni ſanomaleh— 
led postiin ja ferddmäan ilmoitusrahoja, mitkä ei 
wielä wuoden alusſa ole koosſa, niinkun toimite 
taja rehelliſesti ja todenmukaiſesti wakuuttaa, 
maan ainoastaan kolmannekſi oſakſi wuoden kulu— 
esſa juofjewat ſiſään, kun ſita wastaan / oſaa 
jää welakſi ja ſiis pitää jofa v:o ulosannettua kir— 
joittaman mustofirjaan, josta itte wuoden lopusfa 
luwunlaskat firjoitetaan ulos ja masta näitä 1082 
taan rahat kannetaan ylös. 

Se on mahdollista että Otawan toimittaja ſelit— 
tää nämät liſämakſut turhikſt, waan tuskin luus 
(emme että kukaan makſutta oliji ottanut nämät toi— 


mitukſet päälleen, ja jos muistomme ei meitä petä, 


min fai kirjalliſuusſeurakin Otawaa kustautaisſa 
maffaa näistä toimitukſista kirjankauppialle Fal- 
fille, waikka ſanomalehteä ſilloin waan painettiin 
ferran wiikosſa ja wuotiſet ilmoitusrahat tuskin te: 
kiwät 10 hopea ruplaa. 

Ne rahat, jotka niinkun postikonttorin kuittikirja 
todistaa owat pidätetyt finne jifään, koskewat jo 
kuolleeſen mieheen, ja niistä fiis ei enään ole pu: 
humista. 

Että kustantajakunta meille on makſanut 900 
tuplaa wuodesſa ei ainoastaan Otawan painami— 
ſesta waan oſakſi myös että luowuimme ftitä fuse 
tantajakunnan ja meidän wälillä tehdystä kontrah— 
tista, joka meille wakuutti 1200 rupl. wuotiſen ſi⸗ 
ſääntulon, näkyy kowasti pakottawan Otawan toi— 
mittajaa. Tästä kiwusta woifimme toki ofakji hän: 
tä pelastaa, jos ilmoittaiſimme että meille tänä 
wuonna ei lifimaillafa ole karttunut tätä fummaa, 
waan kuin fe ei fosfe muihen, fun meihen, niin 
jääköön fe felittämättä. Syy ſiihen että hän aikoi 
puhua fiitä, mitä kustantajat mulle makſawat, mah— 
toi olla fe, tämän kautta näyttää yleifölle, kuinka 
he wetäin miin fuurta tappioa ehvät enään woi— 
neet Otawaa Lustantaa, waau ſe kun tietää, että 
he eiwät ole ſäikähtyneet ſuuremmistaka wahin— 
goista, niinkun inä wuoteng, jona „Wiborg“ an— 
toi 1750 rupl. tappion, ymmärtää että je Otawan 
kuolemaag waikuttawa ſyy pitää etſittämän mut 
alta. — — — 

Niinkun fanotusta on nähtävä owat ſiis mei— 
dän tulomme olleet luwalliſet, mutta kuinka fe on 
niiden rahojen fansfa, joita Otawan toimittaja 
fantaa ylös ſanomalehtien hankkimiſekſi, waikka hän 
itfe tunnustaa hankkiwan nämät waihtamalla, fen 
älyy jokainen. *) 

Wihdoin julistaa Otavan toimittaja, etſien (pv: 
tä minkä tähden hän heitti jen hänen antaman wää— 
rän tilaajoiden määrän oikaijematta, meidän fir: 
jeemme ja wääristää, tätä ſuomentaisſa, meidän pu— 
hemme; ſillä ei kukaan muu kun hän woi ymmär— 
tää ſanamme „inför du derföre blolt beriktigandet 
beträffande prenumerantantalet” muiten, kuin jos 
ſuomekſi olijimme ſanoneet „oikaiſe waan find 1118 
tilagjoiden määrä” (niinkun lupafin. Tämän lu— 
paukſen, josta hän nyt ei tahdo tietää mitään, hän 
antoi ſaman päivän iltana, kun hänen wäärä ju: 
listukſenſa ilmautui Otawan liſätähdesſa N:o 46. 
Silloin oli myös kyſymys ſlitä että Otawasſa ju; 
listaa fanomalebden tämän wuotifet niin tulot kun 
kulungit, waan kun hänen ja meidän tili jo mai; 
nituista (pistä ei enſinkään käyneet yhteen ja em- 
me tienneet, mihi welwolliſuus meitä pakoitti fdydä 
täyttämään Otawan palstoja, ſemminkin kun hän 
oliſi woinut julistaa kumpaiſetki tilit, niin omanfa 
kun meidän, JUS bän oli ottanut kopian meidän 
tilistä, ja wihdoin myös tiitä ſyystä, että emme woi 
tehdä täydellistä tiliä ennenkun näemme mitä ile 
moitukſet tuowat fijään, lähetimme hänelle edellä mai: 
nitun kirjeen. — Tämän kautta heitimme Kis hänen 
waltaan, jos tahtoi ilmoittaa tiliä tai ei, waan käs— 
kimme tofin häntä vikajemaan tilaajoiven määrää, 
„ſillä muiten oliſiwat kustantajat woineet luulla, että 
me olimme kirjoittaneet feitjemän numeron kahden 
ſigan, jota tofi emme me aan Otawan toimittaja on 
tehnyt“. Zähän nyt (opetamme nämät ſelitykſet, 
emmefä Otawan lukijoita ſemmoiſilla enään tule 
waiwaamaan. Jos Otawan toimittaja wielä uu; 


) Ne rahat owat parempia lähdetetyitä kirjotukſia warten. 
Waan että Ot. toimitus on tilannutfi monta jauomalehteä, 
— etenki falliimpia, — woidaan jo fiitä arwata, että Ola, 
wallen jeka postisſa tulee muutamia fekä ruolſin- ejtä fuv- 
menkieliſiä lehtiä kakſittain. 

To im 


destaan tulifi meitä foimaamaan, niin emme hä⸗ 
nelle wastaa mitään, fillä fellaifen wastusteli jan 
kansſa, joka ſortaakſeen lähimäistään puhuu muis 
Den ja omaa parempaa tietoa ja tuntoa mass 
taan, emme enään waihda puhetta, ei fuulla, eikä 
kynälla. . N. A. Zilliacus. 


Sitä tätä. 
(Käännökſtä.“ 
Glämäsfä löytyy harrastamiſia, korkeita luonnol— 
tanja ja nahtäwästi byödyttäwäiſiä, joilla kuitenkin 
on jotakuta itſesſänſä, mikä melkein wälttämättö⸗ 
musti ottaa ihmisluonnolta ſitä laatunſa ſuloiſuut— 
ta, ku on miin tärkeä onnelliſuuteen. Etewin 
uüistä riennoista on fe waltiollinen. Josko ken 
on maanſa waltiolliſisſa toimisfa, taikka waan tar 
kastelia ja felittäjä, niin kaikisſa tiloisſa löytyy 
niin paljon häwyttömyyttä ja wääryyttä merkittä⸗ 
wänä, puhdistettawana tahi harmina, että hellä— 
mieliſesſa haifea haluttomuus tahi kiiwas puolus— 
kuntaiſuus pian warmaan on olewa ſeuraukſena. 
Kumpainenkin on haitallinen awulle ja onnelle, ja 
edellinen on näistä kahdesta pahempi, Aika woipi 
wähentää ihmijen intoa, ja hän woipi wajota tut⸗ 
kimiſtin, mutta ken ſaapi tawakſenſa wihaawan 
ylenfatjeen ihmisten menoa wastaan, heidän tärkeim: 
misſäkin toimisſa, ja ken niin muodoin epäilee 
mistä oikeuden tahi höywän pyſywäiſestä woitosta, 
on lultawasti pilkkaajana jo ihmisavihaajana mes 
evä hautaanja. Jos hän on arwelewasta mielen⸗ 
laadusta, miin tämä toiwoton katſanto ihmis-me⸗ 


noista woipi hänesfä muuttua paljaakſi alakuloi— 


ſuudekſt ja ſurkuttelemiſekſiz mutta tämä ei ole laita 
uiden kansſa, jotka elämän toimisſa kestäwät. Jos 
ka pähvä on antava heille uutta todistusta hulluus 
desta, ja uutta aihetta ylen:katfeelle, ja he kulke⸗ 
wat tietänſa Fatkeralla hymyllä huulillauſa, kylmä 
hleukatfe ollen woitolla kowentuneisſa ſydämmis⸗ 
ſän ſa. 

(Chambers Edinburgh Journal 1840.) 


yksilyiä ilmoilultſin. 
Suometarta 


toimitetaan tulewana wuonna nimellä: Suome⸗ 
tar, Sanomia Helſingistä. Sitä annetaan 
jota arfispäimä ten kokoinen numero kuin tämä 
lehti on. Sen ſiſällys tulee olemaan famanlaista 
fuin nykyiſenkin Suomettaren; wapag-mieliſtä kes⸗ 
kusteluja koti- ja ulkomaan aſtoisſa, lähetykjiä maan; 
ſenduilta, tietoja kauppa-liikkeestä, raha-ajoista, 
fursſista j. n. e. Suomalaiſuus kuin myös kaikki 
muu wapaampiin oloihin pyrkiminen tulewat ole— 
maan lehden tärkeimpinä harrastukſina. Ulkomaan 
aloita aiotaan ſiinä ſeurata erinomaiſella tarkkuu— 
della. Muuten tulee lehdesſä alinomaa olemaan 
alkunaiſia fertomufjia ja muuta kaunokirjallista ai⸗ 
netta tefijältä, joka näisfä on etevin Suomen Lies 
lellä. N 

Lehden toimittajat owat: P. Hannikainen ja P. 
Tikkanen ynnä muita nuorempia taitavia apulaiſia. 

Lehden tilaus-hinta on Helſingisſä koko wuodelta 
3 ruplaa ja puoli-wuodelta 1 rupla 75 fop.; maan; 
ſenduilla koko wuodelta 4 ruplaa ja puoli-wuodelta 
2 ruplaa posti Euluntien kansſa. Tilaus tehdään 
Waſeninkſen ja kumppanien kirja-kaupasſa ja muu; 
alla kaikisſa posti-konttuoreisſa. 


m” ” ” ” 
U 
Lännetärtä 
Dandmia Porista, 
annetaan myös tulewang wuonna joka keskiwiikko 


ſamalta toimittajalta kuin tähänkf asti, mutta ſuu⸗ 


rennetaan „Vjörneborgs Tidning'in“ kokoiſekſi. Tä: | terims gvittenser emot aktiebref, behagado med försia 
tä lehteä faavaan tilata M. Thieſen'in kirjapai⸗ ba verkställä della ylbyte ä häryarando, Pilalkontor 

s , ven de finska aktiebrefven stä att erhällas, med un- 
nosſa, ja makſaa koko wuodelta 4 markkaa ja puo⸗ dantag af dem emot Interimsgvitlot, N:ris! 9235—634—, 
lelta wuodelta 2 m.; mutta talonpojat ja työwäki hvilka aktiebref ännu ej hilsändis. Wiborg den 8 De- 
fanpungioja makſawat ainoastaan koko wuolikere | eember 1863. 
rasta 3 m. 20 p., puolesta 2 m., ja neljännet: | 02 pPeslyrelsen. 
festä i m. — Postikonttooreisſa mafjetaan fofo J 1. U 1 
wuodelta 4 m. 48 p. ja puolelta 2 m. 70 p., 
kaikki postimakſut tähän jo luettuina. — Ilmoi: u tstä ning. 
tukſia otetaan julkaistawikſi myös ruotſin kielellä. hos bokbindar Sundström. 


PDICTABRA Rb IIPASJIMÄANS. 
Theater⸗ Anzeige. | y ens 1 


Freitag den 18:ten December 1863. 1 


Zum Beneſiz für die Familie Rogall. 
Zum erſten Male: 


Die Verlobung bei der Lateruc. 


Komiſche Oper in einem Ackt. 
Dieſem folgt. 
Zum erſten Male: 


Deutſchland wird einig. 


Luſtſpiel in einem Ackt. 
Hierauf, 
Zum erſten Male: 


Sachſen in Preußen. 


Vaudewille in einem Ackt. 


Zum Schluß: 
Zum erſten Male. 


Die Vürgſchaft. 


Von Friedrich Schiller, a acht Tablaur. 
Zu dieſer Benefiz— Vorſtellung ladet ergebenſt ein: 


A. Rogall. 


J ul-utställning. 


Härmedelst lager jag mig friheten underrätta den ärade 
allmänheten derom all jag "älven i är till Julen, som till- 
stundar, försett mig med elt stort urval 


Pepparkaks Figurer 


passande säväl til] skänker som till julträd. Uiställnin- 
gen tager sin början den 15 December. 
Loopeld Wiekman, 
(5) 3 Bagare. 


Zu der dießjährigen Weichnachts Ansſtellung. werde ich 
wie gewöhnlich, mir alle Mühe geben, meine geehrten Kun- 
den, zufrieden zu ſtellen. 

Joh. Duriſch, 

(3) 3 Conditer. 


Halulaan wuokrata: 


Astundas et! dvarter, bestäendo af 3 till 5 rum, ifäst- 
ningen eller nägondera af förstäderna. 

Reflekterande behngade lemna sina skrilllisa adressor 
under Lit. l'. A. à boktryekeriet. 


Es wird geſucht ein Quartier von 3 bis 5 Zimmern, in 
der Feſtung oder in einer der Vorſtädte gelegen. 

Reflektirende wollen gefälligſt ihre ſchriftlichen Adresſen 
ſub Litera P.A. in der Druckerei Abliefern. 

„RCenaDο . KUOPEIPY O TPCX'h II. If Hrn ROMHMATAXD RP 
Gosmeii Kphubern HAH BT POPUITATAST.  Oopamammie 
nuHManie ÖlarODodNTh SAPOCOBATTLEA 110,17» durvopamn 
D, A., I h DTI KÄRAOMOCTH HMAABAlOTON. 


N Die 
; Popnlär-Naturwiffenfedaftlichen | 8 
0 Vorträge [ 
4 für Gebildete beiderlei Geſchlechts A 
beginnen im Saale des hieſigen Sorietäts-Haufes N don. 


tag, den 21:te d., und werden jeden Montag von 7 
bis 9 Uhr Abends ſtattfinden. 

Billete ſind zu haben in der Buchhandlung des H:n j; 
C. G. Clouberg; Einzelbillete für einen Vortrag auch 85 
e beim Eingange in den Saal. (a 


. 
N 


Ye 3 


N 


3; 


Muöskämänä. 


Fürskt Smör frän Aisfäs hos W, Neustrojeft. 


2 
lä (3) 2 Konftantin bite (2) 1 
5 <a PTT — 


tt stort urval 


En Land Egendom i nerheden af Trängsand önskas 
hainleksäker hos Pelter AntonofT 2 gärden N.o 19 


snart att Arendera, Den som härä Reflegterar er god 
alt uppgilva sin Adress tll Boktryckeriet i Wiborg, som 
uppgiver den Sögande. 


Eine große Auswahl 


ven Kinderſpielſachen bei b. Antonoff 2 im Haufe N:o 19. 


Ein besſeres Felle. Piano. von 6½ Ortawen, zu billigem 
Preiſe zu Vermiethen oder Verkaufen: S.f Petersburger Vor 
ſtudt im Adi im Hause Ao 248. 


Observera. N 
4 Stor Julutställuing bestaende af alla sorter Mode- 4. 
ji som Hattar, Mössor, Coufforer, Kransar, 


. € LON Elonbergin kirjakaupasſa: 


Böcker för barn och ungdom: 


Blommor, Band, Spetsar och Toaletsaker, säljes efi 
nummer for 75 kop. för hvare Pjes. Afven utföi- & 
säljning af hela Lagret för billiga priser. M 

Julutställningen börjas Mändagen den 14 Decem- “ 


3 ber 1863 Soyjien, Pyrnmidernas land. Geografiska, pistoriska och 
Der . 


Kulturhistoriska bilder ur Euypiens lorutid, dess blom- 
stringsporiocd oeh körfall al Der K. Oppell. Med plan- 
cher,. 6 mark 4: penni, 


Wilhelmina Sopetoll. 


Große Ausſtellung. 


„ Müller, be unga Borrne, En Tropikmälning frän Syd- 
Beſtehend aus Modeartickeln in allen Sorten fo wie . Afrika. 5 m. 60 p. N N 
Hüten, Hauben, Goiffüren, Kränzen, Blumen, Bän- ä Album för ungdom. Rese och lefnads bilder frän alla 
2 N KD 1 p 7 - J 8 „ v , * * „ 
der, Svitzen und allen übrigen Toilettſachen welche 2 verldsdelar, Med 22 planeher, 8 mark. 


) werben nach Nummer verkauft. Der Preis für jedes 0 Cooper, Wildbane, För ungdom bearbetad af Frans Noff- 
Suck ift 75 Fop und das Lager der Unterzeichneten 4 man. im. 8) bp. N 

„ wird für billigen Preis verkauft. „ | Cooper, Den siste Mohikanen. För ungdom, bearbetad 
Die + Aueſtellung beginnt Montag den 14 December & al Frans Hloflman. 4 mark. 

5 Wilhelmina Sopetof 4): 


Wiivnurisja, N. A. Zillialukſen kirjapainosta. 
De resp. aktionärer i Förenings-Banken i Finland, hvil- Toimituksesla vastaa A. Corander. 
ka teeknst sig ä denna ort, men ännu ej othytt siva in- Painamisen sallii: J. €. cbalmgren. 


lava, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: 
Tältä wuodelta & markkaa ja 40 
penniä fefä Wiipurisfaettä muualla. 


Wiipurin Kirjalliſuns⸗ſeuran autama. 


: Tilataan: 
Zilliakukſenkirjapainosſa Wiipurisſa 
ja kaikisſaſmaamme postikontoreisſa 


N:o 31. 


Perjantaina 18 päimänä Joulukunta. 


1665. 


Raha⸗kursſi. 
Pietarisſa 16 (4) Joulukuuta. 


London 34/6. 7 74 
Amſterdam 167½, 168 
Hamburg 30½, a 
Paris 356, % 359 


Wiipurista. 
Poliiſi⸗kammarista on Otawalle tullut tällä wii⸗ 
kolla ruotſinkielinen kertomus niistä wallattomunden 


harjoitukſista, joista Otaman n:sfa 49 oli puhe. Kii— 
tolliſuudella fuomennamme fen, tämän n:o lifätäh: 


teen. — Nyt faamme waaan ilmoittaa, että on jo 
paljo ranhallitempi kaupunnisſamme. 
Ulkomaalta. 


Pietarin ſanomien mukaan, Sakſeni ja Hauno⸗ 
weri jo olifiwat aſettanu fotawäkeä Altona'an. 


Muutamia muistutukſia Eurénin 
Suomalais⸗ruotſalaiſen Sanakirjan 
kieliopilliſesta johdannosta. 
(Jatko n:sta 45.) 

Illatiwon eli Dhdynnän pääte ſen (ſe'en), joka 
on ainoa milloin edelle fattuu kakſinkertainen äänike, 
minkä wäliin woidaan pistää h:n, — efim. fac 
noisſa wiera'aſen, wene'eſen, — on tykkänään jäänyt 
pois. Tämä kuitenkin oliſi, ei ainoasti täydelliſyyden 
wuokſi, olmu edes liitettävä päätteen „h— n“ wiereen. 
Siten, näetſen, tuon ”hb—n"fi laita oliſi paremmin 
ſelwenny; ſiinäki päätteestä on muka alkuaan olnut 
e, miten näkyy fanoista woihen, piihen j. n. e. 
Periwastoin ſiwulla 3, Kerake-pehmennyk— 
ſestä (8) puhuttaesſa, koko je 3—10 riwiä pitkä 
c pykäle oliſi ſaanna — jos ei jäävä tykkänään 
pois, niin edes — ihan ykſinkertaiſesti ja lyhyesti 
fuulua näin: K muuten (ypkſinkertaiſeng ollen, peh: 
metesfään,) häwidä tykkänään; efim. , jalka, 
jal'an, tafoo ta'on, ſylki ſyl'en. Koska hr. E. 
1upee puolustamaan ſanoja „ſyljen, ſärjen, puh— 
jetkoon“, niin minkä wuolfi jiittä ei myös: här: 
jän, pelwon, halwon, — jommoifia myös tawa— 
taan wanhasſa epä-wakaiſesſa kirjoitus-⸗tawasſa, 
— eli paraan (paran aſemesta), wiraan, 
vajaan“, joita niin-ikään muntamisſa paikoin län: 
teis Suomesſa käytetään, wieläpä tavataan kirjois— 

ſaki (eſim. „Hyödylliſtä Ajaan kuluja"). 

Hr. E. fanvo „nimikkö“-ſanojen wartalon, jo: 
hon ſija⸗päätteet liitetään, ſaatawan Genitiwosta. 
Baan fiihen tarvitaan Nominatiwo awukſt, mil— 
loin kerake-pehmennys tapahtuu Genitiwosſa, johon 
tämä (pehmennys) ſattuukin uſeammin kuin Nomi— 
natiivoon. Mutta eipä tuosfa wielä ylä. Eſim. 


ſanoille „kanſi“ ja „warſi“, joilla on Genet. 
„kannen, warren“, ja jotta hr. E. itſe'kin on ot— 
tanu eſimerkikſi ſiw. 6 (13), ei ſaada heidän war— 
talonſa („kante, warte“), jos ei warta-wasten laa— 
vita uutta Fielisfääntöä että muka, milloin [ on 
Nominatiwon wiiminen kerake pyſymättä Geni⸗ 
timosfa, tulee t wartaloon wiimeis kerakkeen ſijaan, 
eli aſemesta. — Illatiwosſa ja uſeimmittain Esſi⸗ 
wosſa eli Olennosſa ſaadaan fanan warſi puhtaa: 
na kohdasteen: „kante'en, warte'enz kantena, 
wartena“. 


Accuſatiwon on hr. E. tykkänään unouttanu — 
Itſtölliſisſäkin Aſemoisſa eli Nimukkeisſa (pronom. 
perſon.), joisſa ſillä kuitenki ſamote knin ruotſikſi 
on oma muodostukſenſa: minut, mig; ſinut dig, 
hänet honom, henne; meidät oss j. n. e. 


Siw. 11 on (19) eſimerkikſi Itſekohtais (reflex.) 
Lauſukoiden eli Tehdikköjen käytännöllen otettu: 
muutan jag förändrar, muuttain jag förändrar 
mig“ j. n. e. — Huolimatta iitä että ainoasti 
pehmenemätön muodostus (kahdella t:llä) on ai- 
noana käytetty, waiffa lyhempi pehmennyt (muu: 
tain) on melfeen yhtä tawallinen, täytyy merfitä 
että taiwutukſet lopulla (foncesfiwosta, Opinatiwo 
eli Arwelo-tawasta alkaen) owat ihan fyyttä liian 
pitkikſt wenytetyt. Hr. E. Firjoittaa: „konc. muut: 
tainnen, muuttainnet, muuttainnee m. m. kond. 
muuttaififin, muuttaifijit m. m. opt. muuttait⸗ 
kos, muuttaitfoon m. m. imp. muuttai, muutz 
taitkaan m. m. ſubst. muuttaita att förändra 
ig. asf. munttaitaan man förändrar ſig.“ Py: 
hemmin ja oikeen nämä owat: muuttainen, 
— inet, —inee; muuttaiſiin (—ſi'in), aifiit, 
munttai (os), muuttaifoon, —aifaan; muut: 
taida'; muuttaidaan. 


Siw. 14 (6) on kirjoitettu: „Peuttitär Bengts⸗ 
dottet“, „Kuningatar“. „Pentitär, Nuninkaa: 
tar“, on kuitenkin ainoa vifee muooustus; ne ſa— 
nat näetſen owat fupistuneet ſauoista „Pentiln ty): 
tär, Kuninkaacn ty)tär“, ja viillä on wartena (alku: 
peräis Nominat.): Pentittäre, Kuninkaoattare. — 
Niin⸗ikään, ſiw. 17 (14), „joutfukas“ vikeittain 
on joudukas; ſillä on muka Genit. „joudukka'an, 
wartalo: joudukka'a. 


Siw. 17 (13) johdanto⸗päätteet „as, — üs 
(— aan, —äün), — las, —läs (—laan, —lään)“, 
oikeittain eli täydellijinä ovat: — 158, — 198; —lüs, 
las. Ge näkyy niistäki fanoista, joita on eſimer— 
kikſi otettu: puhelee talar, puhelias pratfam; 
potee ſjukas, potilas fjukling; jyöttää göder, 
ſyöttiläs gödkräk“. . .. 

H. K. K. 


Taulu, vioittaa Suomen kirkko⸗ ja kouln⸗wiraston leski⸗ ja orpo: 
kaſan aſennon, papis wuoſilta 1860—62. 


— . — — 


1860 1861 1862 
Tuloja. Nupl. kop. /] Rupl. kop. / Rupl. kop. 7 
Rahaa kasſasſa, wuoden alusſa . 24,921 34 1 36,792 6| 1] 10,675 — 2 
Saatuja warfinaisten wirkamiesten penfioni: mat jaja 13,894] 36] 1 13,866] 12 1] 15,172] 74/— 
„ wirkaa toimittawien makſuie . 3,179 37 3] 2,551] 8/2] 2,355 99— 
„ palkka⸗ſääntöjä e 10,989] 9 2] 19,353] 93 1] 5,739 67/— 
" torfo- eli intresſi⸗ rahoja . 30,076] 3 2] 22,582 44! 21 30,509! 8|3 
„ = tangaistus-forfoja 82 96 2 67 27 2 338! 35 2 
Waltion apua kahdelta wuodelta . 20,000 —|—-] — —|—| — — — 
Makſetuita welkoja kaſalle 40,237 30 — 58,359 39 — 62,406 66 1 
Saatu harkko-raudasta Teion tehtaalta. — — 1 — — —1 25,701 71 — 
„Kasſa⸗kreditiw“ lainaa Suomen waltio— pankista — — || — —|—]| 21,250 —|— 
Muualta lainattua rahaa . . 10,000 —|--| — —|—]| 15,000 — — 
Posti⸗laitokſelta palautun. penf. rahoja a) 1046: 25 — —|—| — — 1 — — — 
Brahen rowastikunnasta takaiſin laitetui⸗ | 
ta penſionia 9 —— 65:42 | — —i—| — —|—f 1,111| 67] — 
Summa 153,380 47 3]153,572] 31 1/190,260] 89]— 
Makſuja. | 
Wuoden kuluesſa ulos annetuita lainoja 54,550 —— 69,700 — —| 61,583] —|— 
Takaiſin makſettuja palkka-fäästöjä . 29 16 3] — —— — —— 
wafinaifia penſtoni⸗ matfuja 54 94) 3 181 —|— 11 50 — 
Ulos annettu leski⸗apua eo. . 6829 — 1191 14 2 63) 64 2 
" kustannukſia . 390 57 — 781 69 2 56 47 2 
" kasſan hoitajoiden ja wirfamiesten 
palkkoja KL. 800 — — 2,258 33] 1] 2,250 —|— 
Ulos jaettu penſionia 26,245 78 3] 26,925 83] 21 29,375 20 — 
Kasfan takaiſin makjamia lainoja — — 1 10,000 —— 12,000 —|— 
Korko näille . | — — — 302! 78] — 61 66] 3 
Ostettu tarvis: kaluja ja kapineita 0. — — 21] —— 20 65 — 
Kasſan takaiſin makſama „kreditiw“-welka. — — 1 — — 1 21,250 — — 
Makſettu Teion (Tykö) runkista 34,449 65 1 32,770 32 — 35,669] 21/2 
Aſetettu Yhdys⸗pankkiin kaswulle — — — — — — 27,825 — — 
Puhdasta rahaa kasſasſa, wuoden lopulla 36,792] 6 1] 10,675 — 2 104! 53! 3 
Summa 153,380 47 3[153,572] 31 11190,260] 89/— 
Tilinteoisſa oli leski⸗ ja orpo⸗kasſan warat: 
1859 
Puhdasta rahaa kasſasſa . 24,9210 34 1] 36,792 6 1] 10,675“ — 2 104533 
Kapineita . . 201 903 201] 900 3 222 90 3 243 55] 3 
Makſamattomia intresſiä . 13,285 39 — 10,222 43 1 14,734 71 —] 11,902 16] 2 
Niin⸗ikään rästinä olewig wafi- 
nais wirkamiesten penſioni-makſ. 1,814 36 — 2,507 981 3] 3,528 63; 2] 3,456 92/— 
Samote wirkaa toimittawien. 142 71 — 236] 4/— 287 6— 2360 49 2 
„ palkka⸗ſäästöja 124] 30 3 13,900 27 — 3,700 73 1] 2,898 852 
Saamiſia ykſityiſiltä 529,295 —— 543,607 70|—1554,948! 31(— 554,24 64] 3 
Teion tehdas, liikunta— waroinenſa 41,320 84 — 106,151 62 342,829 72] 3p 158,538 71/3 
Makſamatta jääneitä rangaistuo- 416| 47/—— 
forfoja . - o 1 —|— 413 44 — 610 67 — 
Pantu Phdys⸗ pantiin e. — — — — 1 — — —1 27,825 —|— 
Korko tästä . ä L. — — — || — — — 480 86 2 
Summa (611,105 85 31714,033] 460 3]731,007j 75 30759,796 23 — 
Pois otettawa kasſan welat vu; 
nä niiden forot o. — 38,452] 33 1] 28,203] 33] 1] 31,480] 98 
Hääpi jälele kasſan todelliſekſi | 
waraffi . K. — | ——1675,580] 13 291702,804! 42] 2728,315 2413 
Waurastuminen ſiis wuodelta . | — — 1 64,474 27 34 27,224 —| 25,510 82] 1 
Muistutus: Se ijo wanrastuminen, wuodelta 1860, tulee fiitä että kasſa ſinä wuonna on 


jaanna kahden wuoden waltio-awun, ynnä (itä että makſamattomat palkka— ſäästöt awonaiſista kirkko— 
herrasaloista fekd rästinä olewat rangaistus-forot owat otetut lukuun, waikka ſemmoiſia rästiä ei edel⸗ 
liſinä wuofina ole otettu tiliin, ennenkuin ne owat fuoritetuina. 


a) Näyttää ikään-kuin fafan hoitofunta olifi postin kautta, hairahdukſesta, 


hannen ruplan liiakſi. 
b) Tämän ſeasſa on 62,000 ruplaa 22 kop. 
ſaatetaan arwata lähes 20 tuhanteen ruplaan)" ja koneisſa fefä eläimisjä ynnä 18,567 ruplaa ſaa miſisſa. 


lähdettäny jaettawia penfionia, päälle tu- 
Toim. 


tawaroisſa (3,167% Kippuntaa walmista harkko-rautaa, jonka armo 


Clämän ja elakkeen wakuntus⸗ 
yhtiöstä Wenäellä. 


Puhuesſamme tuonoin Elämän ja elakkeen wa⸗ 
kuutus⸗yhtibistä, lupaſimma antaa lyhyen oſoitteen, 
miten femmoifen yhtiön laita on Pietarisſa. Tä: 
män oſoitukſen pidämme foweliaana — ei fen wuokſi 
että tuo Pietarin yhtiö oliſtsparas, waan ſentäh⸗ 
den että ſen ylen hywä kannattawaiſuus tuliſi tu⸗ 
tummaffi ja ehkä herättäiſt raha-rikkaita Suomes⸗ 
ſaki famallaiiin hommiin. Meidän evestä fattuu 
olemaan mainitun Yhtiön lu'un⸗lasku eli tili wuo⸗ 
delta 1860. Toſin ſittemmin makſut Yhtiöllen owat 
helpotetut ja ſen woitto wakinaiſista tuloistaan 
ſiis ehkä wähempi. Waan ſen wara-rahasto on⸗ 
fin jo niillä 28:lla wuodella, jonka fe Yhtiö jo on 
ollunna elosſa, nousnut paljo korkeemmalle kuin itſe 
alku⸗peräinen rahasto, mikä kuitenki teki koko mile 
jonan ruplia. Tilin-teko on ſeuraawainen: 

t:ſestä p. Tammik., 3l:een p. Jouluk. faatuja 
Rupl. kop. 
253,094 94. 

2,343 96. 
23,260 92. 

3,389 — 


Makſuja, A nimifesfä haarasſa 
„ B— faarnfasfa “) o. 
Rää-onia ja lifä-maffua C—haarasfa “) 
Makfuja D—haarasfa a) < 
Korkoja eli intreefiä Yhtiön ulos lainvamista 
ja pankkiin panemisia rahoista 121,703 39. 
Summa 402.79 
Pois otettawa: 
Palkat Phtiôn wirka-miehille 
pää-fonttorisfa, huoneen 
wuofta ynnä pää⸗aſtoitſtoi⸗ 
den palkkiot Riigasſa, Mos⸗ 
kowasſa ja Kiewisſa .. 
Anmatti-rahat ('Gilde-Ab. 
gabe? )))). 
Muut hoidanto⸗kustannukſet 
Pietarisſa, ynnä u kaikilla 
afisitiivilla gn. 7,987: 
Palkintoja aſtoitſtjoillen eri- 
tviſisſä kaupunnisſa . 
Makfetuita kuolon kohtaukſta, 
A haarasſa. NUTS 
Takaiſin puolia makſuja was- 
taan) lunastetuita Wakun— 
tus⸗kirjeitä, 83,874 Myl. 
20 kop. arwoltaan, A haa⸗ 


11,6235: 


1,123: 3 


5,6461 


136,478. 57 


rasſa 9 — 15,302: 48. 
Makſettu Penſioni, paarukas- 

fa C (ynnä B ja 02 31,430: 32. 
Makſettu pää-omia haaruk. D 5,800: — 
Palkinto hr. hoitajoille. Sään— 

töjen 24 nnen en mukaan 4,000 — 219,593: 59. 


Woittoa ſiis 183,198. 62 
Kaikkien wakuus-kirjeiden yh— 

teen-luettu todellinen x) 

arwo, 1860 wuoten lopulla, 


mefee e. 1,432,313: 89. 
IWara-rahasto w. 1859 eli 1,329,152: 7 
Näiden ſummien wäli on, 


Sääntöjen önnen tin mu- 
faan, wara-rahastoon lifät- 
täätää e. 
eli jotta oſake-makſut Vh 
tiön perustajoille faadaan 
pyöreikſi eli taſaiſikſi rupl. 


103,161. 82. 


103,198: 62. 


Siten puhdasta meittoa jaͤapi R. 80,000: —; 


. ) Me jotka wakuuttaiwat A nimifesfä haarukasſa, eimät 
itſe ſaa mitään, waan heidän verillifenfä. B haarukasſa fen- 
ſijaan wakunttaiwa woivi ſaada itſe'ki, määräämäänfä ikä-wuo⸗ 
teen ehdittyä, joko pää-oman tahi elin-ajakſt wuotuiſen pen. 
ſionin. 

naimattomallen, joka ei tarwitſe huolta pitää perilliſistään 
waan hankkia itfellenjä mitä korkeimmat tulot. Panemalla 
rahanſa tämän Yohriön omakſi, joko kerrallaan tahi wähitel- 
len anfaitfee hän itſelleen Yhtiöitä hywän elinkautiſen pen- 
ſionin. 

— D haarasſa wakuutetaan lapſillen, heidän ennätetty- 
änſä la'illiſeen ikdän, joko pää-oma taikka niiden elin⸗ajakſt 
penſioni. 

x) Tämä "todellinen" eli, niin ſandakſeni, netto arivo 
aprikoidaan penſionillen arwattawasti fiten että haetaan ar⸗ 
wiolta pää-oma, joka moniaat tawalliſen ihmis⸗l än mukaan 
määrätyt wnodet antalſt anotun penſionin ennenkuin uupuiſi 


) C haara ſopii rahakkaalle ſekä työ-anfiolla elättäivälle ' 


jota tekee 8 ruplaa Yhtiön joka oſakkeelle (kun mu⸗ 
ka oſakkeita on 10,000, kuki fadan ruplan fuuz 
ruinen). 

Yhtiöllä on aſtoitſioita Suomesſaki, joiden tykönä 
käypi wakuunttaminen ja maffuja ſuorittaminen, ni⸗ 
mittäin (w. 1860 warmaanfi): Wiipurisfa, hr. 
käänin arkhitehti Wilhelm von Karm; Helfingisfä 
herra Fr. Wilh. Frenckell, Turusſa „E. A. Jam⸗ 
mermann“ ja Kuopiosſa „Kellgrénin leski⸗rouwa 
(Wittwe Kellgrén“). H. K. K. 
eli peräti loppuiſi. Ei wakuutetuille pääomillenfaan anneta 
toiwottua täyttä eli lopullista arwoa täsſä lu'unlaskusſa. Täyſi 


eli brutto“ arwo wakuutetuille pää-omille tekee, A haarasſa 
ykſinäan, famaita wuodelta: 7,167,469 Rpl. 96 kop. 


Kuulutuksia. 


Onsdagen den 23 (11) i denne mänad, klockan 6 eft. 
middagen, sammanträder Inqvarterings-Komitén à Räd- 
*huset, hvarom vederbörande underrättas. „Wiborg den 
14 December 1863. 

Pä luqvarterings-Komitens vügnar: 
Fr. Wilh. Poppius, 
f:d. 


— 


J. G. Heinricius. 


Brand-Kommissionen sammanträder & Rädhuset Tis- 
dagen den 22 dennes klockan 5 eft. midd., hvilket ve- 
derbörande till efterrättelse kungöres.Wiborg den 14 
December 1863. 

Pä Brand-Kommissionens vägnar; 
Fr. Wilh. Poppius, 
f:d. 
J. G. Heinririus, 


Fkkityikä ilmoilukſia. 
Kuwalehteä „Maiden ja Merien Takaa 


1864", ſaadaan tilata C. G. Cloubergin Kirjae 
kaupasſa, ja makſaa fofo wuodelta 7 hopea-markkaa. 


TTT IKÄ 
: Die 
Populär⸗Naturwiſſenſchaftlichen 

| Vorträge 

90 für Gebildete beiderlei Geſchlechts 


beginnen im Saale des hieſigen Soeietäts-Hauſes Mon- 
tag, den 21:te d., und werden jeden Montag von 7'/, f 
bis 9 Uhr Abends ſtattfinden. 

Billete find zu haben in der Buchhandlung des H:n 
% G. G. Clouberg; Einzelbillete für einen Vortrag auch M 
beim Eingange in den Saal. 
J (3) 3 


K . c. SKI KIEN 


Konſtantin Philippeus. 


a 


En Landtegendom i närheten af Trängsund önskas att 
nu genast arrendera: den som härä reflekterar vare god 
och uppgifve sin Adress à boktryckeriet i Wiborg, der 
älven upplysning lemnas om den sökande. 

(3) 2 


Ohservera. 


Stor Julutstälining bestäende af alla sorter Mode- 
arliklar, som Hallar, Mössor, CoufTurer, Kransar, 9 
Blommor, Band, Spelsar och Toaletsaker, säljes efter 
nummer för 75 kop. för hvarje Pjes. Äfven utför- 


N 


MÄ 


6 säljning af hela Lagrot (Gr billiga priser. 


4 Julatställningen börjas Mändagen den 14 Decem- 
4 ber 1863. 


X Wilhelmina Sopetoff. 

NY a -w, v v 
N * N 8 
4 Große Ausſtellung. | 
KA Beſtehend aus Modeartickeln in allen Sorten fo wie & 
W Hüten, Hauben, Coiffüren, Kränzen, Blumen, Bän- 5 
jä der, Spitzen und allen übeigen Toilettſachen welche X 
werden nach Nummer verkauft. Der Preis für jedes VA 


Stück iſt 75 kop. und das Lager der Unterzeichneten N 
wird für billigen Preis verkauft. Ne 
Die Ausſtelluug beginnt Montag den 14 December 
Wilhelmina Sopetoff. 1 


va a » cas Bo 


1 1 
K 
% 1863.. 

Krenenersen 


KaKa 


Jul-utställning 


i €. G. Cloubergs bokhandel. 


Ny tysk ock svensk Literatur, illustrerade barnaböcker 
pä Koska, svenska, tyska, ryska och franska spräken; 
andaktsböcker, säsom predikosamlingar, biblar, psalm- 
böcker m. m pä svenska, tyska och finska spräken. 

Albumer förifotografi porträlter, Glober, Skrilportföljer, 
fina Franska brefpapper, Kuverter, Bläckhorn, Sigill, Ob- 
later, Blyertspennor, Skrifpennor, Stälpennor, Penuknif- 
var, Skrifhäften, Pappersprässar, Gummielastikum, Pape- 
terier, Griffe'tallor, Guldpennor med diamantspets, hvitt 
och kulört Sugpapper, Pinaler, Alizarinbläek, Pappers- 
saxar, fina Brynstenar, Stälpennskaft, Penntorkare, An- 
nolationsböcker, Linnekuverter för penningebref, Copier- 
bläck, Märkbläck att begagnas utan lot, Linierstift, Sy- 
nälar, Knoppnälar, Sylädor, Saxar, Brodersaxar, Strump- 
stickor, Syskrufvar, Virknälar, Perlnälar, Sprattknifvar, 
Cirklar, Cirkelbestick till skilda priser, Linealer med och 
utan slälinfattningar, Vinkelbakor, Oljetaflor i förgylda 
ramar, Plancher, Förgylda ramar till taflor, Färglädor till 
skilda priser, Pastelllärger, Bilderark for barn, Oljefärg 
i tuber, Spattlad mälarduk, hvitt och kulört Wilpapper, 
Kalkerpapper och Kalkertyg, Penslar, Tusch, Paletter, 
Palettknifvar, Oljor och fernissor, Guld oah Silfver i 
snäckor, svart Krita, Stomper, Carmin i (laskor, Rit- och 
Skrif-förskrifter, Franska kulörta papper, Guldborder, 
Guld- och Silfver-papper, Plänböeker, Violiner, Flöjter, 
Violsträkar, Strängar, Rostraler, Colophonium, Notpap- 
per, Thermometrar, Alkohol-metrar, Munlim, Bokknitvar, 
m. fl. till julklapp passande saker. 


Tillkännagifves: 


Att den försäljning som jag haft uti Listvenikoffs arf- 
vingars gärd gentemot Apolheket numera ür afslutad. 
Leopold Wiekman, 

Bagare. 


Bekanntmachung. 


Wie in früheren, ſo wird auch in dieſem Jahre eine aus— 
gewählte Ausſtellung von Caufectüren, Cartouagen ete. zum 
bevorſtehenden Weihnachtsfeſte in meinem Locale zu ſinden 
ſein. Die Ausſtellung beginnt am 14 ten December. 

Am 21:ten 22.tev, 23 ten und 24 ten December Find alle 
Sorten Gebäcknisſe, wie Pyramiden, Körbe, Fontainen, Ba- 
jen, Kuchen, Wyburger Marzipan ete. vorräthig. Um güti— 
gen Zuſpruch bittet 


2) 2 


S. Wild, 


3) 3 Conditor. 


Jul-Utställning. 


hos bokbindar Sundström. 


PDIGTABRA Rb PAS TIIKAN. 


y Mepenseuusä Cynncrena. 


(2) 2 


Tai iketäimino 
Jul-utställning. 
Härmedelst tager jag mig frihelen underrätta den ärade 


allmänheten derom alt jag älven i är till Julen, som till- 
stundar, försett mig med ett stort urval 


Pepparkaks Figurer 


passande säväl till skänker som till julträd. Utställnin— 
gen lager sin början den 15 December, 
Leopeld Wickman, 


(5) 4 Bagare. 


Hirmedelst har jag fran underrätta att min verkstad är 
Ayttad och befinner sig hos stads Chirurgen Herr Will- 
pert: äfvensom att jag framdeles som lilllörene genom 
accuratess och skyndsamhet hoppas tillvinna mina ärade 
kunders och en högtärad allmänhels gunstbenägna ätanke 
Carl Marquén, 
gen. A. Lindström. 
Tämän kautta ilmoitetaan että urmakari Carl Marquén on 
muuttanut ſuurelle kadulle tornikellon kartanvon ja luwataan 
eitä niin Seinän knin Tasku Fellot tulewat hyväeti ja Fii- 
reesti rakennetulſi. A Lindſtröm. 
Hiemit habe ich die ergebenſte Anzeige zu machen daß mein 
Geſchaft gegenwartig im Qwartire des Herrn Willpert ſich 
befindet, in der Hoſſnung daß ich gütige Zutrauen der werthen 
Kundſchaft fortwährend beibehalten wuͤrde Accurates wird mit 
beibehalten. Carl Marquén. 
A. Lindſtröm. 


CNN HMO deer OGKARMTE drO MON Macrepcran Ha- 
COBLIXB Abr HDIUS nepeneahna, na Godbmylo yanny 52. 
keapTupy T-na Buapnepra, wWeaato aonepie m oGiimaro 
AKYPäTIIOCTb H ch no eroh dauern. 

Kapat Mapp ken-. 

A. Inuacrpenz. 
— . —ä—— 

Den som Tisdagen den 15 d:s, vid utgäendet frän här- 
varande theater, utbytte sin högra gummigalosch mot en 
annans venstra, torde med skyndsammoaste rätta missta- 
get ä llackmans kontor. 

(3) 1 


Palmwelukfeen haluawa. 


En ifrän Sverige i matlagning och allt hvad till hus- 
hall hörer konnig hushälismamsell, önskar sig tjenst ju 
färr dess heldre; närmaro härom 4 tryckeriet. 


Ett äldre fruntimmer, hvilken en längre tid tjenat som 
bushällerska och är kungig i finska, svenska, ryska och 
tyska spräken, önskar sig antingen dylig befattning eller 
som harnsköterska uti ett bättre hus, den som reflecte- 
rar härtill vore god och lemnade svar i gärden N:o 209 
i Petersburgska förstaden, 

(3) 3 


Wuokrataan. 


= Tvenne mindre väningar uti gärden N:o 71 och 72 
inom f. d. fästningen. 
(3) 3 


— —— • P—ᷓ— — 


Halukaan muokrata: 


N 
Astunqas ett gvorter, hestäende af 3 till 3 rum, i fäst- 
ningen eller nägondera al förstäderna. 
Reflekterande behagade lemna sina skriftſiga adresser 
under Lit. F. A. ä boktryekeriet. - 


Es wird geſucht ein Quartier von J bis 5 Zimmern, in 
der Festung oder in einer der Vorſtädte gelegen. 

Reflektirende wollen gefälligſt ihre ſchriftlichen Adresſen 
ſub Litera ''. A, in der Druckerei Abliefern. 

TIA. Khapbpriipy O TPPX' HAH n KOMHATAXh BT 
Gmemeit KPBuocru 111 % bophuraraxh. Opbamalomie 
nunnanie G. Ia OBO In. d peco narben — 110,17 Jurrepaun 
P. A., Kk OT h. 10 cr nl in nabren. 


NMivöläwänä. 
Färskt Smör frän Äikääs hos W. Neustrojeff, 
(2) 2 


Eit stort urval 
barnleksaker hos Petter Antonoff 2 gärden N.o 19. 


* N 
Eine große Auswahl 
von Kinderſpielſachen bei P. Antonoff 2 im Hauſe N:o 19. 
(2) 2 
En alldelos ny säkallad Ulskela Släde, till billigt pris, 
| gärden N:o 11 S:t Petersburgska förstaden invid stora 
gatan. 
Niyligen inkommit: 
Krimska Appel, 
Malaga Windrufvor och 
Fikon 
(2) 1 


hos W. Neustrojeff. 


G. G. Cloubergin kirjakaupasſa: 


Kann nicht! Familienbild in 2 Aufzügen von J. L. Ru- 
neberg, ins deutsche übertragen von K. E. Elfström, 
1 mark 40 penni. 

Nädendals Kloster-Ruiner, beskrifna af S. G. Eimgren. 
1 m. 40 p. 

Läran om Christi Kors, Utgifven af en förening kristligt 
sinnade män. Med 10 biider. 30 penni. : 

Kristuksen Risti jonka on kuvaillut yksi Kristillinen Yh- 
teyskuonta. Suomentanut F. O. M. Elfving. 50 penni. 

Kahdesta kielestä Belgiassa Kirjoitanut J. Dierckx. Suo- 
mennettu. 40 penmä, 
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Liſätähti Otawalle, 
Sanomille Toliipurista Yo 51. 


Nouſu⸗aika Wiipurisſa Päätähtenjä perästä. 


U 2 


Wiipurista. 

Suoloja ja ſilliä on nyt fuluneena keſänä 
tuotu Wiipuriin pian kahta wertaa enemmän kuin 
muina fefinä on tavallista ollut. Meille on hy⸗ 
wäntahtoifesti ilmoitettu! niiden tuonti olleen ſeu— 
raawainen: 


Suoloja.  Silltä. 
P. Wahl ja Kumpp. 35,782½ 1,965½ 
Hackman ja Kumpp. 26,542 3,248½ 
Roſenius ja Seſeman 23,425 2,623½ 
J. Dippell, <. . . . 11,834 2,116¼ 
P. Tſchuſowan Leski ja Poika 6,076 — 
T. Tichanowan Vojat 3,790 — 
K. Rothe ja Kumpp. 2,635 1,983 ½ 


Summa tynnyriä 110,084'/, 11,937,/3. 
— Uuraan kanſakoulun opettajan Fagerlundin 
ja wenden merisupferien riita-afia oli taas eſisſä 
fämnerin oikeudesſa wiimes tiistaina, 15 p. t. k., 
ja päättyi nyt ſillätawoin, että h:ra Fagerlundille 
tuomittiin ſakkoa 200 taalaria eli 96 ruplaa ho: 
piasſa ſekä julkinen anteekſt pyyntö. Päätös fuu- 
lui miin, että hira Fagerlundin kirjoitusta, josta 
riita oli nousſut, ei faata lukea Funniaa loukkaa— 
waiſekſi, mutta kuitenki afiaan kuuluwien päälikkö: 
upſerien hywää nimeä ja mainetta alentawaiſekſi. 
Otawan toimittaja, Fonrehtori A. G. Corander tune 
nustettiin wapaakſi afiasta. H:ira Fagerlund il: 
moitti tahtowanſa wedota howioikeuteen, ſamoin 
myös kruunun aſiamies, kaupunnin wiskaali Gran⸗ 
felt, joka katſoi tuomioa liian helpokſi. 


Selitystä. 
(Lähetetty > 

Sanomalehden „Otawan“ 49:6fä Nirosſa olleen 
kehoitukſen johdosta, jotta poliiskammari julkaiſiſi mi⸗ 
tä ſen tietoon on tullut niistä kaupunnisſa lewineistä 
ja kululla olewista monenlaiſista puheista, että 
tuntemattomat miehet owat ruwenneet, pimiän tul— 
tua, hätyyttelemään ja tekemään ranhattomuutta, 
etenki naiswäelle, niin kaupunnin kaduilla, kuin 
myös tämän ympärykſillä, ſaapi Poliiskammari ſtä⸗ 
män kautta antaa tiettywikſi, jotta poliisfammari 
tästä tiedusteltuanſa on faanut tietoonfa: että les⸗ 
kirouwa Homanin fimppuun 19 p:nä mennyttä 
Marraskuuta, noin kello 5 illalla, yleiſellä tiellä 
lähellä Kauppias Leonowan kartanoa Saunalahden 
oſasſa kaupuntia, on Fäynyt yli hänestä tuntema: 
toin mies-eläjä, joka, ſamasſa fuin ſe telläſi häntä 
rintaa wasten, tahtoi riistää häneltä Fappaa ja 
hattua, mutta, fosfa ykfi mies romva Homannin 
hätä⸗hundolla rienfi fiihen, ſe ei onnistunut yrityf: 
fesfään waan juokfi pois; jonka jälestä leski Ho: 
man ja fe hänen apuuufa tullut mies, joka fanoi 
olewanſa renki Hietalan maakartanosta, wähän 
matfan päästä fiitä kuuliwat waimosihmifen hätä: 
huudon, jonka wuokſi leski Homan myöskin oſoitti 
renkiä rientämään fille awukſt, jolloin tämä, takai: 
fin tultuanſa, Fertoi, että yki hänestä tuntematoin 
waimo⸗ihminen hänelle oli fanonut, jotta ykſi mat; 
ruufi Hiekan lastauspaikalle miewällä tiellä oli 


tarttunut hänen kimppuunſa ja tufennut mullalla 
hänen ſuunſa, ſaada estetykji hänet huutamasta; 
matruufi oli kuitenki jo rengin tultua ollut poikesſa: 
— että Inwaliidi ſotamiehen Petrowan waimon He: 
lena Stepanowan kimppuun famana päiwänä noin 
kello ½ 7 illalla, wallien mälisjä pienestä walli⸗ 
portista Hiekkaan päin, oli käynyt ykfi tuntema: 
toin mies ja tahtonut häneltä ryövätä päällänjä 
ollutta kappaa; kuitenki oli mies, uin eräs ihmi: 
nen oli nökynyt liki tienoilta, jättänyt Helena Ste: 
panowan rauhaan ja mennyt pois: — että fuutarin 
waimoa Maria Hywöstä niinikään 19 p:nä Mar: 
rask. noin kello 5 iltapuolella oli wasta mainittu: 
jen wallien wälisſä takaa ajauut ykſi tuntematoin 
ihminen aina Hiekan kankaalle asti, josſa fe oli 
tafaijin kääntyayt tekemättä Maria Hywöſelle mi: 
tään pahaa, fefä että piikoja Edla Johanin tytär: 
tä, Maria Sorodonowaa ja Fekla Michailowaa ſa⸗ 
nottuna päiwänä ja aikana mainittujen wallien 
wälisfä hätyytteli ykſt matruufi, mutta jos fillä oli 
aikomusta ryöwätä heiltä waatteita, ſitä he eiwät 
woineet (anoa; ja ſaapi Poliiskammari ſtihen lifätä, 
että mitään walitukſia yllä nimitetyt waimot itfe 
eiwät ole efiin tuoneet, waan on poliiskammari 
näitä kuulusteltuanſa, ſen huhun mukaan kuin tästä 
oli nousſut kaupunnisſa, faanut nämät tiedot hei: 
dän puheistanfa. 


Mitä taas ſiihen „Otawasſa“ mainittuun mur: 
haan tulee, miin on fe tapaukjellifesti että ſykſi Luut: 
nantti Beläffskin aſialla Fäwiäkfi määrätty ſotamies 
24 p:nä mennyttä marraskuuta menetti hengenfä 
niinkuin luullgan toifen käden kautta, josta tutkin: 
toa nykyjään pidetään, waan että murhamiestä wie- 
lä ei ole kekſitty. Mitä fiihen kuuluu että ykfi ſo⸗ 
tamies on tawattu pyöninkillä ſeppä Fagermanin 
talosſa, niin on fiitä tietoon tullut, että yki ſota⸗ 
mies, aikomukſesſako warastaa eli ei on tuntema: 
tointa, oli Fihvennyt pyöninkille, josta ſen paikalle 
kutſuttu kwarttali-uppſyningsmanni Kotowalko tas 
paſi loikowasſa tilasfa ja wähin päihtyneenä, — toi: 
ſen ſotamiehen, joka ſeiſoi Fagermanin talon portilla 
ja oli ollut fangen kowasti päisfään, otti Kotowalko 
famasfa Fiini ja molemmat Euletettiin hyökwahtiin. 
— Muuten on Poliiskammariin ilmi annettu, että 
kakſi ſotamiestä marraskuun 29 p:nä noin kello 7 
illalla owat Pläkkiſeppä Weikkaſen talon luonna 
faranneet yhden iswosſikan päälle ja tehneet file 
rauhattomuutta; tästä toimitetusfa tntkimukſesſa 
fertoi iswosſikka, että kuin hän fanottuna iltana 
kahden ſotamiehen kansſa Pietarporin eſikaupun⸗ 
nista ajoi kaupuntiin päin, oli Weikkaſen talon 
kulmasſa kolme fotamiestä käyneet keskellä katua ja 
kuin ne hänen huudettuanſa eiwät tahtoneet antaa 
tietä, ajoi iswosſikka hiljalleen hewoifenfa heidän 
ſiwuitſe, jolloin mahdollifesti wemmel kosketti fota 
miehen käswarteen. Sotamies oli ſilloin tarttunu 
hewoiſen ſuitſiin ſekä wienyt ſen ſekä droskat tien 
puoleen yhden kiwi⸗läjän luo, josſa niin hywin ne 
droskisſa olleet fotamiehet kuin nekin kolme muita 
fatofiwat, — mitään muuta pahaa fotamiehet ei- 


wät olleet tehneet; — fenlifäkfi noin kolme wiikkoa ta: 
kaiſin päin ilmoitti Herra Koulu⸗inspehtori, Reh⸗ 
tor Ahrenberg, että oppilaille naiskouluisfa täällä, 
kuin ne fello 5 iltapuolella owat pääsfeet koulus⸗ 
ta ja tahtoneet mennä kotiinſa, on kaduilla ja Tuc 
run ſillalla matruuſit tehneet rauhattomuutta ſti⸗ 
hen määrään että owat ſäikäykſiin tulleet. — Ja 
tämän ohesſa faapi poliiskammari mainita, että ne 
monellaifet muut liikkeesſä olewat ſaman kaltaiſet 
puheet peräänkuulusteltaisſa owat löytyneet olewan 
jolo kokonanſa perättömiä, eli myös miin wääris⸗ 
teltyjä, että miistä ei ole woitu mitään warteen 
ottaa, ilmoittaen tiettywikſi, että afianomaifet wirka⸗ 
miehet omat jo aikaa fitte käyneet wakaiſeen toi: 
meen ſaada hillitykſt tuollaiſia wallattomunkſia. Wii— 
purisſa Joulukuusſa 1863. 
A. Löfström. 


Tunnetko Tuttuſi? 


(Lähetetty.) 


Neitinen nuori 
Istui ja fuori 
Tympeetä tukkvanfa, 
Mutisten murheisfanfa: 
„Kuhunk uupui Aatu, 
, Surman fuuhunko Faatu? 
„Hän mun lemmellä faatu, 
„Maalla wieraalla matkallanſa.“ 


Tuon oli tullut 

Mies nuori kuullut, 
Wirkkipä wastineeffi: 
„Kyllä tiedän todekſi, 

„Että Aatuſi elää; 

„Tokko tuntiſit enää 

„En ſitä tietäne mä, 
„Kuin on iullut hän kaswaneekſt.“ 


(Tyttö) Hulluhan oiſin 

„Jos mä toiwoiſin 

„Sitä, jota en tunne. 

„Waan fanofaapa kunne 
„Ompi jo männynnä hän? 
„El!) ette enſinkähän 
„Ole häntä nähneetkään; 

„Te'ette leikkiä waan nyt mulle”. 
„Aatuſi näin 


(Poika) 

„Aing kun käwin 

„Olinpa minä misſä 

„Siinä hän mun ſilmisſän:“ 
Poika ei wirka muuta, 
Pistipä ſilloin ſuuta, — 
Nyt ſai neitiki tuta 

Olewanſa, Aadun ſylisſä. 


O. Wuorinen 


Hopea⸗maljat. 

(Suomennos). 

1. 

Itämailla on tapa, joka on niin liittynyt Fan: 
fan elämän ja mielen kansſa yhteen, että fe on 
melfein eriämätöin: fe on wierganwaraiſuus. 
RNäisfä maisfa, joisfa niin fnunnattomia erämaita 
wuoroilee hedelmällisten maiden kansſa, owat ile 
mifet ihmeteltäwällä tawalla tunteneet tarpeen autz 
taa toinen toistanſa fesfendän ja ofoittaa toinen 
toifelleen wieraamvaraifuutta: matkustaja on fun: 
nioitettu, wieras pyhä henki. Niinkuin uskonnolla 
on jumaloitettuja ja loukkaamattomia kuwaukſia, 
niin on wierganwaraiſundellakin; myös hänelläkin 
on ulkonaiſta merkkiänſä. Ne maljat, mitä iſän⸗ 
täwäki tarjoaa niille, jotka etſiwät majaa, owat 
aina hywäntahtoiſuuden fuurin todistus, johon warz 
muudella wol luottaa. 


Myös Armeniasfa, täsjä rikkaasſa ja kauniisſa 
maakunnasſa Eufratin lähteiven ympärillä, elää 
wieläfin wieraanwaraifuus kaikesſa ſen iſänwal⸗ 
taiſesſa ykſinkertaiſuudesſa. Joka armenialaiſella 
perheellä on malja. Sen rakkaus, loiste ja ikä, 
ſen konstittomuus tahi uutiſuus näyttäwät meille 
myöskin perheen ulkonaiſia waroja. Malja käyte⸗ 
tään kaikisſa talonjuhlisſa. Siitä imewät lapſet 
ſiſähänſä enfimäifen juomanſa, fiitä juomat nuoret 
awiokumppanit häisfään, fiitä parantuwat terweikſi 
äidit ſinä päimänä fun he ſynnyttäwät, ſtitä juo 
mierat enſimäiſen atrian jälkeen fun hän on nautin; 
nut ifäntäuſa talosfa, ſiitä perhe kaikisſa wuoden 
tärkeimmistä ajanmuntokſtsſa; kaikki kallistawat fen 
huulilleen. Wälistä ſifältäa fe juowuttawia juo: 
mia, wälistä hyvän ja wahwistawan mehun, wä⸗ 
listä maitoa ja mettä tahi jonkun toifen makean 
ja ſuloiſen ſekoitukſen ſopiwan naiſille ja lapſille. 
Myöskin on fe fe malja, josta kiinni pitäen ras 
kastettawat keskenänſä wannoiwat toiſilleen ijäifen 
uskolliſuuden. 

II. 

Siitä on nyt kuuſikymmentä neljä wuotta fitte 
kuin nuori armenialainen, fiitä ſeudusta joka koski 
Georgiaan, ja kuuluwa wanhaan, rikkaaſen ja are 
wosſa pidettyyn perheeſen, ojenſi kihlaus maljan 
Nephtalialle, kauniimmalle tytölle koko wuorimaasſa. 
Molemmat nuoret ja kauniit, nautinnosſa kaikkea, 
jofa woi tehdä elämän helpokſi ja fuloifekfi, nau⸗ 
tinnosſa fukulaisten ja vyetäwäin hellyyttä, heittäy⸗ 
tyhvät Rustan ja Nephtalia jo edeltäkäſin koko tue 
lewan onnen ihastukſtin, jota toiwo heille kuvaili 
ſuloiſimmilla wärillä. Mutta yhtevä päivänä tuli 
Rustan, pitkälliſestä ja waiwaloiſesta metſästyk— 
festä palattuaan, yht'äkkiä ſairaakſi; hänen täytyi 
kärſiä paljon waiwaag ja kenties ſairauden wäki— 
waltaiſuus oliſt myöskin woittanut hänet, ellei 
Nephtalia koko rakkauden huolella oliji walwonut 
Hänen wuoteenſa wieresfä. Sairaus woitettiin wä— 
hitellen; fe jätti harwoja muistoja. Hitaiſella pa— 
rantumiſella oli fe molempien nuorten forfein hu— 
witus toinen toifelleen ilmoittaa tuumianſa, aja— 
tukſiauſa tulewaifuuvesta: kaikilla niillä pienillä 
aſtanhagroilla, joiden eſittelemiſellä on niin ſauo— 
matoin yllytys kahdelle rakastawalle. Sairas oli 
parautunut; ilon punoitus näkyi taas Nephtalian 
otſalla, fun perhe kokountui, ja kiitokſia laufuttua 
taivaalle, jota oli täyttänyt nuorten toimoja, otetz 
tiin malja erin ja täytettiin ſata kertaa ja tyhjens 
nettiin juhlan wiettämiſekſi. Peſi ainoa wieras 
näytti ſurulliſelta ja tuimalta kesken tätä iloa: fe 
oli Alib, Rustanin lapſuuden ystäwä ja leikki— 
kumppani, ſeudun rikkaimman miehen poika; Alib, 
ylpeä wahwuudestuan ja ſotaiſesta kunniastaan; 
Alib, johon nuoret tytöt loiwat filmänfä niin fuus 
rella mieliſuoſiolla, mutra joka waan rakasti yhtä 
heistä, Nephtaliaa, Rustanin morſianta, Alibin 
ystäwän morſtanta. 

Silmän luomienſa alla hohti ſynkkä u tuli, kun 
Rustan malja kädesſä ja ſundellen Nephtalian ote 
faa huuſt: „Oi, rakastettuni! Tällä eſiiſiemme mal⸗ 
jalla wannon, että tahdon olla waan finun! Ole 
foon fe uskollifuuteni panttina, olkoon ſe liittomme 
lupaus! Sinun ijäkſi, Nepthaliani!" — „Ja minä," 
ſanoi Nephtalia ihastukkella — , tästä hetkestä olen 
Rustanin, niinkuin tämä malja, ten wannon pys 
hästi!“ — Mutta mikä tapahtui fiUä wälillä Ali⸗ 
bin ſydämmesſaͤ? Se oli falaifuus erämaiden häi⸗ 
jyjen ja hänen wälilla; mutta kolkko, ilwekäs nauru 
hiiwi hienojen, yhteen ſulottujen huulienſa yli ja 
liifutti hänen wiikſiänſä. 

Muutamia päiviä fem: perästä, Enin perhe taas 
oli fofountunut onnen toiwotus-juhlaan, etſittiin 
turhaan maljaa; fe oli kadonnut. Nephtalia itki 


katkerasti fitä. Rustan fyökfi ulos hirmuiſimman 
huudon mimmalla; hän kääntyi joutuifasti wuorille 
päin, niinkuin Gän olifi tahtonut fyöstä faaliin pe: 
Tästä, jonka hän oli warma ennättääkſeen. Koko 
wiiffo meni ennen kuin äiti, kyynelillä ja rukonk— 
ſisſa, näki poikanſa palaawan. Mutta hän oli 
kalpea, alakuloinen ja wäſynyt; ja kuitenkin Fofofi 
hän kaiken woimanſa ja wäkenſä u huokuakſeen ulos 
kaiken wimman mitä hän tunfi. Hän ſpyleili äi⸗ 
tiänfä ſuurimmalla kiireellä, ei puhunut enää Neph⸗ 
taliasta, katſoi kauwan pois rakastetun aſunnolle 
ja katoſt ſen perästä uskomattomalla kiireellä. 


III. 

Ekyptin keto kaikui ſodan pauhinasta. Kakſi 
ſuurta kauſaa oli täällä, niinkuin keihäskentällä, 
mennyt kimppunn toinen toistaan wastaan. Me— 
ren ja Pyramiitien wälillä, Riilin rannoilla tais: 
teli Ranskalaiſet ja Englantilaiſet wallasta ivän 
yli; ja rauhallinen Ekypti, hämmästyen fotaifesta 
pauhinasta, jota käytiin woittojen puolesta, jotta 
fe ei tuntenut, kutſui Muhamedin, wanhat juma; 
lanja ja arapialaiſet joukot awukſenſa ja ſytytti 
kapinan tulta ja yltyen ſen werifellä pistokkaalla. 
Mies, jonka tahvas itſe näkyi ottaneen ſuojeluk— 
ſeenſa, mies joka niinkuin loistava tulipallo, päi: 
wän huikaiſiſt kummastunutta Eurooppaa, ſitte ijäkſt 
kadotakſeen mereen, antoi ſillä aikaa Suetſin ran— 
tamaalla alkajaiſta niiden ſuurten woittojen, jotka 
wastapdin ſilmänräpäykſesſäTtekiſiwät kokonaiſta 
waltakuntia toifen muotoijikji. Ekyptiläiſet näkiwät 
pian että jiinä ſuuresſa taistelusta, jonka eſine he 
oliwat, koko fanfallifnutenfa oli waarasſa. Wanha 
Ekypti tärik ja täytettiin ylenmielifyydellä ja Kairo 
nosti enfimäifen Fapinan huudon. Seoli niinkuin 
fuunnatoin tulipalo, joka uhkaji hävittää fofo rans— 
kalaiſen ſotajonkon, mutta fe ſammutettiin taas. 

Silloin nähtiin kauſakuntien päämiesten, nöy⸗— 
ristettyjen ja päät painukſisſa maata wasken, tu: 
lewan ja aunowan anteeffi antamusta. Yhtenä päi: 


wänä otti Napoleon — koko fenraalidionta ympä: 
villään — waastaan Sheikin, päällikkö Kairosta, 
joka tuli jopimaan woittajan kansſa ja tarkoituk— 


ſesſa kartuttamaan hänen waltaanfa kiistattelijoitaan 
wastaan, Se oli juuri ſtinäa hetkesſä, knin nuori 
fenraali jo ajatteli lähteä tafaifin tuohon kauniiſen 
Ranskanmaahan, jonka Gän oli afettanut harras- 
tustenfa peräfji, ja, iloiſeng ajatukſesta, jota hän 
ei mwielä ilmaisiut ja robkeasta luottamukſesta lois— 
tawalla katſannolla, upſierienſa kausſa tyhjenſi mal— 
jan heidän kauniin iſänmaanſa edestä, heidän rake 
kauden, woiton ja kotolähdön muiston edestä. Sem— 
moiſilla wiettelewillä aſtanhaarollla unhotti Sheikki 
Muhamedin kaskyjä, otti lajin fampanjaa, jonka 
Napoleon tarjo hänelle, tyhjeni jen henkäykfeöfä 
ja rukoili rohwetaa antamaan hänelle tätä rikosta 
anteekſi ſinä väimänä kuin hänen, Sheikin, piti 
kulkeman ſitä tulijärwen yli heiluwata fiktaa. 
Kakfi arapialaista hewoista hirnui pääkartauon 
vihalla. Molemmat oliwat loistawasti puettulna 
ja ſuurta anvoa — Sheikin lahjoittama Napoleo— 
ville. Tämä katſeli jaloja eläimiä ilomielellä, mutz 
fa enemmin kuin niitä torfasteli hän nuorta ma: 
melukkia, jota feifoi heidän wieresfä. Hän oli 
noin 18 wuotta; hänen ympyriäiſet kaswonſa, hä— 
nen hieno, mutta fuitenut wähän ruafea muoto, 
Hänen kaunis käytös, hänen puwan loiste ja kau— 
neus, hänen jotaifa ja kuitenkilempeä muoto, myös: 
kin joku omituinen uskolliſunden ja kiintymykſen ku— 
waus ihastutti kenraalia. — „Kenen on tää muo: 
rukainen?“ kyſyi hän Sheikiltä. — „Hän kuuluu 
perheeſeni.“ — „Semmoiſen palwelian pitäiſi mulla 
oleman.” — Katſon itſeni onnelliſekſt ſaada tarjota 
hänen teille.” — „Ja ſinä, tahdotkos feurata mi— 
nua?“ — Mamelukki kumarſi; koko olemukſesta au 


puhui niin paljon iloa ja kiintymystä, että oliſt 
woinut nähdä forfeamman tahdon ijäkki kiinnittä⸗ 
neen häntä Napoleonin onneen. — „Mikſi finua 
kutſutaan?“ — „Minä kutſun itſeni Rustanikſi.“ 

Niin, fe oli hän, fe oli Rustan, Nephtatian 
ſulho, jolta malja warastettiin, joka, kaukaa iſän— 
maaltaan ja perheesltään tahtoi wälttää taimaan 
wihaa, joka, uskonſa jälkeen, uhkafi häntä ja fitä 
tyttöä jonka hän oli walinnut waimokſeen. — „Si⸗ 
nä elet Mamelukkini.“ — Tästä päimästä oli 
Rustan Napoleonin: Tämä palaſi Ranskanmaa⸗ 
han; muutamia wuoſta kului ja historia kertoo, 
mitä niiden kuluesſa tapahtui. 

(Jatk.) 


Sotimaalta. 


Mikkelin W. G. julistaa erään welka⸗kirjan, 
jonfa E. J. Längman wainaaja olifi Korpilah⸗ 
desſa 2 p. tammik. 1859 antanut fahan hoitaja 
Adam Fennander wainaallen ja jonka tämä on ſtir⸗ 
tänyt pojalleen K. Gustalle. Tämä welka, kun on 
ſuurempi koko Längmannin perua, faattaiä tehdä L:n 
mainion testamentin mitättömäkſt, — kun muka A. 
Fin „Puumalan pitäjäsſä aſuwat perilliſet parail⸗ 
laan kuuluwat olevan täydesſä puuhasſa panna 
afiata riitaan." — Tuo kumma muistuttaa, enem⸗ 
män kuin yhdeltä puolen, kunluiſaa Augustenbur⸗ 
gilaifen pyrinnöstä Holsteinin ja Sleswigin wal— 
tigakſi, koska iſänſä, w. 1852 luowuttua koko tästä 
walta⸗perilliſyydestä, nyt ſiirſt ſaman hänelle. 
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Yi WA 4 270. „* at „ 
Ykkilyikä imoitukfia. 
Lördagen den 26 te (14) December anställes Danssäll- 
skapels i Wiborg 4:do Subseriberade Bal. Inträdeskort 


till 30 kop. för Damer och 1 Rub. för Herrar sgljas vid 
ingängen. 


Direktionen. 


Beneſiz Auzeige. 


Dem geehrlen Publico erlaube ich mir hiemt die Mitthei- 
lung zu machen, daß am Dienſtag den 22 Derember, mein 
Beneſiz ſtattfinden wird, zu welchem ich: 


Nenella 


oder 


dic Stumme von Portici, 


Große Oper in 5 Aeten von Auber, 
gewählt habe. Mit der Vorführung dieſes Meiſter-Werkes 
des genialen, begeiſterten Tonſchöpfers darf ich hoffen, mir 
den Dank aller Freunde der edlen Tonkunſt zu erwerben und 
wage daher um gütige Theilnahme ergebenſt zu erſuchen. 
Guſtav Schlüter. 


En Landtegendom i närheten af Trängsund önskas att 
nu genast arrendera: den som härä reflekterar vare god 
och uppgilve sin Adress a boktryckeriet i Wiborg, der 
älven upplysning lemnas om den sökande. 

(3) 3 


Jul-utställning 


i C. G. Cloubergs bokhandel. 


Ny tysk ock svensk Literatur, illustrerade barnaböcker 
pä finska, svenska, tyskä, ryska och franska spräken; 
andaklsbäcker, säsom predikosamlingar, biblar, psalm- 
böcker m. m pä svenska, tyska och finska spräken. 

Albumer för fotograli portrötter, Glober, Skrifportföljer, 
fina Franska brefpapper, Kuverter, Bläckhorn, Sigill, Ob- 
later, Blyertspennor, Skrifpennor, Stälpennor, Pennknif- 
var, Skrifhäflen, Pappersprässar, Gummielastikum, Pape- 
terier, Grilfoltaflor, Guldpennor med diamantspets, hvitt 
och kulört Sugpapper, Pinaler, Alizarinbläck, Pappers- 
saxar, fina Brynstenar, Stälpennskaft, Penntorkare, An- 
notationsböcker, Linnekuverter för penningebref, Copier- 
bläck, Märkbläck att begagnas utan lut, Linierstift, Sy- 
nälar, Knoppnälar, Sylädor, Saxar, Brodersaxar, Strump- 


stlekor, Syskrufvat, Virknälar, Perlnälar, Sprättknilvar, 


Cirklar, Cirkelbestick till skilda priser, Linealer med och 
utan stälinfattningar, Vinkelhakor, Oljetaflor i förgylda 
ramer, Plancher, Förgylda ramar till taflor, Färglädor till 
skilda priser, Pastellfärger, Bilderark för barn, Oljefärg 
i tuber, Spattlad mälarduk, hvitt och kulört Ritpapper, 
Kalkerpapper och Kalkertyg, Penslar, Tusch, Paletter, 
Paletiknilvar, Oljor och fernissor, Guld oah Silfver i 
snäckor, svart Krita, Stomper, Carmin i flaskor, Rit- och 
Skril-forskrifter, Franska kuſörta papper, Guldborder, 
Guld- och Siltver-papper, Plänböcker, Violiner, Flöjter, 
Violsträkar, Strängar, Rostraler, Colophonium, Notpap- 
per, Thermometrar, Alkohol-metrar, Munlim, Bokknifvar, 
m. fl. till julklapp passande saker. 


Bekanntmachung. 


Wie in früheren, fo wird auch in dieſem Jahre eine aus- 
gewählte Ausſtellung von Confectüren, Cartonagen eic. zum 
bevorſtehenden Weihnachtsfeſte in meinem Lorale zu ſinden 
ſein. Die Ausſtellung beginnt am 14 ten December. 

Am 21:ten, 22.ten, 23 ten und 24 ten December ſind alle 
Sorten Gebäcknisſe, wie Pyramiden, Körbe, Fonlainen, Va- 
ſen, Kuchen, Wyburger Marzipan ete. vorräthig. Um gäti- 
gen Zuſpruch bittet 

S. Wild, 


(5) 5 Conditor. 


Jul-utställning. 


Härmedelst tager jag mig frihelen underrätta den ärade 
allmänheten derom att jag äfven i är till Julen, som till- 
stundar, försett mig med ett stort urval 


Pepparkaks Figurer 


passande säväl till skänker som tili julträd. Utställnin- 
gen tager sin början den 15 December. 
Leopcld Wickman, 

(5) 5 Bagare. 

Att jag flyttat min skomakarverkstad till Handlarden 
Sopetoffs gärd midtemot katolska kyrkan fär jap hirmed 
mina ärade kunder tillkännagifva äfvensom alt jag liksom 
tillförene emottager beställningar af allt hvad till mitt 
yrke hörer. A. Ekholm. 


Sawonlinnasſa 3 v Lokak. on wieraan käden fautta vois 
tullut, ykſi 13:an kiwen päällä käypä Ankkarkelle Hopijai- 
ſella taululla, kapſelilla ja vujetilla, ja kellon takakannesſa 
Pietär Iin kuwapiiros. Jos fufa hymä ihminen woiſi tästä 
tiedon antaa, niin olis hywä ja ilmoittais Pynniſen karta— 
nosſa, Räätälimestar Weckſtrömin werstaasſa. 

J. Witikka. 


Palwelukseen halutaan. 

En ordentlig tjensteflicka som talar ryskä spräket och 
önskär resa till S:t Petersburg erhäller en förmänlig plats 
hos elt tyski Herrskap dä hon med det snaraste anmä- 
ler sig ä boktryckeriet härstädes. 


Pudonnut: 


Under gäendet emellan bäda förstäderna borttappades 
den 15 dennes en lädergalosch, hvars upphittare torde 
hafva godheten emot hittarlön aflemna tryekeriet. 


Wuo krataan. 


Nu genast eller frän den 1 Januari ett större gladt rum 
inom varm tambur jemte möbel inom f. d. fästningen af 
denna stad; närmare upplysning vinnes à N. A. Zilliaci 
tryckeri. 


Uthyres en mindre väning bestäendo af 2 rum oeh kök 
i Koscheleffs hus N:o 89 i f. d. fästningen. 

Eine Kleine Wohnung von 2 Zimmern und Küche ist zu 
vermiethen im Hauſe Koſcheleff N.o 89 in der Festung. 

Heso.zbman knaprupa Pi 2 KOMAATEI M KYXIDI OTAAeTCA 
n /40mt Komeasena Hot N 89 mt kpenocrn. 


Ett ungkarlsrum uti Saunalahti stadsdel hos fru 
J. Homan. 


Myötämänä. 
+ = Nyligen inkommit: 
Krimska Appel, 
Malaga Windrufvor och 
Fikon 
(2) 2 


hos W. Neustrojeff. 


En Sufflette släda och en vanlig kursläda till billige 
priser uti enkefru kaptenskan M. Hackmans gärd midt- 
emot finska kyrkan. 

Ein verdeckter Stadtſchlitten und ein einfacher verdeckt 
Schlitten zu billigen Preiſen, zu erfragen digen der Frau 
Kapitainin M. Hackman, gegenüber der flniſchen Kirche. 


Pepparkakor 


till jullräd och diverse sockerbröd äro till salu hos bage- 
ren N. Ettinger. 


Pfefferkuchen 


zu Chriſtbäumen und verſchiedenes kleines Zuckergebäck, wird 
verkauft beim Bäcker 


N. Ettinger. 


En ny Kursläde hos Sadelmakaremästaren 
o, Olto Walin, 
boende uti gärden N:o 81 snedemot Guvernörs kansliet. 


C. G. Cloubergin kirjakaupasſa: 


Kungarne pä Salamis. Trageti i fem Akter af J. L. Ru- 


neberg. 4 mark. 
Daniel Hjort. Sorgespel af J. J. Wecksel. 3 m. 
Finlands Stats-Kalender för 1864. 4 m. 
Svea, Folk-Kalender för 1861. 2 m. 40 p. 
Norden. National-Kalender för är 1864 2 m. 40 p. 
Winterblommor. Toilett-Kalender för Damer 1864. 3m 
20 penni. 
Freja. Kalender pä Vers och Prosa för 1864. 3 m. 20 p. 


Violblomman. Toilett-Kalender för 1864. 1 m. 60 p. 

Säkeniä, Kokous runoutta A. Oksaselta. Ensimäinen parvi 
(Toinen lisätty painos.) 2 m. 

Suomen Kansan Satuja ja Tarinoita. 3 Osa. 

Almanach de Gotha. Pour l'année 1864. 


1 m. 50 p. 
8 m. 


Gothaiseher genenlogischer Hofkalender 1864. 8 m. 
Certhold Auerbach's Volkskalender, 1864. 2 m. 20 n. 
Gubitz? Volks-Kalender, 1864. 2 m. 20 p. 

Nieritz deutscher Volkskalender fur 1864. 1 m. 80 p. 


Kring Julgranen, Samling af lätt och omtyckt Dansmusik 
för Piano, 1864. 1 m. 


Böcker för barn och ungdom: 

Mayne Reid, Paraviset i öknen. 

„„ De unga flodfarorne. 3 m. 20 p. 

NN En sjöresa i mörker. 3 m. 20 p. 
Wäxtjägarne i Himalagabergen. 3 m. 20 p. 

5 Fn frivilligs äfventyr. 3 m. 20 p. 

Dielitz, Spaniens Historia, framställd i berättelser, inb. 
4 mark 80 penni. 

Resedan. En liten sagokrans för barn af Gerda. 1 m 20. 

Rebusleken. En samling af 50 rehus. 80 penni. 

Saner ur Skogslilvet i Mexiko. 2 m. 

Skildringar ur Djurlifvet, samlade och utgilna för barn 
3 m. 20 p. 

Truls Näfverskeppa. 1 m. 60 p. 

Gossar orh Flickor smä. Sex berättelser. 

Barnens aflonstuuder, 80 p. 

Hofman, Frans. Gods son och gods soldat. 1 m. 20 p. 

Stiehler, Afventyr under vandringar i gamla och nya 
verlden. 3 m. 20 p. 

Cooper, Beduinerne i oknen Sahara. 1 m. 60 p. 

Zeune, Rosa Maria eller Hiltebarnet. 2 m. 40 p. 

80 omvexlande och lärorika berättelser om barn och djur. 
1 m. 60 p. 

För den lilla barnaverlden taflor och verser. 1 m. 60 p. 

Taflor ur lifvet, för snälla gossar och flickor. 1 m. 69 p. 

Lek och lärdom för de smä. 1 m. 60 p. 

Da vi voro smä. Berüttelser för nägot större barn. 80 p. 

Lotsens dotter, Minnen frän en utflygt i Bohusländska 
skärgärden. 1 m. 20 p. 

Bilder ur lifvet och naturen. Karaktersskiläringar och 
berättelser ur främmande länders natur, folklif och hi- 
sloria. 3 m. 20 p. 

Nordiska Guda- och Hjeltesagan Läsning för fädernes- 
landets ungdom af G Thomée. 3 m. 20 p. 

Broderne Grimms Barn- och Folksagor. 3 m. 20 p 

Andersen, Nya sagor och historien af H. C. Andersen. 
4 mark. N 

Andersens llistotier, med illustrationer eller handteck- 
ningar af V. Pedersen. 3 m. 20 p. 

60 Berättelser, kortare och längre för barn. 1 m. 60 p. 


4 mark. 


80 p. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosta. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgrén. 


Otawa, 


Sanomia Wiipurista, 


Hinta: i 
Tältä wuodelta 5 markkaa ja 40 
penniä fefä Wiipurisfaettä muualla. 


Wiipurin Kirjalliſnus⸗ſeuran antama, 


„ Tilataan: 
Zilliakukſen kirjapainosſa Wiipurisſa 
ja kaikisſafmaamme postikontoreisſa 


N:n 52. 


Tiistaina 29 päimänä Jonluknuta. 


1863. 


Wiipurista. 

Wiimenki olemme faaneet rekikelin. Lunta oli 
jo tarpeekſi asti ja tuli kylmettyneelle maalle, mutta 
molempina joulupäiwinä on taas wettä fatanut, 
mifä lunta jälleen wähenſt. Maatawarata tuotiin 
ſtis joulun aatto-päiminä paljon Faupuntiin, mutta 
pitkällifen puutteen tautta pyſyiwät tavarat wie- 
läfi korkeasſa hinnasfa. Woi on makſanut 18 ja 
19 kop., fian liha 8 kop., palwattu raawaan liha 
5 fop., lampaan fiha 7 kop. naula ja potatit 2 
rpl. 40 kop. tynnyri. Liikkuwa ſotawäki ja etenki 
hewoiswäki Lappeenrannasſa owat korottaneet hei: 
nienki hinnan. Heinä-rikkaasſa Wiipurisſa mak— 
ſoiwat heinät ennen 15 ja 18 fop. punta, waan 
nyt owat ne makſanect 30 kopekkaa ja enemmänki. 
Kahwit, ſokerit ja fuolat owat myös nousſeet hin— 
noisſa huonon kursſin ja uhkaaman ſodan tautta. 
Tawalliſet kahwit makſawat 38 kop. ja ſokuri 22 
kop. naula. Suoloja toſin tuotiin keſälla Wiipu⸗ 
tiin paljon, mutta talonpojat ſekä muut owat niitä 
myös paljon jo ostaneet, fotaa pelätesfään, ettei 
taida tuotuja fuoloja tuskin puoliakaan enää olla 
jälellä; ne makſawat nyt hienot 2 rupl. 50 kop. 
ja järeät 3 rupl. tynnyri. Polttopunt owat fitä 
wastaan tawalliſesſa hinnasſaan: koiwuista on 
makſettu 1 rupl. 50 kop. ja petäjäifistä 1 rpl. 25 
kop. fyleltä, ja elot owat melkein jo polku-hinnasſa. 
Rukiista tarjotaan tuskin 4 rupl. 50 kop. ja tau: 
roista waan 1 rupl. 80 kop. tynnyristä. 


— Jonlukſi ilmautui kirjakauppaan fe niin ha— 
lulla toivottu firja ”Kungarne pä Salamis“ (Sa— 
lamin funinfaat) ja ilolla rienfi ostajia kirjakaup— 
paan, mutta heidän ilonfa muuttui fohta ſurukſi, 
"Nä ſamasſa tuli myös ſanoma, että kirjan kirjoit⸗ 
taja, Snomen riemu ja kunnia, hira prohwesſor 
Joh. Ludwig Runeberg on kowasti ſairastunut. 
Metſästämäsſä ollesfaan oli hän halwautunut. 

— Kun wiime perjantaina oli enfimäinen joulu: 
päiwä, niin Otawan wiimeinen numero ilmantuu 
wasta nyt, eifä tälle numerolle muuta liſätähteä 
tule tuin Otawan nimilehti. 


Otawan lukijoille. 

Puoleen fataan mwuoteen ei ole Suomen walti— 
olliſesſa elämäsfä ollut miin tärkeää aikaa, kuin 
nämä kuuſi kunkautta, joilla tämä wuoſt loppuu ja 
tuleva wuoli alkaa. Suomen waltioſäädyt istu— 
wat Helfingisfä maaliskuun 15:teen päivään 1864. 
Ec on feikka, mikä on nostauut toiwoja jokaiſesſa, 
ken waan wähänki woipi nähdä etemmäkſt joka: 
päiwäiſyyden ahdasta piiriä. Uuſi ja awara näkö— 
ala on yhtäfkiä awautunut ja jokainen tuntee hen: 
kiwänſä ihan toista ja keweämpää ilmaa, kuin tätä 
ennen. Lainfääväntö Suomesſa on ſeisſut wiifi- 


kymmentä wuotta, minkä ajan kuluesſa maailma 
ympärillämme on muuttunut ſangen paljo. Mei⸗ 
dän, toiſisſa keskuukſisſa ſyntyneet, lain pykälät ei⸗ 
wät enää wvi olla kaikin puolin meille foweliaat. 
Kauwan ſtis jo kaiwattiin (itä wapautta, josja 
Suomen ſäädyt pääſiſiwät jälleen lakia fäätämään. 
Nyt on fe aika käſillä, nyt toiwotaan uufia laki⸗ 
fääntöjä Helſingistä. Helſingistä toimotaan was 
pautta ſanomakirjalliſundellenki, wapautta fiinä jul⸗ 
kiſundesſa, jonka nojasſa kanſan yleinen mieli ja 
yhteifet tarpeet pääſewät tunnetuikji. Helſingistä 
myös toimotaan Suomen kielelle luonnolliſet oikeu— 
tenſa. Sanalla fanoen, kaikkia mitä kanſallemme 
on kallihinta ſitä toiwotaan nyt Helfingistä. Hel: 
ſinkiin owat nyt kaikkien ajatukſet, kaikkien mielet 
ja toiwot. Uutiſia Helſingista tahtoo jokainen, 
muista uutiſista ei nyt pidetä lukua paljon enſin⸗ 
tään. Aſioiden niin oklesſa unhotetaan pienen Ota: 
wan uutifet ja „wähät waikutukſet.“ Otawa on 
kowin wähäinen näin fuurina ja muuttuneina aiz 
koina. Sentähden lakkaaki Otawa tämän nume⸗ 
ron tultua. Eikä Otawa mikään riemupäiwän layfi 
oleffaan ollut. Siihen on moni jo närkästynyt. Paz 
pit ja koulumestarit on fe ſuututtanut, nimismie⸗ 
het, tuomarit on fe wihoittanut, käynyt kämnärit 
ja oikeudet, ja talonpojiltaki on fe tahtonut raa: 
kuutta, wiinaa ja aitaus-welwolliſuutta wähentää — 
lahjoitusmaiden „herroista“ ei puhettakaan, niiltä on 
Olawa tahtonut wuoretki wiertää. Paljon on fiig 
Otawa pahaa tehnyt, eikä hywää enfinkään. Mutta 
nyt fe jättää Faikfi lawolifeen rauhaan, tämä ,wis 
hattu lehti." Ei fe: enää tule kenenkään yölepoa 
häiritfemään eitä fenenfään ilosta iwailemaan. 
Sen toimituski on jo uupunut ja toimitukſen Fynä 
tyljynyt, kyntäesſään Sananlennättimen, Aamu: 
ruskon ſekä Otawan epätafaista kiwikkoag. Tällä 
numerolla ottaa ſiis Otava toimitukfineen lukijoile 
taan jäähyvätfet ja Fiittää Faikkia niitä, jotka joko 
fuutuffisfa eli muuten owat lähettäneet Otawalle 
firjoituffiaan. Jos lähettäjät owat wuoden kululla 
ſaaneet hawaita lähetykſenſä joko fokonaan painat: 
tamatta jääneen eli muuten lyhennettyinä painetuikſi 
tulleen, niin ſiihen on ollut muun fyyn ſeasſa myös 
jyynä fopimattomuus Otawan mainittuun tarkoituks 
feen. Mutta tuo on toimituffen wähempiä wikoja. 
Kernaasti tunnustamme wikamme ja fopimattomuus 
temme nykyajan waatimukſtin. Sentähden Otawa 
kuoleeki. No niin, kuolla kuolewan pitää, mutta 
Otawa kuͤolee ſillä wakaalla toimolla, että fe Wan⸗ 
hasſa Suomesſa jo herännyt henki ei niln pian 
kuole, waan on tulewaifuudesfa waatiwa Wiipus 
riin wieläki ſuomenkieliſen ſanomalehden, jonka nos 
jasfa fe henki on waurastuwa ja eteenpäin viens 
täwä, ja me toiwomme fille nuorifosta noufewasta 
uudet pireät toimittajat, jotka „yhdistäwät rehel⸗ 


lijen ſuomalaiſen mielen ſuurempaan kykyhn ja ſel⸗ | fari mielellään itfeänfä peilaili. Mutta Keiſarin 


mwempään käſitykſeen,“ kuin mitä nykvifen toimituk⸗ 
ſen wallasſa on ollut. ö 
A. G. C. 


— Toimitukſelle on lähetetty ſeuraawa kirjoitus: 

„Hywin hywä oli „Otawa“, josta toimoimme 
tietoja kauppa⸗hinnoista, masſinan kulusta Pieta⸗ 
rin ja Wiipurin wälillä, joita fieltä kuitenkin ai⸗ 
wan puuttuwaiſesti faatiin. Niin! fen parempi 
on nyt tämä uufi ſanomalehti, nimeltä: „Wiborgs 
Tidning." Nyt meitä wäkisten pyydetään tehdä 
Ruotſalaiſikſt. Ja Wiipurilaiſet tahtoivat nyt wis— 
ſiin kokonaan Suomea juurittaa pois, waan ei fe 
meille luitenkaan kelpaa. Sentähden lähetän täsfä 
fofo teidän hywäefä tarkoitukfesfanne lähetetyn näyt: 
tölehdenne takafi, *) — kiitokſia waan lähetykſenne 
edestä. Aivinkielenfä rakastaja fuomalainen 

Mikkelisſä.“ 


) Ei Otavan toimitus ole Wiborgs Tidning'iä kellekaän 
lähettänyt. Sen on warmaan joku hywänkahtoinen mies teh— 
nyt. Otawan toimitus on ſiis tähän ihan ſyytöin. 

Toim. 


Laula Kultani! 
(Lähetetty.) 

Hilpiästi. 
G. dur. N o. . 10: 
25|77 66 32 57 
Laula kulta! mulle wielä Wirſi 


22 3 36 pr. 6 78 8 77 
kaunis kaikuwa; En mä koskaan fua | 
63 8 6/5 5 445 pr. 
kiellä Laula==masta ainian. 

Weiſaa mulle wirfi wieno 
Säweleillä ſoreilla, 


Waikk' on aͤänes warſin hieno, 
Kuuluu toki koreelta. 


Laulus ompi lohduttanut 
Surulliſen ſydämen, 
Wirtes ompi wiehättänyt 
Minut puolees lifemmin. 


Elä lafkaa laulamasta, 
Korwani fua kaipaawat, 
Elä wäſy weiſaamasta, 
Silmäni ſua feuramvat. 


Sinä olet kaunis kukka 
Guomen neiti fuloinen, 
Sinuun en mä luota hukkaan, 
Ole aina iloinen. 


Katfantoft kaunihimpi, 
Kuin on monen tuhannen, 
Iloinen ja ihanainen, 
Sinuu aina ihailen. 


Hopea⸗maliat. 
IV. 

Rustau, joka aina oli Keiſarin luona, oli hä: 
nen woittojen todistaja, näki hänen loistawan lois⸗ 
teesſa, josta tuskin Itämaiden ſadut woineet an; 
taa kuwaukſen, ſiis Rustan myös näki hänesſä ju: 
malanſa, ja uskolliſuutenſa ei tuntenut rajoja. Mut: 
ta myöskin Keifari rakasti Mamelukkianfa; hän piti 
häntä korkeamman wallan lähettämänä palhveliana 
ja tahtoi, että hän ympäröitfifi itfenfä loisteella ja 
rikfaudella, jonka loisteesfa, niin ſanoakſeni, kei— 


woitolliſilla fotaretfillä, walloitusten pauhinas ſa ja 
Tuilleriiden ſalisſa, ajatteli Rustan ifänmaataan. 
Gi hän juuri halunnut finne takaifin, ſillä ei mi⸗ 
fään maailmasſa woinut eroittaa häntä Napoleo⸗ 
nista; mutta hän ajatteli äitiänfä, wuoria kotofeu- 
dusſaan, hän muisteli taſamaita karjoineen ja nii- 
tä onnellifia päimiä, joita hän oli toimonut tules 
waiſuudelleen, hän muisteli RNephtaliaa, jota hän 
oli toiwonut feuraajakfeen elämäsjä. (Eräänä aa. 
muna oli Keiſari hywin iloiſella mielellä, otti Rus- 
tania korwasta ja ſanoi hänelle: „Rustan, ſaat 
nähdä maamiehiäſi.“ — „Kuinka, herra?“ kyſyi 
Rustan pelästyneenä. — „Ei, ei, rauhoita itſeſi,“ 
liſäſt Keifari, joka arwaſt Mamelukin ajatukſet, — 
„ſinä et tarwitſe lähteä pois, ne tulewat luokſemme.“ 
„Ah!“ — „Niin, mulla täytyy olla rykmentti Ma⸗ 
meluffia kartiwäesſäni. Tahdotkos komtierata niis 
tä?” — „Herra, aina olen walmis täyttämään 
tahtonne, mutta jos Teidän Majesteettinne fallii, 
niin rukoilen, etten milloinkaan tarwitſe jättää 
teitä." — „Hywä, ystäwäni. Niin, Rustan; jää 
aina luoffeni ja ano multa faiffi mitä tarwitſet.“ 
— „Herra, en mitään tanvitje, pait läsnä-oloanne 


ja hywä⸗tahtoiſuuttanne.“ — „Sano mulle, Rus— 
tan, kninka aſut?“ — „Aſun pienestä huoneesſa 
Floran pawillionisſa.“ — „Oletkos walmistutta— 


nut ſen ſiſuspuolen turkkilaiſella tawalla?“ — „En, 
herra," — „Olet tuhma. Teetä huone turkkilai— 
ſekſt, poikaſeni“. Keiſari läkſt ja Rustan walmis- 
tutti, herranſa tahdon mukaan, huoneen fifuspuv: 
len turkkilaiſella tamalla, tojin ykſinkertaiſesti, mutta 
tyffänään ijänmaanja tavalla. 

Mamelukit tulvat Pariiſtin ja nostattivat ylei 
ſen hämmästykſen. Se oli elämä woiton merkki, 
jonfa Ekypti lähetti Napoleonille ja hän otti ſen 
wastaan woittajan tyydytetyllä ylpeydellä, mutta 
myös niin ſuurella hywätahtoiſundella, että wie— 
rasten täytyi enemmän löytää Funniata Fun tuntea 
nöyryyttämistä häntä palwellesſaan. Rustan kat— 
ſeli heitä tarkasti; nämät kaswot herättiwät hä— 
nesſä monta muistoa. 

Kun upſterit wietiin Keifarin eteen, feifahtui 
ykſi heistä arkang joukon taakſe. Rustan meni hä— 
nen luo, puhutteli häntä äidinkielellä ja tunki hä— 
net; fe oli Alib, Alik, joka Fihlausg-piimänä oli 
juonut hänen kansſa jiitä nyt kadotetusta maljasta. 
— „Ja Nephtalia?“ kyſyi Rustan, milt'ei wasten 
tahtoaan. — „Hän on kuollut!“ — Molemmat 
oliwat hetken ääneti. — „Kuollut naimatoinna?“ 
jatkoi Rustan, luodesſaan Alibiin filmänfä, jotka 
ſälhkywät kuin ſyrialaiſen pistolkaan terä. — „Ei!“ 
— „Ja kenen kansſa oli hän naimiſesſa?“ — „Mi⸗ 
nun kausſani.“ — „Sinun kansſaſi!“ Mustan jätti 
Alibin Käden; hän katſeli häntä, mutta ſilmäsſään 
ei ollut wihaa eikä ylenmielifyyttä, mutta fiinä oli 
fanomatoin fefoitus kummastusta ja ſurkuttelewai— 
fuutta. 

v. 

Roko kakſi wiikkoa oli mennyt. Keiſari oli jo 
pitänyt enfimäistä rykmentin katſelmusta ja tahtoi 
ſilloin että Mustan olit länä pidoisſa Mameluk- 
fien kausſa; täällä lupajivat toiſilleen, Alib ja 
Mustan, uudestaan ystäwyytti ja menneen ajan 
unhottamista. Sil'aikaa piti ſalainen tuuma Kei: 
ſarin mameluffia alinomaa työsfä. Hän kävi ufein 
taitavan kultaſepän Odiotin luona, wietti Fofonaiz 
fia tuntia hänen työhuoneesfa ja eräänä päiwänä 
nähtiin hänen fieltä falaifesti wiewän jotakuta tak— 
finfa alla. SGeurdawana päivänä kutſui hän luut: 
nantti Alibin luokſenſa. 

Alib tuli tarkasti paikalle ja Rustan otti häntä 
ystäwälliſesti wastaan. Niillä oli niin paljon ſa⸗ 
nomista toifileen. Rustan alkoi enfin puhua Ars 


meniasta, muistoistaan; fen perästä kertoimwat he 
elämä-tetkenfä. Alib oli jättänyt Armenian Neph⸗ 
talian kuoleman perästä. Kuolema oli tullut fac 
laifesta mielipahasta, jonka ſyytä Alib ei milloin: 
kaan tahtonut ilmaista. Mintähden hän oli ſuos⸗ 
tunut menemään naimiſeen Alibin kansſa oli fa- 
laiſuus, jonta ſyykſt Alib waan tiej felittää nais- 
ten luonnollista waihetteliaiſuutta ja Rustanin 
poisoloa, minkä Nephtalia luki rakkaudekſi toista 
kohtaan. Ei fanaa maljasta! Aika meni joutui: 
ſasti puheissa, jotka ſaattoiwat nuorukaifet takaiſin 
kotoſeutuun ja entifiin aikoihin. Rustanin huoneen 
ſiſuslaitos liſäſt wielä kuwittelemiſen ja ne ruuat, 
joita efiin tuotiin oliwat kotomaan. Nyt wiittaſi 
Rustan; ykſi armenialaifekji puettu palwelia astui 
ſiſään ja jätti herralleen, tawalliſilla käytökſillä, 
maljan. Rustan nouſi ylös, koski maljaa huulil— 
laan ja tarjoſt fitä wieraalleen. Nähdesſä maljan 
lankeſt Alib hämmästyneenä takaikin, niinkuin ukon 
nuoli olifi ſaawuttanut häntä. Rustan ſaattoi heti 
wäkenſä pois ja kiiruhtii auttamaan ystämää. Ali: 
bin ſilmäykſet oliwat epäwakaiſet, ſananſa oliwat 
epäſelwät. Mitä ſanoo hän? Hän puhun maljan 
warastamiſesta, tytöstä joka wastustelee wäkiwal— 
taa, joka itkee ja rukoilee ja jota wedetään allta⸗ 
rille wannomaan wäärän walan. Mistä nämät 
rikokſen ja katumukſen fanat, joita hän fopertaa? 
Mikſi tahtoo hän, että hänen luontanfa wietäjiin 
pois fe hento, walfea ruumis, johon kuolema, fa: 
noo hän tusfin näkyy koskeneen? Mikſi kertoo hän, 
että hän tahtoo yhjäkk tehdä fen elämän, jonka 
oli fironnut fe, jota hän niin korkeasti rakasti, 
että hän ſaadakſeen häntä waimokſeen oli rikkonut 
pyhää ystäwyyttä? — „Alib!“ ſanoi Rustant „me— 
ne, minä annan ſulle anteekſi. Sinä olit waan 
ſokea wälikappale onnelle, jota oli määrännyt mulle 
paikan Napoleonin wieresſaͤ. Toinnu! Koetus oli 
liian kowa!“ Alib tointui wähitellen; ſilmänſä loi 
hän hätäiſesti pöytään ja hän näki maljan. Se 
oli fama, jonka hän Ferran oli warastannt vois, 
RNustanin malja, jonka kansſa Nephtalian nautinto 
oli yhvistetty. Kuinka oli tämä malja tullut Pa: 
riifiin, Tuilleriihin, koska hän omakätijesti oli wis 
fanut fen Eufratin wirtaan ja piti waan tusfanja 
ja katumukfenſa ittellään, joista hän ei woinut 
wapauttaa itfenfä? Sitä ei Alb milloinkaan faa⸗ 
nut tietää. 

Rustan näki, ajasta ja kaukaiſuudesta huolimat— 
ta, wielä aina maljan edesſään ja oli niin tarkasti 
kuwaillut (en Odiot'ille että taituri wiehättäwästi 
oli woinut tehdä toijen ihan ſamannäköiſen. 

VI. 

Monta wuotta aamiaiſen perästä Tuilleriisſa, 
oli tappelu Leipſigin luona. Silloin tuli eräö ma⸗ 
melukki Rustanin luokſe ja rukoili häntä tulemaan 
ja lohduttamaan Fuolewaa, joka Rohwetan nimesfä 
rukoili häntä fiitä. Rustan ſeuraſi ſanan-ſaattajaa. 
Kartiwäen joukosſa, puolekſi fammutettujen kekä— 
leiden walosſa, mäki hän Alibin makaawan, joka 
forotti fätenfä hänelle ja luki rufoukjia Koraanista. 
Tuskin oli Rustan ottanut tämän käden, kuin fe 
kylmeni. Alib kuoli haawasta, jota hän ei ſidot— 
tanut. 


Ulkomaalta. 

Waikka Joulukuu jo on käſisſa ja fotaa taval: 
liſesti ei puuhata talwekſi, alkaa kuitenki nyt näyt: 
tää niin fotaifelta, ettei wol tietää milloin ſodan 
liekki yhtäkkiä leimahtaa yli koko Europan. Puo⸗ 
lan kyſymys on nyt lykätty forjään, ja Tanskan 
ja Eaffan wälillä nousnut riita on fe, josta tuo 
yleinen enropalainen ſota luultawasti tulee ſytty⸗ 
mään. Sakſalaiſet eiwät tahtoiſt antaa Tanskan 


nykyiſen kuninkaan hallita Holsteinia eikä Sles⸗ 
wigiä, mitfä tähän asti owat Tanskan hallitſijan 
alle kuuluneet. Preusſi ja Wenäjä kuuluvat teh⸗ 
neen liiton Ranskaa wastaan. Preusſin hallitus 
on perustuslakien alinomaiſen rikkomiſen kautta jou 
tunut epäluulon alaiſekſi. Sentähden puuhaa fe. 
nyt ſotawarustukſia Tanskaa wastaan, joka fota 
on Preusſiläisten mieltä myöten, toiwoen ſillä laila 
ſaadakſeen kanſaa unhottamaan kaikki muut aſiat. 
Ranskan keiſari kutſui hallitſijat yhteiſeen europa- 
laiſeen kokoukſeen, josſa akat kaikki ſelwitettäſtin; 
mutta ſiitä kokoukſesta ei nyt enää näy tulewan 
mitään, ſiis olin keiſarin puheen mukaan fota odo⸗ 
tettava, mutta Ranskan keiſari tulee luultawasti 
odottamaan, niinkauwau että Englanti enfin lä⸗ 
hettää fota-laimastonja Tanskalaisten awukſt, ja 
kuin Englanti ei enään woi peräytyä, walloittaa 
hän ehkä fen ofan Preusſin waltafuntaa, joka on 
Rhein: joen wafemmalla puolella, ja jota fopifi Nansz 
fanmaahan yhvdistää fenfi puolesta, että mainitusfa 
oſasſa puhutaan ranskan Fieltä. Samasſa on Ita: 
lia myös walmis Itäwaltaa ahdistamaan ja Turkz 
filaifet ryntäymään Wenäläisten päälle. Siis tu— 
liſiwat yhtä pitämään Wenäjä, Preusſi, Itäwalt a 
ja kaikki muut Sakſan waltakunnat, ja heitä was⸗ 
taan toiſella puolella Ranska, Englanti, Nuotfi ja 
Norja, Tanska, Italia, Turkki fekä Puola ja Kau⸗ 
kaſon wuorikanſat. — Tähän yleifeen fotaan ei 
tarwita muuta alfua kuin että Sakſalaiſet mar fwat 
Tanskan rajojen yli. Englanti ei woi ristislä kä⸗ 
fin katſella kuinka Tanskaa ahdistetaan, jos Eng⸗ 
lanti ei mielellään tahdokkaan fotaan ryhtyä, ja 
Eiderjoen rannalla tulewat myös Ruotſalaiſet ja 
Norjalaiſet Sakſalaiſia wastaanottamaan. Kun 
Sakſan ſotawäki astui Altonan kaupuntiin, niin 
luultiin ſen jo ſodan ſydyttäneen, waan nyt ilmois 
tetaan, että Tanskan hallitus ei tule Sakſan fotas 
joulkoa Holsteinisſa wastustamaan ja toimoo yhä 
rauhan pyfyttämistä. Sakſasſa oli ſota-into kor⸗ 
keimmallaan. Kanſankokoukſta pidettiin kaikisſa iſom⸗ 
misſa kaupungeisſa, ja pitkiä puheita laskettiin. 
Niin pidettiin nykyjään Hannower'in kaupungisſa 
kanſankokous, josſa oli läsnä 12,000 ihmistä, ja 
ſamanlaiſia on muuallakin pidetty. Sanomalehdet, 
eduskunnat, kanſalliſet yhteydet j. n. e. koettawat 
faifin mokomin pakoittaa hallitukſianſa fotaa julis⸗ 
tamaan. Kuitenki näkyy tämä into jo monesſa pai⸗ 
foin olevan aſettumaiſillaan, kuin Sakſalaiſet ta— 
wallifuuden mukaan envät fowi tnumiefaan. 
(Päiwätlär.) 


Sitä tätä. 
(Käännökjiä.) 
(Annettuja.) 
Ei torkkuen tulla jumalliſekſt. Ainoasti waiwalla 
ja tuskalla ja monenlaisten taitojen awulla pääs⸗ 
tään ſen jyrkän mäen päälle. Täällä on taistelun, 
eifä rauhan kohtaus. | 
(Joung.) 
Wiheriäiſelle elämän wuorelle noustaan, kuole 
laffemme fen jäiſellä kukkulalla. 
(Jean Paul.) 
Uskonto on paras ſaattaja elämän läpi, paras 
johvdattaja iloijina päiminä, paras lohduttaja on; 
nettomundesſa. Kaiken uskonnon perustus on luja 
ja järkähtämätön. wakuus Jumalan olemifesta; hä: 
nen huolen-pidostaan, fiitä korkeasta, kaikkia woitta⸗ 
wasta hywän awun armosta, olentomme kuolemat⸗ 
tomuudesta, ja palkinnosta knoleman jälkeen eläs 
mästämme täällä maan päällä. 
(Seume.) 
Misſä ei luottamusta ole, ſiinä on rakkauden ſep⸗ 
pele ihaninta kukkaa mailla. 
(Goethe.) 


- Kuulutuksia. 


Keiſarilliſen Suomen Senaatin, 30 p. wiime Syyskuuta 
annetun fäännön mukaan, tulee Muunun omituinen, Pero- 
niminen heinä niittu Wiipurin pitäjästä, julkiſella huudolla 
D:nä p. enſt Maaliskuuta Fello 11 € p p., niin hywin tääl- 
lä Maankontorisſa kun mamitun pitäjän kihlakunnan oikeu- 
desſa, enimmän makſawalle annettawaks' wuokralle 23 wuo- 
dekſi, lukein puolipaastosta tulewana wuonna 1864, ſeuraa⸗ 
waiſilla ehdoilla. 

1·0 Niittu tarjotaan ſekä kokongan, että neljäsſä eri oſak - 
keesſa, joista oſa N:o 1, Fartalle pantu merkillä 1 ja olewa 
Perojoen waſemmalla puolella, piirittää Tupakkapajukon nii 
tun Rajaſuowan ja ofan Ruununniitusta, yleifesti 67.5 mit- 
taus tynnörin-alan amaruuden, oſale BL.o 2, merkitty kartalla 
litt: II, mainitun joen oilialla puolella. pitää fijällänfa Näl- 
käſaaren niitun, Kortteikon ja Kortteikonpäälysniitun ja ofan 
Ruununniitusta, yhteen HI, py mittaukſellista tynnörin alaa; 
oſake M:o 3 Fartalla litt: III, wiimemainitulla puolella Pe- 
rojofee, piirittäwa Turikkalahden ja oſan Ruunun niitusta, 
awaruudeltanſa 4, mittaus tynnörin alainen, ja ofafe N:o 
4 kartalla litt: IV, myös Perojoen oittalla puolella, fijältäivä 
Kurikkalan wierunniitun fefä ofan Ruununniitusta 52 
mittaus tynnörin awarundelta. 

2:0 tulwa weden esteekſi owat niitun alaiſemmat paikat, 
wuokra miehen ofitettawat, yhtä fyvnärää ſywillä, pohjasſa 
kahta ja pinnasſa kolmea korttelia lewiäilla ojilla, wiiſi ſy⸗ 
leiſtin farfoin, joiden ſuunnan ja aſennon Maanwiljelyfſen 
opettaja Hornbostel enſi kewäänä ofoittaa ja määräpi, kuitenki 
niin, että mainituille oſakkeille tulee: RN:o 1:delle 18,000, 
M:o 2:le 15,000, No 3:le 7,600 ja No 4:le 10,500 jfyltä 
ojia, jotfa owat wuokra miehen kaiwettawat wiitenä enfimäi- 
fenä wuotena. 

3:o niitun ojat ja aidat vivat wuokramiehen pidettäwät lail: 
liſesſa woimasſa; ja ſaapi hän ojista, 16 pennilla joka fy- 
leltä, palkinnon, jofa luetaan wuofra fummanIyhennökfefji; ja 

4:0 faapi wuokra mies, wuokra ajan kuluttua, Ruunulta 
arwion jälfeen palkinnon niistä Heinä ladoista jotka hän woi— 
pi niitulle vakentaa. 

Joka tämän kautta wuokran halulliſille tietä annetaan, muis- 
tutuffella, että wakuutetut wuofra ehdoin täyttämiſen tafauf- 
ſet owat huutaesfa edesannettawat, jos huutajat toimoomat 
katſantoa huudoillenſa, jotka lähetetään Keiſarilliſen Senga— 
tin tutkittawikſi. Wiipurin Maankontorisſa 9 p. Joulukunta 


1863. 
B. Indrenius. 
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N:o 3035. 


Sedan Hans Kejserliga Majestät den 26 nysslörvikne 
November i näder utnämnt och förordnat Hläredshöfdin- 
gen i Sordavala domsaga Alexander Brunou alt vara As- 
sessor i denne Hofrätt samt Häradshöfdinge tjensten 1 
nämnde domsaga säledes blifvit ledig, sä äva hugade kom- 
petente sökande, som önska berörde tjenst under ledig- 
heten förestä, inom trettio dagar härefter, denne dag 
likvä] oräknad, med sskriftliza ansökningar derom, ätlöljde 
af behörigen styrkte meritförteokningar, (ill Kejserlige 
Hofrätten inkomma. Kejserlige Wiborgs Hofrält, den 19 
December 1863. * Enligt befalluing. 

N. K. Hornborg. 


lf. Sekreterare. 


E. Gräſten. 


”Ykityikä ilmoituklia. 
Pä 


WIBORGS TIDNING, 


hvilken frän nästa ars början konmer att ut- 
delas hvarje helyfri onsdag och lördug 
i halft ark — samt innehälla officiella och 
legala kungörelser, utrikes- och lokalnyheter, 
brottmälsreferater, korrespondentartilelar, Wi- 
borgs skeppslista, kurs- och handelsnotiser in. 
m. som kan egna sig för ett landsortsblad, — 
kan prenumereras d alla postkontor i landet 
med 2 7. 30 kop. för hel och 1 v. 15 kop. 
för half ärgäng, samt d N. A. Zilliaci ho- 
dryckeri och C. G. Cloubergs bokhandel i Wi- 
borg med 2 rub. silfver. 


Mikkelin Wiikko-Sanomia 


tulewana wuonna 1864 toimitetaan ſamalla tar: 
koitukſella, ſaman kokoſeng fa faman hintafena kun 


tänäkin, ja annetaan kunakin torstaina kello 3 jpp. 
Kaupan tekiäifikki luwataan moniaita lifärlehtiä. 
— Lehteä faadaan tilata toimikunnalta ja kaikisſa 
maamme postifonttoreisfa, makſaen kaikkianſa koko 
wuoſikerta 3 markkaa, puoli wuoſikerta 1½ markk. 
ja kolmas ofa 1 markka. 


Masker ad. 


Till förmon för härvarande uppfostringsanstalt för värn- 
lösa barn tillställer frontimmersföreningen, torsdagen den 
7 Januari 1864, en maskeradbal i societetshuset. — En- 
tr6e-biljetler à 75 kop. for Herrar, 50 kop. för damer och 
30 kop. silfver för barn, finnas till salu i herr C. G. 
Cloubergs bokhandel och vid ingängen. Baler öppnas 
kl. half till ätta eft. midd, 


Masquerade. 


Zum Besten der hieſigen Waiſen-Anſtalt wird vom Frauen- 
Vereine, Donnerstag den 7 Januar 1864, eine Masquerade 
in dem gewöhnlichen Ball⸗Lokale veranſtaltet, wozu Entrée. 
Billette a 75 kop. für Herren, 50 kop. für Damen und 30 
kep. Silber für Kinder verkauft werden in der Buchhandlung 
des Herrn Clouberg und am Eingange. Anfang um halb 
acht Uhr Abends. 


MACREPA/T'. 


B Yersepri 26-10 AcraGpas 1863-ro roa, PR 33.14, 
Parymmt aau Gyaer? MacKCpad BT NOJK3y 3A binaro 
Ccupornaro 40m3. Baer MPOAalrotoN BI KHMOKHOK ann 
V-na Rayöepra m mpu OA no 75 kon. AAA roco, 
50 non. An nau, m 30 koit. cepe6p. Aan Abseii. Ha- 
410 17 7½ nacon, no nonyaAnn. 
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Ryska Lifförsäkringsbolaget 
alslutar ſortfarande försäkringar genom underteck- 
nad dess befullmäktigade ombud härstädes. Utdrag 
af bolagets statuter älvensom blanketter till de be- 
Höfliga deklarationerna utdelas af 

N. von KARM. 
Den som Tisdagen den 15 dis, vid utgàendet frän här- 
varande tbeater, ulbytte sin högra gummigaloseh mot en 
annans venstra, torde med skyndsammoaste rätta miss ta- 
get ä Hackmans kontor. (3) 1 


I C. G. Cloubergs Bokhandel 


mottages abbonnement à Musikalier pä följande vilkor: 
För helt är 32 mark, med premier för 20 mark. 
, N 20 utan 
„ halft är 12 —., 
3 mänader 8 mark 
1 4 


Bibliotheket har i dessa dagar blif- 
vit tillökt med öfver 400 numror. 
(6) 4 


1 11 


utan premier. 


, 
' 

NS 
PS 


Brandförsäkrings Bolaget, 
med ett grund Capital af 2,400,000 r., 


emottager emot billiga premier försäkringar mot 

Brandskada A fast- och lösegendom i städer och pä 

landet genom dess befullmäktigade agenter. 
Bandholtz & C:o. 


Myötäwänä. 
E A. Falcks bolk handel 


i Wiborg och Sordavala. 


Finlands Stats-Kalender J. 1864 à 1 Rub. 

Kann Nicht! von J. L. Runeberg im Deutsche übertragen 
von K. E. Elfström. 

Contoirs och Miniatur Almanachor för 1864 à 12 kop. 

Tammerfors bruks papper till brukspris. 


Wiipurisſa, N. A. Zilliakukſen kirjapainosta. 


Toimituksesta vastaa A. G. Corander. 
Painamisen sallii: J. F. Palmgrön. 


